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Grammatica  Ladina,  Voi.  IL 
(Cun  collaboraziun  da  Bignia  Lansel.) 


Praefatio  auctoris, 


Hoc  opus  cum  anno  MCMXVI  typis  mandari  coeptum  esset,  omni  iara 
materia  eoUecta  codicisque  majore  parte  in  eam  formam  redactà,  quae  re- 
linqui  passe  videbatur,  haud  fore  putavi  ut  anno  MCMXXIII  demurn,  natali 
Jesu  C'hristi,  cderetur.  Itaque  in  primis  adeo  libri  paginis,  cum  lectorem 
ad  posteriore»  partes  reiciebam,  locos  praecise  indicavi  :  quippe  qui  mihi  hoc 
tantum  proposuissem,  ut  primum  quodque  capitulum  prelo  subiceretur,  in 
reliquis  ea  quae  essent  corrigenda  retractare,  et  siquid  deficeret,  supplere. 
At  rebus  et  negotiis  saepenumero  deterritus  sum  a  ladini  serraonis  studiis. 
Quae  cum  identidem,  post  menses  aliquot  vel  annos  interrupta  rursus 
suscipiebam,  tum  plura  mihi  atque  malora  rautanda  videbantur,  adeo  ut 
l»artes  quaedam  totae  de  integro  reficerentur. 

Ncque  "vero  quod  ad  ipsam  sermonis  naturam  vel  rationem  attinet, 
sed,  quae  inquirendo  reppereram,  qua  arte  v-el  ordine  exponere  oporteret, 
in  hoc  sent«*ntiam  maxime  deflexi.  Itaque,  praeterquam  quod  capitula  quae- 
<lam  de  integro  scripsi,  totius  quoque  operis  ordinem  nonnunquam  mutavi, 
ita  ut  annotationes,  quibus  lectorem  a  primis  partibus  ad  sequentes  reicie- 
bam, cun  locis  iam  non  nisi  ex  parte  congruant.  Quae  menda  omnia  in 
corrigenda  referre  minime  interesse  visum  est:  nani  et  rerum  indice  et 
altero,  qui  in  litteras  BigniA   Lansel  adiuvante  digestus  est,  licet  uti. 

Quamvis  maximi  Italicae  in  Ladina  lingua  fuerint  effectus,  ab  iis  me 
liberum  magis  factum  in  hoc  quam  in  priore  volumine  existimo.  Sed  tamen, 
cum  quasdam  iam  impressas  libri  partes  relegerem  saepius,  dolui  quod  non 
poteram  stylum  iterum  sumere,  ut  nonnullis  Italicis  verbis  seu  iam  usitata 
seu  nova  secundum  Ladini  sermonis  leges  creata  vocabula  supponerem.  Con- 
solari me  ipse  jKìssum  quod  etiam  prior  liber,  in  quo  hàc  licentia  timidius 
iisus  sum,  si  conferas  eum  cum  isto  sermone,  quem  quidem  scriptores  ad- 
hibuerunt,  conversionem  tamen  aliquam  effecit,  et  quasi  regressum  ad  na- 
turam. Ilunc  autem  librum  qua  mente  scripserim,  satis  aperte,  ut  opinor, 
declaravi,  cum  nonnullis  aliis  locis,  tum  ij  297.  Pulcherrimam  autem  Tusca- 
nam  linguam  tantum  abest  ut  fastidiam,  ut  eam  maxime  et  admirer  et 
amem  ;  (|uae  tamen  non  melius  cum  ladina  congruit  quam  si  splendidus 
se'ricus  pannus  pastorali  vesti-  assuatur.  Quod  vel  hunc  Novi  Testamenti 
locum  laudando  significare  licet  :  „Nullu8  autem  indit  panniculum  novum  in 
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vestimentura  vetus  ;  illud  enim  ipsius  supplementum  tollit  aliquid  ex  ilio  ve- 
stimento, et  fit  peior  fissura.  Ncque  iniciuut  vinum  novum  in  utres  veteres  : 
alioqui  rumpuntur  utres,  et  vinum  effunditur,  et  utres  pereunt."  (Matt.  9, 
16—17) 

Nunc  breviter  memorabo  quid  obiectum  sit  Caspari  Pult,  qui  de  usu 
verbi  „es8e"  in  compositis  reciprocorum  verborum  temporibus  scripsisset 
(p.  629  sqq  ).  Capitulum  illud  iam  typis  erat  mandatum,  cum  Floriano  Grand 
Casparique  Pult  orta  est  eà  de  re  controversia;  secutum  est  opusculum 
facetissime  venustissimeque  scriptum  de  „Inferioris  Oenaniae  oithographia 
etc  ",  ubi  C.  Pult  se  erravisse  confitetur.  Itaque  soluta  est  ea  quaestio,  nec 
aliud  restat  nisi  ut  me  pigeat  plures  paginas  ei  rei  disceptandae  impendisse, 
de  qua  nulla  sit  iam  dissensio.  Ceterum,  quod  ad  nonnullas  sententias 
attinet,  quas  exposuit  C.  Pult  in  eo  quod  memoravi  opusculo,  quantum 
omnino  consentiam  cum  ilio,  libet  agnoscere.  Si  ita  factum  est,  ut  aliquà  ex 
parte  ab  iis  deflexerim,  qui  me  laborem  incipientem  alia  esse  sententià  vo- 
luerunt,  non  minorem  tamen  gratiam  iisdem  habeo,  qui  me  studiose  et  li- 
beraliter  adjuverint  ;  etenim  is  verum  pluris  aestimat  qui  prius  erravit  quam 
siquis  id  sine  labore  inventam  recepit.  Quod  superest,  inter  eos  quibus  — 
quia  mihi  seu  adiumentum  seu  studium  diligentiamque  attulerunt  —  gratias 
in  primis  habere  debeo,  memorandi  sunt  mihi,  praeter  eos  quorum  nomina 
in  prioris  libri  prooemium  olim  rettuli,  CI.  Durisch,  G.  Fatio,  FI.  Hagmann, 
B.  Lansel,  P.  Oltramare,  A.  Robbi,  H.  Romilly,  M.  Wheildon.  Plagulae  typis 
exscriptae  accurate  sunt  emendatae  a  Chr.  Bardola,  CI.  Gilly,  S.  Lechner,  non- 
nuUae  et  a  G.  Hartmann. 

Scribebatn  Genevrae,  medio  nov.  mense  MCMXXIII. 

A.  Velleman. 
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INDEX. 


Tschinchevel  chapitel:   Il  verb.  457—1118 

5^  276.  Definiziuns  generèlas.  La  funcziun  del  verb  457.  11  grand  numer 
<l»>lla8  fuormas  verbèlas  457 — 8.  Geners,  temps,  mods,  persunas,  numecs  458. 

j;  277.  Divìsiun  dels  verbs  458—63.  a)  Transitivs,  intransitivs  458,  re- 
tlexivs,  reciprocs;  Xb)  priraitivs,  derivòs  459;  denominativs  ;  e)  simpels  e 
composts  460;  d)  persunéls,  unipersunéls  ;  mòds  impersunéls  461;  e)  inde- 
pendents  ed  ausiliérs  461 — 462  ;  f)  regulérs,  irregulérs,  aiiomals  ;  g)  complets, 
defectivs  462. 

§  278.  Verbs  ausiliérs  (usuéls)  463—477.  Lur  funcziun  463;  lur  con- 
jugaziun:  a)  esser  463—  7  ;  b)  avarr  467 — 71  ;  e)  gnir  471 — 5;  d)  ir  475 — 7; 
e)  siér  Alb-1. 

§  278  bis.  1.  Remar  eh  a  8  complementarias  478-500.  a)  Esser 
478—483.  XI-  Sia  conjugaziun  eterogena;  stér  per  esser  478;  ><2.  Il 
p.  pr.,  il  part.  fut.  479;  3.  d  eufonie  480;  4.  essendo  482.  b)  avair  483-  7. 
l.  af eresi  483;  2.  d  eufonie  484,  que  do  =  que  d'ho  485;  n  eufonie  485, 
origine  da /j^.^/a  486.  Exs.  486—7.  e)  gnir  487  93.  1.  aferesi  487;  2.  ve- 
qnant,  ventar  487  —  8;  3.  gnnnd.  gniand  488  —  9;  X^.  -f  uitten  (j  vitten) 
489;  cumposts  489.  Exs.  489—93.  d)  ir  493—6.  XI-  Sia  conjug.  eterogena 
493;  X2.  f  sinir  (vatten,  izzan)  493—4;  3.  cumposts  494—5.  Exs.  495-6. 
e)  stér  496—500.  1.  stun  496;  2.  stér  per  esser;  3.  cumposts  497.  Exs. 
497-500. 

XII-  Ils  ausiliérs  suainter  Bifrun  501 — 515.  Variaziuns  or- 
tograficas  501  ;  variaziuns  nellas  terminaziuns  persunélas  501  ;  otras  expli- 
caziuns  501  e  506;  Tabellas  da  conjugaziun  502—5.  Exs.  506-15. 

§§279 -§282.    Adòver  dels  ausiliérs  516—554. 

§279.  Ausiliérs  purs,  usuéls,  casuéls  516,  esser  =  exister  516, 
esser,  utèr  e  parair  scu  copula  517;  avair  =  possedair  517,  gnir  =  ar- 
rivòr  517-8. 

§  280.  Avair,  esser,  gnir  in  fuormas  analiticas  della  conjugaziun 
a  et  iva  518-540. 

A.  Temps  analitics  furmòs  cui  p.  p.  518 — 28.  1.  Verbs  tran- 
sitiva cun  avair  518;  2.  intransitivs  cun  esser  519—23,  cun  avair 
523—4;  alternaziun  traunter  esser  ed  avair  524;  3.  reflexivs  <;un 
avair  (u  esser)  525 — 6.  4.  Aggiunta  d'ttn  seguo  nd  ])  p.  526—7.  Tgnair  ^= 
avair  527-8. 

B.  Temps  analitics  furmòs  cui  inf.  pr.  (sainza  conjuncziuu) 
528—35.  t.  a)  Futur  indie.  528—31;  X^egl  futur  sintetic  529;  gnarò  per 
vegn  529  Futur  perf.  aualitic  530.  Ir  per  gnir  530.  f  Gnir  cui  ger.  531. 
l.b)  Futur  conj.  531—4,  las  fuormas  in  -egia  etc.  552 — 4.  2.  Condiziunèl 
analitic  534 — 5. 

C.  Diversas  fuormas  analiticas  secundarias  535—40. 
1.  eau  vegn  da  scriver  535;  2.  eau  sun  per  scriver  536.  Inf.  futur,  ger. 
tiitur  536.  Adover  del  futur  dal  punet  da  vista  del  passò  537.  Italianissems 
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óoT  .').  Avaìr  da  scriver  (da  gnir  scrit)  587—  8.  j  esser  da  538.  Avmr  da  ^= 
esser  repiitó  u  =  stovair  539,  avair  da  in  frasas  condiziunélas  539.  4  Qf4e 
ais  da  fér  =  sto  gnir  fat  540.  5.  gnir  cui  inf,  preposiziunèl  in  temps 
passós  540. 

D.  L'adòver  da  stér  ed  ir  nella  conjugaziun  540  —  2.  1.  Stér 
per  esser  540 — 541.  2.  a)  Ir  per  gnir  541;  b)  ir  nella  conjugaziun  pro- 
gressiva ;  e)  ir  nel  passiv  542  (546-  547). 

§  281.  Ils  ausiliérs  nella  conjugaziun  passiva  542-547.  A.  Ob- 
servaziuns  generélas.  Il  particip  „passò"  druvò  per  tuots  temps  542—3. 
B.  Tabellas  sinopticas  543—546.  C.  Stér  ed  ir  in  fuormas  passivns 
540—7. 

i^  282.  Verbs  ausiliérs  impropris  547 — 554.  A.  Lur  adòver 
scu  ausiliérs  da  mod  547 — 52.  a)  Vulair  c48;  b)  dovair  548;  e)  stovair 
549;  d)  pudair  549;  e)  snvair  550;  f)  sus-chair  bòi  ;  g)  solair  hb\.  B.  Vu- 
lair nella  formaziun  del  fu  tur  552 — 4. 

§  283.  L  e  e  t  il  r  a  s  :  A.  L'ingianneder  ingiannò.  B.  La  megldra  charta 
da  recommandaziun  554  -  6. 

v:^  254.    Exercizis  556 — 7. 

{^^  285-90.    Las  conjugaziuns  557 — 613. 

§  295.  Remarchas  preliminarias  557—  83.  1 .  Las  quatter  conjugs.  i  s  t  o, 
ricas  557;  2.  vs.  in  -ilr\  oters  infs.  contractòs  557 — 8;  3.  ortografia  vai 
ladra  per  quaists  558;  4.  Distribuziun  traunter  las  quatter  conjugs 
classificaziun  tradiziunéla  da  regulérs  ed  irregulérs  560.  —  Rem.  1  :  Il 
mimer  creschent  dels  vs.  della  priima  conjug.  :  a)  vs.  internaziunéls  560, 
b)  vs  esters  561-  3,  e)  vs.  denominativs  563,  d)  vs.  in  -entér  663,  e)  vs. 
in  -isèr,  -fichér  563,  f)  vs  iterai fvs  (frequentativs)  563—4  —  Rem.  2: 
Pitschen  numer  dels  vs.  della  seguonda  conjug.  a)  La  piipart  pers  564, 
b)  oters  dvantòs  vs.  della  pruma  565,  e)  bgérs  passós  alla  quarta  565, 
d)  oters  alla  terza  565,  e)  alchiins  vacilleschan  traunter  la  seguonda  e  la 
terza  u  la  quarta  565,  f)  ils  ausiliérs  impropris  567.  —  Rem  3:  Granda 
perdita  da  vs.  della  terza  conjug  a)  Bgérs  passós  alla  quarta,  b)  vs.  va- 
cillants  traunter  la  terza  e  la  quarta.  —  Rem.  4:  Importanza  della  quarta 
conjug.    a)  Guadagn  tres  vs.  latins  chi  inscrivan  -i-  traunter  tschep  e  flexiun 

568,  tres  vs.  latins  contgnand  u  nel  tschep  569,  e)  trps  oters  vs.  dell;;  se- 
guonda e  terza  569,   d)    tres   verbs   nouvs   denominativs   d'origine  indigena 

569,  tres  téls  d'orig.  tudais-cha  570. 

5.  Transiziun  par  zie  la  da  vs.  our  d'una  conjug.  in  iin' otra. 
Xa)  Be  duos  conjugs.  latinas  (2a  e  4a)  survivan  nel  ind.  pr  571,  Xb)  istes- 
samaing  nel  imperf.  572,  e)  transiziuns  auncha  activas,  resultand  in  un 
passagi  parziél  da  vs.  della  terza  aint  illa  quarta  572.  Intschertezza  della 
transiziun  tar  alchuns  vs.  572 

6.  Accentuaziun  adopteda :  in  quaist  cudesch  a)  nel  inf.  e  p.  p  della 
priima  conjug.  574.  —  Rem.  1:  Accents  tar  Pallioppi  575.  Rem.  2:  Accents 
in  cudeschs  vegls  576.  —  b)  L'accent  tonic  nellas  tabellas  577. 

7.  Las  flexiuns  -ero,  ed  arò  nel  fut.  sintetic  577.  La  teoria  da  Pal- 
lioppi 578.  Ex 8.  d'ortografia  veglia  579-81.  —  Exs.  rezaints  d'iin  fut. 
in  -arò  581—3. 

§  286.  Tabellas  da  flexiun  per  la  conjugaziun  reguléra  (Para- 
digmas  complete  per  amér,  giodaìr,  vender,  cusir)  584-591, 


5<j^  287—288.  y<iLa.  conjugaziun  regalerà  suainter  Bifrua  592—607. 

—  55  287.  Rems.  explicativas  592.  Tabellas  complettas  per  las  desinenzas 
Ò9IJ-5.  —  §  288  Exs.  a)  pr.  ind.  595—6,  b)  imperf.  ind  597,  e)  pret. 
598,  d)  imper.  599,  e)  pr.  conj.  000,  f)  imperf.  conj.  601,  g)  inf.  603,  h)  ger. 
604.  i)  p.  pr.  605,  k)  p.  p.  606. 

^  289.  Lectiiras.    A.  La  pussaunza  dellas  pitschnas  chosas  607 — 8. 

—  B.  L'erupziun  vulcanica  del  an  1902  nellas  Indias  Occidentélas  609— 12. 
^  290.  Exercizi  612-3. 

§  291.  Reglas  da  concordanza  per  il  p.  p.  613—42.  —  1.  concordanza 
cui  subj..  cur  cha'l  \ì.  p.  ais  combinò  cuis  ausiliers  esser^  stér  u  gnìr 
613.  —  llem.  Concordanza  tar  ils  vs.  restér,  dvantér,  ir,  parair,  etc ,  tar 
tscherts  vs.  refls.  e  tar  tscherts  vs.  passivs  616.  —  2.  Inconcordanza  u  con- 
cordanza in  frasas  invertidas,  il  p.  p.  siand  colliò  cui  subj.  scu  suot 
No.  1 :  619.  —  3.  Concordanza  del  p.  p.  cui  s.  ch'el  accumpagna  (sainza 
ausiliér);  a)  adover  attributiv  621,  b)  frasas  scurznidas  621.  —  4.  concor- 
danza del  p.p.  cui  a  e  e.  d'un  pron.  pers.  precedaint,  il  verb  siand  con 
jugò  cun  ava  ir  623.  —  5.  Inconcordanza  del  p.p.,  cur  cha'l  pron.  pers. 
precedaint  sto  nel  dat.  624.  —  Rem.:  Adover  di/ergent  tar  alchtins  scrip- 
tuors  626.  6.  Inconcordanza  del  p.  p.,  cur  cha  l'acc.  chi  preceda  nun  ais 
quel  d'un  pron.  pers  627.  —  Rem.:  Excepziuns  628.  —  7.  Ils  vs.  refls. 
829—35.  —  a)  v.  conjugó  cun  avair  e  p  p.  precedieu  d'un  pron.  pers 
nel  a  e  e.  (concordanza)  630.  —  Rem.  :  Inconcordanza  tar  vegls  scriptuors 
633.  —  b)  v.  conjugó  cun  avair  e  p.  p  precedieu  d'un  i)ron.  pers.  nel 
dat  (inconcordanza)  633.  Rem.:  Pr?Uica  viziusa  da  tscherts  scriptuors  633. — 
e)  V  conjugó  cun  esser  e  p.  p.  precedieu  d'iin  pron.  pers.  nel  acc.  (con- 
cordanza) 634.  —  d)  V.  conjugó  cun  esser  e  p.  p.  precedieu  d'iin  pron 
pers.  nel  dat.  (inconcordanza)  634).  —  8.  Il  p.  p.  seguieu  d'iin  inf.  piir 
635  —  8.  —  a)  lasche,  fat  635.  —  Rem.  1.  a  savair,  (assavair)  =  inf.  pur 
636.  —  Rem  :  2.  11  p.  p.  seguieu  d'un  inf.  pr  epos  iziunel.  —  b)  Il  p.  p. 
da  verbs  intransitivs  seguieu  d'iin  inf.  pur  637.  —  Rem.  1 — 2:  Con- 
cordanzas  excepziunélas  638.  —  9.  Il  p.  p.  as  referescha  a  noms  da  dif  f. 
gener  638—40:  a)  el  vain  miss  nel  pi.  ra.  638,  b)  el  as  concorda  cui  s. 
il  pii  prossen»  639.  —  10.  Il  p.  p.  invariabel  u  n.  piglia  la  fuorma  del 
m.  sing    640. 

i?  291  bis.    Exercizi  642. 

ij  292.    MUdedas  ortograficas  645—52. 

1.  Il  vs.  in  -gèr,  -ger  e  -gir  645-9.  —  2.  Ils  vs.  in  -ghèr  649—51. 
Iì<*m.  1  :  gh  ourdvart  la  conjug.  651.  —  Uem.  2:  gu  impè  da  gh  651.  — 
X  3)  Mudeda  ortogr.  sparida  (haif  per  haiv  etc.)  651—2. 

i;;  293     Verbs  augmentativs  752—65. 

1.  Uefiniziun  0  paradigma  652.  —  Rem.  1:  vs.  inchoativs  la- 
tins  653.  —  2.  Modificaziun  del  sen  da  vs.  augms.  in  Tsch.  653.  -- 
.).  Distribuziun  traunter  las  conjugs.  e  divisiun  in  stabels  e  vacillants  653, 
suainter  Pallioppi  654.  —  4  Variaziun  traunter  -esch-  ed  -isch-  in  vs. 
della  quarta  654.  —  Rem.  :  Il  Tsch.  ho  be  esch-  654.  —  5.  Adftver  ir- 
regulèr  del  augmaint  655.  —  6.  Designaziun  dels  vs.  augms.  in  quaist' 
ouvra  656. 

Exs.  656—65:  a)  da  vs.  augms.  della  la  e  4a  conjug.  rubrichós  scu 
t(*'ls  da  Pallioppi  656-9,  —    b)  da  vs.  augms.  della  4a  esibind  -isch-  559 — 61, 

—  e)  da  vs.  classifichós  da  Pallioppi  scu  augms.  stabels,  ma  chi  vegnan  oir 
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driivós  sainza  augmaiut  661—2,  —  d)  da  vs.  classifichós  da  Pallioppi  scu 
na  augms.,  ma  chi  vegnan  eir  druvòs  cui  augmaint  662—4,  —  Xe)  da 
vs.  uossa  na  augm.,  chi  esibivan  pu  bod     l'augmaint  665. 

Lecturas:  §  294.  Davart  la  valur  da  traducziuns  our  da  linguas 
estras  665—669.  —  §  295.  A.  Il  pas-cheder  669.  —  B.  Il  raarinér  e'I  fi- 
losof  669.  —  C.  L'ambiziun  chastieda  670. 

§  296.    Exercizis  670-1. 

§§  297—309.    Mudedas  vocalicas  nella  conjugaziun  671—861. 

§  297.  Remarchas  preliminarlas :  Elemaints  indigóns  ed  elemaiiits 
e s ter 8  nel  vocabulari  ladin.  Muded.is  vocalicas  nels  jtleds  in- 
digéns  ertòs  671—94. 

Las  divergenzas  nel  vocabulari  dellas  linguas  neo-latinas  provegnan  da 
1.  substituziun  da  pleds  latins  tres  pleds  na  latins  671,  —  2.  con- 
servaziun  da   sinonims   differents  e  modificaziuns  da  sen  672' — 4. 

Regularited  dellas  variaziuns  foneticas  da  pleds  neo- 
latins  da  provgnentscha^  identica  ed  influenza  dell' accentuaziun  674—5. 
Exs.  da  tèls  pleds  ladins-italiauns— frances  675— 7.  —  Rem.  1:  Pleds  in- 
ternaziunéls  rezaints  na  suottamiss  alias  istessas  mudedas  677.  — 
Rem.  2:  Neir  pleds  Indins  latinisòs  677—81.  —  Rem.  3:  Neir  pleds 
la'lins  italiani  80  s  681.  Quatter  mods  differents  d'i  tali  ani  sa  z  iu  n 
681—694. 

§  298.  Reglas  generélas  per  la  substituziun  d'iin  vocal  del 
tschep.  —  1.  Regularited  da  tschertas  mudedas  vocalicas  tenor 
l'accent  tonic  695.  —  2.  Exs.  sistematics  per  télas  mudedas:  a)  «> 
e  695,  —  h)  a>  au  695,  —  e)  a  (e)  ^ai  695,  —d)e>  ai  696,  —  eW  > 
ie  696,  -  f)  O  «  696,  —  g)  u  (o)  >  ou  696,  _  h)  m  >  mo  697,  —  i)  m 
(u^  o)  >  .ile  697,  —  X  k)  diversas  otras  697.  —  3.  Fuormas  verbélas  suot- 
tamissas  a  télas  mudedas  697 — 8.  —  4  Paradigmas  per  la  miideda  a> 
e  698,  —  per  ^  >  ai  699,  —  per  u  >.  uo  699—700,  —  per  diversas  otras 
700  —  1.  —  5.  Disparizun  dellas  mudedas  vocalicas  causeda  tres 
a)  l'augmaint  701—8,  —  b)  l'italianisaziun  u  la  latinisaziun  703—4,  — 
e)  l'artgnuda  del  vocal  mudò  in  silbas  na  accentuedas  704 — 6.  —  6.  Mu- 
deda  vocalica  in  silbas  mez  accentuedas  706,  —  nel  futur  sintetic 
707.  _  X  7.  Mudoda  voc.  in  otras  linguas  neo-latinas  708,  —  8)  nel  Tsch. 
709—11. 

§§  299 — 308.    Las  singulas  mudedas  vocalicas  711  —  839. 

§  299.  a  >  è'(ei)  711-25,  —  1.  be  in  silba  avierta  711.  —  2.  Pleds 
chi  nun  l'esibeschan,  sun  u  a)  esters  711,  —  u  b)  indigéns  suottamiss  ad 
influenzas  estras  712.  —  3  La  perdita  d'una  desinenza  pò  transmuder  iina 
silba  avierta  in  silba  serreda  712.  —  4.  Miideda  a  >  ei  in  a)  aggravér  713, 
—  b)  alvèr  713—5,  —  e)  baschlér  725,  —  d)  aiaschUr  716,  —  e)  raschlér 
716.  —  5.  snajér  (snejér)  cun  u  sainza  mudeda  716.  —  6.  Absenza  da 
mudeda  in  amèr  e  clamér  717.  —  7.  Dobla  mudeda  in  derasér  718.  — 
8)  Incrasér  719.  —  §  299  bis.    Exs.  719—25. 

§  300.  a  (avaunt  m  u  n)  >  au  725  -36.  —  1.  a  adiina  seguieu  dad 
m  u  n  725.  —  2.  a,  chi  sto  per  e,  )  pelpii  ai  725.  —  X3.  Pleds  tudais-chs 
culla  mudeda  726.  —  X4.  Anomalia  ortografica  in  sench  727.—  X5  Las 
desinenzas  -auntscha,   -aunza,   aunt  728—9.  —  Rem.:   Variaziun   traunter 
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-aunt   ed   -aint.  —  (1)  Taiindscher   (taindscher)    730.  —  7.  Inchantér  7.50. 

—  §  300  bis  Exs  731-6. 

§  301.  a,  chi  sto  per  i  n  e,  y  ai  736 — 42.  —  1.  Una  substituziuii  iio 
gieu  lo  taunt  in  silba  accentueda  cu  in  silba  na  accentueda  736-7.  — 
2,  La  mudeda  esibida  nellas  desinenzas  -air,  -aiva,  ains  etc  737—8.  — 
X3.  Mudeda  sovenz  sainza  valur  fonetica  avaunt  s  738.  —  X4.  Mudeda 
a  >  ei  (e  >  ei)  sparid.i  in  alchiins  verbs  (ed  oters  pleds)  739—40.  —  §  301  bis. 
Exs    740—2 

§  302.  e  (avaunt  m  u  w)  >  ai  742—770.  —  1.  vs.  in  -entèr  742,  — 
2.  oters  vs.  743.  —  XR^m.  :  ai  (a)  in  straindscher,  taindscher.  pain- 
dscher  etc.  =  i  latin.  —  X3.  L'ortografìa  veglia  ho  pelpii  a  in  silba  na 
accentueda  744.  —  4.  Tel  a  mantgnieu  in  cumanzér,  dvantéf,  rantèr  etc. 
745.  —  5.  Variaziun  traunter  au  ed  ai  746.  —  6.  antrèr,  entrér,  intrér 
747.  —  Rem.  :  Intrèr  eir  sainza  mudeda  747.  —  7.  a)  La  mudeda  nellas 
desinenzas  -aint  (adj.)  e  -maini  (subst.)  747;  —  b)  adjs.  e  substs.  in  ent 
{-ment),  sainza  mudeda  748.  —  8.  La  mudeda  in  ps.  p.  (defais,  suspais  etc.) 

—  §  .302  bis.    Exs.  751—70. 

§  303.  e  u  i  >  ie  770—4.  —  1.  La  mftdeda,  uschigliò  frequainta,  as 
muossa  be  in  pochs  vs.  770.  —  X2.  Pleds  chi   haun  pers  la  mttdeda  771. 

—  X3-  La  mudeda  f  a  >le  77l.  —  4.  Inferrar  e  sferrér  cun  e  sainza 
miideda  772  —  5  Brievlèr,  impievlér,  smievlèr,  spievlèr  772-3.  —  X^  A- 
vierf,  cuviert,  scuviert.  —  X  Rem  1  :  Aveart  etc.  —  Rem.  2  :  Scoprir  dis- 
ferenzchó  da  scuvrir.  —  §  303  bis.    Exs.  774 — 7. 

§  304.  1  >  e  777 — 80.  —  1.  Affirmèr,  ansignèr,  confirmér,  s'indschi- 
gnér,  f  pinèr  etc.  777.  —  2.  Possidair  (posseder)  778.  —  3. — 4.  Friér^ 
plièr  (plajér)  778 — 80  —  X^-  t  affarmèr  =  affirmèr^  t  cuffarmèr  =  cori- 
^rmèr  780.    §  304  bis.    Exs.  780—3. 

§  305.  u  u  o>  ou  783 — 8.  —  1.  La  mudeda.  uossa  poch  frequainta, 
as  chatta  pelpii  in  silba  avierta.  Variaziun  traunter  u  ed  o  in  silba  debla 
783.  —  2.  Bgers  verbs  (a)  ed  oters  pleds  (b)  esibivan  pii  bod  la  mudeda 
784  -  7.  —  X3.  ìio  per  ou  in  cudeschs  vegls  787  —  4.  Nuschair,  {nou- 
scher)  787    —  §  305  bis.    Exs.  788-92. 

§  306.  u  (o)  >  uo  792-6.  —  1.  La  mudeda,  frequainta  in  silba  ser- 
reda,  as  chatta  pustttt  avaunt  /,  n,  r,  seguieu  d'iin  oter  cons.  792.  —  2.  Eir 
divers  pleds  d'origine  tudais-cha  l'esibeschan  793.  —  3.  Divers  verbs  ed 
oters  pleds  l'haun  uossa  persa  794.  —  4.  Uo  in  silba  mez  accentueda  (futur 
sintetic)  795.  —  5.  Cuori,  ruot  e  cumposts  706.  —  §  306 bis  Exs.  796-812. 

§  307.  li  (u,  o)  avaunt  r  ile  813—6.  —  1.  La  mudeda,  restrandschida 
a  silbas  serredas,  svanescha  suot  influenza  estra.  —  ChUrlèr,  inchambUrlòy 
Urlér  813.  —  2.  Sia  frequenza  nel  vegl  vocabulari  ladin  ourdvart  la  conjug. 
814.  —  3.  Sia  appariziun  nels  ps.  p. .  mUers,  stUert,  spUert  etc.  814.  — 
4.  Infs.  in  -iir,  u  iìer  815.  —  5.  Mur  —  milers  (subst.)  816  —  §  307  bis 
Exs.  816—9. 

X§  308.  Diversas  miidedas  vocalicas  uossa  generélmaing  sparidas 
819—39.  —  a)  a  N  e:  mudeda  provgnainta  dal  rimplazzamaint  del  vocal 
originèl  è  tres  a,  in  silba  na  accentueda  819.  —  Frequenza  da  tèlas  sub- 
stituziuns  tar  ils  vegls  scriptuors  :  1.  creschar,  mantegnar,  promouvar  etc, 
2.  egian,  preseppan,  dinuondar  etc  ,  3.  baltezza,  harteval,  ubadir  etc  819 — 22, 
4.  La  mudeda  in  verbs  suainter  Taccent:  defénder,  defandàins  etc.  822—6. 
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—  b)  u  >  o;  sovenz  be  variaziun  della  miideda  u—ou  (druvér)  u  da  quella 
ti— HO  (u — -foa).  Be  udir  esibescha  regulérmaing  la  mudeda  w— o  827.  — 
e)  l  e  (a)  >  ea.  Mudeda  pu  bod  frequentischma  in  silba  serreda,  avaunt  r 
lì  1  seguieu  d'un  oter  consonant  831  \A  teorìa  da  Pallioppi  831—2  . 
2  —  3.  « — ea  seo  variaziun  dellas  raiidedas  a— e,  i—e,  834,  uè— te  835.— . 
d)  u  (o)  /  oa,  mudeda  pii  bod  frequentischma  in  silba  serreda,  pustiit  avaunt 
r,  I,  s  seguieu  d'un  seguond  rons.  835.  —  u — oa  scu  variaziun  dellas 
miidedas  u—o,  ufoj—uo,  u(o)—ve  836. 

§  309.  Palisi  un  (sincopa)  d'iin  vocal  839 — 61.  —  1.  L'elisiun  vo- 
calica scu  fenomén  generél  in  linguas  neo-latinas  839  Sieu  operér  nella 
€onjug.  del  y.  ladin  839  Paradigmas  da  pchèr  e  tgnair  839—840.  —  Rem.  1  : 
Tpgni>ry  variaziun  da  tgnair,  conjugò  qualvoutas  sainz'  elisiun  840.  — Rem  2: 
E.  B.  gnil,  p  p.  da  ignair  e  da  gnir  (coincidenza  verbéla)  841.  —  Rem.  .S  : 
Trér  842.  —  2    L'elisiun  dependa  dal  accent  eir  ourdvart  la  conjug.  842. 

—  3.  11  vocal  elis  ;  is  sovenz  suottamiss  ad  (ina  mudeda  843.  —  Rem  1:  Ar- 
tschaiver  ultraquè  cun  metatesi  consonantica  845.  —  XBem.  2:  Tgnair  e 
cumposts  cun  mudeda  vocalica  847.  —  4  Cognuoscher  culs  tscheps  cognusch- 
e  cuntsch-  848.  —  Rem.  ;  Cuntschaint  cun  signitìcaziun  passiva  848.  — 
5    JRisagér  (ris-chèr)  848.  -    6.-8    S-chér,  sgèr,  sagér,  szér  (scér)  849 — 50. 

—  X9.  Elisiuns  vocalicas  sparidas  {:\  ae.^tmains,  i  trami ains  etc.)  850—1. 

—  10.  Vair  elidescha  e  ed  ho  l'ini  ed  il  p.  p.  irregulérs  851.  —  Cum- 
posts  da  vair  852.  —  Proveder  852.  —  X^em.  1:  Veglias  fuormas  da 
vair.  —  Rem,  2:  Vaira  =  a)  inf.,  b)  adj ,  e)  adv.  853—4.  —  11.  Vestir 
854.  —  12.  Oters  verbs  cun  elisiun  854.  —  §  309  bis.  Exs.  854—61. 

i^  310  Lecturas:  A.  Il  toch  d'paun  861—4.  —  B.  Las  chotschas 
pezzedas  864—6.  —  §  311.  Exercizis. 

>^  312-313     Mudedas  consonanticas  nella  conjugazìun  868—93. 

1^  312.  Duplicaziun  d'iin  consonant  868—78.  —  1.  Reglas 
generèlas:    a)    cons.  simpel  dnplichò  zieva  vocal  cuort  ed  accentuò  868, 

—  b)  alla  tìn  d'iin  pled  l)e  .s  duplichò,  —  e)  cons.  duplichó  suainter  regia 
a  resta  duplichò  eir  zieva  mudeda  del  accent  868.  -  Rem  :  L'ortografia 
uffi/chèla  868.  —  Rem.  2  :  duplicaziun  del  s  giistificheda  foneticamaing 
869,  —  Rem  3:  na  però  alla  fin  d'iin  pled.  —  2.  Applica  zi  un  al  v.  : 
a)  la  priima  pers.  sing.  del  ini.  pr  869,  —  b)  In  {)riima  e  la  terza  pers. 
ilei  pret  870,  e)  il  m  da  ps.  p  870.  -  ss  alla  fin  d'una  fuorma  verbéla 
870-1.  -  Rem.:  m'impais  cun  iin  sulet  .s  870.  Exs  871—874.  —  X3.  De- 
rogaziun  alias  reglas  precedaintas  tar  piiss  scriptuors  874 — 6  —  Rem.  : 
Fr((|naintas  derogaziuns  nella  litteratura  veglia  876- 7.  _X4.  .ss  talvoutas 
(liuvò  a)  in  -iss,  seguonda  i»ers.  pi.  del  ind.  pr.  877,  —  b)  in  -aross  {-eross) 
seg.  pers.  ])1.  del  fut.  sint.,  —  e)  in  -es«  u  -/<?.<?  (==  é'>i  u  i\s)  fuorma  refle- 
xiva  (lolla  seg  pers.  pi.  del  imp.  877.  —  X5  Adòver  excepziunél  da  tt 
alla  tìn  d'una  fuorma  verbéla  878. 

5i  312  bis.  Aggiunta  d'iin  consonan  t  878 — 85.  —  1.  Inserziun 
faciiltativa  d'iin  j  nels  vs.  contgnand  Telemaint  —dilr  u  -sdrilr  {-sirur).  ~ 
Rem.  1:  La  teoria  da  Pallioppi  879.  —  Rpm.  2—3:  Rinviamaints  879.  — 
Rem.  4  :  j  in  anniìjer,  prììjer,  sitjer  etc.  879.  —  Rem.  5  :  Constrnr  imna- 
tschò  tres  construir  879.  —  Rem.  6:  j  in  crajer.  —  Exs.  880 — 4.  —  2.  In- 
serziun d'un  h  in  s'afadiér,  chastièr,  spiér,  rir  etc.  884.  —  Rem.  1  :  Inser- 
ziun d'iin  h  (suainter  Pallioppi)    in  ìH'r,    insfriér,   invìér   etc.    —    Rem.  2: 
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Elisiun  diin  li  in  alchiins  vs.  (dal  piiiict  da  vista  istorie)  884.  —  Exs, 
884—5. 

X§  ^512  ter,  Elisiun  d'un  consona  nt  885—8.  —  1.  Elisiun  fa 
cultativa  del  v  in  druvér,  pruvér  etc.  885,  —  Rem   1  :  Stuair — stovair  88(). 

—  Rem.  2:  Gio»ér  —  iocari  886  —  Rem.  3:  scuèr^  cuvér.  —  Exs,  886—8. 

X§  313.  Otì-as  mudedas  888-893.  —  a)  g  (gì)  per  i  888.  — 
b)  eh  per  i  888.  —  Annotaziun  :  f  apchiilrér  889  —  Rem.  :  Pleds  nouv^ 
na  affectòs  dallas  reglas  a  e  b  —  e)  Anomalias  nella  conjugaziun  resul- 
tand  dall'  ortografia  rimedièr  (per  rimedgér),  ingraziér  (per  ingrazchèr)  etc. 

—  Exs.  889-90    891—3. 

§  314.  MUdeda  dellas  silbas  flexivas  893—924.  —  1.  Appariziuu  da 
tlexiuns  appertgnand  ad  un'  otra  conjug.  cu  l'inf  893  —  2.  Instabilited  da 
quaista  miideda  tar  bgers  vs.  893.  —  Il  futur  siutetic  pelpu  sainza  la  mii- 
deda  894.  —  Annotaziun  :  11  conservatissem  linguistic  893 — 6.  -  3.  Cedet\ 
cuorrer,  -primer,  -puoner,  -sister  e  cumposts  895.  —  Oters  verbs  culla  mu- 
deda  896.  —  Rem.  1  :  circumcider  sainza  miideda.  —  Rem.  2  :  Istessamaing 
extinguer.  —  4.  Vs.  cun  mudeda  occasiunéla  896—7.  —  5.  Farair  e  cum- 
posts; sparir  897.  —  Rem.:  Disparair  v.  defectiv  897.  —  6.  Tgnair  e 
cumposts  e  possidair  appertegnan  a  trais  conjugs.  898.  —  7.  Alchuns  verbs 
appertegnan  in  lur  intéra  flexiun  a  diversas  conjugs.  898 — 9.  —  Rem.  l  : 
Irregulariteds  in  nudriér—nudrir  899—900.  —  Xileni  2:  dschemer, 
dschemèr,  gemir,  fsthmair  900.  —  8.  Vs.  della  priima  cun  p.p. 
in  -ieu.  —  Rem.  :  Sezzér  (sezzer),  p.  p.  :  sazieu  u  sezieu.  —  9.  Vs.  della 
seguonda   cun   p.  p.  in  -ò   1119  (Appendix).  —  §  314  bis.  Exs.  901-  924. 

§  315.  Particips  del  passò  irregulérs  924—998.  Bgers  vs  cun  duos, 
alchuns  cun  trais  ps.  p.  differents  924.  —  Influenza  italiauna  924  -  5.  — 
Fusiun  traunter  tschep  e  flexiun  925.  —  Rem  1  :  Il  p.  p.  do  soveuz  andit 
alla  formaziun  d'un  v.  nouv  925.  —  Rem.  2  :  Bgers  ps.  p.  unicas  restanzas 
da  verbs  uschigliò  sparieus  926.  —  X  Rem.  3  :  ps.  p.  „doct8"  926. 

Glista  co mp letta  da  tuots  ps.  p  i r r e g u l é r s  suainter  uorden 
alfabetic  dell'ultima  silba,  dal  vocal  (u  diftong)  davent:  1.  Ps.  p  glivrand 
cun  -ais  (-ains)  926-31,  -  2.  -ains  (-ens,  -ais)  931  —  2,  —  3.  -ans  (f -auns) 
932,  —  4.  -ars  932 — 3,  —  Rem.  :  compars  p.  p  da  comparair,  na  da  com- 
partir 933,    -    5a.  -as  933-4,  —  X^b.  -ass  934,  —  6.  at  (-act)  934-6, 

—  7  -at  936-7,  —  8.  -aunt  937,  —  9.  -aust  938,  —  10.  -elt  938,  — 
11.  -emt  (-empt)  938,  —  11.  bis  -ens  938  (931),  —  12.  -ers  (f -ears)  938— 40, 

—  13.  -ert  (-iert,  f -eart)  940-2,  —  14.  -ess  942-5:  a)  contgnand  l'eie- 
maint  -press  942  3,  —  b)  contgnant  l'el.  -ce ss  943—5,  —  e)  divers 
945,  -  XUbis.  -es  946,  —  Rem.:  lesér,  -  Xl5.  -est  926—7,  _  16.  -et 
947—54:  a)  crayer  947,  —  b)  contgnand  Pelcraaini  -ret  947—8,—  ci  -let 
948—50,  (ì)  stret  950—1,  e)  pmteger  951,  -  f)  contgnand  l'el.  -det,  — 
Xg)  divers  952-4,  —  17.  -iet  954,  —  18.  -Int  (-inct)  954—7,  —  XR'^"»  • 
provgnentscha  it  da  quaists  ps.  p.  957,  —  fuormas  ladinas  per  alchuns 
957-  8,  -  19.  -is  958-60:  a)  contgnand  Tel.  -cis  958,  —  b)  vis  959-60. 
e)  -riè  960,  —  d)  -divis  960,  —  e)  elider  960,  —  20.  -iss  9.1—4: 
a)  contgnand  l'el.  -miss  961-3,  —  b)  divers  964,  —  21.  -Ist  964-5.  — 
22.  -It  (-ict)  965-9:  a)  contgnand  l'el.  scrit  965—7,  —  b)  dit  967-8,  — 
e)  divers  968—9,  —  23.  -olt  970—1,  —  X23b.  -ora  971,  -  24.  -ort  972,  - 
25.  -OS  972—3,   —    26.  -oss  973—4,    -    27.  -ost  (oast)  974-8,   —  28.  bt- 


(-oct)  978,  —  28  bis.  -ot  978-9,  —  29.  -out  979,  —  30.  -Uers  980.  — 
51  -Uert  980—1,  —  32.  -unt  981-3,  —  33.  -uns  (-unz)  983,  —  34.  -uors 
983-5,  —  35.  -uot  (-upt)  985-7,  —  36.  -us  987—90,  —  37.  -uss  (-uoss) 
990—1,  —  X38.  t-Ust  991,  —  39.  -ut  991-2,  —  40.  -Ut  992-8:  con- 
tgnand  Tel.  -diir  u  -sdrur(-strur)  992—5,  b)  divers  995—8,  —  41.  stùz, 
ts eh  un  eh. 

§  316.  Lecturas:  A.  Columbus  e  la  scoperta  dell'America  999 — 1003. 

—  B.'Dr.  Samuel  Johnson  1003-4.  —  5<  317.  Exercizis  1004—6. 

X§  318.  il  partìcip  del  preschaint  1006—1035.  —  1.  Il  p.  pr.  scu  adj, 
e  subst.  1006.  —  2.  Irregulariteds  foneticas  1007 — 10.  —  3.  Ps.  prs.  cun 
tschep  lat.  u  it.  1010—12.  —  4.  Impossibilted  da  pigliér  sii  il  p.  pr.  in 
tabellas  da  conjug.  1012 — 3.  —  Rem.:  Ps.  prs.  sco  unicas  restanzas  da  vs. 
uschiglio  sparieus  1013-4.  —  5.  Ps.  prs.  cun  tschep  regulér  haun  tuottiina 
desinenzas  intschertas  1014—22.  —  Rem.:  Il  p.  pr.  cun  sen  modifichó  — 
6.  Provgnentscba  it.  da  bgers  ps.  prs.  as  muossa  nella  desinenza  —  e  (per 
il  m.  ed  il  f)  1023  5.  —  Rem.:  durante^  mediante,  stante  etc.  1025.  — 
X7.  Ps.  prs  d'origine  tudais-cha  1026.  —  .8.  Ps.  prs.  ertòs  1026—30.  — 
X^^em.  1:  Variaziun  traunter  -ant  (-iant)  ed  -am<  (-lamO  in  vegls  MSs 
1030—1.  —  X^^em.  2 — 3:  Variaziun  traunter  -uunt  (iaunt)  ed  -aìnt  (iaint) 
1030 — 1.  —  X^-  -^aunt  (cun  i)  scu  desinenza  da  vegls  ps.  prs.  della  priima 
conjug.  1031,  —  i  eir  inserieu  in  gers.  1032-4.  —  10.  Eted  relativa  del 
p.  p    e  del  ger.  1034 — 5. 

§  319.  Infinitivs  contractòs  (infs.  contrs.)  1035—45.  —  1.  Definiziun 
1035.  —  Infs.  contrs.  in  -ér,  -air,  -ir  ed  -ìlr  1036.  —  2.  Regia  generéla 
per  la  conjug.  da  vs.  cun  infs.  contrs.  1037,  —  perdita  u  mantgniida  d'iin 
sibilant  1037.  —  3.  Alchuns  cumposts  da  lér  cun  inf.  na  contr.  1037.  — 
4.  Inserziun  d'un  d  nella  conjug  da  rir  e  cumposts  1027 — 8.  —  Exs. 
1038  -  45. 

^  320.  Vepbs  anomais  1045—1101.  —  1.  Definiziun  1045.  —  2.  Clas- 
sificaziun  suainter  Pallioppi  1045.  —  3.  Regularited  dellas  desinenzas  per- 
fiunélas,  arsalvó  per  l'ind.  pr.  e  l'imper    1046.  —  4.  Ausiliérs  anomais  1046. 

—  5.  Influenza  dell'  analogia;  coincidenzas  etimologicas  1046 — 7.  —  6.  Ils 
singuls  verbs  anomais:  a)  dér  1047—53.  —  Cumposts  1048.  —  Variaziuns 
da  circondér  1048.  —  Rem.  1  :  Ils  perfets  duplichòs  dels  vs.  latins  dare 
e  stare  haun  dò  andit  alias  desinenzas*  del  pret.  ladin  1048.  —  Rem  2—4: 

—  Rinviamaints.  -   Exs.  1048—53  —  b)  fér  1054—60.  —  Cumposts  1054. 

—  Exs.  1054—60.  —  e)  dovair  1060—66  —  Variaziuns  del  indie,  pr.  1061. 

—  Dess  =  dovess  1061.  —  Rem.  1  :  Coincidenzas  cun  dér  1061.  —  Rem.  2  : 
Coincidenzas  cun  avair  (d  eufonie)  1061  —  Rem.  3:  Fuormas  doblas  per 
il  conj.  del  imperf.  1061—2.  —  Exs.  1062—6.  —  d)  savair  1066-72.  — 
L'imper.  substituieu  tres  il  conj.  1067.  —  Exs.  1067-7*?.  —  e)  pudair 
(podair)  1072  —  8  —  Influenza  italiauna  1072.  —  Pudaun  =  paun  1072. 
Exs.  1072—78.  —  f)  stovair  (stuair)  1078—86.  —  Exs.  1078-86.  — 
g)  vulajp  (volair)  1086 — 93.  —  L'imper.  substituieu  tres  il  conj.  1086.  — 
Aferesi  in  E.  B.  1086.  —  Exs.  1087—93.  —  h)  dir  1093—1101.  —  Cum- 
posts regulérs  ed  irregulérs  1093.  —  Interdir  it.  1094.  —  X^eni.  :  Bene- 
dir e  smaledir  na  auncha  generélmaing  in  us  tar  Bifrun  1094.  —  Exs. 
1094-1101. 
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§  'A2Ì.  Verbs  defectlvs  1102—1113.  —  1.  Definiziuii  1102.  —  2.  Influen- 
/as  tudais-cbas  1103 — 4.  —  Rem  1:  Emanzipaziun  da  vs.  defs.  1104.  — 
Rem.  2:  Beò,  pennato  1104—5.  —  Rem.  3  :  Uschedit,  uschè  dir  1105.  — 
3  Vs  defs.  cumposts  cun  adverbs  1105—8.  —  4.  Oters  vs.  defs.  1108—1112. 
5.  Ps.  p.  cun  particula  contraria  1112-3. 

§  322.  Le  e  tura:  Ils  vstieus  nouvs  del  imperatur.  1113 — 7.  —  323. 
Exercizi  1118. 

Appendix.    Omissiuns  1119    Mudedas  da  lo  1120. 

Erruops  da  stampa  (ed  oters)  1120—22. 

Index  alfabetic:  a)  Register  generél  1123;  b)  Oliata  dels  verbs  1127. 
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GUSTA  DELLAS  ABREVIAZIUNS. 


a)  Li tter atura. 

II,     Cudesch  da  lectura  per  las   scoulas  primaras  dell'  Engiadin'  Ota 

IL  Anneda.    Samedan  1896. 
IH.     Cudesch  da   lectura  per  las  scoulas  primaras  dell'  Engiadin'  Ota. 

III.  Anneda.  Samedan  1898. 

IV.     Cudesch   da  lectura  per  las  scoulas  primaras  dell'  Engiadin'  Ota. 

IV.  Anneda.  Samedan  1899. 

V.     Cudesch  da  lectura  per  las  scoulas  primaras  dell'  Engiadina. 

V.  e  VI.  Anneda     Samedan  1900. 

VII.     Cudesch  aa  lectura  per  las  scoulas  primaras  dell'  Engiadina. 

VII    e  Vili.  Anneda.    Samedan  1901. 
Abyss.     Abyss  da  l'aeternitat  in  3  cudeschs.    Our  da  divers  authurs  clet 

insembel,   tras:   Johannem   Martinum,   minister  da  las   Baselgias 

da  Sent  &  da   Remuosch  et  Andream   V.  Ranch  minister  da  la 

Baselgia  da  Scuoll.   Turi  1693. 
And      lls   Reformaturs    della  Religiun   Cristiana:    Luther  e  Zvvingli.     Da 

P.  Justus  Andeer.    Scuoi  1845. 
Andeer-Pult  (And.-Pult).     Rhaetoromanische  Elementargrammatik  von  Peter 

Justus    Andeer,    2.  Aufl.,    durchgesehen    von    Prof.  Dr.  G.  Pult. 

Zurìch  1906.    [3.  Aufl.  Zurich  1918]. 
Ann.     x\nnalas  della  Societed  Rhaeto-romanscha.    Cuira  1885/1923. 
Aviol.     Red.  Scuoi,  Stampa:  Samedan  u  Cuoira,  daspo  1916,  compara  min- 

cha  mais  dal  October  fin  al  Marz. 
Balaster.     Poesias  da  Gian  P.  Balaster.    Cuira  1905. 

Barblan,  Par.     Parablas,  mitos  religius  etc.  da  Gaudenz  Barblan.  Cuoira  1909. 
Barblan,  Scom.     Scomissa  fatala,  farsa  in   (in   act  da  C.  Wild-Liithi.    Tra- 

ducziun  da  Gaudenz  Barblan.    Coirà  1906. 
Barblan,  Poesias.     Poesias  ladinas  da  Gaud.  Barblan.    Samedan  1908. 
Biblia  E.  B.    La  Sancha  Biblia  in  Lingua  ladina  d'E.  B.  Società  biblica  bri- 
tannica.   Colonia  1870. 
Bifruu  (Bifr.).     L'g  Nuof  Sainc  Testamaint  da  nos  Signer  JESV  CHRISTI, 

Prais  our  delg  Latin  &  our  d'oters  launguax  &  huossa  da  noef 

mi8  in  Arumaunsch,  tres  Jachiam  Bifrun,  1560.  (Ediziuìi  Theodor 

Gartner,  Dresden  1913). 


—     449     — 

Hiihler.  Grammatica  Elementara  dil  Lungatg  Rhàtoromonsch  per  diever 
dils  scolars  en  classas  superiuras  dellas  Scolas  Ruralas  Romon- 
schas,  scritta  da  J.  A.  Buhier,  Actuar  della  Societat  Rhàtoromonscha. 
Cuera  1864. 

Blindi.  Parevlas  Engiadinaisas,  quintedas  da  Gian  Bundi,  illustredas  da 
Giovanni  Giacometti.    Turig,  1909. 

C.  t.  Catechismus  catholic  (Pitschen  e  grond  catechismus  della  Doctrina 
catholica  ad  adover  dels  scolars  catholics  d'Engiadina  Bassa). 
Immensee  1910. 

(aderas,  Fluors.    Fluors  alpinas.    Rimas  da  G.  F.  Caderas.    Samedan  1883. 

Caderas,  Sorrirs.     Sorrirs  e  larmas.   Rimas  da  G.  F.  Caderas.   Samedan  1887. 

Carisch.  Grammatische  Formenlehre  der  deutschen  und  rhàtoromanischen 
Sprache  fur  die  romanìschen  Schulen  Graubiindens,  nebst  einer 
Beilage  ùber  die  rhàtoromanische  Grammatik  im  Besonderen,  von 
Otto  Carisch,  Chur  1852. 

Cat.  Chant.  Catechisem  da  Chiantaer,  in  ilg  quel  vain  comprains  la  summa 
della  vaira,  vaglia,  Prophetic-Apostolic-Evangelic-Catholica  Reli- 
giun;  missa  giò  da  chiantaer,  tres  Peidar  Busin,  V.  D.  M.  In 
Osa  dalas  Baselgias  d'Engiadina  Zura.  Stampò  in  Turi,  l(i74. 

Chal.  1823.     Chialender  d'Engiadina  per  Pan  1823.    Coirà. 

Chal.  1824.     Chialender  d'Engiadina  per  quest  ann  basest.    Strada  1824. 

Chal.  1911—1922.  TI  Chalender  Ladin,  la.  Anneda  1911,  Samedan  1910; 
Ila.  Anneda  1912,  Samedan  1911  etc. 

Chiampel,  Psalms  (u  be  Chiampel).  Un  cudesch  da  Psalms,  traas  Durich 
Chiampel.    Basilea  1562. 

Cloetta.  Ovazuns,  Novella  our  dal  19.  secul,  da  G.  G.  Cloetta.  Chasa  Pa- 
terna Nr.  4  (1912). 

<'!oetta,  Rei.  La  Religiun  Reformaeda  declaraeda  in  seis  artichels  princi- 
paels  in  iin  compendio  erotematic.  Composta  da  Jacob  de  Chiasper 
Cloetta.    Coirà  1807. 

Conradi.  Praktische  Deutsch-Romanische  Grammatik,  die  Erste  dieser  alt- 
rhàtischen  und  in  Graubiinden  meist  noch  iiblichen  romanischeu 
Sprache,  wodurch  dieselbe  auf  eine  sehr  Icichte  Art  griindlich 
erlemt  werden  kann,  mit  mòglichster  Vollstàndigkeit  bearbeitet 
und  herausgegeben  von  Matth.  Conradi,  Pfarrer  zu  Andeer  im 
Canton  Graubunden  und  Mitglied  der  Ascetischen  Gesellschaft  in 
Zttrich.    Zttrich,  bey  Orell,  Fiissli  und  Compagnie,  1820. 

Cronica.  La  Cronica,  sua  Inter  la  Kàtorom.  Chrestomathie  da  C.  Decurtins, 
V.  Band.  1.  Lieferung,  pp   299-324.    Erlangen  1899.; 

rudasdiet.     Cudaschet  da  Scoula  per  PEngiadin' Ota.    Coirà  1872. 
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Cud.  Se.     Cudesch   da   Scoula,   compost   e   publichà  per  uordeii  del  lodevol 

Cussagl  d'educaziun  cantonal.    Coirà  Ì856, 
Dee.     Decurtins,   Ràtoromauische    Chrestomathie.    [Ils   toms   chi  contegnan 

specimens   da   Litteratura  Engiadinaisa  sun:  V,  Das  XVI.  Jahr- 

hundert,    1.  Lieferung,    Erlangen    1899,   2.  Lief.  Erlangen  1900; 

VI,  Das  XVII.  Jahrh.,    Erlangen  1904;   VII,   Das  XVIII.  Jahrli., 

Erlangen  1904;  VIII,  Das  XIX.  Jahrh.,  Erlangen  1907]. 
Der  Die  Das,     Der   Die   Das   oder  Nomenclatura   quala  contegna  in  orden 

Alfabetìc   ils  noms  substantivs  Tudaischs,   con  lur  tocant  genere, 

oder   articulo   DER  DIE  DAS.    A   cuost  dal  Sr.  Mastrel  Johann 

J.  Jon  Men.    Seuol,  1744. 
D.  S.     Dumengia  saira.    Supplemaint   al   Fògl  d'Engiadina.    Samedan.    (Di- 

versas  annedas  — 1922). 
Dysch  aetats.     La   Historgia   de   las    dysch    aetats,    suainter   la    Ràtorom. 

Chrestomathie  da  C.  Decurtins,  V.  Band,  1.  Lieferung,  pp.  129 — 145. 
Filli.     Giachem  Bifrun,  da  Rudolf  Filli,  Referat  salva  nell'uniun  dels  Grischs 

a  Samaden,  ils  16  December  1906.    Samaden  1907. 
Flugi.     Alchiinas  Rimas  Romaunschas  revisas  ed  augmentedas  da  Conradin 

de  Flugi.    Coirà  1861. 
Fogl.     Fogl   d'Engiadina.    Organ  da  publicaziun   genere!   per   l'Engiadina 

e  contuorns.    Samedan  (daspo  1857). 
Form.     Formular  per  las  baselgias  da  Engiadina  zura.    Scuoi,  1665. 
Gartner,  Gr.     Raetoromanische  Grammatik  von  Th.  Gartner,  Heilbronn  1883. 
Gartner,  Hdb.     Handbuch  der  Ràtoromanischen  Sprache  und  Literatur  von 

Th.  Gartner,  Professor  in  Innsbruck,  Halle  a.  S.  1910. 
Gaudenz,  Predgias.     Ses   Predgias.    Dad   0.  Gaudenz,  predichant  a   Scuoi. 

Cuoira  1912.    (Per  Gaudenz,  mera  eir  Philom.) 
Gaz.     Gazetta  Ladina,  Red.:  Scuoi,  Stampa:  Coirà.    Daspo  1922. 
Gianzun,  D.  Ch.     Durich  Champell,  da  R,  A.  Gianzun.     Cuera  1912. 
Gianzun,  Med.     Il   Medeghin,   da   R.  A.  Gianzun.     Copcha   speciéla   dellas 

Annalas  XXX,  Coirà  1915. 
Gilly  Soc.     Fondaziun  e  svilup  dellas   societeds  da  beneficenza  da  duonnas 

in   Engiadina,   da   Clementina   Gilly  (artichel  publichò  nel  „Ah- 

nuaire  feminin  suisse"  2»'  annéeì.    Bern  1916. 
Gisep.     Ortografia  ladina,  publichada  per  incombenza  dell'  Uniun  dels  Grischs 

da  N.  L.  Gisep,  Coirà  1920. 
Grand,  Chapè.     Il   Chapè   à  trais  pizs.    Novella  da  Don  P.  A.  de  Alarcon. 

Tradut  (our  dal  spagnòl)  da  Florian  Grand.    Samedan  1893. 
Heinrich.     Fuormas  grammaticalas  del  Linguach  tudaisch  in  benefizi  dellas 

Scoulas  romauntschas  compiledas  da  G.  Heinrich.  Tres  incombenza 

della  Societed  scolastica  d'Engiadin'  Ota.    2*  ed.    Coirà  1855. 
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Hist.  da  Lazarus.     Historgia    dalg   arik   hum   et  (^a  Lazarus,   suainter   la 

Rhàtorom.  Chrestomathie  da  C.  Decurtins,  V.  Band,  1.  Lieferung, 

pp.  145—191. 
J.  B.     Istorias  Biblicas  per  las  scoulas  d'E.  0.  Terza  ediziun.  Samedan  1901. 
Instr.  Censimaint.     Instrucziuns  davart  l'adover  e  la  complettaziun  dels  fogls 

d'innuinbraziun  1910. 
Kirchen.     In  Memoria  da  Sr.  Daniel  Josty  da  Madulain  e  da  Junker  Landm. 

G.  C.  Tabago  da  Ponte-Campovasto  (Predgias  funerélas),  da  Nicolo 

Kirchen.    Zuoz  1858. 
L.insel,  CuUana.     La  cullana  d'ambras.  Poesias  da  Peider  Lansel  (P.  J.  Derin). 

Cuoira  1912. 
Lansel.  Musa  (M.  L.).     La  Musa  ladina,  antologia  da  la  poesia  engiadinaisa 

moderna  da  Peider  Lansel.    Samedan  1910.    (2»  ediziun  Ginevra 

1919). 
Lansel,  Ni  It.  ni  Tud.     P.  Lansel,  Ni  Italians  ni  Tudais-chs  !   Samedan  1913. 
Lansel,  Noss  punct.     Noss   punct   da   vista  svizer.   Discuors  tgnii  tras  Cari 

Spitteler.   Traducziun  ladina  E.  B.  tres  P.  Lansel.  Samedan  1915. 
Lansel,  Pleds.     Pleds   chi  nu   passan   per  Pura  chi  passa.    Tscherniids  da 

Prof.  Jon  Luzzi  e  vertids  in  ladin  tras  Peider  Lansel.    Fiorenza 

1922. 
Lansel,  Tschant.     Alch  observaziuns  sur  ils  tschantamaints  per  l'Uniun  dels 

Grischs.    Samedan  1914. 
Lit.     Liturgia  o  saja  oraziuns  et  agendas  per  las  baselgia,s  evangelicas  in 

Rezia,  1842. 
Liun,  Iwan.     Iwan  il  nar.    Il  pruni  destillatur  da  vinars.  Parevlas  da  Leo 

Nicolajef   Tolstoi,   vertidas   da  Lina  Liun.    Chasa  paterna  Nr.  3. 

s.  1.  n.  a.  [1921]. 
Liiin-Klainguti.    Fablas  da  Aesop,  tradiittas  da  Lina  Liun  ed  Annetta  Klaici- 

guti  ed  illustredas  da  Robert  Ganzoni.    Cuira  1916. 
L.  P.     La  Sabgiénscha  da  lesu  filg  da  Sirach.  Missa  e  schantaeda  in  Ru- 

maunsch  traes  Luci  Papa  rainister  da  la  baselgia  da  lesu  Christi; 

Turitg  1628. 
L   R      Rapport  annual  della  Lia  Rumantscha,  per  l'an  1920/21.  (G.  Conrad). 

Samedan  1922. 
Luzzi.     Clavigo,  tragedia  da  Goethe;   traducziun   da  J.  Luzzi,  publichada 

nellas  Annalas  XXXIII  (copcha  speciéla  Coirà  1919). 
Martinus.     Philomela,  tras  Joh.  Martinum  ex  Martinis.  Seguonda  ed.    Turi 

1702.  (Cur  cha  la  priima  ediziun,  del  1683,  vain  citeda,  ciii   ais 

l'anneda  1683  missa  tiers). 
M.irtyr.     Martyrologium  Magnum,  oder  il  cudesch  grand  dels  martyrs.    Verti 

&  contract.  Da  Conradino  Riolano.   Strada  1718. 
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Med.     mera  Gianzun,  Med. 

Melcher,  Fras.     Frasologia  rumauntscha,   publidieda   da   Dr.  phil.  Florian 

Melcher.    Coìrà  1911. 
Melcher,  Gard.    Ils  Retorumauntschs  della  Val  Gardeina.  Referat  da  Florian 

Melcher,    salvò    alla    radunanza    generéla    della    Societed   Reto- 

rumauntscha  la  saira  dels  21  Meg  1912,  a  Coirà. 
Menni.     11   Nouv   Testamaint  tradiit  nel   dialect   Romauntsch  d'Engiadina 

Ota  tres  J.  Menni.   Samedan  1883. 
Menni,  Saluz.     Philipp  Gallicius  Saluz,  tres  J.  Menni.    Samedan  1878. 
Minar.    Principis  da  Grammatica  nel  Lingua ig  Todaisch,  exposts  per  l'uso 

dellas   scolas  a  norma   dellas  grammaticas  del  Sigr.  Gottsched  e 

Braun.   Da  Minar,  Catani  &  Paoli.    Coirà,  1778. 
Mohr.     Survista  della  literatura  ladina,  da  Andrea  Mohr.    Coirà  1912. 
Nadéi  1.     Prum   Dun   da  Nadél   per  noss  Infaunts.    Parevlas  tradtittas  da 

Clio  (Clementina  Gilly).   Samedan  1909. 
Nadél  2.     Dun  da  Nadél  1912,  Cuoira  [1912]. 
Nadél  3.     Dun  da  Nadél  1913,  Cuoira  [1913]. 
Nadél  4.     Dun  da  Nadél  1914,  Cuoira  [1914]. 
Z.  Pali.,  And.     Vetter  Anduochel.    Farsa  in  un   act  da  Zaccaria  Pallioppi 

Coirà  1902. 
Pallioppi.     Dizionari   dels   idioms  romauntschs  d'Engiadìn'  ota  e  bassa  etc. 

da  Zaccaria  &  Emil  Pallioppi.    Priim  tom.    Samedan  1895, 
Pallioppi  II.     Worterbuch  der  romanischen  Mundarten  des  Ober-  und  Unter- 

engadins  etc.    Deutsch — Romanisch  von  Emil  Pallioppi.    Samaden 

1902. 
Z.  Pallioppi,  Ortogr.     Ortografia   et   Ortoepia  del   idiom   romauntsch  d'Eu- 

giadin'  ota,  da  Zaccaria  Pallioppi.    Coirà,  1857. 
Pallioppi,  Òvs.     Ils  Òvs  da  Pasqua  da  Christof  Schmid.    Revais  tres  Signur 

Revd.  Emil  Pallioppi.    Samedan  1895. 
Z.  Pallioppi,  Poesias.     Poesias  in  part  propria^,  in  part  libramaing  vertidas 

da  Zaccaria  Pallioppi.    Coirà  1900. 
Pallioppi,  Verb.     La   Conjugaziun   del    Verb   nel   idiom   romauntsch   d'En- 
giadìn' Ota,   da  Zaccaria  Pallioppi.    Stamperìa  Fissler.    Samedan 

1868. 
Philom.     Referat  e  meditaziuns    religiusas    sur  chanzuns  vel  materias  della 

Philomela  publichadas  in  pia  memoria  a  Joh.  Martinus  ex  Martinis 

da  0.  Gaudenz,  minister.    Samedan  1899. 
Pianta,  Thrun.     Il  Thrun  da  Gratia,  comprenda  in  se  saidesch  puonchs  etc. 

stos   vertieus   in    Humauntsch   tras   Conradin  à  Pianta  da  Zuotz. 

Scuoi  1755. 
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Pleds.     .Ipiiatscli,  Jan,  Pleds  et  uratiuns  (1625).  Ein  Oberengad  Forraalbuch. 

C.  Decurtiiis.  Ràtorom.  Clirestoraathio.  Tom  V,  469—482  (suaintoi- 

Grober's  Zeitschrift.  VI  571—581). 
Porta,  Cat.     Catechisni'  oder   Informatiu   da   la   vaira   Religiun   Christiana 

Compost  tras  Nott  von  Porta.    Serviaint  in  la  Baselgia  da  Scuoi. 

Stampa   in    Scuoi   tras   Peder  Dorta  A.  W.  et  Domenico  Gadina. 

Anno  1724. 
Porta,  Mag.     Il  magister  amiaivel-,  chi  muossa  als  infants  a  lear  e  ad  incler 

quai  ch'els  lean  etc,  tres  A.  R.  Porta,    Fettan.   Secunda  Fidiziun 

Coirà  1831. 
Poita,  Proclam.     Proclam  concernente  il  Melioraraaint  deilas  scoulas  d'En- 

giadina   Bassa,   publichà   siin   instanzia  della   Società   scholastica 

tres  Joannes  R.  a  Porta,  Secretar.    Fettan  1831. 
Predgias.     Predgias  evangelicas  salvedas  a  Celin  tras  Anton  Molir,  minister, 

Samaden  1897. 
Pr.  Cud.     Prum   cudesch  da  scoula  per  ils  infaunts  nel  cliautun  Grischun. 

Do  in  stampa  tres  la  societed  per  la  meglioraziun  deilas  scoulas 

publieas,  Vertieu  in  romaunsch  d'Engiadina  Sura.    Coirà  1833. 
Puh.  Ort.     Davart  l'ortografia  valladra  ed  otras  chosas  amo  più  dalettaivlas. 

da  C.  Pult.    Samedan  1917.     (Restampà  our  dal  „Fogl"). 
Puorger.     Sacrifizis,  da  B.  Puorger.    Cuera  1913. 
Robarus,  Comp.     Compendium    Religionis    Christianae,    quai   ais    iin    cuort 

compilgamaint   da  la   Religiun  Christianae.  In  il  quai  vain  cuor- 

tamaing  miss  maun  &  our  dal  plaed  da  Deis  declara  tot  a  quai 

chia  Is  Crastians  haun  bsoeng  prò  lur  salud  da  savair.   Tschanta 

e  miss   in   noss  Linguaig  Tras  Henricum  Robarum  Minister  p.  t. 

Da   la   Baselgia   da   Mna.   Stampa  in  Strada  Tras  Ludovicum  C. 

Janet   Cun   licentia   &  approbatiun  da  Superiuors.    Anno   1607. 
Bobbi,  Ang.     Anguosclia.     L^n    queder   cngiadinais  in  3  acts  da  Iloffmann. 

Libramaing   tradiit   in   Romauntsch   d'p]ng.  0.  tres   Jules    Bobbi. 

Coirà  1909. 
Bobbi,  Tes.     Il  Tesori  da"ls  infaunts.     Miss   in  romauntsch  trés  Andrea  B. 

Ifobbi,  Segl  1834.    Restampò  Samedan  1909. 
Saluz.     Saliiz,  Uosa,  Lais  chasas  da  Gonda  (Chasa  paterna  No.  1).  Samedan 

1920. 
Sartca.     La  figlia  del  fittadin.  Una  historia  vardaivla.  Vertida  n^l  romansch 

•  i'Engadina  tras  Ludovic  Sartea.    Coirà  1835. 

Sclmcliiauii.     Informatiun  christiauna  con  sias  explicatiuns    siin  tuotts  prin- 

•  ipaels  puonks  da  la  vaira  religiun,  tres  Zacharias  Ursinus,  Silesius, 
aschauto  in  noas  Rumauntsch  da  aengiadina  zura  tres  me  Peidar 
Shiraun  Schuchiaun  da  Zuotz.    Tiguri  1613. 
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Simeon.     Grammatica    Romontscha-Tudestga    per    diever   della   scola    e   de 

privats,  componida  da  P.  Ursicin  Simeon  0.  S.  B.  Solothurn  1904. 
Spejel.     Speculum  Christianum,  Quai  ais  Vn  spejel,  in  il  qual  ilg  Christian 

pò  vair,   qual  saja  seis  Nom,  stadi,  &  offici.    Tras  J.  J.  Andeer. 

Celin  1681. 
Spili,  Figi  da  Dieu.     Spili  co  ilg  filg  da  Dieu  ais  naschieu.  Decurtins,  Ràto- 

rom.  Chrestom.  V,  p.  325—365. 
Statiits  1839.     Statùts  organics,  civils,  matrimonials  e  da  polizia  del  comon 

d'Engiadina  sur  Punt  Ota.    Cuoira  1839. 
Stat.  Lyceum.     Statuts  del  Lyceum  Alpinum  da  Zuoz.    Samedan  1917. 
Statiits  E.  0.     Statuts  del  Circuì  d'Engiadin'  ota.  Samedan  1911. 
Stat.  Osp.     Statuts  e  Reglamaints  per  l'Ospidel  d'Engiadin' ota.  Samedan  1910. 
T.     Taefla  traes  Jachiam  Bifrum,  Samedan  1571.    (Turich  1629). 
Thrun    mera  Pianta,  Thrun. 
Tondury  (Tond.).     Gio  las  Armas,  da  Bertha  von  Suttner,  traducziun  ladina 

da  G.  Tondury  bap.    Samedan  1900. 
Travers,  Chianz.     La    Chianzun    da    Joseph,    suainter    la    Ràtoromanische 

Crestomatie  da  C.  Decurtins.    V  1,  pp.  100 — 128. 
Travers,  Filg.     La  Histoargia  dalg  filg  pertz,  suainter  la  Ràtorom.  Chrestom. 

da  C.  Decurtins.    Y  1,  pp.  42—99. 
Travers,  Jos.     La  histoargia  da  Josef  siand  che  sies  frars  ilg  haun  agieu 

vandieu  in   Egipten   etc.   suainter  la   Ràtorom.  Chrestom.  da  C. 

Decurtins.    VI,  pp.  17—42. 
Travers,  Miis.     La  chianzun  della  guerra  dalg  Chiaste  da  Mus,  suainter  la 

Ràtorom.  Chrestomathie  da  C.  Decurtins,  V  1,  pi>.  1 — 17. 
Tromm.     Trommeta    spirituala    per    excitar    tots    dormenzats    pecchiaders. 

In  Special   quels   chi  dormen  in  Baselgia  &  Chiasa  da  Deis.     In 

nos  Romansch  tschantà  da  Conrad.    Riola.  E,  B.  1709. 
Tschant.  Zuoz.     Tschantamaints  e  Regolativs  della  Vschinauncha  da  Zuoz. 

Samedan  1905. 
Uraziuns.     Cudesch  da  devoziun  contenent  Uraziuns  e  chanzuns.   Las  pru- 

mas  vertidas  our  dal  tudais-ch,    las  otras  raccoltas  our  da  scrip- 

turs  romantschs.    Coirà  1881.     - 
Valentin,     Tavletta,   composta  da   F.  Valentin,   per  ils    ufants  d'Engiadina 

Bassa.    Cuoira  1837. 
Veli.  Rem.     A.  Velleman.     Alchunas    Remarchas    davart    l'ortografia   e   la 

grammatica  della  lingua  ladina.    Duos  referats  salvòs  al  Liceo  da 

Zuoz  ais  28  e  30  Avuost  1912.    Samedan  1912. 
Vital.     Controversas   ladinas   da   A.  Vital.    Copcha  speciala   dellas  Annalas 

XXXIII,  Coirà  1919. 
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Vonzuu.     Der  Aiifang  des  deutschen  Unterrichtes  in  roinanischen  Schulen 

Von  Otto  Vonzun.    St.  Moritz,  1893. 
Vulpius  &  Dorta.     La  sacra  Bibla  tradùtta  in. Lingua  Rumanscha  d'inga- 

dina  Bassa  tras  Jacobo  Antonio  Vulpio  et  Jacobo  Dorta.  Scuoi  1679. 
Wietzel,  Guerra.   Gioerin  Wietzel,  Guerra  da  Vutlina,  suainter  Alfons  von 

Fingi,  zwei  historische  Gedichte  in  ladin.  Sprache  aus  dem  16.  und 

17.  Jahrhundert.    Chur  1865.    pp.  55—86. 


Jtras 

abbreviaziuns. 

t  = 

:  Exaimpels  pigliós  our  dalla  litteratura  veglia. 

X  = 

:  Secziuns  da  laschér  davent  nellas  scoulas  elementaras. 

>.  = 

:  dvainta. 

acc. 

accusativ 

adj.  (agg.) 

adjectiv 

adv. 

adverb 

ahd. 

althochdeutsch  (vegl  tudais-ch  superiur) 

augm. 

augmentativ 

Br. 

Bravuogn 

cfr.  (cunfr.) 

cunfr  unta 

cjn. 

conjuncziun 

coli. 

coUectiv 

conj. 

conjunctiv 

conjug. 

conjugaziun 

cons. 

consonant 

contr. 

contraete 

dat. 

dativ 

def. 

defectiv 

E.  B. 

Engiadina  Bassa 

E.  0. 

Engiadin'  Ota 

e.  u  i. 

ed  uschè  inavaunt 

ex. 

exaimpel 

f.  (fera.) 

feminin 

fr. 

frances 

fut. 

futur 

ger. 

gerundi 

imp.  (imper.) 

imperativ 

imperf. 

imperfet 

ind.  (indie.) 

indicativ 

inf. 

infinitiv 

it. 

italiauQ 
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m.  (masc.) 

masculin 

mhd. 

mittelhoclideutseh 

MS. 

manuscript 

n. 

neutrum 

Nr.  (No.) 

numer 

npl. 

neutrum  plural 

P 

pagina 

part. 

particip 

perf. 

perfet 

p.  ex. 

per  exaimpel 

p.p. 

particip  del  passò 

p.  pr. 

particip  del  preschaint 

pr. 

preschaint 

pret. 

preterit 

pers. 

persuna  u  persunél 

pi.  (plur  ) 

plural 

pron. 

pronom 

refi. 

reflexiv 

rem. 

remarcha 

8g. 

seguaint,  seguainta 

8g8. 

seguaìnts,  seguaintas 

sing. 

singular 

subj. 

subject 

s.  (subst  ) 

substantiv 

Tsch. 

tschalover 

tud. 

tudais-ch 

V. 

verb 

V.  M 

Val  Mustair 

Las  [istessas  abbreviaziuus,  seguidas  d'un  s,   stami  per  ils  respectivs- 

eds  nel  plural,  p.  ex.  adjs. 

=  adjectivs,  ps.  pr.  ==  particips  del  preschaint^ 

ì  p.  =  particips  del  passò, 

ss.  =  substantivs,  vs.  =  verbs. 

TSCHINCHEVEL  CHAPITEL:  IL  VERB. 


§  276. 

La  pu  importanta  part  del  discuors  (mera  chap.  X)  ais 
sainz'  ungiin  dubi  il  verb.  Un'  idea  expressa  tres  una  suletta 
fuorma  verbéla  ais  bgerum  pii  completta  e  multifaria  cu  quel- 
las  ch'tin  pò  exprimer  tres  qualunque  oter  pled  da  per  se. 
Considerain  p.  ex.  la  fuorma  verbéla  imprometterost.  Ella 
svaglia  in  nus  in  priima  lingia  l'istess'  imegna  scu'l  nom  im- 
promissiun,  ma  quaist'  imegna  vain  considereda  na  scu  lina 
chosa  inerta,  dimpersè  scu  iin'  acziun  perpetreda  dad  iina 
persuna,  e  dad  una  suletta  persuna.  In  pii  vain  dit,  cha 
quaista  persuna  ais  la  seguonda  (§  259),  quella  alla  quéla  eau 
tschauntsch,  e  cha  l'acziun  nun  ais  auncha  accomplida,  e  nun 
s'accomplescha  neir  in  quaist  momaint,  mo  s'accomplirò  be  nel 
avegnir,  e  que  cun  tschertezza,  taunt  in  avaunt  cha  que  ais 
possibel  da  discuorrer  cun  tschertezza  d'un'  acziun  chi  géscha 
nel  avegnir. 

Las  numerusas  funcziuns  d'un  verb  and  faun  il  pled  il 
pu  variabel  da  tuot  la  lingua  ;  nus  podains  disferenzchér  nella 
favella  ladina  in  generél  pu  cu  tschinquaunta  differentas  fuor- 
mas  verbélas  d'un  medem  verb,  quintand  be  las  fuormas 
„simplas"  (§  280).  In  tscherts  cas  sun  quaistas  taunt  dissi- 
milas  traunter  per,  ch'ellas  nun  haun  niaunch'  tin  sulet  custab 
in  cumon,  e  tuottUna  nun  avains  ungtìna  difficulted  per  ar- 
cugnuoscher  las  differentas  fuormas  scu  variaziuns  d'un  sulet 
pled,  p.ex.  hest,  aviand,  'gieu,  averegiast,  etc,  eirast, 
sun,  fussan,  sajans,  sto,  etc,  vainst,  gni,  etc.  In 
otras  linguas,  chi  nun  haun  ils  „temps  cumposts"  (mera  §  280} 

Velleman,  Grammatica  Ladina  cl'E.  0.  30 
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e  chi  expriman  perfin  la  pupart  dellas  fuormas  passivas  (281) 
tres  variaziuns  sinteticas  (que  voul  dir  „missas  insembel", 
scrittas  in  iin  sulet  pled),  pò  il  numer  dellas  fuormas  verbélas 
pervgnir  perfin  a  piissas  tschientineras.  Que  ais  il  cas  culla 
lingua  latina,  e  pustiit  culla  lingua  greca,  intaunt  ch'una  lingua 
tuottafat  moderna  scu  p.  ex.  Tinglais  ho  considerabelmaing 
diminuieu  sieus  variaziuns  verbélas. 

Suainter  las   differentas  funcziuns  del  verb  ho  un  sta- 
bilieu  las  seguaintas  divisiuns: 

Duos  geners,  nempe  il  gener  activ  e'I  gener  passiv 
(mera  §  283). 

Och  temps,  nempe  il  preschaint,  il  passò  imper- 
fet  u  simplamaing  il  l'imperfet,  il  preterit  (u  temp 
istorie  I),  il  passò  perfet  u  simplamaing  il  perfet,  il  passò 
piicoperfet  u  simplamaing  il  pucoperfet,  il  passò  an- 
teriur  (u  temp  istorie  II),  il  futur  imperfet  u  simpla- 
maing il  futur,  il  futur  passò  u  futur  anteriur 
(mera  285). 

Trais  u  quatter  mòds  persunéls,  nempe  l' i  n  d  i  e  a  t  i  v , 
il  conjunctiv,  l'imperativ  (eventuélmaing  scu  mòd  spe- 
cie! aunch' il  condiziunél)  (mera  §  284,  a). 

Trais  mòds  impersunéls  u  noms  verbéls,  nempe 
rinfinitiv,  il  gerundi  ed  il  particip  (mera  §  277,  d, 
rem.  &  §  284,  b). 

Las  persunasedils  numers  sun  (tar  las  fuormas  per- 
sunélas  del  verb)  ils  istess  scu  tar  ils  pronoms  persunéls, 
tres  ils  quéls  els  vegnan  determinòs  (mera  §  259). 

§  277. 

Davart  la  divisiun  dels  verbs. 

a)  Verbs  transitivs  e  verbs  intransitivs. 
Ils  verbs  expriman  u  iin  fat,   tin  stedi,   lina  condi- 
ziun,   scu    Dieu    exista,    il   solagl  splendura,    Giachem 
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dorma,  utìn'acziun,  scu  Carlina  cuorra,  il  pur  la- 
vura  il  champ.  Tuots  ils  verbs  della  priima  categoria  as 
nomnaii  intransitivs;  quels  della  seguonda  sun  in t r an- 
si ti  vs,  scha  l'acziun  resta  adiina  limiteda  al  subject  (scu 
tar  cuorrer,  chaminér,  viagér,  cridér),  e  transitivs, 
scha  l'acziun  del  subject  as  comunichescha  siin  iin  object  exte- 
riur,  express  tres  un  substantiv  u  pronom  nel  accusativ,  scu  : 
Guido  scriva  lina  charta,  Rudi  nettagia  sias 
s-charpas,  eau  'd  he  già  netta giò  las  mias. 

Remarcha  1.  Scha'l  subject  nun  agescha  sun  iin  object  exteriur,  mo 
sun  se  stess,  allura  avains  tìna  specie  particuléra  del  verb  transitiv,  nempe 
il  verb  reflexiv  (mera  losupra  §  264,  4)  similmaing  discuorra  iin  eir 
da  verbs  recìprocs  (mera  §  264,  2). 

Remarcha  2.  Be  ils  verbs  transitivs  vegnan  avaunt  nel  gener  p  a  s  s  i  v, 
scu  :  il  champ  ais  sto  lavurò  per  la  terza  vouta. 

X  b)  Verbs  primitivs  e  verbs  derivòs. 

Suainter  ch'iin  verb  pera  d'avair  una  risch  propria  u 
d'esser  furmò  culla  risch  d'un  oter  verb  (u  d'un  oter  pled) 
vain  el  disferenzchò  scu  verb  p rimiti v  u  verb  derivò. 

Verbs  primitivs  in  quaist  sen  sun  p.  ex.:  bai  ver, 
crescher,  cuorrer,  manair,  passér,  savair,  seguir, 
taschair,  turnér. 

Ils  verbs  derivòs  corrispondents  sun  bavrér  (ba- 
vrentér),  creschentér,  scurrenter,  manenter,  pas- 
sentér,  sapchenter,  seguitér,  taschentér,  turnentér. 

Rebecca  dschet:  Bai  va  piir,  mieu  Signur;  eau  piglierò  ova  eir  per 
tieus  cbameils,  fin  cha  tuots  averon  bavieu  avuonda.     /.  B.  11. 

Nel  clima  rigid  della  Norwegia  non  ere  scha  ne  sejel,  ne  formaint. 
VII,  193. 

Pass  and  da  Bravuogn  vers  nord,  rivains  tar  la  vschinaunchetta  da 
Stuls.     V,  112. 

Eau  stogi  vair  il  fo  della  battaglia  —  fin  que  nun  ais  segui  e u,  non 
am  Saint  eau  inandret  hom  e  sudo.     Tònd.  21. 

Eau  vogl  taschair,  Lori,  Ttì  avrost  radschun.     Timd.  45. 
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,     Petro  e  Joannes  currivan  insembel;  pero  Joannes  curri t  avaunt, 
pu  spert  co  Petro,  e  gnit  il  priim  alla  fossa.     Menni  Joan.  20,  4. 
Metter  ils  bouvs  a  manair.     PalUoppi. 

Uossa  s  a  V  a  i  n  s  nus  cha  tii  s  e  s  t  tuottas  chosas.  Menni  Joan.  16,  30. 
Ils  utschels  da  chaunt  t  u  o  r  n  a  n  tar  nus  e  divertan  corf  lur  melodias 
vegl  e  giuven.     V,  208. 

Ed  ils  apostels  dschettan  al  Segner:  Creschainta  a  nus  la  eretta. 
Menni,  Imc.  17,5. 

Co  he  eau  passante  inmincha  di  iin'  ura,  m'algordand  da  mieu  priim 
stedi.     Pr.  Cud.  18. 

Chi'm  voul  seguitér,  renunzia  a  se  stess,  e  piglia  sia  crusch,  e'm 
seguitescha.     Menni,  Marc.  8,  34. 

Eau  ris-chet  quaista  dumanda  —  fiit  però  taschenteda  melamaing. 
Tònd.  17. 

Eau  stun  garant  per  Bengiamin,  e  sch'eau  nun  il  turnaint,  vogl 
eau  esser  culpaunt  vi  a  te  assaimper.     J.  B.  22. 

AUur  non  vzess  eau  pii  torrents  d'armeda 
Erumper  dallas  alps  ebavranter 
Cun  saung  del  Pado  lur  cavalleria. 

Z.  PalUoppi,  Poesias.    Ili,  21. 
Sovenz   scurrainta   l'uors   la  bes-cha   giò  per  iin  precipizi,  per  la 
podair  allura  maglier.     IV,  67. 

Vain  do  tiers  da  pas-chanter  boufs,  mo  na  da  mananter.  Ann. 
1912,  205.  (Aschantamaints  d^una  hundreda  vschinauncha  da  Schlarigna 
del  1769.) 

Ils  alliós   d'Unterwalden   gnittan  dalum    sapchentòs   dalla   fin    del 
chastlaun.    IV,  18. 

X  Remapcha.  Una  specièla  numerusa  classa  da  verbs  derivós  consti- 
tueschan  quels  furmós  da  substantivs  u  adjectivs.  Els  as  nomnan  verbs 
denominativs.  Téls  sun  p.  ex.:  colurir,  s'imbarchér,  s'impa- 
trunir,  s'inschnugliér,  s'insomger,  mantunér,  marendér, 
maridér,  radschunér,  regalèr,  telefonér,  tòss-chentér,  sà- 
vunèr,  scundunér  etc.  (derivòs  da  substantivs) ;  avvilir,  contentar, 
as  degnér,  impitschnir,  ingrandir,  inrichir,  madiirér,  re- 
novér,  sbassér,  scurznir,  slargér,  slungér,  svoder  etc.  (de- 
rivós dad  adjectivs.) 

c)  Verbs  simpels  e  verbs  cumposts. 

Scha  iin  verb  (primitiv  ù  derivò)  contegna  be  una  suletta 
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risch,  sainza  prefiss,  schi  vain  el  nomnò  verb  simpel, 
otramaing  verb  cumpost  (cfr.  §§  65—74  e  77). 

Verbs  simpels  sun  p.  ex.:  amér,  batter,  chargér, 
clamér,  fallir,  fugir,  magliér,  miigir,  portér, 
provér,  savair,  sapchentér,  servir,  spirér,  stér, 
taschair,  tgnair,  trattér,  etc. 

Verbs  cumposts  sun:  cumbatter,  s-chargér,  de- 
clamér,  armagliér,  importér,  exportér,  comportér, 
supportér,  approvar,  disapprovér,  comprovér, 
s'inservir,  aspirér,  conspirér,  suspirér,  man- 
tgnair,  meltrattér,  soprastér,  suotstér,  etc;  am- 
pli fichér,  crucifichér,  glorifi  e  hér,gusti  fichér, 
rectifichér,  sacri  fichér,  surzinnér,  smembrér, 
renunzchér  etc. 

d)  Verbs  persunéls  e  verbs  impersunéls  (u 
unipersunéls). 

Verbs  persunéls  sun  quéls  ch'iin  pò  drovér  culs 
pronoms  persunéls  della  prtima,  seguonda  e  terza  persuna, 
singular  e  plural,  scu  scriver,  vulair,  triumfér  etc. 
(eau  scriv,  tii  scrivast,  el  scriva,  nus  scrivains  etc.)  Verbs 
impersunéls  sun  quels  ch'un  pò  druvér  be  cui  neutro 
(mera  §  261,  h  e  271  b)  della  terza  persuna  del  singular,  scu 
piover,  n  ai  ver,  tunér,  guttér  etc.  (que  piova,  que 
naiva  etc.) 

Remarcha.  Impè  da  nomnèr  quaists  verbs  impersunéls  fiiss  que 
pu  giist  da'ls  nomnèr  unipersunéls,  perchè  un  nun  pò  dir  ch'els  nun 
vegnan  druvós  cun  (ingiina  persuna,  dimpersè  els  vegnan  druvós  be  cun 
lina  suletta  persuna,  nempe  la  terza  (del  singular,  neutro). 

11  term  impersunél  vain  del  rest  sovenz  applichó,  e  que  ptì  giista- 
maiog,  a  quels  mods  del  verb,  chi  nun  cumportan  l'adover  d'ilngttn  pro- 
nom  persunél,  scu  l'in  fin  itiv,  il  par  ti  cip,  il  gerundi. 

e)  Verbs  independents  e  verbs  ausiliérs. 

lls  verbs  independents  paun  gnir  druvós  da  per  sé 
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per  furmér  iin  predicat,  ils  verbs  ausiliérs  haun  da  bsogn 
d'tin  oter  verb,  chi'ls  completescha.  11  verb  complementari  sto 
quasi  adiina  nel  infmitiv  u  nel  particip.  La  granda  maggiorited 
da  tuots  ils  verbs  sun  verbs  independents;  nella  lingua  la- 
dina vegnan  perfm  ils  verbs  ausiliérs,  nempe  esser,  avair 
e  gnir,  eir  druvòs  scu  verbs  independents  (mera  §  279J. 

f)  Verbs  regulérs  e  verbs  irregulérs,  verbs 
a  n  0  m  a  1  s . 

Per  la  conjugaziun  dels  verbs  velan  tschertas  reglas, 
suainter  las  quélas  vain  in  generél  varieda  la  granda  part 
dels  verbs  della  relativa  classa  da  conjugaziun  (mera  §  293). 
Verbs  chi  nun  observan  quaistas  reglas,  vegnan  nomnòs 
irregulérs. 

Tuottiina  s'observa  eir  nella  conjugaziun  dels  verbs  usche- 
dits  irregulérs  tschertas  regulariteds,  e  la  distincziun  nun 
ais  perquè  tuottaffat  giista.  Schi  la  seguonda  conjugaziun  ho 
perlìn  be  trais  verbs  „  regulérs 'S  siand  las  classas  da  verbs 
„irregulérs"   da  quaista  conjugaziun  bgerum   pii  numerusas. 

Ils  verbs  propriamaing  irregulérs,  cioè  quels  chi 
nun  as  laschan  rubrichér  cun  oters  verbs  per  furmér  tuott' 
lina  classa  u  categoria  da  verbs  irregulérs,  dimpersè  haun 
fuormas  e  variaziuns  chi  velan  be  per  els,  vegnan  generél- 
maing  nomnòs  verbs  anomals.  Téls  sun  p.  ex.  avair, 
esser,  fér,  vulair  (mera  §  300). 

g)  Verbs  complets  e  verbs  incomplets  u  de- 
f  ectivs. 

Verbs  complets  sun  quels  chi  preschaintan  tuottas 
u  quasi  tuottas  las  differentas  fuormas  cha  la  conjugaziun  in 
lingua  ladina  admetta.  Verbs  incomplets  h  defectivs  sun 
quels  chi  nun  haun  tuot  quaistas  variaziuns,  dimpersè  existan 
be  in  pochas  fuormas  (generélmaing  be  infinitiv  u  particip), 
scu  prtivó,  bainvgnieu,  melvis,  bainfér,  bainfat 
etc.  (mera  §  301). 
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Remarcha.  In  una  tscherta  maniera  eir  def ectivs  sun  dimena  ils  v  e  r  b  s 
impersunéU  u  unipersunéls,  scu  eir  tuots  ils  verbs  intransitivs,  già 
cha  quaists  nun  vegnan  druvÒ8  nel  passiv.  Ma  il  term  „defectiv"  nun  vain 
generélmaing  applichó  a  quaistas  classas  da  verbs. 

§  278. 
Ils  verbs  ausi  liérs. 

Siand  cha  la  lingua  ladina,  alla  differenza  da  sia  mamma 
latina,  ho  substituieu  bgeras  fuormas  sinteticas  (q.  a.  con- 
sistind  d'un  sulet  pled,  scu  impromettans),  tres  fuormas  ana- 
liticas  (q.  a.  consistind  da  piiss  pleds,  scu  avains  impro- 
miss,  fuss  sto  impromiss),  schi  stovains,  aunz  cu  cumanzér 
cui  studi  sistematic  dellas  conjugaziuns  reguléras  ed  irregu- 
léras,  cognuoscher  ils  verbs  chi  servan  alla  composiziun  da 
télas  fuormas  analiticas. 

Quaists  verbs  as  nomnan  ausilièrs  e  sun  in  numer  da 
trais,  nempe  esser,  a  v  a  i  r ,  e  g  n  i  r. 


a)  Conjugaziun  del  verb  ausiliér  esser 


Indicativ 


Conjunctiv 


Preschaint 
Singular 


1.  euu  sun 

2.  tQ  est 

3.  el  ais 

ella  (eir)  ais 

1.  nus  essans 

2.  vus  essas 

3.  els  sun 
ellas  sun 


Plural 


ch'eau  saja 
cha  ttì  sajast 
ch'el  saja 
ch'ella  saja 

cha  nus  sajans 
cha  vus  sajas 
ch'els  sajan 
ch'ellas  sajan 
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Passò  imperf 
Singular 


et 


1.  eau  eira 

2.  tii  eirast 

3.  el  eira 

ella  (eli')  eira 

1.  nus  eirans 

2.  vus  eiras 

3.  els  eiran 
ellas  eiran 


Plural 


eau  fiiss 
tu  fussast 
el  fiiss 
ella  fiiss 

nus  fiissans 
vus  fiissas 
els  fiissan 
ellas  fiissan 


Preterit  (temp  istorie  priim) 

Singular 

1.  eau  flit 

2.  tii  fiittast 

3.  el  fut 
ella  flit 

Plural 

1.  nus  fiittans 

2.  vus  fiittas 

3.  els  fiittan 
ellas  fiittan 

Passò  perfet 
Singular 

1.  eau  sun  sto  (steda)         ch'eau  saja  sto  (steda) 

2.  tii  est  sto  (steda)  dia  tii  sajast  sto  (steda) 

3.  el  ais  sto  ch'el  saja  sto 
ella  (eir)  ais  steda  ch'ella  saja  steda 

Plural 

1.  nus  essans  stòs  (stedas)    cha  nus  sajans  stòs  (stedas) 

2.  vus  essas  stòs  (stedas)     cha  vus  sajas  stòs  (stedas) 

3.  els  sun  stòs  ch'els  sajan  stòs 
ellas  sun  stedas  ch'ellas  sajan  stedas 
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Passò  piicoperfet 
Singular 

1.  eau  eira  sto  (stedaj         ch'eau  ffiiss  sto  (steda) 

2.  tii  eirast  sto  (steda)        cha  tii  fiissast  sto  (steda) 

3.  el  eira  sto  ch'el  fuss  sto 
eir  eira  steda                  ch'ella  fuss  steda 

Plural 

1.  nus  eirans  stós  (stedas)    cha  nus  fussans  stós  (stedas) 

2.  vus  eiras  stós  (stedas)     cha  vus  fiissas  stós  (stedas) 

3.  els  eiran  stós  ch'els  filssan  stós 
ellas  eiran  stedas             ch'ellas  flissan  stedas 

Passò  anteriur  (u  temp  istorie  seguond) 
Singular 

1.  eau  flit  sto  (steda) 

2.  ttt  filttast  sto  (steda) 

3.  el  fut  sto 
ella  flit  steda 

Plural 

1.  nus  fiittans  stós  (stedas) 

2.  vus  ffittas  stós  (stedas) 

3.  els  fiittan  stós 
ellas  fiittan  stedas 

Futur  imperfet 
Singular 

1.  eau  sarò  (saregia)  ch'eau  vegna  ad  esser 

2.  tii  sarost  (saregiastj  cha  tu  vegnast  ad  esser 

3.  el  sarò  (saregia)  ch'el  vegna  ad  esser 
ella  sarò  (saregia)  ch'ella  vegna  ad  esser 
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Plural 

1.  nus  sarons  (saregians)  cha  nus  vegnans  ad  esser 

2.  VUS  SarOS   (saregias)  cha  vus  vegnas  ad  esser 

3.  elS  Saron  (saregian)  ch'els  vegnan  ad  esser 
ellas   saron   (  saregian)                    eh'ellas  vegnan  ad  esser 

(mera  §  280,  B,  1,  b,  rem.) 

Futur  anteriur   (u  futur  perfet) 
Singular 

1.  eau  sarò   sto   (steda)  ch'eau  vegna  ad  esser  sto  (steda) 

[eau  saregia  sto  (steda)] 

2.  tii  Sarost  sto  (steda)  cha  tu  vegnast  ad  esser  sto  (steda) 

[tu  saregiast  sto  (steda)] 

3.  el   sarò   sto  ch'el  vegna  ad  esser  sto 

[el  saregia  sto] 

ella  sarò  steda  ch'ella  vegna  ad  esser  steda 

[ella  saregia  steda)] 

Plural 

1.  nus  sarons  StÒS  (stedas)  cha  nus  vegnans  ad  esser  stÓ8(8teda8) 

[nus  saregians  stòs  (stedas)] 

2.  vus  SarOS   stòs  (stedas)  cha  vus  vegnas  ad  esser  stós  (stedas) 

[vus  saregias  stòs   (stedas)] 

3.  els  saron  stós  ch'els  vegnan  ad  esser  stós 
[els  saregian  stós)] 

ellas  saron  stedas  ch'ellas  vegnan  ad  esser  stedas 

[ellas   saregian   stedas]  (mera  §  280,  B,  l,  a,  rem.  3) 

Imperativ 
Singular  Plural 

2.  sajast  sajas 

3.  ch'el  saja  ch'els  sajan 
ch'ella  saja  ch'ellas  sajan 
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Infinitiv 
Preschaint  Passò 

esser  esser  sto  (steda,  stós,  stedas) 

Futur 
esser  per  esser 
Particip 
Preschaint  Passò  Futur 

nun  exista       sto,  steda,  stòs,  stedas  futur,  -a 

Gerundi 
Preschaint  Passò 

siand  siand  sto  (steda,  stòs,  stedas) 

Futur 
siand  per  esser  (gnand  ad  esser) 

b)   Conjugaziun  del  verb  ausiliér  a  va  ir 


Indicativ 

Preschaint 
Singular 

1.  eau  he  (eau  d'he) 

2.  tu  hest 

3.  el  ho 

ella  feirj  ho 


Plural 


Conj  unctiv 


ch'eau  he^ia  (d'hegia) 
cha  tli  hegiast 
ch'el  hegia 
ch'ella  feir)  hegia 


1.  nus  avains 

2.  vus  avais 

3.  els  haun 
ellas  haun 


1.  eau  avaiva 

2.  tli  avaiVast 

3.  el  avaiva 


cha  nus  hegians 
cha  vus  hegias 
ch'els  hegian 
ch'ellas  hegian 

Passò   imperfet 

Singular 

eau  avess 
tu  avessast 
el  avess 


ella  (eir)  avaiva 


ella  (eir)  avess 
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Plural 


1.  nus  avaivans 

2.  vus  avaivas 

3.  els  avaivan 
ellas  avaivan 


nus  avessans 
vus  avessas 
els  avessan 
ellas  avessan 


Plural 


Preterit  (temp  istorie  priim) 

Singular 

1.  eau  avet 

2.  tii  avettast 

3.  el  avet 

ella  (elF)  avet 

1.  nus  avettans 

2.  vus  avettas 

3.  els  avettan 
ellas  avettan 

Passo   perfet 
Singular 

1.  eau  he  gieu  (eau  d'he  gieu) 

2.  tii  hest  gieu 

3.  el  ho  gieu 
ella  (eir)  ho  gieu 

Plural 

1.  nus  avains  gieu 

2.  vus  avais  gieu 

3.  els  haun  gieu 
ellas  haun  giéu 

Passo  piicoperf 

Singular 

1.  eau  avaiva  gieu 

2.  tu  avaivast  gieu 

3.  el  avaiva  gieu 
ella  (eir)  avaiva  gieu 


ch'eau  (d'J  hegia  gieu 
cha  tii  hegiast  gieu 
ch'el  hegia  gieu 
ch'ella  (eli')  hegia  gieu 

cha  nus  hegians  gieu 
cha  vus  hegias  gieu 
ch'els  hegian  gieu 
ch'ellas  hegian  gieu 

et 

ch'eau  avess  gieu 
cha  tu  avessast  gieu 
ch'el  avess  gieu 
ch'ella  (eli')  avess  gieu 
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Plural 


1.  nus  avaivans  gieu 

2.  vus  avaivas  gieu 

3.  els  avaiyan  gieu 
ellas  avaivan  gieu 


cha  nus  avessans  gieu 
cha  vus  avessas  gieu 
ch'els  avessan  gieu 
ch'ellas  avessan  gieu 


Passò  anteriur  (temp  istorie  li) 

Singular 

1.  eau  avet  gieu 

2.  tii  avettast  gieu 

3.  el  avet  gieu 

ella  (eirj  avet  gieu 


Plural 


1.  nus  avettans  gieu 

2.  vus  avettas  gieu 

3.  els  avettan  gieu 
ellas  avettan  gieu 


Futur  imperfet 
Singular 


1.  eau  averò 
(averegia) 

2.  tii  averost 
(averegiast) 

3.  el  averò 
(averegia) 

ella  (eir)  averò 
(averegia) 

1.  nus  averons 
(averegians) 

2.  vus  averos 
(averegias) 


Plural 


ch'eau  vegna  ad  avair 
cha  tii  vegnast  ad  avair 
ch'el  vegna  ad  avair 
ch'ella  vegna  ad  avair 

cha  nus  vegnans  ad  avair 
cha  vus  vegnas  ad  avair 


470     — 


3.  els  averon 
(averegian) 
ellas  averon 
(averegian) 


ch'els  vegnan  ad  avair 
ch'ellas  vegnan  ad  avair 


Fatur  anteriur  (futur  perfet) 
Singular 


1.  eau  averò  (averegia)  gieu 

2.  tu  averost  (averegiast)  gieu 

3.  el  averò  (averegia)  gieu 

ella  (elF)  averò  (averegian)  gieu 

Plural 

1.  nus  averons  (averegians)  gieu 

2.  vus  averos  (averegias)  gieu 

3.  els  averon  (averegian)  gieu 
ellas  averon  (averegian)  gieu 


ch'eau  vegna  ad  avair  gieu 
cha  ttì  vegnast  ad  avair  gieu 
ch'el  vegna  ad  avair  gieu 
ch'ella  vegna  ad  avair  gieu 

cha  nus  vegnans  ad  avair  gieu 
cha  vus  vegnas  ad  avair  gieu 
ch'els  vegnan  ad  avair  gieu 
ch'ellas  vegnan  ad  avair  gieu 


Imperativ 
Singular 

2.  Hegiast! 

3.  ch'el  hegia! 
ch'ella  (eli')  hegia! 


Plural 

1.  Hegians! 

2.  Hegias! 

3.  ch'els  hegian! 
ch'ellas  hegian 


Infinitiv 


Preschaint 
avair 


Preschaint 
nun  exista 


Passò 
avair  gieu  (agieu) 

Futur 
esser  per  avair 

Particip 

Passò 
gieu  (agieu),  gida  etc. 
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Gerundi 
Preschaint  Passò 

aviand  aviand  gieu  (agieu) 

F  u  t  u  r 
siand  per  avair  (gnand  ad  avair) 

e)   Conjugazìun  del  verb  ausìliér  gnir 


Indicativ 


1.  eau  vegn 

2.  tu  vainst 

3.  el  vain 
ella  vain 

1.  nus  gnins 

2.  vus  gnis 

3.  els  vegnan 
ellas  vegnan 


Preschaint 
Singular 


Plural 


1.  eau  gniva 

2.  tii  gnivast 

3.  el  gniva 
ella  gniva 

1.  nus  gnivans 

2.  vus  gnivas 

3.  els  gnivan 
ellas  gnivan 


Plural 


C  0  n  j  u  n  e  t  i  V 


ch'eau  vegna 
cha  tu  vegnast 
ch'el  vegna 
ch'ella  vegna 

cha  nus  vegnans 
cha  vus  vegnas 
ch'els  vegnan 
ch'ellas  vegnan 


Passò  imperfet 
Singular 


ch'eau  gniss 
cha  ttt  gnissast 
ch'el  gniss 
ch'ella  gniss 

cha  nus  gnissans 
cha  vus  gnissas 
ch'els  gnissan 
ch'ellas  gnissan 


Plural 
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Preterit  (temp  istorie  l) 

Singular 

1.  eau  gnit 

2.  tii  griittast 

3.  el  gnit 
ella  gnit 

1.  nus  gnittans 

2.  vus  gnittas 

3.  els  gnittan 
ellas  gnittan 

Passo  perfet 
Singular 

1.  eau  sun  gnieu  (guida)  ch'eau  saja  gnieu  (guida) 

2.  tii  est  gnieu  (guida)  cha  tii  sajast  gnieu  (guida) 

3.  el  ais  gnieu  ch'el  saja  gnieu 
ella  (eir)  ais  guida  ch'ella  saja  guida 

Plural 

1.  nus  essans  guieus  (gnidas)  chanussajansgnieus(guidas) 

2.  vus  essas  guieus  (gnidas)  cha  vus  sajas  gnieus  (gnidas) 

3.  els  sun  gnieus  ch'els  sajan  gnieus 
ellas  sun  gnidas  ch'ellas  sajan  gnidas 

Passò  plicoperfet 
Singular 

1.  eau  eira  gnieu  (guida)  ch'eau  fiiss  gnieu  (guida) 

2.  tii  eirast  gnieu  (guida)  cha  tii  fiissast  gnieu  (guida) 

3.  el  eira  gnieu  ch'el  fiiss  gnieu 
ella  (eli')  eira  gnida  ch'ella  fiiss  guida 
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Plural 


1.  nus  eirans  gnieus  (gnidas) 

2.  vus  eiras  gnieus  (gnidas) 

3.  els  eiran  gnieus 
ellas  eiran  gnidas 


cha  nus  fiissans  gnieus  (gnidas) 
cha  vus  fussas  gnieus  (gnidas) 
ch'els  fussan  gnieus 
ch'ellas  fussan  gnidas 


Passò  anteriur  (temp  istorie  II) 
Singular 

1.  eau  flit  gnieu  (guida) 

2.  tu  flittast  gnieu  (gnida) 

3.  el  flit  gnieu 
ella  flit  gnida 

Plural 

1.  nus  fiittans  gnieus  (gnidas) 

2.  vus  fiittas  gnieus  (gnidas) 

3.  els  futtan  gnieus 
ellas  futtan  gnidas 


Futur  simpel 


Singular 

1.  eau  gnarò  (gnaregia) 

2.  tii  gnarost  (gnaregiast) 

3.  el  gnarò  (gnaregia) 
ella  gnarò  (gnaregia) 

Plural 

1.  nus  gnarons  (gnaregians) 

2.  vus  gnaros  (gnaregias) 

3.  els  gnaron  (gnaregian) 
ellas  gnaron  (gnaregian) 

\'(lloman.  (iraniiiiatica  Ladina  (\'E.  0. 


ch'eau  veglia  a  gnir 
cha  tu  vegnast  a  gnir 
ch'el  vegna  a  gnir 
ch'ella  vegna  a  gnir 


cha  nns  vegnans  a  gnir 
cha  vus  vegnas  a  gnir 
ch'els  vegnan  a  gnir 
ch'ellas  vegnan  a  gnir 
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Futur  anteriur 
Singular 

1.  eau  sarò  gnieu  (gnidaj 
[eau  saregia  gnieu  fgnidaj] 

2.  tli  sarost  gnieu  (guida) 
[tu  saregiast  gnieu  (guida)] 

3.  el  sarò  gnieu 
[el  saregia  gnieu] 


ella  sarò  gnida 
[ella  saregia  gnida] 


ch'eau  vegna  ad  esser  gnieu  (gnida) 
cha  tu  vegnast  ad  esser  gnieu  (gnida) 
ch'el  vegna  ad  esser  gnieu 
ch'ella  vegna  ad  esser  gnida 


Plural 

1.  nuS  SaronS  gnieus  (gnidas)  cha  nus  vegnans  ad  esser  gnieus 

[nus  saregians  gnieus  (gnidas)]  (gnidas) 

2.  VUS  SarOS  gnieus  (gnidas)  cha  vus  vegnas  ad  esser  gnieus 

[vus  saregias  gnieus  (gnidas)]         .  (gnidas) 

3.  els   Saron  gnieus  ch'els  vegnan  ad  esser  gnieus 

[els  saregian  gnieus] 

ellas  saron  gnidas  ch'ellas  vegnan  ad  esser  gnidas 

[ellas  saregian  gnidas] 


I  m  p  e  r  a  t  i  V  ^ 

Singular 

Plural 

2.  Ve!    (t  vitten,  t  uitten) 

3.  ch'el  vegna! 
ch'ella  vegna! 

1. 
2. 

3. 

Gnin! 

Gni! 

ch'els 

ch'ellas  vegnan  ! 
1  n  f  i  n  i  t  i  V 
Prese haint  Passò 

gnir  essei  gnieu  (gnida,  gnieus,  gnidas) 

Futur 
esser  per  gnir 


Preschaint 
(vegnant,  -a) 
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Particip 

Passo 
gnieu,  gnida,  gnieus,  gnidas 


Preschaint 


Gerundi 
Passò 


Futur 


gnand        siand  gnieu  (gnida,  gnieus,  gnidas)      ventar,  -a 

(gnind) 

Futur 

siand  per  gnir  (gnand  a  gnir) 


d — e.   Conjugaziun  dels  verbs  ausiliérs  casuéls  ir  e  stér 

Indicativ  Conjunctiv 

Preschaint 
stun         ch'eau  giaja 


S.  1.  eau  vegn 

2.  tii  vest 

3.  el  (ella)  vo 

P.  1.  nus  giains 
2.  vus  ffiais 


stest  cha  tii  giajast 

sto  ch'el  (ella)  giaja 

stains  cha  nus  giajans 

stais  cha  vus  giajas 


stetta 

stettast 

stetta 

stettans 
stettas 


3.  els  (ellas)  vaun      staun  ch'els  (ellas)  giajan  stettai i 

Passò  im'perfet 

S.  1.  eau.giaiva  staiva  ch'eau  gess  stess 

2.  tii  giaivast  staivast  cha  tii  gessast  stessast 

3.  el  (ella)  giaiva      staiva  ch'el  (ella)  gess  stess 

P.  1.  nus  giaivans        staivans  cha  nus  gessans  stessans 

2.  vus  giaivas  staivas  cha  vus  gessas  stessas 

3.  els  (ellas)  giaivan  staivan  ch'els  (ellas)  gessan  stessan 


Vollcnian.  •ir;iiinii,itic,i  Ladina  d'K.  O. 
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Preterit  (temp  istorie  I) 

S.  1.  eau  get  stet 

2.  tii  gettast  stettast 

3.  el  (ella)  get         stet 

1.  nus  gettans  stettans 

2.  vus  gettas  stettas 

3.  els  gettan  stettan 

Passo  perfet 

S.  1.  eau  sun  ieu  (ida)  ch'eau  saja  ieu  (ida) 

etc.  etc. 

S.  1.  eau  sun  sto  (steda)  ch'eau  saja  sto  (steda) 

etc.  etc. 

Passò  piicoperfet 

S.  1.  eau  eira  ieu  (ida)  ch'eau  fiiss  ieu  (ida) 

etc.  etc. 

S.  1.  eau  eira  sto  (steda)  ch'eau  fiiss  sto  (steda) 

etc.  etc. 

Passò  anteriur  (temp  istorie  II) 

S.  1.  eau  flit  ieu  (ida) 
etc. 

S.  1.  eau  fut  sto  (steda) 
etc. 

Futur  imperfet. 

S.  1.  eau  giarò  (giaregia)  ch'eau  vegna  ad  ir 

2.  tii  giarost  (giaregiast)  etc. 

3.  el  (ella)  giarò  (giaregia) 
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P.  1 .  nus  giarons  (giaregians) 

2.  vus  giaros  (giaregias) 

3.  els  (ellas)  giaron  (giaregian) 

S.   1.   eau  starò   (staregia)  ch'eau  vegna  a  stér 

etc.  etc. 

Futur  perfet  (futur  anteriur) 

S.  1.  eau  sarò  (saregia)  ieu  (ida)     ch'eau  vegna  ad  esser  ieu  (ida) 
etc.  etc. 

S.  1.  eau  sarò  (saregia)  sto  (steda)  ch'eau  vegna  ad  esser  sto  (steda) 
etc.  etc. 

Imperativ 
Singular  Plural 

2.  VO  (fvatten)  sto  gè,  iz  (izan,  fizen)     stè 

3.  ch'el  giaja            stetta  eh' els  giajan  stettan 
ch'ella  giaja          stetta  ch'ellas  giajan  stettan 

Infinitiv 

Preschaint  Passò  Futur 

ir  esser  ieu  (ida,  etc.)        esser  per  ir 

stér  esser  sto  (steda,  etc.)     esser  per  stér 

Particip 
Preschaint  Passò 

nun  exista  ieu,  ida,  ieus,  idas 

(-stant,  -stanta,  etc.)  sto,  steda,  stòs,  stedas 

Gerundi 
Preschaint  Passò  Futur 

giand  siand  ieu  (ida,  etc.)      siand  per  ir  (gnand  ad  ir) 

stand         siand  sto  (steda,  etc.)   siand  per  stér  (gnand  a  stér) 
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§  .278  Ws 

1.  Remarchas  compierne ntarias  ed  exaimpels. 

a.  esser. 

X  1-  Latotéla  dissumgentscha  (diversited)  traunter  tscher- 
tas  gruppas  da  f aormas  del  verb  esser  farò  dalum  suppuoner, 
cha  quaista  dissumgentscha  sto  già  avair  existieu  nella  lingua 
latina,  e  ch'eli'  as  baserò  siil  fat,  cha  la  conjugaziun  da  quaist 
verb  resulterò  dalla  combinazion  coniugati  va  da  duos  u  piiss 
verbs  differents,  a  minchiin  dels  quéls  averon  manchò  tscherts 
temps  u  mods,  chi  saron  dimena  tuots  stós  defectivs,  ma  chi 
as  complettaivan  vicendevolmaing  uschè  bain,  ch'ungiina  lacuna 
nun  restet  nella  conjugaziun  combineda.  Que  ais  effectiva- 
maing  il  cas,  be  cha  quaista  diversited  ais  in  lingua  ladina 
auncha  steda  augmenteda  tres  il  fat  ch'alia  combinaziun  latina 
ais  auncha  gnieu  tiers  iin,  ulteriur  elemaint,  nempe  il  verb 
stér,  chi  ho  servieu  a  furmér  tuots  ils  temps  cumposts  cui 
particip  del  passò,  ils  quéls  in  latin  eiran  furmòs  sinteticamaing 
dal  istess  elemaint  scu  nossas  fuormas  fut  etc,  fiiss  etc. 

La  substituziun  definitiva  da  s  t  e  r  ad  esser  nels  temps 
analitics  nun  ans  pò  surprender,  scha  nus  considerains  quaunt 
sovenz  cha  ster  vain  druvò  impè  dad  esser  eir  nels  oters.. 
temps.  Ils  exaimpels  seguaints  nun  contegnan  iingiin  cas, 
inua  ster  significha  propi  ster  in  pei s;  il  verb  signifìcha 
simplamaing  taunt  scu  esser.  (Cunfrunta  §  279,  inua  vain 
exemphfìchò   cha  stér  pò  eir  pighér  la  piazza  d'una  copula.) 

Cols  pijvels  del  nord  staivan  ils  Beziers  in  contin  traffic.    V,  9. 

E.  B.  Da  principi  s  t  a  i  v  a  il  stadi  roman  snot  un  rai ,  circa  200 
ans.    V,  16. 

E.  B.    La  sort  da  tuot  l'imperi  roman  stai  va  in  man  del  militar.  V,  23. 

Il  bainesser  del  umaun  sto  in  intima  relaziun  cui  god.    VII,  206. 

Nella  chesa  cui  tet  cotschen  sto  mia  duonna  cuu  sieus  genituors. 
Tond.  292. 

Cha  stettan  piir  sainza  temma,  mieus  Signuors.    Z.  Pali.,  And.  11. 
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S  t  è  bain,  mieus  chers  !    Z.  Vali.,  And.  19. 

Ch'Ella  stetta  bain,  stimeda  signura.    Tond.  417. 

Orma  mia,  do't  pos,  mangia,  baiva  e  s  t  o  da  buna  voglia  !  Menni,  Lue.  12. 

Lori  vivaiva  nella  ferma  persvasiun,  cha  sieus  chers  stessan  suot  la 
[•rotecziun  speciéla  d"un  seneh  dad  ella  zuond  venero.    Tond.  44. 

t  E  es  aluéda  iina  liusth  ad  aquels  chi  s  t  e  ii  a  n  in  la  sumbriua  della 
mort.    Bifr.,  Matt.  4,  16. 

X  2.  La  conjugaziun  dad  esser  ais  quasi  com- 
p  letta.  La  suletta  fuorma  chi  mauncha  ais  il  parti  cip 
preschaint.  Ma  quaist  mauncha  tar  la  granda  part  da  tuot 
ils  verbs  ladins,  perfìn  la  lingua  latina  nun  avaiva  tin  particip 
preschaint  del  verb  simpel  esser.  Be  alchiins  verbs 
cumposts  cun  esser,  chi  sun  però  otramaing  ieus  pers, 
haun  survivieu  unicamaing  nella  fuorma  del  particip  pre- 
schaint, nempe:  absaint,  preschaint.  Eir  pussaunt, 
possaunt,  (omnijpossaunt,  (omni)potaint,  potent, 
('im)potent  fiissan  da  manzunèr  co.  Ils  ultims  da  quaists 
particips-adjectivs  sun  però  neologisems  italiauns  e 
ils  priims  nun  vegnan  pii  sentieus  scu  particips,  cumposts 
cun  esser,  siand  cha'l  relativ  verb,  p  o  d  a  i  r  (latin  potesse, 
scurznieu  posse),  ho  passò  alla  seguonda  conjugaziun,  e  nun 
ho  survivieu  scu  verb  cumpost  cun  esser. 

Il  particip  futur:  futur,  futura,  futurs,  fu- 
turas,  as  tradescha  già  tres  sia  fuorma  memma  bain  con- 
serveda,  ch'el  nun  ais  Qn  pled  erto,  dimpersè  iina  re-intro- 
ducziun  rezainta  our  dalla  lingua  latina  (u  iin  neologisem 
italiaun,  que  chi  nun  as  lascha  facilmaing  decider  in  quaist 
cas).  Siand  ch'el  sto  quasi  sulet  in  tuot  la  lingua  ladina  (sieu 
unic  cumpagn  ais  ventur,  chi  ais  eir  un  neologisem),  schi 
nun  vain  el  guera  concepieu  scu  tin  particip,  dimpersè  passa 
in  generél,  e  cun  dret,  per  Un  adjectiv. 

Per  persunas  domiciliedas,  ma  passagérmaing  absaintas  ho  da  gnir 
respost  a  dumanda  10  cun  na  ed  a  domanda  11  cun  schi.  Instr.  Censi- 
maint,  5. 
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Persunas  chi  sua  be  passagérmaing  p  r  e  s  e  h  a  i  n  t  a  s ,  haun  d'indichèr 
lur  solit  domicil.    Instr.  Censimaint,  5. 

Il  morder  spiret,  ed  (in  orrur  penetret  tuots,  chi  eiran  lo  preschaints. 
Pr.  Cud.  43. 

Buns  infaunts  sun  obediaints 

eir  a  lur  geniturs  absaints.    Pr.  Cud.  11. 

t  Mu  ilg  seguond  tabernacul  uo  aint  l'g  gràd  sacerdot  sullet  .  .  .  ,, 
dant  r  sainc  spiert  ad  inclijr,  che  nu  fiis  aunchia  manifestò  la  uia  dels 
saencs,  stiand  aunchia  in  pés  l'g  prum  tabernaquel,  quaela  chi  era  lina 
sumaglia  par  l'g  tijmp  alhura  preschaint.    Bifr.,  Hebr.  9,  7 — 9. 

Donat  da  Vaz  era  da  que  temp  il  ptì  p  o  s  s  a  u  n  t  regent  in  tuota  la 
Rhaetia.    Pr.  Cud.,  200. 

Il  numer  dels  amihs  da  Gesù  nun  eira  grand,  percunter  avet  el  bainbod 
bgers  e  possaunts  inimihs.    J.  B.,  104. 

Muntagnas  possauntas  cun  tschimas  gigantescas  varieschan  cun 
champagnas  riaintas.    VII,  181. 

Omnipotaint,  sench  Dieu,  legislatur  suprém  da  tuot  il  muond !  .  .  . 
Dal  giuf  della  schiavitiid  hest  tii  spendrò  cun  maun  pussaunt  nos  antenats. 
Lit.  183. 

Il  p  0 1  e  n  t  dominatur  dell'  estaisa  Frauntscha,  Cari  il  Grand,  introduet 
taunts  buns  regolamaints  nella  Rhàtia,  cha  dapertuot  era  pesch  et  uorden. 
Pr.  Cud.,  172. 

Cu  infinitas  quaistas  uras,  il  cuors  dellas  quélas  gniva  marche  tres  ils 
impotents  clams  d'agiid  da  conumauns  sofferents.    Tond.  339. 

f  In  las  historias  s'iegia  davart  quel  potentischem  monarch  Dario 
Codemanno,  Rai  dals  Persianers.    Ahyss,  41. 

È  uain  a  gnir  iin  plii  p  u  s  a  u  n  t  co  eau.    Bifr.,  Lue  3,  16. 

Quel  chi  dal  fuonz  da  sieu  cour  ama  la  guerra  e  giavuscha  da  la 
mantegner,  quel  tschertamaing  nun  fo  que  per  reguard  al  bainesser  da 
generaziuns  f  ut  uras.    ToMcf.  245. 

X  3.  Cur  cha  fuormas  chi  cumainzan  cun  Iin  vocal,  sun 
precedidas  d'iin  pled  chi  gUvra  eir  el  cun  un  vocal,  allura 
vain  in  generél  inserieu  un  d  eufonie:  Que  d'eira,  chi'd 
ais  etc.  Quaist  d  ais  quasi  adiina  accumpagnò  d'un  apostrof 
(chi  vain  avaunt  u  zieva)  scu  sch'el  stess  per  tin  pled  cun- 
tschaint,   chi  fiiss   be  sto  scurznieu  tres  l'apostrofaziun  d'iin 
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vocal;  e  tuottuna  fliss  que  sovenz  lìdi  diffidi  da  dir  cun 
tschertezza  per  die  pled  dia  quaist  d  sto.  Probabelmaing  as 
tratta  que  nella  piipart  dels  cas  del  d,  chi  staiva  nella  lingua 
latina  alla  fin  dels  pronoms  neutros  id,  quod  u  della  con- 
juncziun  quod.  Nel  cas  del  pronom  ladin  del  neutro  della 
terza  persuna  (§  261,  h),  a,  ad,  i,  id  ais  quel  d  auncha 
cléramaing  conserv^ò  eir  hozindì.  El  as  muossa  mincha  vouta 
dia  quaist  pronom  sto  avaunt  {in  vocal: 

E.  B.  Id  es  simplamaing  pueril  d'incuolpar  ils  Romanschs  da  min 
posseder  ninguna  lingua  naziunala  per  la  totalitad  da  lur  territori.  Lansel, 
Ni  It.  ni  Tud.,  2. 

E.  B.  Per  il  Friul  la  penetraziun  italiana  (dels  dialects  retoromanschs) 
€s  uschè  profonda,  chi'd  es  (=  eh  a  id  es)  bunamaing  irapussibel  da 
stabilir  cun  precisiun  il  eunfin  linguistic  vers  l'Italia.  Lansel,  Ni  It.  ni 
Tud.,  2. 

Gretta  vzet  chi  d'eira  bod  las  quatter  ed  ura  da  fer  il  caffè.    Bundi,  8. 

E.  B.  Pac  momaint  davo  comanzet  l'aua  a  buglir  e  floccaiva,  e  h'  i  d 
eira  un  gust.    Barblan,  Par.  6. 

Cur  e  h  a  'd  ais  saira,  dschais  vus  :  A  vain  belP  ora.    Menni,  Matt.  16,  2. 

E  cur  e  h  a'  d  eira  gnieu  saira,  gnit  Giosef  d'Arimatia,  pigliet  curaschi 
e  get  tiers  Pilato  e  dumandet  il  corp  da  Gesù  per  il  sepullir.    J.  B.  138. 

La  marida  cunter  natura  tranter  quists  duas  (las  duas  linguas  roman- 
8cha  e  tudais-cha)  sto  necessariamaing  reuschir  sterila  e  sch'ella  nun  cau- 
sescha  subit  la  mort  del  romansch  (sco  chi'd  es  fingià  success  in  alch  part) 
schi  es  quai  aduna  a  seis  don,  causa  l'infiltraziun  da  mods  esters  e  pleds 
stranis  chi  van  pian  a  pian  corrumpond  seis  caracter.  Lansel,  Ni  It.  ni 
Tud.  13. 

t  La  voluntad  ma  nu  voi  quaj  chi  d'ais  vaira  e  jiist.    Troni.  17. 

Main  clérs  sun  già  ils  exaimpels  seguaints,  inua  il  d  nun 
as  lascha  adQna  explicher  scu  una  restaunza  del  d  nels  j)le- 
dins  latins  nomnòs,  ma  inua  el  pò  tuottttna  passér  per  iin 
analogisem  d'Un  tei  d. 

Gian  Pitschen  get  cun  Gretta  i)er  chesa  intuorn,  la  mussand  las  staunzas, 
chi  d'eiran  una  pii  bella  cu  Potrà.    Bundi  7. 

Munte  sii  e  laschi'  vair  scha'd  essas  curaschus.    Z.  Pali,  And.  18. 
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Eu'd  eira  complettamaing  svalischà.    Chal.  1911,  53  (Lansel). 
Quai  de  Iran  tot  be  ideas  naivas.    Lansel,  Noss  punct  4. 

t  Uschè  quel  chi  d'a  i  s  in'l  soen  da  seis  puehiats,  sa  soemgia  d'esser 
quai  chel  nun  es.    Trom.  18. 

Co  d' e s  ilg  Raig  &  superiur,  uschè  sun  eir  'Is  subjects,  sa  sola  dir. 
Trom.  133. 

tiri  tèi  d  as  chatta  eir  cun  tschertas  fuormas  del  verb 
avair  (mera  suot  b)  ed  eir  qualvoutas  avaunt  oters  verbs  chi 
cumainzan  cun  iin  vocal. 

Savais  (in  pò  che?  —  per  cha'd  iisans  prudenza,  iz  sul  tet  da  quist 
ehesottel  e  da  co  pudais  bain  vair  que  ch'ais  da  nov.    Z.  Pali,  And.  17. 

X  4.    Un  deplorabel   italianisem  ais   la  substituziun  del  gerundi 
italiaun  essendo  a  quel  ladin  siand  nel  adover  scu  conjuncziun: 
essendo  =  siand,  essendo  cha  =  siand  cha. 

E.  B.  L'evenimaint  s'referescha  a  tuot  il  povel,  dimena  eir  a  mai  ed 
a  tai,  essendo  nus  tuots  avain  da  bsogn  d'iin  Salvader.    Predgias,  11. 

E.  B.  Seis  hom  però  pudaiva  (stohnte),  essendo  turmentà  da  vehe- 
mentas  dolurs.    Andeer-Pult.  100. 

El  vulaiva  avair  sulet  l'onur  da  servir  al  marchese,  essendo  cha 
sieu  patrun  al  surdaiva  ad  el  la  chiira  d'artschaiver  ils  fulasters,  chi  gnivan 
allò.    Pr.  a,  68. 

Exaimpels.   Las  furmias  sun  excellents  achitects.  VII,  270. 

Tuott' alv' ais  la  natura.    VII,  461. 

Tii  est  buna,  Gertrude.    Pr.  Cud.  79. 

Quella  chi  lo  pòsa,  ho  giavuschó,  cha  sieu  tombel  saja 
be  ornò  cun  fluors.    B.  S.  1908,  135. 

Surtuot  sajast  hdèl  e  giist.    Pr.  Cud.  21  d. 

Il  pover  Rudi  era  giist  schantò  sper  sieus  infaunts.  Pr. 
Cud.  73. 

Chi  eira  quel  hom  uschè  bainvgnieu?    D.  S.  1909,  Ì15. 

Cun  tuot  quellas  zecchinas  fabrichessans  la  ferrovia  del 
Splugen,  sclrellas  filssan  auncha  avaunt  maun.  Chal.  1911, 
43  (Pianta). 
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Un  aungel  fiittast  tii  tramiss  da  Dieu.  ChaL  1911,  24 
(Grand). 

Il  combat  fiit  sanguinus.    Pr.  Cud.  222. 

Sia  decisiun  ais  steda  fich  dandetta.    Tónd.  119. 

Que  sarò  tschertamaing  per  me  mieu  il  pil  grand  pissér, 
da  tegner  dalòntsch  da  mia  futura  compagna  ils  displaschairs 
della  vita,  per  quaunt  me  possibel.    Tónd.  142. 

Us  diichedis  ans  appartegnan,  siand  nus  ils  avains  con- 
quistòs.    Tónd.  217. 

b.   avair. 

1.  Il  verb  avair  spordscha  frequaints  exaimpels  d'afe- 
resi  (mera  §  179  A),  siand  cha  bgers  scriptuors,  pustut 
valladers,  mo  eir  putérs,  scrivan  vains,  valva,  varò 
(vero),  vess  etc.  per  avains,  a  valva,  avaro  (a  vero), 
a  ve  ss  etc.  Be  per  il  particip  passò  ais  quaist  adover  dvantò 
quasi  generél  in  ogni  cas  per  la  lingua  tschantscheda  ;  g  i  e  u 
per  agieu.  Il  particip  as  differenziescha  in  quaista maniera 
dal  particip  passò  del  verb  agir,  chi  tuness  otramaing  Tistess: 
agieu. 

A  tia  grazia  vains  nus  da  savair  grò,  cha  nus  avains  chattò  ils  pii 
buntadaivels  provedimaints  nellas  instituziuns  las  pu  adattedas  tiers  nossa 
educaziun.     Lit.  190. 

Siand  vus  dimena  resolts  da's  unir  col  liam  del  matrimuni,  sco  cha 
vais  uossa  confessò  aquia  publicamaing Lit.  163. 

Ad  eira  (ina  vouta  (in  hom  ed  una  duonna,  chi  v  a  i  v  a  n  duos  figlias 
lina  valva  nom  Gretta  e  Potrà  Cilgia.     Bandi  5. 

Els  invidettan  lur  amias  a  tramegls  da  sot  e  vettan  grand  bella 
vita.     Bundi  17. 

Nella  chesa  da  Wohlfeld  as  giodaiva  spaisa  gustusa  e  nutritiva,  ma 
dutscharias,  cha  vessan  gieu  da  cumprér,  nun  comparivan  me  siin  lur 
maisa.       Fr.  Cud.  72. 

Scha  vossa  amur  vicendevole  vain  santificheda  tres  l'amur  superiura, 
vaross  imprains  a  cognoscher  il  matrimuni  eir  in  sia  part  celeste.  Lit.  162. 

Comparta  ais  genitiiors  la  grazia  dad  allevér  lur  infaunts  seguond 
tias  admoniziuns,  s'algordand  cha  varon  liiizacura  da  render  quint.  Lit.  207. 


—     484     — 

Uossa  aise  rivo  Pura,  inua  cha  tu  infama  canaglia  v  a  r  o  s  t  da  glivrér 
tieus  dis,  ma  il  priim  v  a  r  o  s  t  da'm  mussér  inua  ch'ais  la  clev  del  murutsch 
chi  contegna  l'evna  cun  aint  ils  clinoz.     Bimdi  24. 

Ella  s'aruvlet,  d  '  v  a  i  r  tres  sia  narra  ambiziun  f at  displaschair  ad  un 
brav  hom.     Pr.  Cud.  25. 

E.  B.  In  mincha  cas  nun  vulains  bricha  spretschar  ils  Franzes,  per 
quai  ch'els  nun  han  ni  kronprinzs,  ni  rais,  ni  imperaturs.  Perchè,  un 've ss 
bod  dit  cha  quai  fuss  il  cas.    Lansel,  Noss  punct,  9. 

E.  B.  Nus  Romanschs  eschans  ils  prtims  a  recognoscher  ils  buns  ser- 
vezzans  cha  il  tudais-ch  ans  renda  e  daspo  cha'l  'vaìns  concess  il  vschinadi 
nun  al  savessans  piti  riguardar  sco  del  tot  ester.    M.  L.  IV. 

X  2.  Il  fenomén  trattò  suot  a,  3,  nempe  Fappariziun  d'iin 
d  eufonie  zieva  iin  pled  chi  glivra  cun  iin  vocal,  s'observa 
eir  tar  il  verb  avair,  ma  be  in  connexiun  cullas  fuormas 
chi  cumainzan  cun  iin  vocal  accentuò,  e  da  quaistas  sun  dar- 
chò  d'exceptuér  hest  e  hegiast.     Dimena: 

Eau  d'he 

tu  hest 

que  d'ho 

ch'avains    {na:  cha'd  avains) 

ch'avais    {na:    cha'd  avais) 

cha'd  haun 

eh' eau  d'hegia   (il  /i  ais  miit) 

cha  til  hegiast 

cha  que  d'hegia  (cha'd  hegia) 

cha'd  hegians 

cha'd  hegias 

cha'd  hegia n 

Singulér  aise,  cha  quaist  d,  ch'un  oda  fin  sovenz  nella 
lingua  tsehantseheda,  ais  piittost  rér  nella  lingua  scritta,  ex- 
ceptuò  nella  priima  persuna  del  indicativ  preschaint  eau  d  ' lie. 

Che  so'l  vegl  scha  d'he  aviert  Tiisch  u  na.     Butidi  9. 
Ch'el  am  detta  que  chia'l  ho  el,  ed  eau  al  darò  que  chia  d'he  eau. 
Fr.  Cud.  56. 


—     485     — 

Uossa  d'he  eau  l'utschè.     Bandi  11. 

Lo  d'he  eau  pino  ùu  grand  sach  cun  aint  vivanda.     Bundi  14. 

Nella  terza  persuna  chattains  sovenz  l'ortogratìa  que 
do.  Pussibelmaing  ais  que  effectivamaing  una  fuorma  del 
verb  der,  chi  correspondess  allura  all' expressiun  tudais-cha 
es  giebt: 

Que  do  disfortunedamaing  eir  geniturs  chi  nun  haun  niauncha  il* 
pii  naturels  sentimaints.     Bobbi,   Tes.  9. 

Con  excepziun  dels  furnituors  dellas  armedas  non  do  que  niaunch'^ 
un  commerziant  al  quél  la  guerra  non  portess  dans  incalculabels.  Tond.  43. 

E.  B.  Amo  hoz  d  a  q  u  e  povels  sulvadis,  chi  han  il  chan  per  unica 
bestia  chasana.     V,  5. 

Ma  siand  cha  l'expressiun  es  giebt,  tuot  correnta  nel 
tudais-ch  da  Germania,  nun  exista  guera  nels  dialects  allemans 
chi  confinan  culla  lingua  ladina,  inua  tin  disch  piittost  es  hat, 
schi  pera  que  bgerum  pii  probabel,  cha  l'expressiun  originéla 
saja  steda  que'd  ho  (u  que  d'ho)  e  cha  l'egualited  da  sun 
cun  que  do  hegia,  in  connexiun  culla  reflessiun,  cha  saja 
iina  locuziun  tudais-cha  es  giebt,  prodiit  quaista  confusiun. 

Scriptuors  dell'  Engiadina  Bassa  drovan  cun  avair  (pustiit 
culla  priima  pers.  del  ind.  preschaint)  pU  gugent  iin  n  eu- 
fonie: eug  n'hai.  Porsa  cha  quaist  n  ais  iina  restaunza- 
del  pronom  persunél  and  (mera  §  265,  latin:  inde).  Una 
téla  podess  del  rest  in  tscherts  cas  eir  esser  il  d  (cunfrunta 
losupra  Gartner,  Hdb.  d.  Rr.  Spr.  u.  Lit.,  239.) 

E.  B.  Eug  n'haj  suffert  mais,  quals  eug  non  poss  apaina  descriver, 
And.  16. 

E.  B.  Nhai  cun  quaist  de  novo  vuglu  implorar  la  continuaziun  da 
lur  Patronicy  vers  mia  debla  persuna  etc.  Joh.  Martiìius,  citò  da  0.  Gau- 
denz,  Philom.  15. 

E.  B.   Nha  è  tralaschà  d'imprender  la  doctrina? 

E.  B.   Nha  è  tralaschà  las  uraziuns  da  mincha  di? 

E  B.   Nha  è  dit  mias  uraziuns  maldevotamaing.    C.  C.  40. 

t  Eau  nai  calculà  la  soma  da  meis  thesaur.    Abi/ss,  4,  215. 
t  Quel  chi  ho  duos  arassas,  cumparta  cun  aquels  chi  nun  ti"  li  o     Bìfr.,, 
Lue.  3,  11. 
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X  3.  Il  conjunctiv  preschaint  hegia,  hegiast  etc.  nun 
as  lascha  in  iingun  mòd  cuschidrér  scu  derivò  dal  latin  ha- 
beam,  habeas  etc.  Pussibelmaing  avains  co  darchò  iin' in- 
fluenza della  lingua  allemanna,  inua  il  conjunctiv  tuna:  i  haigi, 
du  haigist,   er  haigi,   mir  haiget,  ihr  haiget,   sie  haiget. 

f  Sea  una  algretia  tanta  grada  ch'ella  voi,  scha  da  quella 
s'po  dir  chia  ella  hagia  inzacura  fin,  sebi  da  quai  lina  fichia 
in  l'cor,  da  lina  cupichia  à  l'algretia  chia  solùm  s'impissar  chia 
fin  hagia  l'algretia,   es  svess  lina  tristezza.    Ahyss,  3,  247. 

Hegias,  bainuuglijnstha  cun  tieu  aduerseri.  Bifrun, 
Matt.  5,  25. 

Signer  do  à  mi  d'aqueU' ouua,  ch'eau  nun  hegia  sait. 
Bifr.,  Joan.  4,  15. 

Exaimpels:  Ans  hest  pardunò?    Pr.  Cud.  79. 

Plauntas  pu  inferiuras,  scu  p.  ex.  il  mus-chel,  ha  un 
appaina  rischs.    VII,  249. 

La  duonna  ingrazchet  Dieu  ch'el  l' hegia  lascheda  chattér 
un  uschè  adequat  ricover.    Pr.  Cud.  85. 

Hegiast  chiira  da  tieus  ògls!    VII,  282. 

Ils  infaunts  tremblaivan  dal  sgrischus  mer,  ch'els  avaivan 
■da  passe r.    Pr.  Cud.  5. 

Vus  avais  fat  vos  dovair.    Bundi,  26. 

Un  hom  a  vai  va  set  fìgls.    Pr.  Cud.  19. 

Il  nòbel  patriziaun  ginevrin  avess  voheu  salvér  tuots. 
Tónd.  272. 

Tii  nun  avessast  gugenfc  scha  un  oter  tradiss  la  con- 
fidenza da  te  ad  el  fatta.    Pr.  Cud.  274. 

Farao  avet  iin  sommi.    J.  B.  19. 

Tii  avarost  da  soffrir  bger.    Pr.  Cud.  272. 

Tii  averost  laschò  las  scossas  al  abbandun.    J.  B.  48. 

Eau  piglierò  ova  eir  per  tieus  chameils  fin  cha  tuots 
averon  bavieu  avuonda.    J.  B.  11. 
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Eau  d'he  uossa  pers  la  spraunza  da  chattér  mia  sour. 
Bundi,  10, 

S'aviand  Gesù  retrat  nella  contredgia  da  Cesarea  da 
Filippo,  dumandet  el  a.  sieus  discipuls:  Chi  disch  la  glieud 
ch'eau  saja?    J.  B.  123. 

Mia  introducziun  nella  societed  avess  gieu  da  seguir 
piir  nel  prossem  inviern.    Tónd.  1. 

Els  ha  un  agieu  bger  pii  da  soffrir  co  tu.    Fr.  Ciid.  272. 

Hest  forza  giea  buonder?    Bandi,  9. 

Cha  la  guerra  a  valva  gieu  lo  avaunt  uschè  poch  temp, 
am  paraiva  dad  esser  una  garanzia,  ch'ella  nun  as  repetiss 
uschè  bod.    Tónd.  221. 

Eau  a  va  iva  vairamaing  eir  agieu  temma  da  morir. 
Tónd.  231. 

11  coppièr  ed  il  pastrinér  requintettan  d'avair  tuots 
duos  agieu  un  sommi  singulér.    /.  B.  18. 

Mr  Simun  ho  gieu  uschè  granda  temma  cha  un  an  zieva 
ais  el  mort.    Ann.  1888,  258. 

Dotzky  avrò  bain  eir  gieu  simils  resentimaints  in 
svoland  in  tact  da  valzer  tres  la  sela  da  bai.    Tónd.  8. 

Las  cuorsas  nel  Prater  avaivan  dad  avair  lo  nel 
mais  ventur.    Tónd.  17. 

e.  gnir. 

1.  Il  verb  gnir  spordscha  darchò  un  exaimpel  d'afe- 
resi,  siand  cha  la  prlima  silba,  ve,  conserveda  be  in  al- 
chunas  fuormas,  scu  vegn,  vegnan,  vegnant  etc.  (eir  in 
vainst,  va  in),  ais  crudeda  davent  nella  granda  part  della 
conjugaziun  (cfr.  Pallioppi,  Verb,  p.  95). 

2.  Jls  partici ps  vegnant  e  ventur  sun  da  formaziun 
rezainta  fcunfrunta  §  278  bis,  a  2).  In  buocha  del  pòvel  nun 
as  dijsch  Teivna  ventura,  il  carnaval  vegnant  etc,  d'im- 
persè  l'eiviia  chi  vain,  il  carnaval  chi  v.iiii  etc.  Tuottuna 
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as  chattan  ils  particips  nomnòs  na  darér  nella  lingua  scritta, 
pustiit  ventur.  Vegnant  (-venient,  veniaintj,  ais 
pu  frequaint  in  verbs  cumposts  (mera  ultims  exaimpels). 
In  bivgnaint  avains  iina  restaunza  d'iin  particip  passò 
(latin  pop.  beneventum.) 

Nel  carneval  vegnant  avaiv'  eau  da  gnir  introdutta  nella  societed. 
Tond.  7. 

Al  bap  plaschaiva  sieu  dschender  ventur  fich  bain.     Tond.  387. 

E.  B.  Ma,  essendo  (mera  §  278  bis,  a  4)  appara  Cristo,  grand  sacer- 
dot  dels  bains  venturs  (Menni:  dels  bains  chi  haun  da  gnir),  sebi  get 
el  tras  un  tabernacul  chi  ais  piti  grand  e  piti  perfet.  Biblia  E.  B.  Ebr.  9,  11. 

E.  B.  Quel  chi  interlascha,  d'acceptar  il  cussagl  da  David:  „Volva 
tia  via  siin  il  Segner",  ais  svess  la  cuolpa,  sch'el  ais  31  December  ventur 
sto  vair  inavò  siin  iin  an  plain  da  tristezza.    Predgias  23  (Mohr.) 

Un  grand  numer  da  vus  sperainsa  dad  artschaiver  darchò  quia  Tutuon 
ventur.     Ann.  1898,  235  (Gredig). 

Eau  sper  da  podair  sustgnair  il  Fogl  in  un  e  l'oter  mòd  eir  v  e  n  - 
turamaing.    Fogl  1910,  1  (Gaudenz). 

L'eivna  chi  vaìn  aintra  Otto  in  sias  vacanzas.     Tond.  284. 

Nun  t'ho  la  quinto  la  mamma  cha  mardi  chi  va  in  ais  la  schlitteda 
da  giuventuna?    Ann.  1887,  40. 

Tschantschér  dellas  pù  recentas  novas  prove nientas  dal  teater 
della  guerra,  eira  uossa  d'interess  per  me  e  per  mieus  paraints.    Tond.  34. 

Un  fachin  da  posta  annunziet,  d'avair  da  consegnér  duos  charrets 
implieus  con  spediziuns  prò  ve  nientas  dallas  provinzas.     Tond.  40. 

Eau  resentit,  ch'eau  avaiva  fat  (ina  chosa  del  tuot  inconveni- 
ainta.     Tond.  117. 

Gian,  udind  pass,  get  dalun  our,  avrit  la  porta  ed  ils  fet  bain- 
vgniaint.     Bandi  27. 

E.  B.  0  chara  priìmavaira,  a  Tai  fain  bivgnand!  Ann.  1913, 
120.     (C.  Bardala). 

3.  Per  il  gerundi  existan  duos  fuorinas,  gnand  e 
gnind;  la  priima  ais  pii  veglia. 

Gnand  il  chatscheder  pu  ardaint  alla  vusch,  al  paraiva  un  infaunt 
chi  cridess.     II,  36. 

Gnand  la  buna  figlia  darchò  in  se,  as  rechattaiv'  ella  sun  un  bel 
prò.     II,  11. 
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„Eiran  ils  motivs  iiisè  be  pretextsV"  „Pr3texts,  na"  —  dschet  un 
(lels  generéls,  gnind  in  agtid  a  mieu  bap.     Tond.  217. 

Giaviischa  Ella  un  piano  del  teater  della  guerra?  Que  nun  ais  dif- 
fidi, non  gnind  preschaintamaing  cumprò  quasi  iinguott' oter.     Tond.    42. 

t  Marcus  es  sapulieu  in  Alexàdria  gniand  dsieua  in  sieu  loe  Aniano. 
Bifr,  118. 

Et  impestiaJit  gniàd  Jesus  sii  da  l'ouua,  sehi  uezet  el  che  Ts  schils 
s'auriuan.    Bifr-,  Marc.  1,  10. 

Et  Johannes  uezet  l'g  spiert  da  dieu  gniant  giù  sco  una  culumba, 
&  gniat  sur  aquel.    Bifr.,  Matt.  3,  16. 

X  4.  Davart  il  vegl  imperativ  f  uitten  (f  vitten), 
chi  ais  forsa  iin  analogisem  da  f  uatten  (f  vatten),  mera 
suot  (1,  2. 

f  Salua  te  d'ues,  schi  tii  ist  filg  da  dieu,  &  uitten  giù  de  lacrusth. 
Bifrun,  Matt.  27,  40. 

Et  passand  Jesus,  schi  vezet  el  Leni  filg  da  Alphei,  seziand  al  dazi, 
t^'  dis  agli  uitten  dzieua  me.     Bifrun  Marc.  2,  14. 

Ad  amaunchia  à  ti,  aunchia  una  chiosa  :  tiro  uia  &  uenda  tuot  aque 
che  ttì  haest,  &  do  ais  pouuers,  &  uainst  ad  hauair  un  thesor  in  schil,  & 
uitten  &  uij  dsieua  me,  hauiand  prais  sii  lag  spedlas  la  crusth.  Bijrun, 
Marc,  10,  21. 

Vitten  dzieua  me.     Bifrun,  Lue.  5,  27. 

.■).  Scu  gnir  vegnan  flectòs  ils  verbs  cumposts  se- 
guai  nts 

7  a  r  V  g  n  i  r  (--  revgnir j  p  r  e  v  g  ii  i  r 

e  Oli  V gnir,  disconvgnir  provgnir 

iiitravgnir  revgnir 

pervgnir  survgnir 

Scu  futur  imperfet  avains  in  quaists  verbs  daspèr  la 
fuorina  in  -vgnarò  eir  quella  in  -vgnirò:  convgnarò  e 
convgnirò  etc. 

Exaimpels  per  ils  verbs  cumposts  mera  alla  fin  dels 
«'xaimpels  per  il  verb  simpel. 

Exaimpels,  In  Frauntscha,  in  Austria  ed  in  Svizzra  gnittan 
♦'  vegnan  fats  grands  sacridzis  per  Timplantaziun  da  culturas, 

Vollcman,  (tramiuatica  Ladina  ■!  i:.  <»  32 
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massimamaing  slillas  spuondas  da  fliims  ed  ovéls  furius  nella 
regiun  dellas  alps.    VII,  207. 

Giacob  ordinet,  cha  sia  ossa  veglia  transporteda  zieva 
sia  mort  in  Canaan.    J.  B.  25. 

Eau  vogl  cha  tii  vegniast  bain  guardò  our.   Pr.  Cuci.  35. 

Que  cha  la  truppa  conquistaiva  o  invulaiva,  gniva  con- 
sumò nel  cliastè  in  festins  ed  allegria,  e  novas  provisiuns 
gnivan  dal  pòvel  violentamaing  esattas.    Pr.  Cuci.  186. 

E.  B.  Las  scrituras  da  Luther  gniven  lettas  da  blers. 
Aìid.  90. 

E.  B.  Eug  desideress,  cha  in  tuots  ils  stadis  della  Ger- 
mania il  culto  divin  g  n  i  s  s  celebra  nell'  istessa  maniera. 
And.  89. 

Las  lighas  da  Giacob  gnittan  per  il  confortar  ;  a  gnittan 
•eir  ils  fìgls  —  quels  scelerats.    J.  B.  17. 

E.  B.  La  protesta  e  l'appellaziun  g  n  i  n  (=  gnittan)  tachia- 
das  sul  miir  della  cathedrala.    Andee7%  36. 

Co  poust  uossa  guardér  il  tesori  per  amur  del  quél  tauntas 
persunas  sun  gnidas  per  la  vita.    Bundi,  25. 

Els  avessan  vulieu  gnir  sii  sur  chi  la  duonna  saja  e 
d'inuonder  eli' era  guida.    Pr.  Cud.  88. 

Perchè  ais  nos  vschin  Andrea  gni  eu  pover?  Pr.  Cud.  40. 

Nun  vair  iinguna  temma:  schabain  cha  sun  iffadò,  scili 
dal  mei  nu't  gnareg'eau  a  fér.    Bundi,  39. 

Rovè,  schi  gnarò  do  a  vus.    J.  B.  97. 

E.  B.  Quel  chi  semna  abundantamaing,  gni  rà  a  raccogher 
in  abundanza.    C.  C.  50. 

Nun  saros  gnieu  narr,  nun  voleros  tuottiina  eir  vus 
perder  la  vita.    Bundi,  21. 

Scha  tii  est  il  Figi  da  Dieu,  schi  ve  giò  dalla  crusch. 
Menni,  Matt.  27,  40. 

Gni  no,  guardò  il  lo  inua  il  Segner  eira  miss.  Menni, 
Matt.  28,  6. 
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Gni  sabis  e  melgdrè's.    Pr.  Cud.  20. 

0  chera  signura!    Ch'Ella  ve  gni  a  dabotl    Pr.  Cud.  24. 

Gni  and  però  sper  iin  chantun  della  cited,  vzet  el  sUn 
un  prò  lina  compagnia  d'usars,  chi  faivan  gUst  l'exercizi. 
Pr.  Cud.  42. 

Quel  chi  ais  sto  obediaint  in  sia  giuventuna,  quel  so, 
gni  and  ad  eted  pU  niadiira,  comandér  con  gudizi.  Pr. 
Cud.  270. 

lls  infaunts  numbraivan,  per  uschè  dir,  immincha  bu- 
cheda  cha'l  vegl  bap  mettaiva  in  buocha  e  nun  il  mantgniaivan 
niauncha  a  conveniaint  vestiari.    Pr.  Cud.  32. 

Ed  els  s'allegrettan,  e's  convgnittan,"  da'l  der  danér. 
Menni y  Lue.  22,  5. 

Robinson  stovet  convgnir,  da  nun  uvair  ungun  spendi. 
II.  60. 

Il  di  zieva,  all'  ura  convgnida,  det  eau  comand  da  nun 
introdlir  ungun  oter  co  Tilling.    Tónd.  126. 

E.  B.  Un  ha  sovent,  et  na  sainza  radschun,  fat  à  Luther 
quel  rimprover,  ch'el  haja  in  maniera  violenta  attaché  seis 
adversaris.  El  svessa  convgniva  dschand:  „Lontanà  saja 
da  me  quell'  opiniun,  sco  ch'eug  non  havess  ingtìns  defets, 
tantiina  eug  poss  cun  St.  Paulo  m'gloriar  d'havair  saimper 
dit  meis  sentimaint,  forsa  —  eug  non  disco nveng  —  massa 
grob.    And.  129. 

E.  B.  Eug  vògl  prevgnir  all'  invilgia  da  dir,  dia  Martin 
Luther  stopcha  pajar.    And.  129. 

Sch'un' intervenziun  umauna  fiiss  necessaria,  onde  pre- 
vgnir iin  memma  grand  accreschimaint  da  populaziun,  schi 
and  dess  que  bain  mezs  pli  directs,  sainza  recuorrer  alla 
guerra.    Tònd.  245. 

Nathan  prevgniva  il  pover  in  sieus  bsògns.  Pi'.  Cud.  65. 

L'invitaziun  eira  pervgniida  al  electur  della  Saxonia. 
And.  95. 

Vclloman,  «iiiinimatica  T-adina  il'E.  (>.  32* 
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At  pervgniron  me  quaistas  lingias?    Tónd.  279. 

Il  conte  examinet,  da  che  cha  quel  grand  sclilop  eira 
provgnieu,  e  chattet  cha  un  dels  infaunts  avaiva  laschó 
crudér  tin  eros  d'nusch  siin  il  pahntschieu;  siin  quaist  eros 
avaiva  zappò  il  schaschin.    Pr.  Cud.  36. 

A  nun  eira  da  tmair  eh'el  revgniss  darcho  in  se. 
Tirnd.  71. 

La  povra  mattetta  survgnit  il  pu  pitschen  paun.  Pr. 
Cud.  16. 

Una  bunamaun  survgnaregia!    Z.  Pali.,  And.  14. 

Eau  vogl  rammassér  perchas  e  ter  seuas,  per  quellas 
survgnirò  bain  qualche  criizer.    Nadél,  1.  4. 

Seha'l  Landamma  do  per  una  reva  d'iinguotta  dalum  trais 
pezzas  d'or,  schi  quaunt  survgnirò  eau  per  un  uschè  bel 
vdè.    Pr.  Cud.  10. 

In  regordanza  a  lur  vegha  patria  survgnit  il  prlim 
comiin,  chals  Toscans  fondettan,  il  nom  Tusan.    V.  10. 

Da  raangér  e  da  baiver  hest  da  survgnir  minehadi  fin 
cha  tii  voust.    Bundi,  12. 

Quia  volg  eau  paschanter  la  gihna  adaseus.  ed  tìn  pò 
alla  vouta  surveng  eau  qualche  dunzaina  d'òvs.    Pr.  Cud.  39. 

Giosefina  avaiva  survgnieu  suenz  dalla  chantunaisa 
farina,  paineh  ed  òvs.    Pr.  Cud.  40. 

t  Co  gnissen  no  a  cuorrer  spert  davo'l  ce!,  tender  si»ertamain<i  currand 
vers' la  noda  per  surgnir  ilg  premi.    Abyss,  2,  112. 

Kt  par  a([iie  es  el  un  mediaunt  dalg  nouf  testamainr,  par  che  in- 
t  e  r  u  e  g  n  a  n  d  la  sia  rauort,  à  la  spendrischun  da  quels  surpassamains, 
quaels  chi  era  suot  l'g  priira  testamaint,  che  aquels  chi  fiissen  clamòs  arf- 
schessen  la  promischua  da  la  perpetuela  hierta.  Per  che  inua  ch'elg  es  l'g 
testamaint,  allo  es  bsiing  che  d'interuigna  la  mort  da  (|uel  chi  fo  l'g 
testaiiiaint.    Bifr.,   Hehr.  i>.   15— 1  fi. 

Kt  tuots  sinsthnuitten,  da  sort  che  ols  i  nt  e  ru  o  gii  i  u  à  rrauiirer  cls, 
dschant,  ch'es  aquaist.    Bifr-,  Marc  1,  27. 
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Cura  ch'un  ferm  armò  chiiira  sia  cuort,  schi  sto  in  paesth  tuot  aque 
cli'el  possidescha.  Mu  cura  ch'un  plii  ferm  suruain  &  l'g  ho  surmaun, 
schi  prain  el  davend  tuottas  las  armas  da  quel.    Bifr.y  Lue.  11,  21 — 22. 

'  L'g  pled  de  la  crusth  es  ad  aquels  chi  s'perdan  una  uardaet,  à  nus 
quaels  suruejjnin  l'g  salud,  es  è  la  pussaunza  da  dieu.     Bifr.,  1.  Cor.  1, 18. 

d.   ir. 

X  1.  La  conjugaziun  dad  ir  (chi  eira  in  latin  tuot 
omogena,  q.  v.  d.  cha  tuot  las  fuormas  eiran  derivedas  dal- 
l'istessa  risch,  ad  onte  cha'l  verb  eira  otramaing  irregolér), 
as  compuona  in  lingua  ladina  da  quatter  differents  elemaints  : 

11  verb  latin  ire  ho  furnieu: 
l'inlinitiv:  ir 

il  particip  passò:  ieu,  ida,  ieus,  idas 
rimperativ  2.  pers.  pi,:  iz,  izzan 
il  vegl  passò  imperfet  :  f  iva,  ivast  etc. 

11  verb  latin  va d ere  ho  furnieu: 

lina  part  del  indicativ  preschaint:  vest,  vo,  va  un 
rimperativ  2.  pers.  s. :  vo 

Il  verb  tudais-ch  gehen  ho  furnieu: 
lina  part  del  ind.  pr. :  giains,  giais 
tuot  il  conj.  pr. :  giaja,  giajast  etc. 
tuot  il  passò  imperf.,  ind.  e  conj.:  giaiva  etc,  gè  ss 

etc. 
tuot  il  preterit:  get,  gettast  etc. 
tuot  il  futur  imperfet:  giare  etc,  "ji  a  regia  etc. 
lina  part  del  imperativ:  giain,  giaja,  giajan,  (gè) 

Il  verb  latin  venire  ho  furnieu: 

la  1.  pers.  del  ind.  pr. :  eau  vegn 

X  2.   Quaist'  ultima  fuorma  coincida  dimena  culla  1.  pers. 
del  ind.  pr.  da  gnir:  eau  vegu.    Originariamaing  pera  però 
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vegn  dad  ir  esser  sto  differenzchò  dal  vegn  da  gnir  tres 
l'adòver  dels  pronoms  am  ed  and: 

eau'm  and  vegn  (eau  m'in  uing) 
Quaista  combinaziun  correspondess  a  quella  italiauna  ni  e 
ne  vado  ed  a  quella  francesa  je  m'en  vais. 

Addè,  eau  miuing  dauendt.    Dysch,  acteds  137. 

Eau  minuing,  &  tuoni  tiers  uus.    Bifr.f  Joan  14,  28. 

L'istessa  combinaziun  da  pronoms  explicha  probabelmaing 
fuormas  scu  fvatten,  -j-uatten  ed  izzan,  izzen  (=  ite 
vos  inde)  cfr.  frances  va-t-en,  italiaun:  vattene. 

t  V  a  1 1  e  n ,  clama  tes  marid,  &  u  i  1 1  e  n  (§  278,  bis,  e  4)  aqui.  Bifr., 
Joan  4,  16. 

f  V  a  t  a  n  a  f o,  scho  tii  daiast.    Travers,  Jos.  435. 

fUatten  dsieua  me  Sathana.    Bifr.,  Lue  4,  8. 

t  Tira  uia  &  uatten  da  qui.    Bifr.,  Lue  13,  31. 

Itzan  darchò  in  pésch.    Lit.  50. 
Izan  dunque,  et  instrui  tuots  ils  povels.    Lit.  113. 
Cura   cha   sentis  cha  Cristel  discuorra  cun  las  vachas,   schi  allura  fé 
svelt  ed  izzan  gio  ed  aint  da  fnestra.    Bundi,  31. 

t  I  z  e  &  dschè  à  Johani  aque  che  uus  hauais  uis.    Bifr.,  Lue.  7,  22. 

Eir  il  vegl  passò  imperf et  iva  (i  u  a)  etc.  as  cliatta  uschè 
combinò:*eau  miniua  (m'in  iva),  tii  tiniuast,  el  siniua 

etc. 

t  Elg  eran  bgiers,  quael  chi  gnivan  &  s  i  n  i  u  e  n ,  che  nu  hauaiuen 
niaunchia  pèda  da  mangiér.    Bifr.,  Marc.  6,  31. 

X  Remarcha.  Una  ìmitaziun  (un  analogisem)  da  télas 
fuormas  sarò  eir  l'imperativ  f  u  i  1 1  e  n  (da  gnir).  Per  exaini- 
pels  mera  §  278  bis,  e  4. 

3.  Ils  verbs  cumposts  cun  ir,  nempe  ambir,  perir, 
preterir  e  transir  vegnan  flectòs  scu  verbs  augmentativs 
della  4.  conjugaziun,  e  brich  scu'l  verb  simpel  ir.  Dad  exir 
avains  be  auncha  il  particip  passò  substantivò  exit.  Similas 
formaziuns  sun  transit  e  preterit. 
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Merit  eau  da  gnir  tratteda  sco  dama  da  salou,  chi  am  bes-ch^a  compli- 
maints?    Tdnd.  88. 

E.  B.    Luther  nun  ambiva  las  honuors.    And.  131. 

E.  B.  Ils  Elveziers  non  avaivan  ingun  rai,  e  guai  a  quel^  chi^s  laschaiva 
eir  be  inacordscher,  ch'el  ambiss  il  domini.    V,  11. 

Spertamaing  avaiv'  eau  calculó  la  summa  dels  chavals  chi  in  lina  cham- 
pagua  peroschan.    Tdnd.  299. 

Cu,  scha  Ruru  peri  ss  nella- guerra?    Tdnd.  13. 

Scha  in  una  guerra  tschientmilli  homens  sun  perieus,  schi  f iissan 
quels  perieus  eir  in  stedi  da  pésch?    Tdnd.  243. 

Xug  tmains  da  perir  sul  mer.    Pr.  Cud.  50. 

Poch  dalontsch  da  Ratisbona  perii  avaunt  temp  una  barcha.  Pr. 
Cud.  53. 

f  Maister  niì  h§st  pissyr  che  nus  prin'?    Bifr.,  Marc.  4,  38. 

Tuots  aquels  chi  uignen  à  prender  la  speda,  cun  speda  uignen  à  prir. 
Bifr.,  Matt.  26,  52. 

Maister,  maister,  nus  prin.    Bifr.,  Lue.  8,  24. 

E.  B.  Luther  exortet  il  princi  dar  laschar  liber  cuors  alias  diossas,. 
spetand  cun  pazienza  l'exit.    And.  45. 

Las  gabellas  da  tran  si  t  sun  stedas  abolidas  in  Schvizzra..   Clio. 

Exaimpels.  Eau  vegn  immincha  di  a  scoula  lo  in  quella 
vschinauncha,  la  quéla  ais  la  pil  ardainta  alla  nossa.  Pr, 
Cud.  34. 

Eau  vegn  uossa  per  un  momaint  davent.    Pr.^  Cud.  13. 

Scha  tli  vest  cun  tieu  adversari  davaunt  il  magistrat,  schi 
do't  fadia  per  via  da't  trèr  liber  d'el.    Menni,  Lue.  12,  58. 

Quel  chi  vo  aint  per  mazzér  il  dragun  non  tuorna  pti 
inour.  Quels  povers  diarapers  v  a  u  n  aint  e  ris-chan  lur  vita. 
Mundi  20. 

Duos  fantschellas  giaivan  vers  la  cited.    Pr\  Cud.  9. 

A  giunker  Fadri  quaist  mister  nun  giaiva  per  testa. 
Chal.  1911,  41. 

ils  duos  baps  gettan  a  chesa  containts.    P7\  Cud.  12» 

E.  B.  Eug  sun  it  a  pè.   And.  32. 

Maria  eira  ida  our.    Menni,  Joìi.  11,  31. 
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Mias  sours  eiran  idas  a  Prag,  per  il  carneval.  Tond. 221. 

Il  giuven  eira  ieu  nella  chesa  del  dragun.    Bundi,  20. 

Yezzast,  uschea  fiiss  alla  fin  ieu  a  maun  eirati,  scha 
tu  avessast  cummanzò  ad  in  voler.    Pr,  Cud.  22. 

Que  at  giarò  bain  a  maun  cun  tuottas  tias  alllicziuns. 
Pr.  Cud.  74. 

Vò  davent,  parta  da  qui!  perchè  Herodes  at  voul  mazzér. 
Menni,  Lue.  13,  31. 

Gè  e  mori   per  la  patria,   que   ais   la   pii  bella  mort. 
Tond.  282. 

Piir  i  z  ouravaunt  !    Pallioppi. 

Izan  nella  citted,  e  vus  incuntreros  un  hom,  chi  porta 
iin  ])uchél  cun  ova.    J.  B.  129. 

E.  B.  It  via  in  nossas  famiglias  ladinas,  vus  infants  da 
mia  musa.    Barhlan,  Poesias  Pref: 

Zieva  do  lod  a  Dieu  cun  il  chaunt  itzan  via  in  pésch. 
Lii.  13. 

In  quaista  spelunca  nun  pò  esser  il  giuven,  perchè  nel 
ir  aint  avess  el  sdramò  la  taila  del  rogniun.    Pr.  Cud.  15. 

E.  B.  Eau  volg  ir  in  meis  let.    And.  114. 

t  E,  B.   I  d  davent  da  mai  vo  sraaledits  in  ilg  foe  aetern.    Abi/ss,  4,  208. 
E.  B.    Quaista  meditatili  vain  ad  ir  a  cor,  &  à  scaldar  quel  à  pauc 
à  ])auc.    Abi/ss,  4,  217. 

E.  B.    Mo  già  in  più  aut  cun  noss  irapissamaints.    Ahi/ss.  3,  172. 

e.  stér. 

X  1-  La  conjugaziun  da  stér  (chi  sumaglia  (ìch  a  quella 
da  dér;  quod  vide)  preschainta  nella  1.  pers.  sing.  del  ind. 
pr.,  stun  (pronunzchó  stum),  una  irregularited  chi  as  lascha 
be  explichér  tres  analogia  cun  sun,  sum  (dad  esser)  e 
dun,  dum  (da  dér).  Eir  dun  sarò  sto  furmò  iin  pò  suot 
l'inlluenza  da  sun,  ma  quaist'  ultima  analogia  as  lascha  pii 
facilmaing  explichér  tres  il  fat  cha  daspér  il  verb  dér  avains 
il   verb   dunér  (lat.   donare)   cun   signilìcaziun   sinonima. 
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La  1.  pers.  siug.  del  ind.  pr.  da  qiiaist  verb  tuna  regulérmaing 
d  li  II .  e  quaista  substituziuii  alla  f  uorma  relativa  da  dér,  suot 
rinfliienza  da  sun,  pera  tuot  naturéla. 

(  itras  fuormas  da  stér  sun  forsa  analogias  cullas  cor- 
respondentas  fuormas  dad  avair. 

2.  Davart  la  siibstituziuu  da  stér  ad  esser  mera  suot  a. 

8.  Scii  stèr  SUI!  da  llectèr  ils  v  e  r  I)  s  e  u  ni  [)  u  s  t  s  : 
e  0  n  t  r  a  s  t  è  r 

soprastèr  (suprastèr) 
s  u  0 1  s  t  è  r  (s  u  0 1 1  a  s  t  è  r  ) 

L'unica  divergenza  ais,  clia  nel  futur  imperfet,  quaists 
verbs  haun  daspér  -staro  eir  -stero. 

Eir  da  classili cbér  cun  ils  cumposts  da  stér  fussan  even- 
tuélmalng  puss  verbs  defectivs,  chi  existan  però  be  nella 
fuorma  del  particip  preschaint,  e  chi  sun  probabelmaing  tuots 
neologisems,  sch'els  nun  haun  partim  be  arvschieu  un  vstieu 
nouv.  inipurtò  d'Italia.    Quaists  sun: 

astant  Constant 

beiiestant  distant 

e  i  r  e  0 11  s  t  a  n  t 

11  verb  re  stér,  eir  un  cumpost  da  stér,  vain  conjngò 
regulérmaing  suainter  la  priima  conjugaziun. 

Exaimpols  per  tuots  ils  verbs  cumposts  cun  stér  mera 
alla  lìn  dels  exaimpels  per  ils  verb  simpel. 

Exaimpels.  Mera  eau  stun  avaunt  porta  e  picli.  Menni, 
Apoc.  3,  20. 

Eau  stun  avaunt  il  tribune!  del  imperatur.  Menni, 
Fdfs,  25,  10. 

Eau   nun  stum   piì  co,    eau   vTtgl  ir  a  chesa.     lìcndi,  8. 

Il  II)  siin  il  (|uél  tlì  stest,   ais  terra  sencbu.    ./.   lì.  '29. 
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E.  B.  La  città  da  Gerusalem  sta  al  fliim  Kidron,  nel 
pajais  al  vest  del  Jordan.    V,  177. 

Francisca  stai  va  dalòntsch  e  nun  pigiiet  part  alla  dis- 
putta.   Pr.  Cud.  16. 

11  mess  stai  va  sper  Fusch.    Pr.  Cud.  37. 

Ma  la  morta  st et  sii  in  sez,  il  guardet  fìxamaing  e  dschet 
cun  vusch  motta:  „che  voust  tu?"    Pr.  Cud.  32. 

Cur  cha  Tilling  stet  sii  per  pigliér  cumgió,  nun  fet  eau 
iìngiina  tentativa  da'l  retegner.    Tónd.  115. 

E.  B.  Luther  s'mosset  eir  huossa  dispost  prò  tuottas  con- 
cessiuns  chi  non  stessan  in  contradicziun  cun  si'  honur  et 
conscienza.    And.  46. 

Fintaunt  cha  vus  staro s  unieus,  schi  saros  vus  ferms 
e  vaindscharos  ;  ma  la  discordia  sarò  vossa  ruina.  Pr.  Cud.  20. 

E.  B.  Stat  da  bun  anim,  Philipp,  vuss  non  morivat. 
And.  121. 

E.  B.  Hoz  vòlg  eau  star  leger.    And.  123. 

Eau  avaiva  impizzò  iìna  nouva  chandaila,  nun  podiand 
stér  nel  s-chiir.    Tónd.  30. 

11  raig  ruvet  sieu  tesoriér,  da  continuèr  a  stér  in  sieu 
servezan.    Pr.  Cud.  19. 

Stand  ella  co  be  in  chamischa,  crudettan  dandettamaing 
gio  da  tschel  bgeras  stailas.    Il,  2. 

Non  uzè  la  vusch,  schi  na  darò  uordan  da's  metter  in  pre- 
schun!  rephchet  la  Corregidora  stand  sii.    Grand,  Chapè  85. 

Stand  dad  our,  la  mamma  e'is  f rers  da  Gesù  tramettettan 
aint  in  chesa  a'I  clamér.    J.  B.  94. 

Vus  ostinòs  ed  incirconcis  da  cour  e  d'uragliasl  Vus 
contrastais  saimper  al  Spiert  sench,  scu  voss  babuns.  Menni, 
AcL  1,  51. 

L'ajer  da  festa  e  da  priimavaira,  chi'm  conturnaiva,  con- 
trastai va  cun  la  tristezza  chi  imphva  mieu  cour.   Tónd.  111. 

Il  viers  del  alimeri  ais  tuottafat  contras tant.    IIL  104. 
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E.  B.  Con  man  cru  ha  la  guerra  disfat  nossas  superbias 
ideas  da  cultura  moderna  e  d'umanità  e  mossa  quant  con- 
trastanta  clia  nossa  odierna  cultura  spirituala  ais.  FìhjI, 
1915,  24-2. 

E.  B.  A  diversas  persunas,  chi  manifesteuan  la  tema, 
cha  eir  ad  el  s  u  p  r  a  s  t  à  la  medemma  sort  sco  a  Johann  Huss, 
disch  el:  ,,Eau  nun  tem  d'intrar  nella  gula  da  quist  Hippo- 
potamus."    And.  52. 

Il  nòbel  conte  nun  presentiva  iinguotta  da  que  clii  al 
so  pr astai  va.    Pr.  Cud.  35. 

Soprasterò,  soprastarò.    PalUoppi,  Veri).  89. 

Inspira  amur  e  zeli  per  ti'  ovra  eir  als  redschaduors  e 
soprastants  da  nossa  chera  patria.    Lit.  11. 

Ils  process  traunter  glieud  civiliseda  vegnan  reglòs  tres 
ils  tribunéls.  Ma  ils  pòvels  non  suottastaun  ad  iingiins 
tribunéls.     Tónd.  156. 

Suotsterò,  suotstarò.    PalUoppi,  Verb.  89. 

t  Scodun  quael  chi  cuntrastò  à  la  superiuritaed,  cuntrastò  à 
l'hurdinatiu  da  dieu,  et  aquels  chi  cunterstaun  aquels  uignen  ad  ar- 
schaiver  à  si  suessa  l'g  gudici.    Bifr.,  Rom.  13,  2. 

Che  8chi  l'g  spiert  ù  l'g  aungel  haun  fatló  cun  el,  schi  nu  uulains 
cuntrastér  à  dieu.    Bifr.,  Fats.  23. 

Eau  schert  pisseua  da  uulair  fér  bgier  ciìterstad  incùter  Vg  num 
da  Jesu  Nazareni.    Bifr.,  Ad.,  26,  9. 

Ils  astants  fiittan  licli  surprais.    Nadèl,  1,  7. 

E.  B.  Ils  adstants  il  squassettan  struschettan  et  Tad- 
dressettan  la  parola,  ma  tuot  per  inguotta.    And.  116. 

Ils  genituors  da  Giachiam  Bifrun  eiran  fìch  benestants. 
Filli  4. 

E.  B.  Gazettas.  cudeschs.  rivistas  rumantschas  sun  lettas 
da  gheut  benestanta,  raramaing  dal  paur  chi  avess  il  plii 
dabsògn  dad  ellas.    Ann.  1915,  189  (Pulì). 

Il  l)un  pastur,  stendand  our  duos  daunts,  benedit  Duonna 
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Frasquita  ed  allura  eir  ils  oters  circonstants.  Grand, 
Chapè,  32. 

Ils  circonstants  as  smiiravglettan  della  constanza  del 
mat.    Pì\  Cud.  135. 

Scha  nus  non  eschan  massa  negiigiaints,  massa  pac  con- 
stants,  massa  indifferents,  schi  podain  nus  gnir  salvats  our 
da  malattia  e  deblezza.    Chal.  1917  D.  S.  6  (Gaudenz). 

Mieus  sguards  eiran  direts  vers  riisch,  nella  Constant  a 
aspettativa,  cha  il  bramò  portadur  da  faustas  novas  saja  per 
entrér.    Tónd.  200. 

Divers  sudos  saron  auncha  sternieus  gio  in  qualche  foss 
u  champ  distant.    Toni.  289. 

E.  B.  Las  duas  valladas  del  Rhein  e  del  En,  las  plii  di- 
stantas  per  spazi,  havettan  eir  il  dialect  piti  different.  M.  L. 
(Lansel). 

E.  B.   Il  reformatur  nun  restet  inactiv.    And.  47. 

E.  B.  Ingio  resterast  tu?    And.  33. 

Tuots  mezs  per  reconcilièr  ils  inimihs,  restettan  sainza 
€ffet.    Pr.  Cud.  52. 

Eau  he  spraunza  da  restér  (idei  a  mieu  parpòst.  Pr. 
Cud.  58. 

Scila  tii  restast  fìdel  a  tieu  proponimaint,  schi  am- 
mazza'm.    Pr.  Cud,  70. 

Un  attribuescha  a  ravarendas  del  17vel  secul  eir  la  mas- 
seria da  fogls  volants  ingio  ils  auturs  o  traducturs  nun  han 
oter  merit  co  quel  da  la  modestia,  restond  nerape  anonims. 
M.  L.  (Layisel). 

■\  E.  H.  Ils  pili  iiitters,  &  crudelissems  tormaiiits  dalla  luctuosa  aoter- 
nitat,  ingio  davo  milli  votas  inilli  aus  no  ais  da  spettar  in.uitiiia  fin.  ino 
reista  tot  intéra  in  tota  aeternitat.    Abt/ss,  1,  218. 

E.  B.    Sata  ingio  s'canta  laud  à  Dieu  no  pò  restar.    Ahyss,  •>,  187. 
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X  II.    T  a  b  e  1 1  a  s  ci  a  e  (j  n  j  ii  g  a  z  i  u  ii 

per  ils  verbs  esser,  av^air,  gnir.  ir  e  ster  suainter 

Bifrun  (1506—1572) 

(^  278  bis  continiiòj. 

-;-  Las  tabellas  seguaintas  sun  simplilìchedas  ortograiìca- 
maing.  Fuormas  doblas  u  triplas,  scu  h?st,  st§st  etc, 
hèst,  stèst  etc.  nun  vegnan  adiittas  daspér  ha  est,  sta  est; 
sajest,  uignest,  gniuen,  daspér  sajast,  uignast, 
iiniuan;  isthen,  isthes,  daspér  ischen.  isches;  saia, 
giaia  daspér  saja,  giaja;  stas,  has.  saje,  Ueiiè,  daspér 
staun,  haun,  sajen,  ueniien;  prendant,  dschant, 
d  a  n  t ,  daspér  p  r  e  n  d  a  n  d ,  d  s  e  li  a  n  d ,  d  a  n  d  etc.  u  viceversa. 

[ima  las  divergenzas  nun  sun  piiramaing  ortograficas, 
vegnan  dedas  tuot  las  fuormas. 

Frequaintas  variaziuns  spordschan  eir  la  terminaziun  della 
2.  pers.  sing.  e  quella  della  1.  pers.  plur.  Il  -t  della 
priinia  e  l'.s^  dell'ultima  vegnan  bod  miss  tiers,  bod  laschòs 
davejit,  apparentamaing  sainz'  observér  unguna  regia.  Una 
diligiainta  statistica  provess  però  probabelmaing  la  tendenza 
da  metter  pii  gugent  la  terminaziun  tiers,  cur  cha'l  pronom- 
subject  mauncha  u  ch'el  vain  zieva  il  verb,  e  da  la  laschér 
davent,  cur  cha'l  pronom-subject  preceda  il  verb  (mera  ultims 
(\xs.  p.  506).  Nella  tabella  sun  quaistas  terminaziuns  missas 
in  parentesi  per  tuot  las  fuormas,  inua  ellas  paun  manchér. 

i*er  tuot  las  fuormas  della  tabella  in  stampa  granda  ho  Tautur  effectiva- 
maing  chattò  exaimpels.  Las  fuormas  in  stampa  pitschna  gnittan  fattas  tres 
analogia  ed  imitaziun.  Quellas  chi  maunchan  totèlmaing,  nun  ho  Tautur 
sus-chieu  u  vulieu  supplir,  vacilland  el  suvenz  traunter  duos  u  ptìssas  solu- 
/.iuns,  chi  paraivan  tuottas  eguèlmaing  pussiblas. 

XeHa  seguonda  tabella,  chi  cuntegna  las  fuormas  analiticas,  ais  be  iì  n 
tomp  conjugó  complottamaing;  per  ils  otors  as  limitescha  la  tabella  ad  una 
persuna  del  singular  ed  una  del  plural,  nempe  la  terza,  la  quèla  fiit  pre- 
tenda alias  otras  per  motiv  cha'l  text  del  .,Nouf  Testamaint"  and  contoiina 
bger  ptì  exaimpels.    (Per  la  continuaziun  mera  p.  506.) 
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X  1.  Fuormas 


eau    sun 


ist 
es 

ischen(s) 
isches 

SUI!  • 


era 

eras(t) 
era 

eran(s) 

eras 

erari 


fut  (fu) 
fuschen(s) 
fusches 
fiitten 


Preschaint  indicativ. 


hae 

haes(t) 

ho 

hauain(s) 

haiiais 


haun 


uing 

stun 

miiiuing 

uains(t) 

staes(t) 

uaes(t) 

uain 

sto 

uo 

gnin(s) 

stain(s) 

giain(8) 

gnis 

sté(d)s, 
stais 

giais  (giàs) 

uignen 

stauii 

uauii 

Passò  imperfet  indicativ. 


hauaiua 
hauaiuas(t) 
hauaiua 
hauaiuen(s) 

hauaiuas 

hauaiuen 


hauet 

liauischen(8) 

hauisches 
ha  u  ettari 


gniua 

gniua8(t) 

gniua 

gniuan(s) 

gniuas 

gniuan 

Preterit. 


uen 

gnischen(s) 
gni8che8 
uennen, 
gnitten 


steua 
steiia8(t) 

steua 

steuan(s) 

steuas 

steuan 


giaiua  (iva,  p.) 

giaiuas(t) 

giaiua 

giaiuan(s) 

giaiuas 

giaiuaii 


stet 
stisclien(s) 

8tÌ8Che8 

stetten 


giet 

gischen(s) 

gisches 

gietten 


Futur  imperfet  sintetic  indicativ  (conjunctiv  nun  exista) 


sarhae 

hauerae 

gnarae 

starae 

sarrést 

hauerae8t 

gnaraest 

staraest 

sarrò 

bauerò 

gnarò 

starò 

sarain(s) 

hauerain(s) 

gnarain(8) 

8tarain(8) 

sarès 

hauerèa 

gnarés 

8tarès 

8araun 

haueraun 

gnaraun 

staraun 
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sintetìcas. 


Preschaint  conjunctiv. 


eau 

saia 

hegia 
(haegia) 

uigna 

stetta 

giaia 

tu 

saias(t) 

hegias(t) 

uignas(t) 

stettas(t) 

giaias(t) 

el 

saia 

hegia 

uigna 

stetta 

giaia 

nus 

saien 

hegian 

uignan 

stetten 

giaien 

uus 

saias 

hegias 

uignas 

stettas 

giaias 

els 

saien 

hegian 

uignen 

stetten 

giaien 

Passò  imperfet  conjunctiv. 

eau    fus 

haues 

gnis 

stes 

gies 

tu       ftìst 

el       fus 

haues 

gnis 

stes 

gies 

nus  1  f  ussan(s) 

hauessen(s) 

gnissen(s) 

stes8en(s) 

giessen(9) 

uus    fiissas 

hauessas 

gnisses 

stessas 

giessas 

els 

fiissen 

hauessen 

gnissen 

stessen 

giessen 

Imperativ. 

8.  2  ,  salas(t),  sto 

liegias(t) 

uitten,  uij 

sto 

uò,  uatten 

P.  1     staili 

Iiauaiu 

gnin 

stain 

giain 

2    stéd,  saias 

hauè,hegias 

gni 

steds,  stéd 

izen 

Infinitlv  preschaint 

. 

esser 

hauair           gnir 

Partici p  passò. 

stér 

ir 

sto,  stéda 

hagieu,          gnieu, 
hagida           gnida 

sto,  stéda 

ieu, ida 

Gerundi  preschainl 

t. 

siand 

hauiand 

gniand, 
gniant 

stand, stant, 
stiant 

giand 
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X  2. 

Fuormas 

Futur  imperfet  analitic  indicati v. 

uain  ad  esser 

uain  ad 
hauair 

uain  a  gnir 

uain  a  stér 

uain  ad  ir 

uignen  ad 

uignen  ad 

uignen  a  gnir 

uignen  a  stér 

uignen  ad  i 

esser 

hauair 

Passò  perfet  indicati v. 

sun  sto 

he            hagieu 

sun  gnieu 

sun  sto 

sun  ieu 

ist  sto 

haes(t) 

ist  gnieu 

ist  sto 

ist  ieu 

es  sto 

ho 

es  gnieu 

ais  sto 

ais  ieu 

„   stéda 

»                           n 

„   guida 

„    stéda 

„    ida 

ischen(s)  stòs 

hauain(s)   „ 

iscIieD(s)  oniens 

ischen(s)  stòs 

iscliei](s)  ieis 

isches  stòs 

hauais             „ 

isches  gnieus 

isches  stòs 

isches  ieus 

sun  stòs 

haun          „ 

sun  gnieus 

sun  stòs 

sun  ieus 

sun  stédas 

JT                             ?7  • 

„     gnidas 

„    stédas 

„      idas 

Passò  pucoperfet  indicati  v. 

era  sto 

hauaiua  ha- 
gieu 

era  gnieu 

era  sto 

era  ieu 

eran  stòs 

hauaiuen  ha- 
gieu 

eran  gnieus 

eran  stòs 

eran  iéus 

Futur  anteriur  indicativ. 

uain  ad  esser 

uain  ad  ha- 

uain  ad  esser 

uain  ad  esser  sto 

uain  ad  esser 

sto 

vair  hagieu 

gnieu 

ieu 

uignen  ad 

uignen  ad  hauais 

uignen  ad  esser 

uignen  ad 

uignen  ad  es- 

esser stòs 

hagieu 

gnieus 

esser  stòs 

ser  ieus 

Passò  anteriur  (Temp  istorie  li). 

hauet  hagieu 

fut  sto 

flit  gnieu 

fut  sto 

flit  ieu 

hauetten 

futten  stòs 

futten  gnieus 

f  iitten  stòs 

futten  ieus 

hagieu 
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analiticas, 


el      '  uigna  ad 

esser 
els    I  uignen  ad 
!     esser 


Piitur  imperfet  analitic  conjunctiv. 


uigna  ad 
hauair 

uignen  ad 
hauair 


uigna  a  gnir 
uignen  a  gnir 


uigna  a  stér 
uignen  a  stér 


Passò  perfet  conjunctiv. 


t'clU 

tu 

H 

ella 

nus 

UllS 

els 

cllas 


saja  sto 
sajas(t)  sto 

saja  sto 

„       steda 
sajan(s)  stós 
sajas  stós 
sajan  stós 
stédas 


hegia       hagieu 

hegias(t)  „ 

hegia  „ 

n  n 

hegian(8)  „ 

hegias  „ 

hegian  „ 


saja  gnieu 

8ajas(t)  gnieu 

saja  gnieu 

„     guida 

8ajan(s)  gnieus 

sajas  gnieus 

sajan  gnieus 

„      gnidas 

saja  sto 
8ajas(t)  sto 
saja  sto 

„     stéda 
sajan(8)  stós 
sajas  stós 
sajan  stós 
-      stédas 


Passò  pucoperfet  conjunctiv. 


el      j  haues  hagieu 

els     I  hauessen  hagieu 


fiis  sto 

fiissen  stòs 


fiis  gnieu 

fussengnieus 


fus  sto 

fussen  stòs 


Futur  anteriur  conjunctiv. 


v\ 


b 


uigna  ad  esser 

sto 
uignen  ad  esser 

stós 


esser  sM,  sieda, 
slòs,  sledas 


siaiil  sto,  steda, 
stfis,  sledas 


uigna  ad  liauair 
hagieu 

uignen  ad  ha- 
uair hagieu 


uigna  ad  esser 

gnieu 
uignen  ad  esser 

gnieus 


uigna  ad  esser 

sto 
uignen  ad  esser 

stós 


Inlìnitiv  passò. 

hauair  ha-    |  esser  flDlen,  flflida,  '•  esser  sto,  stèda 
gieu  flfliens  etc.     i    stos,  stédas 


Gerundi  passò. 


liauiand  ha- 
gieu 


siand  QDien,  onìda,  siaod  Sto,  stèda. 
QQìens,  QDldas  <    stSs,  sledas 


Vflleman,  (ìraniiiiatica  Ladina  <iK.  (). 


uigna  ad  ir 

uignen  ad  ir 


saja  leu 
8aja8(t)  ieu 
saja  ieu 
„     ida 
sajan(8)  ieus 
sajas  ieus 
sajan  ieus 
idas 


fiis  ieu 
fussen  ieus 


uigna  ad  esser 
ieu 

uignen  ad  es- 
ser ieus 


esser  ieu,  ida 


ieu,  ida, 
ieos,  idas 
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t  La  stampa  ÌSClieD(S)  gDÌeilS  ais  steda  tschernida  in  tscherts  los  per 
radschuns  nnicamaing  tecnieas,  siand  dia  quaists  custabs  sun  pu  strets,  e 
qualvoutas  nun  avessan  ils  istess  pleds  in  stampa  granda  ordinaria  chattó 
lo  nella  lingia  da  spazi  necessariamaing  limitò  della  tabella. 

j  Exaimpels. 

a.  Exaimpels  chi  illustreschan  las  variaziuns 
nellas  desinenzas  della  seguonda  persuna  del  sin- 
gular  e  della  priima  persuna  del  plural. 

Nus  ischen  duantòs  tin  tramegl  agli  muond,  &  als 
aungels,  &  alla  lieud.  Nus  ischens  fat  nars  parmur  da 
Christum.    Bifr.,  1.  Cor.  4,  9. 

Et  che  ha  est  tii,  che  tiì  nun  hegias  arfschieu?  Et 
schi  tii  er  haest  arfschieu,  che  t'iodast  tu  sco  til  nun  hae- 
giast  arfschieu?    Bifr.,  1.  Cor.  4,  7. 

Et  cura  che  tii  ùras,  schi  nun  sajas  sco'ls  hypocrits. 
Bifr.,  Matt.  6,  5. 

Ad  uni  chi  agragia  ad  impraist,  schi  nun  sajast  cun- 
trédi.    Bifr.,  Mail.  5,  42. 

Nus  nuns  uulain  ludér  sainz' imzura.  Bifr.,  2,  Cor. 
10,  13. 

Sch'el  es  araig  da  d'Israel,  schi  uigna  huossa  giù  de  la 
crusth,  schi  uulains  crair  agh.    Bifr.,  Matt  27,  42. 

Christus  cumanda  che  nus  daien  tgnair  quint  dals 
pitsthens.    Bifr.,  Pref. 

Nu  sajas  pissirus  dschant:  che  daians  mangier,  ù  che 
daians  baiuer.    Bifr.,  Matt.  6,-31. 

Da  quaistas  chiosas,  schi  tii  faes  adiniaint  als  frars, 
schi  uainst  ad  esser  lin  bun  seruiaint  da  Christi.  Bifrun, 
1.  Tim.  4,  6. 

Schi  tii  Cudiiias  ils  frars  degnamang  à  dieu:  schi  f  aest 
bain.    Bifr.,  3.  Joh.  1,  6. 


I 
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Parche  in  aque  proepi  che  tu  giudgias  un  oter  schi 
cundannast  te  d'ues.    Bifr.,  Rom.  2,  1. 

b.  Exaimpels  generéls. 
f  Indicativ  preschaint. 

Per  che  eau  nu  sae  ch'eau  saia  in  me  da  d'iingiuna  chiosa  cul- 
paunt,  mu  eau  nu  sun  par  aque  gitistifìcho.  Bifr.,  l.Cor.  4,  4. 

Eau  sae  tias  houres,  che  tti  ist  ne  fraid,  ne  bughand. 
Mu  per  che  che  tii  ist  tijui,  schi  uoelg  eau  at  bitter  our  d'raia 
buocchia.     Bifr.,  Apoc.  3,  15 — 16. 

Che  sabbijnscha  es  aquaista,  chi  es  agli  deda?  Bifr., 
Marc.  6,  2. 

Nus  ischè  la  uossa  gloergia,  da  co  ch'er  uus  isches  la 
nossa.     Bifr.,  2.  Cor.  1,  14. 

Scodiin  quael  chi  do  a  uus  da  baiuer  un  bachier  d'ouua 
in  mieu  nu  per  che  che  uus  isches  da  Christi,  par  l'g  uaira 
ch'el  nu  uain  me  à  perder  sia  mersche.   Bifr.,  Marc.  9,  41. 

Et  e  1  s  sun  fìck  conturblós  &  cumenzaun  scodun  dels  à 
dir:  sun  forza  eau  signer?     Bifr.,  Matt.  26,  22. 

Mes  frars  eau  he  parschert  ch'er  uus  sias  plains  d'but?d. 
Bifr.,  Rom,  15,  14. 

L'g  deus  da  nos-babuns  ho  hurdeno  tè,  par  che  tii  uainst 
ad  esser  agli  pardiitta  tiers  tuotta  lieud,  da  quellas  chioses 
che  tu  h?s  uis.     Bifr.  Act.  22,  14—15. 

Schi  tu  haes  appraschantò  tieu  ds  alg  hutaer  X-  che  tii 
t'algordas,  chQ  tés  frér  ho  iin  qualchiosa  incuter  tè,  schi  lascila 
stèr  tieu  dun  allò,  &  uatten  &  uitten  ad  tìna  cun  tés  frér. 
Bifì:,  Mail.  5,  23—24. 

Et  l'g  aungel  dis  i\  nìi:  per  che  haest  mttraueglia? 
Bifr.,  Apoc.  17,  7. 

Et  darchio  ho  el  sthnaio  culg  serramaint.  Bifr.,  Ma(ì. 
26,  72. 

Velh'inai),  (ininmiaticri  I,a.lina  'l'i:.  O.  3:\* 
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Et  SCO  el  haiiet  uìs  la  uisiun,  scili  hauain  nus  im- 
pestiaunt  scherchio  da  d'ir  in  Macedoniam.    Bifr.,  Ad.  16, 10. 

Uus  hauais  saimper  'Is  pouuers  cQ  uus,  mu  me  niì 
hauais  uus  saimper.     Bifr.,  Matt.  26,  11. 

Et  alchiiins  haun  do  mascledas  in  sia  fatstha.  Bifr.y 
Matt.  26,  67. 

Vhè  eau  uing  sco  iin  ledar.     Bifr.,  Apoc.  16,  15. 

Auns  co  che  l'g  giai  uigne  à  chiantér  schi  uainst  am 
sthnaier  trais  uuotes.     Bifr.,  Matt.  26,  75. 

Uhè  Ig  spus  uain,  izè  oura  agli  incuter,  ^^/r.,  Matt.  25,  6. 

Sch'unqualchiun  amma  me  scili  uain  el  a  saluaer  mieu 
pléd,  &  nus  gnin  ad  ir  tiers  el,  &  gnin  à  fer  tiers  el  nossa 
habitauza.     Bifr.^  Joan  14,  23. 

El  passa  auaunt  à  uus  in  Galileam,  co  gnis  alg  uair. 
Bifr.,  Matt.  28,  7. 

Et  dime  scili  es  è  bsiing  che  las  fiuras  da  quellas  chioses 
chi  sun  in  schil,  uignen  cun  acquaistas  chiosas  piirgiédas. 
Mu  ellas  celestiellas  uignen  natagiédas  cun  mighrs  sacrilìcis. 
Bifr.,  Hebr.  9,  23. 

Eau  s  t  u  n  ala  baunchia  da  raschun  da  Caesaris,  allò  stou 
eau  gnir  gitìdichio.     Bifr.,  Act.  25,  10." 

Vhè  dime  la  buntaed  &  l'asprezza  da  dieu:  in  aquels  chi 
sun  tumòs,  l'asprezza,  &  in  te  la  buntaed,  schi  tu  staes  ferm 
in  la  buntaed.     Bifr.,  Rorn.  11,  22. 

È  sto  scrit:  Eau  uing  à  batter  Tg  pastur,  &  las  nuorsas 
delg  troep  uignen  à  s'arasér.     Bifr.,  Matt.  26,  31. 

Huoz  .&  damaun  giain  in  acquista  cittéd,  &  stain  allo 
iin  an.     Bifr.,  Jac.  4,  13. 

Eau  fatsth  a  uus  à  sauair  Fg  euangeh,  quael  ch'eau  hae 
predgio  à  uus,  in  aquael  che  uus  stés  ér.  Bifr.,  1.  Cor.  15, 1. 
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Suainter  ch'eau  pais,  hae  eau  scrit  s'intraguidant,  &  dant 
testiniuniaunza,  che  aquaista  saia  la  uaira  grada  da  dieu  in 
aquaela  uus  stais.     Bifr.,  l.Petr.  5,  12. 

Cura  che  uus  stéds  ad  urér,  schi  pardunò  schi  uus 
hauais  alchiosa  incunter  alchiun.     Bifr.,  Marc.  11,  25. 

Par  l'g  uaira  ch'eau  dich  a  uus  che  sun  aqui  alchiuns 
chi  stau,  quaels  chi  nu  uigne  ad  assagiér  la  mort,  infìna  che 
nu  ueza  gniand  l'g  filg  delg  ha  in  sieu  ariginà.    Bifr.^  Matt. 

16,  28. 

Eau  minuing,  <fc  tuorn  tiers  uus.    Bifr.,  Joan  14,  28. 

Schi  tes  frér  uain  parmur  de  la  spaissa  coturblo,  schi 
nu  uaes  tu  suainter  la  chiaritaed.     Bifr.,  Rom.  14,  15. 

Ilg  seguond  tabernaquel  uo  aint  imunch'  an  lina  uuotta 
l'g  gràd  sacerdot  sullet.     Bifr,,  Hehr,  9,  7. 

Stéd  sii  X'  giain  dauend  da  qui.    Bifr.,  Joan  14,  31. 

Mu  in  aquaela  cittéd  uus  isches  antro  aint,  schi  inter- 
uegni  chi  chi  saia  in  aquella  deng,  &  allò  arumagne  infìna 
che  uus  giàs  dauent.    Bifr,,  Matt.  10,  11. 

Ilg  priim  tabernaquel  uaun  aint  l's  sacerdots  quaels  chi 
faun  l's  hurdenós  saincs  ufiicis.     Bifr.,  Hebr.  9,  6. 

f  Conjunctiv  preschaint. 

Chi  dian  la  Heud  ch'eau  saia?     Bifr.,  Marc.  8,  27. 

Jesu  fìlg  da  Dauid.  hegiast  misericorgia  d'mè.  Bifr., 
Marc.  10,  48. 

Aquaist  es  boen  &  da  chier  auaunt  nos  saluedar  dieu, 
quael  chi  uuol  che  tuotta  la  heud  uigna  salua.  Bifr.,  Tim. 
2,  3-4. 

Elg  es  boen  nus  stetten  aqui.     Bifr.,  Matt.  17,  4. 
Elg  es  boen  à  ti,  che  tU  giaias  guertsch  aint  in  la  uitta. 
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auns   co   che   tu   hegias   duos   oeilgs,   &  uignas  mis  ilg  foe 
aeternél.     Bifr.,  Matt.  18,  9. 

7  Indicativ  imperfet. 

Er  til  eras  cun  Jesii  Galileo.     Bifr.,  Mait.  26,  69. 

Nus  hauaiuen  arfschieu  in  nus  ns'suessa  la  sentijncia 
de  la  raort.     Bifr.,  2.  Cor.  1,  9. 

Et  cura  ch'el  gniua  achiiiso  dals  parzuras  dels  sacer- 
dots,  &  dals  seniuors,  schi  nu  ho  el  arespondieu  unguotta. 
Bifr.,  Matt.  27,  12. 

L'g  poeuel  quael  chi  steua  in  la  scldiirezza,  ho  uis  iina 
hiisth  granda,  &  es  aluéda  iina  liiisth,  ad  aquels  chi  steuan 
ilg  paias.     Bifr.,  Matt.  4,  16. 

Uus  éras  sco  nuorsas  quaelas  chi  giaiues  aramains. 
Bifr.,  1.  Petr.  2,  25. 

7  Conjunctiv  imperfet. 

Eau  sae  tias  houres,  che  tii  ist  ne  fraid,  ne  bughand, 
fust  gieuar  fraid  ù  bughant.     Bifr.,  Apoc.  3,  15. 

Schi  nus  ns'  hauessen  giiidichiós  nus  ns'  suessa,  schi  nu 
ftissens  par  iingiiina  uia  stòs  giiidichiós.    Bifr.,  1.  Cor.  11,  31. 

Uus  nu  daias  uulair  duantèr  bgiers  maisters,  sauiand  che 
uus  gnisses  ad  arschaiuer  Lin  mér  giiidici.    Bifr.,  Jac.  3.  1. 

Et  el  faschet  dudesth  qu§ls  chi  stessen  cunei.  /)'//"/'., 
Marc.  3,  14. 

Et  siand  alno  sii  iin  grand  schguardin,  schi  tmet  Fg 
chapitauni,  che  Paulus  nu  gnis  dstramò  in  pezzas  da  dels,  & 
cumandò  als  sudòs  che  giessengiii  cV-  1"^  mnessen  aiiit  ilg 
chiamp.    Bifrun,  Act.  23,  10. 

7  Preterit. 

Mu  cura  che  nus  fiischen  arriuòs  a  Syracusas  schi 
manischens  (da  manair.  dimena  analogamaing :  haui- 
schens,   dad  havair)   allo   trais   dis.    da  londer  nauigiand 
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gnisthens  à  Rliegis,  <fc  dsieua  un  di  suflant  l'g  Aiister 
arri  ui se  Ile  s*)  ilg  segund  di  à  Putteolos,  innua  hauiand 
accliiattò  l's  frars,  scili  ischens  stòs  aruòs  da  stér  set  dis.  iS: 
in  aquella  guisa  gnischens  à  Ruma.  Et  dallo  hauiand  udieu 
Ts  frars  da  nus,  scili  uennen  è  cura  incunter  a  nus.  Bifr.^ 
AcL  28,  12—15. 

Et  cura  ch'els  hauetten  spudò  in  el,  schi  prandettem 
è  la  chiana,  &  battaiue  sieu  chio.    Blfr.,  Mali.  27,  30. 

Et  siand  aluò  sii,  schi  uen  el  ils  cufìns  de  la  Judea  tres; 
la  cuntredgia,  quaela  chi  es  ui  sur  l'g  Jordan,  tt-  gnitten 
insemmel  tiers  el  bgiei-ra  lieud.    Bifr.,  Marc.  10,  1. 

Et  siand  ieus  aint  la  chiesa  da  Philippi  Euangelist,  schi 
stischen  nus  tiers  el.    Bifr.,  Ad.  21,  8. 

Et  Jesus  arprendet  aque,  &  l'g  dimsi  giet  our  da  quel. 
&  Fg  raat  es  guarieu  da  qiie  tijmp  inuia.    Bifr.,  Mail.  17.  18. 

Y  Futur  imperfet  sintetic. 

Sch'eau  nu  sae  la  uirtiid  de  la  uusth  schi  s  a  r  h  a  e  e  a  u 
ad  aquegli  chi  fauella  fullastijr  &  nun  cunschieu.  Bifr., 
1.  Cor.  14,  11. 

Vhè  dime  la  buntaed  &  l'asprezza  da  dieu,  uschigloe 
sarrèst  er  tii  taglio  giù.    Bifr.,  Rom,  11,  22. 

Mu  s'parchiiiro  uus  suessa.  Per  che  uus  sarés  battieus. 
ci'  gnis  mnòs  auaunt  l's  guuernaduors.    Bifr.,  Marc.  13,  9. 

Tirovia  er  uus  in  la  mia  uigna,  &  tuot  aque  chi  es  giust 
gniarès  ad  arschaiuer.    Bifr.,  Matt.  20,  7. 

Y  Temps  analitics,  cumpostsf  cui  particip  passò. 
Et  impestjaunt  sun  eau  sto  ilg  spiert.    Bif.,  Apoc.  4,  2. 

*)  Nella  pruma  conjugaziun  chattains  per  la  1.  pers.  pi.  del 
p  r  e  t  e  r  i  t  da8i)èr  ii  r  i  s  e  h  e  n  (s) ,  n  a  u  i  g  i  8  e  h  e  n  (s) ,  a  r  i  u  i  s  e  h  e  u  (s) , 
m  u  n  t  i  s  e  h  e  n  (s)  etc.  pii  f requentaniaing  u  r  a  s  e  h  e  ii  (s) ,  n  a  u  i  g  i  a s  o  h  e  u  (s) , 
ariuaschen(s),  munt aschen(s)  etc. 


512 


Et  es  er  uossa  spraunza  ferma  par  uus,  sauiad  nus.  che 
suainter  che  uus  isches  stòs  persunaels  dals  astijns,  in 
aqiiella  guisa  che  uus  uignes  ad  esser  dalg  cufoert.  Bifr,, 
2.  Cor.  1,  7. 

Eau  hae  hagieu  fam  &  hauais  ami  do  da  mangiér. 
Eau  hae  hagieu  sait  &  hauais  à  mi  do  da  baiuer.  Bifr., 
Matt.  25,  35. 

Deus  ho  hagieu  misericordia  cs  uus.   Bifr.,2.Co7\i,\. 

La  cittaed  noua  Jerusalem  ....  e  s  guida  giù  da  schil. 
Bifr.,  Apoc.  3,  12. 

Et  hauiand  saludò  l's  f  rars,  schi  i  s  e  li  e  n  s  stòs  un  di 
cun  els.    Bifr.,  Act.  21,  7. 

Et  siand  eh 'els  eran  scumandòs  delg  sainc  spiert  da  pred- 
giér  in  Asia,  schi  sun  els  ieus  in  Mijsiam.  Bifr.,  Act. 
16,  6-7. 

El  era  sto  murturió.    Bifr.,  Act.  1,  2 — 3. 

Et  seziad  fauleuans  ca  las  dunauns  chi  era  gnidas  in- 
semmel.    Bifr.,  Act.  16,  13. 

Cura  uus  isches  ieus  schi  predgió,  dschant:  Tg  arigi- 
nam  da  schil  es  aprusmò.    Bifr.,  Matt.  10,  7. 

Quel  cura  ch'el  fiit  gnieu  tiers  nus,  schi  pradet  el  la 
schinta  da  Pauli,  s'iiand  a  si  suessa  pés  &  maas.  Bifr., 
Act.  21,  11. 

Et  cura  che  nus  fiisthen  stòs  bain  bgiers  dìs,  schi 
uen  iin  profet  de  la  Judea.    Bifr.,  Act.  21,  10. 

Mu  cumplieus  che  fiitten  aquels  dìs  ns'partiuan  nus  & 
tireuan  uia  infìna  nus  fiisthen  ieus  oura  della  citted.  Bifr., 
Act.  21,  5. 

y  Futur  an  aliti  e. 

In  aquels  dis  uain  ad  esser  iina  tal  fadia,  che  da  quella 
guisa  nun  es  sto  dalg  cumanzamaint  da  las  chioses  sckiafidas 
inno,  ne  uain  er  ad  esser.    Bifr.,  Marc.  13,  19. 
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Guardò  che  uus  nun  dettas  la  uuossa  almosna  in  preschijn- 
sclia  della  lieud  per  che  uus  uignes  uais  da  dels.  Uschigloe  nu 
gni's  ad  ha  uà  ir  premgia  uia  a  uos  bab,  quael  chi  es  aint 
in  schil.    Bifr.,  Matt.  6,  1. 

Bios  sun  aquéls  chi  haun  fam  &  sait  sieua  la  gilistia,  per 
che  els  uigng  à  gnir  asadulòs.    Bifr.,  Matt.  5^  6. 

Mu  Jesus  dis  ad  Simonem:  Nu  tmair  che  a  qui  dsieua 
uainst  tu  ad  appigli  e r  heud.    Bifr.,  Lue.  5,  10. 

La  bestchia  quaela  che  tu  haes  uìs  es  stéda,  &  nun  es, 
&  uain  a  gnir  stl  delg  abys,  &  uain  ad  ir  in  perdizis. 
Bifr.,  Apoc.  17,  8. 

Par  che  nus  nun  ns'fìdassen  in  nus  ns'suessa  dimperse 
in  dieu,  in  aquael  nus  hauain  ferma  spraunza  ch'huossa  tfc 
aqui  dsieua  ch'el  uigna  a  ns' sckiapulér,  agiiidant  er  uus 
insemmel,  très  la  uossa  uraciun  par  nus.  Bifr.,  2.  Cor.  1, 
9—11. 

Eau  hae  spraunza  che  uus  uignes  er  infina  à  la  fin  a 
cugniuoscher,  suainter  che  uus  hauais  er  in  part  cun- 
schieu  nus.    Bifr.,  2.  Cor.  1,  13 — 14. 

fGerundis  e  particips. 

Et  si  and  acquaistas  chioses  hurdanedas  in  aquaist  moed, 
ilg  priim  tabernaquel  uaun  aint  Is'  sacerdots  quaels  chi  faun 
l's  saincs  uffìcis.    Bifr.,  Hebr.  9,  6. 

Hauiàd  dime  aquè  ilg  sen,  hae  eau  forza  da  qual  chiantun 
liso  ligierezza?    Bifr.^  2.  Cor.  1,  17. 

Mu  gniand  Christus  grand  sacerdot,  da  las  bunas  chioses 
chi  eran  da  gnir,  tres  l'g  mér  &  pili  perfet  tabernaquel, 
brichia  fat  cun  maun Bifr.,  Hebr.  9,  11. 

Cura  che  ttì  Aras,  schi  nun  saias  sco  l's  hypocrits. 
Per  che  els  soeglian  urér  stand  in  las  synagogas.  Bifr., 
Matt.,  H,  5. 
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Et  scodiin  quael  chi  nun  arschaiua  uus,  ne  attaidla  uos 
plèds,  giand  oura  dalla  chiesa,  schi  schbattè  giù  la  puolura 
da  uos  pés.    Bifr.,  Matt.  10,  14. 

Et  siand  ieus  aint  in  la  chiesa  da  Philippi  Euangelist 
schi  stischen  nus  tiers  el.    Bifr.,  Ad.  21,  8. 

Adam  nun  es  sto  surmnò,  dimperse  la  duonna  es  s  t  e  d  a 
surmneda.    Bifr.,  1.  Tim.  2,  14. 

Et  haviand  hagieu  cuselg  schi  capraun  els  cun  l's  daners 
iin  aer  par  la  sepultiira  dals  fullastyrs.    Bifr.^  Matt.  27,  7. 

Et  eran  allò  bgierras  dunauns,  chi  steuan  da  loensth  à 
guardér,  quaelas  chi  era  gnidas  dsieua  Jesum.  Blfr.^  Matt. 
27,  55. 

Et  dsieua  el  es  ieu  iin  grad  poeuel.    Bifr.,  Matt.  4,  25. 

Y  Imperati V. 

Saias  dime  uezs  sco  las  zerps,  &  saimpels  sco  l's  culabs. 
Bifr.,  Matt.  10,  16. 

Uus  hauais  udieu  che  eilg  es  sto  dit  :  Ama  tés  prossem, 
(Se  hegias  in  oedi  tès  inimich.     Bifr.^  Matt.  5,  43. 

Tres  aque  hauiand  nus  aquaist  uffici,  schi  nu  araàchian- 
tain,  dimperse  hegians  bitto  uia  las  cuuertas  da  las  chioses 
trupagiusas.     Bifr,,  2  Cor.  4,  1. 

Nun  hauò  or,  ne  argient,  ne  mettal  in  uossas  buorsas. 
Bifr.,  Matt.  10,  9. 

Vitten  in  Macedonia  <fc 'ns  saccuorra.    Blfr.,  Act.  16,  9. 

Uenda  tuot  aque  che  tu  haest,  &  do  als  pouuers,  ^  uainst 
ad  hauair  Un  thesór  in  schil,  &  uitten  &  uij  dsieua  me. 
Bifr.,  Marc.  10,  21. 

Gni,  ueze  l'g  loe,  innua  chi  era  sto  mis  l'g  signer. 
Bifr.  Matt.  28,  6. 

S'allegrò  &  s  t  e  d  da  buna  uoeglia  per  che  la  nossa  mer- 
scliè  es  granda  in  schil.     Bifr.,  Matt.  5,  12. 
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Sto  sii  cV-  praiii  l'g  mattel  cV:  sia  marna,  c\^-  u»>  ilii  paias 
da  Israel.     Blfr.,  Alati.  2,  20. 

Alhiira  Jesus  dis  agli:  uatten  dauend  Satana.  Bifr., 
Matt.  4,  10. 

Stèd  sii  ^  giain  dauend  da  qui.    Bifr.,  Jonn.   U,  31. 

Nun  izen  in  las  uias  dels  paijauns,  dimperse  izen  auns 
tiers  las  nuorsas  persas  da  la  chiesa  da  Israel.    Bifr.,  Matf. 

10,  6—7. 

Et  siand  meza  nòt,  sdii  es  è  gnieu  clamò  :  uhè  Fg  spus 
uain,  izè  oura  agli  incuter.    Bifr.,  Matt.  25,  6. 

Damaun  giain  in  aquaista  cittrd.  cV-  stain  allo  iin  an. 
Bifr.,  Jac.  4,  18. 

e.  Exaimpels  di  vors. 
Suaiiiter  ,^  280,  C,  5  : 

f  Tres  la  fé  siand  clamo  Abraham  ubedit,  che  el  gies  oura 
ilg  loe,  quael  chel  gniua  ad  arschaiuer  par  hi  erta,  &  el 
giet  oura  nu  sauiand  innua  chel  gniua  ad  ir.    Bifr.,  llehr. 

11.  8. 

Siiaintcr  >^  280,  C,  3,  remarcha: 

7  Ist  tu  aquel  chi  ist  da  gnir?     Bifr.,  Lue.  1.  19. 

Suainter  §  280,  C,  2: 

V  f.'g  signer  tramtet  aquels  duos  à  duos  auuaunt  el.  in 
liìii  loe,   in   aquel  el  era  par  gnir.     Bifr.,  Lue.  10,  1. 
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Suainter  v<  280,  \ì.  la,  remarcha  o: 

Y  Mu  è  uignen  gniand  l's  dis^,  cura  ch'l'g  spus  uaiu 
a  gnir  prais  da  dels,  alhura  in  aquels  dis  uignen  els  à  giiìnèr. 
Bifr.,  Marc.  2,  20. 
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Adòver  dels  verbs  ausilièrs. 

'    §  279. 

Verbs  ausilièrs  purs,  cioè  verbs  chi  servali  exclu- 
sivamaing  alla  formaziun  da  temps,  mòds  u  del  passiv 
d'oters  verbs,  nun  existan  in  ruraauntsch. 

Ils  trais  verbs  esser,  avair,  gnir  haun  dimena  eir 
iin'  existenza  da  per  sé  e  significhan  allura  incirca  taunt  scu 
exister  u  as  rechattèr,  possedair,  s'approssmèr. 
In  ultra  serva  esser  per  unir  il  nom  predicativ  cui  subject; 
in  quaista  funcziun  il  nomna  iìn  copula. 

Daspér  ils  trais  verbs  nomnòs,  ch'iin  designescha  scu 
ausilièrs  usuèls,  sun  aunclia  duos  oters,  ch'iin  drova 
occasiunélmaing  scu  ausilièrs,  saja  ch'els  as  substitueschan 
als  ausilièrs  usuèls,  saja  ch'els  accorapleschan  otras  funcziuns 
specièlas.  Quaists  verbs  sun  stèr  ed  ir;  iin  ils  nomna  ausi- 
lièrs casuèls.    Davart  lur  adòver  mera  §  280  D. 

Davart  tgnair  e  vulair  mera  §  280  A  4  &  282! 

Davart  la  distincziun  traunter  ausilièrs  propris  ed 
impropris  mera  J>  282. 

a)  esser  =  exister  u  as  rechattèr. 

Ad  a  i  8  iin  Dieu,  iin  suprém  Dieu.   J.  B.  34. 

E.  B.  In  Dieu  sun  trais  persunas:  il  Bap,  il  Figi  ed  il  Spiert  soneh. 
a  C.  9. 

Il  giuven  nun  ais  pu.    J.  B.  16. 

A  nun  ais  iingun  magistrat  oter  cu  da  Dieu,  e  quels  chi  sun,  san 
ordinòs  da  Dieu.    J.  B.  121. 

E.  B.    Il  stupid  disch  in  seis  cor:  I  non  eis  ingttn  Dieu.    C.  C.  10. 

Ad  eira  iin  hom  nel  pajais  Uz,  cun  nom  Giob.    J.  B.  82. 

Alla  dretta  dell'  Engiadina  ais  la  cliadagna  della  Bernina,  a  sia 
schnestra  la  chadagna  dell'  Alvra.    III  91. 

E.  B.  La  granda  part  da  noss  comiins  in  Engiadina  f  iissan  in  i)rievel 
da  lavinas,  scha'ls  gods.sjìess  siin  las  stippas  spuondas  non  ils  protegessan. 
V  175. 

t  Bap  nos,  quel  chi  i  s  t  in  schil.    Bi/r.^  Matt.  6,  9. 
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b)  esser  scu  copula. 

^         Un  fidel  amili  ais  una  ferma  protecziun.    J.  B.  82. 
La  guerra  ais  tìn  mèi  terribel.    Tónd.  246. 

Vetter  Anduochel  ais  saimper  sto  mieu  conf  ident.-  Z.  Fall.,  And.  11. 
Il  vardaivel  nun  as  permetta  ungiin  pled,   chi  saja  contrari  a  sia 
intema  persuasiun.    Fred.  Cud.  271. 

Ella  nun   dubitaiva,   cha  la  guerra  fuss  victoriusa.    Tònd.  486. 
Sajast  giist  in  tuot  tieu  fér  e  laschèr.    Pr.  Cud.  275. 

Remarcha  1 .  Nel  adover  copulativ  piglia  il  verb  s t e r  qualche- 
voutas  la  piazza  del  verb  esser. 

Las  fluors  masculinas  del  larsch  staun  separedas  dallas  fluors 
femininas.    V  209. 

Mnè  no  il  vdè  ingraschò,  e  mazzè'l,  e  mangiain  estain  allegers! 
Menni y  Lue.  15,  23. 

Remarcha  2.  Siand  cha  zieva  il  verb  para  ir  l'infinitiv  esser  pò 
crudèr  davent,  sebi  pera  il  nom  predicativ  sovenz  esser  unieu  cui  subject 
be  tres  il  verb  p  a  r  a  i  r. 

Que  pera  esser  gùst  =  que  pera  gùst. 

La  chosa  am  paret  clera.    Tond.  58. 

Il  cour  del  cavalier  parai  va  uschè  dur  sco  la  corazza  chi  cuvernaiva 
sieu  bruost.    Fred.  Cud.  185. 

c)  avair  =  possedair  (posseder). 

Eau  voless  eh' a  ve  ss  Una  già.   Ili  161. 

E.  B.  Uossa  t'offra  tuot  que  ch'eu  sun  e  tuot  que  ch'eu  h  a.  Ann. 
1915,  294. 

Ils  larschs,  pigna  e  dschembers  haun  tuots  foglias  strettas  e  lungias, 
sco  aguoglias,  ch'iin  nomna  fruonzla.    II  42. 

Un  hom  a  vai  va  set  figls.    Fr.  (hid.  19; 

t  Da  te  scodunn'  oura  dess  gnir  cumazeda, 

Par  ha V air  bun  metz  et  meildra  glivreda.    Travers,  Mils.  3,  4. 

Per  che  chi  ho,  agli  uain  è  dò,  &  aquel  chi  nu  ho,  er  aque  ch'el 
h  (>  uain  à  gnir  prais  da  del.    Bifr.,  Marc.  4,  25. 

d)  gnir  =  s'approssmèr,  arri  ver. 

Tieu  reginam  vegna!    J.  B.  96. 

Appaina' ch'tìn  raig  eira  gnieu  sUl  tran,  schi  gniva  iln  oter  ed  il 
8-chatschaiva.    J.  B.  65. 

Segner,  resta  tiers  nus,  perchè  a  voul  gnir  saira.    Lit.  64. 
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Mera  il  spus  v  a  i  n ,  izan  our  incunter  ad  el.    Menni,  Matt.  25,  6. 
f  Maten  maun  cun  ardimaint  als  buns  Grischuns, 

Ls  quels  vennen  incunter  sco  Liuns.    Travers,  Miis.  139,  140. 
Nu  pisso   ch'eau   saja  gnieu  par  metter  paesth  in  terra,    mu  bain 
la  speda.    Bifr.,  Matt.  10,  34. 

§'  280. 

Avair,  esser  e  gnir  nellas  fuormas  analiticas  della 
conjugaziun  activa. 
Nel  gener  activ  nun  posseda  la  lingua  ladina  fuormas 
sinteticas  („simplas")  per  exprimer  il  perfet,  il  pticoper- 
f  et,  il  passò  anteriur,  il  f  utur  anteriur..  Quaists  temps 
vegnan  dimena  furmòs  analiticamaing,  cioè  tres  com- 
posiziuns;  iin  ils  nomna  perquè  qualchevoutas  „  temps 
cumposts".  Ma  quaist  nom  nun  ais  tuottaffat  giist,  perchè 
nel  gener  passiv  nun  existan  oter  cu  „temps  cumposts"  e 
tuottiina  vain  quaista  denominaziun  aduna  limiteda  als  temps 
nomnòs  del  passò  e  futur  activ  e  passiv. 

Remarcha  1 .    Davart  il  conjunctiv  del  futur  imperf et,  ehi  vain  eir  aduna 
furmò  analiticamaing,  mera  suot  B. 

A. 

Temps  analitics  furmòs  cui  particip  passò. 

La  pii  part  dellas  fuormas  analiticas  del  gener 
activ  vegnan  cumpostas   cui  particip  passò  accumpagnò 
(generélmaing  precedieu)   dal  preschaint,  imperfet,   preterit 
u  futur  dels  ausiliérs  ava!  r  u  esser,  p.  ex. 
perfet:         eau  d'he  udieu  .eau  sun  arrivò  (-eda) 

piicoperfet:  eau  avaiva  udieu        eau  eira  arrivò  (-eda) 
passò  ant.  :   eau  avet  udieu  eau  flit  arrivò  (-eda) 

fut.  ant.:      eau  avere  udieu         eau  sarò  arrivò  (-eda) 

1.  Ils  verbs  transitivs  s'inservan  per  la  composiziun  da 
lur  temps  analitics  nel  gener  activ  adiina  del  ausiliér  avair. 
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Chi  nun  onura  il  Figi,  nun  onura  il  bap  chi  l'ho  tra  miss. 

Menni,  Joan.  5,23. 

Dieu  nun  ho  retrat  da  mieu  patrun  sia  benignited  e  misericordia, 
anzi  m'ho  condot  nella  chesa  da  sieu  frer.     J.  B.  11. 

Eau  piglierò  ova  per  sieus  cliameils  fin  cha  tuots  averon  bavieu 
avuonda.     J.  jB.  11. 

Potifar  biittet  Giosef  in  preschun,  sainza  1  '  a  v  a  i  r  e  x  a  m  i  n  ó.  J.B.ll. 

Il  coppier  as  regordet  dels  pleds,    cha  Giosef  ava  iva  dit.     J.  B  19. 

Cur  Gesii  avet  dit  quaist,  get  el  cun  sieus  discipuls  vidvart  l'ovel 
da  Kedron,  inua  eira  (in  iiert;  in  quel  entret  el  cun  sieus  discipuls. 

Menni,  Joan.  18,  1. 

2.    Dals    verbs   intransiti vs    s'inservan  ils  iins   del 
ausilièr  avair,  ils  oters  del  ausiliér  esser. 
L'ausiliér  esser  vain  druvó 
a)  pels  verbs  esser  (scu  ausiliér  e  verb  independent), 
stèr,  restér  (e  sovenz  per  dmurér). 
eau  sun  sto  (steda) 
eau  eira  sto  (steda) 
eau  flit  restò  (resteda) 
eau  sarò  restò  (resteda) 

Strias  e  striuns  sun  aduna  stòs  e  saron  saimper.  Ann.  1888,  257 
(Caderas). 

Josef  ais  sto  sdrappó  d'una  bestia  rapace!     J.  B.  17. 

Tilling  e'I  Dr.  Bresser,  chi  eiran  stòs  (da  stér)  sii  insembel  cols 
oters.  fiittan  ils  ultims  per  as  licenzièr.    Tond.  86. 

Zieva   esser  stòs   sii  da  maisa  returnettans  nel  salon.     Tond.  383. 

E.  B.  La  mastralessa  ais  restada  sainza  mastral.  Ann.  1915, 
154  (Pult). 

Una  famiglia  eira  resteda  inavous.     Tond.  292. 

La  famiglia  Gilly  ho  dm  uro  bgers  ans  in  Italia.     Clio. 

L'eivna  passeda  he  gieu  la  visita  da  mieu  neiv,  el  ais  dmurò  be 
pochs  di8  tiers  me.     Clio. 

-}-  Aque  e 8  sto  fat  dalg  signer.     Bifr.  Marc.  12,  11. 

Par  l'g  uaira  ch'eau  dich  a  uus,  che  nun  essto  sii  un  mèr  co 
Johanne  Baptista.    Bifr.  Matt.  11,  11. 

Et  Paulus  dalonder  inuia  es  dmurò  allo  bgiers  dis,  alhura  hauiand 
prais  cumió  dals  frars,  navigió  in  Syriam.    Bifr.  Act.  18,  18. 
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b)  pels  verbs  chi  expriman  iin  movimaint  d'un  lo  in 
iin  oter  lo  (lina  locomoziun,  Una  translocaziun),  scu 
accuorrer,  arrivér,  avanzér,  cuorrer,  crudér,  en- 
trér,  fugir,  gnir,  ir,  muntér,  partir,  passér,  per- 
vgnir,  proceder,  retroceder,  returnér,  revgnir, 
seguir,  smuntér,  tramuntér,  turnér  etc. 

Tu  est  ieu  (ida) 
el  eira  partieu 
ella  fiiss  crudeda 
nus  sarons  returnós. 

Lisetta  eira  alveda  mamvagl.     Z).  S.  1911,  171. 

II  conte  e  Gian  f  uttan  bod  arrivós  tar  il  chastè.   Chal.  1914.  44. 

Nun  t'allegrér  cur  tieu  inimih  sarò  crudo.     J.  B.  53. 

E.  B.  Un  gran  nomer  da  pleds  tudais-cbs  sun  intrats  col  temp  in 
nos  rumauntsch,  bod  tuots  per  il  simpel  motiv,  cha  per  exprimer  la  chosa 
ans  mancàiva  in  rumantsch  il  nom.     Ann.  1915,    190. 

Ils  abitants  eiran  fugieus.     Tond.  292. 

Eau  s'he  dit  que,  acciò,  cur  Pura  sarò  gnida,  vus  s'algordas,  ch'eau 
he  dit  quaistas  chosas.     Menni.  Joan.  16,4. 

Cur  nus  fiittans  gnieus  a  Roma,  consegnet  il  chapitauoi  ils  pre- 
3chunèrs  al  commandant  della  guardia.     Menni,  Act.  28,  16. 

Mieus  giuvens  sun  ieus  in  preschunia.     J.  B.  69. 

Appaina  cha'ls  Gtidevs  eiran  p  a  r  t  i  e  u  s ,  Farao  s'ariivlet  da'ls  avair 
laBchòs  ir.     J.  B.  31. 

E.  B.  Dappertuot  inua  cha'ls  Cimbers  e  Teutons  eiran  passa ts, 
avaivan  els  fat  grand  butin,     V,  11. 

Dallas  ideas  e  persvasiuns,  alias  quèlas  eau  eira  p  e  r  v  g  n  i  d  a  durante 
mieu  quiet  temp  da  studis,  nun  he  eau  mó  fat  menziun  ad  ella.  Tond.  95. 

Uschè  vaira  cha  il  Segner  viva,  quel  chi  ais  procedieu  uschè,  ho 
meritò  la  mort.   J.  B.  54. 

Mia  timidited  natiiréla  ais  darchò  re  tur  ne  da.     Tond.  127. 

Quaist  mieu  figl  eira  mort  ed  ais  turno  in  vita.     /.  B.  110. 

Una  mutaziun  eira  se  guida  in  me.     Tond.  99. 

t  Jesus  cun  ses  discipuls  s'i)artit  k  giet  alg  mér,  &  bgierra  lieud  da 
Galilea  es  ida  dsieua  el.    Bifr.,  Marc.  3,7. 

Et  Jesus  es  darchio  antro  aint  in  la  synagoga.     Bifr.  Marc. 'ò,l. 
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Et  Jesus  dis  agli  hum:  stenda  oura  tes  raaun.  Et  el  standet,  c*»c  es 
arturnò  l'g  maun  da  quel  saun,  sco  lioter.     Bifr.  Marc.  3,5. 

Vhè  l'hura  es  aprusmeda.     Bifr.  Matt.  26,45. 

Et  uschia  Paulus  es  ieu  our  da  miz  els.     liifr  Art.  17.  .lo, 

Sieua  aque  es  Paulus  tirò  uia  our  da  Atbenis      Bifr.  Ad.  18,1. 

Hauiand  prais  eomischiun  tiers  Silam  e  Thimotheu,  ch'els  gnissen  sii 
tiers  el,  schi  sun  els  tirós  uia.     Bifr.  Act.  17,15. 

Lur  Chapitauni  eira  partieu.     Travers,  Mùs.  72. 

Cur  el  Is  vzét  gniand  cun  tei  partieu, 

Turn' el  d'ia  via,  ch'el  fii  gnieu.     Travers,  Miis.  542,  543. 

Et  es  aluéda  una  liusth  ad  aquels  chi  steuan  in  la  sumbriua  della 
mort.    Bif.,  Matt.  4,  16. 

CTeziad  Jesus  bgier  poeuel,  schi  es  el  mutò  siin  iin  munt.  Bifr., 
Matt.,  5,  1. 

Et  siand  de  smunto  giù  dal  munt,  schi  es  ieu  un  gràd  poeuel 
dsieua  el.    Bifr.,  Matt.  8,  1. 

Et  l'g  cusselg  dals  sudós  era  d'amazér  l's  praschunijrs,  che  cura  che 
fiissen  nudòs  oura  che  nu  fugissen.    Bijr.,  Act  27,  42. 

Et  cura  che  fiitten  miischós  oura  alhura  cunschetten  è  che  aquella 
isla  bauaiua  num  Melite.    Bifr.,  Act.  28,  1. 

Et  sun  navigiós  ilg  paiais  dals  Gadarenorum,  quael  chi  sto  iiicunter 
Galileam.    Bifr.,  Lue.  8,  26. 

Scodiina  isla  es  fugida  &  Is  muns  nu  sun  acchiattòs.  Bifr^  Apoc 
16,  20. 

La  not  e  8  pass  e  da,  &  Fg  di  s'aprosma.    Bifr.,  Font.  13,  12. 

Un  hum  ho  impiantò  lina  uigna  &  es  trat  dauend.    Bifr.,  Marc.  12,  1. 

E.  B.  L'imnatscha  ha  miss  la  temma  al  poevel,  chi  sun  tots  alvadts 
sii  (1111  las  armas.    Ahyss  4,  201. 

cj  generélmaing  pels  verbs  chi  expriman  una  miitaziun, 
lina  tran  s  i  zi  11  n.  una  trans f or maziun  our  d'un  stedi  in 
lìn  oter  stedi,  scu  :  a  1  g u  e  n  t è r ,  a  1  v  è  r ,  a p  p a  r i r ,  b  1  i  e  h  i  r , 
comparair,  crescher,  evapurér,  gratairèr.  dvan- 
t('  i".  i  FU  111  il  tir,  inargir,  ins-c  \\  lì  v'w .  inverdii',  iii  n  ri  r, 
naschei-.  p  ro  imi  m  [km-,  resiistèr,  schlér,  scuorrer, 
smartsclii  r ,  sparir,  spassi  r,  spirèr,  succeder, 
svanir,  svapurèr,  tramuntèr  etc. 

11  sei  gustains  jiir  /ifva  ch"el  ais  alguf»  n  t  n  in  nossa  saliva.  VII  285. 
Velleman,  Grammatica  Latlina  ilE.  U.  3-i 
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Il  Bolagl  eira  già  alvo.    Clio. 

Sun  il  tun  da  mezzanot  s'ho  aviert  riisch  stiiva  ed  ais  cornp arida 
Barblun.    Ann.  1881,  261. 

Traunter  oter  ans  trametta  il  librari  un' ouvra  d'un  tschert  Darwin  — 
la  quéla  ais  comparsa  ultimamaing  in  stampa.    Tmd.  54. 

Eau  m' allegraiva  sul  temp  cha  mieu  Rudolf  fùss  creschieu. 
Tònd.  145. 

Tuots  quels,  in  mez  ais  quéls  eau  eira  creschida  su,  avaivan 
abbandunó  il  muond.    Tònd.  430. 

Il  discuter  da  Darwin  ais  dvantò  moda.    Tònd.  82. 

Nus  ans  guardettans  l'un  Poter  —  sblechs  ed  i  m  m  ii  t  i  e  u  s.    Timd.  391. 

Sul  prorumpamaint  d'acuta  dolur  seguiva  iin'  apatia  inargida  e 
mutta.    Tònd.  400. 

Tia  figlia  ais  morta,  perchè  dest  aunclia  molestia  al  musseder? 
Menni,  Marc.  5,  35. 

Hoz  ais  naschieu  a  vus  il  Salveder.    J.  B.  85. 

La  guerra  ais  proruotta.    Tònd.  26. 

Gesù  nun  ais  quia,  el  ais  resiistó.    J.  B.  139. 

Un  an  da  mieu  stedi  vedovil  eira  scuors.    Tònd.  56. 

Ils  detagls  sun  sparieus  da  mia  memoria.    Tònd.  140. 

E.  B.  L'idea  cha'l  romantsch  saja  un  masdugl  da  latin,  italian,  tu- 
dai8-ch,  frances  etc,  insomma  da  tuot  las  sorts  linguas,  non  ais  amo  dal 
tuot  spari  da.    Ann.  1915,  163  (C.  PuU). 

La  vista  della  duonna  eira  sblichida  e  spassida.    Chal.  1917,45. 

Il  term  ais  spirò.    Pallioppi. 

Per  l'amur  da  Dieu,  che  ais  success?  dumandet  ella  trembland. 
Tònd.  23. 

E.  B.  Tuot  las  bellas  virtiids,  chi  avaivan  fat  ils  Romans  dels  temps 
anteriurs  signurs  della  terra,  eiransvanidas.    V23. 

Quels  sentimaints  sun  in  me  totèlmaing  s  v  a  n  i  e  u  s.    Tònd.  302. 

La  ravulauna  ais8vanida...ils  pulschainins  sun  sparieus.  IV  78. 

t  L'g  aungel  delg  signer  es  apparieu  aint  ilg  soen  à  Joseph, 
dschant:  Léna  sii  &  prain  l'g  mattel  &  sia  mamma  &  fiigia  in  Aegiptum. 
Bifr.,  Matt.  2,  13. 

Vnna  uisiun  piti  granda  m'ais  appari  da.    TraveìS,  Jos.  25. 

Cun  bain  che  el  cun  Ig  coerp  es  spartieu, 

Sch'ho'  el  impero  etaern  nom  agurbieu.    Travers,  Mils.  147,  148. 

La  pedra  quaela  chi  haun  arfttdo  aquels  chi  miireua,  aquella  e  s  d' u  a  n  - 
tèda  (in  chio  delg  chiantun.    Bifr.,  Matt.  21,  42. 
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Alchiuns  dels  guardiauns  ueiinen  in  la  cittéd  &  purtaun  als  parzuras 
dels  sacerdots  tuot  aque  chi  era  ^ratagiò.    Bifr.,  Matt.  28,  11. 

L'g  signer  es  uairamàg  arisiistó.    Bifr.,  Lue  24,  33. 

Et  l'g  guardiaunt  de  la  praschun  es  astasdó.    Bifr.,  Act.  16,  27. 

Et  hauiand  sarró  l'g  cudesth,  sebi  l'g  ho  el  cusnó  agli  seruiaint,  & 
es  sezieu  giù.    Bifr.,  Lue  4,  20. 

Dumanda.  Perchè  staun  ila  verbs  alvér  e  tramuntér  taunt  suot  b  scu 
suot  e? 

L'ausiliéravair  vaili  druvò  per  tuot  ils  oters  verbs 
intransiti  vs. 

Que  displaschaiva  als  cristiauns  da  stovair  laschér  pror 
fanér  ils  senchs  lòs,  inua  il  salveder  del  muond  a  vai  va 
vivieu.    Pr.  Cud.  192. 

Eau  m'he  buttò  giò  sun  una  bisacha  da  stram  ed  he 
dormi  e  u  iin  per  uras.    Tónd.  193. 

Eau  sun  persvasa,  cha  ils  Tieus  haun  tremblò  per  Te. 
Tónd.  198. 

Eau  he  taschieu  lònch.    Tònd.  436. 

Perchè  haun  ils  pòvels  tumultuò?   Menni,  Act.  4,  25. 

E  cur  els  avettan  uro;  tremblet  il  lo,  inua  els  eiran 
radunòs.    Menni,  Ad.  4.  31. 

Uossa  at  ho  il  Segner  regettò,  perchè  tti  nun  hestobe- 
dieu  a  sia  vusch.    J.  B.  46. 

E.  B.  Els  nun  han  persevera  in  mia  ha.  Biblia  E.  E., 
Ebr.  8,  9. 

Las  giuvnas  avessan  gugent  sotò.    Nadél,  1,  16. 

Un  fògl  specièl  d'innumbraziun  ais  da  complettér  per  mincha 
persuna  chi  ho  pernottò  dals  30  November  als  1.  December 
neir  abitaziun  del  cho  da  chaseda.   Instr.  Censimaint  1. 

Ed  il  pied  ais  dvantò  charn,  ed  ho  h  ab  ito  traunter 
nus.    Menny,  Joh.  1,  14. 

Eau  he  fallò,  ch'eau  he  renunziò  a  mieus  infaunts 
tuota  mia  roba.    Pr.  Cud.  33. 

Velloman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  34* 
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t  Et  aquè  uierf  es  fat  chiarn,  &  ho  afdò  traunter  nus.  Bifr., 
Joh.  1,  14. 

Nus  hauain  sunòà  uus  cun  tiuels  &  nun  hauais  suttò.  Nus 
hauain  chianto  à  uus  chianzuns  da  uaidguér  &  nun  hauais  plaunt. 
Bifr..  Lue.  7,  32. 

Vus  hauais  uiuieu  in  delets  sur  terra.    Bifr.,  Jac.  5,  5. 

Prandè  l's  profets  par  exschaimpel  delg  astijnt  &  de  la  pacijncia, 
quaels  chi  haun  faflò  in  num  delg  signer.    Bifr.,  Jac.  b,  10. 

Remarcha.  Un  per  verbs  vegnan  bod  conjugòs  cun  avair, 
bod  cun  esser,  p.  ex. 

Reuschir  piglia  avair,  cur  cha'l  subject  ais  iina  per- 
suna  u  bestia,   ed  esser,   cur  cha'l  subject  ais  una  chosa: 

E  a  u  d' h  e  finélmaing  reuschieu  da  vaindscher  quaist'  aversiun  im- 
motiveda. 

La  miirina  avaiva  reuschieu  da's  liberér  dalla  trappla. 

Il  telegraf  ais  iin  magnific  signél  da  triumf  del  intellet  umaun,  chi 
ho  reuschieu  da  diriger  l'impissamaint  cun  la  celerited  della  sajetta  d"ùn 
pajais  al  oter.     T'ònd.  323. 

L'attentat  nun  ais  reuschieu.     Tónd.  259. 

Ils  ustérs  nun  volaivan  pii  glivrér  a  dumandér  a  Gian  in  che  maniera 
cha   que   l'eira  reuschieu  da  podair  metter  our  peis  il  Dragun.    Bundi  27. 

Arder  nel  sen  „metter  il  fò".  piglia  avair,  nel  sen 
„pigliér  fcV^  esser. 

Dieu  lodò,  cha  quaist  excellent  materiél  da  prova  nun  ais  ars. 
Tònd.  228. 

Eau  ave  ss  bod  ars  il  bigliet  inclus,  sainz' il  ler.    Tònd.  230. 

Guarir  =  „  remedgér,  render  la  sandef'  piglia  avair; 
guarir  =  „recuperér  la  sandet,  dvanter  saun".  piglia. e s s e r. 

11  temp  avaiva  guarieu  mieu  dolur.     Tónd.  61. 

Il  superiur  della  sinagoga,  s'indegnand,  cha  Gesù  avess  guarieu 
nel  dì  del  sabbat,  dschet  al  pòvel  :  A  sun  ses  dis  nels  quéls  un  dess  la- 
vurèr,  in  quaists  gni  dimena  a's  fér  guarir.    Menni,  Lue.  13,  14. 

Ma  iin  d'els,  vzand  ch'el  eira  guarieu,  turnet  lodand  Dieu  ad  ota 
vusch.    Menni,  Lue.  17,  15. 
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8.  lls  verbs  reflexivs  (propris  e  casuéls,  mera  §  264, 
4  a  Se  b)  s'inservan  per  las  fuormas  analiticas  generélmaing 
del  ausiliér  ava  ir,  tscherts  scriptuors  drovan  tuottiina  eir 
esser,  mo  na  consequentamaing. 

E.  B.  Cognoschitur  profond  da  noss  linguach  Pallioppi  as  ha  acqui- 
sta un  grand  merit  tras  sias  lavurs  grammaticalas  «  lexicalas.  M.L.  (Lansel.) 

Cura  ch'una  noscha  costuma  s'ho  furmeda,  schi  ais  que  bgier  pu 
difficil  da  la  sdrùr.     Bobbi,  Tes.  20. 

L'infaunt  s  '  a  v  a  i  v  a  p  e  r  s  nel  god.  Surprais  da  stanglentuna  s' a  v  a  i  v' 
el  indrumenzó.     II,  36. 

Tuots  s  '  h  a  u  n  clets  iin  puschel  d'fluors  per  (in.  Una  mùstaila  s'ho 
zoppeda  in  una  muschna.     II,  41. 

?L  B.     Quaist' idea  s'ha  generalisada.    Ann.  1915,  154  (Pult). 

E.  B.  Un  gran  nome;-  da  pleds  tudais-chs  .  .  .  s  '  h  a  n  pian  a  pian 
assimilats  a  noss  idioms.     Ann.  1915,  190  (Pult). 

E.  B.  Divers  magisters  assun  acquistats  grandischems  merits 
riguard  alla  cultura  da  nos  rumantsch.     Ann.  1915,  197  (Pult). 

E.  B.  Squasì  tuot  las  na ziuns  as  sun  interessadas  per  nos  ama 
pled  rumantsch.     Ann.  1915,  163  (Pult). 

E.  B.  Quants  aise  amo  hoz  in  di  chi  s'han  furmats  ideas  del 
tuot  fantasticas  sur  l'essenza  ed  il  svilup  del  rumantsch  !  Ann.  1915,  163 
(Fult). 

E.  B.  Hoz  noss'  uraglia  s'ais  riposada  dal  schrantun  dels  va- 
guns  da  via  d'fier,  dal  sclingioz  del  telefon,  dalla  canera  dellas  ftiiras,  noss' 
uraglia  s'ais  riposada  da  tuot  quaist  udind  quellas  priivadas  chanzu- 
nettas  cha  nossas  mammaduonnas  chantaivan  in  lur  tramegls.  Ann.  1915, 
200  {Pult). 

Quaista  rassegnaziun  s'avaiv'impossessedadanus  tuots.  Tònd. 398. 

In  quella  vouta  s'eira  impossesseda  da  me  una  tela  tristezza  e 
rassegnaziun  da  mort,  ch'eau  aspettaiva  d'Un'  ura  all'  otra,  cha  la  mort  am 
rapiss  davent.     Tmid.  402. 

La  nominas  d'inguan  demuossan,  scu  cha  las  relaziuns  as  sun  raii- 
dedas  e  transformedas  eir  in  Engiadina.    Fogl  1917,  48. 

Eau  nun  am  sun  inachuerta  d'unguotta.     Timd.  98. 

Riguardo  la  giurisdicziun  ils  abitants  da  Val  Mustair  s'eiran  libe- 
rats  dal  chastlan  da  Fiirstenburg  fingia  avant  il  1762.  Ann.  1909,  131 
(li.  Puorijer). 

t  Hauiand  el«  cunschieu  dieu,  nu  l'g  haun  hunuro  sco  dieu,  ne  l'g 
haun  sauieu  grò,  mu  els  s'haun  in  giano  tres  lur  pissijrs.  Bifr.  Bom.  1,21. 
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Eau  ra'hae  do  tuotta  fadia  ch'eau  metta  l'g  sainc  testamaint  clér  in 
nos  pléd  &  ch'eau  nu  maistda  aint  in  nos  pléd  leaungias  èstras.    Bifr.  Pref. 
Et   in  tuot   m'hae    eau   affadiò   che'l   sainc  nouf  testamaint  saja 
chioensch  &  clér  da  lijr  a  tuots.     Bifr.  Pref. 

Pili  navaunt  cusgliè  Ig  Segner  Verulaun, 

Chie  el  haves  la  pesch  piglio  à  maun 

Et  cun  Ig  Diichiel  Ambaschiadur  favlò, 

S  '  h  a  V  e  s  cun  el  bain  a  e  u  r  d  ó 

Ghia  Ig  Chiaste  da  Clavenna  gnis  restituieu  .... 

TraverSj  Mus.  367—371. 
Eau  me  sumgio  uschia  bigi,  o  signer  Deis, 
Quaista  noat  passeda  me  eau  sumgio  .  .  .  . 

Travers,  Jos.  16,  17. 
Per  che  eau  m'h§  allegro  fick  gniàt  Ps  frars  &  dat  testimuniauiiza 
à  la  tia  uardaet.    Bifr.,  3  Joau.  1,  3. 

Et  eau  m'hae  stmiirafglio  cura  ch'eau  hae  uais  aquella  cu  iina 
granda  murauaeglia.    Bifr.,  Apoc  17,  6. 

A  quaista  not  s'ho  apr e s elianto  a  mi  l'g  augel  da  dieu,  da  quael 
ch'eau  sun.    Bifr.,  Ad.  27,  23. 

Schi  nus  ns'hauessen  giudichiòs  nus  ns'  suessa,  schi  nu  f iìs- 
sens  par  tìngiuna  uia  stòs  giudichiòs.    Bifr.,  1.  Cor.  11,  31. 

E.  B.    Tu  no  t'hast  me  Idra  da  tia  avaritia.    Ahyss,  4,  200. 

E.  B.    Elias  in  ilg  desert  s'ha  dormenzà  darcheu.    Ahyss,  4,  294. 

X  4.  Aggiunta  d'un  particip  ausilièr  (sto,  gieuutgnieu) 
nels  temps  analitics  activs  cumposts  cui  partici i>  passò 
Un  curius  fenomen  ais  l'appariziun  d'iin  seguond  particip,  nempe  agieu 
(excepziunélmaing  eir  tgnieu)  per  ils  verbs  conjugòs  cun  avair,  e  sto 
(steda,  stòs,  stedas)  per  ils  verbs  conjugòs  cun  esser,  scu  vain  exemplifichò 
nellas  frasas  seguaintas,  pigliedas  quasi  tuottas  our  dalla  litteratura  veglia, 
abbain  cha,  nella  lingua  tschantscheda,  quaist  adover  ais  aunch'  hozindì  fich 
frequaint. 

Il  Pradichant  chi,  abbain  avaro  gieu  obtgnieu  dals  richs  genituors 
dels  oters  infaunts  bels  regals,  fiit  taunt  pii  commoss  dal  cordiòl  ingrazcha- 
maint  del  pasturet.     Pr.  Cud.  58. 

t  S'allegrò  e  sted  da  buna  uoeglia  per  che  uossa  merschè  es  granda 
in  schil.  Per  che  in  aquella  guisa  haun  els  ha  gieu  parseguito  l's 
profets.     Bifr.,  MatU  5,  12. 

Aquel  chi  ho  l'g  priim  hagie  u  ardii t  Tg  testamaint  Latin  our  dalg 
Graec  ho  hagie u  fat  fals  in  quantitéd.     Bifr.,  Pref. 
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KI  ho  aschantò  un  di,  in  aquael  chel  uain  à  giudicher  cun  giustia  l'g 
crès  de  la  terra,  très  aquel  hum,  par  aquael  el  ho  hurdenò,  cura  chel  l'g 
ho  hagieu  astdastdo  bu  dals  muorts.     Bifr,,  Act.  17,31. 

Nu8  ischen  sur  moed  stós  agrauós  sur  nossa  forza,  da  sort  che  nus 
hauain  er  hagieu  dubito  del  la  uitta.    Bifr.,  2.  Cor.  1,  8. 

Nus  faflain  la  sabbijnscha  ilg  segret  da  dieu;  quaela  che  deus  ho 
hagieu  hurdanò  auns  co  l'g  muoud.    Bifr.,  1.  Cor.  2,  7. 

Et  hauiand  Joseph  prais  l'g  chioerp  schi  l'g  metet  el  in  iin  sieu  muli- 
maint  nuof,  quael  chel  hauaiua  hagieu  intagliò  in  una  pédra.  Bijr.j 
Muti.  27,  60. 

Herodes  hauaiua  hagieu  appiglio  Johannem,  Sz.  \'g  hauaiua 
hagieu  Ho,  &  m  i  s  in  praschun.     Bifr.,  Matt.  14,  2. 

L'g  signer  deus  da  Israel  ...  ho  adrizò  sii  l'g  chioern  dalg  saliid . . . 
suainter  sco  el  ho  hagieu  faflò  tres  buochia  dals  prophets.  Bifr., Lue.  1,70. 

A  David  Batteiva  seis  cor,  dek  per  havair  taglia  gio  iin  piz  dalla 
rassa  da  Saul  et  quai  d'tìn  tal  temp  it  in  d'una  tala  ocasiu,  chia  sch'el  '1 
hvess  tut  la  vitta  zond,  schi  hvess  Saul  tgnii  merita.     Trom.  100. 

E.  B.  Ils  Sabis  dal  Oriaint,  cura  è  pudettan  vair  la  staila  (chi  hvei- 
van  tgnii  pers)  s'allegrettan  cun  grandissima  algretia.    Abt/ss,  3,  174. 

Ilg  an  quindesth^Buel  dalg  imperi  da  Tiberij  Caesaris  es  sto  duato 
Ig  uierf  dalg  signer  sur  Johannem  filg  da  Zachariae.     Bifr.,  Lue.  3,  2. 

La  duonna  es  stéda  duateda  chiaschunaifla  dalg  surpassamaint. 
Bifr.,   Tini.  2,  14. 

Schi  l'g  bab  d'chiesa  haues  savieu  in  aquaela  hura,  l'g  leedar  fùss 
sto  gnieu,  schert  el  haues  uaglió.    Bifr.,  Lue.  12,  29. 

L'g  Figi  da  Dieu,  quael  chi  es  sto  naschieu  our  dailg  se  da  David. 
Bifrun,  Rom.  1,  3. 

Il  frequaint  adover  d'iin  tèi  seguond  particip  schabain  ch'el  as  chatta 
qualvoutas  eir  in  otras  linguas  neo-latinas,  pò  forsa  parziélmaing  gnir  ex- 
plichò  tres  l'influenza  dels  dialects  allemans  circonvicins,  chi  nun  cognuoschan 
il  pucoi)erfet  tudais-ch  furmó  cun  ìtatte,  dimpersè  drovan  un  seguond  parti- 
cip  auxilièr  : 

1  bin  umtrolet  (umg'faìle)  g'si  (-    eau  eira  crudo) 

/  han  em's  g'sait  g'hà  (      eau  l'avaiva  dit  ad  el) 

X  Remarcha.  La  lingua  spagnola  drova  per  nos  a  va  ir  duos  verbs 
differents,  nerape  ha  ber  e  tener,  limitand  il  prum  quasi  exclusivaniaing 
ad  iin  adiivor  nusilirr,  e  reservand  Tultim  a  qu«'l  (Pi'in  vorb  indepondent. 
Dimena  : 
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He  comprado  un  paraguas  (eau  d'he  cumprò  iiu  parapiovgia) 

Tengo  un  paraguas  (eau  d'he  (in  parapiovgia). 

In  vi8ta  a  quaist  fat  ais  que  particulérmaing  interessant,  da  constatér 
eir  per  la  lingua  rumauntscha  una  concurenza  traunter  t  g  n  a  i  r  ed  a  v  a  i  r 
(exaimpels  supra  :  f  t  g  n  u  merita,  f  t  g  n  ii  pers,  daspér  f  h  a  g  i  e  u  dubitò, 
f  h  a  g  i  e  u  f afiò). 

Glia  tgnair  gniva  d'iin  etta  del  rest  eir  druvó  per  avair  =  p  os- 
se d  air  (posseder),  muossa  l'exaimpel  seguaint: 

f  E.  B.  Quant  desideri  &  allegreza  da  vair  Christum,  hagia  tgnii 
Joanes  Baptista  legia  Lue.  1,  41.    Ahyss  3,  174. 

B. 

(§  280  continuò) 

Temps  analitics  del  activ  furmòs  cui  infinitiv 
preschaint. 

1.  Il  futur. 
Daspér  la  f nonna  sintetica  del  futur  imperf et  activ, 
chi  ais  probabelmaing  una  creaziun  relativmaing  rezainta. 
imiteda  dal  italiaun,  avains  in  lingua  ladina  iin  futur  im- 
perfet  analitic  („cumpost"),  furmó  cui  verb  ausiliér  gnir 
seguieu  dalla  preposiziun  a  e  l'infinitiv.  Un  tei  futur  imperfet 
analitic  vain  eir  druvò  nel  passi v  (mera  §  281). 

aj   Indicativ  del  futur  imperfet  analitic. 
Eau  vegn  a  scriver    =  eau  scriverò 
tu  vainst  a  scriver     =  tu  scriverost 
el  vain  a  scriver         =  el  scriverò 
nus  gnins  a  scriver    =  nus  scriverons 
vus  gnis  a  scriver      =  vus  scriveros 
els  vegnan  a  scriver  =  els  scriveron 

D'uossa  in  via  gnis  vus  a  vair  il  tschel  aviert.    Menni,  Joan.  1,52. 

L'ura  vain,  cha'ls  morts  vegnan  ad  udir  la  vusch  del  Figi  da  Dieu 
e  quels  chi  l'odan  vegnan  a  viver.    Menni,  Joan.  5,  25. 

Cur  tu  urast,  aintra  in  tia  chambretta  e  serra  Tiisch  e  fo  uraziun  a 
tieu  Bap,  chi  ais  nel  zoppò;  e  tieu  Bap,  chi  vezza  nel  zoppò,  vain  a't 
render  publicamaing.    J.  B.  96. 
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Eau  speresch  aduna  cha'ls  Habsburgais  vegnan  a  recuperér  quella 
Coruna  imperiéla  tudais-cha,  chi  als  appertain.     Tond.  154. 
Chi  da  fér  bain  ho  sieu  plaschair, 
Sieu  cour  cuntaint  va  in  ad  a  va  ir.    Pr.  Cud.  104. 

Dieu  vain  a't  remunerar  que  tu  farost  a  nus.    Pr.  Cud.  81. 

Scha  VU8  amais  be  quels  chi  aman  vus,  che  premi  gnis  ad  avair? 
J.  B.  95. 

E.  B.  Dieu  vain  a  trametter.    Andeer-Pult.  87. 

t  Et  l'g  giiist  uà  in  a  uiuer  dalla  fé.    Bifrun,  Rom.  1,  17. 

Scherchio  schi  gnis  ad  achiatér.    Bijrun,  Matt.  7,  7. 

Inua  uos  thesor  uain  ad  esser,  allo  uain  er  ad  esser  uos  cour. 
La  liiisth  dalg  chioerp  es  l'g  oelg.  Schi  tes  oelg  dime  uain  ad  esser  piir, 
schi  uain  a  gnir  tuot  tieu  chioerp  clér.  Mu  schi  tes  oelg  fus  mei,  schi 
uain  tuot  tieu  chioerp  ad  esser  sckiiir.  Et  per  aquè  schi  la  liusth  chi 
68  in  te  es  sckiùrezza,  quaunt  granda  uain  ad  esser  aquella  sckiurezza. 
Bifr.,  Matt    6,  21—23. 

Quel  chi  huondra  seis  bah,  uain  ad  ha  u  air  lungia  vitta.    L.  P.  40. 

X  Remarcha  1.  Nella  litteratura  veglia  nun  chattaiiis 
quasi  oter  cu  la  fuorma  analitica  del  futur.  Ecco  tuottiina 
duos  exaimpels  d'un  futur  sintetic  our  da  Bifrun  (cfr. 
eir  l'ultim  exaimpel  suot  rem.  2J: 

t  Els  nun  haueraun  pili  fam,  ne  sait.    Bifr.,  Apoc.  7,  16. 
Aque  duanterò  èr  à  mi.    Bìfr.  Pref. 
Un  per  oters  exaimpels  mera  §  278  ^>is,  II. 

Remarcha  2.    Nel  futur  imperfet  analitic  chattains  il  veri) 
gnir  qualchevoutas  eir  nella  fuorma  futura: 
Eau  g  n  a  r  ò  (gn  a  r  e  g  i  a)  a  scriver 
tu  gnarost  (gnaregiastj  a  scriver 
etc. 

Beòs  quels  serviaints,  cha'l  patrun  chatta  vigilante,  cur  el  vaili  !  El 
ila  fan»  zer  a  maisa,  e  gnarò  a'is  servir.    Menni,  Lue.  12,  37. 

Il  brigant  ais  fugieu  e  noass  mauns  restan  nets  da  saung  da  vendetta; 
Dieu  ais  il  gQdisch  in  tschel  ed  in  terra;  el  gnarò  a  gUdichér.  Pr 
Cud.  186. 

Il  Segner  chiiu  ho  salvò  dals  uors  e  liuns,  quel  gnarò  eir  a'm  spen- 
drér  da  quaist  Filistin.   J.  B.  48. 
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La  serp  dess  as  struzchér  siin  terra,  ed  il  descendent  della  duonna 
gnarò  a  smachér  sieu  cho.    J.  B.  3. 

Cun  cuorts  pleds  gnaregia  a't  fer  contschaint,  que  ch'eau  m'ira- 
pais.    Z.  Pali,  And.  14. 

E.  B.  Guarda,  una  juvna  gnirà  a  concepir  e  par  turi  r  un  figl 
e  seis  nom  sarà  Emmanuel  —  Dieu  con  no.    C.  C.  23. 

EB.   Eu  guarà  a  scriver.    Andeer-Pult,  37. 

t  Tirovia  er  uus  in  la  mia  uigna,  &  tuot  aque  chi  es  gitist  g  n  i  a  r  è  s 
ad  arschaiuer.    Bift-.,  Matt.  20,  7. 

X  Remarcha  3.  Analogamaing  vain  eir  qualchevoutas  f  urmò 
iin  futur  perfet  analitic:  eau  vegn  ad  avair  scrit. 
Conjunctiv:  ch'eau  vegna  ad  avair  scrit.  L'adòver  da 
télas  fuormas  ais  però  rerissera,  ed  els  haun  piìttost  iina  valur 
teoretica  in  iin  sistém  da  conjugaziun  cu  iina  porteda  pratica. 

Uus  nu  gnis  ad  hauair  chiamino  per  tuottas  las  citaeds  da  Israel, 
che  nun  saia  gnieu  gio  l'g  filg  del  hu.    Bifr.,  Matt,  10,  23. 

Remarcha  4.  Nella  formaziun  del  futur  analitic  vain  lau- 
silièr  gnir  qualchevoutas  substituieu  tres  Tausiliér  casuèl  ir. 
Quaista  combinaziun  ais  però  poch  iisiteda. 

Eau  vegn  a  scriver 

tii  vest  a  scriver 

el  vo  a  scriver 

nus  giains  a  scriver 

vus  giais  a  scriver 

els  V  a  u  n  a  scriver. 

Analogamaing  al  fenomén  trattò  nella  remarcha  2  chat- 
tains  il  verb  ir  eir  nel  futur: 

Eau  giarò  a  scriver 
tii  giarost  a  scriver 
et  e. 

Tuots  quaists  insommis  da  fervent  desideri  ed  ambiziuu.  non  sun  in 
se  oter  cu  manifestazìuns  instinctivas  dellas  inclinaziuns  sexnèlas  chi  vaun 
a  nascher.     Tond.  7. 

Eau  resaint  cha  quaist  di  vo  a  decider  mieu  destin.     Tond.  114. 
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Be  la  possibilited,  cha  nel  an  chi  vo  a  principiar  Tu  pudessast, 
tres  (in  comand  da  guerra,  gnir  8drap[)ó  our  da  mia  bratscha  ais  sufficiainta 
per  am  metter  in  consternaziun.     Tond.  163. 

Sias  vacanzas  vaun  a  terminér  in  duos  mais.     Tond    147. 

Il  temp  avaunza  sainza  as  fermér  iin  momaint,  tres  tuotta  eternited, 
mentre  cha  per  un  esser  amò  il  temp  vo  a  finir  per  saimper.    T'ónd.  103. 

Chi  so,  cu  cha  la  chosa  giarò  a  glivrèr?  E.  Pallioppi,  (F'ógl  1917,  50.) 

t  Et  ungiun  nu  metta  uin  nuuel  in  uders  ueders,  uschigloe  arupa  Vg 
uin  nuuel  l's  uders  ueders,  &  aquel  se  spada  oura,  &  l's  uders  uà  un  ;i 
perder.     Bi/r,  Lue,  5,38. 

Remarcha  5.  Nella  litteratura  veglia  chattains  qualvoutas  un  futur 
imperfet  analitic,  inua  l'infinitiv  preposiziunèl  ais  substitutiuieu  tres  il  gerundi 
preschaint  : 

t  Eau  uing  gniand  =  eau  uìng  a  gnir 
t  tu  uaiost  gniand   ~  tii  uainst  a  gnir 
etc. 
f  Mu  è  uignen  gniand  l's  dls,   cura  ch'lg  spus  uain  a  gnir  prais 
da  dels,  alhura  in  aquels  dis  uignen  els  à  giiiner.    Bifr.^  Marc.  2,  19. 

b)  Conjunctiv  del  fu  tur  imperfet  a  «al  iti  e. 

ch'eau  vegna  a  scriver 
cha  tu  vegnast  a  scriver 
ch'el  vegna  a  scriver 
cha  nus  vegnans  a  scriver 
cha  vus  vegnas  a  scriver 
ch'els  vegnan  a  scriver 

A  nun  ais  iingun  chi  he  già  bandunò  chesa  o  genituors  o  frers  o 
mugliér  o  infaunts  peramur  del  reginam  da  Dieu,  il  quél  nun  vegna  ad 
rtschaiver  bgeras  voutas  taunt  in  quaist  temp,  e  nel  muond  chi  ho  da 
^nir.     Menni,  Lue,  18,30. 

(■n  d'els  annunziet  tres  il  spiert,  ch'una  granda  fam  vegna  a  gnir 
-tir  tuotta  la  terra.     Menni,  Act.  11,28. 

Trais  mais  zoppet  la  duonna  il  nouv  naschieu  in  chesa  sia;  tniand 
però,  cha'l  raig  vegna  tuottiina  a  sàvair,  pigliet  ella  una  chaschetta, 
tschantet  Tinfaunt  loaint  e  mettet  la  chaschetta  traunter  l'ervaduoir  alla  riva 
del  flum.     J.  B.  28. 
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Ma  t'impaissast  tu,  o  crastiaun,  chi  gudichast  quels,  chi  faun  télas 
chosas,  e  las  fest  eir  tu,  cha  tu  vegnast  a  fugir  il  giidizi  da  Dieu? 
Menni,  Rom.  2,  3. 

Ma  scha  nus  essans  morts  cun  Cristo,  schi  crajains  nus,  cha  nus 
vegnans  eir  a  viver  cun  el.    Menni,  Rom.  6,  8. 

f  Nus  hauain  ferma  spraunza  ch'huossa  &  aqui  dsieua  cha  dieu  uigna 
a  ns'sckiapulér,  agiudant  er  uus  insemmel,  tres  la  uossa  uraciuii  par 
nus.    Bifr.,  2.  Cor.  1,  10—11. 

Mu  eau  hae  spraunza  che  uus  u  ignes  infina  à  la  fin  a  cugniuoscher 
suainter  che  uus  hauais  er  in  part  cunschieu  nus.    Bifr.,  2.  Cor.  1,  14. 

Cutuot  su  fidaiiza  che  scodùn  christiaun  lettur  uigna  ad  arschaiuer 
aquaista  mia  lauur  in  bain,  m'hae  eau  un  luDg  tymp  in  acquist  afadio. 
Bifrun,  Pref. 

E.  B.  L'ais  piti  co  incert  cura  chì'l  zeber  d'arschiglia  da  noss  corp 
vegnia  ad  ir  in  pezas.    Ahyss  4,  202. 

E.  B.  Lain  guardar  che  l'aeternitad  vegnia  ad  esser  als  infidels 
davo  quaista  vita.    Ahyss  4,  207. 

X  Remarcha.  Siand  cha  la  lingua  ladina  nun  posseda  una  fuorma  sintetica 
(„simpla")  per  il  futur  imperfet  conjunctiv,  schi  ais  la  fuorma  analitica 
(„cumpo8ta'')  l'unic  mez  per  exprimer  il  conjunctiv  del  futur. 

Ad  ais  vaira  cha'l  benemerit  Z.  Pallioppi  do  in  tuot  sias  tabellas 
da  conjugaziun  scu  conjunctiv  del  futur  una  fuorma  in  -e già.  Ma 
quaista  nun  pò  absolutamaing  gnir  resguardeda  scu  conjunctiv.  EU'  ais  be 
lina  fuorma  alternativa  per  Tindicativ.  Per  as  persvader  da  que- 
taunt,  basta  da  tadlér  attentamaing  per  lin  quart  d'ura  una  conversaziun  u 
lina  dìscussiun;  (in  observerò  cha  l'adòver  della  fuorma  in  -egia  scu  indi- 
cativ  ais  fich  frequaint,  probabelmaing  pii  frequaint  cu  quel  della  fuorma  in 
-0.  Ils  exaimpels  chi  seguan,  pigliòs  our  dalla  litteratura,  nun  lascheron' 
neir  ungiin  dubi  losupra  : 

Quel  momaint  nun  smancheregia  eau  pii,  nel  quel  tu  am  legettast 
avaunt  la  charta  da  mieu  frer.     T'ònd.  97. 

Intaunt  cha'l  vegl  ais  davent,  gniareg'  eau  sii  a  ster  tar  te.  Bundi,  12. 

Tii  poust  implir  iin  sach,  ma  nimia  memma  greiv,  allura'l  porteregia 
damaun  avaunt  porta  della  chesa  dels  vegls.    Bundi,  13. 

Bun!  exclamet  il  mulinér,  —  di  al  mastrél  ch'eau  già  re  già  damaun! 
Grand,  Chapè  45. 

Cura  cha  Beatrix  curaainza  a  tschantschèr,  la  dar  e  già  eau  lina  bonna 
inglaisa.    Tond.  99. 
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La  stùva  da  scoula  gnaregia  bod  serreda  e  banduneda.  Ann.  1898, 
235  (Gredìg.) 

Astuzia  fareg'  (ina  felice  fin,  inun  cha  cordièP  amur  ho  cumenzò  1 
Z.  Pali.    And.  4. 

La  chascha  cun  faschas  etc.  apportare  «ria  eaii  stess.  Eau  m*  u  n  i  - 
regia  a  Sigra  Simon  e  chat t ero  il  cher  ammalò.    Tònd.  305. 

L'ultim  exaimpel  ais  particulérmaing  interessant,  perchè  el  coiitegna 
las  duos  f uormas  alternativas  del  futur  ineoordinaziun,  que  chi  muossa 
cun  tschertezza  cha  Tautur  ils  concepescha  scu  appartgnand  al  istess  mod. 
Quaunt  poch  cha'ls  scriptuors  ladins  s'impaissan  del  rest  alla  fuorma  in 
-e già  scu  fuorma  conjunctiva,  muossa  eir  l'exaimpel  seguaint,  inua,  suainter 
la  construcziun  ed  il  sen  della  frasa  (proposiziun  subordineda  in  dumanda 
indirecta),  un  spettess  effectivamaing  un  conjunctiv,  mo  inua  vain  tuottiina 
druvó  la  fuorma  in  -  ò  : 

Ed  els  cumanzettan  a  dispiitér  traunter  se,  quél  dad  els  poss'  esser 
quel,  chi  farò  que.    Menni,  Lue  22,  23, 

La  litteratura  filologica  nun  manzuna  neir  quaist  „conjunctiv''  in 
-egia  u  almain  l'accoglia  cun  disfidaunza  (mera  Gartner,  Raetorom.  Gramrn., 
1883,  p.  108:  ^Pallioppi's  (!)  Konjunctiv  des  Futurs  auf  -egia"  e 
Gartner,  Handbuch  d.  Raetorom.  Spr.  u.  Lit.,  p.  252  :  „An  das  gekiinstelte 
oberengadinische  f uturum  hat  Pallioppi  noch  einen  Konjunktiv 
angehangt:  porteregia  etc,  der  aber  keinen  Zuspruch  iindet. "  Cun- 
frunta  eir  las  ouvras  da  Diez  e  Meier-LUbke  chi  passan  quaist  „ conjunctiv" 
suot  silenzi). 

Una  clov  per  l'origine  della  fuorma  alternativa  in  -egia  ais  forsa  da 
chattrr  Uri  vcu!  i'utm-  iialiaun  in  -.i-^id  ((Miitt'i';iLm'in  _  i-haiitcrcLii.'i,  lUPra 
l)i<'/.  <■!•.  11.  i'.Hi,.  rn^Mlirliii.iiii--  rira  una  tela  foniia/iuii  rw  dcda  trcs 
riiitliii'u/a  ilcis  jiroiioins  |>crsiiiu!>  mrliiic^  in  ciuiiliinaziiiii  (alila  fiioiaiia 
sintetica  in  -(»,  -est  r\r  ^  u  putti»-'  in  -r,  -est  etc,  que  chi  fiiss  la  fuorma 
pii  veglia,  suainter  Tali,  \  Cri),  [>  L'i,  obs.  5.  (Mera  eir  !^  278 ''is).  Cfr. 
las  fuormas  valladras  seguaintas  : 

E.  B.  Zwingli  respondet  ais  legats  :  ^Cul  agiid  da  Dieu  e  o  n  t  i  ii  u  e  r  a  j  a 
(=  continuerà  eug)  a  predgiar  l'Evangeli".    And    154. 

E.  B.  Sch'un  concil  chattess  lo,  da  che  as  t  r  a  1 1  e  r  a  j  a  (=  tratterà 
que)?    And.  101. 

E.  B.  Eir  no89  babuns,  avant  la  separaziun  da  Roma,  eiran  catholics. 
(Quaist  savais  bain,  meis  infants,  rao  incontschaint  as  Baraja  (=  sarà 
q  u  e)  cha  a  quist'  epoca  s'haveva  introdut  nel  christianismo  tantas  doctrinas 
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novas  eh' un  be  cuii  granda  paina  podeva  recognuoscher  la  religi  un  mossada 
tras  Christum.    And.  4. 

E.  B.  Assuma!  l'ovra  cha  noss  frars  as  imponan.  Quant  alias  spaisas 
della  promoziun,  giavuscheraja  (=  gi  a  vii  s  che  re  già?)  noss  grazius 
soveran,  da  subministrar  qualch'  assistenzia.    And.  22. 

L'exaimpel  seguaint,  inua  ch'avains  saja  =  8e  eau,  muossa  (in  simil 
fenomèn  per  l'È.  0. 

Uossa  mauncha  be  auncha  il  eafè  e  quel  saja  fer  eir  eau.    Bandi,  26. 

2.  11  condiziunél  analitic. 

11  condiziunél  preschaint  e  passò  (conjunctiv  del 
imperfet  e  conjunctiv  del  piicoperfet,  mera  §  284)  as  chatta 
frequaintamaing  f urinò  anali ticamaing  nella  maniera  se- 
guainta  : 

Condiziunél  preschaint 

Eau  gniss  a  savair 
tii  gnissast  a  savair 
etc. 

Condiziunél  passò 

Eau  fiiss  gnieu  a  savair 
tu  fiissast  gnieu  a  savair 
etc. 

Che  gnissas  a  dir  da  quaist  spass,  scha  fiissas  svess  que  esan ?  Z. 
Pali.  And.  17. 

Que  dvantet,  acciò  s'accompliss  il  pled  da  Gesù,  ch'el  avaiva  dit,  dand 
ad  inclér,  da  che  mort  el  gniss  a  morir.     Menni,  Joan.  18,32. 

Scha  mieu  reginam  fflss  da  quaist  muond,  schi  gnissan  mieus  ser- 
viaints  a  cumbatter,  ch'eau  nun  gniss  do  in  maun  dels  Giidevs.  Menni, 
Joan.  18,  36. 

Neir  l'impissamaint,  cha  mieu  bainamó  gniss  forsa  ad  avanzér  in 
sia  carriera,  nun  podaiva  mitigér  mia  dolur.     Tond.  181. 

Ùngun  nun  dubitaiva,  che  conseguenzas  seriusas  cha  quaista  questiun 
spagnòla  gniss  auncha  ad  a  va  ir.     Tond.  469. 

E.  B.     Che  ma  'ves  dit  ma  donnanda  Chatrina  barmora  e  meis  bap- 
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seguer,  sch'els  fussan  gnùts  a  savair  cha  perfin  svedais  mettessan  lur 
nas  in  nos  rumantsch.     Ann.  1915,  157  (Full). 

E.  B.     Eu  gnìss  ad  avair.  Eu  gniss  ad  esser.  Andeer-Pult,^2. 

t  Nun  paisest  tu  ch'eau  possa  huossa  aruér  més  bab,  &  el  gn is  a 
d  é  r  a  mi  più  co  dudesth  legius  d'aiìgels  ?     Bifrun,  Matt.  26,  53. 

Cumanda,  che  l'g  mulimaint  uigna  parchiuró,  infina  alg  ters  di,  par 
che  nun  uigne  unzacura  ses  discipuls,  &  l'g  inuuolen,  &  dian  agli  poeuel, 
ch'el  saia  arisustó  dals  morts,  &  gnìs  ad  esser  l'g  plii  dauous  errur  pijr 
cu  aquel  prum.     Bifrun,  Matt.  27,  64. 

E.  B.  Sch'els  nun  auden  Mosem,  sebi  non  ngissen  els  à  crair, 
eir  sch'un  dals  morts  resiistess.    Ahyss  4,  204. 

E.  B.  Scha  tu  havesses  da  patir  quaist  sun  teis  corp  da  contina,  sebi 
ngiss  quai  ad  esser  iin  supplici  intolerabel.    Ahyss  4,  209. 

c. 

(§  280  continuò.) 

L'infinitiv  preschaint  cun  iina  preposiziun 
in  diversas  formaziuns  analiticas  secundarias. 

1.  Per  indichér  iin' ac zi  un  be  accomplida  as  chatta 
qualvoutas  druvò  l'ausiliér  gnir  seguieu  d'iin  infini  ti  v 
preschaint  preposiziunél  cun  da.  Quaista  construcziun, 
imiteda  dal  frances,  nun  ais  però  dvanteda  populèra  e  vain 
resentieu  scu  gallicisem.     (cfr.  Andeer-Pult,  105.) 

Eau  vegn  d'artschaiver  etc.  =  eau  d'he  be  uossa  arvschieu 
eau  gniva  d'artschaiver  etc. = eau  avaiva  in  que  momaint  arvschieu 

Nel  paquet  da  chartas  as  rechattaivan  auncha  notizias  da  data  pii  re- 
centa  cu  quella  ch'eau  vegn  dad  allegar,     T'ónd.  193. 

Que  ch'eau  veng  uossa  dasentir  ho  allegrò  mieu  cour.  Robbia  Tes.  9. 

E.  B.  Tia  charta,  ch'eu  vegn  in  quaist  momaint  da  retschaiver 
m'ha  rendu  un  indescriptibel  plaschair.     Andeer-PuU,  105. 

2.  Per  indicher  ch'iin'  acziun  gnarò  accomplida 
prossmamaing,  in  Un  avegnir  tuot  ardaint,  as  drova  sovenz 
rinfinitiv  preschaint  preposiziunél  cun  per,  precedieu 
del  ausiliér  esser. 
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Quaist  ultim  pò  stér  na  be  nel  preschaint,  ma  in  qualun- 
que oter  temp,  da  maniera  cha  l'expressiun  indicha  l'avegnir 
na  be  dal  punct  da  vista  del  preschaint,  ma  eir  da  quel  del 
passò  u  del  futur,  e  correspuonda  dimena  alias  expressiuns 
estras  :  étre  sur  le  point^  stare  in  procinto,  ini  Begriffe  sein, 
to  be  on  the  point  etc.     (cfr.  §  280  C  3,  remarcha.) 

Eau  sun  per  sortir 
eau  eira  per  sortir 
eau  sarò  per  sortir 
etc. 

Quaistà  construcziun  serva  eir  a  rimpiazza r-  Finfinitiv  del 
futur  e'I  gerundi  del  futur  (chi  maunchan  uschigliò): 

esser  per  scriver  (=  gnir  a  scriver) 

siand  per  scriver  (=  gnand  a  scriver) 

L'ausiliér  casuél  ster  piglia  in  quaista  combinaziun  sovenz 
la  piazza  del  ausihér   esser   (mera  duos  ultims  exaimpels) 

Mia  figlietta  ais  per  morir;  ve  e  metta  tieus  mauns  sun  ella,  acciò 
ch'ella  dvainta  sauna.    J.  B.  107. 

Mieus  sguards  eiran  continuamaing  direts  vers  riisch,  nella  constanta 
aspettativa,  dia  il  bramò  portadur  da  faustas  novas  saja  per  entrér. 
TSnd.  200. 

Cur  cha  Kico  stet  sii,  eira  il  solagl  per  t  r  a  m  u  n  t  é  r.    ///,  70. 

E.  B.  A  quaista  notizia  Giulio  stendschentet  subit  la  confessi  un,  chi 
eira  per  al  smiitschar  dals  lefs.    F,  351. 

Il  mat  eira  per  returnér.    Pr.  Cud.  21. 

La  raattetta  ris-chet  dad  ir  in  agud  alla  glieud,  chi  eiran  per  perir. 
Pr.  Cud.  54. 

Quels  chi  eiran  intuorn  el,  vzand  que  chi  .i  i  r  a  p  e  r  d  v  a  n  t  e  r ,  al 
dschettan:  Segner,  dessans  nus  batter  cun  la  speda?    Menni,  Lue  22,  49. 

Il  raig  annunziet  cha  la  granda  prova  stai  va  per  cumanzér. 
Nadél  1,  28. 

E.  B.  La  „Societad  Retoromanscha"  sta  per  celebrar  seis  25vel 
anniversari.    Lansel,  M.  L.  3. 

t  El  nun  es  per  aluér.    Bifrun,  Lue.  11,  8. 


—     537     — 

Remarcba  1 .  L'idea  del  a  v  e  g n i  r  considereda  dal  p  u  n  e  t  «la  vista 
del  passò,  ma  piittost  scu  conseguenza  necessaria  d'eveniniaints  prece- 
daints,  vain  eir  ([ualvoutas  exprimida  tres  il  f  utur  imperfet,  chi  exprinia 
uschiglii)  Tavegnir  be  dal  punct  da  vista  del  preschaint. 

E.  B.  La  „Lengua  romana",  amo  bainischem  primitiva,  as  laschess 
congualar  ad  una  larva  bod  sainz'  apparentscha,  in  la  quala  il  latin  popular 
as  fiiss  trasmudà  et  or  da  la  quala,  sot  la  chalur  dels  novs  temps,  n  a- 
scharan  bainbod,  sco  sjtlers  da  milla  culurs,  ils  lingiiachs  moderns.  M. 
L.  (Lansel). 

Fi.  B.  (t^uista  strofa  ais  ovra  da  Gian  Frizzoni,  il  ([ual  as  deniossarà 
in  seguit  SCO  iin  da  nos  i)riims  poets  religius.    M.  L.  (Lansel). 

Remarcha  2.  L'italianiscin  stèr  (u  esser)  in  [)rocinto  (u  in  procint), 
<ha  tscherts  scriptuors  drovg,n  qualvoutas,  fiiss  megl  dad  evltèr. 

Solenn  e  sench  ais  il  pass,  cha  essas  in  procinto  da  fér.    Lit.  157. 

p]au  resentiva  «iratitudine  vers  ([uaistas  persunas,  chi  tschantaivan  sper 
me  nel  vagun,  per  il  surleivijiamaint  clrellas  e  Iran  in  procint  d'ap- 
portèr  ais  sofferents.    Tdnd.  olO. 

Fir  ils  homens  d'Engiadin' Ota  e  Surtasna  eiran  al»  12  Favrèr  17G7 
in  i»rocinto  da  marchèr  vers  la  chapitòla.    Chat  1911,  46. 

8.  L'idea  triìii' acziu  II  futura  u  d'iin  stedi  futur,  chi 
s'impuona  cun  una  tscherta  necessited,  pò  eir  gnir  ex- 
pressa tres  l'ausilièr  a  va  ir  seguieu  d'Iin  infini  ti  v  pre- 
schaint preposiziunél  cun  da  (activ  u  passi vj. 

Eau  d'he  da  scriver  =  eau  stogi  scriver,  e  dimena 
eau  scriverò  ett'ectivamaing; 

ti'i  avaivast  da  scriver  ^=  tii  stovaivast  scriver,  e 
dimena  tu  eirast  probabelmaing  resolt  da  scriver,  ttt  staivast 
per  scriver; 

el  a  vero  da  soffrir  =  el  stoverò  soffrir,  las  circon- 
stanzas  della  vita  al  porteron  necessariamaing  bgeras  softe- 
renzas,  etc. 

Nus  avains  da  gnir  battagiòs  =  nus  dessans  gnir 
battagiós,  nus  gnarons  battagiòs. 

Siand  Cristo  apparieu,  sco  grand-sacerdot  dels  bains  chi  haun  da 
gnir  (text  latin:  Christus  jiontifex  futurorum  bonorum),  entret  el  tres 

Veli. Minili,  <iiaiiiiiiatii-a  Ladina  d'i:.  <».  :5.% 
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iiua  pii  granda  e  pu  perfetta  tenda,  chi  iiiui  ais  fatta  cun  mauns.    Mennf\ 
Ebr.  9,  11. 

Herodes  s'informet,  inua  Cristo  he  già  da  uascher.     Menni,  Matt. 
2,  3  (text  latin:  H.  percontatus  est,  ubi  Christus  ille  nasci turiis  esset) 
Conduè'm   vos   frer  il  pii  giuven  acciò  cha  vus  nun  hegias  da  morir. 
J.  B.  21. 

Mia  duonna  hodagnirin  paglioula  d"un  momaint  al  oter.    T'ónd.  292. 

Eaii  aspettaiva  que  chi  a  vai  va  da  gnir.    Tond.  108. 

Tii  nun  hest  da  fer  tìnguotta  oter,  cu  da"m  preparér  il  caffè  la 
«iainaun  alias  set.  Yi  pel  di  sun  eau  adiina  nel  god;  allura  hest  tii  da 
der  il  mangér  alla  glieud,  chi  sun  co  in  chesa.  Scha  tuorn  la  saira,  am 
hest  da  pinèr  il  caffè.    Bundi  8. 

Inspira  a  tuots  iin  spiert  volontus  ad  obedir  a  lur  musseders,  sco  a 
tòls  chi  haun  da  render  quint,  acciò  ch'els  administreschan  lur  offizi 
cun  dalct.    Lit.  194. 

Aniuossa'ns  ad  innombrèr  nos  dis,  acciò  cha ....  vegnans  unzacura, 
nel  di  cha  vains  da  render  quint,  chattòs  fidels  administratuors  dels  talents 
a  nus  affidós.     Lit.  64. 

„Ah  uschea,  padrin  ave  ss  eau  dad  esser,"  dschet  el  plaun  sieu. 
yadél  1, 14. 

Tii  avarost  da  soffrir  bger  in  il  inuond  e  da  combatter  cun 
hgeras  sensaziuns  disagreablas.     Pr.  Cud.  272. 

Cun  iin  battaisem  he  eau  da  gnir  battagiò.  Menni,  Lue.  12,50. 
(Text  latin:  baptismo  oportet  me  baptizari). 

Persuuas  chi  sun  be  passagcrmaing  preschaintas  nella  vschinauncha 
dinnunibraziun  haun  d'indiche r  lur  solit  doraicil.    Instr.  Censimaint,  5. 

In  chantuns  inua  la  frequenza  della  scoula  ais  obligatoria  eir  passeda 
Teted  da  14  ans,  ho  da  gnir  inscrit  per  infaunts  da  quell' eted  simpla- 
maing  il  pled  scolar.    Instr.  Censimaint,  5. 

Policarp  a  vai  va  da  gnir  ars.    Pr.  Cud.  55. 

Per  quaistas  prestanzas  dels  chatscheders  ils  baruns  avaivan  da'ls 
deffender  et  administrer  giistia  in  fats  criminòls.    Pr.  Cud.  197. 

f  Martha  h  a  u  a  i  v  a  d  a  f  é  r  cu  la  bgierra  massaria.    Btfr.  Lue.  10,  40 

Eia,   che  haest  da  fer  cun  nus  Jesu  Nazarene?    Bifr.,  Lue.  4,  34 

Eau  hae  da  gnir  battagiò  cun  iin  battaise.    Bifrun,  Lue.  12,  ÒO. 

X  Remarcha  1.  Nel  istess  sen  chattains  nella  litteratura  veglia  lausiliér 
esser,  seguieu  dal  infìnitiv  [ireposiziunèl  cun  da. 
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t  Hauiand  la  lescha  la  sumbriua  da  las  bunas  chioses  chi  sun  da 
gnir  &  brichia  la  proepia  iinegina  de  las  chioses  schi  mae  nu  pò  ella  fèr 
i»erfets   aquels  chi  uaun  tiers,   cun  aquellas  hufertas.     Bifrun,  Ebr.  10,  1. 

Mu  gniand  Christus  grand  sacerdot,  da  las  bunas  chioses  chi  eran 
da  gnir,  tres  Tg  mér  &  plii  perfet  tabernaquel,  brichia  fat  cun  maun,  es 
el  antro  aint  ils  lous  saencs  perpetuaels.     Bifr,  Ebr.  9,11. 

Remarcha  2.  Un  singulèr  adòver  della  locuziun  avair 
da  cui  in  fin  iti  V  chattains  in  frasas  scu  las  seguaintas: 

Il  raig  ho  dad  esser  sto  mordragiò  =  Der  Konig 
soli  ermordet  worden  sein;  On  dit  (on  suppose)  que  le  roi 
a  été  assassine;  C'è  la  voce  che  il  rè  sia  stato  assassinato. 

Ella  ho  dad  esser  richischma  =  Sie  soli  sehr 
relch  sein;  Elle  passe  pour  très  riche;  Dicono  che  è 
richissima. 

Que  ho  dad  esser  fieli  diffidi  da  fèr  iin  circuì 
sainza  compass  =- Es  muss  sehr  schwer  sein  etc;  Celadoit 
ètre  très  diffìcile  etc;  Pare  che  sia  difficilissimo  etc. 

(^ue  ho  dad  esser  in  quella  diesa  iina  scrittura /jhi  diseh,  cha  quel 
chi  ais  in  cas  da  fcr  murir  il  dragun,  a  quel  tuocha  la  chesa  cun  tuot  que 
chi  ais  aint,  e  ho  perfin  dad  esser  in  un  murtìtsch  interrò  iin' evna  cun 
aint  or  ed  argentarla.    Bandi  20. 

Que  ho  bain  d'esser  iina  greiva  cliosa,  a  nun  pudair  honorcr  sieu 
l)ap.    Bobbi,   Tes.  10. 

Remarcha  3.  Siand  cha  avair  da  vain  per  il  pii  tradUt  in  tudais-ch 
cun  soìlen,  schi  pudains  constatèr  (in'  interessanta  retroacziun  del  adovor 
ila  sollen,  in  frasas  subordinedas  scu  solite  es  regnen  {should  it  ratti, 
adempimaint  intschert  d'iin'  eventualited  fich  dubiusa)  sttlla  fraseologia  ladina  : 
A  V  o  s s  que  da  piover. 

Scha    vessas    da    metter    gio   il   sacli ,    schi    eau'm    biit   nell' ova. 
Bundì  14. 

O  Rudi!  scha  ([uist  cher  infaunt  a  ve  ss  da  dvantcr  iin  leder! 
Pr.  Cud.  Ih. 

4.  Similmaing  scu  avair  suot  3,  vain  eir  druvò  esser, 
he  cha  l'infinitiv  preposiziunèl  chi  segua,  schabain  nella 
fuorma  activa.  ho  allura  adQna  la  signiflcaziun  d'Qn  infinitfv 

\   •ll*riiau,  (iramui:itica  I^adina  d'E.  O.  :5')* 
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del  passiv  (quaist  adòver  ais  dimena  different  da  quel  tiattò 
suot  3,  rem.  1). 

Que  ais  da  fer  =  que  sto  gnir  fat,  que  gnarò  fat; 

Tii  est  da  cumplaundsclier  ^=  Tu  stoust  gnir  cum- 
plaunt,  tii  gnarost  cumplaunt. 

Eau  resentiva  cha  tar  quaista  separaziun  eiran  tuots 
duos  eguélmaing  da  complaundscher.    Tónti.  180. 

Eau  retegn  per  tschert,  cha  las  aftiicziuns  del  temp  preschaint  min 
sa  Jan  da  con  guai  ór  cun  la  gloria,  chi  ho  da  gnir  manifeste  da 
vi  a  nus.    J.  B.  165. 

X  5.  Analogamaing  a  sieu  adòver  nel  futur  analitic 
(§  280  B,  1  e  §  281)  e  nel  condiziunél  analitic  (§  280  B,  2  e 
§  281)  chattains  il  verb  gnir,  seguieu  dal  inlìnitiv  preposi- 
ziunèl  cun  a,  eir  druvò  in  oters  temps  per  indichèr  un' 
acziun  u  iin  stedi  ventur. 

f  Moises  guardeua  siin  acque  chi  gniua  a  gnir  arendieii.  Bìfr., 
Ehr.  11,  26. 

Oters  exainipels  mera  alla  fin  del  ì^  278  bi>^  suot  exaimpels  divers. 

D. 
fS  280  continuò) 

Ils  verbs  ausilièrs  casuèls  sier  ed  ir  e  luradnver 
nella  conjugaziun. 

Alla  differenza  dels  verbs  ausilièrs  usuèls  esser, 
avair  e  gnir,  nomna  iin  ils  ausdièrs  stèr  ed  ir  ausilièrs 
casuèls.  Que  voul  dir  ch'els  ,sun  essenzièlmaing  verbs 
independents  e  vegnan  be  occasi unèlmaing  druvos 
scu  ausilièrs. 

1.  La  funcziun  da  stèr  scu  ausilièr  casuèl  nun  ais  in 
generél  oter  co  d'as  substituir  al  ausilièr  usuél  esser.  Mera 
losupra  §  279  b,  remarcba  1;  f?  280,  C,  2;  g  281,  chap.  Vili 
(siand  cha,  stante  cha)  e  cunfrunta  eir  §  278  l>i8. 
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Quaistas  dift'erentas  substituziuns  sun  exempJilìchedas 
nellas  frasas  seguaintas: 

a)  Eaii  giaviisch  dia  stettas  leger  e  containt  quaista 
iK.t.    Z.  Pali,  And.  20. 

1))  11  faniagl  d'un  chapitauni  eira  ammalò  e  stai  va  per 
murir.    J.  B.  99. 

CI  Eau  stai  va  t  se  ha,  n  teda  nella  sumbriva  d'una 
gruppa  da  tiglios  (tigls,  mera  §  44).    Tónd.  49. 

d)  E.  B.  Un  cliamp  non  pò  produer  consecutivamaing 
ristessa  granezza  in  (juantità  satisfacenta,  stante  e  ha  las 
iiiedemmas  plantas  absorbesclian  dal  terrain  eir  saimper  las 
istessas  siibstanzas.    \\\,  194. 

<Viiaist  ultim  .ad()vcr  ais  iiii  italiani  seni  tuottafut  superfluo;  la 
conjuncziun  ladina  ais  :  siand  e  li  a  (mera  chap.  Vili). 

2.  L'ausilièr  casuèl  ir  bo  principélmaing  trais  f uncziuns : 

a)  El  as  substituescha  qualvoutas  al  ausilier  usuél  gnir 
nella  formaziun  del  futur  imperfet. 

Mera  losupra  ^  280,  B,  a,  remarcba  4. 

b)  in  connexiun  cui  gerundi  del  preschaint  fuorma'l 
una  e  0  n  j  u  g  a  z  i  u  n  s  p  e  e  i  e  1  a  teoreticamaing  completta, 
pratticamaing  però  quasi  ad  lina  limiteda  alias  fuor  mas  sin- 
teticas  dad  ir,  la  quèla  pò  gnir  nomneda  conjugaziun 
])  rogress  i  va,  perchè  ella  exprima  acziuns  u  stedis  chi 
v  a  u  n  ))  r  0  g  r  e  d  i  n  d ,  chi  e  r  e  s  e  h  a  n  d  a  p  il  in  p  lì,  chi  v  e  - 
gnau  aduna  piì  intensi vs. 

II  traffic  deÌ8  estera  vo  saimper.  s' a ugmentaud.    VII,  181. 

K.  B.  lische  ve^d  sco  Tuman  ais  il  bsogn  d'nrar  (^iiaist  giara  baiu 
as  d  i  8 m  i  n  u i  n d  ,  lura  darcheu  cresehind,  seguind  alla  ledscha  generala 
<lel  svilup  tcrrester,  ma  mai  nun  svanirà.    Philotn.  2  (Qaudenz). 

E.  H.  Las  linguas  van  deperind  e  mouran,  scha'l  povel  chi  las  ha 
iertadas  non  las  sa  appretschar  e  ricognoscher  lur  merits.  Ann.  1915,  155 
(Pult). 

Las  bestias  rapaces  va  un  s"  ex  t  i  ng  u  i  nd.    VII,  152. 
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La  sulvaschina,  sco  il  charauotsch,  il  chavriol  e'I  tschierv  v  a  u  n  d  i  m  i  - 
nuind.    VII,  152. 

Con  tuots  ils  ministers  dellas  finanzas  nos  d'bit  vo  poch  di  mi  nuind. 
scha  na  s'augmen tand Ann.  1887,  41  (Grand). 

c)  Davart  sieu  adover  nel  passi V'  mera  ,§  281,  C. 


§  281. 

Ad 5 ver  dels  verbs  ausiliérs  nella  conjugaziuo 
del  passi Y. 

A. 

Il  passiv  (§  283  b)  nun  cognuoscha  iingiinas  fuorinas  sin- 
teticas;  tuot  sia  conjugaziun  ais  dimena  analitica,  tiiot  sieus 
temps  sun  „cumposts". 

Alla  composiziun  dellas  fuormas  passivas  serva  il  pai'ticjp 
„passò",  combinò  generélmaing  culs  ausiliérs  gnir  ed  esser 
(occasiunélmaing  eir  cun  ster  ed  ir,  mera  suot  C).  11  par- 
ticip  f  urnescha  per  uschè  dir  il  e  o  n  t  e  n  ii t  o  u  la  s  u  b  stanza. 
l'ausiliér  furnesclia  la  f  norma:  la  persuna,  il  numer.  il  teiiip. 
il  mòd.  Tuottiina  nan  ais  neir  il  particip  formélmaing  indit- 
lerent;  el  variescha  scu  iin  aggettiv  ed  as  drizza  in  generèl 
scu  quaist  in  gener  e  numer  zieva  il  subject  (cfr.  s^jj  187. 
283  b  e  291). 

Toni  vaili  ludo 

Maria  ais  occupèda 

Silvio  e  Toni  vegnan  educhòs 

Maria  ed  Anna  gnaroil  divertidas 

Silvio  e  Maria  gnittan  cbiiròs. 

Quaists  exaimpels  muossan  eir,  clial  f)ni-ti('i|)  ..passi»'^ 
nun  inerita  propriamaing  sieu  nom,  almain  na  in  sieu  adover 
nel  passiv.  intaunt  ch'el  serva  nel  activ  eiì'ectivamaing  be 
alla  formaziiiii  da  temps  del  passò:  del  perfet,  del  plico- 
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perfet,  del  passò  anteriur  e  del  futur  anteriur,  siand  cha  eir 
(jLiaist  ultim  pò  gnir  cuschidrò  in  un  sen  scu  temp  del  passò. 
Ma  nel  passiv  perda  il  particip  passò  totèlmaing  sieii 
tuncziun  d'indichér  il  temp,  gnand  el  druvò  per  tuotstemps 
indifferentamaing. 

B. 

Survista  della  conjugaziun  passiva  ordinaria  cuu 
o-nir  ed  esser. 


P  r  e  s  e  h  a  i  n  t 
Indicativ  Conjiiiictiv 

eau  vegn         ]    ^^^^^^^^^^   _^^^       cli'eau  vegna      ^^^^^^^^   .^^^^ 


sun 


etc 


„     ,,     saja 
etc. 


P  a  s  s  ()  1  m  p  e  r  f  e  t 

eau  gniva        |    nmiDÒ     pda        ch'eau  gniss    )  .        , 

;    occupo,  -eoa  »  j    occupo,  -eda 

„     eira  J  „       fuss     J  ' 

etc.  etc. 


eau  gnit 


Preterii  (temp  istorie  J 


fiìt  j 

etc. 


1    occupò,  -eda 


Passo  perfet 


van  SUI! 


etc. 


gnieu  occupo 
gnida  occupeda 
sto  occupò 
steda  occupeda 


ch'eau  saja 


gnieu  occupo 
gnida  occupeda 
sto  occupò 
steda  occupeda 


etc. 
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eau  eira 


P  (i  e  0  J3  e  r  f  e  t 
gnieu  occupò 
guida  occupeda 
sto  occupò 
steda  occupeda 


e  te. 


eh 'eau  fiìss 


etc. 


grueu  occupo 
guida  occupeda 
st(')  occupò 
steda  occupeda 


eau  flit 


etc. 


eau  gnaro 

(gnaregiaj 
eau  sarò 

(saregia) 
etc. 


Passò  a  n  t  e  r  i  u  r   (t  e  ni  p  istorie  J 1  ) 
gnieu  occupò 
guida  occupeda 
sto  occupò 
steda  occupeda 

Futur  iniperfet 
occupò,  -eda        clreau  vegua 


a  guir  occcupo 
,.     „     occupeda 
ad  esser  occupò 
„     „     occupeda 


etc. 


gnieu  occupo 
eau  sarò     )    gnida  occupeda        ch'eau  vcgna 
(saregia)  |    sto  occupò 

steda  occupeda 


Futur  a  11 1  e  r  i  u  r 

gnieu  occupò 
gnida  occupeda 
ad  esser  |     sto  occupò 

steda  occupeda 


etc. 


ve  [ 

sajast      I 
ch'el  vegna 
ch'el  saja 


etc. 

ni  p  e  r  a  t  i  \ 

\ 

occupò,  -eda 


occupo 


545 


ch'ella  vegna  \ 
ch'ella  saja     f 
etc. 


uccuDeda 


giìir     [ 
esser  j 


Infinitiv  preschaint 
occupò,  occupeda.  occupòs,  occuiiedas 


Infiniti  V  passò 


occupò,  occupeda,  occupòs,  occupedas 


gnida 

gnieus 

gnidas 

i'sser  sto 
steda 
stòs 
stedas 

1  n  i"  i  n  i  t  i  \    i  u  t  u  r 

esser  per  gnir      J     occupò,  occupeda,  occuiiòs,  occupedas. 
esser  per  essei-     ) 

gnir  a  gnir  y    occuim,  occupeda,  occupòs,  occupedas. 

goir  ad  esser       j 

Parti  cip  (per  tuots  temps) 
occupò,  occupeda,  occupòs,  occupedas 

Parti  cip  passò 
sto  (H'cupò.  steda  occupeda,  stòs  occupòs,  stedas  occupedas 

(druvò  da  per  so  in  frasas  scurznidas.) 


Oern  n  d  i 


.    .   .        lAiiand      ì  ,  .       . 

Preschaint:     ^.     ,       ]    occupo,  occupeda  etc. 
siand 
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Passò  :    siand  gnieii,  guida,  gnieus,  gnidas  ì 


.     j    ..     .  j       X-       ^1  I  occupò,  -eda  etc. 

siand  sto,  steda,  stos,  stedas  ' 


Futlir  :       siand  per  gnir 
siand  per  esser 
gnand  a  gnir 
gnand  ad  esser 


occupò,  occupeda,  occupós,  occupedas 


Davart  la  differenza  da  significaziun  traunter  las 
fiiormas  cumpostas  cun  gnir  e  quelles  cumpostas  cun  esser 
mera  §  283  b.    Eir  exaimpels  as  cliattan  allò. 

C. 

X  stér  ed  ir  driivòs  per  fiiormas  passivas. 

Excepziunélmaing  chattains  eir  ster  ed  ir  druvòs  nella 
formaziun  del  passiv. 

a.  Stér  vain  druvò  per  indichér  la  coiitinuaziun  del  stedi 
passiv:  Una  speda  da  Damocles  sto  suspaisa  sur  il  clic  da 
mincha  umaun,  q.  v.  d.  ais  suspaisa  e  continua  ad  es- 
ser suspaisa,  resta  suspaisa,  ais  aduna  suspaisa. 

A bominè  il  mei,  stè  tachós  al  bon !    J.  B.  166. 

E.  B.  Non  voliand  ils  Giideus  star  soggetts  al  imperi  R(mian, 
gnittan  els  battiits  terribelmaing.    V,  178. 

Vus  tuots  saros  s-chandaliz6s  in  me  quaista  not;  perchè  a  sto  scrit: 
Kau  vegn  a  batter  il  pastur,  e  las  nuorsas  della  scossa  saron  disporsas. 
Menni,  Matt.  26,  31. 

(ina  damaun  staiv'eau  tschanteda  nel  balcun  della  bil)liot<'ca  e 
guardaiv'  our  da  fnestra.    Tdnd.  375. 

Nido  stai  va  giaschantò  alla  sumbriva  d"un  frus-chòr  da  ni- 
tschoulas.    Pr.  Cud.  11. 

t  E.  B.  Tot  las  lisiiras  tremblan,  la  memoria  sta  susjiaisa,  la 
raschun  ais  perplexa.    Ab^ss,  4,  209. 

Eau  hae  acchiatò  (in  hutér,  in  aquael  steua  scrit  sii:  agli  nun 
€unschieu  dieu.    Bifr.,  Act.  17,  23. 

b.  L'adòver  dad  ir  ais  quasi  exclusivamaing  limitò  alias 
combinaziuns  ir  pers,  ir  smarrieu  e  similas,  inua  cb'avains 
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possibelmaing  un'influenza  tudais-cha  ed  italiauna  (verloren 
(fehen,  andar  perduto). 

Che's  pera?  Scha  lin  crastiaun  avess  tschient  nuorsas,  ed  una  da  quel- 
las  gess  smarrida:  iiun  laschess  el  las  noiiaunta  iiov  sun  la  muntagiia 
per  il  a  tscherchòr  la  smarrida?    Menni,  Matt.  18,  12. 

Uschè  fich  hest  tu  amò  il  muond,  cha  tii  hest  do  tieu  sulgennieu  filg. 
accio  cha  tuots  quels  chi  crajan  in  el,  nun  giaianpers,  tii  hest  pigliò* 
chùra  per  nossas  ormas,  acciò  ch'ellas  nun  giaian  persas.    Lit.  lo. 

E.  B.  Del  vegl  (-)hiampel  savains  ch'el  ha  jovà  la  rolla  da  Matusalem 
in  iin  prolog  ch"el  svess 'vaiva  componiì  e  chi  es  i  pers.    M.  L.  (Lansel). 

IVadòver  del  ausilièr  casuél  ir  in  otras  combinaziuns  cu 
las  nomnedas  as  chatta  fich  darér  e  sto  gnir  cuschidro  sci* 
italiani  se  ni  (andò  bruciato,  andar  soggetto). 

Schabain  ch'eau,  sco  dottur  m'adiiset  a  supportar  la  vista  dels  mar- 
tirìs,  als  quels  v  o  a  s  s  o  g  g  e  1 1  e  d  a  la  natura  umauna,  sdii  tuottiina  currivaii 
(la  mieus  ogls  larmas  intschessantas.    T'ónd.  342. 

§  282. 
\'(M'l)s  ausilièrs  inipropris  u  verbs  aiisiliérs  da  iìkUL 

A. 
Daspèr  ils   verbs   ausilièrs   tin  co  trattòs  avaiiis  aiuicha 
set   oters   verbs   cli'un   classificha   qualvoutas   culs   ausilièrs. 
iiempe: 

Vulair  (volairj,  dovair,  sto  vai  r,  pud  air  (pò- 
dair),  savair,  sus-chair  e  sulair  (solair). 

Quaists  vegnan  scu  ausilièrs  conibinós  cun  una  soletta 
f uorma  verbéla ;  l'infinitiv  ptir,  sainza  preposiziuns.  Els 
nun  sun  iin  instrumaint  necessari  da  conjugaziun.  ed  iin  ils 
nomna  perquè  verbs  ausilièrs  i ni p r o [) r i s .  alla  difteieiìza 
dels  ausilièrs  propris  (usuéls  u  casuèls).  Un  ils  designe- 
scha  eir  scu  ausilièrs  da  mod.  siand  ch'els  servan,  alniaiii 
[>arzièlniaing,  a  modifichèr  la  signilica/iini  d'i'm  veri)  suingiaim- 
taniaing  scu  ils  mods  (§  284). 
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Be  un  da  quaists  ausiliérs  surpigiia  qualvoutas  la  rolla 
d'un  ausilièr  propri,  nempe  vulair,  chi  vain  in  tscherts  cas 
druvò  per  la  formaziun  del  f utur.  Davart  quaist  adover  mera 
suot  H. 

Davart  la  conjugaziun  da  quaists  verbs  mera  S  '^^8 
{su8-chair,  sulair)  e  g  300  fviilair,  dovair,  stovair,  pudair, 
isavair). 

L"ad(">ver  dels  ausiliérs  da  mòd  vain  exempiifichò  tres 
las  frasas  seguaintas: 

a.  Vulair  (voi air) 

Mera,  eau'm  vogl  fermer  sper  il  puoz.   J.  B.  10. 

T/ais  arriveda  Fura  soleuua,  cha  vus  voi  ai  s  publica- 
niain^'  professar  vossa  eretta  avaunt  il  conspect  da  Dieu. 
Lit.  127. 

Sch'iiu  crastiaun  guiss  sur])rais  in  qualche  fai,  voglias 
vus  corri ger  un  tèi  cui  spiert  da  bandusezza.    J.  B.  165. 

Eduard  nun  vulaiva  imprender  unguotta.  Pr.Cud.23. 

Vòglia  il  Segner  unir  vos  cors  in  charited,  fìdelted  e 
t'oncordia  vairamaing  cristiauna,  voglia  el  benedir  vos 
niatrimuni  a  sia  onur.    Lit.  164. 

Els  al  dettan  da  bai  ver  aschait  masdò  cun  feil,  ma  cur 
<?1  l'avet  sagiò,  nun  voi  et  el  bai  ver.    Menni,  Mail.  27,  34. 

t  E.  B.  Eir  Abraham  non  ha  v  o  e  1  g  \\  trametter  iin  dals  morts,  prò 
ils  frars  dal  rick  hom.     Ahyss  4,  204. 

L'g  giust  giudici  da  dieu,  quael  chi  uain  ad  arreder  a  scoduni  su- 
jiinter  ses  fats,  t*^-  ad  aquels  chi  nu  uoeglian  bain  ubedir  à  la  uardet. 
Bif:r.  Rmn.  2,  8. 

L's  Jiideus  nu  uousen  (vulettau)  crair.     Bifr.,  Ad.  17,  5. 

b.  d  0  V  a  i  r . 

Tiì  nun  d  a  j  a  s  t  i  n  v  u  1  è  i*  !     Pr.  Cud.  21. 

Que  ho  noni  cha  Henedeck  daja  gnir  demiss  da  sia 
piazza  e  substituieu  tres  Tarchiduca  Albrecht,  chi  daja  con- 
ti nuèr  la  chàmpagna  nel  nord.     Tónd.  304. 
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Expressiuns  memma  generèlas  dessan  gnir  evitedas- 
Instr.  Censimaint  6. 

Tu  avessast  dovieu  der  mieii  daiièr  als  f)aiiqnieis,  od 
a  iiìleii  retuorn  avess  eau  retrat  il  mieu  cun  fits.    ./.  B.  121. 

Nns  iiun  avessans  dovieu  niordragtVr  il  iiiuliiiòr. 
Pr.  Cud.  88. 

t  Nu  saias  pissirus  dschant  :  che  daiaiis  mangiér,  ù  che  daian>; 
haiuer,  ù  cun  che  n's  daians  uestijr.     Bifr,,  Matt.  6,  31. 

Schi  qualchiun  ho  uraglies  par  udir,aquel  dai  a  udir.  Bifr.,  MarcA,2':\. 

Kt  els  très  fér  assauair  da  dieu,  sun  auisòs  in  soen  ch'els  nuii  dessen 
tiirncr  tiers  Herodem.     Bijr..  Matt.  2,  12. 

c.  s  1 0  y  a  i  r . 

Che  'ni  giida  la  priimogenitura !  Eau  stogi  già  morir! 
./.  li.  12. 

Eau  stu  ir  a  pe  e  uuu  lie  oter  co  biera  ed  iiu  pò 
(i'pauii.     Pr.  Cud.  56. 

Eau  stuess  smancliér  vi  Dieu,  sch'eau  me  passess 
(|ui8t  lo  sainza  m'impisser  cun  ingrazchamaint  ad  el.  Pr.  Cud.  HO. 

El  dschet  ch'el  stogila  ir  allò  cun  sia  glic^ud  et  as^ 
zoppèr.     Pr.  Cud.  69. 

Giosef  as  stovet  volver  d'una  vart  e  cridOr.  J.B.2\. 

E.  B.  t  Ils  Infants  da  Dieu  stoveii  murir  gio  iminchiady,  eir  als 
I)lii  pitscheiis  vicis  &  puchiats,  sch'eU  non  voglian  far  rottadura  da  Barchia. 
Trom.  99. 

Scriua  aqueilas  chioses  che  tu  haes  uis  &  a<|uella8  chi  stouuan 
(luantcr  dsieua  aquaistas.     Bifr.,  Apoc.  1,  19. 

Et  cumanzo  ad  amussòr,  co  che  Tg  fllg  delg  hum  stues  bgier  iu- 
diircr.     Bifr.,  Marc.  8,  31. 

d.  pud  air   (p  od  air). 

Eau  nun  poss  ir  cun  te.     Pr.  Cud.  51. 
Vus   essas  spiuns!     Vus    volais   vair.   da   che  vart  cha 
podessas  attaché r  il  pajais  ostilmaing.     /.  B.  20. 
Ils  povrets  nun  haun  podi  e  u  fUgir.     Tónd.  292. 
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Urand,  perchura't  da  tuotta  ipocrisia,  fosa  devoziuii  e 
desideri  d'esser  osservò.  Non  urér  per  pud  air  solum  dir: 
Eau  he  uro.     Pr.  Cud.  269. 

La  citted  da  Coirà  nuii  pudaiva  gnir  excommuniclieda, 
sch'ella  pigliaiva  sii  glieud,  chi  dal  imperatur  eran  declaròs 
baiidieus.     Pr.  Cud.  218. 

Y  E.  B.  Che  algretia  fuo  in  ils  Israeliters,  cura  è  pu- 
tì et  fan  vair  '1  juven  Salomon  incurunà!     Abyss  3,  174. 

E.  B.  Chi  non  vuless  sias  larmas  padinar,  còsiderand 
ilg  dalet,  chia  seis  velgs,  davo  larmas  da  poenitentia  vegnen 
ì\  pudair  vair.  &  giiidair.     Abyss  3,  176. 

Signer  scili  tii  uous  schi  poust  natagier  me.  Bifi\, 
Lue.  5,  12. 

Et  adiintrat  sun  araspós  bgiers  da  sort  che  nun  p  u  - 
dai  uan  s  t  er  ils  lous  chi  eran  auaunt  la  porta.  Bifr.^  Marc.  2, 2. 

Nun  pudiant  els  l'gaprusmér,  par  Tg  grand  poeuel, 
schi  haun  els  dscuuiert  l'g  tet  de  la  chiesa.  Bifr.,  Marc.  2.4:. 

e.   savair. 

Sajast  ptir  tranquil,  eau  s  e  eir  e  s  s  e  r  curagiusa.    Tóìid.  15, 

Eau  he  sovenz  simpatisò  culs  eroes  delF  istoria,  e  sa- 
vaiva  fich  bain  comprender  il  sentimaint  elevò,  cun  il 
•fiuél  els  giaivan  alla  guerra.     Tond.  15. 

Maschin  tuot  confus,  non  savet  respuonder.  Nadél 
1.  26. 

0  ch'eau  savess  fer  eir  ad  ella  un  plascliair!  P)'. 
€ud.  36. 

E.  B.  Chi  sa  che  ouvra  cha  quai  fiiss  gnii  landroura 
sch'eu  vess  he  savii  scriver  il  pled  festeg-na  !  Ann.  1915, 
159  (Pult). 

Bifrun  nun  pera  da  s'inservir  da  savair  in  quaist  sen; 
inua  Menni  metta  nun  sa  valva  respuonder,  metta  Bifrun 
n un  pudaiva  r e s p u o n d e r. 
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Ungiiii  non  al  sa  vai  va  respuonder  Un  pled.  Menni  ^ 
Mal/.  22,  46. 

Ungiun  min  p  u  d a i  u a  agli  are sp  u o n d e r .  Bifr.,  Mali. 
22,  46. 

1".  sns-chair. 

S  li  0  s  -  e  h  eau  r  e  p  e  t  e  r  la  dumanda  a  Sia  tanta  ?  Tónd.  9. 
Tuot  ais  cher,  tuot  ais  cher, 
Òvs  e  painch,  dschambun, 
Un  nun  suos-cha  pu  m anger 
Niaunch'  iin  toch  d'tschigrun  ! 

M.  L.  Ti  (Caderas). 
Ogni  un,  chi  sus-cliaiva  guardér  nels  ògls  alla  figlia 
d('l  raig,  gniva  condannò  a  mort.    Nadél  1,  26. 

Eau  nun  he  me  sus-chieu  m'impisser,  ch'eau  possa 
T'ohtegner.    Tónd.  136. 

La  buna  duonna  sus-chaiv'  apaina  sortir  pii  our 
dChesa.    Pr.  Cud.  117. 

Y  Nus  nun  sus-chain  plii  dick  staer  aco.  Ulrich 
Susanna  706  (citò  da  Pallioppi). 

Ungiun  da  que  di  inuia  l'g  aste k io  dumander  ])1u. 
/>'///'.,  Maft.  22,  46. 

g.  su  la  ir  (so  la  ir). 

Ftirstenau  passai  va  per  una  citedina  et  avaiva  tscherts 
drets,  SCO  sulamaing  citeds  sulaivan  avair,  p.  ex.  mliragha 
e  la  giudicatura  sur  vita  e  mort.    Pi-.  Cud.  218. 

Deir  admiraziun  tradiziunèla  con  la  (pièla  oters  istorics 
soulan  descriver  la  vita  da  grands  conquistaduors  e  de- 
vastatuors  da  pajais,  nun  chattet  eau  nel  cudesch  da  Buckle 
iinguotta  affat.    Tónd.  58. 

Ils  infaunts  nun  soulan  havaii-  scrupel  da  piglèi'  frutta 
our  da'ls  zardins.    Robin,  Tes.  2'\. 
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E.  B.  FA  iiianchia  non  m'invidet  à  giantar,  sco  cirel 
soleva  far  autras  voutas.    Chal.  1823,  17. 

Ma  siin  la  festa  so  lai  va  il  guvernatur  dèr  liber  tìn 
preseli unèr  al  povel,  quel  ch'els  volai van.    Menni,  Matt.  27,  15. 

Y  Et  cura  che  tii  ùras,  sdii  nu  saias  sco'ls  hypocrits. 
Perche  els  soeglian  urér  stand  in  las  sijnagogis  &  ils 
chiantuns  dellas  plazzas,  par  che  uignen  uais  della  lieud. 
Bif)\,  Mait.  6,  5. 

Cura  ch'els  uennen  in  la  cittéd  da  Capernaum,  scili  uen- 
wm\  aquels  chi  soeglian  s e o  d e r  l'g  didrachnia  tiers  Petra. 
Bifr.,  Mait.  17,  24. 

Et  in  la  festa  sul  ai  uà  l'g  guuernadur  laschér  ir  iin 
praschunijr  agli  poeuel,  quael  che  uulaiuen.  Bifr.,  Matt.  21.  15, 

B. 

Vulair  nella^  forni azi un  del  futur  imperfet. 

Glia  nella  priima  persuna  vulair  seguieu  dal  infi- 
nitiv  pigha  facilniaing  la  piazza  d*un  futur  imperfet,  ais 
tuot  inclegentaivel.  In  bgers  cas  (na  in  tuots)  eau  vogl  (nus 
vulains)  fer  q naie h osa  ais  taunt  scu  eau  farò  (nus 
farons)  quale  ho  sa,  e  nus  cfiattains  dimena  quaist  adòver 
da  vulair  particulèrmaing  sovenz  nella  priima  persuna.  sin- 
gular  e  plural. 

Ma  quist'  ais  la  lia,  ch'eau  vogl  fèr  cun  la  diesa  d'Is- 
rael zieva  quels  dis,  disch  il  Segner :  eau  vogl  metter  mias 
ledschas  in  lur  sen,  e  las  vogl  scriver  in  lur  cour;  ed 
eau  vogl  esser  lur  Dieu,  ed  els  saron  mieu  povel.  Menni, 
Ebr.  8,  10  (cfr.  il  text  latin:  Quamobrem  hoc  est  pactum 
quod  paciscar  domui  Israehs  post  dies  illos,  dicit  Dominus  : 
Indam  leges  menti  eorum,  et  cordi  eorum  inscriba  ni;  et 
ero  ipsis  Deus,  et  ipsi  erunt  mihi  populus). 
^  Gni  tiers  me  vus  tuots,  chi  essas  travagliòs  ed  aggravòs, 
ed  eau's  vogl  ristorér.     Menni,  Mait.  11,  29.     (Cfr.  text 
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latin:    Venite   ad    me   onuies   qui   fatigati  estis  et  onerati,  et 
ego  faciam  ut  requièscatis). 

Sch'alchiin  oda  mia  vusch  ed  evra  la  porta,  schi  vogl 
eau  entrér  tiers  el  e  ts  e  liner  cun  el,  ed  el  cun  me.  A 
quel  chi  vaindscha,  vogl  eau  dér  da  zér  cuti  me  sun  mieu 
trun.  Menni,  Apoc.  3,  20 — 21.  (Cunfrunta  text  latin  :  Siquis 
audierit  vocem  meam.  et  aperuerit  ostium,  ingrediar  ad 
eum,  et  coenabo  cum  eo,  et  ipse  meciim.  Qui  vicerit,  tri- 
bù am  ei  ut  sedeat  mecum  in  throno  meo). 

t  Sch'alchiun  oda  la  mia  uusth,  &  cura  l'g  hiisth,  schi  u  o  e  1  g  eau  i  r 
aint  tiers  el,  &  uoolg  schnér  cun  el,  &  el  cun  me.  Aquel  chi  uain- 
dscha  uoelg  eau  der  agli  da  sér  cun  me  in  mieu  siz.   Bifr.,  Apoc.  3,  20 — 21. 

Piì  rèr,  almain  nella  lingua  da  noss  dis,  ais  iin  tèi  futur 
[)er  las  otras  persunas.  Un  il  chatta  auncha  qualvoutas  pustut 
nel  infinitiv.  la  formaziuti  del  quel  ais  uschiglio  iin  pò 
circonstanzièla  e  diffusa,  siand  cli'el  ho  da  bsògn  d'almain 
trais  pleds  (esser  per  scriver,  gnir  a  scriver),  intaunt 
(•ha  vulair  scriver  and  ho  be  duos.  Nella  literatura  veglia 
incuntrains  però  [in  discret  numer  d'exaimpels  d'un  futur  cun 
vulair  eir  in  oters  mods  findicativ  e  conjunctivj. 

Que  parai  va  da  vola  ir  gnir  naiv.    Xadél,  1,  21. 

t  Eau  uez  che  Tg  nauigier  uuol  esHcr  cun  trauailg  &  bgier  dan. 
Bifrun,  Fata,  27,  10  (Menni  tradiia  :  Eau  vez  dia  la  navigaziun  sarò 
Il  n  i  (1  a  con  travagl  e  granda  })erdita.  Il  text  latin  disch  :  Video  cum  injuria 
iiiultoque  damno  futiiram  navigationem). 

Et  gniant  er' Is  priims  sch'haun  els  pissA,  che  uocglianarschaiuer 
pili  bgier,  &  er  els,  scodun  arfschet  un  danèr.  Bifr.,  Matt.  20,  10.  (Il  text 
latin  <li8ch  :  Quum  venissent  autem  primi,  existimarunt  se  plus  esse  ac- 
ce p  tu  ros;  sed  acceporunt  ipsi  quoque  singuli  denarium.  Luther  tradtta  : 
...  sie  wurden  niehr  empfangen.  Menni  metta  be  :  ....  s'impis- 
saivan  els  d' a  r  t  s  e  h  a  i  v  e  r  da  ptì). 

Cunfrunta  eir. 

Els  implitten  amàduos  iirfs,  da  sort  «lir  ii  ii  I  a  i  ii  e  n  a  f  f  ii  ii  d«' r. 
N  illi-mnii,  lìniinniatica  l,ii<lina  «l'K.  <>.  H«l 


—     554     — 

Bifrun,  Lue.  5,  7.  (Il  text  latin  ais:  Impleverunt  ambas  naves;  ita  ut 
pene  mergerentur.  Menni  tradua  main  exactamaing:  Els  implittan  amen- 
duos  nevettas  in  mòd,  ch'ellas  fundaivan). 

§  283. 

Lectùras. 

A. 

L'ingianneder  ingiannò. 

Un  murdieu  entret  un  di  in  una  buttia  da  Milaun  ed  as 
cumpret  qualchosa.  Voliand  pajér,  tscherchet  el  nellas  giloffas 
del  brastùoch,  tscherchet  in  quellas  dellas  chotschas,  ma  nun 
podet  chattér  niaunch'  un  rap.  ,,Ch'El  s-chusa,  signur",  dschet 
el  al  negoziant,  „eau  d'he  smanchò  mia  buorsa.  Ch'El  am  per- 
metta dad  ir  a  la  pigliér;  eau  Al  dun  intaunt  quaist  instru- 
maint  in  pegn."  Dschand  que,  depositet  el  lina  guitarra  sulla 
maisa  da  buttia  e  sortit. 

Appaina  ch'el  flit  davent,  entret  un  hom  giuven  bain 
miss;  eir  quaist  cumpret  qualchosa  e  vzand  slin  maisa  la 
guitarra,  la  pigliet  el  in  maun,  l'examinet  tin  momaint  e  dschet 
allura  al  negoziant:  „Scha  quaista  guitarra  ais  Sia,  schi  pos- 
seda  El  un  tesori,  perchè  quaist  instrumaint  ais  lina  guitarra 
da  Stradivarius.  Sch'El  la  venda,  eau  Al  pej  2000  francs 
per  ella." 

„Mieu  signur",  respondet  il  patrun,  „que  ais  lina  memoria 
da  famigha,  eau  nun  la  poss  vender,  sainza  avair  consultò 
ouravaunt  mieus  paraints."  „Ebbain",  replichet  il  giuven 
signur,  „sch'El  as  decida  da  m'illa  vender,  ch'El  la  porta  he 
nel  Hotel  da  Milaun;  El  am  chatterò  saimper  dispost,  da'L 
dér  2000  francs."    Dit  que,  pajet  el,  saliidet  e  sortit. 

Pochs  momaints  zieva  entret  il  murdieu,  pajet,  ingraz- 
chet,  pighet  sieu  instrumaint  e  vulet  ir.  „Bun  amih",  al  dschet 
uossa  il  patrun,  „vulais  am  vender  quaista  guitarra  ?  Eau  as 
dun  per  ella  tschient  francs."  —  „Cher  signur",  respondet 
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il  murdieu,  „ella  m'ho  do  il  paun  durante  taunts  ans,  ch'eau 
nun  am  se  resolver  da*m  separér  d'ella."  —  „Eau  as  vògl  dér 
150  francs."  —  „Cu  am  podess  eau  separér  da  quaist  instru- 
maint.  l'unic  fidel  compagn  da  mias  sofferenzas!  o,  me  pii!"  — 
,,Ebbain,  eau  as  dun  200  francs." 

Uossa  il  murdieu  riflettet  tin  momaint,  pigliet  la  guitarra 
in  sieus  mauns,  la  guardet  cun  tschera  trista  e  la  det  allura 
in  maun  al  patrun  dschand  :  „ Vairamaing,  que  am  fo  granda 
paina,  ma  che  voul  El,  cura  ch'un  ais  pover,  un  sto  esser 
ingrat  svess  cunter  si'  egna  volunted.  Ch'El  pigha  l'instrumaint ; 
in  ogni  cas  sun  eau  sgiir,  ch'el  as  rechatta  in  buns  mauns." 

Dschand  que,  imburset  el  la  munaida  cha'l  patrun  al  pre- 
schantet,  biittet  iìn  ultim  sguard  siin  sieu  instrumaint,  saludet 
rispettusamaing  e  get  davent. 

Tuot  containt  da  quaist  famus  affér,  il  negoziant  get  da- 
lum  nel  Hotel  da  Mila  un,  s'informet  dal  giuven  signur,  chi'l 
avaiva  impromiss  2000  francs,  ma  nun  il  podet  chattér.  El 
s'inacordschet  memma  tard,  ch'el  s'avaiva  laschó  clappér  da 
duos  furbazs,  pu  vuolps  cu  el  stess. 

B. 

La  megldra  charta  da  recomandaziun. 

Stiir  annunzia  d'un  marchadaunt,  chi  tscherchaiv'  un  com- 
missiunari,  as  preschentettan  bgers  mats.  11  negoziant  tschernit 
svelt  our  iin  e  licenziet  ils  oters.  „Eau  vuless  gugent  savair", 
dschet  sieu  amih,  „perchè  cha  tti  dettast  la  preferenza  gust  a 
quaist  mat,  chi  nun  avaiv'  tìngUna  charta  da  recomandaziun?" 
—  .,Tli  at  sbagliast",  ftit  la  resposta,  „quaist  mat  ho  bgeras 
recomandaziuns.  El  fet  giò  Us  peis  aunz  cu  gnir  in  sttiva  e 
serret  l'Qsch;  el  cognuoscha  dimena  bun  uorden.  Sainz' as 
fèr  invidér  cedit  el  sieu  s-chabè  a  quel  hom  vegl,  zop;  que 
m uossa  sieu  bun  cour.  El  pigliet  giò  sia  chaptitscha,  intrand 
in  stUva,  e  respondet  promtamaing  e  precisamaing  stin  mias 

VoUoman,  Grammatica  Ladina  (Ì'E.  O.  3G* 
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dumandas;  el  ais  dimena  gentil  ed  ho  bella  maniera.  El  pigliet 
sii  il  cudesch,  cli'eau  apposta  avaiva  miss  per  terra,  intaunt 
cha'ls  oters  il  chatschettan  con  lina  pajeda  d'tina  vart  u  s'in- 
chambiirlettan  suraint.  El  spettet  quietaraaing,  fin  cli'eau  l'ad- 
dresset  il  pled  e  nun  stumplet  ils  oters  d'una  vart  per  liiiir 
d  priim;  que  ais  iin  bel  attestat  per  sieu  bun  deport  e  sia 
modestia.  Pii  inavaunt  he  observò,  ch'el  avaiva  braschunu 
sieu  caput  e  s'avaiva  lavò  ils  mauns.  Nun  ais  quaist  tuot 
insembel  iinguna  charta  da  recomandaziun  ?  Eau  dun  bger  da 
pu  sun  que  ch'eau  sé  d'iin  mat,  zieva  l'avair  observò  desch 
minutas  alla  lungia,  cu  siiìi  tuot  que  chi  sto  nella  pu  belhi 
charta  da  recomandaziun.  Suainter  n.  S.  I9ii,  127 

,^  284. 
Exercizi. 

1.  Indicha  per  mincha  verb  contgnieu  nella  lectiìra  del 
Ji  283  A,  sch'el  ais 

a)  ti'ansitiv  u  intransitiv, 

b)  simpel  u  cumpost, 

e)  persunél  u  impersunél  (unipersunel), 
d)  ausihér  u  independent. 

2.  Fo  (ina  glista  da  tuots  Us  verbs  ausilièrs  contgnieus 
nellas  lecturas  dei  >^  283  A  e  B  ed  indiclia  [)er  minchiìn 
sch'el  ais 

a)  propri  ii  impropri. 

b)  casuel  u  usuél. 

3.  Nomna  tuots  ils  ausilièrs  impropris  (u  da  mòd)  cha 
tii  cognuoschast  e  t'uoi'ma  cun  njinchlin  duos  frasas  complettas. 

4.  Explicha  che  verl)s  chi  luorman  ils  temps  passòs  cun 
avair,  e  che  verbs  cun  esser. 

Do  duos  ('\aiiìi[)els  in  fi'asas  coinpìettas  per  rììirìcfia 
categoria. 


00  /        

5.  a)  Fo  iina  tabella  completta  da  conjugaziun  del  ausi- 

liér  avair. 

b)  Fo  l'istess  cun  esser. 

c)  Conjugliescha  il  preterit.   il  futur  sintetic  e  rim- 
perativ  dels  ausiliérs  gnir,  stér  ed  ir. 

6.  Nomila  tuots  ils  verbs  reflexivs  contgnieus  nellas  lec- 
tiiras  precedaintas  e  di  per  minchun,  sch'el  ais  verb  reflexiv 
(•ropri  u  reflexiv  impropri.  Ho  forsa  iin  da  quaists  verbs 
reflexivs  iin  sen  reciproc? 

7.  Conjughescha  tuots  ils  temps  analitics  (u  ,,cumposts") 
(k'I  verh  reflexiv  as  sbagli  e  r. 

Las  conjugaziuns. 
A.  Hemarclias  preliminarias. 

§  285. 

1.  La  classificaziun  dels  verbs  ladins  in  quatter  con- 
jugaziuns vo  inavous  sulla  lingua  latina.  EU' ais  dimena 
„istorica".  Ils  verbs  latins  culla  desinenza  -are  nel  infìnitiv 
>iin  in  generel  dvantòs  verbs  ladins  culla  desinenza  -èr  (cun 
.  sonor)  e  fuorman  la  priima  conjugaziun.  Similmaing 
sun  bgers  infìnitivs  latins  in  -ere  (cun  e  sonor)  -ere  (cun 
e  debel)  ed  -ire  dvantós  infìnitivs  ladins  in  -air,  -er  (cun 
<•  debel)  ed  -ir,  ma  brich  tuots.  Seguind  la  classificaziun 
latina,  appartegnan  il  verbs  ladins  in  -air  alla  seguonda 
conjugaziun,  quels  in  -òr  alla  terza,  e  quels  in  -ir 
alla  ri  u  art  a. 

X  2.  Ma  in  lingua  ladina  (rKngiadin'Ota  avains  auncii"  iina 
(|uinta  terminaziun  per  l'infìnitiv,  nempe  -iir,  scu  in  addiir. 
jii«liir,  condlir,  d  ed  iir,  prodiir,  t  rad  iir,  constriìr. 
1 1 0  s  d  r  iì  r  fs  d  r  ii  r  j ,  i  n  d  ii  r ,  i  n  t  r  o  d  ii  r ,  ree  o  n  d  iir ,  r  e  - 
•  liir.  Per  ((uaists  verbs  nun  ais  iingiina  piazza  nellas  quatter 
cunjugaziuns  istoric^s  e  tradiziunélas.    Un   as  glida  culi' ex- 
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plicaziun  dia  qaaists  infinitivs  sajan  contractós,  ed  addiia  ils 
infìnitivs  latins  adducére,  reducòre,  construère,des- 
truère  etc.  Però  dalum  ch'un  vo  inavous  siin  tèlas  expli- 
caziuns,  schi  crouda  la  classi ficazi un  da  bgers  oters  verbs: 
clér,  fér,  lér,  inclér,  tré r  per  exaimpel  sun  eir  infìnitivs 
contractós,  las  fuormas  latinas  tunan  colligère,  faccre, 
legère,  intellegère,  trahère  etc,  ed  iin  as  pò  dumandèr, 
scha  quaists  verbs  nun  fussan  da  classificliér  piittost  culla 
terza  conjugaziun  cu  culla  priima.  Similmaing  fussan  dir, 
(lat.  di  cére),  benedir  (benedicère),  contradir  (contradiccrej, 
desdir  (disdicere),  predir  (praedicère)  etc.  na  verbs  della 
quarta,  dimpersè  verbs  della  terza  conjugaziun,  e  cun 
verbs  scu  rir  (lat.  ridere),  sorrir  (lat.  subridore), 
chi  appartgnaivan  in  latin  alla  seguonda  conjugaziun,  as 
spordschan  per  Una  classificaziun  i storica  darchò  otras  difiì- 
culteds,  siand  cha  las  fuormas  actuélas  da  quaists  verbs  nun 
admettan  in  iingiin  mòd  lur  classificaziun  culla  seguonda 
conjugaziun  in  -air;  un  stovess  piittost  suppuoner  iin  inlìnitiv 
contraete  our  da  rièr,  sorriér,  cun  e  debel,  dimena  in- 
fìnitivs della  terza  conjugaziun.  Darchò  avains  in  crair, 
culla  f norma  alternativa  crajer,  l'exaimpel  d'iin  verb,  la 
classificaziun  del  quél  pera  simplamaing  da  depender  da  sia 
ortografia. 

X  3.  Tuot  quaistas  diffìculteds  da  classificaziun  f  iissan  schol- 
tas,  sch'iin  adoptess  per  quaists  verbs  cun  infìnitivs  contractós 
l'ortografia  valladra  conduer,  desdriier,  indiier,  rier, 
sorrier,  leer  (lejer),  incleer  (incleger),  crajer  etc, 
que  chi  nun  laschess  pìi  iingiin  dubi  per  la  classificaziun  ed 
avess  auncha  l'avantag  dad  approssmér  ils  duos  idioms  engia- 
dinais.  La  f norma  crajer  ho  del  rest  già  supplantó  quella 
crair  eir  per  l'Engiadin' Ota  {Bifrun  scriva  adiina  crair). 
Que  as  trattess  be  da  generalisér  quaist'  ortografia  per  tuots 
quaists  verbs. 


—     559     — 

E.  B.   Eau  vogl  traduer  la  Bibla.    And.  69. 

E.  B.  Lecourbe  volaiva  reconduer  sia  divisiun  possibelmaing  intacta 
tiers  Massena.    Chal.  1916,  33  (C.  Pianta). 

E,  B.  Piir  lonch  davo  mezza  not  as  mettettan  ils  cuits  da  Schilana 
sullas  schlittras,  chi  dovaivan  coiiduer  ad  els  e  lur  regals  vers  chasa. 
Chal.  1916,  48  (C.  Pianta). 

E.  B.   Muot  voul  d  e  d  ii  e  r  Bifrun  da  Baljried.    Filli  4. 

E.  B.   Forsa  san  Els  a  d  d  u  e  r  amò  oters  exaimpels.    Filli  4. 

Giacob  flit  tuot  smort  e  nun  podaiva  auncha  e  r  a  j  e  r.    J.  B.  25. 

Auiicha  non  poss  craier  —  tèi' ineffabla  fortuna!    Rohhi  Aug.  21. 

(Cunfrunta  :  Cher  bap  !  La  bunted  cu'  la  quéla  vus  arfschais  noassas 
charezas,  ans  faun  crair  ch'ellas  contribuì schan  a  voass  bainstér.  Rohhi 
Tes.  9.)    Mera  eir  exaimpels  alla  fin. 

E.  R.   Luther  smettet  a  stiibgiar  il  grec  et  l'hebraic,   afin  da  podair 
!  e  e  r  las  senchas  Scritturas  in  lur  originai.    And.  22. 
E.  B.   Leer  chosas  inchastas.    C.  C.  33. 

V..B.  Il  paur  podess  rier,  scha  mincha  bouv  da  maz  pajess  100 
francs  dazi.    VII  179. 

E.  B.  Ils  Elvcziers  volaivan  evitar  (in  combat  cols  Romans  ed  as 
perincleger  con  els  a  bunas.    V  15. 

E.  B.  Il  traductur  tscherchet  da  reproduer  text  e  fuorma  del 
originai.    Ann.  1918,  253. 

Ma  il  sabi  sa  da  e  1  e  g  e  r 
Rosas  eir  sainz'  as  forar. 

(G.  G.  Cloetta)  Ann.  1918,  269. 
E.  B.   Be   con   l'assistenza   del  Figi  da  Dieu   podain  nus  l  e  g  e  r  la  s. 
Scrittura  in  un  mòd  chi  serva  a  nossa  benedicziun.    Predgias  8. 

E.  B.  Nus  avettan  occasiun  da  legcr  quaista  lavur.  Ann.  XXXII, 
237  (Bardala). 

iln  es  directamaing  disgusta  nel  lejer  vers  sco  ils  seguaints: 
Lascha'm  ogni  ura 
Sco  tìn  coiombin 
Star  in  la  fissura 
Da  tieu  tìaung  rubin  etc. 
opiir  ch'tìn  sto  simplamaing  rier,  seo  prò  quists  oters: 
Chìa  sajan  reveridas 
Sias  plejas  e  feridas 
In  tìn  ch'ais  vitt'  in  me: 
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Chia  l'oelg  Jas  preferesclia 
A  tuot,  e  s'divertescha 
Cun  quel  sacrifichiò  Agnè. 

Lansel,  M.  L.  XXIV— XXV. 
t  E.  B.    Scodun    pò  in  chasa  sia  svess  1  e  e  r  ed  i  n  e  1  e  e  r  'l  plaed  da 
Dieii.    Tromm.  4. 

E.  B.    Els  vegnan  a  leer  questa  Chronica.    Martyr.  Dedication. 
(Cunfrunta:    Il   magnanim    pò   facilmaing   crair  ali' immortalited  da 
sia  natura.    Pr.  Cud.  283. 

t  Sch'el  es  araig  da  d'Israel,  sebi  uigna  huossa  gin  de  la  crusth,  sebi 
uulains  crair  agli.    Bifr.  Matt.  27,  42.) 

4.  La  distribuziun  dels  verbs  ladins  traunter  las 
quatter  conjugaziuns  ais  lich  ineguéla.  La  lingua  contegna 
intiiorn  3200  verbs,  deJs  quéls  circa  2600  appartegnan  alla 
pruma  conjugaziun,  e  be  circa  600  a  tuot  las  otras  conjuga- 
ziuns  insembel.  La  distincziun  traunter  verbs  regulérs  ed 
irregulérs  ais  eir  pii  u  main  isterica  e  tradiziunéla  e  nun  cor- 
respuonda  adiina  alla  distribuziun  effectiva  dels  verbs.  Scb'lìn 
quinta  cun  Pai  li  oppi  tar  ils  verbs  irregulérs  eir  ils  verbs 
augmentativs  (§  296),  sebi  constituescban  perfin  nella  priima 
conjugaziun,  chi  contegna  uschigliò  il  pii  grand  numer  da 
verbs  regulérs,  ils  irregulérs  la  niajorited.  Bgerum  pii  stra- 
ordinaria ais  la  distribuziun  nellas  otras  conjugaziuns:  alla 
seguonda  „reguléra"  appartegnan  be  trais  verbs,  nempe 
giodair.  taschair  e  possedair,  cunter  40  u  50  irre- 
gulérs, alla  terza  be  intuorn  25  regulérs,  cunter  almain 
desch  voutas  taunts  irregulérs,  ed  alla  quarta  eguélmaing 
intuorn  25  regulérs,  cunter  bod  trajatschient  irregulérs. 

X  Remarcha  1.  Il  numer  dels  verbs  della  priima  conjugaziuTi,  pustut 
dels  augmentativs,  vo  adiina  augmentand.    Que  provain  da  differentas  causas. 

a)  Quasi  tuots  ils  vorbs  nouvs  croudan  in  «(uaista  categoria,  scu  p.  ex. 
ils  vei-l)S  iuternaziunéls  seguaints,  da  formaziun  tuot  rezainta  : 

amputèr,  analisAr,  barricadèr,  botanisèr,  boycottcr,  cadnstrcr,  cloro- 
formòr,  complottar,  coniiskòr,  dactilografòr,  electrisér,  erborisrr,  fiuorescòr, 
fotografar,  galvanisèr,  inventarisrr,  ipnotisèr,  ipotekcr,  litografòr,  magnetìsér. 


—     561     — 

inicroscopèr,  naturalisér,  pasteurisèr,  fonografér,  poleinisér,  radiografór, 
•<I»eculér,  stenografér,  steriliser,  tariffér,  telefonèr. 

Bgers  u  forsa  perfiii  la  pupart  da  quaists  verbs  saron  entròs  nella 
lingua  ladina  tres  la  lingua  tudais-cha.  Que  explicha  forsa  eir  perchè 
t'ha  verbs  seii  absorbér,  abstrahér,  consumer,  discuter,  ed 
oters  appartegnan  alla  pruma  conjugaziun,  e  na  alla  terza  (u  quarta, 
seu  11  verb  italiaun  assorbire).  In  ogni  cas  stòglian  quaists  verbs  gnir 
risguardòs  scu  neologisnis  internaziunéls  e  na  scu  descendents  directs  dels 
verbs  latins  absorbére,  abstrahère,  consumere,  discutere.  Per 
discuter  (discuter)  nun  ais  la  transiziun  auncha  del  tuot  accoraplida, 
•^  scriptuors  taunt  dell' E^  B.  scu  dell' E.  0.  drouvan  discuter  dasper 
discuter  (que  cha  l'ortografia  actuóla  nun  lascha  però  arcugnuoscher,  da 
maniera  ch'tìn  pò  be  as  basèr  sùls  particips  passòs  discuto  e  discuss). 

Dallas  importantas  dumandas,  chi  in  quell'  epoca  gnivan  ventiledas  e 
discuttedas  eir  nel  Fogl  —  occupaiva  nos  redactur  na  poch  l'apertura 
da  nossas  muntagnas.    Ann.  1909,  7  (G.  Cameniscìi) 

Fingiò  da  vegl  inno  la  possibilited  d'Qna  pèsch  mondiela  gniva  dis- 
cussa.   Toìid.  45L 

E.  B.  Affars  d'importanza  generala  per  tuot  il  pajas  gnivan  discu- 
tats  e  decis  in  assembleas  generalas.    \^  11. 

E.  B.  Mailer  prova  da  congualar  col  rumantsch  schilover,  stat  dis- 
cuss e  tratta  in  diversas  publicaziuns  .  .  .  nos  Ladin  d'Engiadina  e  (jnel 
del  Tirol.    Ann.  1915,  156  (PuU) 

b)  Stessamaing  sun  quasi  tuots  verbs  d'origine  ostra,  pustut 
tudais-cha,  dvantós  verbs  della  priima  conjugaziun,  scu  \).  ex.  ils  scguaints  : 

albergar  (beherbergen),  betlagér.  briiller,  cramagèr,  cuker,  custabgcr, 
as  riissagòr,  giaschlèr  (geisseln),  giaviischér,  gratagèr,  guadagner,  guerrager, 
hantllagèr,  manager  (meinen),  manglér,  mordragèr,  nuzzagcr,  plundragcr, 
puzchèr  (putzen,  verputzen),  sbundragèr,  schaniér  (verschonen,  nel  combat), 
s<'hirmagcr,  skizzér,  sudlagér,  truzzagér,  urbarisèr,  zimbragér  (ziramern). 

Che  me  ho  (juc  pover  Gian  da  piglièr  a  uiauii,  oter  cu  ir  a  bat- 
lagcr.    Bundi  19. 

Il  Dragun  scumanzet  a  briillèr  e  sbragir.    Bundi  25. 

Tuots  duos  cu  ce  a  n  aint  da  fnestra  e  tschauntsclian  da  bass  traunter 
per     Z.  Pali.  And.  i». 

Nun  possedaiv'  eau  tuot  (pie  ch'tin  giuven  cour  da  duonna  as  pò  be 
giaviischèr?    Tònd.   11. 

Una  richa  raccolta  in  Egipto  gratagia  l»'\  sclia  il  Nil  ho  innundò 
il  pajais  e  depositò  bgera  belma.    Ili  99. 
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E.  B.  Be  culi' agricultura  non  podaivan  tuots  ils  Engiadinais  as  gua- 
dagnar lur  da  viver.    V  163. 

E.  B.  Nos  Salvader  nun  ha  mania  mal  cun  nus  ed  ans  ha  tramiss 
seis  sulagl  e  sia  plovgia.    (Pùlt)   Ann.  1918,  303. 

Quaist  Enrico  nun  pò  esser  oter  cu  un  mat  malign,  melgratagiò. 
D.  S.  1911,  165. 

Trais  morders  mordragettaneplùndragettaniin  marchadaunt 
chi  viagiaiva  tres  un  god.    Pr.  Cud.  27. 

A  che  n  ii  z  a  g  i  a  il  chod  ?    Pr.  Cud.  159. 
.  ,  .  tii  sajetta  poust  am  dir, 
Perchè  voust  quel  sulet  punir 
E'is  oters  schinagér? 

(Q.  G.  Cloetta)  Ann.   1918,  302. 

Un  cunt  da  Luxemburg  ho  savieu  puzchér  tuot  que  ch'el  avaiva. 
Tond.  440. 

Ils  successurs  da  St.  Adelgott  nun  savettan  meglders  mez,  per  8  e  h  i  r  - 
magér  lur  amis  e  sudits,  se  svess  e  lur  bains,  co  da  construir  ferms 
chastels.  Per  schirmagei:  ils  contuorns  edifichettane  ils  chastels  da 
Friedau,  Guardaval,  Furstenau  e  Fiirstenberg.    Pr.  Cud.  189 — 190. 

Suot  il  domini  dels  Romauns,  dels  Alemans  e  dels  Francs  gnit  nos 
I»ajais  saimper  pu  urbarisò  e  cultivò.    VII  155. 

E.  B.  In  lur  excursiuns  da  rapina  commettaivan  ils  Reziers  da  tuotta 
sort  violenzas;  els  non  schaniaivan  gnanca  donnans  et  infants.    V  8. 

Cilgia  eira  mez  varsageda  da  nun  vair  chattò  iinguns  stizzis  da 
sia  sour.    Bundi  10. 

f  fin  loe  humid,  quiet;  pantaun  &  mal  puzgià  ais  per  natura  in- 
clina à  generar  serpaints.    Ahyss  16. 

Carolus,  ili  ottavel  da  quaist  nom,  Rai  da  Frantscha,  purteva  gròd 
(lalet  da  zerabriar  glorius  &  pompus  palazi8.    Ahyss  63. 

Cunfruntà  eir  ils  seguaints  verbsfrances,  chi  sun  del  rest  pro- 
babelmaiDg  entrós  nella  lingua  ladina  na  directamaing,  dimpersè  tres  l'inter- 
mediari della  lingua  tudais-cha  (chi  brievla  da  verbs  scu  amusicren, 
genieren,  engagieren  etc):  amiisèr,  buleversèr,  ingaschcr, 
schenér  etc. 

Mias  sours  ed  eau  ans  amiisaivans  deliziusamaing.    T'ónd,  62. 
Chavals   spaventòs ,   f  uriusamaing  galoppand ,   b  u  1  e  v  e  r  s  e  s  e  h  a  u   la 
portantina.    Tdnd.  315. 

Est  tu  digià  ingascheda  per  la  Dumengia  da  Pasqua  ?    T'ónd.  1 12. 
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Eau'm  riiiverset  inavous  sun  la  chaise-longue  e  serret  ils  ogls 
Tond.  201. 

Lisetta  avaiva  interlaschó  la  coafessiun  per  motiv,  ch'eli' as  «che- 
li a  iva.    D.S.  1911,  173. 

e)  La  granda  part  dels  verbs  d  e  n  o  m  i  n  a  t  i  v  s  (p.  460),  il  numer  dels 
qiiòls  crescha  necessariamaing,  appartegnan  eir  alla  priima  conjugaziiin,  scu 
p.  ex.  : 

abbratschér,  accrappér,  s'achampér,  addòsser,  affruntér,  aggiistér, 
aguagliér,  allamgòr,  arnovér,  attristò r,  braschunér,  btìtschèr,  confruntèr, 
coutentér,  decifrar,  decimér,  demissiunér,  equilibrér,  facilitèr,  funcziunér, 
generalisòr,  incoruiiér,  inculpér,  s'inschnugliér,  s'instradér,  legitimér,  occaaiu- 
iiér,  oiiurèr,  orientèr,  passiunèr,  pernotter,  proporziunòr,  radschunér,  revoiu- 
ziunér,  sbassèr,  sfarinér,  signorér,  smàscrér,  staiiglantér,  sumbrivòr,  surdorèr, 
surziiiDÒr,  tìtilisér,  vagabundér. 

d)  Tuots  Ils  verbs  transitivs  in  -antòr  u  -entèr,  derivós  dad  in- 
transitivs,  appartegnan  alla  priima  conjugaziun,  scu: 

alvantér  (alvér),  bavrantér  (baiver),  creschentèr  (crescher),  fumentòr 
(fumèr),  gliischentòr  (gluschir),  manantèr  (manair),  manchantèr  (mauchcr"), 
moventòr  (mover),  psantór  (psèr),  sapchentòr  (savair),  sbugliantér  (buglir), 
scurrentèr  (cuorrer),  standschantér  (staindscher),  stuzzentèr  (stiizzèr),  ta- 
schantèr  (taschair),  turnentòr  (turnèr)  etc.    (Kxaimpels  mera  pag.  460). 

e)  Il  fat  cha  suffixs  verbòls  scu  f  ichòr  ed  -isòr,  culs  quèls  un  ho 
fiirmò  e  continua  da  furmòr  bgers  verbs  nouvs,  appartegnan  alla  priima  con- 
jugaziun, ho  eir  considerabelmaing  augmentò  il  numer  da  sieus  verbs,  p,  ex  : 

acclimatisér,  allegorisòr,  analisòr,  beatifichér,  bunifichèr,  chapitalis«"'r, 
crucifichòr,  dialoghiser,  dutschifich^'r,  edifichòr,  evangelisér,  exemplifichrr, 
fanatisòr,  falsifichòr,  fortifichòr,  fraternisr'r,  fructifichòr,  germanisèr,  glori- 
tichòr,  gratifichér,  gustifichèr,  italianisèr,  latinisAr,  magnifichèr,  martirisrr, 
memorisér,  modernisèr,  modifichòr,  moralisèr,  raortifichór,  notitìchór,  orga- 
nisèr,  pacifìchòr,  petrifichòr,  politisòr,  purifichòr,  qualifichèr,  ratifichòr,  re- 
duplichèr,  rubrichér,  sacrifichòr,  sanctifichér,  s-chandalisòr,  simpatisòr,  signi- 
fichòr,  simplifichèr,  specifichèr,  temporisòr,  torrorisór,  tirannisòr,  tramiuilisèr, 
umanisèr,  universalisèr,  tttiliscr,  etc. 

f)  Finélmaing  ho  Un  grandis<liem  numer  da  verbs  passò  our  dad  otras 
conjugaziuns  alla  priima  tres  la  tendenza  latina  e  neo-latina  da  substituir 
alla  fuorma  ordinaria  del  verb  quella  frequentativa  (iterativa  u 
intensiva)  furmeda  in  aggiundschand  al  particip  passò  la  desimMiza 
latina -are   (ladhia-èr).    Ils  verbs   f  req  u  e  n  ta  t  i  vs   (iterativs  u  in- 
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tensivs)   avaivan   la   significaziiin   da   fer   qualchosa    suvenz  ii  inten- 
si v  a  m  a  i  n  g. 

Uschè  per  exaimpel  ils  verbs  latins  aspicère,  canòre,  conqui- 
rère,  deserére,  praecidère,  quatère,  subicère,  suspicère, 
u  t  è  r  e  (=  uti)  etc.  nun  existan  pu  nella  f uorma  ordinaria,  chi'ls  avess 
plazzós  nella  terza  conjugaziun,  tsohertiins  eventuélmaing  nella  quarta, 
mo  bainsehi  nella  f  uorma  frequentativa,  chi'ls  piazza  nella  p  r  ii  m  a  : 
a8pectare  =  spett6r,  cantare  =  chantér,  conquisitare 
=  conquÌ8tér,  desertare  =  desertér,  praecisare  =  preci8èr, 
quassare  =  squassar,  subjectare  =  soggetter  (italianiaò), 
suspectare  =  suspetter  (italianisó),  usare  =  user,  etc. 

In  bgers  oters  cas  ho  la  fuorma  frequentativa  inrichieu  nos  voca- 
bulari,  siand  ch'eli' exista  daspèr  la  fuorma  ordinaria,  e  que  cun 
lina  significaziun  sovenz  differenta.    Téls  verbs  dobels  sun  p.  ex.  : 

a  e  q  u  i  r  i  r     —  acquistar 

ceder  —  tschesser 

complir       —  compiette  r 

depuoner   —  depositér 

pender        —  pensér(fpissér) 

perseguir  —  perseguitcr 

p  r  i  m  e  r         —  jj  r  e  s  s  e  r 

proceder    —  processor 

s  aglir  —  sotér 

sculpir        —  sculptér 

seguir  —  seguitar 
Natiirélmaing  nun  sun  tuots  quaists  verbs  pleds  „ert6s",  que  voul 
dir  arrivòs  tar  nus  directamaing  tres  descendenza  dalla  lingua  latina,  al- 
chiins  saron  formaziuns  nouvas  fattas  tres  l'influenza  Italia  una,  oters 
saron  pleds  «docts",  q.  a.  pigliós  ptì  u  main  rezaintamaing  our  dal  1  a t i n , 
runa  u  l'otra  dellas  fuormas  frequentativas  darclu»  fussan  dad  interj>retér 
puttost  scu  verbs  d  e  n  o  m  i  n  a  t  i  v  s ,  siand  cha'l  relativ  i)articip  passò  f unc- 
ziunaiva  scu  substantiv  u  adjectiv,  auuz  cu  dcr  naschentscha  al  nouv  verb. 

\  Remarcha  2.  Congualó  cui  numer  relativmaing  grand  (culs  e  u  in  - 
posts  probabelmaing  pii  cu  200)  dels  verbs  latins  in  -ere  ais  il  numer  dels 
vf^rbs  ladins  della  seguonda  conjugaziun  puttost  pitschen. 

a)  Forsa  la  pOpart  dels  verbs  latins  da  ([uaista  conjugaziun  sun  ieus 
p'Ts.  Traunter  quaists  as  chatta  a r u  m a gn a i r,  ar  u m  ag niar  (remanere), 
chi  eira  d'un  adovor  frequentischem  ed  nis  sto  supplantò  totèlmaing  tres 
r  e  s  t  è  r. 
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Kir  il  veri)  simpel  m.iiiair,  chi  pera  liozimli  d.i  giiir  druvò  be  per 
rmuiglia  chi  passa  la  not  al  liher  (metter  ils  bouvs  a  in  a  ii  a  1  r.  Pati.)  avaiva 
pii  bod  la  significaziun  generóla  da  re s ter,  stòr  iuavous. 

t  Schi  la  lauur  da  qualchiun  aque  chi  os  muro  su  sura,  uain  ad 
aiumaguiar,  schi  uain  el  ad  arschaiuer  la  i).ii:iglia.    B{fr.,  1.  Cor.  3,  14. 

Nus  hauaiii  udieu  our  dalla  iescha  che  Christus  aru magna  in  eterno. 
Bifr.,  Joan  12,  34. 

Vus  dime  aque  che  uiis  liauais  udieu  da  priim  inno,  aque  daia  a  ru- 
ma gna  ir  in  uus.    Hifr ,  1.  Joh.  2,  24. 

Mu  els  l'g  sthfurzaun  dschant:  manna  cun  nus,  per  che  e  uahi  in- 
(tunter  saira.    Bifr.,  Lnc   24,  29. 

Un  schert  hum  de  la  cittèd,  quael  chi  hauaiva  iin  dimuni  &  nu  traiaua 
aint  uesckimainta,  ne  m  a  n  a  i  u  a  in  chiesa,  mu  ils  mulimains.  Bifr.,  Lue 
8,  27. 

b)  Oters  sun  dvantòs  verbs  della  priima,  pustiit  nel  mod  expost  suo t 
remarcha  1,  f),  scu  : 

e  i  t  è  r  (ciére  —  citare),  e  x  e  r  e  i  t  è  r  (exercere  —  exercitare),  m  a  8  d  ò  r 
(miscere,  mixtare),  s p u s è r  (spondère  —  spusare),  sustcntér  (sustinére  — 
sustentare)  etc. 

e)  Hgers  sun  passòs  alla  quarta  conjugaziun,  scu: 
abolir  (abolére),  aborrir  (abhorrère),  ac  compii  r  (accomplere), 
admonir  (admonére),  co  m  pi  i  r  (compiere),  e  s  i  b  i  r  (exhibére),  fiorir 
(tiorere),  gliischir  (lucere),  implir  (implere),  inibir  (inhibere),  in- 
stupir  (instupére),  languir  (languore),  m  a r t s e h i r  (marcere),  proibir 
(  prohibere),  r  e  f  1  o  r  i  r  (reflorère),  r  i  r  (ridere),  s  o  r  r  i  r  (subridere),  sparir 
(disparere),  stragluschir  (extra-lucere),  stupir  (stupere),  t  r  a  g  1  ii  s  e  h  i  r 
{translucere). 

d)  Oters  darchò  sun  dvantós  verbs  della  terza,  vscu 

arder  (ardere),  commover  (coramovere),  d i s v a d e r ,  dissuader 
(dissuadere),  mover  (movere),  p e n «1  e  r  (pendere,  intrans.)  persvadcr 
(persuadere),  promover  (promovere),  r e m o v e r  (removére),  stordscher 
(distorquére,  extorquére). 

e)  Quatter  verbs  vacilleschan  auncha  traunter  la  s  e  g  u  o  n  d  a  e  terza 
conjugaziun,  nempe  : 

crair  -  crajer,  nuschair  -nouschcr,  i»ossidair- posseder 
tgnair-  tegner  (eir  ils  cumposts  da  tgnair  -  tegner),  trais  vacil- 
leschan traunter  la  s e g u o n d a  e  la  quarta,  uerope  comparair-com- 
parli-,  s  e  0  m  p  a  r  a  i  r  -  scomparir,  a  p  a  r  a  i  r  —  a  p  a  r  i  r. 
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Nun  dir  our  que  chi  at  ais  gnieu  ad  uraglia  e  chi  pudess  nouscher 
a  quel,  chi  ho  dit.    Pr.  Cud.  291. 

E.  B.  Tscherchand  da'ls  noscher  la  sandà,  la  vita.  C.  Bardala, 
Las  Strias. 

N  u  8  e  h  a  i  r.    Pali. 

E.  B.  Id  es  simplamaing  pueril  d'incuolpar  ils  Romanschs  da  nun 
posseder  ninguna  lingua  naziunala  per  la  totalitad.  Lansel,  Ni  ìt.,  ni 
tud.  2. 

Possidair  iin  amih  fidel  e  Constant.    Kirchen  2A^. 

Nun  pigliér  vendetta  e  nun  tgnair  odi,  mo  ama  tieu  prossem  scu 
te  Ptess.    J.  B.  34. 

Eau  sentiva  cha  pronunziand  l'addieu,  non  am  podaiva  pii  tegner. 
Tònd.  33. 

Que   am  displescha  da  nun  podair  am  trattegner  pii  lonch  —  iin 
m'aspetta.    Allura  nun  il  vògl  eau  retgnair.    Tond.  73. 
Pcheder!  tii  taidla  la  vusch  da  tieu  Segner! 
El  voul,  cha  tu  guardasi  dal  mei  da  t'artegner, 

Pr.  Cud.  39. 

Xun  podair  s'ar tgnair  da  fér  qchs.    Pali. 

Quel  chi  dal  fuonz  da  sieu  cour  ama  la  guerra  e  giavuscha  da  la 
mantegner,  quel  tschertamaing  nun  fo  que  per  reguard  alias  generaziuns 
futuras.    Tond.  245. 

Mantgnair  sieu  pled.    Pali. 

Friedrich  nun  avaiva  podieu  obtegner  (ina  dispensa  da  servezzan. 
Tònd.  242. 

0  b  t  g  n  a  i  r  Papprovaziun  da  qualchiin.   Pali. 

Ùngtinas  da  quaistas  tesis  nun  as  laschan  sustegner,  cur  eh" iin 
las  metta  alias  strettas.    Tond.  244. 

Il  depiitó  tgnit  iin  referat  per  su s tgnair  il  nouv  proget  della  ledscha 
d'impostas.    Clio. 

Inua  vain  l'empi  e'I  pcheder  a  comparair?   Menni,  IPetr.  4,  18. 

Ils  ògls  dels  spectaturs  eiran  fiss  nella  direcziun  inua  cha  la  cuort 
stovaiva  comparir.    Tònd.  110. 

Scomparir,  scomparair.   Pali. 

Mamma  cher' in  mieus  sommis,  beedà 
Tres  la  not  eau  at  vez  a  par  ir.    M.  L.  Q>2  (G.  Singer). 
t  Et  alhura  uain  à  parair  in  schil  l'isaina  dalg  filg  delg  hum.     Bifr., 
Matt.  24,  30.  » 

Christus  cumanda  che  nus  daien  tgnair  quint  dals  pitschens,  per 
<he  da  tals  saja  l'ariginam  da  Dieu.    Bifr.  Pref. 
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Schi  l'g  es  qual  fidel,  chi  hegia  uaidguas,  schi  las  sustigna,  &  la 
baselgia  nu  uigna  agrauéda:  par  che  la  possa  sustgniar  aquellas  chi  sun 
uairamaing  uaidguas.    Bifr..  1  Tim.  5,  16. 

Schi  nu's  pauii  art  ignei*  schi  s'maridan.    Bifr.y  1  Cor.  7,  9. 

E.  B.  Tot  comportain,  sperand  da  vair,  &  in  aeternum  da  possidair, 
che  cha  oelgs  &  cor  vegnen  à  giavuschar.    Ahyss  3,  179. 

Et  lur  pusaunza  era  da  n  u  o  s  e  h  e  r  a  la  lieud.     Bifr.,,   Apoc   9,  10. 

f)  In  vista  da  quaista  fugia  generela  deis  verbs  della  seguonda 
conjugaziun  ais  que  taunt  pù  surprendent,  cha  tuot  la  seria  dels  verbs 
ausiliérs  impropris  appertegna  ad  ella  (mera  p.  547),  ad  onte  del  fat 
cha  be  duos  our  dals  set  eiran  in  lingua  latina  verbs  in  -ere,  nempe 
do  vair  (debere)  e  sul  air  (solere).  Co  ho  sainza  dubi  l'ausiliér  a  vair 
exercitó  (ina  granda  attracziun  e  prodiit  l'assimilaziun  dels  oters  infinitivs, 
agiidó  in  que  tres  dovair  (debére)  e  fors' eir  iin  poin  tres  su  la  ir 
(solere). 

In  sto  vair  avains  l'unic  exaioipel  d'un  verb  tuottafat  nouv  apper- 
tgnand  alla  seguonda  conjugaziun.  In  lingua  latina  est  opus  (que  fo  da 
bsogn)  eira  iin'  expressiun  unipersunéla  cumposta  dalla  copula  cun  un  sub- 
stantiv.  Quaist'  expressiun  ais  pii  tard  steda  tratteda  scu  tschep  d'un  verb 
ed  ho  survgnieu  tuot  las  desinenzas  della  conjugaziun.  Ch'eli' ais  dvanteda 
verb  della  seguonda,  sarò  pustut  gnieu  tres  l'influenza  del  sinonim  dovair. 

In  sUs-chair  avatns  possibelmaing  un  incrusch  trannter  ausi- 
caro,  chi  fuss  regulérmaing  dvantò  os-chèr  e  suscipere,  chi  ftìss 
dvantó  sustchaiver, 

[Per  un  oter  exaimpel  d'incrusch,  mera  il  Rapport  davart  il 
Diziunari  rumauntsch  per  l'an  1917,  da  Prof.  C  Pult,  Annalas 
1918,  p.  304.] 

X  Remarcha  3.  Eir  la  terza  conjugaziun  ladina  preschainta  iin  nunier 
(la  verbs  bgerum  [)U  pitschen  cu  sia  mamma  latina,  nella  quéla  eli'  eira  fich 
importanta. 

a)  La  perdita  dels  verbs  passòs  aint  illa  prUma  e  seguonda 
ais  già  steda  tratteda  suot  remarchas  1  e  2,  istessamaing  il  guadagn  chi 
resulta  pei-  la  terza  conjugaziun  tres  il  passagi  da  verbs  our  dalla  s  e  - 
g  non  da  conjugaziun  aint  illa  terza.  Un  bain  ampel  numer  da  verbs 
sun  al  incunter  ieus  pcrs  per  la  terza,  siand  els  entrós  pustut  nella 
quarta  conjugaziun  (mera  remarcha  4). 

b)  Scu  verbs  vacillants  fiissan  da  manzunér  ultra  discuter,  chi 
vacillescha  traunter  la  priima  e  la  terza  (mera  rem.  1)  auncha  corrige  r 
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(corrigir),  negliger  (negligir)  e  repeter  (repetir),  dii  vacil- 
leschan  traunter  la  ter  z  a  e  la  quarta. 

E.  B.  Luther  formet  culs  homens  ils  pii  capabels  tanter  seis  amis  iiii 
cussagl  per  discutar  sia  lavur  et  la  polir,  et  corrigir  sia  versiun.    And.  70. 

Corriger  il  romauntsch  d'Engiadin' ota.    Pali  Ortgr.  Pref. 

Negliger  sieus  afférs.    Pali 

La  natura  chi  ho  bsong  d'as  reparer,  ho  att9.chò  plaschair  nel  mangèr, 
per  ans  incitér  a  nun  negli  gir  quist  essenziél  bsòng.   Roh.  Tes.  73. 

Eau  nun  r  e  p  e  t  i  r  ò  las  f rasas  vòdas,  cun  las  quélas  un  soni  confortér 
ils  relaschós  da  sudòs.    Tond.  70. 

E.  B.  Quai  es  elér  dia  nel  circuì  ristret  da  la  poesia  pietistica  tant 
la  lingua  co  las  ideas  poeticas  ston  sforzadamaing  as  ripeter.  M.  L. 
XXV  (Lansel). 

e)  Per  cuorrer  (u  sieus  cumposts)  enascher,  chi  vegnan  avauut  eir 
nella  fuorma  currir  e  naschir,  nun  pera  la  transiziun  da  volair  dvantòr 
populéra,  siand  cha  quaists  verbs  vegnan  hozindì  be  druvós  cui  infinitiv  in 
-  e  r.  Cunfrunta  però  per  tuot  quaists  verbs  vacillants  la  secziun  5  da 
quaist  §,  suot  e. 

Bgers  cavaliers  e  baruns,  segiornand  sun  lur  spelms,  guardaivan  intuorn 
l»er  accurrir  al  saccaggio  da  viandaunts  e  marchanzias.    Pr.  Cud.  18o. 

A  vain  resguardó  chosa  uschè  natiirèla,  ch'un  stogila  cuorrer  il 
l)rievel  congiunt  con  la  vocaziun  da  sudò.    T'ónd.  145. 

Il  stimul  del  cour  da  consolér  il  prossem  e  fèr  naschir  in  el  ideas 
serainas,  ais  una  nobla  virtud.    Pr.  Cud.  282. 

Herodes  s'informet,  inua  Christo  hegia  da  nascher.    ,].  B.  87. 

X  Remapcha  4.  La  quarta  conjugaziun  ais  zieva  la  priima  sainza  dubi 
la  pu  importanta.  Il  grand  numer  da  sieus  verbs  s'explicha  tres  il  fat  cha 
bgers  verbs  nouvs  haun  survgnieu  las  flexiuns  da  quaista  conjugaziun,  e  ch'iin 
ampel  numer  d'oters  verbs  haun  abandunó  la  seguon.da  (mera  rem.  2)  e 
pustiit  la  terza,  per  entrér  nella  quarta  conjugaziun. 

a)  Traunter  ils  verbs  transieus  sun  da  manzunèr  in  i)ruma  lingia 
un  tschert  numer  da  verbs  chi  inserivan  già  in  lingua  latina  lin  /  traunter 
il  tschep  e  la  terminaziun  in  tuot  la  conjugaziun  del  preschaint  indicativ  e 
conjunctiv,  del  imperfet  indicativ,  del  futur  indicativ,  del  particip  preschaint 
e  del  gerundi,  scu  aggredì  (verb  deponent),  capere  (be  ils  cumposts 
art 8 cha i ver  -  recipere,  concepir,  percepir  etc.  ed  il  frequentativ 
chat  ter  survivan),  cu  pere,  f  vigere,  pati  (v.  deponent),  gradi  (v.  dep  ) 
etc.  Ils  infinìtivs  actuéls  (bgers  dels  quèls  sun  italianisòs  u  daffat  neolo- 
gisems  italiauns)  tunan  : 
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aggredir,  concepir,  concupir,  compatir,  cuvir,  excipir^ 
fugir,  patir,  percepir,  progredir,  rapir,  etc. 

Davart  sus-chair  (^  suscipere ?)  mera  rem.  2,  f. 

b)  Bgers  verbs  latins  chi  contgnivan  iin  u  nell'  ultima  silba  sua  passòs- 
dalla  terza  alla  quarta  conjugaziun,  scu  : 

affluir,  annuir,  attribuir,  confluir,  conseguir,  consti- 
tuir,  construir,  contribuir,  cusir  (consuère),  diminuir,  distri- 
l»uir,  eseguir,  fluir,  influir,  instituir,  instruir,  proseguir,, 
reconstit uir,  reconstruir,  refluir,  restituir,  retribuir,  smi- 
nuir, statuir,  substituir,  usufruir. 

(^)uaista  transiziun  eira  probabelmaing  faciliteda  tres  il  fat,  cha  m? 
latin  dvainta  fich  sovenz  ti  (scu  conducere  =  condur  etc,  mera  §285,2; 
unum  =  iin,  justum  =^  giist,  judicem  =  gùdisch,  purum  =  pur 
etc),  e  cha  la  combinaziun  ui  s'approssma  foneticamaing  dal  il. 

D'iin  tschert  interess  aise  eir,  cha  nella  litteratura  veglia  chattains  la 
fuorma  cungwst  per  il  particip  latin  conqwisitum  (chi  ho  do  andit  al 
f requentativ  italianisò  conquistér,  tar  Bi/run  cunchiiister,  cungiiisté r). 
Scu  cha  ui  ais  co  dvantò  i7,  per  dvantèr  darchò  ui  tres  l'influenza  italiauna,, 
uschè  vzains  nels  verbs  in  questiun  eir  ui  pigliér  la  piazza  d'iin  w,  ch'iin 
pudess  piittost  spettar  in  sieu  lo. 

t  E.  B.  Vezas  daner  da  mal  congust  chi  t'invida,  metta  l'man  in 
sain.    Abyss  IH,  205. 

Scodun  quael  chi  scharchia  da  saluèr  sia  uitta  uain  à  la  perder,  & 
scodiin  quaìl  chi  uain  a  perder  aquella  uain  la  cuchiustér.  Bi/run, 
Lue.  17,33. 

e)  La  granda  forza  d'attracziuu  della  quarta  conjugaziun  as  mani- 
festa puBtiit  in  verbs  scu  ils  seguaints,  per  ils  quéls  nun  pera  d'esser  st6 
iingiina  causa  speciéla  per  la  transiziun  : 

accudir,  agir,  applaudir,  asserir,  avvertir,  conferir,, 
convertir,  deferir,  dif  ferir,  digeri  r,  divertir,  fremir,  gemir, 
(dschorair),  ingerir,  inquirir,  inserir,  negl  igir  (negliger,  cfr. 
rem.  3,b),  offrir,  pervertir,  preferir,  proferir,  referir,  re- 
peti r  (re pater,  cfr.  rem.  3,  b),  sculpir,  suggerir,  svanir,  ver- 
t  i  r .  etc. 

Eir  ils  verbs  nomnós  suot  rem.  2,  e,  tuochan  co. 

d)  La  quarta  conjugaziun  coutegna  eir  (in  grand  numer  da  verbs 
d  e  n  0  m  i  n  a  t  i  v  8 ,  pustiit  derivós  dad  a  d  j  e  e  t  i  v  s ,  intaunt  cha'ls  verbs  de- 
nomlnativs  derivós  da  substantivs  sun  pii  frequaints  nella  priima.  Tél& 
verbs  denominativs  adjectivs  sun  : 

VoUoman,  Orammatica  Ladina  d'K.  0.  37 
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addutschir,  abbruttir,  aggradir,  annoblir,  applanir, 
approfondir,  imbellir,  imblurdir,  immiittir,  impallidir? 
impitschnir,  impoverir,  inasprir,  incherir,  incotschnir, 
indeblir,  indiirir,  ingrandir,  immelnir,  innairir,  ìns-chiirir, 
insipidir,  instrettir,  instupidir,  insuperbir,  insurdir ,  in- 
tenerir, s'inverdir,  invilir,  risclarir,  sclarir,  scurznir, 
sligerir,  smagrir,  etc. 

Daspér  quaists  sun  da  nomnèr  aunch' un  per  verbs  denominativs, 
derivós  da  substantivs,  scu: 

colurir,  colpir,  favorir,  s'impatrunir,  intemorir,  int schis- 
pir,  rinvigorir,  s-charnir,  seolurir,  sfavorir,  etc. 

e)  Speciélmaing  da  manzunér  sun  auncha  ils  verbs  denominativs 
e 9 1 e r s  seguaints,  tuots  derivós  dal  tudais-ch: 

alubir  (erlauben),  ammattir  (Matz  =  hom  saimpel  e  tuct,  it.  matto), 
ardir  (hart),  bandir  (Bann),  blichir  (bleich),  fornir,  furnir  (ahd.  from- 
jan),  franchir  (frank),  garantir  (ahd.  werén  -=  Gewàhr  leisten),  guar- 
nir (mhd.  Warnòn,  ags.  warnian),  guarir  (ahd.  warjan  =  chiirer  our), 
guinchir  (entwischen,  it.  guizzare),  gurbir  (ahd.  wurfjan),  imbastir 
(=  cusir  cun  Bast),  imbrunir  (braun),  inrichìr  (reich),  s'insgrischir 
(gruseln),  sbigottir  (bei  Gott),  s-chaffir  (erschaffen),  sguarnir  (mera 
guarnir). 

Dominescha  tias  passiuns,  non  ammattir  dalum!     Pali. 
Nun  ardind   da  confidér  a  qualch'  un  sieu  proponimaint,   partit   il 
marchese  da  Napoli.     Pr.  Cud.  66. 

In  pros'  as  convertit  la  poesia. 

Ed  il  progress  bandit  Pus  naziunél! 

Caderas,  Sorrirs  bl 
Cur  nus  partittans,  ans  fornittan   els   cun  las  chosas  necessarias. 
Menni,  Act.  28,  10. 

0  zartas  fluors!    perchè  taunt  rich  guarnivas 
Allur  noss  munts,  noss  gods  e  nossa  vai? 

Z.  Pallioppi,  Poesias  II,  11. 
Spert,  dalum,  dottur!     Eau  vogl  guarir.     VII,  404. 
Che  ho  l'ingrat  avar  chi  crida 
Per  nun  podair  gurbir  il  tuot? 

Z.  Pallioppi,  Poesias  III,  11. 
Sttl  imbrunir  della  not.   Pali. 

Ils  baruns  da  Vaz  fundaivan  baselgias  e  convents,  o  inrichivan 
las  ftnas  ed  ils  oters.     Pr.  Cud.  195. 
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....  il  povel  d'Engiadina 

Tres  flammas  e  stilets  deliberò, 

El  guard'  a  munt  e  glorificha  Dieu, 

Chi  nun  il  ho  per  esser  verm  s-chaffieu!     V  235. 

t  Mu  Jesus  nu  gì'  uous  allubir,  mu  el  dis  agli:  tirauia  in  tia 
chiesa.     Bifr.,  Marc.  5,  19. 

Et  siand  ieus  oura  hundschaiuen  els  bgier  ammalós  cun  celi  &  l's 
guarivan.     Bifr.,  Marc.  6,  13. 

Paule  tii  ist  inmathieu,  la  bgierra  lettera  t'fò  gnir  our  delg  sen. 
Et  Paulus  dis  :  0  bun  Feste  eau  nu  sun  brichia  inmathieu.  Bifr.,  AcU 
26,  24—25. 

Mieu  pledt  da  te  pò  poick  aguarbir.    Travers,  Filg  pertz  343. 

A  Bchodiin  pissaiua  a  la  guarbir.     Susanna,  Decurtins  V  192. 

Schi  guardettan  els  da  la  g  u  r  b  y  r .     Susanna,  cito  da  Pàli. 

Els  haun  hundrò  &  seruieu  ad  aquellas  chiosas  chi  sun  sckiafidas, 
pili  co  ad  aquèl  chi  las  ho  skiafidas.    Bifr.,  Bom.  1,  25. 

L'hora  scafieu  suainter  tia  imegna.     Form.  26. 

La  saenchia  scritura  ais  una  plaina  congiuschijntscha  da  Dieu,  da  nus 
ans  vessa,  par  gurbijr  gratzcha  &  saliidt.    Schiuchiaun  Pref.  2. 

Per  agurbir  da  Dieu  ad  aquaist  nouf  Alaig  quaista  benedictiun, 
8(!hi  urain  dacò  da  noss  Segner  eschans  mussós.    Form.  36. 

5.  Nella  secziun  precedainta  eira  sovenz  discuors  del 
passagi  d'Un  verb  our  d'Una  conjugaziun  in  iin'  otra.  Quaist 
passagi  gniva  constatò  in  congualand  be  ils  infìnitivs.  Ma  scha 
congualains  la  totalited  dellas  flexiuns,  schi  podains  consta- 
tèr  bgers  oters  passagis. 

X  a.  Uschè  p.  ex.,  avains  nellas  trais  priimas  conjugaziuns  las  desinenzas 
-a in 8,  -ais  per  la  1.  e  2.  pers.  plur.  del  indicativ  preschaint,  in- 
taunt  cha  nella  lingua  latina  avains  trais  desinenzas  differentas:  am-amus, 
am-ati9;  gaud-emes,  gaud-etis;  vend-ìmus,  vend-^tis.  Uossa 
scha'ns  algordains  cha'l  latin  vcrum  ais  dvantò  vair,  habcre  avair, 
terrenum  terrazn,  trcs  trais,  scdecim  saidesch  etc.,  schi 
poderons  concluder  cha  que  sun  las  desinenzas  -emus,  -etis,  etc,  chi 
stoglian  avair  do  andit  a  nossas  desinenzas  -ains,  -ais,  dimena  cha  nel 
indicativ  preschaint  tuot  noss  verbs  della  priima  e  terza  sun  transieus  alla 
seguonda  conjugaziun,  que  chi  sarò  dvantò  tres  la  granda  forza  d'at- 
tracziun  del  ausiliér  avair.  [Per  las  otras  persunas  del  indicativ  preschaint 
nun  ho  il  vocal  della  desinenza  granda  importanza,   siand   ch'el   nun  ho  il 

Velleman,  (tramraatica  Ladina  d'E.  0.  37* 
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tun,  da  maniera  cha  Va  in  am  -  a  s  t,  am  -a,  am  -  a  n .  giod  -  a  s  t ,  giod  -  a , 
giod -ali  etc,  chi's  pronunzia  del  rest  un  pò  indistinctamaing,  intuorn  scu 
l'è  nomnò  muet  in  lingua  francesa,  represchainta  indifferentamaing  tuot  las 
differentas  desinenzas  latinas,  sainza  ch'iin  possa  our  da  quaista  coinci- 
denza concluder  siin  lina  assimilaziun  u  siin  iina  trnnsiziun  our  d'iina  con- 
jugaziun  in  un'  otra.] 

X  b.  Nel  imperfet  indicativ  avains  un  f  enomén  analog  :  La  lingua 
ladina  cognuoscha  be  duos  serias  da  flexiuns,  -aiva,  -aivast  etc.  ed  - i v a , 
-ivast  etc.  Mg  la  lingua  latina  and  avaiva  trais  :  -abam,  -abast  etc.  per 
la  pruma,  -ebam,  -ebast  per  la  seguonda  e  la  terza,  ed  -ibam,  -ibas 
etc.  per  la  quarta  conjugaziun.  La  lingua  ladina  del  saideschevel  secul  and 
cognuschaiva  stessamaing  auncha  trais  :  -eua,  -euast  etc.  per  la  priima, 
-aiua,  -aiuast  etc.  per  la  seguonda  e  la  terza,  ed'-iua,  -iuast  etc. 
per  la  quarta.  Dimena  per  l'imperfet  podains  eguélmaing  constatér  iin 
passagi  generél  da  tuot  ils  verbs  della  priima  aint'  illa  seguonda  (u  terza) 
conjugaziun. 

Una  simila  transiziun  parziéla  ho  eir  gieu  lo  per  la  2.  pers.  plur. 
del  imp erati V,  inua  la  veglia  desinenza  ò  della  priima  conjugaziun, 
cha  Bifrun  drova  auncha,  ais  ida  persa,  e  per  il  conjunctiv  del  im- 
perfet, inua  la  seria  da  fiessiuns  -ass,  -assast,  -a ss  etc.  della  priima, 
stessamaing  auncha  druveda  da  Bifrun,  ais  steda  substituida  tres  la  seria/ 
-ess,  -essast,  -ess  etc. 

t  Vagliò  &  uro.     Bifr.,  Matt.  26,  41. 

Vaglie  ed  urè.     Menni,  Matt.  26,  41. 

(Latin:  Vigilate  et  orate.) 

L'g  tijmp  es  cuort  :  aresta  aquì,  che  aquels  chi  haun  mugliaers,  saian 
SCO  els  nun  d'hauessen  :  &  aquels  chi  plaunschan  sco  nu  planschessen,  & 
aquels  chi  s'allegran  sco  nu  s'alegr assen,  &  aquels  chi  cumpran,  sco  els 
nu  possidissan  &  a  quels  chi  adrouan  aquaist  muond,  sco  els  nun  Ig  adru as- 
sen.   Bifr.,  1.  Cor.  7,  29—31. 

Cunfrunta:  Eau  nun  he  chattò  in  ci  alchiina  cuolpa  chi  ni  e  ri  t  ess 
la  mort.    Menni,  Lue.  23,  22. 

c.  Scila  las  transiziuns  trattedas  suot  b  &  e  haun  un 
interess  piiramaing  istorie,  scili  ais  que  tuot  different  cun 
iìn  oter  gener  da  transiziun.  chi  operescìia  constanta- 
niaing  miidedas  nella  conjugaziun  da  numerus  verbs  e, 
siand  ch"eir  as  manifesta  be  in  tschertas  gruppas  da  verbs, 
constituescha  lina  dellas  principélas  difficulteds  per  il  studi 
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{ivi  \  t'i'l)  hidiii  irregulér.  Que  as  tratta  dell'  adoptaziun,  tres 
ini  grand  iiiimer  da  verbs  della  terza  e  tschertiins  della  se- 
guonda  conjugaziun,  da  tuot  las  desinenzas  della  quarta 
conjugaziun.  exceptuò  per  l'in  finiti  v  fé  per  be  duos  ex- 
(cptun  eir  per  il  futur  sintetic). 

In  (piasi  tuot  quaists  verbs  ais  dimena  be  l'infiniti v 
restò  fidèl  alla  veglia  conjugaziun,  tuot  il  rest  della  flexiun 
ais  transieu  alla  quarta. 

Que  ais  per  exaimpel  il  cas  cun  ceder,  cuorrere 
1  ur  cumposts,  cun  tuots  verbs  cu m posts  cun  -  p  u  o  n  e  r,  - s  i  s  t  e  r , 
-cader,  -cider  e  cun  (in  per  dappu. 

Per  oters  verbs  nun  pera  la  transiziun  aunch'  esser 
d  e  f  i  n  i  t  i  V  a  ;  tscherts  scriptuors  trattan  ils  verbs  scu  tran- 
sieus  alla  quarta  Texceptuò  per  l'inlìnitiv),  oters  la  trattan 
scu  appartgnand  auncha  complettamaing  alla  conjugaziun  in- 
(licheda  tres  lur  infinitiv,  scu  dia  muossan  ils  exaimpels  se- 
Liiaintv  (cfr.  eir  secziun  4  da  quaist  §,  rem.  3  b): 

Eau  m'approf  0  ndai  va  in  quaista  rappreschentaziun  uschè  viva- 
inaing  possibel.    Tond.  c566. 

Zieva  alvo  maisa  s' a  p  prof  ondi  va  n  ils  duos  signuors  in  un  lung 
(liscuors  politic.    Tond.  430. 

Nella  construcziun  del  convent  da  Curvalda  ils  baruns  da  Vaz  as- 
sist e  1 1  a  n  lur  paraint.     Pr.  Cud.  195. 

Man  am  chattet  eleveda  dalla  ceremonia  funebre,  alla  quéla  eau 
a  ^-^  i  s  t  i  t.      Tond.  52. 

E.  B.  Nels  pòvels  barbars  vicins  creschet  viepiù  il  desideri  d'at- 
taohar  l'imperi  Roman.     V  23. 

Set  otras  spias  creschittan.     J.  Il  19. 

SIrii  cour  paraiva  uschè  diir  sco  la  corazza  chi  cu  vernai  va  sieu 
brunir.      /'/.   <'inL    isf,. 

<»va  e  s-chunluua  cu  ver  ni  va  n  la  surfatscha  della  terra.    /.  Ti.  1. 

Kau  ara  decidit  da  fer  aunch' un' otra  visita.     Tond.  39. 

Robinson  as  decidet  dad  ascender  la  muntagnotta.     II  65. 

Ils    fjrands   guerriers   eiran  quels  chi   dirigivan    la  sort  del  pajais. 


—     574     — 

Un  momaint  cha  mieus  ògls  as  d  i  r  i  g  i  a  i  v  a  n  vers  l'uscheditta 
^Reiterallee"  vzet  eau  iin  uffiziél.     Tònd.  117. 

Traunter  tuots  ils  benefattuors  as  distinguet  il  pu  St.  Fridolin. 
Pr.  Cud.  173. 

Salomon  as  distinguiva  postut  tres  sia  sapienza.     J.  B.  58. 

Per  mia  tanta  (ina  vaira  educaziun  nun  existiva,  sainza  savair 
suner  il  clavazin.     Tònd.  6. 

E.  B.  La  guida  per  l'ortografia  rumantscha  stovet  as  basar  ..... 
sùn  la  tradiziun  q.  v.  d.  siin  il  mòd  da  scriver  chi  e  xi  stai  va  avant  ella. 
Ann.  1915,  158  (PuUJ.. 

Eau  exprimet  mia  sgrischur  in  murmurand  suot  vusch.  Tònd.  286. 

El  am  exprimit  sieus  ingrazchamaints.     Clio. 

Una  coluonna  d'nùvel  precediva  ils  infaunts  d'Israel.    J.  B.  22. 

E.  B.    Ils  homens  precedaivan  a  pè,  la  charra  seguiva.    V.  14. 

E.  B.  Friedrich,  il  Sapiaint,  era  mort.  Neil'  administraziun  del  electorat 
succedet  il  frar  cun  nom  Johann.    And.  85. 

Que  fiiss  tuottuna  terribel,  scha  succediss  qualchosa  a  Gustav  u  a 
Cari.    Tònd.  46. 

Accò  a  p  p  a  r  i  t  la  majested  del  Seguer.    J.  B.  35. 
t  L' g   aungel   delg   signer   apparet   aint  ilg   soen  à  Joseph.    Bifr.^ 
Matt.  2,  19. 

Tschinch  dis  zieva  comparittan  il  grand  sacerdot  Anania  ed  ils 
seniuors  avaunt  il  governatur.    J.  B.  160. 

t  Et  l' g  parzura  dels  sacerdots  cun  l' s  priims  dals  Judeaus  e  u  m- 
parettan  avaunt  el  incunter  Paulum.    Bifr.,  Act2b^  2. 

Tuot  curriva  intuorn.    11,62. 
t  Et  siand  ellas  idas  praist  our  dalg  mulimaint,  schi  curraiuan  ellas, 
per  purtér  a  que  à  ses  discipuls.    Bifr.,  Matt.  28,  8. 

6.  Davart  l'acce n tua ziun  adopteda  in  quaist  cudesch 
per  la  conjugaziun  ais  da  remarchér  il  seguaint: 

a.  Ils  verbs  della  pruma  stovaivan  iiecessariamaing,  per 
Un'  ouvra  destineda  al  studi,  gnir  disferenzchós  da  quels  della 
terza.  Lur  infìnitivs  in  -ér  sun  perquè  tuots  provists  cui 
accent  circumflex,  alla  differenza  dels  verbs  in  -er  cun 
e  cuort,  chi  restan  sainza  segn. 

Stessamaing  sun  ils  particips  passòs  della  priima  in  -  ó 
stòs  provists  cui  istess  segn,  e  que  per  disferenzchér  quaist  -r) 
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hing  ed  accentuò  dal  -ò  cuort  ed  accentuò  ch'avains  in  pleds 
scu  acce,  inno,  gnarò  etc.  scu  eir  dal  -o  sainza  tun  chi's 
chatta  in  pleds  esters,  scu  velo,  saldo,  scopo,  struzzo, 
tronco,  grembo  etc. 

L'accentuaziun  della  pruma  e  terza  pers.  sing.  del  futur 
sintetic  da  tuottas  quatter  conjugaziuns  (am-erò,  gi od- 
erò etc),  siand  già  uossa  generélmaing  in  tis,  ed  as  chattand 
eir  già  druveda  da  Pai  li  oppi,  nun  ho  da  bsògn  d'unguna 
explicaziun  ne  giistificaziun. 

Remarcha  1.  Il  benemerit  Zaccaria  Pallioppi  nun  adopta  in 
generél  in  sia  ouvra  monumentéla  davart  laconjugaziun  del  verb 
(Samedan  1868)  iinguna  accentuaziun  ourdvart  quella  dei  futur  sintetic.  Ma 
siand  cha  tuot  sias  glistas  da  verbs  sun  aduna  rubrichedas  suainter  las 
(iifferentas  conjugaziuns,  sebi  nun  fo  que  neir  da  bsogn  dad  accentuér  ils 
infinitivs.  Una  vouta  eh'  el  ho  explichó  nell'  introducziun  (p.  5),  cha'  Is  verbs 
della  priima  haun  al  infinitiv  un  e  lung  e  sonor,  schi  so  minchiin,  in  che 
maniera  pronunzchér  ils  verbs  rubrichòs  suot  la  priima  conjugaziun.  Ma  la 
separaziun  dels  verbs  in  tauntas  glistas  separedas  difficultescha  graiidamaing 
il  tscherchér  d'  un  verb,  davart  il  quél  un  vuless  s' infurmèr,  e  quaista  cir- 
constanza renda  l' ouvra  uschigliò  taunt  meritaivla  forsa  un  pò  memma 
complicheda  per  iin  adover  curraint.  Per  quaista  radschun  sun  in  quaista 
grammatica  tuots  verbs  reunieus  in  una  suletta  glista  alfabetica,  cun  indi- 
caziun  per  minchun,  suainter  che  paradigma  u  che  reglas  speciélas  ch'el 
ai8  da  flectér. 

Ad  ais  del  rest  da  remarchér  cha  eir  P  a  1 1  i  o  p  p  i  recuorra  all'  accen- 
tuaziun del  infinitiv,  cur  ch'el  reunescha  in  (ina  suletta  glista  verbs  our 
da  differentas  conjugaziuns.  Ad  ais  vaira  cha  que  arriva  in  sieu  verh  be 
in  un  sulet  lo,  nempe  tar  ils  verbs  defectivs,  p.  96,  ma  tuottùna  demuossa 
que  la  necessited  d'accentuér  ils  verbs  della  pruma,  cur  ch'els  as  chattan 
insembel  cun  téls  della  terza.*) 

*)  Siand  cha  l'adover  da  quaistas  „  eh  apiitschinas",  chi's  chatta 
iiatùrélmaing  applichó  già  nel  priim  tom  della  preschainta  grammatica,  nun 
ho  incuntró  universéla  approbaziun  (mera  pustttt  il  referat  da  cussglièr 
naz.  A.  Vital  salvò  alla  radunanza  generéla  della  Societed  Retoromauntscha 
nel  1915  e  publichó  nellas  Annalas  retoromauntschas  del  1916),  schi'm  saja 
permiss  da  citér  in  prtìma  lingia  una  charta  a  me  adresseda  in  Marz  1913 
da  Sig.  Rev.  Emil  Pallioppi,  nella  quèla  staun  quaists   pleds  :    „  e  u  n   pia- 
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Remapcha  2.  L'ortografia  veglia  distingua  quasi  generélmaing 
ils  infinitivs  della  pruma  da  quels  della  terza  conjugaziun  tres 
accentuaziun  del  e  sonor  (e)  u  in  scrivand  -  a  e  r  (u  -  §  r)  impè  da  -  é  r.  Eir 
il  par  ti  cip  ais  per  il  pii  accentuò. 

t  Mu  el  stouua  ourauaunt  bgier  i  n  d  u  r  è  r  &  gnir  a  r  f  ii  d  ó  da  quaista 
nati  un.    Bifr.,  Lue.  17,  25. 

Et  azieua  che  V g  haun  a g i a s t h I ó ,  schi  uignen  è  alg  amazér,  k 
ilg  ters  di  uain  el  ad  arisustér.    Bifr.,  Lue.  18,  33. 

In  las  giassas  da  la  citaed  nun  guardaer  via  e  no.    L.  P.,  89. 

Chiarischems  fidels,  qui  vain  publichio  &  fat  assavair  avaunt  scodun, 
chia  saja  seguida  impromischiun  da  Matrimuni  intraunter  N.  N.  quaist  lur 
matrimuni  sune  per  laschaer  confirmaer  avaunt  una  Christiauna  ras- 
paeda  l'eivna  prosma  plaschand  à  Dieu  &  pertaunt  sch'  iinqualchun  fus, 
quel  saves  da  quella  vart  quael  jiist  impedimaint,  schi  pò  el  manifestaer 
par  temp  u  eir  taschair  qui  zieva.    Form.  32. 

Da'ls  gratia  eir  da  purt§r  la  crusch  compagni§da  cun  quaist  staedi 
in  christiauna  patientia,  acciò  chels  &  nus  tuots  possens  a  sieu  temp  parte - 

schair  accept  eir  sias  pochas  refuormas  chi  concernan 
l'ortografia,  las  chat t and  eau  fich  bain  fondedas"  (mera 
Annalas  XXX,  p.  175). 

Eau  tir  eir  ad  immaint  als  critics  cha,  a  mia  cognuschentscha,  tuot 
las  grammaticas  latinas  e  tuot  ils  dizionaris  latins,  disferenzieschan  las  ter- 
minaziuns  della  seguonda  e  terza  conjugaziun  latina  (ere  e  ère)  tres  accen- 
tuaziun, ad  onte  cTi'una  téla  nun  vain  ningur  druveda  nellas  ediziuns  da 
scriptuors  latins;  e  cha  eir  grammaticas  italiaunas  (almain  quellas  destine- 
das  als  forests)  e  dizionaris  italiauns  (eir  quels  destinòs  als  indigéùs)  disfe- 
renzieschan infinitivs  in  ere  (avere,  tenere,  vedere  etc.)  da  quels  in 
ère  (conóscere,  chièdere,  méttere  etc).  pelpii  in  mettand  iin  accent 
siili"  antipenultima  silba  da  quaists  ultims.  Que  faun  p.  ex.  las  grammaticas 
da  S  a  u  e  r  (Grammaire  italienne,  Paris  1902),  da  M  o  1 1  i  (Petite  grammaire 
italienne,  Paris  1899),  il  Dizionario  Scolastico  della  Lingua  Italiana,  da 
P.  Petrocchi  (Milano  1900),  il  Lebrbuch  der  ital.  Sprache,  da  S.  Heim, 
Zurig  1916,  la  Raccolta  die  Prose  e  Poesie,  da  Maddalena  (Vienna  1896)^ 
le  Letture  scelte,  da  Giovanni  Lardelli  (Zurig  1916)  etc.  etc. 

Z.  PaUioppi  stess  metta  accents,  scha  na  sistematicamaing,  schi  almain 
occasiunélmaing,  na  be  suls  infinitivs  della  priima  (p.  96  del  Verb),  ma 
eir  siils  particips:  imbiittò  (pag.  98),  inalterò  (p.  62),  abbrevio 
(pag.  97),  apostrofò  (pag.  97)  etc. 
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cipaer  las  iioz/;is  del  rei^nnara  coelesti§l,  trt^s  Jesum  Christum  nos  sal- 
vaedar.    l'onn.  .>;"). 

lls  jilat'ds  da  tia  buochia  trapassai!  mieu  cour,  &  faun  tramblaer. 
Pianta,  Thrun,  2 

Tu  ra' pudessast  schiatschaer,  &  chiasaer  our  del  register  dels 
infaunts  fidels,  meritaraaing  pudessast  ir  sun  il  munt  da  Ebal,  &  tunaer 
da  lander  giù  las  smaledischiuus  tres  me  pchaedar  ostinò  permeritaedas. 
Pianta^  Thrim,  3. 

Adam  ed  Eva  eiran  ere  ò  s  in  perfecta  integritaed  et  sanctitaed  ;  ells 
havaiven  eir  ^rfschieu  da  lur  creatur  foarzas  suffiziaintas  da  salvaer  seis 
cummandamaints,  et  da  e  o  n  t  r  a  s  t  a  e  r  à  taottas  prouvas  del  Diavel.  Cloetta. 
Hd.    101. 

b.  L'accent  acut  ais  sto  druvo  per  indichér  Taccentua- 
zjuii  tonica  da  tuot  las  fuormas.  El  min  ais  dimena  d'iin- 
giina  valur  per  la  qualited  dels  respectivs  vocals;  el  disch 
simplamaing  ch'els  hami  il  tun. 

La  granda  importanza  del  accent  tonic  nella 
conjugaziun  resulterò  d'una  secziun  posteriura,  nella  quéla 
gnaron  trattedas  las  miidedas  vocalicas,  cha  subeschan 
ils  tscheps  da  bgers  verbs  in  tuot  las  fuormas,  inua  il  tschep 
ais  accentuò  (na  in  quellas  chi  haun  l'accent  siilla  desinenza). 
Cunfrunta  §§  297  e  298. 

T/adòver  da  quaista  accentuaziun  ais  sto  limitò  alias  ta- 
bellas  da  conjugaziun  e  nun  as  chatta  dimena  otramaing  ap- 
plichò  in  quaist  cudesch. 

X  7.  Per  il  f  utur  imperf  et  sintetic  vain  dò  suainter 
Z.  Pali  loppi  e  l'ortografia  uossa  quasi  generélmaing  adop- 
teda  una  flexiun  cui  vocal  e:  -ero,  -erost  etc,  e  be  se- 
cundariamaing,  scu  f norma  alternativa,  una  llexiun  cui  vocal 
a;  -arò,  -arost  etc,  nel  istess  mòd  be  secundariamaing, 
dasper  la  flexiun  cun  -eregia,  -eregiast  etc,  quella  cun 
-aregia,  -aregiast  etc. 

Tuottuna  corrispondess  la  flexiun  in  -arò,  -arost  etc. 
meglder  alias  ledschas  foneticas  del  Ladin^  e  que  ais  be  per 
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radschuns  d'una  tscherta  disciplina  chi  am  pera  indispensabla 
per  tuottas  questiuns  ortografìcas,  ch'ella  nun  ais  steda  adop- 
teda  in  quaista  grammatica. 

X  Pallìoppi  disch  in  sieu  Verb,  p.  13:  „GlÌ€ud  veglia  et  a  me 
„contschainta  conjugaiva  il  futur  tuot  otramaing.  In  vece  da  flecter:  eau 
^amerò,  tii  amerost,  el  amerò,  nus  amerons,  vus  ameros,  els  ameron  (que 
„chi  ais  del  rest  una  tschavatteria  a  tuert  sancziuneda  hoz  in  di)  dschaiv' 
^ella  sainza  dubi  cun  ptì  fundamaint:  eau  amare  =  amer  he,  tu  ama- 
rre s  t  =  amer  hest,  el  a m a r ò  =  amer  ho,  nus  amarains  —  amer  avains, 
„vusamarais  =  amer  avais,  els  amaraun  =  amer  haun,  unind  la  fuorma 
„del  infinitiv  (amer)  a  quella  del  indicativ  preschaint  d^l  verb  ausilier 
„(avair)  e  concordand  cun  il  vair  us  italic,  provenzal,  spagnol  etc." 

La  glieud  veglia  del  temp  d'infanzia  da  Pallioppi  pera  dimena  d'avair 
in  ogni  cas  druvó  fuormas  contgnand  un  a. 

Taunt  da  pii  surprenda  l'ortografia  dad  el  adopteda  cun  fuormas  in  e. 
L'explicaziun  as  chatta  nel  seguaint  passagi  da  sia  Ortografia  et  Or- 
toepia del  idiom  romauntsch  d'E.  0.  (Coirà  1857): 

„No8  futur  in  verbis,  chi  haun  duos  u  piissas  silbas  e  fineschan  bod 
^in  „ér'',  bod  in  „air"  e  bod  in  „èr",  as  fuorma  d&ì  futur  exact  latin  (in 
„part  eir  tres  connecziun  col  verb'  „avair"  p.  ex. :  venderegia  =  vender 
„hegia,  sentiregiast  =  sentir  hegiast,  cfr.  Diez,  Fuchs  e  Diesen- 
„bach).  Ma  dit  futur  exact  nun  terminescha  in  „aro^,  anzi  in  „e?-o^  :  san  st- 
iverò, tacueris,  Ivigerint  etc,  e  perquè  scrivain  eir  nus  con  ils 
„To8can8 :  amerò,  brich  amaro;  tascherost  (tacerai),  natascharost; 
„legeron  (legeranno)  e  nalegiaron  etc.  (vid.  G.  Heinrich,  ibidem,  pag. 
„48,  52  e  57).  Eau  nun  snej,  cha'l  verbi  „esser"  e  piiss  oters  d'iina  silba 
„8un  exceptuos  da  quaist  principi,  p.  ex.  der,  darò;  fer,  farò;  mner, 
„mnarò;  pser,  psarò;  s-cher,  s-charò;  ster,  starò;  trer,  trarò, 
„tschner,  tschnarò;  tmair,  tmarò;  tgnair,  tgnarò;  vair; 
„vzarò;  dir,  dscharò;  gnir,  gnarò;  ir,  giarò  etc.  Ma  nun  ais 
„quetaunt  eir  nel  italiaun  il  cas?  Derogescha  sieu  farò,  darò,  sarò,  la 
„de8inenz' „erò"  in  crederò,  pagherò,  amerò?    Minimamaing!" 

Our  da  quaist  passaggi  da  Pallioppi  resulta,  eh'  el  as  decidit  a 
favur  dellas  fuormas  in  -ero  etc  principélmaing  perchè  ch'el  supponiva 
il  futur  sintetic  ladin  derivò  dal  futur  exact  (u  futur  anteriur) 
latin,  que  chi  nm  manifestamaing  un  errur,  il  quél  surprenda  taunt  da 
pii  tar  Pallioppi,  ch'el  ho  gustamaing  interpretò  las  fuormas  in  -e già 
etc.  e  quellas  veglias  in  -è,  -est,  -ò,etc.  scu  combinaziuns  del  infinitiv 
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cui  verb  a  v  a  i  r.  Natiirélmaing  nun  ais  neir  nossa  f  norma  actuéla  in  -arò, 
-arost  etc.  (-ero,  erost  etc)  oter  cu  (ina  téla  combinaziun,  be  ch'eli 
ais  italianiseda. 

Tuot  il  f  utur  sintetic  ais  del  rest  iin'  appariziun  relativmaing  nouva, 
fatta  suot  l'influenza  italiauna.  Nel  saideschevel  secul  ais  sieu  adover 
auncha  rerischem.  In  tuot  il  Nouv  Testamaint  da  Bifrun  nun  as  chatta 
niaunch'  una  dunzaina  completta  da  télas  f uorinas,  e  quaistas  haun  effectiva- 
maing  las  istessas  terminaziuns  cu  quellas  cha  Pali  loppi  ho  udieu  da 
^glieud  veglia".  Que  muossa  cha  Bifrun,  chi  eira  un  grand  maister 
da  lingua,  ho  savieu  dér  iin  vstieu  rumauntsch  eir  a  quellas  f  iiormas,  eh'  el 
ho  pigliò  our  dal  italiaun.  Cunfruota  §  280  B.  1  a,  rem.  1  &  2,  e  §  280  B, 
1  b  rem. 

Tuot  las  fuormas  del  futur  sintetic  glivran  tar  Bifrun  in  -ar(h)ae, 
-arés(t),  arò  etc,  cun  una  suletta  excepziun:  haueraun.  (Act,  3,  25 
e  apoc,  7,  16). 

\j  a  ais  sto  conservò  da  Pai  l io  p  pi  be  per  ils  verbs  cun  infinitiv  dis- 
sillabic  e  per  esser  (mera  citaziun  supra),  intaunt  cha  Bifrun  scriva  eir 
duantarò  (prefaziun,    „alla  christiauna  Giuventiina  d'Agnedina",  p.  XXIII). 

Cha  Va  correspuonda  meglder  alias  ledschas  foneticas  romauntschas 
cu  e,  in  silbas  na  accentuedas,  pustiit  aunz  l  u  r,  da  que  as  convaindsch' 
un  del  rest  facilmaing,  sch'un  legia  in  cudeschs  vcgls,  intaunt  cha  la  li- 
teratura  pii  moderna,  stand  suot  la  fatela  influenza  linguistica  del  italiaun 
e  del  latin,  dalla  quéla  eli'  ho  be  d'incuort  cumanzò  a's  liberar  darchò, 
muda  quaist  a  sovenz  in  e,  pustut  nels  lòs  inua  cha'l  latin  e  l'italiaun  con- 
tegna  iin  e.  Già  l'autur  della  „Trommetta  spirituala  per  excitar  tots  dor- 
menzats  pecchiaders",  Conrad  Riola  (1709)  scriva  in  sia  Dedicaziun, 
ch'el  s'ho  „ e 0 n forma  à  più  pudair  davo'l  latin"  [ Fortunedamaing 
smauncha'l  bain  sovenz  quaist  sieu  perpòst  e  chaunta  trauntor  aint  sieu 
egen  viers] 

Tuots  ils  exaimpels  seguaints  muossan  un  a,  inua  cha  l'ortografìa  mo- 
derna metta  un  e.  ' 

f  Cun  tuot  arou  eau  te  christaun  lectur  che  tu  hegias  par  boeu 
aquaista  mia  lauur,  &  sch'iinqualchiosa  es  fallò,  tu  pardunas  k  imgiuras. 
L'g  omniputaint  Deus  detta  gracia,  che  quaista  mia  houra  nu  saia  par- 
unguot  ta  dimperse  par  salud  da  tuots  fidels  Christiauns.  Bifr.  pref.  XXV. 

L'g  parchiùredar  da  nossas  hormas.     Bifr.  1.  Petr.  2,  25. 

Nu8  hauain  hagieu  l'antredgia  tiers  uus.     Bifr.  1.  Thess.  1,  9. 

Gni  tiers  me  tuot  aquels  chi  isches  affadiòs  et  eau  uoelg  arfèruus. 
Bifr.  Charta  Erasmus  V. 
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Las  proepias  f  untaunas  nu  uoeglian  hauair  (in  gierbiiglius  d  i  s  p  ii  - 
te  dar.     Bifr.  Charta  Erasmus  IX. 

Un  hom  Tschantschaedar  ais  da  tmair  in  sia  cìttaed.    i.  P.  92. 

La  cumpaschiun  d  a  1  g  hom  vo  via  sieu  prossem,  mu  la  misericorgia 
dalg  Segner  s'astenda  sur  tuotta  la  glieud.     L.  P.  162. 

Operescha  in  quaist  infaunt  la  vaira  &  viva  fé,  ch'el  dvainta  un 
hflrrtaeval  da  tieu  coelestiael  reginam.     Form.  29. 

Pchiaedars  figls  dad  Adam.     Form.  10. 

Cunmembars  Form.  10.     Salvaedar  Form.  36. 

J.ntraer  in  il  reginam  da  Dieu.     Form.  27. 

Els  vegnen  a  f aer  il  m  a  d  e  m  per  vus.     Form.  6. 

Crascliainta  in  nus  Ig  dun  da  tieu  S.  spiert.     Form.  5. 

Ras  tè  à  daer  lód  a  Dieu.     Form.  6. 

In  semai  eun  nossa  ehaera  juventuna.     Form.  7. 

Partecipaeval  dal  aetern  reginam  coelestiael.     Form.  10. 

Dò  a  noss  superiuors  il  spiert  da  la  sapienzia,  it  dal  jiidici.  Form.  5. 

Chiastiaer  cun  chialastria.     Form.  18. 

Pradg§r  tieu  S.  Evangeli.     Form.  13. 

E.B.  La  Creatiun  vain  uschlo  a  raspe t  da  la  materia  disfa- 
rentiada  in  immediata  &  mediata.     Robarus,  Gomp.  48. 

Cura  tii  taidlast,  chia  que  dvainta  cun  temma  &  tramblaer.  Pianta^ 
Thrun  107. 

La  mamma  antret.     Pr.  Cud.  13. 

Stanglantó  s'indormanzet  el.     Pr.  Cud.  14. 

Dieu  noas  craiedar  &  spandredar.    Schuchiaun,  praef. 

Adam  nu  s'ho  cuntanto  da  rasterin  aquella  dignit^d  chia  eli 
eira.    Schuchiaun  5. 

Innondar  cungiuoschast  tieu  pcho?    Schuchiaun  4. 
etc.  etc. 

Perlìn  l'infinitiv  della  terza  conjugaziun,  scrit  in  generél  cun  e, 
as  chatta  eir  scrit  cun  a: 

t  Aquel  chi  uuol  saluór  sia  uitta  uain  à  p  e  r  d  a  r  aquella.  Bifr, 
Lue.  9,  24. 

Vnguotta  pò  l'g  stramizi  de  la  mort  sur  aquòl,  quael  chi  ho  par  schert, 
che  nu  giaia  unguotta  à  per  dar  als  fidels.    Bifr.,  Charta  Erasmus  X 

Aquel  chi  nu  prain  sia  crusth,  &  uain  dsieua  me,  nun  es  da  me  deng: 

ne  es  ad  alchiini  deuotiun  da  prendar  la  crusth Bifr.,  Charta 

Erasmus   XI. 
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Tii  mugliér  dajast  amaer  tieu  marit,  '1  hundrapr,  lespettaer,  &  in 
tuottas  chiosas  suainter  la  voglia  da  Dieu  'l  reiidar  obedientia.   Form.  34. 

Mantingiar,  defeiidar&  cusaluer  noassa  republica.  Schuchiaun, 
praef. 

Adam  ho  uulieu  essar  inquael  a  Dieu.    Schuchiaun  5. 

Sco  traunter  Christum  &  sia  Baselgia  ais  una  nun  spartida  amur, 
usche  des  essar  intraunter  vus.  Form.  35. 

In  tuots  ils  exaimpels  seguaints  ho  Va  podieu  resister  alias  ten- 
denzas  italianisantas  u  latinisantas  e  resta  conservò  nel!'  ortografia  generéla 
da  noss  dis  : 

t  Dime  hauiand  clamò  aquels  aint  dadains,  l's  arfschet  (recepit) 
el  ad  aibierg  (Herberge).     Bifr.  Act.  10,  23. 

Eau  malguord  (r ecordo r)  da  uus.     Bifr.  Phil.  1,  3. 

Intauut  chel  giaua  a  Jerusalè,  sebi  gnitten  agli  incunter  disth  huraens 
alurus  (leprosi).     Bifr  un,  Lue.  17,  12. 

Uus  hauais  arf  schieu  (receptum)  l'g  euangeli.   Bifr.,  1.  Cor.  15, 1. 

^rcunschè  (recognoscite)  aquels  chi  sun  da  quella  guisa.  Bifr., 
1.  Cor.  16,  18. 

etc.  etc. 

lls  exaimpels  seguaints,  chi  rapreschaintan  be  una  pitschna 
tscherna  our  da  millieras  ch'iin  podess  metter  insembel,  muos- 
san,  cha  il  futur  in  -arò  eira  pu  bod  lìch  frequaint  e  gniva 
druvò  na  be  per  ils  verbs  della  priima,  ma  eir  per  quels 
da  tuot  las  otras  conjugaziuns,  pustiit  della  terza,  però 
be  excepziunèlmaing  per  la  quarta,  [lls  futurs  dissillabics 
sun  laschòs  davent,  siand  ch'els  haun  pudieu  as  mantgnair 
cun  a]. 

a)  Verbs  della  priima  conjugaziun. 

Dieu  gudarò  inavaunt,     Robbi  Ang.  15. 

Vus  am  giidaros  bain,  nischi?    Pai/.  And.  13. 

Eau  la  chantareg'  uschè  amabel.     Pali.  And.  15. 

Dieu  giiJdicharò  imminchun  suainter  sias  ouvras,  e'I 
premi  arò  suainter  merit.     Pr.  Cud.  189. 

A  te  as  plajaro  ogni  schnuolg,  et  ogni  laungia  con- 
fessarò  cha  tli  est  il  Segner.     Lit.  92. 
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L'hom  abandunarò  bap  e  mamma  e  s'unirò  cun  sia 
muglier,  et  ils  duos  d vantar on  una  charn.     Lit.  158. 

Di  la,  ch'eau  luvuraregia  qui.    Grand,  Chapè  40. 

Voss  magisters  guardar  on  una  vouta  cun  algrezcha  o 
dolur  sun  vus.    Ami.  1898,  237  (Gredig). 

Nus  lodarons  e  glorificharons  tiabunted.    Lit.  172. 

La  recognoschentscha  ch'eau  saimper  purtarò  in  mieu 
intern.    Kirchen,  Dedicaziun. 

Supra  tuots  dubis  ans  elevare  Gesù  Christo.    Kh^chen  10. 

b).Verbs  della  seguonda  conjugaziun. 

Vus  havaròs  satisfat  ad  iin  sench  dovair.    Rohhi  Tes.  7. 

Que  a'is  parar ò  cha  que  saja  iina  generusited  da  voassa 
vart.     Robbi  Tes.  38. 

Els  savaròn  cognuoscher  quaunta  fadia  che  que  m'ho 
custo.     Bobbi  Tes.  Pref.  1. 

Quel  da  vus  chi  savarò  chalér  al  pu  bain,  da  quel  sarò 
l'hierta.     Pr.  Cud.   20. 

Ogni  geda  ch;i  vus  vularos  fér  disgust  a'is  oters,  chat- 
taron  eir  els  plaschair  as  render  hstess.     Robbi  Tes.  38. 

Scha  eau  sarò  un  di  da  Te  complaunta,  schi  ava  regia 
eau  accompheu  mieu  destin.     Tònd.  116. 

Til  avarost  iin  canarin.     Pr.  Cud.  13. 

Pudarò  el  dvantér  venturaivel?    Pr.  Cud.  140. 

Vus  pudaros  bod  gnir  tiers  me.     Pr.  Cud.  5. 

Nus  stuarons  iinzacura  render  quint  da  noass' impissa- 
maints,  ouvras  e  pleds.     Pr.  Cud.  147. 

Els  varon  (=avaron,  mera  pag.  483)  iinzacura  da 
render  quint.     Lit.  207. 

Inallura  varo  ss  imprains  a  cognoscher  il  matrimuni 
eir  in  sia  part  celeste.     Lit.  162. 

E  cura  al  tandem  la  mort  avaro  schiunch  il  liam  da 
lur  matrimuni,  schi  artschaiva  lur  orma  in  tia  gloria.  Lit.  156. 
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Chi  chi  ho  let  cun  attenziun,  sa  varò  respuonder.  Pr. 
Cuci  149. 

A  chi  avaron  ils  genituors  da  render  quint  tiers  che 
ch'els  ediicheschan  lur  infaunts?    Pr.  Cud.  149. 

Quèls  genituors  pndaron  fer  ciò  cun  algrezcha?  Pr. 
Cud.  139. 

e)  Verbs  della  terza  conjugaziun  (culs  verbs  in  -lir). 

Mieus  infaunts  dajan  gnir  fortifìchós  nella  fidaunza  in 
Dieu  immincha  vouta  cha  vzaron  l'òv  e  legiaron  il  vears. 
Pr.  Cud.  111. 

Legiarost  Tii  me  quaista  charta?     Tónd.  189. 

Vus  deffendaros  l'inocenza.     Robbi  Tes.  4. 

Quella  disfortiineda  me  min  as  rendarò  que  servezzan. 
Robbi,  Tes.  4. 

Eau  vez  bain  cha's  haun  involò,  respuondarò  il  ma- 
gistrat.     Robbi  Tes.  18. 

Els  conduaron  il  leder  avaunt  il  magistrat.  Robbi  Tes.  11. 

A  quaists  duos  arcugnuoscharò  eau  una  pensiun 
annuéla.    Pr.  Cud.  26. 

Fin  taunt  cha  vus  staros  unieus,  schi  saros  vus  ferms 
e  vaindscharos.    Pr.  Cud.  20. 

Sco  qui  sur  terr  operarost 

nel  oter  muond  recogliarost.    F^.  Cud.  26. 

Eau  at  mettarò  in  praschun.    Pr.  Cud.  31. 

Amihs  dels  trapassòs  nun  legiaron  invidas  las  seguaintas 
lavuors.    Kirchen,  Dedicaziun, 

Que  compre n darò  minchiin.    Kirchen  17. 

d)  Verbs  della  quarta  conjugaziun. 

La  generaziun  chi  vain  ri  arò  da  las  parevlas  da  strias. 
Ann,  1888,  262.     (A.Caderas.) 

(Cunfrunta  §  285,  2). 

Una  bunamaun  survgnaregia!     Pali.  And.  14. 
(Cunfrunta  ,^  278  bis.  e,  5). 
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§  286. 

Tabellas  da  Flexiun  per  las 

1 

11 

am-ér 

giod  -  air 

Indicativ 

Preschaint 

eau  àm 

giod 

tu    àm  -  ast 

giód  -  ast 

el     àm  -  a 

giód  -  a 

nus  am  -  àins 

giod  -  àins 

vus  am  -  àis 

giod  -  àis 

els   àm  -  aa 

giód  -  an 

Passò  im 

p  e  r  f  e  t 

eau  am  -  àiva 

giod  -  àiva 

tu    am  -  àivast 

giod -àivast 

el     am  -  àiva 

giod  -  àiva 

nus  am  -  àivans 

giod  -  àivans 

vus  am  -  àivas 

giod  -  àivas 

els   am-àivan 

giod  -  àivan 

P 

reterit  (Temp  istorie  Ij 

eau  am  -  et 

giod  -  et 

tu    am  -  éttast 

giod  -  éttast 

el     am  -  et 

giod -et 

nus  am  -  éttans 

giod  -  éttans 

vus  am-éttas 

giod  -  éttas 

els    am-éttan 

giod  -  éttan 

eau  am  -  ero 

tii    am  -  eróst    f-aróst) 

el     am  -  ero       f-arò) 


Futur  imperfetsintetic 
(-arò)  giod  -  ero       f-arò) 


ero 

giod  -  eróst    (-aróst) 
giod  -  ero       (-arò ) 
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Conjugaziuns  reguléras 

111 
vénd  ■  er 


IV 
cus  -  ir 


vénd 
vénd 


ast 


vénd -  a 
vend  -  àins 
vend  -  ais 
vénd  -  an 


vend  -  ài  va 
vend  -  àivast 
vend  -  ài  va 
vend  -  àivans 
vend  -  àivas 
vend  -  àivan 


vend  -  et 
vend  -  éttast 
vend  -  et 
vend  -  éttans 
vend  -  éttas 
vend  -  éttan 


vend  -  ero  ( 
vend  -  eróst  ( 
vend  -  ero 


Indicativ 

P  r  e  s  e  h  a  i  n  t 


cus 

ciis  -  ast 
cus -a 
cus-ins 
cus  -  is 
cus  -  an 


Passò  imperfet 

cus -  iva 
cus - Ivast 
cus -iva 
cus -ivans 
cus - ivas 
cus - ivan 

Preterit  (Temp  istorie  T) 

cus  -  it 
cus  -  ittast 
cus  -  it 
cus  -  ittans 
cus  -  ittas 
cus  -  ittan 

F  u  t  u  r  imperfet  s  i  n  t  e  t  i  e 


-aroj 
ar()stj 
-arò) 


cus -irò 
cus-iróst 
cus  -  irò 


VolUman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0. 
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1 
am-ér 

nus  am  -  eróns    (-aróns) 
vus  am  -  eros      f-arós  j 
ds   am-erón     (-arón) 


II 
giod-àir 

giod  -  eróns   (-aróns) 
giod  -  eros     (-arósj 


giod  -  erón     (-arón) 

L'istess  (fu  or  mas  alternativas) 
eaii  am  -  erégia      (-arégia)  giod  -  erégia        (-arégia) 


tu    am  -  erégiast  (-arégiast) 

e]     am  -  erégia  (-arégia) 

nus  am  -  erégians  (-arégians) 

vus  am  -  erégias  (-arégias) 

.els   am  -  erégian  (-arégian) 


giod  -  erégiast  (-arégiast) 

giod  -  erégia  (-arégia) 

giod  -  erégians  (-arégians) 

giod  -  erégias  (-arégias) 

giod  -  erégian  (-arégian) 


eau  d'he  am-ò 


Passò  per f et 

-  .dod-ieu 


Passò  piicoperfet 
eau  avaìva  am-ò  -  giod-ieu 

Passò  anteriur  (Temp  istoria  II) 
eau  avet  am-ò  -   giod-ieu 

Fu  tur  imperfet  analitic 


<eau  vegn  ad  am  -  ér 


eau  avero  am - o 


a  giod-àir 


Futur  anteriur 
-  siod-ieu 


Condiziunél  imperfet 
eau  gniss  ad  am  -  ér  -  a  giod  -  air 

Condiziunél  perf et 
eau  gniss  ad  avair  am-ò         -  ad  avair  giod  -  ieu 
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HI 

IV 

vend-ér 

cus-(r 

vciìd  - 

-  eróns  f-ai  óns  ) 

cus - iróns 

vend  - 

-  er()S     (-ai-(ìSj 

cus - irós 

vend  - 

-  erón    (-anhi) 

cus-irón 

L'istess  (fuormas  alternati v a s) 

vend  -  erégia  (-arégia)  cus  -  irégia 

vend  -  erégiast  (-ai  égiast) 

vend  -  erégia  (-arégia) 

vend  -  erégians  (-arégians) 

vend  -  erégias  (-arégias) 

vend  -  erégian  (-arégian) 


cus  -  iregiast 
cus  -  irégia 
cus  -  irégians 
cus  -  irégias 
cus  -  irégian 


vend  -  ieu 


vend  -  ieu 


Passò  perfet 

-  cus -ieu 

Passò  piicoperfet 

-  cus -leu 


Passò  anteriur  (Temp  istorie  II) 

-  vend  -  ieu  -   cus  -  ieu 

Fu  tur  iraperfet  analitic 

-  a  vénd  -  er  -   a  cus -  ir 

F  utur  ante  ri  ur 

-  vend -ieu  -   cus -ieu 

Condizunél  im perfet 

-  a  vénd  -er  -  a  cus -ir 

Condiziunél  perfet 

-  ad  avair  vend  -  ieu  -   ad  avair  cus -ieu 

Volloniftu,  Grammatica  Ladina  d'E.  0. 


38* 
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1 

11 

am-ér 

giod-àir 

Conjunctiv 

Preschaint 

ch'eau     àm  -  a 

giód  -  a 

cha  tli    am  -  ast 

giód  -  ast 

ch'el        àm  -  a 

giód  -  a 

cha  nus  am-ans 

giód  -  ans 

cha  vus  àm  -  as 

giód  -  as 

ch'els      àm  -  an 

giód  -  an 

Passò  imperfet 

ch'eau     am  -  éss 

giod  -  éss 

cha  tu     am-éssast 

giod  -  éssast 

ch'el        am  -  éss 

giod  -  éss 

cha  nus  am-éssans 

giod  -  éssans 

cha  vus  am  -  éssas 

giod  -  éssas 

ch'els      am  -  éssan 

giod  -  éssan 

Passò  per f et 

ch'eau  hegia  am-ó 

-  giod-ieu 

Passò  |)  l'i  e  0  p  e  r  f  e  t 

ch'eau  avess  am-ò 

-   giod  -leu 

Futur  imperfet 

ch"eau  vegua  ad  amèr               -   a  giod-àir 

Futur  perfet 

ch'eau  veglia  ad  avair  amò      -   ad  avair  giod-ieu 

Imperativ 

(tu  )      àm  -  a 

giód  -  a 

ch'El    àm-a 

giód  -  a 
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IIJ 

IV 

vend-ér 

Conjunctiv 
P l' e  s  e  li  a  i  n  t 

cus-fr 

vónd  -  a 

ciis  -  a 

vénd-ast 

cùs  -  ast 

\  t'Tid  -  a 

cùs  -  a 

vt'iid  -  ans 

cùs -ans 

vónd  -  as 

cùs  -  as 

vénd  -  an 

cùs - an 
Passò  imperfet 

vend  -  éss 

cus  -  iss 

vend  -  éssast 

cus  -  issast 

vend  -  éss 

cus  -  iss 

vend  -  éssans 

cus-issans 

vend  -  éssas 

cus  -  issas 

vend  -  éssan 

cus  -  issan 
Passò  perfet 

vend  -  ieu 

-   cus -ieu 
Passò  pucoperfet 

vend  -  ieu 

-  cus -ieu 
V  u  tur  i  ni })  e  r  f  e  t 

a  vénd-er 

-   a  cus  -  ir 
Futur  perfet 

ad  avair  vend  - 

■  ieu                 -   ad  avair  cus-  ieu 

Imperativ 

vénd -  a 

cùs  -  a 

vénd  -  a 

cùs  -  a 
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1 
am-ér 

(nus)    am  -  àin 
(vus)    am  -  è 
ch'Els  àm-an 


am-er 


avair  am  -  o 


esser  per  am  -  er 
gnir  ad  am  -  ér 
vulair        am  -  ér 


li 
giod-àir 

giod  -  àin 
giod  -  è 
giód  -  aii 

infinitiv 

Preschaint 

giod  -  air 
Perfet 

-  giod  -  leu 
F  u  t  11  r 

esser  per  giod -air 
gnir  a  giod -air 
vulair        o'iod  -  air 


Particip 

Preschaint  (adjectiv  verbél) 
am  -  ànt,  am  -  anta  mauncha  'per  giodair 

Passò 

giod-ieu,  -ida 

Gerundi 
Preschaint 

giod  -  and 
Passo 

aviand  giod -leu 
F  u  t  u  r 

siand  per  giod  -  air 

gnand  a  giod -air 


am  -ò,  -eda 

am  -  and 

aviand  am  -  ò 

siand  per  am  -  ér 
gnand  ad  am-ér 


Per  la  survista  della  conjugaziun  passiva^  nierap.  543-546. 
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III 

vend-ér 

vénd  -  ain 
vend  -  è 
vénd  -  an 

cus -in 
cus  -  ì 
cùs  -  an 

IV 
cus -ir 

P 

infinitiv 

reschaint 

vénd  -  er 

cus  -  ir 

vénd  -  ieu 

Perfet 

-  cus -ieu 
Futur 

esser  per 
gnir  a 
vulair 

vénd  -  er 
vénd  -  er 
vénd -  er 

esser  per 
gnir  a 
vulair 

cus -  ir 
cus  -  ir 
cus  -  ir 

mauncha 

Preschain 
per  vender 

Particip 

t  (adjectiv  verbél) 

mauncha  per  cusir 

vend  -  ieu, 

-ida 

Passò 

cus  -  ieu, 

-ida 

vend  -  and 

P 

Gerundi 

reschaint 

cus - ind 

aviand  vend -ieu 

Passò 

aviand  cus -ieu 

siand  per 
gnand  a 

vénd -  er 
vénd -  er 

Futur 

siand  per 
gnand  a 

cus  -  ir 
cus -  ir 

L 
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X  Las  conjugaziuns  reguléras  suainter  Bifrun 

(1506—1572). 

§  287. 

Tabelias  da  conjugaziun. 

1.  Nellas  tabelias  seguaintas  vegnan  dedas  be  las  desi- 
neiizas,  sainza  tscbeps,  e  que  na  be  a  fin  da  spargnér  piazza, 
mo  eir  perchè  cha  que  ais  impossibel  da  dér  la  conjugaziun 
completta  d'iin  sulet  verb  in  as  basand  intéramaing  siin  Bif- 
run.  Un  stuvess  in  ogni  cas  implir  ils  vods  per  mez  d'ana- 
logias  e  complettaziun  tres  oters  verbs. 

2.  Ma  la  tscherna  dels  istess  tscheps  da  verbs  scu  quels 
chi  servan  da  paradigma  per  las  conjugaziuns  reguléras  ac- 
tuélas  avess  un' otra  «incuvgnentscha  :  las  conjugaziuns  nun 
fussan  pii  reguléras,  almain  na  per  la  seguonda  ne  la  terza, 
perchè  ils  tscheps  giod-  e  vend-  subeschan  tar  Bifrun 
generélmaing  una  m  {i  d  e  d  a  vocalica,  da  maniera  cha 
quaists  verbs  as  conjugheschan  nel  indicati v  preschaint  scu 
segue  : 

f  giod,  giodas(t),  gioda,  giwdains,  giwdais,  giodan. 
f  vend,  vendas(t),  venda,  v«ndains,  vandais,  vendan. 
[Daspér  vandains,  vandais   as  chatta  però  eir  vaidains, 
v^ndais]. 

f  Nu8  t'ruains  cha  nus  possens  giù d air  la  abbraraeda  paesch. 
Form.  9. 

Frèr,  ch'eu  t' gioda  te  ilg  signer.    Bifr.,  Fìlem.  20. 

Els  purteuan  l'g  pritsth  da  que  chi  era  uandieu.    Bifr.,  Act.  4,  34. 

Chi  ho  buorsa  la  prenda,  &  aquel  chi  nun  ho,  u  e  n  d  a  la  sia  rassa  & 
cumpra  una  speda.    Bifr.,  Lue  22,  36. 

3.  11  futur  imperfet  sin t et i e  ais  tuottafat  lascilo 
davent,  la  fuorma  quasi  exclusivamaing  druveda  da  Bifrun 
siand  quella  analitica. 

4.  Las  tabelias  sun  simplifichedas  ortografica- 
maing,  siand  cha  desinenzas  alternativas  contgnand  un  e  na 
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accentuò  impè  d'un  a  na  accentuo  u  vice-versa  nun  vegnan 
addiittas,  scu  perseguit-est  daspér  perseguit-ast;  duorm-en  das- 
()er  duorm-an,  matt-essan  daspér  matt-essen  etc;  las  desi- 
nenzas  -ìslhen(s),  ìsthes,  ch'iln  inscuntra  daspér  'ìschen(s), 
-ìschen  nel  preterit,  e  quellas  -ian^,  -an^,  chi  vegnan  avaunt 
per  il  gerundi  daspér  -ianc/,  -ano?,  nun  fìgiiran  nellas  tabellas. 
Eir  mods  da  scriver  alternativs  per  6  lung  e  sonor  sun  laschòs 
davent,  scu  am-^s,  am-és,  daspér  am-aes,  etc. 

5.  Las  fuormas  analiticas  sun  totélmaing  laschedas  davent. 
Elias  vegnan  furmedas  scu  nella  conjugaziun  da  noss  dìs,  be 
cha  l'aggiunta  d'un  particip  ausiliér  nels  temps  cumposts  cui 
])articip  passo  ais  pu  frequaint.    Mera  losupra  pp.  526  e  527. 

Davart  la  conjugaziun  dels  verbs  ausiliérs  suainter  Bifrun 
mera  pp.  501 — 505. 

7  Fuormas  sinteticas  del  Activ  (XVI.  secul) 
1  II  111  IV 

Preschaint  indicativ 

-asft)  -as(t)  -as(t)  -as(t) 

-a  -a  -a  -a 

-  ain  (s)  -  ain  (s)  -  ain  (  s)  -  in  (s) 
-aes                -ais                 -ais  -is 
-an                  -an                  -an  -an 

Preschaint  conjunctiv 

-a  -a  -a  -a 

-as(t)  -as(t)  -as(t)  -as(t) 

-a  -a  -a  -a 

-an(s)  -an(s)  -an(s)  -an(s) 

-  as  -  as  -  as  -  as 

-  an  -  an  -  an  -  an 
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I 

li 

III 

IV 

Imperfet 

indicati  V 

-eua 

-aiua 

-aiua 

-iua 

-  euas  (t) 

-  aiuas  (tj 

-  aiuas  (t) 

-  iuas  (t) 

-eua 

-  aiiia 

-  aiua 

-iua 

-  euan  (s) 

-  aiuan  (s) 

-  aiuan  (s) 

-iuan(s) 

-  euas 

-  aiuas 

-  aiuas 

-iuas 

-  euan 

-  aiuan 

-  aiuan 

-  iuan 

Imperfet  conjunctiv 

-as 

-es 

-es 

-is 

-as(t) 

-es(t) 

-es(t) 

-is(tj 

-as 

-es 

-es 

-is 

-  assen (s) 

-  essen (s) 

-  essen  (s) 

-  issen  (s) 

-  asses 

-  esses 

-  esses 

- isses 

-  assen 

-  essen 

-  essen 

-issen 

Preterit  ftemp  istorie  I) 

-ae 

-ick 

-icl^ 

-ick 

-ist 

-ist 

-ist 

-ist 

-ò 

-et 

-et 

-it 

-  aschen  (s), 

-  ischen  (s) 

-  ischen  (s) 

-  ischen(s] 

-  ischen  (s) 

-isches 

-isches 

-  isches 

-isches 

-aun,  -etten 

-  etten 

-  etten 

-  itten 

Imperativ 

-a 

-a 

-a 

-a 

(nun    -èr) 

(nun    -  air) 

(nun    -  er) 

(nun    -   i 

-  ain 

-ain 

-ain 

-m 

-ò,  -ed 

-è 

-è 

-ì 

ir> 
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1  II  III  IV 

Infiniti V  preschaint 

(T  -air  -er,  -ar  -ir,  -ir,  -ijr 

(cond  -  iir) 
(incl-ijr) 
(arf  -  ér) 

Gerundi  preschaint 
iand,  -and       -iand,  -and       -iand,  -and       -iand 
Particip  preschaint  (adjectiv  verbél) 


aunt  (a) 

- iaint  (a)            - iaint  (a) 

-  iaint  (a) 

iaunt  (a), 

-aint  (a)             -aint  (a) 

-  aint  (a) 

aint  (a) 

-aunt  (a)            -aunt  (a) 

-  iant  (a) 

iant  (a) 

ant  fa) 

Particip  passò 

ò,    -  eda 

-ieu,    -ida         -ieu,    -ida 

-ieu,    -ida 

OS.  -edas 

-ieus,  -idas       -ieus,  -idas 

-ieus,  -idas 

§  288. 
X  Exaimpels. 

a)  f  Preschaint  indicativ. 

1.  Prlima  conjugaziun: 

Eau  nu  scherck  aque  chi  es  uoes,  dimperse  eau 
scherck  uus.    Bifr.,  2  Cor.  12,  14. 

Tu  aque  che  tu  semnas,  nu  uain  uif,  u])oeia,  che  saia 
moert.    Bifr.,  1.  Cor.  15,  36. 

Nu  paisest  tU  ch'eau  possa  huossa  aruér  més  bah,  X* 
el  gnis  à  dér  à  mi  piti  cu  dudesth  legiuns  d'aungels?  Bifr., 
Mali.  26,  53. 

T  ti  ist  aqueì  chi  aruinast  l'g  taimpel  ...  Bifr.,  Mali. 
27,  40. 
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Aquel  semnèdar  semna  l'g  pléd.    Bifr.,  May^c.  4,  13. 

Nus  nu  cuschidrain  aquellas  chiosas  chi  s'uezan. 
dimperse  aquellas  chi  nus  uezà.    Bifr.,  2.  Cor,  4,  17. 

Eau  sae  che  uus  scherchiés  Jesum,  quael  chi  es  cruci- 
fichio.    Bifr.,  Mail.  28,  5. 

Uus  chi  scherchiaes  arfrasckiamaint.  scili  gni  tiers  me. 
Bifr.,  Charta  Erasmus  V. 

Uhè  tia  mamma  &  tes  f rars  sun  our  dadoura  &  s  e  h  e  r  - 
chiari  tè.    Bifr.,  Marc.  3,  32. 

2.  Segnonda  e  terza  conjugaziun: 

Pudais  bai  ver  l'g  bachier,  ch'eau  baiff  Bifr.,  Marc. 
10,  38. 

Eau  crai  eh  signer,  sacuorra  à  la  mia  puochia  eretta. 
Bifr.,  Marc.  9,  24. 

Craiast  tll  araig  Agrippa  als  profets?  Eau  sae  che  tu 
craias.    Bifr.,  Ad.  26,  27. 

El  mangia  e  bai  uà  cun  Fs  pubhchauns  &  pchiaduors. 
Bifr.,  Marc.  2,  16. 

Nus  gnin  bittòs  uia,  mu  nus  niins  perdain.  Bifr., 
2  Cor.  4,  9.       ' 

Par  che  mangiais  &  bauais  cun  l's  publichauns  Sz  pchia- 
duors?   Bifr.,  Lue.  5,  30. 

L's  discipuls  da  Johannis  giunen  &  faun  uraziuns,  mu  l's 
tés  mangien  &  baiuen.    Bifr,,  Lue.  5,  33. 

Quels  chi  peran  à  signuragier  l's  poeuels,  aquels  adrouen 
dumini  incunter  els.    Bifr.,  Marc.  10,  42. 

3.  Quarta  conjugaziun. 

Immijnchia  dì  mour  eau  par  nossa  gloergia  quaela  ch'eau 
hae  in  nos  signer  Christo  Jesu.    Bifr.;  1.  Cor.  15,  31. 

Aquaista  not  s'Iio  apreschantó  a  mi  l'g  aagel  da  dieu, 
aqu^l  ch'eau  serf.    Bifr.,  Act.  27,  23. 

Simon  tii  duornias?    Bifr.,  Marc.  14,  37. 
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Nun  odast  tti,  quantas  testimunias  che  dian  incunter 
te?    Bifr.,  Mail.  27,  13. 

L'g  ariginam  da  Dieu  es  scho  iin  liiim  chi  bitta  Fg  sem 
in  la  terra  &  duorma  &  l'g  sem  s'aschermiigha  &  crescha 
in  hot.    Bifr ,  Marc.  4,  27. 

U  saja  che  nus  uiuan,  schi  uiuains  agli  signer,  ù  saja 
che  nus  mouran,  schi  murins  agU  signer.    Bifr.,  Rom.  13,  8. 

L'g  pled  de  la  crusth  es  ad  aquels  chi  s  perdan  una 
nardaet,  à  nus  quaels  suruegnin  l'g  saliid,  es  è  la  pus- 
saunza  da  Dieu.    Bifr.^  1.  Cor.  1,  18. 

Guardò  acque  che  uus  udìs.    Bifr.,  Marc.  4,  24. 

Et  l's  oters  sun  quaels  chi  oda  l'g  pled,  &  giand  aint 
l's  pissyrs  da  quaist  muond,  schi  astanschaintan  è  l'g  pled. 
Bifr.,  Marc.  4,  18. 

b)  7  Imperfet  indicati v. 

1.  Pruma  conjugaziun: 

Eau  perseguiteua  bgiers  dals  s?nx  er  in  las  cittéds 
eestras.     Bifr.,  Act.  26,  11. 

Eau  p  r  e  d  g  i  e  u  a  l'g  priim  ad  aquels  chi  eran  a  Damasci 
&  a  Ilierusalem.     Bifr.,  Act.  26,  20. 

Johanes  màgi  e  uà  saghuoz  &  meel  snluedi,  &  pred- 
ici e  uà,  dschat:  E  uain  un  quael  chi  es  plii  pussaunt  co  eau. 
lUfr.,  Marc.  1,  6. 

l/s  .ludeaiis  addatteuan  tuottas  chioses,  auns  co  l'g 
di  (ielg  Sabath.     Bifr.,  Matl.  27,  Ann. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Mu  Jesus  taschaiua.     Bifr.,  Mail.  26,63. 

L'g  centuno  crai  a  uà  più  bain  agli  guuernadur  della  nóf, 
co  ad  acquaists  pleds  da  Paulo.     Bifr.,  Act.  27,11. 

ìMu  els  taschaiuen.     Bifr.,  Marc.  H.  4. 

Et  uen  in  la  chiesa  dalg  parzura  de  Ja  Synagoga  c^*  uezet 
aquels  chi  crideuà  iV;chi  pian  ds  e  hai  uè  fick.  Bifr.,  Marc.  5,38. 
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3.  Quarta  conjugaziun: 

Et  tuot  Fg  poeuel  scherchieua  dalg  tuchier,  per  che  è 
giaiua  uirtud  our  da  del,  &  guari  uà  tuots.  Bifr.,  Lue.  6,19. 

La  néf  s'impliua  &  eran  in  priuel.   Bifr.,  Lue.  8,  23. 

Dschè  che  ses  discipuls  sun  gnieus  d'not,  &  l'g  haun 
inuulò  intaunt  che  uus  durmiuas.     Bifr.^  Matt.  28,  13. 

Bgiers  da  quels  chi  udiuan,  s'insthnuiuan.  Bifr., 
Marc.  6,  2. 

e)  f  Preterit. 

1.  Priima  conjugaziun: 

Eau  uoelg  cumphjr  iin  testamaint  nouf,  brichia  suainter 
l'g  testamaint  ch'eau  hae  fat  à  lur  babuns,  ilg  di  cura  ch'eau 
pigliae  lur  maun,  par  l's  mnér  our  d' Aegipto.  Bifr.^Hehr.  8,9. 

Et  gniand  nò  Fs  famegls  delg  bah  d'chiesa  haun  dit  agU  : 
signer,  nu  semnist  tii  bum  sem  in  tieu  aer?  Bifr.,  Matt.  13,27. 

Et  aquel  aluò.sii  &  stèt.     Bifr.,  Lue.  6,8. 

Passand  Creta  dspera  Salmonem  cun  egra  ariuaschens 
in  iin  schert  loe,  chi  uain  anumno  Bel  port.  Bifr.,  Aet.  27,8. 

Et  ilg  di  dsieua  arriuaschen  a  Sidonem.  Bifr.,  Aet.  21,^. 

Nus  nauigijschen  da  Philippis  &  arriuaschen  à 
Troadem  in  schinc  dis.     Bifr.,  Aet.  20,  6. 

Et  cumezo  a  parair  a  nus  Cyprus  &  laschischens  & 
laschassens  aquella  da  la  uard  sinistra  &  nauigischens 
in  Syriam  &  gnischens  a  Tyrum  et  arumagnischen  allo  set 
dis.    Bifr.,  Aet.  19,  3-4. 

Aquaist  es  uos  utel,  l's  quaels  per  fin  l'g  an  passò  cu- 
macisches  brichia  sulamaing  à  fer  mu  er  à  uulair.  Bifr., 
2.  Cor.  8,  10. 

Et  mnetten  tiers  el  tuot  aquels  chi  hauaiuan  mei.  Bifr., 
Matt.  4,  24. 

Et  l'g  hauiand  apiglio  l'g  mnaun  è  alla  piazza  da  Marcij. 
Bifr.,  Aet.  17,  19. 
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Et  els  suii  fick  cunturblòs,  e  cumenzauii  scodiin  dels 
i  dir:  siin  forsa  eau  signer?     Bifr.,  Matt,  26,22. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Cura  ch'eau  arupick  schinc  pauns  in  schinc  milli  hu- 
inens,  quant  sclierls  plains  d'togs  prandijsches  sii?  Bifr., 
Marc.  8,  19. 

Et  matt  et  ad  els  nums  Boanerges,  quael  chi  es,  filgs 
dal  tliun.     Bifr.^  Marc.  3, 16. 

El  arumpet  l's  pauns,  &  det  a  ses  discipuls.  Bifr., 
Marc.  6,  41. 

Cura  che  nus  fìischen  arriuòs  a  Syracusas  schi  mani- 
schens  allò  trais  dis.     Bifr.,  Act.  28,  12. 

Et  ischens  muntòs  in  la  barchia,  par  nauigier  dspera  l's 
lous  d'Asiae,  &  muischens.     Bifr.,  Ad.  27,  2. 

Hauiand  els  uis  la  terra  trimbla,  &  aquaistas  chioses  chi 
eran  duantédas,  schi  tmetten  è  fick.     Bifr.,  Matt.  27,  54. 

Et  l'g  parzura  dels  sacerdots  cun  l's  priims  dals  Jttdeaus 
cumparittan  auaunt  Festus  incunter  Paulum.  Bifr.,  Ad  2b.  2. 

Sia  mamma  &  frers  trametetten  tiers  el  chi  l'g  cla- 
massen  oura.     Bifr.,  Marc,  3,  31. 

3.  Quarta  conjugaziun: 

Et  era  aint  in  la  lùr  synagoga  un  hum  chiaschunaiuel 
dalg  mèi  spiert,  et  aquel  bragit.    Bifr.,  Marc.  1,  13. 

In  la  uia  hae  eau  uis  da  schil.  Una  liiisth,  quaela  liU- 
schit  intuorn  me.    Bifr.,  Act.  26,  13. 

Et  tuots  sinsthnuitten.    Bifr.,  Marc.  1,  27. 

L's  frars,  quaels  chi  eran  gnieus  da  Macedonia,  sup- 
plitt?  à  mi.    Bifr.,  2.  Cor.  11,  9. 

d)  f  Imperativ. 

1.  PrQma  conjugaziun: 

Laschals  ir,  che  tiran  uia  illas  marias  chi  gieschan  in- 
tuorn.    Bifr.,  Marc.  6,  36. 
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Sai  uà  te  d'ues,  schi  tu  ist  filg  da  Dieu,  &  uitten  giù  de 
la  crusth.     Bif7\,  Matt.  27,  40. 

Passain  uia  in  la  riuauiduard  dalg  leich.  Bifr.,  Lue.  8,22. 

Hauiand  nus  aquaist  uffici,  scili  ns  amachiantain. 
Bifr.,  Cor.  4,  1. 

Mu  el  dis:  l'g  mnéd  tiers  me.     Bifr.,  Marc.  9,  19. 

Pard  unéd  et  uain  a  giiir  pardunò  à  uus.  Bifr.,  Lue.  6,37. 

Vagliò  &  uro,  per  die  uus  iiun  aintrès  ilg  attanta- 
maint.     Bifr.,  Mail.  26,  41. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Tastila  et  t'inmiittesclia.     Bifr.,  Marc.  4,  39. 

Nu  tmair,  sulamaing  craia.     Bifr.,  Mare.  5,36. 

Stenda  oura  tes  maun.     Bifr.,  Marc.  3,  5. 

Nu  tmè  uus:  per  che  eau  sae  che  uus  scherchiés  Je- 
sum.     Bifr.,  Matt.  28,  5. 

Schi  iinqualchiun  disth  a  uus:  uhè  aqui  Ciiristus,  uhè 
aschò,  schi  nu  era  io.     Bifr.,  Marc.  13,  21. 

Respundé  a  mi.     Bifr.,  Marc.  11,30. 

3.  Quarta  conjugaziun  : 

Durmi  da  d'huossa  inuia  &  pussò.    Bifr.,  Marc.  14,41. 

Udi  uhè  iin  semneder  giaiua  oiira  à  semner.  Bifr., 
Marc.  4,  3. 

f  Prese  hai  nt  con  j  une  ti  v. 

1.  Priima  conjugaziun: 

Giaun  ils  prussmauns  uijchs,  par  che  eau  predgia  allò. 
Bifr.,  Marc.  1,  38. 

Eau  nu  sun  deng  che  tu  aintres  suot  mieu  tot.  Bifr., 
Lue.  7,  6. 

Brichia  siilg  di  de  la  festa,  par  che  iiuii  du aiuta  ari- 
mur  ilg  poeuel.     Bifr.,  Matt.  26,  5. 

Innua  uuost  tii  che  nus  apènen  à  ti  per  mangiér  la 
pasthqua?     Bifr.,  Matt.  26,17. 
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Nus  min  liauain  pili  co  selline  paiins  &  duos  pestlis,  u 
poeia  che  nus  giaien  éc  cumpran  spaisa.  Bifr.,  Lue.  9,  IB. 

(ini  dsieua  me,  et  eau  uoelg  fèr  che  uus  duaintas 
pasckiaduurs  della  lieud.     Bifr.,  Marc.  1,  17. 

Paulus  dis:  huossa  ad  aseus  m'uoeglia  ehiatsehèr  oura? 
Nlia  par  Fg  uaira,  dimperse  uignen  els  svessa  &  ns' mai nen 
(Kira.     Bifr.,  Ad.  14,  :n. 

Cumanda  che  l'g  muhmaint  uigna  parchiiiró,  par  che  mi 
uignè  ses  discipuls,  &  Fg  inuoulen.     Bifr.,  Mail.  27,64. 

2.  Seguonda  e  terza  eonjugazimi: 

Par  aquaist  sun  eau  apparieu  a  ti,  par  ch'eau  metta 
tè  lina  pardiitta,  da  quellas  ehioses  che  tu  haes  uis.  Bifr., 
Ad.  26,  16. 

La  mia  liglietta  es  sii  Vg  plii  dauous,  eau  t'arou  che  tu 
uignas  &  mettast  sii  agli  Fs  mauns,  par  che  la  uigna  sauna. 
Bifr.,  Marc.  5,  23. 

L'g  deus  da  nos  babuns  ho  hurdenn  tè,  par  che  tii 
eogniuosches  la  sia  uoelia.     Bifr.,  Act.  22,  14. 

Per  che  dian  Fs  seriuauns,  che  stouua  auaunt  gnir 
Helia?     Bifr.,  Mail.  17,  10. 

Inua  uuost  che  nus  giaien,  &  parderschan  che  tii  man- 
gias  la  pasehqua?    Bifr.,  Marc.  14,  12. 

Tuot  aque  che  uus  urand  agragiais,  craie  che  uus  ar- 
s  e  h  a  i  u  a  s.    Bifr  ,  Marc.  11,  24. 

Eau  tramet  huossa  tè,  par  che  tu  euras  lur  oeilgs,  par 
<'ho  s'uuoluan  dalla  sckiiirezza  alla  liiisth.  Bifr.,  Ad.  26,  17. 

3)  Quarta  conjugaziun. 

Chi  s'ho  amussò,  che  uus  fligias  Fira  chi  uaiii  a  giiir? 
Bifr.,  Lue.  3,  9. 

i)  Y  imperi' et  conjunctiv: 
1.  Priima  conjugaziun: 

\  '  1  iman,  (.iraiiiiiiatica  I-adina  'l'K.  <».  Un 
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Eau  agiaulischas  da  dieu  che  tuots  fiìssen  tals  sco 
suri  eau,  arsaluo  cura  aquaists  liams.    Bifr.,  Ad.  26,  29. 

Christus  nun  ho  tramis  me  par  ch'eau  battagias  dhii- 
perse  par  ch'eau  predgias  l'g  euangeli.    Bifr.,  1.  Cor.  1,  17. 

l/^-  poeuel  l'g  scherchieua,  &  uennen  infìna  tiers  el,  cV- 
l'g  artgnaiuen,  chel  nu  ti  ras  uia  da  dels.    Bifr.,  Lue.  4,  44. 

Et  siarid  ieu  aint  in  iiria  néf,  quaela  chi  era  da  Simonis,  schi 
l'g  aruol,  che!  l'g  mnas  lin  pò  our  da  terra.    Bifr.,  Lue.  5.  ?>. 

Da  poeia  che  l'g  es  sto  ordenò  che  nus  nauigiassen 
in  Italiam,  schi  detten  è  er  Paula  in  maun  dalg  centurioni. 
Bifr.,  Ad.  27,  1. 

Er  els  suessa  s'haun  dòs  à  nus,  in  aque  che  nus  acus- 
gliassen  Titum,  che  dsuainter  chel  haues  cumenzò,  in  aquella 
guisa  chel  gliuras  er  uia  a  nus  aquaist  benefìci.  Bifrun, 
2  Cor.  8,  6. 

L'g  chapitauni  cumandòals  sudòs  che  gnissen  giù.  cV-  l'g 
dessen  mau  our  da  miz  els,  &  l'g  mnessen  aint  ilg  cliiaiìip. 
Bifr.,  Ad.  23.  10. 

Moyses  mettaiua  una  cuverta  sii  sia  fatscha,  par  chels 
lilgs  da  Israel  nu  guardassen  in  la  fin  da  que  chi  gniva 
à  gnir  alg  main.    Bifr.,  2  Cor.  3,  13. 

Aresta  aquè  che  aquels  chi  s'allegràn  saian  sco  els  nu 
s'alegrassen,  ci-  aquels  chi  adrouuan  aquaist  muod.  sco 
els  nun  l'g  adruassen.    Bifv.,  1.  Cor.  7,  30-81. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Nauigiand  nus  intuorn  meza  not  ilg  mèr  Adriatic.  schi 
pisseuan  l's  nautyrs  che  parès  à  si  alchiiin  paias.  Bif'., 
Ad.  27,  27. 

Un  dels,  hauiand  prais  tuia  spungia  &  implida  cun  aschaid, 
schi  deua  agli  ch'el  baues.    Bifr.,  Mali.  27,  48. 

Mu  uus  l'g  hauiand  uis  nun  isthes  amuàtòs  alla  arutìijn- 
scha,  che  uus  craiesses  ad  el.    Bifr.,  Mali.  21,  32. 
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Un  huni  tramis  da  Dieu  neri,  par  che  dès  pardiitta  de  la 
liiisth,  et  par  che  tuots  craiessen  trés  el.    Bifr.,  Joan  1,  7. 

Aresta  aque  che  aquels  chi  cumpran  saian  sco  els  nu 
possidisseu.    Bifr.,  1.  Cor.  7,  30. 

El  arumpet  l's  pauiis,  ci-  det  à  ses  discipuls  che  ma- 
tessen  auaut  ad  aquels.    Bìfr.,  Marc.  6,  42. 

3.  Quarta  conjugaziiin: 

Eau  hae  cunferieii  cun  els,  par  ch'eau  mi  curris  in 
qual  guisa  abech,  ù  fiis  currieu.    Bifr.,  Gal.  2,  2. 

Et  scili  bain  fasches  bsiing  ch'eau  muris  cun  tè,  scili 
min  f  uoelg  eau  sthnaier.    Bifr.,  Matt.  26,  35. 

Mu  schi  l'g  nos  euangeli  es  aunchia  cuuert,  schi  es  el 
cuuert  ad  aquels  che  l'g  deus  da  quaist  muond  ho  assuruù 
l's  sens,  par  che  nu  liiischis  ad  els  la  liusth  dalg  euangeli. 
Bifr.,  2  Cor.  4,  3. 

El  l'g  cusselg  dals  sudós  era  d'amazér  l's  praschunijrs,  che 
<*ura  che  fiissen  nudòs  che  nu  f  ugissen.    Bifr.,  Act.  27,  42. 

Eau  predgieua  als  paiaQs,  par  chels  s' cun  uertissen. 
Bifr.,  Act.  2H.  20. 

g)  Y  !  n  f  i  n  i  t  i  \ .  % 

1.  Priima  conjugaziun: 

Elias  curraiuen  par  purtér  à  aque  à  ses  discipuls. 
Bifr.,  Matt.  28,  8. 

Eau  he  battagiò  uus  cu  l'ouua,  mu  a(juel  uain  à  batta- 
ci è  r  uus  cu  Tg  spiert  saenc.    Bifr.,  Marc.  1,  8. 

Mu  par  che  uus  sappias  chelg  filg  dalg  hum,  liegia  j)u- 
sauza  da  parduner  l's  pchiòs,  schi  dis  el  agli  schirò:  Sto 
sii  6:  prain  tieu  grauat  tt  tirauia.    Bifr.,  Marc.  2,  10-11. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Nus  sauain  schi  uain  a  parai r,  che  nus  gnin  ad  esser 
sùgiauns  agli.    Bifr.,  1.  Joh.  3,  2. 

\"  11.  man,  (iraimiiatira  Ladina  dK.o.  '  • 
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Aqiiel  chi  es  in  la  cutiira,  nu  tiiorna  aint  par  prender 
sia  uesckimainta.    Bifr.,  Matt.  24,  18. 

Aquaist  hiit  s'haues  pudieu  u  e  n  d  e  r  par  bgier.  Bifr., 
Mail.  26,  9. 

Elg  es  iin  sul  dedar  da  la  lescha,  quael  chi  pò  saluér  ik, 
per  dar.    Bifr.,  Jac.  4,  12. 

Scodiin  quael  chi  uuol  saluér  la  sia  uitta,  uain  a  la 
per  dar.    Bifr.,  Marc.  8,  35. 

Par  chiaschun  da  la  spaisa  nu  uulair  dstrtir  la  lauur 
da  dieu.    Bifr.,  Rom.  14,  20. 

Aquels,  ad  aquaels  nun  es  sto  dit  da  d'el  uignen  à  uair, 
&  aquels  chi  nun  haun  udieu  uigne  ad  inclijr.  Bif}'., 
Rom.  15,  21. 

Amich  ache  ter  ist  acqui?    Bifr.,  Mali.  26,  50. 

3.  Quarta  conjugaziun: 

La  uirtud  dalg  signer  era  aco  par  guarir  aquels.  Bifì\, 
Lue.  5,  17. 

El  Jesus  cuniandò  à  ses  discipuls,  che  l'g  dessen  s  e  r  u  i  r 
d'iina  nèuetta.    Bifr.,  Marc.  3,  9. 

h)  f  Gerundi. 

1.  Priima  conjugaziun: 

Et  gniuan  battagiós  dadel  ilg  niim  Jordà  e  ù  f  e  s  s  i  a  d  lur 
pchiòs.    Bifr.,  Marc.  1,  5. 

Et  e  u  m  e  n  z  i  a  n  d  ad  ir  suot,  schi  clamò  el  :  signer  salua. 
Bifr.,  Matt.  14,  30. 

Jesus  sezaiva  à  inaisa  cu  Fs  dudesth,  et  mangiand  els, 
schi  dis  el:  Par  l'g  uaira  ch'eau  dich  a  uus,  che  (in  d'uus 
uain  am  tradir.    Bifr.,  Matt.  26,  21. 

Et  siand  passo  un  pò  pili  inavaunt,  schi  crudel  giù  siin 
sia  fatcha  urant  e  dschant:  bab  mes,  schi  possibel  es,  schi 
passa  uia  aquaist  chialisth  dame.    Bifr.,  Matt.  26,  39. 
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Tremblant  crtemma,  s'bitta  'Ig  giù  als  pès  da  Paulo. 
Bifr.,  AcL  16,  29. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

La  duona  tmiand  &  trembland  s'bitta  giù  avaut  el. 
Bifr.,  Marc.  5,  33. 

Mu  nu  pariant  plii  ne  l'g  sulailg  ne  las  stailas,  sebi 
era  prais  uia  tuot  spraunza  da  n^s  saliid.    Bifr.,  Act.  27,  20. 

Tuotta  la  lieud  curriand  no  tiers,  sebi  l'g  saludaun  è. 
Bifr.,  Marc.  9,  15. 

Un  da  quels  standiant  oura  sieu  raaun,  sebi  tras  el 
sia  speda,  &  battand  l'g  famagl  dalg  parzura,  sebi  scliun- 
cbio  el  giù  l'uragba  da  quél.    Bifr.,  Mati.  26,  51. 

3.  Quarta  conjugaziun: 

Udì  and  odan  &  nun  incligian.    Bifr.,  Marc.  5,  12. 

L'g  priim  frer  bo  prais  mugliér,  &  aquel  muri  and  nun 
bo  lascbò  sem.    Bifr.,  Marc.  12,  20. 

Vagliò  par  che  sch'el  (l'g  signer)  gnis  al  improuista  cb'el 
nun  acchiatta  uus  durmiant.    Bifr.,  Marc.  13,  36. 

Et  Jesus  giaiua  intuorn  guari  and  scoduna  malatia. 
Bifr.,  Matt.  9,  35. 

Et  scodiln  sacerdot  sto  tiers  inmiincbia  di  b  u  f  f  e  r  i  a  n  d 
aquellas  bostgias.    Bifr.,  Ilehr.  10,  11. 

i)  fParticippreschaint  (adjectiv  u  substanti  v  ver  bèi). 

1.  Pruina  conjugaziun: 

Eau  arcunscbaiua  me  cun  mieu  pitscben  inclijt  mòl  ba- 
staunt  suot  aquaist  gret  fastb.    Bifr.,  Pref  XXIL 

U  poeja  cbe  uossa  giiistia  nu  saja  plii  abadaunta  co 
aquella  dels  pbariseers,  sebi  nun  pudais  antrér  ilg  ariginam 
celestiel.    Bifr.,  Mail.  5,  20. 

L'g  signer  es  a  mi  agiiidaunt,  eau  nu  uoelg  tmair 
chiosa  che  l'g  hum  fascha  à  mi.    Bifr.,  Kbr.  13.  6. 
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L'g  seguoiul  cumandamaint  es  sumgiauiit  a  ]'g  prtini. 
Bifr.,  Marc.  12,  31. 

La  més  es  bgierra,  mu  l's  laiiurains  suri  pougs.  Bifr., 
Lue.  10,  1. 

(sing.  lauuraint,  cfr.  ^§  94) 

L'g  guardiaunt  de  la  praschun  es  astdasto  sii.  Bifr., 
Act.  16,  27. 

Eau  uoelg  paier,  cli'eau  mi  dicli  a  ti,  che  tu  ist  a  mi 
culpaunt  er  te  dues.    Bifr.,  Filem.  19. 

Els  l'g  chiatschaun  in  praschun,  cumandant  al  guardi- 
ant  de  la  praschun,  chel  l's  parchiuras.    Bifr.,  Act.  16,  23. 

2.  Seguonda  e. terza  conjugaziun: 

L'g  signer  omniputaint.    Bifr.,  2  Cor.  6,  18. 

Eau  uoelg  annetter  la  chosa  a  scodun  sappi  ai nt  lectiir 
da  giiìdichér.    Bifr.,  Pref. 

Mu  aquèl  chi  uain  à  gnir  dsieua  me,  es  piii  pusaunt  co 
eau.  da  quael  nu  sun  sufficiaint  da  purtér  sia  chiuza- 
inainta.    Bifr.,  Matt.  3,  11. 

Siand  ieu  tiers  el  iin  scriuaunt,  scili  dis  el  agli:  meister 
eau  uoelg  ir  dsieua  tè.    Bifì'.,  Matt.  8,  19. 

Et  aquels  hauiad  prais  Jesuni  l'g  mnaa  ad  Caipham  par- 
zura  dals  sacerdots  innua  che'ls  schrivauns  &:  seniours 
eran  gnieus  insemrael.    Bifr.,  Matt.  26,  57. 

3.  Quarta  conjugaziun: 

La  sia  uesckimainta  es  duanteda  alua  A-  steri  iti  se  li  a  iuta. 
Bifr.,  Lue.  9,  29. 

Diaconi  sun  seruiains  de  la  baselgia.  Bifr.,  FU.  L 
Annot. 

Eau  sae  tias  houres,  che  tu  ist  ne  fraid,  ne  bu gli  and: 
fust  gieuar  fraid  ù  bugliant.  Mu  per  che  tu  ist  ti j vi,  &  ne 
fraid  ne  bugliaint,  schi  uoelg  cumanzèr  ad  bitter  our  d'mia 
buochia.    Bifr.,  Apoc.  3,  15. 


—      HOT     — 

k)  Y  Parti  cip  passò. 

1.  Pruma  conjugaziuii: 

Scodiìn  liiim  uain  à  gnir  isalò  cu  iue  cV:  scud una  liostia 
uain  à  gnìr  issa  le  da  cun  sèi.    Blfr.,  Marc.  9,  49. 

Jesus  hauiand  darchio  clamò  cun  hota  uusth,  schi  ho 
el  do  sii  sieu  spiert.    Bifr.,  Mail.  27,  50. 

Salii dedas  saias  uus.    Bifr.,  Matt.  28,  9. 

2.  Seguonda  e  terza  conjugaziun: 

Un  sem  es  crudo  traunter  las  spinas,  et  sun  crescine u 
sii  las  spinas  &  haun  astanschantò  aquel.    Bifr.,  Marc.  4,  7. 

Cura  chel'g  spiert  mèlnet  hauet  sthbattieu  aquel,  sdii 
giet  el  oura.    Bifr.,  Marc.  1,  26. 

Hauiand  aquels  udieu  chel  niuaiua,  scili  nun  haun  r 
craieu.    Bifr.,  Marc.  16,  11. 

Dsieua  es  el  apparieu  a  duos  da  quels.  Bifr  ,  Marc.  16, 12. 

8.  Quarta  conjugaziun  : 

Et  haun  uis  Un  gìuuen  uestieu  cun  iin  cliiamisth  ali', 
k  ellas  sun  stramidas.    Bifr.,  Marc.  6,  5. 

Cura  chel  spiert  mélnet  hauet  bragieu,  schi 'giet  el  oura. 
Bifr.,  Marc.  1.  26. 

L's  sudòs  dalg  guuernadur  mettetten  sun  si^u  chio  iina 
curuna  tessìda  d'spinas.    Bifr.,  Marc.  27,  29. 

8  289. 

Lectiiras. 

A. 

La  pus  sa  un  za  d  ellas  pitschnas   chosas. 

Tuot  la  magia  della  huna  reuschida  nels  affèrs,  nell'art, 

nella  scienza,  insonmia  in  tuot  ([ue  dia  pigliai ns  a  maun,  sto 

nell'observaziun  accurata  dellas  singulas  chosas.     Las  cognu- 

schentschas  dels  umauns  nun  sun  oter  cu  Una  collecziun  da 
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bgeras  pitschiias  observaziuns,  fattas  successivamaiiig  da  gene- 
raziun  a  generaziun.  Frammaints  da  doctrina  e  d' experienza 
ramassòs  diligi aintamaing,  fiiorman  cui  ir  del  temp  un'im- 
mensa piramida.  Bgers  fats  e  bgeras  observaziuns  averon  a 
priima  vista  parieu  da  bain  pocha  purteda,  ma  tuot  otei-  in 
seguit.  Eir  bgers  calculs  tuottafat  teoretics,  dvaintan  sovenz 
il  fondamaint  d' applicaziuns  pratticas.  Scha'ls  matematics 
antics  nun  s'  avessan  mez  ruot  la  testa,  apparentamaing  sainza 
costriit,  per  scovrir  las  attinenzas  abstractas  dellas  lingias  e 
dellas  surfatschas,  sebi  probabelmaing  cha  bain  pochas  mac- 
chinas  fussan  stedas  inventedas. 

Cur  cha  Benjamin  Franklin  scuvrit  l' identited  della  saetta 
culla  sbrinzla  elettrica,  nu  '1  manchettan  la  beffa  e  las  giam- 
gias.  Ma  a  quels  chi  al  dumandaivan:  „A  che  serva  que?" 
respondaiv' el  cuort:  „A  che  serv'tin  infaunt?  El  pò  dvanter 
iin  hom."  Cur  dia  Luigi  Galvani  s'inacordschet  cha  las  cham- 
minas  della  rauna  morta  as  traivan  insembel  al  contact  da 
tscherts  metals,  tingun  nun  avess  pudieu  suppuoner  que  chi 
and  dovaiva  derivér.  Eppur  in  quaist  fat  insignificant  eira  il 
dscherm  del  telegraf.  lische  eir  il  studi  intelligiaint  da  pei- 
dras  chattedas  nella  terra,  fiit  Forigine  della  geologia  e  della 
mineralogia.^ 

Las  colossélas  macchinas  per  pumpèr  ova  dallas  minièras. 
per  metter  in  movimaint  ils  mulins  e  las  fabricas.  per  mnèr 
las  nevs  sur  l'Ocean  e  las  locomotivas  sur  ils  continents. 
tuottas  dependan  daha  medemma  causa,  cioè  d'iin  pò  d'ova 
svapureda  tres  la  chalur.  Que  ais  l'istessa  vapur  chi  sorta 
dair  evna  u  dalla  padella,  chi  sviluppa  lina  forza  da  milliuns 
d'  chavals,  sch'  ella  vain  fermeda  in  iin  recipiaint  adattò.  Quaista 
forza  dominescha  las  uondas  e  resista  alla  burrasca,  e  cur 
eh'  ella  as  s-chadagna  nel  intern  della  terra  occasionesch'  ella 
quels  vulcans  e  quels  terratrembels  chi  haun  fingiò  giovò  iin' 
uschè  granda  part  nelF  istorgia  del  muond. 
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B. 

L'erupziuiì  vulcanica  del  an  19  02  nellas  Indias 
Occidentélas. 

Las  Antillas,  iina  gruppa  d'islas  al  nord  da  Venezuela, 
l'iittan  la  priima  terra  cha  Columbus  tuchet  dall'  otra  vart  del 
Ocean  Atlantic.  El  crajaiva  d'esser  ardaint  alla  costiera  occi- 
(leiitrla  dell'Asia,  da  lander  il  noni  Indias  Occidentélas. 

Una  chadagna  d'spelma  suotmarina  s'extenda  da  Hondu- 
ras a  Giamaica,  un'  otra  da  Florida  a  Cuba,  daspér  HaTti  ; 
quaistas  duos  chadagnas  s'uneschan  in  iina  suletta,  chi  con- 
tinua in  un  mez-tsciiierchel  fin  al  delta  del  Orinoco.  Las  tschimas 
da  quaistas  chadagnas.  s'aduzand  sur  il  live  del  mér,  sun  las 
islas  chi  fuorman  las  Indias  Occidentélas.  Pigliand  in  niaun 
una  cliarta  geografica,  ans  apperan  ellas  be  sco  pitschens  puncts 
imniez  il  mér,  tuottUna  imsura  Cuba  (la  pu  granda  dellas  Gran- 
<las  Antillas),  quasi  trais  voutas  la  surfatscha  da  nossa  Svizzra. 

La  Martinique  (colonia  francesa),  l'isla  uschè  crudélmainu 
colpida  dall'  erupziun  del  Mont  Pelé  nel  an  1902,  ho  circa  la 
grandezza  della  Turgovia  ed  ais  situeda  nellas  Pitschnas  An- 
tillas, islas  suottapostas  ad  erupziuns  vulcanicas,  ma  chi  grazcha 
a  hir  terratsch  cumpost  cun  tschendra  vulcanica  ed  a  lur  po- 
siziun  subtropica,  sun  benedidas  d'una  surabbundanta  produc- 
ziun:  channa  da  zucher  fil  iirodiit  principél),  limuns,  bananas 
ed  oters  frìits  tropics,  calte,  carao,  tabac,  lains  da  taindsclier. 
bambésch  etc.  11  clima  ais  tropic,  ma  arsalvò  nella  perioda 
dellas  plòvgias,  nun  ais  el  melsaun.  La  feivra  melna,  taunt 
tmida  dals  Euro|)eauns,  ais  allò  una  rarited. 

La  Martinique  reposaiva  in  me/  sias  cluiinpaunas  in  (juaida 
noncuranza.  Ella  s'allegraiva  dalla  vita,  land  pumpa  da  sia 
l)elbv.za  e  s|)len<lur.  Doniinand  il  lioli".  la  cittedina  commer/ièla 
ila  Si.  l'iiMTc,  pla/./cda  inimez  inia  l'iclia  ve<retaziun  ti-o|)i('a, 
|)reschentaiva    iìn   asjM'l    da    pni^pcrittMl    e   d;i    Itainc^^rr.      Siìls 
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l)astimaints  aiicròs  in  sieu  port  eira  vita  ed  activited.  Al  nord 
dell'  isla  s'ozaiva  gigantic  il  massiv  del  Mont  Pelé,  un  vulcan 
chi  avaunt  mez  secul  avaiva  spLidÒ  fo,  ma  chi  daspo  eira  sto 
in  pos  e  nun  conturblaiva  pii  lingiin.  Un"  esuberanta  vege- 
taziun  il  CLivriva  da  siisom  fin  giodim  ed  al  pigliaiva  tuotta 
austerited.  El  invidaiva  a  bellas  excursiuns  ed  intéras  fami- 
glias  e  brajedas  Fascendaivan,  pigliand  cun  se  la  marenda, 
chi,  stilla  sommited  u  in  qualche  oter  bel  punct,  gniva  con- 
stimeda  leidamaing  in  compagnia. 

Ma  {ina  beadentscha  completta  nun  pò  diirér.  Dandet  e 
sgrischus  flit  il  disaster  chi  colpit  quaist  eden  da  bellezza  e 
da  pésch,  purtand  mort  e  destrucziun  inua  avaunt  regna  iva 
sorrir  ed  activited.  Fingiò  als  3  e  4  Meg  del  an  1902  il  Mont 
Pelé  as  sdasdaiva  da  sia  letargia  ed  als  5  iin  torrent  da  lava, 
currind  giò  per  sieus  flaunchs  ed  arrivand  fin  al  nìvv  in  trais 
minuts,  avaiva  sdriit  tuot  que  ch'el  avaiva  incuntin  in  sia 
cuorsa:  bos-cha,  cuttiira,  chesas  e  glieud. 

Que  eira  una  lezcha,  ma  l'umaun  in  sia  vintura  ais  iischr 
plaun  a  crajer  alla  disgrazcha.  La  damaun  dels  8  Meg  seguii 
la  terribla  catastrofa  cun  una  violenza  e  sgrischur,  cha  penna 
niin  |)0  descriver.  11  vulcan  spiidet  lina  tremenda  massa  d'fum, 
vapuors  e  terra,  altura  iin  trabugi  d'blìergia  bughainta  e  t(> 
chi  mettet  in  llammas  la  llorizzanta  citted  da  St.  Pierre  ds 
hastimaints  nel  port.  L'eden  s'avaiva  dandettamaing  mudò  in 
un  vair  infierii.  L'aier  eira  impestò  da  gas  inllammòs  e  velenus, 
e  suot  lina  plòvgia  da  fò,  tschendra,  lava  e  tòchs  d'spelm  ar- 
saints  flit  la  prosperusa  citted  da  St.  Pierre  complettamaing 
desdriitta  in  (in  quart  d'ura  —  sparida  dalla  terra  ciin  tuot 
la  vita  chi  pulsaiv' in  ella!  Nel  port  fiittaii  sd riits  1  r>  hasti- 
maints,  cun  stainta  pudet  iin  salvèr  80  ])ersunas  da  quels. 
Tnot  la  part  nord-occidentéla  dell'  isla  as  miidet  in  iin  desert 
desolant,  cu  veri  da  tschendra,  peidras  e  lava,  40.000  persu- 
n;is  porittan. 
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Nel  medem  temp  il  vulcan  La  Soufrière  siiir  isla  St.  Vin- 
reiit  (colonia  inglaisa,  cliapitéla  Kingston),  s'avaiva  fat  viv 
(•un  una  violenta  erupziun.  Igliiminedas  da  laungias  d'fò  ed 
accompagnedas  da  snuaivels  tuns,  s'ozaivan  dal  crater  im- 
inensas  coluonnas  da  vapur,  fiìm  e  tschendra  chi  crescili van 
in  mòd  alarmant  e  bod  as  convertittan  in  una  plovgia  arsainta 
(la  tschendra  e  scorias,  portand  la  mort  als  essers  vivaints, 
dan  e  destrucziun  alias  cuttiiras,  rovina  ed  anguoscha  dapper- 
tuot.  Intuorn  1600  fiittan  las  victimas  umaunas.  Na  be  l'isla 
da  St.  Vincent  fiit  cuverta  d'iin'  uorna  d'tschendra,  ma  eir 
(juella  da  Barbados,  distanta  dalla  priima  150  kilometers.  — 
ringiò  nel  an  1812  fut  l'isla  da  St.  Vincent  devasteda  tres 
un'  erupziun  della  Soufrière.  E  neir  la  Martinique  nun  subit 
per  la  priima  vouta  las  terriblas  battidas  dellas  forzas  s-chada- 
gnedas  della  natura.  Quaist'  isla  fiit  da  végl  inno  visiteda  da 
catastrofas  elementèras,  per  exaimpel  nel  1B57  d'un  formi- 
dabel  terratrembel  chi  fet  iin  dan  immens,  nel  1724  d'una 
plovgia  deruotta  chi  mettet  il  terrain  ses  peis  suot  ova,  nel 
1747  darchò  d'iin  terratrembel  spaventus,  nel  1758  da  trenta- 
trais  terratrembels.in  trais  mais.  Als  priims  November  1755 
resentit  la  Martinique  il  sconquass  del  terratrembel  da  Lisbona, 
({uatter  uras  zieva  la  catastrofa.  Bain  sovenz  fiit  l'isla  visiteda 
dad  orcans  dannaivels,  la  pii  terribla  devastaziun  causet  quel 
del  17H6.  lls  mtìrs  gettan  in  rovina,  ils  pii  ferms  bos-cbs 
'•rudettan  giò,  umauns  fiittan  alvantòs  nel  aier,  la  terra  s'avrit 
f  spiidet  fo,  e  la  populaziun,  sdasdeda  sii  dal  sòn,  crajaiva 
dia  fiiss  gnieu  il  di  del  gudizi.  Quella  vouta  perittan  440 
persunas  e  580  fiittan  feridas,  tuottas  cuttiiras  devastedas,  80 
Itastimaints  sdrlits,  las  uondas  del  mér  irrumpettan  nel  pajais 
—  lina  rovina  completta. 

Xels  ans  1776,  1779  e  1780  darchò  terratrembels  e,  per 
ter  l'inislira  plaina,  iin  orcan,  il  quel  dumandet  niilli  vitas 
mnaunas  e  desdriiet  150  abitaziuns.  D'iina  tlotta  da  50  basti- 
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maints  frances  podettan  be  set  as  salvér.  Allura  gnittaii  ils 
terratrembels  del  1788,  1813,  1817,  1823  e  lìn  al  1828  trem- 
blet  la  terra  quasi  sainz'  interrupziun.  Nel  1839  Fort  Rovai 
uossa  Fort  de  France  (la  chapitéla  dell'  isla)  flit  desdriit  d'iiii 
terratrembel,  400  umauns  perittan  ed  otras  tauntas  abitaziuns 
fiittaii  resas  a  terra.  —  A  tuot  quaists  terratrembels  seguit 
nel  1851  la  priima  erupziun  del  Mont  Pelé  ch'iin  crajaiva 
stiiz.  Quella  vouta  nun  fiit  que  uschè  mei,  ma  als  18  Avuost 
1890  iin  orcan  sdriiet  darchò  Fort  de  France,  intéras  vschi- 
naunchas  nel  intern  e  500  vitas  umaunas.  Il  vulcan  però 
poset  lìn  al  1902,  ma  taunt  pii  violenta  fut  l'erupziun.  Re- 
marcabel  aise  cha  iin  temp  aunz  tuot  las  bestias  sulvedgias 
eiran  svanidas  dals  contuorns,  e  las  domesticas  mussaivan 
granda  agitaziun.  Be  ils  umauns,  calms  e  sainza  pissér,  as 
laschettan  inadvertidamaing  surprender  dalla  calamited.  Que 
cha  la  natura  in  iin  momaint  ho  sdriit,  que  refarò  'la  plaun 
sieu  e  Tumaun  la  gliderò.  11  bun  clima  e'I  terrain  friittaivel 
Timpromettan  iin'  existenza  prosperusa.  Las  champagnas  de- 
vastedas  e'I  Mont  Pelé  stess  as  recuvriron  da  richa  vegeta- 
ziun.  Nouvas  generaziuns  cultiveron  la  nouva  terra,  riedili- 
chèron  las  abitaziuns,  faron  reilurir  il  commerzi,  lavurand  e 
giodand.  La  terribla  catastrofa  del  1902  sarò  missa  in  iin 
scrign  da  reliquias,  per  gnir  piglieda  notiers  in  dedas  occa- 
siuns.  La  vita  obtegna  il  triumf  sur  la  mort.  Nossa  natiira 
umauna  voul  uschè,  e  que  ais  bun.  Ma  forsa  cha  in  pochs  u 
bgers  decennis  il  Mont  Pelé  as  sdasderò  darchò,  u  cha  forzas 
sotterraunas  scouquasseron  l'isla,  u  cha  iin  orcan  passerò,  de- 
vastand  abitaziuns  e  cuttiiras  dels  umauns  per  als  trér  ad 
immaint  cha  la  natura  ais  pii  ferma  cu  els.  Clio. 

i  290. 
Exercizi. 

1.  Classificha  tuots  ils  verbs  contgnieus  nellas  lectiiras 


J 


—     613     — 

(lels  g§  288  e  289  suainter  las  quatter  conjugaziuns.  mettand 
culla  terza  ils  verbs  cun  inlìnitiv  in  -tir  (-iier). 

2.  Suottastricha  in  quaistas  glistas  tuots  ils  verbs  clii  at 
peran  regiilérs. 

3.  Conjughescha  complettamaing  l'activ  d'iin  verb  regulér 
(iella  priima  conjugaziun,  indicband  però  per  ils  temps  ana- 
litics  be  la  priima  persuna  del  singular. 

4.  Fo  listess  cun  iin  verb  regulér  della  seguonda  u 
della  terza  conjugaziun. 

5.  Fo  listess  cun  iin  verb  regulér  della  quarta  con- 
jugaziun. 

6.  Nomna  tuots  ils  verbs  in  transiti  vs  contgnieus  nel 
v^  289  e  di  per  minchiin  sch'el  drova  per  sieus  temps  cum- 
posts  cui  particip  passò  Tausilier  esser  u  l'ausilier  avair, 
e  perchè. 

7.  Nomna  tuot  las  fuormas  verbélas  sinteticas,  chi  haun 
Taccent  tonic  (il  tun)  siil  tschep,  alla  difterenzcha  da  quellas 
(Ili  haun  la  desinenza  accentueda. 

i^  291. 

Las  reglas  da  congruenza  (concordanza)  per  il 

particip  passò. 

Cur  cha'l  particip   passò   (u  particip  passi v,   mera 

.^  281)   ais  combinò   cun   un  dels  ausiliérs    esser,    stér  u 

i;nir,   schi's   drizzai   in   gener   e   numer  suainter  il  subject 

(Iella  frasa.    Dimena: 

•d)  Quaist  vili  ais  mas  dò  cun  ova  (passiv  cun  esser). 
La  gì  use  li  fut  invideda  (passiv  cun  esser). 

b  )  La  g  1  il  n  a  eira  a  1  v  e  d  a  (activ  cun  esser). 

Il  paun  sarò  gratagiò  lìdi  bain  (activ  cun  esser). 

e)  Nus  starons  unieus. 

Alice  stai  va  tschanttMla  siìl  bauiich. 
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il)  11  ba tt agli u n  gnit  decimò. 

Las  tractandas  gnaròn  ev^asas. 

Exaimpels. 

a )  1 1  v e r b  „gnir"  ai  s  propriamaing  a b b re v i ò  da  „ vgnir, 
vegiiir".    Pallioppi,  Veì^b  95. 

Daffatta  las  chadregias  sun  cuvertas  da  brucat. 
Blindi  28. 

La  e  i  1 1  e  d  l'ut  s  a  e  e  a  g  e  d  a ,  e  tiiots  ils  a  b  i  t  a  n  t  s  f  iìttaii 
mnòs  in  preschunia.    /.  B.  66. 

Mi'  orma  ais  abattida  in  me.    •/.  B.  67. 

Afflici'  ais  mi'  orma.    /.  B.  76. 

A  tia  grazi  usa  benignited  saja  nossa  intéra  ])atria  re- 
comandeda.    Lit,  16. 

La  duonn'  ustéra  e  la  figlia  gettan  ter  la  fnestra  per  vair 
scha'ls  baie  un  s  fiissan  forza  avierts.    Bundi  27. 

f  Nus  t'ruains,  tii  vògliast  laschaer  crudaer  tia  just"  ira  la  q  u  a  e  1  a 
<M  ais  invi  da  e  da  iiicunter  nus.    Form.  19. 

Ella  dschaiua,  sch'eau  pur  tuoick  la  sia  uesckimainta,  sdii  uing  eau 
ad  esser  guari  da.    J5t/r.,  Lue  5,  28. 

Vus  nu  daias  giiidgiér,  et  nu  gnis  giudgiòs.    Bifr.,  Lue.  6,  87. 

Nus  hauain  arfschieu  l'g  spiert  da  dieu,  par  che  nus  sappian  aquellas 
€hioses  quaelas  chi  sun  dunedas  à  nus  da  Christo.    Bifr.,  1.  Cor.  2,  12. 

La  figlia  da  Herodis  era  steda  infurino  da  dalla  mamma. 
Bìfr.,  Matt.  4,  8. 

b)  L  a  s  a i  r'  a i  s  a  r  r  i  v  e  d  a.  L'umaun  ais  tur  n  ò  a  chesa 
dalla  lavur.    V  218-19. 

Una   m  urina   ais   f  ligi  da   aint  |)er  una  foura.    JJ  41. 
J  urg  ais  f  iigieu.    Pr.  Cud.  188. 
Quella   miniera   da  splerins,   scarafaggios  ed  oters  iii- 
sects,  ais  per  granda  part  svanida.    V  185. 
Las  randulinas  sun  arrivedas.    V  210. 
M.  B.  Fingià  ant  la  naschita  da  Cristo  eira  n  p  e  r  v  g  n  ii  t  s 
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l)lcrs    iiavigaturs   e   tlocts   alla   persvasiun.   clia   la   terra 
stopcha  avair  la  f norma  da  culla.    VII  124. 

Las  niivlas  sun  spari d^s.    Bm^blan,  Poesias  38 . 

t  La  not  es  pass  oda.     Bifr.,  Rom.  13,12. 

Per  aquaist  sun  eau  ai»i»arieii  a  ti.  par  ch'cau  metta  te  (in  scr- 
uiaint.    Bifr.,  Act.  26,  16. 

Et  ischens  munto s  in  la  barchia.    Bifr.,  Act    27,  2. 

L'g  guardiaunt  uulaiua  amazer  sesues,  pissiand  chels  praschuiiijrs 
fiissen  fiigieus  uia.    Bifr.,  Act.  16,  27. 

Et  Paulus  muòt  da  Epheso,  &  cura  eh'  e  1  f  lì  t  a  r  r  i  u  6  a  Caesaream, 
v^c  e  h  e  l  f  u  t  i  e  u  sii  à  hauet  saliidò  la  baselgia,  schi  giet  el  giù  ad  An- 
tiochia. Et  dmurò  allò  iin  pò  d'iin  tijmp,  c^'  es  chiamino,  giand  trf's  da 
loe  in  loe  cunfermad  tuots  l's  discipuls.    Bifr.,  Act.  18,  28. 

Mu  udiant  A  n  a  n  i  a  s  aquaista  uerua  schi  e  s  e  1  t  u  m  m  ò  . . .  e  sia 
mugliér....  giet  er  ella  aint . . .  &  bain  bod  es  ella  tummèda  giù 
Bifr.,  Act.  5,  5—10. 

c)  Plajeda  in  iin  vstieu  da  cliambra,  stai  v' eau  tsclian- 
teda  siin  nos  let.     Tónd.  30. 

Fintaunt  dia  vus  staros  unieus,  saros  ferms.  Pr. 
duci.  20. 

Auncha  siin  sieu  let  da  mort,  stand  ils  sieus  al  con- 
spet  da  si' infìrniited  afflicts  ed  abbattieus  intuorn  el. 
ils  confortet  el.     Aìin.  1909,  3  (G.  Camenischj. 

in  iin  di  da  <:^Tand  cbod  stai  va  Ni  ciò  giaschantò 
alla  sumbri  va  d'un  frus-chér.     Pr.  Cud.  11. 

AlcliLins  infaunts  staivan  puzós  sul  cundum.  Pr. 
Cud.  147. 

Nel  cortil  staivan  rantedas  vi  d'Un  preseppan  var 
ses  u  och  mnadliras  da  diversas  species.   Grand.,  Chapè  51. 

Sur  il  elio  d'ognipersuna  ameda  sto  sus  paisà  la  speda 
da  Damocles.     Tond.  392. 

t  La  memoria  sta  suspaisa.     Ahyss  4,  20i>. 

E  sto  scrit:  Eau  uing  à  batter  Kg  pastur,  tt  las  nuorsas  uignen  a 
-arasèr.     Bifr.,  Matt.  26,  81. 

Ns  «lo  sjtiort  (^'  forza  olii.-i    ii  ti  <    in  tia  otha  gratia  st^taii-^  imi/òs. 
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(ì)  La  natura  ais  iiii  e  u  d  e  s  e  h .  chi  voul  g  n  i  r  1  e  t  con 
tuotf  attenziun.     IV,  77. 

Arvschida  nun  gnarò  ella  tuottuna  dad  ungiin.  "Tónd.^S. 

Vus  avais  fat  vos  dovair  e  gnaròs  recompensòs. 
Bundi  26. 

E  tuots  giaivan  per  gnir  irregistròs,  scodlin  in  sia 
citted.    Menni,  Lue.  2,  3. 

Tres  mia  inter'  educaziun  avaiv'  eau  lin  sentimaint  vag, 
ella  tèlas  chosas  sacras  non  suos-chessan  gnir  critiche- 
das  cun  solits  radschunamaints.     Tónd.  24. 

Differenzas  nell'  applicaziun  dellas  taxas  vegnan 
decisas  delìnitivamaing  tres  la  commissiun  da  survaglianza. 
Stai.  Osp.  12. 

Tuottas  publicazinns  della  Societed  vegnan  fattas 
als  aziunaris  per  mez  da  charta  u  circuléra  raccumandeda. 
Stai.  Ly cernii,  16. 

t  A  mi  es  bsuii,i>-,  cli'cau  iiigna  battagiò  date.    Bìfr,  Matt.  o,  14. 

Impraistà  à  nossa  Christiana  juveutuna  gratia  ch'ella  nun  végnia 
cu  mi  otta.     Form.  l(ì. 

Las  painas  cha  Ts  noschs  portan  in  l'g  infern,  vegnen  anum- 
11  a  e  d  a  s  giiistas,  per  che  la  giustia  da  Dieu  voul  ch'els  las  indiiran.  L.  P.  93. 

La  pernisch  vain  chiatschaeda  in  chiabgia,  &  l'g  chia- 
muotsch  ingurbigliò  in  l'g  latsch.     L.  P.  110. 

Bios  sun  aquèls  chi  haun  fam  &  sait.  sieua  la  giustia,  per  che  els 
uignè  à  gnir  asadulòs.     Bifr.,  Matt.  5,  6. 

Bios  sun  aquels  chi  metta  paesth,  per  cIk^  aqncls  uignen  à  gnir 
anumnòs  filgs  da  dieu.     Bìfr.,  Matt.  5,  i). 

Tuots  Christiauns  per  causa  del  fai  dad  Adam  &  Eva  vegnen 
conce pieus  in  il  pchio.     Form.  27. 

Dieu  imprometta  in  il  S.  Bataisem  uschè  sguramaing  co  gnins  la- 
vos  da  dour  vart  cun  l'ova,  uschea  sguramaing  vegnens  eir  lavòs  aint 
dadains  cun  il  spiert  e  saung  da  .lesu  Christi.     Form.  28. 

Remarcha.  Neil'  istessa  maniera  scu'ls  aiisilièrs  nuninòs 
snot  zittra  1.   veuiiaii  eir  una  seria  d'oters  verbs  colliùs  cun 
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iiii  particip  passò  variabel,  chi  as  drizza  in  gener  e  numer 
suainter  il  subject. 

Qiiaists  siin  restèr,  dvantér,  ir  (mera  §  281,  e), 
apparair,  parair  (§  279a,  rem.  2),  tunér,  nascher, 
viver,  murir,  giaschair,  crudèr,  continuér,  re- 
turnér,  turnèr  etc;  verbs  rellexivs  scu  as  conservér, 
as  chattér,  as  sentir,  as  resentir,  as  verifichér, 
astgnair,  asvair  etc,  stessamaing  verbs  passivs  scu  gnir 
e  batto,  gnir  tgnieu  ed  iin  per  oters  (cfr.  g  183,  rem.  1 
e  chap.  X). 

L'achusó  restet  stupetat. 

La  povra  tabakèra  giaschaiva  massacreda  in 
buttia. 

lls  frérs  vivettan  retrats. 

Las  mattas  paraivan  fich  impressiunedas. 

L'aetivited  litteraria  con t in  net  ini n termo tta 
durante  la  guerra. 

Robinson  aschattetaband uno. 
Maria  as  sainta  am  male  da. 
Nus  ans  vzettans  isolòs. 

Las  ipotesas  as  verifichettan  bainlundedas. 
La   vaidgua   as   resentiva  domineda   d'iin   grand 
cordoli. 

La  sentinella  flit  chatteda  morta, 
lls  infaunts  gnittan  tgnieus  allontanòs  da  tuotta 
noscha  cumpagnia. 

E  télmaing  grand'  ais  la  miidrda 
Ch'iln  resta  propi  stupefa t.     PalUoppi. 
Mieu   fervent   giaviisch   eira   cha   la  pèsch   restess  co  user  ve  da. 
Tond,  16. 

Bgers  oters  eiraii  restos  morts.     Tdnd.  30. 

lls  evenimaints  passós  sun  restòs  ira  press  be  s-chiiramaiiig 
in  mia  memoria.    Tdnd.  7. 

Vollcmaii,  «irummntica  La<liiia  <I'K.  O.  40 


—     H18     — 

E.  B.  (^)uaiits  sudats  tur  nettali  a  chasa  demoia  lisa  ts,  viziats 
e  corruots.    VII  3. 

Las    vistas    da    pésch    dvaiitaivan    saimper    pu   despere  das. 

Sovenz  succeda  que,  cha  f  e  r  i  e  u  s  vegnan  surprais  da  tetanus  e  p  e  r  a  n 
morts  sainz"  esser.    Tond.  191. 

Be  la  pizza  ais  aunch' indoreda  dalla  diisch  del  di,  e  las  niivlas 
l>eran  vstidas  da  purpura.    Y  218. 

Tuots  i)araivan  disagreabelmaing  im  jiressiunòs  da  (jne  ch'els 
avaivan  udieu.    Tond.  81. 

La  e  ho  sa  tuna  un  pò  exagereda. 

E.  B,    Jesus  ha  vi  vii  retrat  a  Nazaret  circa  trenta  ans.     C.  C   25. 

Yi  a  u  a  V  a  i  v  a  v  i  v  i  e  u  circa  quatter  ans  alla  lungia  r  e  t  r  a  1 1  a  dal 
muond.    Tond.  61. 

Judas  murit  d  esperò. 

L'utschè  giaschaiva  mort  a  terra.    Nadèl  1,  17. 
Il  1  u  f  giaschaiva  ammalo 
E  dal  dottur  al  gnit  cussgliò 
Da  bain  volair  as  preparèr 
Scha  otramaing  'vess  da  glivrér. 

M.  L.  115  (P.  Gregori). 

Mazzacrós  giascheron  siil  champ  ils  povers  umauns.    Tond. '2'2. 

Ils  morders  al  fichettan  lur  curtels  in  il  cour,  ch'el  crii  de t  mort 
a  terra.    Fr.  Cud.  27. 

Il  pover  Gori  murit  abandunò  da  tuot  la  glieud.    Bobbi,  Tes.  35. 

Da  sted  as  t  e  g  n  '  el  (il  tass)  vi  pel  di  r  e  t  r  a  t  in  sia  tanna.    IV  69. 

I  Is    povers   a  s   s  e  n  t  i  r  o  n   i  n  e  l  i  n  ò  s  d'affecziun  invcu's  vus,    ed  lina 
simpla  regola  da  morala  pratcheda,  s'havarò  fat  amihs.    Bobbi,   Tes.  38. 
E.  B.   Luther  ^chattet  circumdat  da  docts  teologs.    And.  44. 

Un  pUr  servezzan  avaunt  Dieu  ais  quaist  :  da  visitor  ils  orfens  e  las 
vaidguas  in  lur  afflicziim  e  da's  conservar  im  maculò  dal  muond. 
J.  B.  99. 

Poch  sur  la  vschinauncha  ans  v  z  a  i  n  s  e  i  r  e  o  ii  d  ó  s  d'otas  paraids 
da  spelm.    IV  54. 

Innumbrabels  umauns  aschattanprivós  d'ogni  guadagn.    T'ònd.  43. 

Eau  am  resentiva  domineda  d'iin"  aftlicziun  quasi  insuperabla. 
Tond.  36. 

Ils  cadavers  f  ti  1 1 a n  e  h a 1 1 ó s  s  e  p  u  1 1  i e u  s  siiot  la  naiv,  la  iiuéla  eira 
dal  saung  tuot  intuorn  cotschna. 
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2.  in  frasas  invertidas  (que  ais  cur  cha'l  predicai 
sto  avaunt  il  subject,  mera  chap.  X)  pò  il  particip  passò, 
combino  culs  ausiliérs  es'ser  u  gnir,  as  drizzér  suain- 
ter  il  subject  in  gener  e  numer,  u  eir  restér  invaria- 
bel,  cioè  pigliér  la  fuorma  del  masculin  singular,  sainza 
risguard  per  il  gener  e  numer  del  subject. 

Da  quaunts  chantuns  ais  cumpost  la  Svizzera? 

Eau  avess  gugent  cha  nun  vegna  fat  menziun  da 
quaista  mia  donaziun,  chi  stu  restér.  anonima. 

Inaspettedamaing  flit  nel  principi  d'Avuost  1914  de- 
clarò  la  guerra. 

a)  Exaimpels  d'inconcordanza: 

Dal  temp  cha  'Is  chatscheders  avaivan  da  chargér  lur 
schluppets  culla  ì)achetta,  gniva  mazzo  bger  pu  pocha 
sulvaschina.    VII  153. 

Eau  vegn  per  vair,  scha  fiiss  success  qualche  novited 
a  chesa.    Gì^and,  Chapè  72. 

Tuot  ad  un  trat  gnit  pajò  al  bap  d'un  velg  amih  la 
su  ni  ma  da  20  talers.    Pr.  Cuci.  33. 

Alla  commischi  un  fiit  do  l'incombenza  da  metter 
per  base  da  lur  lavur  la  veglia  ed  accrediteda  liturgia  zuri- 
gaisa.    LIL  IH. 

Alla  lin  al  gnit  miss  sii  la  chap  lina  e  dò  in  maun 
la  launtscha.    Ili  4. 

Quaunt  facil  al  pò  esser  arrivò  Una  disforttìna.    HI  64. 

Alla  mamma  flit  nutifichò  la  disgrazia  successa. 
Pr.  Cuci  135. 

Las  abitaziuns  sper  il  convent  acquistettan  il  nom  St.  Gal- 
len,  et  uschè  gnit  cultivò  quella  contredgia,  edifichò 
il  convent  e  la  cited  da  quaist  nom.    Pr.  Ciid.  176. 

Si  and  gnieu  saira,  dschet  il  patrun  della  vigna  a 
sieu  factur:  Clama  ils  lavuraints  e  dò'ls  la  peja.    J:  B.  119. 

Volloman,  (iiamniatica  I,a<lina  d'E.  O.  tO* 
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Vi  al  do^ma  non  sus-chaiva  g  n  i  r  f  a  t  o  b  j  e  e  t  i  ii  n  s. 
Tónd,  29. 

Ai  se  nel  frattemp  arrivò  novas  da  Friedrich?  Tónd.  347. 

In  pussas  vschinaunchas  ais  d'utuon  ad  miss  la  pascu- 
laziun  siils  pròs.    IV  66. 

Da  Conrad   ais   arrivò   her  una  eh  art  a.    Tónd.  348. 

A  sias  duos  figlias  ais  creschieu  una  barba,  scu 
chastih  per  lur  superbia.    IV  83. 

t  Et  nun  pudiant  aquèl  paiér,  schi  cumando  l'g  signer  ch'aquel  gnis 
uendieu,  &  tuot  que  chel  hauaiua,  &  che  gnis  fat  la  i)eia.  Bifr.,  Matt. 
18,  25. 

E  nun  es  aunchia  gnieu  la  mia  hura.    Bifr.,  Joan  2,  4, 

Et  es  cumplieu  la  scrittura,  quaela  chi  disth :  El  es  araschunò 
cu  Fs  maels  fattuors.    Bifr.,  Marc.  15,  28. 

Lg  i)chiò  ais  :  cura  vain  interlaschótuottas  bunnashoures. 
Schuchiaun  6. 

Cu  vain  parti  eu  giù  la  leggi  a  da  Dieu?    Catech.  6. 

b)  Exaimpels  da  concordanza: 

Tres  te  saron  benedidas  tuottas  las  Jiaziuns  della 
terra.    Ili  34. 

Zieva  la  sepoltura  del  infaunt  g  n  i  t  dalum  s  a  1  v  e  d  a  lina 
radunanza  dels  abitants  da  Susch.    Menni  Saluz  17. 

Our  dallas  saidlas  del  alimeri  vegnan  fatsbraschuns 
e  pinels.    Ili  105. 

E.  B.  Dal  1886—1898  al  fut  af fidada  la  scoula  reala 
da  Sent.    Ann.  XXXII,  2i^  (Bardala). 

E.  B.  Per  la  IV.  annada  gnittan  publichats  cudeschs 
separats  nels  idioms  dellas  duos  Engiadinas.  Ann.  XXXII, 
238  (Bardala). 

Il  di  seguaint  gnittan  invidedas  tuotas  quellas  per- 
sunas.    Pr.  Cud.  25. 

Aunz  co  avrir  la  chascha  stòglian  gnir  applichòs 
mezs  del  tuot  particulérs.   Pr.  Cud.  30. 
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Be  la  priimavaira  del  ami  1841  fut  de cr eteda  la  ver- 
si u  n  della  liturgia  retica  in  lingua  ladina  d.E.  0.    Lit.  V. 

Ad  eiran  già  passòs  di  ver  s  dis,  ma  da  Rico  nun 
as  savaiva,  sch'el  fiiss  viv  u  mort.    Ili  64. 

Nella  stiiva  eiran  arrivòs  intaunt  puss  viandaunts 
chi  giaivan  in  Italia.    Ili  67. 

E.  B.  Nel  cuors  dels  seculs  eiran  entrats  nella  baselgia 
cristiana  una  quantitàd'abiis.    VII  14. 

Trats  aint  essans  dalum.    IV  59. 

3.  Cur  cha'l  particip  passò  ais  i  m  ni  e  d  i  a  t  a  m a i  n  g  e  o  1  - 
liò  cun  un  substantiv,  sainz' esser  congiunt  cun  iingun 
ausiliér,  schi's  concordai  cui  substantiv. 

In  quaist  cas  as  pò  que  trattér 

a)  d'un  particip  d vantò  adjectiv  u  funcziunand  scu 
un  tei.  scu 

la  matta  amm aleda,  homens  renomnòs,  las  stiivas 
priivedas,  una  fantschella  alligneda,  la  vusch  motta 
del  moribund,  ils  ògls  tais  della  forella,  il  pè  sfess  dels 
armaglieders  etc,  u 

b)  d'Un  particip  chi  sto  per  iina  fu  orma  verbela 
persunéla  in  frasas  scurznidas,  scu 

il  leder  impichò  =  il  leder  chi  ais  sto  impichò 
[intaunt  cha  ils  ògls  tais  della  forella  nun  significha  ils  ògls 
chi  sun  stós  tendieus;  ilpè  sfess  dels  armaglieders  nun 
signifìcha:  il  pè  chi  ais  sto  sfendieu],  ils  evenimaints 
passòs,  ils  suppleants  tschernieus,  las  niivlas  svanidas 
etc. 

Una  premurus'  ed  alligneda  femna.    Pali. 

Ils  ògls  tais  della  forella  as  rechattan  dallas  varts  del 
cho.    VII  262. 

Vi  dellas  paraids  sun  pendieus  ils  portrets  dad  homens 
renomnòs  da  nos  chantun.    IV  50. 
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Sul  terz  plaun  del  museo  retic  ais  la  richa  collecziun 
d'ogni  sort  utschels  ed  otras  b  e  s  t  i  a  s  i  m  p  a  g  1  i  e  d  a  s.  1 V  50. 

E.  B.  A  St.  Gali,  il  lo  renomnà  pella  scienza  da  seis 
muonchs,  chattettan  literats  italians  ils  cudeschs  della  biblioteca 
tuot  in  mantun  in  un  schler.    VII  15. 

E.  B.  Un  vegl  germanisem  complettamaingn atura- 
li sa  prò  nus  correspuonda  plii  bain  alla  natura  da  nossa 
lingua  co  tscherts  neologiseras.    Ann,  1915,  190  (C.  Pult). 

Surlevgè  pur  vos  cour  a  gravò,  contuorblò.  Rir- 
chen  3.  ' 

El  nun  giodet  scoulas  pu  avanzedas.    Kirchen  5. 

La  morta  il  guardet  fixamaing  e  dschet  con  v  u  s  e  li 
ruotta:  „Che  voust  tiì?"    Pr.  Cud.  32. 

Cun  sieu  pò  sfess  ais  la  bes-cha  buna  da's  tegner 
ferma  stillas  spuondas  las  pii  stippas.    Ili  103. 

Nus  at  lodains  cun  cor  commoss.    Lit.  74. 

El  vzaiva  sur  sieu  elio  iin  1  e  d  e  r  i  m  p  i  e  h  ò.   Pr.  Cud.  22. 

Eau  he  adoptò  accò  la  f  u  o  r  m'  a  b  b  r  e  v  i  e  d  a.  Pali. 
Verh.  95. 

L'ustér  avaiva  giist  vendleu  sieu  grand  p  ii  e  r  e  li  i  n  - 
graschò.    Pr.  Cud.  26. 

Il  giardinier  asgiiret  da  nun  avair  aunclia  me  udieu, 
ch'iin  dottur  hegia  vulieu  curér  glieud  veglia,  stretta  da 
lied,  cun  grusaidas.    D.  S.  1911,  180. 

Quel  cudesch  cotschen  am  fo  hoz  buns  servezzans  per 
descriver  ils  evenimaints  passós  e  conversaziuns  già 
da  lònch  spiredas.    Tònd.  1.     . 

E.  B.  La  legenda  chi  populet  nossas  valladas  tras  Etruscs 
gntids  d'Italia  o  dal  Oriaint,  ha  del  sgUr  tin  fundamaint  da 
vardad.    M.  L.  (Lansel). 

E.  B.  Traunter  ses  manuscrits  relaschats  chattain 
nus  lavuors  originalas.  .  .  .  Sia  lavur  supra  l'ortografia  sva- 
gliet  nossa  viva  admiraziun  per  la  diligenza  impondiida 


i 
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dal   autiir   nella   retschercha   d'exaimpels.    Ann.  XXXll  237 
(  Bardala). 

Glivreda  la  scoula,   s'uraiva  darchò.    Pr.  Ciid.  148. 

E.  B.  Luther  fo  tramiss  sco  delegià  a  Roma,  per  acco- 
modar una  differenzia  n  a  s  e  h  ii  d  a  tanter  ils  Augustiners. 
Atid.  20. 

Jl  raig  vzet  una  veglia  duonna,  agra  veda  d'inlìrmi- 
teds  e  di  stai  sa  sun  iin  lett  d'stram.    Pr.  Cud.  136. 

.  Ais  sia  ouvra  reuscliida,   schi  nun  bada  il  magister  pii 
alias  fadias  agidas.    Ann.  1898,  237  (Gredig). 

Mera,  tieu  raig  vain,  munto  siin  un  puledrin  d'esen. 
Menni  Joan  12,  15. 

]ls  frers,  arrivòs  in  Egipto,  fiittan  mnós  avaunt  Giosef. 
J.  B.  20. 

E.  B.  11  Gris'chun  trattet  quaistas  contradasconqui- 
stadas  sco  pajais  soggets.    VII  9. 

t  La  S.  scrittura  muossa  chia,  scha  il  Christiauii  nun  s'niuda,  da  sia 
cor ruotta  natura,  nun  poass  'el  antraer  in  il  reginam  da  Dieu.    Form.  27. 

Do 'Is  gratia  eir  da  purt^r  la  crusch  compagnieda  cun  quaist 
fitacdi  in  Christiauna  patientia.    Form.  35. 

Do  gratia  sco  nus  mangiain  quel  p  a  u  n  r  u  o  t ,  it  bavains  quel  vin 
iiiis  su,  uscii»-;  crajans  chia  tieu  corp  saja  crucifichiò  e  tieu  saung  spans 
por  noss  pchiós.    Form.  40. 

4.  Cur  cha'l  particip  passò  ais  combinò  cui  ausiliér  avair 
♦'  precedi  e  u  d'un  prono  m  persunèl  nel  accusati  v, 
allura's  concordai  cun  quaist  ultim. 

Eva  dschet:  La  serp  m'ho  ingianneda.     ./.  B.  3. 

Duonna,  nun  fho  Unglin  condanneda?     J.  B.  118. 

La  nusch  ais  mia.  perchè  eau  /'he  vi  sa  il  prlìm.  Pr, 
Cud.  8. 

Moises 'ws  ho  mnòs  our  d'Egipto.    Menni,  Ad.  7,10. 

Mieu  bap  as  ho  chastiòs  cun  perchas,  ed  eau  as  chastierò 
cun  geischlas  da  crochs  d'iier.     J.  B.  60. 

Tn  chod  ils  avaiva  tradieus.     Pr.  Cud.  39. 
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Che  dalet  ho  il  contadin,  da  vair  darchò  la  muagha,  ed  in- 
grazcha  a  Dieu,  chi  l'ho  p  reserve  da  da  tiiots  prievels.  IV  68. 

Il  momaint  chi'>^s  ho  separòs  da  quaist  rispetabel 
vegl  e  privò s  da  sia  conversaziun  agreabla,  quel  ans  ho 
pur  memma  spert  surprais  cun  sia  tristezza.   Kirchen  IT. 

7  Dieu  ho  fat  Evam  la  Duonna,  &  Z'haviand  mnaeda 
avaunt  Adam,  schi  dis  el,  quaist  ais  òs  da  mia  ossa,  &  cani 
da  mia  carri.     Form.  33. 

Tii'ns  haest  li b eros  della  superstitiun.     Form.  13.. 

Et  giand  uia  tiers  ella,  schi  la  drizol  sii,  la  ha ui and 
piglieda  par  Fg  sieu  maun.     Bifr.,  Marc.  1,  31. 

Us  hauiàd  aruots,  schi  det  el  l's  pauns  à  ses  disci- 
puls.     Bifr.,  Mail.  14,  19. 

Et  sun  ieus  aint  l's  giuuvens  k  Z'haun  acchiatéda 
muorta.  (La  mughér  dad  Ananias.)     Bifr.,  Ad.  5,  10. 

Et  haiiiand  Paulus  araspó  bain  bgìerras  fruostchias,  &  las  hauet 
missas  ilg  idi,  schi  uen  oura  par  l'g  chiod  iina  uerma.     5//V.,  Act.  28,3. 

L'g  omniputaint  Dieu  nos.  bap  celestiael,  quael  chi  n's  ho  creòs, 
iiudriós  k  mantgnieus  infina  ad  aquaista  preschainta  hura,  saia  ludo 
&  ingrazchò.     T.  13. 

Els  haun  seruieu  ad  aquellas  chiosas  chi  sun  sckiafidas,  phi  co  ad 
aquel  chi  las  ho  skiafidas.    Bifr.,  Rom.  1,  25. 

E.  B.    Deis  Ms' ha  regenorads  in  spranza  viva.    Porta,  Cai.  2. 

5.  Il  particip  passò  combinò  cui  ausiliér  a  vair  resta  dì- 
mena  invariabel,  cur  cha'l  pronom  persunél  clii  pre- 
ceda, sto  nel  dativ: 

„Eau  fhe  dit  da  non  ir!"  aggiundschet  il  mulinér  cun 
taunta  dignited,  cha  la  mugliér  il  lascliet  ir  avaunt.  Grand, 
Chapè,  43. 

Ans  hest  pardunò?     Pr.  Cud.  79. 

Tii  ans  hest  dò  la  spraunza,  cha  tu  vainst  iinzacura  a 
risusciter  eir  nos  corps.     Lit.  171. 

Tii  ans  hest  dò  la  vita,  ed  a  dret  temp  ed  ura  la  pi- 
liliast  tii  darchò.     Lif.  176. 
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Ad  ais  necessari,  cha  imprendas  a  druvér  bain  ils  sens, 
cha  il  creeder  s'iio  dò.     Pr.  Cuci.  143. 

Neil'  abitaziun,  ch'eau  s'he  preparo,  he  eau  reservò 
hels  regals  per  vus.     Pr.  Ciid.  5. 

Vus  avais  udieu,  cli'eau  \s  he  dit:  Eau  vegn,  e  tuoni 
tiers  vus.     Menni,  Joan  14,  28. 

Algordè 's  da  voss  conductuors,  chi  s' haun  annunziò 
il  pled  da  Dieu.     /.  B.  159. 

Nus  5'avains  sunò,  e  vus  non  avais  sutò;  nùs  s'avains 
chantò  una  chanzun  funebre,  e  vus  non  avais  volieu  plaun- 
dscher.     Menni,  Mait,  11,  17. 

Eau  vegn  a's  preparar  un  lo.  E  cur  eau  sun  ieu,  e's  he 
preparò  iin  lo,  vogl  eau  darchò  gnir  e's  pigKér  tiers  me. 
Menni,  Joan  14,  3. 

Maria  vet  lina  grand'  allegria  ed  ingrazchet  al  Georg,  chi 
la  valva  gii  dò  uscheia  bain.    Bimdi  40. 

Giain  e  guardain  la  chosa,  ch'ais  dvanteda,  la  quela  il 
Segner  ans  ho  fat  a  savair.   Menni,  Lue.  2,  15. 

Figi,  perche  ans  hest  fat  uschè?    Menni,  Lue.  2,  48. 

Mo  els  nun  inclegettan  il  pled,  ch'el  als  avaiva  dit. 
Menni,  Lue.  2,  50. 

Y  PrumeraiTiaing  'ns  h?st  tii  fat  taunts  duns  particulaers. 
Form.  13. 

Eau  m'allegr  della  sandaet,  prosperitaet  &  bain  staer.  chia 
Dieu  ò'ho  do  &  imprasto.     Form.  21. 

Siand  nus  aunchia  in  noss  pchiòs,  schi'ns  ho  Dieu  dunò 
seis  chaer  fdg.     Form.  43. 

Razza  da  serpains  chi  s'ho  a  mussò,  che  fiigias  Tira. 
IHfr.,  Lue.  3,  7. 

Chi  s 'ho  a  ra  u  s  so ,  che  uus  fiigias  l'ira  chi  iiain  a  gnirV  Bìfr.,  Lue.  H,  1>. 

E.  H.  S'perchurai,  chia  vo  nun  fetschat  chÌAS  'alchUna  il  qual  voss 
Dt'is  5'ha  scomendà.    Porta,  Cat.  2.'{. 

\a\  schert  hum  lio  clamò  ses  fa  ma  Ite  s  k  l's  ho  fio  la  ai.i  ar«ii»;i. 
Bifr.,  Matt.  25,  U. 
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Remarcha.  Malavita  iiun  vain  quaista  regia  da  tuots  ob- 
serveda.  Puss  scriptuors  concordali  il  parti  cip  passo  eir  cui 
dativ  d'iin  pronom  persunél.  Que  sto  tuottUna  gnir  evitò. 
Sch'un  admetta  la  necessited  da  concordar  il  parti  cip  cui  ac- 
c usati  V  d'iin  pronom  persunél  (e  quaista  vain  effectivamaing 
admissa  da  tuots  scriptuors  sainza  excepziun),  schi  ais  la  con- 
cordanza del  particip  cui  dativ  logicamaing  impussibla,  perchè 
il  particip  pò  esser  precedieu  da  duos  pronoms,  Fiin  nel 
dativ,  Poter  nel  accusativ,  ed  allura  fiiss  contlict  traunter  ils 
pronoms,  minchiin  d'els  dumandand  la  concordanza  cun  se. 

Que  ais  per  exaimpel  il  cas  nella  -frasa  seguainta  : 

„Guardò  quistas  lluors!  Il  zardinér  mHllas  hodedas/' 
Pali.  And.  16. 

11  particip  dedas  ais  co  concordò  cui  pronom  persunél 
illas,  chi  sto  nel  accusativ.  Que  fiiss  impossibel  da'l  con- 
cordar nel  istess  temp  cui  dativ  am  (tu'),  perchè  allura  stu- 
vess  el  tunér  do  u  de  da  suainter  cha  que  ais  iin  mes-chel 
w  lina  femna  chi  diòcuorra,  ma  na:  dedas. 

Un  simil  cas  preschainta  la  frasa  seguainta  [per  la  quéla 
nus  adoptessans  uossa  l'ortografìa  as  ili',  impè  da  as  il]: 

Vus  meritais  quista  pitschna  fortuna;  la  Providenz' as  II 
ho  dune  da.    Rohbi,  Tes.  32. 

Mera  losupra  §  265,  a. 

X  Las  frasas  seguaintas  contegnan  alchunas  da  quaistas  concor- 
dali zas,  eh 'iin  sto  evit('^r: 

Perchè  fo  Ella  uschè  noscha  tschera?  He  eau  dit  qualchosa  chi 
L'avess  displaschida?     Tond.   92. 

Cu  as  haun  gustòs  quels  bels  persics?    Ili,  147. 

Ma  Rebecca  currit  a  chesa  e  requintet  que  chi  /'eira  incuntreda. 
Ili,  30. 

[L'istessa  frasa  as  chatta  nellas  I  s  t  o  r  i  a  s  H  i  1)  1  i  e  a  s  p  e  r  1  a  s  S  e  o  u- 
las  d'E.  0.  e  tuna  uschea  : 

Ma  Rebecca   currit   uossa   a  chesa   e    requintet   que    chi    l'eira   in- 
contro.    .7.  B.,  11.1 
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Nus  at  psalmodiaiiis,  cha  tu  aiis  hest  amussòs  a  sperér  la  libera- 

ziuii  da  tuots  ils  méls  da  quaista  terra,     hit.,  178. 

[Cunfrunta  la  frasa  seguainta,  chi's  chatta  in  un  oter  io  dei  istess  cudescli  : 
Exoda'ns  in  amur  da  Gesù,  tieu  unigenit  figi,  clii  'n  s  lio  a  ra  u  s  s  ò  ad 

urèr.     Lit.  60.] 

6.  Jl  particip  passò  combinò  cui  ausiliér  avair  resta 
dimena  eir  invariabel,  scha  l'accusativ  chi  preceda, 
nun  ais  quel  d'un  pronom  persunél,  ma  quel  d'un  oter 
pronom,  p.  ex.  d'un  pronom  relativ  (§  269),  u  d'iin 
pronom  indef  inieu  (§  272),  u  daifat  quel  d'un  substantiv. 

Mieu  cour  sus-chaiva  dubitér  della  d  nonna  la  pii  nòbla, 
cha  Dieu  hegia  creò  (na:   creedaj.    Grand,  Chapè  53. 

E.  B.  Vital  volai  va  acQomplir  eir  ils  dovairs,  dia  la 
liduzia  da  seis  conabitants  avaiva  e  bargia  (na:  chargiats) 
sun  sias  spadlas,  con  scrupulusa  conscienziusità  ed  exactezza. 
Ann.  XXXII,  240.  (Bm^dola). 

Oters  ho  el  salvò:  (na:  salvòs)  ch'el  salva  se  stess. 
Menni,  Lue.  23,  35. 

E.  B.  Quantas  bellas  uras  ans  ha  l'ami  Gudench 
prepara  (na:  preparatas).     Ann.  1918,  252. 

E.  B.  Ils  bels  dis  solaglivs  dell' infanzia  ha  el  pas- 
senta  (na:  passentats)  a  Scuoi  in  famigha  da  paur.  Ann. 
XXXII,  236  (Bardala). 

Quaistas  chosas  as  he  eau  favlò  (na:  favledas), 
liccio  cha  mia  algrezcha  resta  in  vus,  e  voss'  algrezcha  vegna 
complida.    Menni,  Joan  15,  11. 

Ouravaunt  visitet  Paulo  las  communiteds  ch'el  avaiva 
fondò.     J.  B.  152. 

Paulo  viaget  in  Macedonia  e  Grecia  per  visitor  aunch' 
lina  vouta  las  raspedas  ch'el  avaiva  fondò.     J.  B.  157. 

Ingrazchamaint  a  te,  eterna  amur,  per  tuotta  la  miseri- 
cordia e  fidelted  cha  tiì  hest  Usò  a  nus  debels  ed  in- 
(Icmi^.     /.//.  6. 
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Quaist' ais  Brunliikla,  la  quéla  tiì  hest  tschernieu. 
///,  12. 

Fortificha  nossa  eretta  e  fo'ns  assaimper  pu  abels  tiers 
il  passagio  alla  beadentscha,  la  quéla  tiì  'ns  hest  preparò 
tres  Gesù  Cristo.     Lit.  19. 

Rico  chantet  d  i  v  e  r s  a s  m  e  1  o  d  i  a  s  e  h  'el  avai va  i  m  - 
prains  da  sieu  bap.     Ili,  62 

Rico  al  volet  der  la  munaida  ch'el  avaiva  arvschieii. 
///,  68. 

Grandaschosas  m'ho  f  at  il  Pussaunt.  Menni,  Lue.  1,  49. 

t  Oters  ho  el  saluò,  salua  se  suessa.     Bifr.^  Lue.  23,  35. 

Nus  nu  pudain  taschair  aquellas  chioses  che  nus  hauain  uìs  & 
udì  e  II.     Bifr.,  Ad.  4,  20. 

Nus  t'ingratiain  chia  la  mort  la  quaela  nus  havaiven  meritò,  saja 
desdriitta  traes  tieu  sulgenuieu  filg  Jesum  Christum.     Form.  23. 

X  Remapcha  1 .  Be  réramaing  as  chattan  exaimpels  inua  il  particip  passò 
as  concorda  cun  un  oter  accusativ  cu  quel  d'iin  pronom  persunèl  chi 
vo  ouravaunt.   Las  frasas  seguaintas  esibescban  téls  cas  excepziunéls 
lur  construcziun  nun  correspuonda  brich  al  adòver  actuél  della  lingua. 

Quaunt  facilmaing  ch'un  smauncha  suot  circonstanzas  allegraivlas  la 
miseria  eh' un  ho  sofferta.     Tònd.  386. 

Impraista'ns  la  grazia,  cha  nus  perdunans  da  cor  a  tuots  crastiauns. 
tuottas  offaisas,  eh' eia  ans  paun  avair  f a 1 1 a s.     Lit.  53. 

Co  essans  nus,  Segner,  e'is  inf  aunts,  cha  tu  ans  hest  dòs.  Lit.  182. 

[Neir  ultima  frasa,  piglieda  our  dalla  Liturgia  per  las  Baselgias  evan- 
gelicas  in  Rezia,  Coirà  1842,  pò  iin  esser  in  dubi,  che  concordanza  cha 
l'autur  ho  managiò,  quella  traunter  dòs  e  cha,  u  quella  traunter  dòs 
ed  ans  (dat.).  Amenduos  nun  sun  propriamaing  ladinas] 

t  Ubò  tia  gliura,  (|  u  a  e  1  a  che  eau  h§  h  a  g  i  d  a  m  i  s  s  a  in  un  fazulet. 
Bifr.,  Lue.  19,  20.  • 

Tu  haest  à  nus  don 9 da  la  preclusa  libertaet  temporaela.    Form.  13. 

Remarcha  2.  Cur  cha  l'accusativ  chi  preceda,  ais  quel  d'un  pronom 
persunèl  absolut  (§  262),  schi  pò  il  particip  restér  invariabel. 

Vus  he  eau  clamò  amihs,  perchè  tuot  què,  ch'eau  he  udlen  da 
mieli  bap,  as  he  eau  fat  a  savair.    Menni  Joan.  15,  15. 
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7.  Us  verbs  reflexivs  nun  preschaintan  in  se  unguiia 
condiziun  speciéla.  Saja  ch'un  drova  per  liir  temps  analitics 
rausiliér  avair  (que  chi  ais  l'adover  propriamaing  ladin), 
saja  ch'un  drova  esser  (que  chi  ais  tin  itahanisem  u  eir  lina 
imitaziun  d'otras  Hnguas  neolatinas)  *),  schi  sun  tuots  ils  cas 

*)  Chasper  Pult  ais  dell' opiniun  contraria.  El  disch  cha  l'adover 
del  ausiliér  avair  cun  ils  verbs  reflexivs  saja  un  germanisem,  ed  as 
do  evidentamaing  fadia  da  l'evitér.  Mo  télas  teorias,  con  t  rari  a  s  alla 
prattica  della  lingua  vivainta,  nun  velan  bger,  e  siiir  istessa  pagina  inua 
ch'el  denunzia  quel  ^germanisem",  scriva'l:  „Ùn  grand  nomer  da  pleds 
s'han  assimilats  a  noss  idioms  etc."  que  chi  ais  la  megldra  prova, 
cha'l  svilup  linguistic  nun  as  lascha  sfurzer.  Un  pò  del  rest  esser  in  dubi, 
scha  l'adover  del  ausiliér  avair  per  ils  verbs  reflexivs  saja  propi  un'in- 
fluenza tudais-cha. 

Brich  tuottas  linguas  neolatinas  nun  drovan  esser.  La  lingua  spagnola 
ho  a  V  a  i  r  (haber),  stessamaing  la  lingua  rumena  (a  avea),  la  lingua  p  o  r  - 
tugaisa  tgnair  (ter),  nelveglfrances  as  chatta  avair  daspér  esser, 
stessamaing  nel  i  t  a  1  i  a  u  n  chattains  auncha  tar  G  o  1  d  o  n  i ,  M  a  e  e  h  i  a  v  e  1 1  i 
ed  oters  avair  daspèr  esser  [Meyer-Luhke  disch  perfin  cha  Goldoni, 
Foscolo,  Manzoni,  Pellico  prefereschau  avair,  que  chi  nun  ais  però  giist. 
Mera  sia  Romanische  Syntax,  §  295.] 
S  p  a  g  n  0 1  : 

Yo  me  he  levantado  eau  m'he  alvo 

Yo  me  ha  vi  a  levantado  eau  m'avaiva  alvo 

Yo  me  huve  levantado  eau  m'avet  alvo 

etc. 
Portugaig: 

Eu  me  tenho  lembrado  eau  mhe  algurdò 

Eu  me  tinha  lembrado  eau  m'avaiva  algurdò 

Eu  me  tive  lembrado  eau  m'avet  algurdò 

etc. 
U  u  m  ò  n  : 

Eu  m'am  amintit  eau  m"li«^  algurdò 

Tu  te  ai  .iinintit  tu  t'hest  algurdò 

El  s'a  amintit  el  s'ho  algurdò 

etc. 

jil  piicoperfet  rum^n  rii<  un  t^mp  sintetic  ;  il  passò  antcrinr 
nun  exista.l 
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possibels  già  stòs  trattòs  nellas  reglas  precedaintas.  Per  ren- 
der la  materia  tuottafat  clera,  pudessaiib  tuottiina  cuschidrèr 
las  qiiatter  combinaziuns  segiiaintas: 

a)  11  verb  vain  conjugò  ciin  a  va  ir  ed  il  pronom  per- 
sunél  reflexiv  chi  vo  ouravaunt,  sto  nel  acciisativ. 
Allura  avains  concordanza  traunter  il  particip  ed  il  pro- 
nom, suainter  regia  4: 

1 1  a  1  i  a  u  n  : 

Credo  che  Zelinda  e  Lindaro  si  abbiano  dato  rappuntamento  di 
trovarsi  qui  insieme.    Goldoni. 

I  Veneziani  vennero  in  tanta  opinione  di  potenza,  che  non  solamente 
ai  principi  italiani,  ma  ai  re  oltramontani  erano  in  terrore.  Onde  congiurati 
quelli  contra  di  loro,  in  un  giorno  fu  tolto  loro  quello  stato,  che  ,s'aveano 
con  infiniti  si)endii  guadagnato.    Macchiavelli. 

Questa  umile  dimora  eretta  si  aveva,  con  le  proi)rié  mani,  Taddeo 
di  Monsalvo.    Parravicini. 

Scha,  nellas  linguas  f  r  a  n  e  e  s  a  ed  i  t  a  1  i  a  u  n  a ,  e  s  s  e  r  ho  pudieu  as 
substituir  ad  a  v  a  i  r  nella  f ormaziun  dels  temps  analitics  dels  verbs  reflexivs, 
sebi  ho  que  sìeu  fundamaint  nella  significaziun  stessa  del  reflexiv  transitiv. 

Nus  ans  avains  inclets  ais  piiu  main  l'istess  scu  :  N  u  s  e  s  s  a  n  s 
inclets,  e  que  condiia  facilmaing  alla  construcziun :.  Nus  ans  essans 
inclets.  Ma  ils  vegls  scriptuors  ladins  nun  cognuoschan  quaist' adover. 
Eau  nun  m'algord  d'iin  sulet  tèi  exaimpel  tar  Bi  frun  u  Trave rs.  11 
fat,  cha  ils  vegls  scriptuors  haun  avair,  ed  ils  pii  rezaints  (>sser,  condiia 
piittost  alla  conclusiun,  ch'iin  tèi  svilu}),  sch'el  ais  dvantò  suot  influenza 
ostra,  il  saja  suot  l'influenza  italiauna.  Dimena  fiiss  Tadover  da  esse  i-  iiu 
italianisem,  e  na  quel  da  avair  un  germanisem. 

Ma  eir  scha  que  fiiss  iin  germanisem,  sebi  fiiss  que  bun  da  meditói- 
que  cha  Pult  disch  cun  bgera  radschun  davart  las  numerusas  construcziuns 
tudais-chas  scu  s  t  e  r  o  u  r  (ausstehen),  dir  g  i  ò  (absagen),  m  n  e  r  a  i  n  t 
(einfiihren)  etc.  e  chi  vela  eir  co:  „E.  B.  Quaistas  locuziuns  sun  uossa  in 
„gron  part  patrimoni  da  nossa  lingua,  un  as  serva  dad  ollas  minchadì  ;  ellas 
„lian  in  buna  part  acquista  vschinadi.  Eu  non  crai,  cha  la  gron  guerra  chi 
„ais  statta  fatta  cunter  ellas,  sia  in  tuot  e  dappertuot  giistifichada.  ICu 
„crai,  cha  in  divers  cas  iin  ve  gì  germanisem  compie  ttamain  g 
„naturalisà  i)ro  nus  correspuonda  bler  pii  bain  alla  natiira 
„d  a  nossa  lingua  co  t s  e h  e  r  t  s  n  e  o  1  o g i  s  o  m  s  e  h  i  s  p  ii  z  z a  n  d' i  t  a  - 
^,lian  a  15  k  ilo  me  t  era  da  distanza,"    (Annaìas  XXIX,  190.) 
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„Rico*',  dscliet  Anna,  „quatter  ans  am  he  adiina  alle- 
<j;reda  da't  vair  darchò."    Ili  84. 

Tii  est  gnida  granda,  ma  uscliiglo  nun  al  hest  miideda 
iingiiotta.    Ili  81. 

Nus  ans  avaivans  p r o v i s t s  d'iina  vittiira.    Tond.  18. 

La  mulinerà  nun  s' a  v  a  i  v  a  mossa  da  sieu  lo.  Grand, 
Chapè  83. 

Appaina  dia  la  cluotscha  asho  salveda  cun  sieus 
pulschains,  l'ustur  svoula  giò  e  clappa  una  giallina.    Ili  112. 

Scila  nus  nu 'ns  avessans  retardòs,  schi  tùssans 
mis  uossa  tscliert  returnòs  già  duos  voutas.    HI  43. 

E.  B.  Un  grand  nomer  d.a  p  1  e  d  s  tudais-chs  s' h  a  n  pian 
a  {)lan  assimilats  a  noss  idioms.    Ann.  1915,  190  (C.  PuU). 

E.  B.  Quaist' idea  s'Iia  generalisada.  Ann.  1915,  154 
(C.  PuU). 

Jls  Samaritauns  volettan  eir  els  lavurér  allareconstrucziun 
del  taimpel,  ma  ils  Gudevs  nun  acconsentittan,  per  motiv  clia'ls 
Samaritauns  s'avaivan  masdòs  cun  ds  pajauns.  J.B.,10. 

Daspò  la  mobilisaziun  s'ho  la  So  ci  et  ed  da  Duonnas 
eir  m issa  in  servezzan  del  militér,  cumadand  stinfs  e  biancaria 
dels  sudòs.    Gilly,  Soc.  Duonnas  71. 

E.  B.  Ils  spierts  s'avaivan  brav  s-chodats  e'is  elec- 
tuors  eiran  gniids  repetidamaing  als  mans.  Anìi.  XXIII,  9 
(Clavuoi). 

E.  B.  La  veglia  istoria  as  ha  repetida.  Ann.  XXI II 
14  (Clavuot). 

E.  B.  Un' otra  porta  s' a  vai  va  spert  serra  da.  Ayin. 
XXIII,  17  (Clavuoi). 

\\.  B.  Jon  Caldar  mazzet  duos  chavalls  del  castellan  in 
seis  champ  ;  perchè  Tira  supra  Qna  tala  tirannia  s' a  v  a  i  v  a 
impossessada  dad  el.    And.  Pulì  97. 

E.  B.  L'americaner  Washington  s'avaiva  resoli  da 
dvantar  marinar.    And,  Pulì  98. 
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E.  B.  EIs  s' a V a i V a n  saimper  exercitats  nellas  arnias. 
VII  3. 

El  cumanzet  a  f er  rimprovers  alias  citteds  perqiiè  eh'  e  1  - 
las  nun  s'avaivan  amegldredas.  Povra  te  Chorazinl 
Povra  te  Betsaida  !  perchè  scha  a  Tiro  e  Sidon  fiissan  dvantòs 
ils  miraciils  chi  sun  dvantòs  in  vus:  già  da  long  s'avessan 
ellaspentidasin  sach  e  tschendra.  Menni  Mail.  11,  20-21. 

E.  B.  Ella  sortit  in  compagnia  d'otras  j  u  v  n  a  s  chi 
s'havevan  piti  bod  cuvertas  cui  sindal  da  muongia.  And.18. 

E.  B.  Ils  principis  da  ref norma  s'havevan  cun  rapi- 
dità dilatats.    And.  85. 

E.  B.  Plus  citads  imperialas  s'havevan  separadas 
dalla  cuort  da  Roma.    And.  89. 

E.  B.  Con  che  fervenza  uraivan  tuot  las  pérsunaschi 
6'han  distinguidas  nel  reginam  da  Dieu.    Predgias  115. 

E.  B.  Plantas  et  creaturas  chi  vivevan  n'il  fuond  da  l'agua 
s'rechattan  petrifìchiadas  n'illa  spelma  chi  s'ha  formada 
n'il  cuors  dels  anns.    Chal.  1824. 

-E  vain  requintà,  chia  las  donnas  dals  Rhaetiers  sMia- 
gien  masdadas  n'illas  lineas  dels  combattants.    Chal.  1824. 

Ils  incombensós  s' haun  cun  zeli  d i s i m p e g n ò s  da 
lur  assunto.    Lil.  VI. 

E.  B.   Sa  fatscha  as  haveiva  sclarida..   Chal.  1824. 

E.  B.  L'algrezcha  as  ha  convertida  in  tristezza. 
Chal.  1824. 

t  Et  hauiand  uis  aque  l's  discipuls,  schi  .v'ha  un  è  sthmuraf- 
gliòs.    Bi/r.,  Matt.  21,  20. 

Alhura  cumenzo  ed  ad  imbitér  las  citèds,  in  aquaelas  che  l'g  era  sto 
fat  bgierras  uirtiids,  che  quellas  nu  5'hauessen  aruflódas,  da  las  lur 
putrunias.    Bifr.,  Matt.  11,  20. 

Aquaista  not  s' h  o  a  p  r  e  s  e  h  a  n  t  ó  a  mi  P  g  a  u  g  e  1  da  dieu.  Bifr., 
Act.  27,  23. 

Els  svessa  s'haun  dós  Vg  prum  agli  signer,  alhura  dsieua  eir  a 
uus,  traes  la  voluntaed  da  dieu.    Bifr.,  2  Cor.  8,  5. 
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X  Remarcha.  Singiilcr  ais  il  f at,  cha  quaista  concordanza  nun  ais 
brich  regulèra  nels  texts  vegls.  Nus  chattains  bgeranzi  fich  numerus 
exaimpels,  inua  il  particip  passò  resta  invariabel. 

f  El  dis  agli  mér:  tastha  et  t'inmutescha,  &  l'ora  s'ho  aquaido 
et  68  duató  una  grada  quaidezza.    Bifr.,  Marc.  4,  39. 

Signer  nus  ns'hauain  algurdò,  ch'aquel  surmnèder  aunchla  chel 
uiuaiua  ho  dit,  dsieua  trais  dis  arisust  eau.    Bifr.,  Matt.  27,  63. 

Hauiand  els  cunschieu  dieu,  nu  l'g  haun  hunuro  sco  dieu,  mu  els 
8' ha  un  ingiannò  tres  lur  pisijrs.    Bifr.^  Rom.  1,  21. 

Et  dsieua  trais  mais  nauigisthen  nus  in  una  nef  Alexandrina  chi 
s'hauaiva  invernò  in  l'isla.    Bifr.,  Act.  28,  11. 

b)  Il  verb  vain  conjugó  cun  avair  ed  il  pronom  reflexiv 
chi  vo  Olirà vaunt,  sto  nel  dativ.  Allura  nun  stovess  avair 
lo  iinguna  concordanza,  suainter  regia  5. 

La  commissiun  s'ho  permiss  (na:  perni  issa)  da 
modifichér  alchunas  oraziuns  ed  agendas  seguond  il  bsogn. 
hit.  IV. 

La  povra  Nann'  Engel  eira  giò  nella  naiv!  Vulains  sperér 
cha  la  nu's  he  già  fat  (na:  fatta)  mei.    Bundi  4. 

Perin  vzet  a  passér  una  charòza  cun  aint  diios  homans, 
chi's  cupichet;  els  min  as  havaivan  fat  (na:  fats)  grand 
mei.    RohU,  Tes.  30. 

E.  B.  lls  Galliers  pighettan  uossa  possess  del  pajais, 
eh' els  s'avaivan  conquista  (na:  conquistats).    V  10. 

E.  B.  lls  Engiadinais  chi  s'avaivan  acquista 
fna:  acquistats)  possess  nel  ester  fabrichettan  bellas  chasas 
in  lur  comiins.    V  164. 

lls  abitants  s'avaivan  reservò  lur  veglias  liberteds 
e  drets.    Pr.  Cud.  214. 

Remarcha.  Eir  quaista  regia  nun  vain  universélmaing  observeda.  Da- 
vart  la  concordanza  traunter  il  particip  passò  d'Un  verb  reflexiv  con- 
iugò cun  avair  ed  il  pronom  reflexiv  precedaint  nel  dativ  vela  Tistess 
scu  que  chi  ais  sto  dit  suot  ziffra  5,  remarcha. 

E.  B.    Chantar  volain  dals  temps  passats 
E  dels  babuns  la  gloria, 

Velleman,  'irammatìca  I^Adiiia  d'E.  0.  41 
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Chi'n  tants  sanguìnolents  combats 
S'han  acquistats  Victoria. 

Barhlan,  Chanzun  deh  Grischs. 
E.  B.    Blers  s'han  furmats  ideas  del  tuot  fantasticas  sur  il  svilup 
del  rumantsch.    Ann.  1915,  163  (C.  Pult). 

Tres  simlas  publicaziuns  s'han  eir  Florian  Grand  e  Peider  Lansel 
acquistats  merits  per  nossa  literatura  ladina.    Mohr  4. 

c)  Il  verb  reflexiv  vain  conjugò  cun  esser  ed  il  pronom 
chi  vo  ouravaunt,  sto  nel  accusativ.  Allura  avains  con- 
cordanza saja  traunter  il  particip  passo  edilsubject, 
suainter  regia  1,  saja  traunter  il  particip  passò  ed  il 
pronom  reflexiv,  analoga  a  quella  tratteda  suot  regia  4. 

Siand  cha'l  subject  ed  il  pronom  reflexiv  designe- 
schan  l'istessa  persuna,  bestia  u  chosa,  sebi  nun  ais  iingtin 
conflict  traunter  quaistas  concordanzas,  e  que  ais  indifferent 
sch'iin  interpretescha  la  concordanza  in  quaista  u  in  quella 
maniera. 

Eau  retuorn  d'ima  promenada  al  Prater,  durante  la  quéla 
s'ais  passeda  iina  chosa  ch'eau  as  volaiva  comunichér 
sainza  retard.    Tònd.  138. 

Ils  duos  grands  corps  d'armeda  del  inimih  as  sun  re- 
uni  e  us  e  s'avaunzan  vers  Munchengràtz.    Tònd.  286. 

E.  B.  Il  nom  da  Graziadio  Ascoli  sto  emplir  a  minchun 
chi  as  saia  occupa  da  nos  rumantsch  da  profonda  venera- 
ziun.    Ann.  1915,  157  (C.  Pult). 

E.  B.  Squasi  tuot  las  naziuns  as  sun  interessa- 
das  per  nos  pled  rumantsch.   Ann.  1915,  163  (C.  Pult). 

d)  Il  verb  reflexiv  vain  conjugò  cun  esser  ed  il  pronom 
chi  v^o  ouravaunt  sto  nel  dativ.  Ils  autuors  chi  drouvan 
quaista  construcziun,  concordan  il  particip  cui  pro- 
nom (cunfrunta  ziffra  5,  remarcha). 

Divers  magisters  as  sun  acquistats  grandischems  merits  riguard 
alla  cultura  da  nos  rumantsch.    Ann.  1915,  197  (C.  Pult), 
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e)  Analogicamaing  alla  regia  tratteda  suot  ziffra  2,  p  o  il  particip  d'un 
verb  reflexiv  restér  invariabel  —  eir  scha  las  condiziuns  per  sia  con- 
cordanza sun  uschiglio  adempidas  (a  ed  e)  —  scha  la  frasa  ais  i  n  v  e  r  t  i  d  a. 

E.  B.  A  quist  temp  5^h aveva  introdiit  nel  christianismo  tantas 
do  e  trina  8  novas.    Jnd.  4. 

[Cunfrunta  :  E.  B.  Eug  havess  desidera  cha  sper  meis  let  s^  h  a  v  e  s  s 
rechatada  una  pietusa  femna.   And.  78. 

A  d  e  m  p  i  d  a  s' h  ò  via  dad  ellabellaimpromissiun.    Kirchen  18. 

E.  B.  Nella  superstiziun  da  glieud  ignoranta  s'han  mantgniidas 
fin  hozindi  restanzas  da  la  eretta  pajana.    V  25.] 

8.  Cur  ch'un  particip  passò  ais  seguieu  d'Un  in- 
fini ti  v  piir,  schi  nun  ais  el  aduna  suottapost  alias  reglas 
da  congruenza  precedaintas,  ma  resta  fich  sovenz  in- 
variabel, eir  scha  las  condiziuns  per  sia  variabilited,  num- 
nedamaing  quellas  trattedas  suot  ziffra  4  e  7a,  peran  uschiglio 
adempidas. 

a)  Il  particip  passò  da  verbs  transiti vs  (laschér  e 
fér)  seguieu  d'un  infinitiv  piir,  nun  s'accorda  in  generél 
cun  iin  pronom  persunél  precedaint. 

Il  barba  ans  ho  una  vouta  laschò  (pu  darér:  laschòs) 
fiimér  sia  pipa. 

Quaista  nouva  ans  ho  fat  (pii  darér  fats)  instupir. 

Exaimpels  d'inconcordanza: 

lls  dis  festivs,  cha  ti'  amur  ans  ho  laschò  surviver 
sun  darchò  vicins  a  lur  fin.     Lit.  89. 

Alchiinas  duonnas  traunter  nus  ans  haun  fat  instupir. 
J.  B.  140. 

E.  B.  Seculs  inters  sun  passats,  ani  co  chia  vusch  hu- 
mana  s'hagia  fat  udir  n'il  silentio  da  quaist  desert.  Chal. 
1824. 

P(i  inavaunt  vain  requintò,  cha  Donat  ils  hegia  fat 
avrir  su  tuots  trais.    Pr.  Cud.  206. 

E.  B.  Tii  non  ans  hest  lasc ha  spettar  lònch  siin  tias 
nouvas.    And.-Pult  104. 

Volleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  41* 


—     636     — 

t  Dieu  ^n5  ho  laschó  rivaer  sun  quaist  di.     Form.  21. 
Mera  eir  penultim  exaimpel  suot  ziffra  10  b. 

Exaimpels  da  concordanza: 

Ingrazchamaint  a  te,  Bap  buntadaivel,  dia  tii  hest  eir 
nus  laschòs  nascher  nella  comunited  da  tieu  Figi.   Lit.  191. 

t  Nus  savain-chia  tii  'ns  haest  laschòs  gnir  in  verguognia  per  causa 
da  noss  pchiós.     Form.  12. 

Remarcha  1.  A  savair,  nella  combinazian  fér  a  savair, 
pò  eir  gnir  cuschidrò  scu  infinitiv  pur.  Pii  bod  scrivaiva 
un  sovenz  assavair  per  savair.  In  quaista  maniera  ais  f  ér 
assavair  dvantó  fér  a  savair.  Que  ais  be  una  questiun 
d'ortografia,  e  na  iina  questiun  da  sintassi.  Cun  oters  verbs 
nun  as  disch  brich:  fer  a  dir,  fer  a  metterete,  dimpersè 
be  fer  dir,  fer  metter  etc,  que  chi  muossa  ad  evidenza 
cha  Va  in  fer  a  savair  nun  ais  la  preposiziun,  dimpersè  be 
una  protesi  (§  176.) 

Giain  e  guardain  la  chosa  ch'ais  dvanteda,  la  quéla  il 
Segner  ans  ho  fat  a  savair.    Menni,  Lue.  2,15. 

Yus  he  eau  clamò  amihs,  perchè  tuot  que,  ch'eau  he  udieu 
da  mieu  bap,  as  he  eau  fat  a  savair.  Menni,  Joan.lh^lh, 

[f  Cunfrunta  : 

Et  els  trés  fér  assauair  da  dieu  sun  auisós  in  soen  ch'els  nuu 
dessen  turnér  tiers^  Herodem.    Bifr.,  Matt.  2, 12. 

Uschea  'ns  haest  fatassavairil  dret  moed  da  tieu  serve  zen.  Form.  25. 

Qui  vain  fat  assavair  avaunt  scodun  chi  saja  seguida  impromischiun 
da  Matrimuni.     Form.  32.] 

Remarcha  2.  Al  incunter  as  chatta  qualchevoutas  Tinfini- 
tiv  pur  zieva  oters  verbs  transiti vs,  scu  udir  bregir,  vair 
partir,  inua  ch'un  drova  in  generél  un  infmitiv  preposiziunél : 
udir  a  bregir,  vair  a  partir.  Us  particips  da  verbs  tran- 
sitivs  seguieus  dad  infinitivs  preposiziunéls,  sun  variabels  suain- 
ter  las  reglas  precedaintas,  e  dimena  eir,  cur  cha  Finfinitiv 
chi  segua  ais  excepziunélmaing  druvó  sainza  preposiziun. 

Mia  cameriera  m'avaiva  udida  sbregir.     Tónd.  23. 


i 
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b)  Ils  particips  passós  da  verbs  intransitivs,  seguieus 
d'iin  infiniti V,  restan  invariabels. 

Paul  anshovulieuazziever. 

Nus  ans  avains  stuvieu  fermér. 

Maria  nun  s'ho  pudieu  inacordscher  da  mia  absenza. 

Els  as  haun  dovieu  radunér  al  liber. 

La  radschun  da  qiiaista  invariabilited  gescha  nel  fat,  cha'l 
pronora  precedaint  nun  as  referescha  propriamaing  a  vulieu, 
stuvieu  etc,  dimpersè  al  infinitiv  az  zie  ver,  fermér  etc. 
Un  pudess  eir  dir: 

Paul  ho  vulieu  ans  azziever. 

Nus  avains  stuvieu  ans  fermér. 

Maria  nun  ho  pudieu  s'inacordscher  etc. 

Els  haun  dovieu  as  radunér. 

Mo  iina  téla  posiziun  del  pronom  nun  ais  usuéla  in  hngua 
ladina.  La  tendenza  da  metter  il  pronom-object  avaunt 
Tausiliér  da  mod  ais  uschè  ferma,  eh' autuors  chi  laschan 
stér  que  prenom  avaunt  l'inf  in  iti  v  al  quél  el  as  referescha, 
il  mettan  in  generél  duos  voutas,  a  fin  ch'el  possa  eir  chattér 
sia  piazza  avaunt  Fausiliér.    Mera  duos  ultims  exaimpels. 

E.  B.  Il  fò  chi  cumanzev  ad  arder  nossa  porta,  ns'  havess 
podt\  tuots  neh'  habitaziun  consumar,  et  hér  ha  voss  pissér 
impedi,  ch'una  pedra  non  ais  crudada  sul  cheu  et  ns'  ha  sma- 
chats.    And.  112. 

E.  B.  Rachel  crida  per  seis  infants,  e  non  5' ha  voglii 
laschar  cuffortar.    Bihlia  E.  B.,  Mait.  2,  18. 

E.  B.  Un  bap  ed  lina  mamma  vivevan  cun  lur  duas 
ufants  sun  una  rozz'  isla  del  grond  Ocean,  ingio  ch'els  a  s 
vessen  pudii  salvar  del  naufragga.    Valentin  21. 

t  Rachel  planchat  ses  filgs  nu  s'iio  uulieu  laschér  cufurtér  per 
che  ch'els  nun  sun.    Bifr.,  Matt.  2,  18. 

E.  B.  Sia  smaliadiira  non  pò  mussar  co  chia  Dieu  ns  h  a  j  a  p  0  d  ii 
far  shIvs.    Porta,  Cat.  29. 
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Che  ogls  cha  Gian  fet  vzand  tuot  quellas  bellezzas,  as 
pudeis  be  s'impissér.    Bundi  26. 

E.  B.  I  non  existivan  tingiinas  ovras,  dellas  qualas  Luther 
5'avess  pudii  s' inservir.    And»  69. 

Remarcha  1.  Que  surprenda  un  pò,  cha  quaista  regia  vain  talvoutas 
surpasseda,  e  cha  sajan  scriptuors  chi  crajan  da  pudair  concordér  il  partieip 
d'iin  verb  intransitiv  cun  un  pronom  chi  nun  as  referescha  niauncha  a  quel 
verb,  dimpersè  al  infinitiv  seguaint. 

Eau  m'avaiva  stovida  separér  da  mieu  pitschen  Rudolf. 
T'ónd.  147. 

Nel  exaimpel  seguaint  sto  il  pronom  perfin  nel  dativ: 

Que  ais  que  ch'eau  L'he  volida  comunichér,  contessa.    T'ónd.  72. 

X  Remarcha  2.  Un  curius  exaimpel  tuottafat  isolò  da  concordanza 
avains  nella  frasa  seguainta  : 

f  Et  cun  bain  chia  quaista  mia  houvra  &  traditimi  hàues  leifmaing 
pudida  gnijr  dad  otars  fatta  cun  milgdra  adastretza  co  eau  nun  he 
sauieu  feer,  schi  nun  he  eau  però  brichia  pudieu  faer  cun  main  dam  mettar 
ad  aquaista  impraisa,    Schuchiaun,  praef. 

9.  Per  tuot  ils  cas  da  concordanza  vela  la  regia  generéla 
cha'l  partieip  chi  as  referescha  a  noms  (u  pronoms)  da 
different  gener,  vain  miss  nel  plural  masculin  (a). 
Pii  darér  as  concorda'l  cui  nom  (u  pronom)  il  pii  pros- 
sem  (b).    Cunfrunta  §  187,  3  &  §  187,  3  rem. 

Exaimpels  a. 

Mias  giuvintschellas  e  mieus  giuvens  sun  ieus 
in  preschunia.    /.  B.  69. 

Ma  il  tschél  e  la  terra  d'uossa  sun  conservòs  tres 
sieu  pled,  siand  riservò s  per  il  fo  nel  di  del  giidizi.  Menni, 
2  Petr.  3,  7. 

La  lavuriusited  e  l'indschign  dels  da  Gardeina 
sun  dvantòs  quasi  proverbiéls.    Melclier  Gard.  14. 

Bap  buntadaivel,  darchò  essans  n  u  s  r  a  d  u  n  ó  s  (q.  a.  tuot 
la  congregaziun ,  homens  e  duonnas)  in  tia  chesa  per 
t'adurér  in  timilted.    Lit.  189. 
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lls  prefets  pi'otegiaivan  las  citeds,  cur  lur  liberteds  o 
drets  gnivan  atta  elio  s.    P7\  Cud.  229. 

Barba  Lucas  e  Duonna  Frasquita  bandunaivan  la 
citted,  instradós  per  lur  mulin.    Grand,  Chapè  100. 

E.  B.  Blers  convents  gnittan  avuadats,  dad  oters  gnittan 
tramiss  davent  tuot  ils  muonchs  o  las  muonchas. 
VII  15. 

E.  B.  Eir  sanchs  e  lur  figiiras  gnivan  adurats.  VII  17. 

E.  B.  Nels  prodots  lirics  da  Gudench  Barblan  sun  vairas 
perlas,  principalmaing  in  quels  chi  expriman  in  fuorraa  com- 
moventa  il  cordoli  e  la  dolur  del  bap,  causats  tras  la 
mort  premadura  da  seis  ligi.    Ann.  1918,  254. 

Manchamaints,  deblezzas,  erruors  via  da  lur 
persuna  gnivan  scuperts.    Kwchen,  Pref. 

E.  B.  Perchè  eu  (la  regina  Ester),  e  meis  pòvel, 
eschan  vendilts  per  esser  sdriits,  mazzats  e  stermi- 
nats.    Bibita  E.  B.,  Ester  7,  4. 

E.  B.  Quaistas  chanzuns,  creadas  in  occasiun  da  f  unerals 
da  giuvens  e  giuvnas,  stats  seis  scolars,  documenteschan 
il  profuond  sen  religius  del  defunt  magister.  Ann.  XXXIl, 
287  (Bardala). 

t  S'algurdè  chia  Dieu  s' ho  m  n  ó  s  (raarid  e  mugliér)  insemel  in 
quaist  S.  staedi.    Form.  34. 

Exaimpels  b. 

Invida  in  nus  Una  viva  brama  da  conseguir  il  salttd  eia 
beadentscha  a  nus  proposta  da  Gesù  Cristo.    Lil.  97. 

Als  20  Avuost,  taunt  il  fain,  co  la  pompusa  gra- 
netza,  fut  mneda  a  Cuviert.    Ann.  Ili  243. 

Ogni  vai  saja  implida  our,  ed  ogni  munt  e  collina 
vegna  sbasseda.   Menni,  Lue.  3,  5. 

E.  B.  La  salaschada,  ils  corduns  ossia  las  mas- 
sellas  e  las  chiinettas  della  strada  romana  s'hanman- 
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tgniidas  uschè  bain,  sco  sch'ella  fuss  fatta  be  avant  17  ans, 
invece  dad  avant  17  seculs.    V  19. 

10.  In  tuots  ils  cas,  inua  cha'l  particip  nun  as  referescha 
ad  iingunnom  determinò,  scu  „Prossma  dumengia  gnarò 
predgió  in  rumauntsch"  (a)  u  cha'l  particip  resta  in  varia- 
bel  suainter  las  reglas  precedaintas  (b),  pigi'  el  la  f  norma  del 
masculin  singular,  chi  pudess  allura  gnir  cuschidrò  scn 
neutro. 

Exaimpels  a. 

Eir  tres  pescicultura  artifiziéla  vain  tscherchó  da 
conservér  las  forellas.    VII  264. 

Dappertuot  vain  disputò  per  e  cunter  quaista  nouva 
teoria  dall'  origine  del  umaun.    Tónd.  81. 

Alias  772  ais  solitamaing  glivrò  da  mundscher.   IV  59. 

Dappertuot  gniva  discurrieu  da  Salomon  e  da  sia  sa- 
pienza.   /.  5.  59. 

Isebel  avaiv'  intaunt  udieu  que  chi  eir'  arrivò.   J.  B.  63. 

Que  ch'ais  n a s e h i e u  dalla  charn,  ais  charn ;  moque, 
eh' ais  naschieu  dal  spiert  ais  spiert.    Menni,  Joan.  3,  6. 

Zieva  giantò  dumandet  barba  Bernardo  al  pitschen 
musicant,  da  suner  qualche  bella  chanzun.    Ili  68. 

A  vain  pretais,  cha  l'aviol  odura  il  ziij  dellas  fluors 
in  lina  distanza  d'un  km.    VII  265. 

Che  aise  success  cugiò?    Grand,  Chapè  28. 

Ils  ustérs  nun  volai van  pii  glivrér  a  dumandér  a  Gian 
sco  cha  que  l'eira  ieu  ed  indie  maniera  cha  que  l'eira 
reuschieu  da  podair  metter  our  peis  il  Dragun.    Bundi  27. 

Laschain  per  uossa  il  barba  Lucas  e  guardain  que  chi 
eira  arrivò  nel  mulin.    Grand,  Chapè  60. 

Dieu  voul  cha  a  tuots  crastiauns  vegnia  gii  dò,  Pr. 
Cud.  150. 
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L'an  1898  gnit  importò  per  2,7  milliuns  francs  bes-cha, 
exportò  percimter  be  per  33,000  francs.    VII  144. 

Qua  chi  t'ais  confidò  in  secretezza  non  dir  ad  iingtin. 
Pr.  Cuci.  274. 

In  ogni  reuniun  gniva  chantò  bger  e  cun  gust.  Gilly, 
So  e.  Buonnas  38. 

E.  B.  Nels  convents  non  gniva  piti  laviirà  per  las  scien- 
zas  e'I  bain  del  pòvel.    VII  15. 

A  chi  ais  dò  bger,  da  quel  sarò  eir  bger  retscherchò; 
ed  a  chi  ais  affidò  bger,  da  quel  sarò  eir  dumandò 
taunt  da  pu.    J.  B.  121. 

f  Da  quaist  nu  daia  ngijr  tschantschò  ligiramaing  &  zaintza 
granda  consideraziun  &  nu  ngijr  i  ii  d  i  e  h  i  ó.    Schuchiaun  10. 

Aquels,  ad  aquaels  nun  es  sto  dit  da  del,  uignen  a  uair.  Bifr., 
Rom.  15,  21. 

Exaimpels  b. 

A  pu  d'iina  matta  fiit  dò  la  possìbilited  d'imprender  iin 
mister,  chi  la  det  il  paun  per  tuot  sia  vita.  Gilly,  Soc 
Buonnas  69. 

Vzè'l  co  recognuoschieu  per  inozaint;  que'/  fut  eir  dò 
una  pitschna  summa  per  l'indemnizér.    Robhi,  Tes.  34. 

E.  B.  Che  dan  pighan  crastians,  ils  quals  ma  non  uran! 
In  dids  d'aiUicziun  non  ais  vain  sport  da  Dieu  i n gii n' as- 
si sten  za.    Predgias  116. 

Fo'ns  sentir  perfettamaing,  che  ota  grazia  cha  iu'ns  hest 
comparti  e  u  in  Gesù  Cristo.    Lii.  51. 

Tu  ans  hest  conservò  la  vita  fin  accò.    Lit.  182. 

La  signurina  pigHet  la  linternetta,  cha'l  pizzamort 
avaiva  laschò  davous.    Pr.  Cud.  32. 

Povers  infaunts!  eau  nun  he  man  agio  vus.    Pr.  Cud.  28. 

Tu  hest  quista  not  invulò  frutta.    Pr.  Cud.  31. 

Carlina  .sMio  dò  bgera  fadia.    Clio. 
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t  Un  sem  es  crudo  traunter  las  8j)inas,  et  sun  creschieu  sii  las 
spinas  &  haun  astanschantó  aquel.    Bifr.,  Marc  4,  7. 

L'g  signer  ho  implieu  l's  affamòs  cim  bunas  chioses,  &  l's  arigs 
ho  el  lasche  ir  uoeds.    Bifr.,  Lue  1,  53. 

Nus  nun  havains  salvò  justitia,  nossa  libertaet  havains  grandamaing 
suradruó.    Form.  13. 

11.  Ils  exaimpels  seguaints  muossan  cas  da  congruenza 
piittost  e  X  e  e  p  z  i  u  n  e  1  s.  Els  violeschan  las  reglas  strictamaing 
grammaticalas,  ma  sun  tuottiina  logicamaing  admissibels.  Un 
nomna  télas  congruenzas  construcziuns  suainter  il  sen 
fconstructio  kata  synesin). 

11  marchese  tramettet  glieud  fideda  a  Genevra,  in- 
combensòs  d'ai  relatér  que  cha  Nathan  faiva.  Pr.  Cud.  65. 
(Mera  §  261,  g). 

Memmaluxo!  ....  Dapiibod  un  giaiva  stidas  (que  sun 
trais  veglias  chi  tschauntschan  traunter  per)  cun  sia  brava 
roba  da  chesa;  uossa  sto  que  esser  roba  compreda  nellas 
buttias.    Ann.  Ili  258  (Caderas). 

Els  chattettan  gods  e  pasculs,  bunas  funtaunas  e  bgeras 
sulvaschinas,  ma  iinguna  glieud,  chi  s'havessan  opposts 
al  giodimaint  da  quistas  chosas.    Pr.  Cud.  164. 

§  291  bis. 
Exercizi. 

Tschercha  da  classifichér  ils  exaimpels  seguaints  suainter 
las  reglas  del  §  291.  Metta  separedamaing  quels  chi  at  peran 
contgnair  lina  concordanza  cha  tii  crajast  meglder  dad  evitér, 
e  di  perchè. 

1.  Tuots  sun  preparós  alla  fugia  —  que  chi's  potrans- 
portèr  ais  imballò,  ils  tesoris  sepullieus.    Tónd.  285. 

2.  La  via  stuvaiva  gnir  fatta,  refatta  e  cumadeda. 
Ann,  1911,  68  (R.  A.  Gianzun). 
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3.  La  frizza  restet  fermeda  nella  scorza  del  bos-ch. 
11  72. 

4.  Nus  vivai vans  uschè  fortunòs,  scu  in  tschél. 
Pali,  Òvs  34. 

5.  Eau  speresch  cha  qualchiin  pu  capace  as  sainta  al- 
main  cotres  stimolò  da  prestér  eventuélmaing  qualchosa 
d'meglder.   Heinrich  3. 

6.  Olir  da  quauntas  parts  ais  compoast  la  Schviz- 
zera?   Pr.  Cud.  154. 

7.  A  temp  gniva  f  at  grandas  provvistas  da  farina.  Gilly, 
Soc.  Duonnas  d7. 

8.  Fo  esser  sepulieus  noss  pchós  e  misfats,  acciò 
cha  da  quels  nun  vegna  fat  menziun  avaunt  tieu  giidizi. 
Lit.  63. 

9.  L'otra  oraziun  ais  destineda  per  funeréls  dad  infaunts, 
cura  nun  vain  fat  predgia.    Lit.  180. 

10.  Duos  fin  trais  voutas  gniva  durante  il  giantér 
spttert  ova  in  (in  vas  d'aram,  per  lavér  ils  mauns.    Ili  122. 

11.  Trais  mais  avaunt  era  mort  sia  duonna.  Pr. 
Cud.  73. 

12.  A  vain  chavó  una  quantited  d'turba  in  88  los 
da  nossa  Svizzra.    VII  151. 

13.  Sia  famiglia,  per  motivs  da  vanited  mondauna, 
/'avaiva  indotta,  a  spusér  il  vegl  e  richissem  Corregidor. 
Grand,  Chapè  82. 

14.  Bgers  haun  intraprais  da  compuonner  l'istoria  dellas 
chosas  seguidas  traunter  nus.   Menni,  Lue.  1,  1. 

15.  E.  B.  Johannes  Comander  dai  va  cussagl  ed  assistenza 
eir  ais  oters  predichants  reformats  siil  pajais.    VII  23. 

16.  La  pruma  chanzun  cha  nus  avains  chantò,  nus 
l'avains  chanteda  in  lingua  materna.    Gaudenz. 

17.  Eau   (Marta)  m'impissaiv'  inavous  alias  anguoschas 
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ch'eau  avaiva  soffert  e  revochaiv' in  me  quellas  imegnas 
sgrischusas  chi  m'avaivan  torture  da.    Tónd.  204. 

18.  Rico  intunet  la  chanzun  della  priimavaira,  e  cur 
ch'els  /'avettan  gli  vr  e  da,  Anna  cumanzet  a  chantér.   Ili  89. 

19.  Tia  biinted  ans  ho  clamós  our  d'iinguotta  alla 
vita.    Lit.  189. 

20.  Tu  ans  hest  tres  la  resiistaunza  da  Gesù  Cristo 
regenerós  ad  una  viva  spraunza  della  vita  eterna.    Lit.  4. 

21.  Eau  as  comprovare  con  ils  fats  mieus  r  esenti - 
maints  da  bainplaschair,  eh  a  voassa  onested  m'ho  inspirò. 
Pr.  Cud.  138. 

22.  Razza  da  vipras!  Chi  s'ho  mussò  a  fugir  dall' ira, 
chi  ho  da  gnir?    Menni,  Fmc.  3,  7. 

23.  Fo'ns  assaimper  pil  abels  tiers  la  beadentscha,  la 
quéla  Vói  ns  hest  preparò  tres  Gesù  Cristo.    Lit.  19. 

24.  Tia  grazia  e  bunted  ans  ho  accordò  la  prerogativa, 
cha  nus  stess  pudains  eliger  noss  gudischs  e  superiurs.  Lit.  184. 

25.  La  mamma  crajaiva,  da  podair  al  pigliér  our  d' testa 
quaist'  idea,  scu  a  11'  eira  reuschida  cun  otras  chosas.  Ili  77. 

26.  Intuorn  il  leder  impichò  s'avaivan  radunòs  corvs 
cratschlants.   Pr.  Cud.  22. 

27.  Tii  rhest  contgnida  uschè  fraida,  signura  cusdrina, 
sch'eau  savet  sopprimer  auncha  a  dret  temp  la  passiun  na- 
schenta.    Tónd.  105. 

28.  Bgers  signiuors  nòbels  nun  s'haun  distincts 
tres  ovras  rimarcablas.   Pr.  Cud.  185.    * 

29.  La  prtlma  fasi  della  desperaziun  s'avaÌA^a  conver- 
tida  in  tristezza.    Tónd.  56. 

30.  Els  futtan  bain  bod  inclets  da's  maridér.    Ili  59. 

31.  Eau  (Marta)  nun  am  sun  pi  gli  e  da  il  temp  da 
mudér  toiletta.    Tónd.  138. 

32.  Melg  fiiss  sto,  sch'els  as  avessan  laschòs  admonir. 
Pr.  Cud.  39. 
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33.  Il  Figi  del  crastiaun  ais  gnieu  per  tscherchér  e  sal- 
vér  qiie  chi  ais  pers.    /.  B.  118. 

34.  Tuot  paraiva  fi  ni  e  u,  sainza  ch'ungun  s'avess 
explichó.    Grand,  Chapè  90. 

35.  f  E.  B.  Sias  truppas  sun  gnudas  tuottas  insemel,  è 
s'haun  spiana  la  via  cuntr' à  mai,  è  s'haun  achampats 
intuorn  meis  tabernacul.    Vulpius  e  Dorta,  Job  19,  12  (1679). 

g  292. 

Mudedas  ortograficas  nella  conjugaziun. 

Siand  cha'l  custab  g  ho  una  valur  fonetica  differenta. 
suainter  ch'el  as  chatta  avaunt  ils  vocals,  a,  o,  u  u  avaunt 
ils  vocals  e,  i,  ó,  il,  schi  stu  l'ortografìa  da  tuots  verbs  chi 
haun  tin  g  alla  fin  da  lur  tschep,  subir  lina  miideda  suainter 
la  valur  fonetica  del  g  e  suainter  la  natura  del  vocal  chi 
segua.  Quaista  miideda,  mèramaing  ortografica,  ho  lo  taunt 
in  verbs  regulérs  cu  in  verbs  irregulérs. 

1.  Scha'l  g  ais  dental-sibilant,  sco  in  battagér, 
gratagér,  negliger,  sbragir  etc,  schi  stu'l  gnir  separo 
dalla  desinenza  della  llexiun  tres  l'inserziun  d'un  i,  mincha 
vouta,  cha  quaista  contegna  un  a  u  un  o;  gratagiò,  negli- 
giains,  sbregiast,  etc. 

Téls  verbs  sun:  abrogér,  albergér,  allogèr,  bat- 
tagér, biagér,  chargér,  chavalgér,  clingér,  dene- 
gér,  as  flissagér,  gratagér,  guerragér,  s'insòm- 
gér,  interrogér,  invilgér.  manager,  mangér,  mi- 
tigér,  mordragér,  navigér,  nettagér,  pompagér, 
predgér,  privilegér,  promulgér,  remedgér,  rene- 
gér,  sagér,  s*bundragér,  schinagér,  sdisc hagér, 
serpagér,  slargér,  spassagér,  stiidgér,  tschiivla- 
gér,  undagér,  verdagér,  viagèr  etc.    (1*  conj.) 
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Affliger,  corriger,  diriger,  eliger,  eriger, 
esiger,  negliger,  proteger,  traffiger,  cler(=cle- 
ger),  incler  (=incleger),  ler  (=leger)  etc.  (IIl^  conj.) 

Briigir,  clugir,  sbragir,  corrigir  (u  corriger, 
g  285,  4,  rem.  3bJ,  cunagir,  incoragir  (=  incoraggér, 
Pai.)  intigir,  ne  gli  gir  (u  negliger,  g  285,  4,  rem.  3  b)  etc. 
(IV^  conj.) 

Verbs  della  P  conjugaziun. 

Scha  il  „princip  del  protocol"  abrogiaivau  confirmaiva 
las  ledschas  fundamentélas  del  13  November  1863  —  che  ans 
podaiva  que  fér?    Tónd.  161. 

Il  16  Schnér  las  potenzas  alliedas  intimettan  alla  Dani- 
marca dad  abrogér  lina  ledscha,  cunter  la  quéla  la  dieta 
holsteinaisa  avaiva  invochó  l'appoggi  della  confederaziun  ger- 
manica.   Tónd.  166. 

Alamgia  ils  cors  da  tuots.    Lit.  192. 

Un  bun  patrun  do  buns  pleds  a  sieu  chavagl  e  chargia 
be  que  ch'el  ais  bun  da  trér.  Inumaun  aise,  da  surchargér 
lina  povra  bestia  melpavleda.   IV  73. 

L'imperatur  chavalget  vers  la  clostra.   Pr.  Cud.  179. 

Eau  The  vis  a  crudèr,  perchè  nus  chavalgiaivans  iin 
spera  Poter.    Tónd.  48. 

Nun  vulessans  ans  flissagér  d'impuonder  il  temp  uschè 
bain  co  possibel?   Pr.  Cud.  283. 

Il  dihgiaint  as  f  li  s  sa  già  dad  operér  tuot  il  pii  bain 
possibel.    Pr.  Cud.  288. 

La  terra,  suot  quella  choda  cuverta,  posa  e  dorma  e 
s'insomgia.    Nadél,  1,  23. 

Eau  m'insomget,  cha'l  solagl,  la  gluna  ed  iindesch 
stailas  s'inclinessan  avaunt  me.   /.  B.  16. 

Mang;iand  el  sieu  toch  d'paun,  gnittan  uors  cunter  el, 
ma  non  al  fettan  mei  alchiin,  anzi  mangettan  da  sieu  maun 
il  paun  ch'el  als  spordchet.   Pr.  Cud.  175. 
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11  mèi  non  eira  rem  e  dg  io.    Pr.  Cud.  169. 

L'imperatur,  vuliand  remedgér  a  que  taunt,  regalet  al 
uvaisch  da  tuota  sort  d'drets.    Pr.  Cud.  183. 

Eau  nun  he  auncha  sagió  l'uja.    Grand,  Chapè  32. 

Ùngiin  da  quels  homens,  chi  eiran  stòs  invidós,  nun  vain 
a  sagér  mieu  past.    Menni,  Lue.  14,  24. 

Nels  stupends  dis  d'Avrigl  spassa giaivans  in  charozza 
bod  mincha  di.    Tònd.  18. 

Els  tschantschaivan  d'una  guerra  imminenta,  sco  scha 
que  as  trattess  d'una  simpla  spassageda.    Tònd.  20. 

El  nun  studget  lonch.    II  100. 

Las  randohnas  tschuvlagian.    II  150. 

Pli  commod  e  pii  svelt  as  viagess  culla  ferrovia  u 
culla  posta.  Chi  chi  voul  però  vair  ed  imprender  qualchosa, 
vi  a  già  a  pè.    IV  36. 

Verbs  della  IIP  conjugaziun. 

11  Segner  aff  ligia  bainschì,  ma  el  as  lascha  darchò  gnir 
compassiiin  suainter  sia  granda  bunted.    /.  B.  67. 

As  elegia  iijas  giò  dallas  spinas,  o  fìxs  dals  charduns? 
Menni,  Matt.  7,  16. 

Nun  as  di  ri  già  quaista  lingia  saimper  inavaunt,  ad  onta 
dellas  curvas  ch'ella  vi  e  no  descriva?    Tónd.  250. 

Ils  Tudais-chs  elegettan  iin  oter  raig.    Pr.  Cud.  201. 

Els  elegiaivan  un  hom  chi  represchantaiva  il  cunt. 
Pr.  Cud.  232. 

Ils  Romauns  erigettan  stradas  maistras.    Pr.  Cud.  170. 

Eau  leget  per  la  seguonda  vouta  la  hsta  dels  noms. 
Tónd.  35. 

Quauntas  prorumperon  in  sosas  larmas,  legiand  quaista 
hsta!    Tónd.  35. 

Le  già  svessa  ...,  gemit  Lori.    Tónd.  47. 

Legiarost  Tti  me  quaista  charta?    Tónd.  189. 
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Nun  negliger  ils  afférs  a  te  dovairus  da  tia  vocaziun. 
Pr.  Cud.  290. 

Nus  flittans  negligiaints  e  fraids  nella  veneraziun  da 
tieu  nom.    Lii,  102. 

Ils  abats  da  Disentis  fiittan  obliós  d'impiegér  (mera  Nr.  2) 
tuota  lur  pussaunza,  per  protegerlur  sudits.    Pr.  Cud.  188. 

Rudolf  e  sieus  cumpangs  protegiaivan  ils  pastuors 
dels  contuorns.    Pr.  Cud.  194. 

Piir  cur  ch'eau  leget  darchò  quaist  cudesch,  e  zieva 
avair  stildgiò  eir  otras  ouvras  nel  istess  senso,  am  podet  eau 
forsa  permetter  da  dir,  ch'eau  l'in  elegia.    Tónd.  58. 

La  chosa  s'inclegiaiva  quasi  da  se  stess,  ch'eau  turness 
am  maridér.    Tónd.  61. 

Ils  infaunts  giran  traunter  ils  frus-chèrs  intuorn,  cle- 
giand  lur  friits  gustus.    IV  76. 

Verbs  della  IV*  conjugaziun. 

El  ho  bragieu  taunt  lìdi,  ch'el  ais  gnieu  roch.   Pali, 

Tuotta  not  nun  podet  el  ci u gir  ògl.    II  85. 

La  priima  lavur  eira  quella,  dad  allontanér  la  frus-chagha 
e  cuna  gir  il  cuvél.    II,  76  (2^^  ed.) 

Las  femnas  incoragivan  ils  homens.    Pr.  Cud.  170. 
Quel  pled  incoraggescha 
L'armeda  tres  e  tres.    Z.  Pali,  Poesias, 

[Incoraggiò,  incoraggeda.    Pali.] 

La  natura  ho  attaché  plaschair  nel  mangér,  per  ans  incitér 
a  nun  ne  gli  gir  quaist  essenziél  bsògn.    Bobbi,  Tes.  73. 

Do'ns  tia  assistenza,  dia  nus  nun  negligi  ans  ungiina 
occasiun  a  gnir  richs  nels  tesoris  intransitoris.    Lit.  191. 

Ils  Etruriers  negligi van  l'exercizi  dellas  armas.  Pr, 
Cud.  165. 

Els  sbragivan  taunt,  dia  lur  sbragizzi  penetraiva  infln 
a  sias  uraglias.    Pr.  Cud.  205. 
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Eau  volaiva  esser  siiletta  in  mia  chambra,  per  podair 
sbregir  ad  ota  vusch  e  cridér  sosamaing.    Tónd.  32. 

Un  spiert  il  piglia,  e  dalum  sbregia  el.  Menni,  Lue.  9,39. 
Muaglia  sbrugia.    Cader as,  Fluor s  172. 

2.  Scha'l  g  ais  guttural  u  postpalatal  (q.  a.  vain 
pronunzchò  scu  in  god)  schi  stòglian  tuot  las  desinenzas  chi 
contegnan  un  6  u  iin  /,  gnir  separedas  dal  g  tres  iin  h:  i  m  - 
pieghèr,  instighér,  conjughér,  intrighér,  investi- 
ghér,  impiegheda,  instighettan,  conjughescha, 
intrighessan,  investigherost. 

Tuots  ils  verbs  da  quaista  categoria  sun  esters.  Tscher- 
tiins,  scu  conjughér  e  impieghér,  saron  forsa  indispen- 
sabels,  oters  paun  gnir  evitós.  Per  instighér  (instigér) 
impieghér  (impiegér)  ed  oters  vacillescha  l'ortografìa, 
gnand  quaists  verbs  sovenz  scrits  sainza  h  e  trattós  scu  quels 
suot  ziffra  1. 

Miidér  un  pled  tres  modus,  temps,  nummers  e  persunas 
ais  conjughér.    Heinrich,  42. 

Nel  tudais-ch  ais  be  iina  conjugaziun  regolerà;  seguond 
la  quéla  ils  verbis  vegnan  conjugòs.    Heinrich,  43. 

Scu  stér  sun  da  conjughér  soprastér  e  suotstér.  Pali, 
Verb  89. 

Gheud  veglia  conjugaiva  il  futur  otramaing.  Pali, 
Verb  13. 

Alla  fabrica  del  taimpel  a  Gerusalem  impieghet  Salo- 
mon ochauntamiUi  homens.    J.  B.  57. 

La  vschinauncha  da  Zernez  ho  decis  d' impieghér 
aunch'  un  magister.    Fògl,  21  III.  1916. 

Una  giuventtina  bain  passenteda,  bain  impiegheda, 
iìn  cour  liber  da  tuot  rimprover,  sun  il  ripar,  chi'ns  prote- 
gian  cunter  las  alluviuns  dels  cas  fatals.  Ami.  1898,  239 
(Gredig). 
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Ils  impiegòs  forestéls  vegnan  remuneròs  dalla  con- 
federaziun  per  lur  fadias.    VII  211. 

Vzand  il  raig  cha'ls  Israelits  s'augmentaivan  saimper  pu, 
dschet  el  a  sieus  impiegòs:  nus  ils  stovains  supprimer  con 
astuzia.    J.  B.  27. 

Il  padrin  dschet  ch'el  vòglia  impieghér  il  chapitél  tar 
sieu  bankier.    Nadél  1,  16. 

Friedrich  nun  volet  repeter  sia  lungia  frasa  e  la  spie- 
ghér  —  e  la  discussiun  flit  fìnida.    Tónd.  369. 

Girardin  nun  so  avuonda  instighér  sieus  compatriots, 
da  punir  dovutamaing  l'audacia  infinita  ....    Tónd.  471. 

El  nun  bramaiva  da  sfoghér  sieu  cordòH  al  cour  della 
princessa,  dimpersè  al  mieu.    Tónd.  104. 

Quaunt  benedieus  gnissan  ils  dis  importants  felicis  ad 
esser  per  nus,  sch'els  gnissan  impiegiòs  e  solennisòs  degna- 
maing.    Lit.  203. 

La  duonna  i  m  p  i  e  g  e  t  il  dì  a  drizzér  aint  sia  economia. 
Pr.  Cud.  86. 

.  Amuossans  ad  impiegér  il  cuort  et  incert  temp  da 
nossa  vita  in  tei  mòd,  cha  nus  dvaintans  ogni  di  pii  consohdòs 
nella  eretta.    Lit.  167. 

Il  pitschen  magister  impiegiaiva  tuotta  attenziun  neh' 
instrucziun  invers  sieu  frer.    Pr.  Cud.  57. 

L'uvais-ch  da  Coirà  ed  ils  abats  da  Disentis  e  da  Pavera 
fiittan  obliòs  d'impiegér  tuotta  lur  pussaunza  per  proteger 
lur  sudits.    Pr.  Cud.  188. 

El  instigescha  il  pòvel.    Menni,  Lue.  23,  5. 

Ma  ella,  instigeda  da  sia  mamma,  dschet:  Do'm  qui  siin 
iin  plat  la  testa  da  Johannes  Battista.    Menni,  Matt.  14,  8. 

Alhira  instigettan  els  homens,  chi  dschaivan:  Nus 
Favains  udieu  a  dir  pleds  blasfemants  cunter  Moises  e  Dieu. 
Menni,  Act.  6,  11. 
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Sco  cha  and  sun  differentas  metodas  per  pigliér  possess 
d'una  fortezza,  uschè  am  spieget  el  un  di,  uschè  and  do 
que  eir  differentas  maniéras  per  indiir  il  cour  d'iina  duonna 
alla  capitulaziun.    Tónd.  213. 

Remarcha  1 .  L'ortografia  gh  as  chatta  ourdvart  la  conjugaziun  be  auncha 
in  pochs  pleds,  tuots  esters,  scu  ghetto,  ghirlanda,  colleghialited. 

Un  ampel  numer  da  magìsters  eira  comparìeu  per  as  rinforzér  in 
cuortas  uras  da  colleghialited.    Fògl,  1917,  90—2. 

Ils  infaunts  della  vai  fettan  bellas  ghirlandas  blovas  e  melnas. 
Fall,  Óvs.  19. 

Ghetto.    Pali. 

Remarcha  2.  Be  réramaing  as  chatta  gu  impè  da  gh  nels  verbs  nomnós 
suot  ziffra  2. 

Quieta  summa  nun  pudaiva  gnir  melg  impiegueda.    Bobbi,  Tes.  30. 

X  3.  Una  veglia  miideda  ortografica,  sparida 
suot  l'influenza  dell'  ortografìa  tudais-cha,  ais  la  substituziun 
del  ^  tres /*  in  verbs  scu  salvér,  servir,  scriver,  viver 
etc.  nella  priima  pers.  sing.  del  indicativ  preschaint: 

Eau  baif,  salf,  serf,  scrif,  vif  etc. 

Analogamaing  scrivaiva  (in  pii  bod  eir  il  masculin  dels  adjectivs  braf, 
greif.  orf,  nouf,  salf  etc.  e  noms  scu  motif,  substantif  etc,  cun 
lin  /  fìnél,  scu  fo  eir  la  lingua  francesa:  neuf  (fem.  neuve),  vif  (fem. 
vive),  actìf  (fem.  active),  motif,  substantif  etc,  intaunt  cha'ls  Tu- 
dais-chs  scrivan  Dativ,  Motiv,  Substantiv  etc,  mo  pronunzchan 
Datif,  Motif,  Substantif  etc 

f  Huossa  siand  dauent  scrif  eau  ad  aquels  quaels  chi  haun  uiauaunt 
pchiò.  E  als  oters  tuots,  per  che  sch'eau  uing  da  n  o  e  f  schi  nun  l's  schinaig. 
Bifr.,  2  Cor.  13,  2. 

Eau   scrif   à  uus   babs eau   scrif   a   uus   giuuens.    Bifr., 

1.  Joh.  2,  14. 

Eau  serf  bain  cun  l'g  sentimaint  alla  lescha  da  dìeu,  mu  cun  la 
charn  à  la  lescha  del  pchio.    Bifr.,  Rom.  7,  25. 

Pudais  bai  ver  l'g  bachier  ch'eau  baif?   Bifr..,  Marc.  10,  38. 

Par  che,  in  che  isches  stos  da  main  co  las  otras  baselgias,  arsaluo 
ch'eau  m'ues  nu  sun  sto  a  uus  gref.   Bifr.^  2  Cor.  12,  13. 

E.  B.    Tia  charta,  scriva  Luther  a  Melanchton,  m'ha  per  duos  motif  s 
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displaschiida  (concordanza  insolita!),  eug  relef  or  da  quella  cun  grand 
ramaric  co  cha  tii  t'iaschast  dominar  dalla  tristezza.    And.  68. 

E.  B.  La  Versiun  del  N  o  f  Testamaint  fo,  dop'  una  lavur  da  trais 
mais,  fluida.    And.  69. 

E.  B.  Co  podess  la  tabla  furnir  tantas  reliquias  als  viandans,  chi  ogni 
ann  affluischan  a  la  Wartburg  e  prò  lur  sortida  dal  chastè,  nel  vif  desi- 
deri d'havair  una  regordanza  del  reformatur,  piglian  cun  se  iina  scrembla? 
And.'m. 

L'imperatur  fut  mordragió  da  sieu  egen  neif.    Pr.  Cud.  201. 

Pussas  voutas  gniva  sieu  arof  exodieu.    Fr.  Cud.  186. 

El  giaiva  sgubò  gio,  scu  suot  un  greif  pais.    Pr.  Cud  ASI. 

Un  braf  hom  administraiva  l'uvaischia.    Pr.  Cud.  189. 

Un  nouf  sulalg  spuntet  alla  Rhaetia.    Pr.  Cud.  189. 

Quàistas  intrapraisas  as  nomnan  crociatas,  per  m  o  t  i  f  cha  ils  guerriers 
da  quàistas  armedas  as  distinguaivan  tres  una  crusch.    Pr.  Cud.  192. 


§  293. 
Ils  Verbs  augmentatìvs  (a) 

Pallioppi,  Verb,  1»  classa  (p.  25—38);    2»  classa,  3»  subdivisiun,  12»  seria 
(p.  83 — 85)  ;  2a  classa.  4a  subdivisiun  (p.  85). 

1.  La  lingua  ladina  contegna  iin  grandischem  numer  da 
verbs,  chi  insereschan  traunter  il  tschep  e  la  flexiun  la  silba 
-esch-  (-isch-),  ma  be  nellas  fuormas,  chi  avessan  uschiglio 
l'accent  tonic  sili  tschep,  dimena  in  4  fuormas  del  indicativ 
preschaint,  in  tuot  il  conjunctiv  preschaint,  ed  in 
3  fuormas  del  imperati v: 

Indicati^  preschaint    Conjunctiv  preschaint         Imperativ 


1.  motiv-ésch 

2.  motiv-ésch-ast 

3.  motiv-ésch-a 

1.  motiv-ains 

2.  motiv-ais 

3.  motiv-ésch-an 


motiv-ésoh-a 

motiv-ésch-ast 

motiv-ésch-a 

motiv-ésch-ans 

motiv-ésch-as 

motiv-ésch-an 


motiv-ésch-a 
motiv-ésch-a 
motiv-àin 
moti  V- è 
motiv-ésch-an 


In  quaista  ^  maniera  perda  il  verb  tuot  las  fuormas  cui 
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accent  siil  tschep,  ed  ho  iina  completta  conjugaziun  cun  be 
las  flexiuns  accentuedas. 

Davart  l'influenza  da  quaist  fenomén  siillas  mudedas  vo- 
calicas  nella  conjugaziun,  mera  §§  297 — 298. 

X  Rem*  !•  In  lingua  latina  modifichaiva  la  silba  inserida  (-esc-) 
la  8  i  g  n  i  f  i  e  a  z  i  u  n  del  verb,  chi  dvantaiva  cotres  i  n  e  h  o  a  t  i  v ,  q.  v.  d. 
indichaiva  il  cumanzamaint  d'iin'  acziun  : 

Arbor   floret  =  il  bos-ch  flurescha. 

Arbor  florescit  ==  il  bos-ch  cumainza  a  flurir. 

Consegueutamaing  nun  eira  l'adòver  da  quaista  silba  inchoativa  neir 
limitò  alias  fuormas  cui  accent  siil  tschep,  dimpersè  ils  verbs  inchoativs 
avaivan  una  completta  conjugaziun,  parallela  a  quella  dels  verbs 
primitivs.  Ma  in  lingua  ladina  ais  una  téla  funcziun  della  silba  inchoativa 
complettamaing  ida  persa.  Eli'  ais  dvanteda  iina  part  del  suffìx  conjugativ, 
ho  dimena  iina  rolla  piiramaing  morfologica  e  serva  be  alla  tendenza  da 
metter  l'accent  tonic  siilla  desinenza.  Pallioppi  ho  perquè  cun  bgera 
radschun  renunzchó  alla  designaziun  ladina  „verb8  inchoativs"  e  nomna 
quaista  classa  da  verbs  ils  augmentativs. 

X  Rem-  2.  Nel  tschalover  pera  la  silba  augmentativa  dellas  vou- 
tas  d'effectuér  iina  modificaziundelsen.  Biihler  scriva  losupra  :  Tsch. 
„Tier  plirs  de  quels  verbs  sa  ins  prender,  ne  schar  naven  quella  silba  •esch-, 
^sco  ei  piai  al  scribent,  sco  p.  ex.  f i x a r :  jeu  f  i x e  1  ne  jeu  fixeschel;  — 
„8perar:  jeu  sperei  ne  jeu  spere  schei  etc.  Denton  midan  ils 
„verbs  lu  beinduras  lur  senn,  ne  quel  vegn  silmeing  modi- 
„f  i  e  a  u  s.  A  s  e  h  i  a  di  e  scriva  ins:  „  j  e  u  fìx  el  i  g  1  é  g  1  sin  in  o  b- 
,ject"  e  „jeu  fixeschel  in  prezi,  in  termin"  etc"     Biihler,  64. 

2.  Us  verbs  augmentativs  comprendan  circa  1000  verbs 
della  pruma  (Pali.  Verb,  p.  27—35),  circa  250  della  quarta 
(Pali.  Verb,  p.  35—38),  2  u3  della  seguonda  (Pali.  Verb, 
p.  85:  2*  classa,  4*  subdivisiun),  e  2  della  terza  conjugaziun 
(Pali.  Verb,   p.  83—85:   2*  classa,  3*  subdivisiun  12*  seria). 

Un  scumparta  ils  verbs  augmentativs  in  stabels  e  va- 
cilla n  t  s.  Il  confìn  traunter  quaistas  duos  classas  nun  ais  però 
facil  da  determinér.  Aviand  la  lingua  ladina  la  tendenza  dad 
augmentér  il  numer  da  sieus  verbs  augmentativs,  sebi  dvaintan 
bgers  verbs  na  augmentativs  il  prlim  augmentativs  vacillants 
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e  zieva  qualche  temp  in  generél  augmentativs  stabels.  Be  réra- 
maing  as  ferma  iin  verb  a  mezza  via.  lina  vouta  ch'el  ha 
cumanzó  a  gnir  druvò  culla  silba  augmentativa,  auncha  pu 
darér  la  perda'l  darchò  totélmaing. 

In  tschertas  rimarias  averò  il  versificatur  forsa  dò  la 
preferenza  alias  flexiuns  augmentativas,  unicamaing  perchè 
cha  quaistas  spordschan  facilas  consonanzas,  intaunt  cha  las 
fuormas  na  augmentativas  nun  rimessan  (Mera  ultim  exaimpel 
suot  d).    Que  s'inclegia  cha  télas  pratticas  nun  sun  dad  imitèr. 

3.  Palli  oppi  do  in  sieu  Verb  lina  glista  d'intuorn  800 
verbs  augmentativs  stabels  della  P  conjugaziun  (p. 
27—35),  una  da  circa  250  della  4^  (p.  35—38)  e  duos  verbs 
deha  2^  (p.  85).  Sias  glistas  da  verbs  augmentativs  va- 
cillants  comprendan  48  verbs  della  P  e  4-'^  conjugaziun  (p. 
86—87)  e  2  della  3^  (p.  84)  [verbs  augmentativs  stabels  nun 
existan  nella  3^]. 

Quaunt  difficil  cha  que  saja  però  in  bgers  cas  da  decider 
sch'iin  verb  ais  augmentativ  u  na,  muossan  ils  exaimpels  alla 
fm  da  quaist  paragraf  suot  e  &  d. 

.4.  Per  ils  verbs  della  quarta  conjugaziun  insere- 
schan  alchuns  autuors,  pustut  dell'  E.  B.,  la  silba  augmentativa 
-isch-,  impò  da  -esch-.  Quaist  fenomén  ais  relati vamaing 
nouv.  El  nun  vain  avaunt  tar  ils  vegls  autuors,  e  sto  sainza 
dubi  in  connexiun  culla  frequainta  transiziun  (parziéla  u 
totéla)  da  verbs  our  dalla  2*  e  3^  conjugaziun  aint  illa  quarta 
(mera  §  285,  4,  rem.  4  &  285,  5  e).  Scu  cha  quaists  sub- 
stitueschan  l' e  dellas  otras  flexiuns  conjugativas  tres  i,  uschè 
piglia  eir  qui  -isch-  la  piazza  dad  esch.  Una  téla  miideda 
eira  forsa  eir  faciliteda  tres  Fexaimpel  dellas  sruors  neolatinas 
geografìcamaing  las  pii  prossmas  del  ladin,  cioè  del  frances 
e  particulérmaing  del  Italia  un,  chi  haun  las  silbas  augmen- 
tativas  -iss-e-isc-. 
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Quaunt  instabel  cha  saja  auncha  quaist  adòver  eir  tar 
tscherts  scriptuors  dell'  E.  B.  chi  s' and  inservan  uschiglio 
gugent,  muossan  ils  qiiatter  ultims  exaimpels  suot  b,  iniia 
ch'avains  quatter  voiitas  nell'  istessa  frasa  duos  verbs  augmen- 
tativs  della  quarta  conjugaziun,  dels  quéls  l'un  esibescha  l'aug- 
maint  -esch-,  Foter  -isch-. 

X  Remarcha.  Neir  il  tschalover  nun  cognuoscha  -isch-.  El  drova 
taunt  per  ils  verbs  in  -ar  u  in  -er  cu  per  quels  in  -ir  la  silba  augmen- 
tativa  -esch-. 

tsch.   „Ina   gronda   part  dils   verbs   romonchs  de  tuttas  conjugaziims 

„vegnen   en  igl   indicativ  e  conjunctiv  presens   extendii  en  tuttas  persunas 

„del  singular  et  en  la  terza  persuna  dil  plural  tras  la  silba  -esch-.    Quei 

.^daventa   per  facilitar  la  pronunzia  et  ins  quinta  quella  modificaziun  buca 

per  ina  irregolaritat.  ^ 

„  Presens 

„Moda  indicativa  Moda  conjunctiva 

„Jeu  educheschel  fineschel  Jeu  educheschi    fineschi 

„ti  educheschas     fineschas  ti  educheschies    fìneschies 

„el  educhescha      finescha  el  educheschi       fineschi 

„Nus  educhein      finin  Nus  educheien     finien 

„vus  educheis        finis  vus  educheies       finies 

„els  educheschan  fineschan  els  educheschien  fineschien" 

Bilhler  63. 
Verbs  ein  plaids  chi  indicheschan  quei,  ch'ina  persuna  ne  caussa 

fa  ne  pitescha.    Simeon  46. 

Las   construcziuns  simplas  han  mo  in  predicat  ne  plirs  predicate,   ils 

quals  serefereschan  denton  sin  il  medem  subiect.    Simeon  89. 

t  Tuts   quels   ils   quals   schmaladeschan  ...,  dein  esser  curdai 

enten  la  fallonza  da  2  Crunnas.    Ann.  XXIV,  159  (Schentaments  da  Gumin 

da  Flem  d'ilg  onn  1696). 

X  5.  Be  excepziiinélmaing  vain  la  silba  augmentativa 
inserirla  in  otras  fuormas  cu  quellas  nomnedas  suot  zift'ra  1. 
(in  tei  adover  nun  ho  chattó  imitaduors. 

E.  B.  Tuots  acts  da  violenza,  d'insubordinaziun  alla  superiurità,  da 
projtria  defaisa  perhorreschevan  ils  buns  ref ormaturs.    Aìid.  99. 

E.  B.   Dieu,  chi  ais  il  bap  dels  orphens,  asnutrischera.    And.  8i. 

E.  B.  Ella  complischera  vers  seis  infants  ils  dovairs  da  mamma. 
And.  105. 
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6.  In  quaista  grammatica  significha  un  a  zieva  un  verb, 
cha  l'autur  l'ho  adiina  incuntrò  be  scu  augmentativ,  un  (a) 
significha  cha'l  verb  pera  da  vacillér,  gnand  però  druvò  piit- 
tost  scu  augmentativ,  ed  un  [a]  significha  ch'iin  verb  augmen- 
tativ vacillant  vain  piittost  druvò  sainza  l'augmaint.  Quaista 
classificaziun  nun  pò  natiirélmaing  pretender  ad  ungiina  fixited, 
e  que  ais  probabel  cha  cui  ir  del  temp  un  tschert  numer  da 
verbs  passeron  our  dalla  classa  (a)  a  quella  a,  ed  our  dalla 
classa  [a]  a  quella  (a).  Eir  la  classa  [a]  crescherò  plaun  a 
plaun,  gnand  ella  augmenteda  tres  il  passagi  da  verbs  fin 
uossa  na  augmentativs. 

Exaìmpels: 

a)  da  qualche  verbs  augmentativs  della  1*  e  della 
4*  conjugaziun,  classifichòs  scu  tèls  da  Pallioppi. 

E.  B.  Els  abiteschan  nellas  terras  da  pianti ra.  Ester, 
10,  19.  Biblia  E.  B. 

Las  lavinas  accelereschan  la  vgniida  della  prumavaira 
in  nossas  vals  alpestras.    V  175. 

Eau  agesch  uschè.    Tònd.  225. 

Ch'Elaggradescha  l'assicuraziun  da  mia  distinta  stima. 
Pallioppi  (suot  distinguer). 

L'aquiduct  alimentescha  ils  biigls  e'is  idrants.   V  103. 

Eau's  annunziesch  lina  granda  algrezclia.  Menni, 
Lue.  2,  10. 

E.  B.  Qualchosa  attribuescha  alla  charità  una  valur 
incongualabla.    Predgias  118  (Mohr). 

0  sench' amur  per  la  patria  diletta! 

Ttt  annòbleschast  ils  corsi  ,  .  .  .  M.  L.  (Jaeger). 

E.  B.  El  voul  udir  our  dalla  bocca  da  minchun  co  ch'el 
haja  passantà  Fan  chi  s' a  v  vici  nes  e  ha  a  sia  fin.   Predgias  17. 

Dieu  benedescha  quaists  infaunts.    J.  B.  26. 

E.  B.  Benedescha  Deis,  e  moura.  Biblia  E.B.,Giob2,9. 
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Tii  ans  causeschast  plejas  dolorusas.    Lit  181. 

Chapeschast  tu  quaista  sentenza?    Fógl,  1918,  3. 

Las  testas  corunedas  vegnan  saimper  impedidas  tres  quels 
chi  las  circundeschan,  da  metter  in  execuziun  grandas 
ideas,  scha  quellas  devieschan  dalla  schablona.   Tond.  445. 

E.  B.  Continuescha,  meis  figl,  e'ns  scriva  piti  so\ ent 
pussibel.    And.-Pult.  105, 

Mia  spaisa  ais,  ch'eau  fatscha  la  volunted  da  quel  chi 
m'ho  tramiss,  e  complescha  si' oiivra.    J.  B.  101. 

E.  B.  La  baselgia  contribuescha  a  mantgnair  una 
tscherta  unità  linguistica.    M,  L.  (Lansel). 

El  ho  assorvò  lur  ògls  ed  indiirieu  lur  cour,  ch'els  nun 
asconverteschan,  ed  eau  nun  ils  gnarescha.  Menni, 
Joan.  12,  40. 

Tres  che  as  disferenziescha  il  dschember  dal  lartsch ? 
Pr.  Cud.  145. 

E.  B.   Fior  esc  ha,  patria. 

In  pasch  e  libertà.    And.  Pult  118. 

E.  B.  Da  quel  momaint  davent  la  Rezia  aslatinisescha 
completamaing.    M.  L.  Vili  (Lansel). 

La  charità  occupescha  il  priim  rango  tanter  las  virtuds 
cristianas.    Predgias  118. 

E.  B.  Il  bun  paur  lascha  decider  quant  chi  voglian  las 
societads  pel  mantegnimaint  del  rumantsch  e  non  s' occu- 
pescha più  inavant  da  quaistas  chosas.  Ann,  1915,  194 
(Pult.) 

Bels  brols  orneschan  la  citted.    IV  51. 

E.  B.  Usché  operescha  Dieu  miraculosamaing.  Mar- 
tyr.  HI. 

E.  B.  Quels  chi'ns  òdieschan  e  perseguitteschan. 
And.-Pult  100. 

E.  B.  E'm  para  cha'L  patescha  dall'anglomania.  And.- 
Pult  109. 
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E.  B.  Scha  pur  ch'eau  peresch,  sdii  vogl  eau  perir. 
Bihlia  E.  B.,  Ester  4,  16. 

Ad  ais  megl  per  nus,  ch'iin  crastiaun  moura  per  il  povel^ 
co  cha  tuot  il  povel  peresch  a.   Menni,  Joan.  11,  50. 

Las  lavinas  as  precipiteschan  dallas  montagnas.  V  174. 

E.  B.  Amo  perseveresch'el  in  sia  integrità.  Bibita 
E.  B.,  Giob  2,  3. 

Pronunziescha  nos  romauntsch  correctamaing,  allura 
scriva'l.    Z.  Pallioppi,  Ortogr.  2. 

In  tei  mòd  ingenius,  prosegueschail  ref erent,  colliai- 
van  ils  Engiadinais  ils  bsogns  dell'elevaziun  della  muaglia  cun 
quel  da  prodiir  eir  granezza.    Fògl,  61,  37. 

Eau  preferesch  da  nun  av^air  miss  maun  al  figl  del 
raig.    J.  B.  06. 

Profetizescha,  chi  ais  quel  chi  t'ho  batti eu?  Menni ^ 
Lue.  22,  64. 

Qualifichescha'ns  tu  per  tieu  tschél.    Lii.  182. 

Els  temman  Dieu  e  s-chiveschan  il  mei.   P7\  Cud.  152. 

Che  proprieted  divina  scopresch  eau  nel  sulalg?  P7\ 
Cud.  150. 

Sligerescha' ns,  e  nus  at  sarons  soggets.    J.  i?.  59. 

E.  B.  El  at  smaledescha  in  fatscha.  Bihlia  E.  B.^ 
Gioì)  1,  11. 

Nossa  vita  ais  sco  iin  fum,  chi  bod  svanescha.  Lit.  174. 

E.  B.  L'influenza  germanica  as  tradescha  fìngià  in 
nossa  ortografìa.    Ann.  XXIX.  189  (Pidt). 

Cha  la  mort  da  lur  creatura  ais  saja  iin  nouv  liam,  chi'ls 
unescha  già  acquia  cui  muond  pii  perfet  invisibel.  Lit.  181. 

t  E.  B.    Tuots  m'abomineschan.     Vulpius  é  Dorta,  Job  19,  19. 

E,  B.  Job  admonescha  da  s'impissar  suvent  sun  la  mort.  Vulpius 
é  Dorta,  Job  17. 

E.  B,  Quels  chia'l  Segner  benedescha,  vegnen  a  possidair  la  terra  : 
Mo  quels  ch'el  smaledescha  vegnen  a  gnir  ragischats  davent.  Vulpius 
ci'  Dorta,  Psalms  27,  22. 
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Liberalitaedt  ais  una  virtiid  chi  cu ntribuescha  a  l's  bsungius  cun 
iin  dret  moed  u  chi  cummunichescha  da  sia  facultaedt  ad  otars  sainza 
obblischiunns  ciuiles.    Schuchiaun  291. 

Et  gio  perfin  huossa,  auns  co  ch'eau  ciiplescha  aquaista  lauur, 
uaun  qualchiuns  d'aquels  laschad  oura  traunter  l'g  poeuvel  aquaists  pléds. 
Bifrun,  Pref. 

Il  Segner  guarescha  tuots  noss  manchiamaints.    Form.  42. 

Ls  vitzis  contredis  al  ingratzchamaint  sun  ....  chura  un  Is  beneficis 
da  Dieu  impitschnescha,  chia  un  s'imaginescha  ch'otars  saian 
auctuors  da  quels.    Schuchiaun  255. 

Tuot  agiauuschamaints  chi  inciteschan&  treian  l'g  hom  in  aquaists 
pchios,  sun  zuondt  a  fatt  prohibieus  &  schcumandos.    Schuchiaun  284. 

La  eretta  oparescha  dulur  par  mur  dalg  pchio.    Schuchiaun  210. 

E.  B.  Els  concepeschan  perversità  e  partureschan  iniquità. 
Vulpius  é  Dorta,  Job  15,  35. 

E.  B.  Quel  chi  ais  amala  cun  la  fevra,  patescha  suvent  tanta  sait, 
ch'el  nun  paissa  chia  nianca  un  butschin  d'agua  sea  bastant  à  studar  oura 
sia  fiamma.    Ahyss  4,  211. 

Els  persevareschan  infina  la  fin.    Schuchiaun  9. 

E.  B.  El  profetizescha  dalla  resustanza.  Vulpius  cfc  Dorta, 
Job.  19. 

Verecundia  (verguogna)  ais  una  virtiidt,  chi  s'ischgrischa  &  sisch- 
nuescha  da  scodiina  schturpchjntscha.    Schuchiaun  385. 

Eau  nun  schiwesch   iinguotta  tia  brugietza.    Travers,  Figi  1654. 

Vhè  el  es  aprusmó  aquél  chim  tradescha.    Bifr.,  Matt.  26,  46. 

b)  da  qualche  verbs  augmentativs  della  4^  coiiju- 
gaziun,  classifichòs  scu  téls  da  Pallioppi,  e  chi  muossan 
Tadover  della  silba  augmentativa  -isch-,  pustiit  tar  scriptuors 
dell'  E.  B. 

L'amih  beneficent  nun  pretendarò  da  quel  chi  ardschaiva 
sieus  beneficis,  ch'el  applaudischa  tuot  que  chi  fó  sieu 
protectur.    Kirchen,  Pref. 

La  natura  ans  avertischa,  cha  stuains  ans  retegner, 
CUF  cha  sentins  il  bsòng  del  mangèr  satisfat.    Robbi,  Tes.  73. 

L'infaunt  da  bain  cumplischa  sieu  dovair  invers  sieus 
genitiirs  e  superiùrs.   Robbi,  Tes.  80. 
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E.  B.  Luther  as  exhibischa  da's  suottametter  alla  deci- 
siun  da  quatter  universitats.   And.  34. 

E.  B.   La   grazia   santificanta   imbelliscila  Torma.    C. 

a  55. 

E.  B.   Las  boccas  immiitischan.    And.-Pult  102. 

E.  B.  La'  sort  s'inasprischa  e  la  crusch  dvainta  pe- 
santa.   Philom.  10  (Gaudenz). 

E.  B.  L'ovais-ch  Johann  IV  e  seis  subgects  institui- 
schan  ils  „Statuts  Givils  e  Criminals"  della  Val  Mustair  del 
1427.   Ann.  1909,  127  (B.  Puorger). 

E.  B.  A  tuots  quels  da  nus,  chi  nudrischan  tals  scrii- 
pels,  poss  eu  acclamar:  non  as  tmarai.    Predgias  9. 

E.  B.  Chi  tira  our  terms,  chi  s'impossessa  della  roba 
dels  oters  sainza  avair  drets,  chi  non  obedischa  al  magi- 
strata tuots  quaists  vegnan  muntats  con  50  tt.  Ann.  1909, 
128  (B.  Puorger). 

E.  B.   Quant  ch'eug  patisch.    And.  115. 

E.  B.  Il  statut  criminal  1707  proibischa  a  qualunque 
persona  chi  ais  crodada  in  qualche  delict  criminal,  da  podair 
s'acordar  con  il  Castellan  privatamaing  per  quel  seis  fai. 
Ann.  1909,  130  (B.  Puorger). 

E.  B.  Noss  giaviischs  as  referischan  a  chosas  terres- 
tras.    Philom.  6. 

Que  ch'ais  essenziél  cha  vus  sapchas,  as  repetisch  cun 
poch  pleds.    Robbi,  Tes.  81. 

E.  B.  Dalòntsch,  dalontsch,  svanischa 
tot  quai  chi't  atristet 
et  lina  soncha  flomma 
's  inviid  aint  in  teis  pet.    M.  L.  141  (Lansel). 

E.  B.  Nel  an  1803  la  Rezia  finis  cha  dad  esser  un 
stadi  da  per  sai  ed  unescha  sia  sort  a  quella  dell'Elvezia. 
Ann.  1918,  253. 
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Luther  respondet  cha  inguotta  non  l'intemorischay 
ch'el  obedeschaplii  gugent  a  Dieu  co  als  crastians.  And.  35. 

E.  B.  11  Segner  accomplischa  tuot  meis  giaviischs, 
ch'eu  per  Vus  nutresch  nel  cour.    And.-Fult  106. 

E.  B.  Els  non  sun  propens  da  perdunar  al  prossem,  anzi 
nudrischan  in  lur  cours  òdi  e  fosdà,  il  che  impedescha 
Dieu  da  perdunar  a  talas  persunas.    Predgias  98. 

e)  da  verbs  classifichòs  da  Palhoppi  scu  augmentativs 
stabels,  ma  chi  peran  tuottuna  auncha  da  vacillér,  as 
chattand  els  nella  literatura  moderna  co  e  lo  druvòs  sainza 
l'augmaint. 

E.  B.  Quaistas  societads  non  s'avicinan  al  pòvel  sca 
ch'ellas  stovessan  s'avicinar.    Ann.  XXIX,  194  (Puli). 

Tii  corrumpast  tieu  egen  cour,  cur  tu  calumniast  — 
saviand.    Pr.  Cud.  274. 

Traunter  las  bgeras  imegnas  tristissimas  chi  am  e  i  r  e  o  n  - 
dan  intuorn  intuorn,  nun  dovess  quaista  am  fér  uschè  mei. 
Tóìid.  294. 

Que  am  consoula.    Tónd.  224. 

La  tradiziun  da  nossa  famigha  dumanda  cha  il  descen- 
dent  d'un  Dotzky  e  d'una  Althaus  dedicha  sieus  servezzans 
alla  patria.    Tónd.  11. 

Las  lavinas  delibran  nossas  muntagnas  dad  un  enorm 
pais  da  naiv.    V  175. 

Che  desidera  Ella  da  me?    Tónd.  126. 

E.  B.  Eug  sarà  obediaint  alla  citaziun,  perchè  eug  non 
duhit,  cha  talla  saja  la  voluntà  da  Dieu.    And.  50. 

11  cristiaun  il  pii  sincér,  chi  guarda  il  pii  fidelmaing  in 
sieu  intern,  chi  examina  il  pii  exactamaing  sia  vita,  quel 
cognoscha  il  pii  bain,  cha  l'apostel  disch  la  vardet.  Kirchen  21^ 

Ils  utschels  del  tschél  nun  semnan  ne  tschunchan,  e  tuot- 
tiina  nos  Bap  celestièl  ils  nudria.    Menni,  Mali.  6,  26. 


—     662     — 

Saalo,  Saulo,  perchè  ani  perseguitasi?  .  .  .  . 

Eau  sun  Gesù,  il  quél  tii  perseguitasi.    /.  ^.  149. 

Sch'eau  am  preschaint  las  duos  armedas,  compostas  da 
singuls  naziunéls,  per  il  pu  paschaivels  umauns  —  sco  ch'els 
as  precipitai!  l'un  siin  l'oter,  schi  podess  eau  sbragir:  Ma 
reflettè  dunque  .  .  .  fermè's.    Tónd.  283. 

A  mia  carriera  nun  renunzch  eau.    Tónd.  142. 

L'uraanited  as  re  volt  a  cunter  iin  ingrat,  e  tuot  il  mei  ais 
dit,  cur  eh' un  nomna  tin  crastiaun  iin  ingrat.    Pr.  Cud.  271. 

Eau  sper  ch'El  cognuoscha  mieu  intern.    Kwchen,  pref. 

E.  B.  Na  main  confortaivel  aise  per  nus,  cha  Cristo, 
instituind  la  s.  tschaina,  tschertificha,  cha  seis  sang,  il 
qual  el  vain  a  spander,  saja  il  sang  della  nova  lia  cun  ils 
umans.    Predgias  96  (Mohr). 

f  El  s'cufida  in  dieu,  l'g  de  libra  huossa,  sch'el  l'g  uuol.  Bifr., 
Matt.  27,  43. 

Aquel  chi  e  x  a  m  n  a  l's  cours,  cugnioscha  l'g  sen  dalg  spiert.  Bifr., 
Bom.  8,  27. 

Par  l'g  uaira  ch'eau  dich  à  uus,  che  scodiin  qu§l  chi  disth  ad  aquaisti 
munt  t'iéua  davèd,  &  t'metta  ilg  mér,  &  nu  s'du bitta  ilg  sieu  cour,  mu 
<;hel  craia  che  daia  duaintér  aque  ch'el  ho  dit  schi  uam  ad  esser  agli  tuot 
aquè  chel  ho  dit.    Bifr.,  Marc.  11,  23. 

Aque  chi  uain  our  dalg  hum,  aque  es  aque  chi  macula  l'g  bum, 
Bifr.,  Marc.  7,  15. 

Eau  sii  Jesus  Nazarenus,  quael  che  tii  p  erse guit est.  Bifrim, 
Act.  22,  8. 

d)  da  verbs  classifichòs  da  Pallioppi  scu  na  augni en ta- 
ti vs,  ma  chi  vegnan  tuottiina  eir  druvòs  cui  augmaint/  chi 
fussan  dimena  da  classifichér  scu  augmentativs  vacil- 
lants,  tschertiins  hozìndì  forsa  perfìn  già  scu  augmenta- 
tivs stabels. 

Sch'eau  avanzesch,  poderò  eir  Ruru  gnir  portò  iin 
grò  inavaunt.    Tónd.  32. 

E.  B.  Ils  oters  sacramaints  augmenteschan  la  vita 
spirituala.    C.  G.  57. 
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E.  B.  È  t'battiesch  in  uom  del  Bap  e  del  Figi  e  del 
Spiert  sonch.    C.  C.  58. 

La  forza  divina  da  tieu  sench  spiert  beatifichescha 
tuots  quels,  chi  crajan  in  el.    Lit.  5. 

Tsch.  Quei  che  concernescha  il  contegn  de  quest 
codisch,  ha  quel  stoviu  vegnir  restrenschius  sin  il  pli  neces- 
sari.   Buhler  VI. 

Las  cognitas  frasas  da  Victoria  e  gloria  deraseschan 
(in'  atmosfera  eroica,  chi  fo  insuperbir  l'intéra  populaziun. 
Tónd.  28. 

E.  B.  Tuots  quels  chi  resguardan  l'Evangeh  sco  iin  tesaur 
celestial,  acconsentischan  alla  testimonianza  del  apostel. 
Predgias  118. 

Sias  maximas  ed  opiniuns  concordeschan  cun  las 
mias.    Tónd.  139. 

Mincha  festa  da  Nadél  consultesch  eau  mia  flur  e  se 
aduna  in  circa  da  dir  ouravaunt,  che  via  cha  la  guerra  piglierò. 
B.  S.  1912,  5. 

E.  B.  T'imperchiira  da  tour  avant  la  minima  chosa,  chi 
contradischa  alla  voluntà  del  Segner.    Predgias  24. 

Sieus  ogls  contradeschan  Sieus  ultims  pleds.  Tónd.  133. 

Quel  as  contradischa  fermamaing.    Fógl  1917,  3. 

E.  B.  Tuotas  ceremonias  non  disformeschan  la  figiira 
da  Christo.    And.  172. 

Per  sélas  da  concerts  fixeschan  ils  chantuns  prescrip- 
ziuns  speciélas.    Fógl  1917,  81. 

Scha  vzais  in  chesa  del  Dragun  ils  balcuns  avierts,  allura 
garantesch  eau  cha  sun  in  vita.    Bundi  22. 

Co  s'ardane  bain  las  piclas,  que'ls  garantesch  eau,  nus 
avains  da  nossa  vart  las  veglias  convenziuns!    Ann.  1887,  45. 

Travaglia,  blera  travaglia  aggreiva  nossa  vita.  Che  aspet 
ed  esser  ans  muossa  ella  scha  nus  tadlain  suri  la  vusch  del 
tschél  e  d'un  Dieu  vivaint  chi  ans  inforni  esc  ha  per  mez 
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da  seis  mess,  tramiss   cur  il  temp  fut  compii?   Chal.  1917 
(Gaudenz). 

Il  Nil  innundescha  ogni  an  l'intér  pajais  e  cuverna 
quel  cun  una  belma  grassa.    HI  99. 

E.  B.  Negligescha  l'uman  si' orma,  interlaschand  da 
la  procurar  pascli  e  reconciliaziun  cun  Dieu,  schi  soffresch' 
ella  sensibel  dan.    Predgias  88. 

E.  B.  Che  dann,  ch'iin  negligescha,  da  perscrutar  las 
vias  secretas  della  providentia  divina!    Sartea  17. 

La   Prussia    respuonda    cha'ls    armamaints    dell'  Austria 
l'oblieschan  d'as  metter  in  defensiva.    Tónd.  256. 
Eau  oduresch  il  suorfel.    Pr.  Cud.  143. 
Vò  e  muossa't  al  sacerdot,  ed  off erescha  per  tia  pun- 
ii caziun.    Menni,  Lue.  5,  14. 

E.  B.  Cha'l  minister  del  Evangeli  percurrischa  sia 
parochia,  visita  las  scolas,  schi  non  predgiara'l  a  suordas 
uraglias.    And.  88. 

E.  B.  Da  tuots  ils  benefizis  della  sanctificaziun  della  do- 
mengia  as  priveschan  quels  surbantats,  chi  transgredischan 
petulantamaing  il  quart  comandamaint.    Predgias  92. 

E.  B.   Il  battaisem  santifichescha  l'orma.    C.  C.  59. 
E.  B.  Spredschaivat  meis  cussailgs  non  scriverai  plii  il 
nom  da  Christo  sun  vossa  bandéra,  perchè  eug  non  suf  risch 
que.    And.  76. 

E.  B.   La  vita  spirituala  soffrescha  dan.   Predgias  97. 
E.  B.  Nel  fond  della  vai  serpegescha 
Un  flum  d'giuvenila  vigur; 
Teis  cuors  a  nos  dis  similescha 
Rendand  bod  plaschair,  bod  terrur. 
Sili  ot  dellas  alps  pascoleschan, 
Udi  dels  zampuogns  il  frantur, 
Las  scossas,  cha'ls  pasters  chilreschan, 
Chantand  e  jodland  con  fervur.    And.-Pult  112. 
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X  e)  d'alchuns  verbs  chi  gnivan  pii  bod  druvòs  scu 
augmentativs,  saja  stabels,  saja  vacillants,  ma  chi  peran 
d'avair  complettamaing  pers  l'augmaint,  ahnain  nella  lingua 
d'iniminchadì  d'  E.  0. 

f  Lg  Bab  &  mamma  uran  plO  artzaintamamg  i)ar  lur  ifauts  cols 
ifaunts  par  ells,  parche  lamur  descendescha  &  nun  ascendescha 
quae  ais  uo  ingiù  &  brichia  in  sii.    Schuchiaun  287. 

La  simalatiun  dala  vardaet  ais:  cura  chia  iin  cungiuoscha  la  vardet, 
imperò  la  tain  atzupeda  &  cunsantescha  in  fosas  opiniuns.  Schu- 
chiaun  254. 

Cura  ch'iin  ferm  armò  chiiira  sia  cuort,  schi  sto  in  paesth  tuot  aque 
chel  possidescha     Bifr.y  Lue.  11,  21. 

E.  B.  Il  Segner  vain  a  t'aduzar,  chia  tu  per  hierta  possidesschest 
la  terra.     Vnlphis  é  Boria,  Psalms  37,  34. 

La  uitta  d'iingun  nun  sto  in  l'abundantia  da  quellas  chioses  chel 
possidescha.    Bifr.,  Lue.  12,  15. 

Siand  chia  noass  coarps  &  noass  spierts  sun  taimpels  dal  S.  spiert, 
schi  uoul  Dieu  chia  nus  aquells  tuots  duos  piiramaing,  nett  &  saeinehamaing 
possidescha ns.    Schuehiaun  284. 

Wòelg  uschija  chieramaing  aruuer  a  uus  surnomnos  benigns  Sngiuors 
&  patruns  gratzchius,  chia  uus  quaist  cudaschett  acceptas,  hegias  parcu- 
mando  &  promoueschas.    Schuehiaun  284. 

Lecturas. 

§  294. 

f)avart  la  va  lur  da  traducziiins  our  da  linguas 

estras. 

(Our  dal  referat  salvò  in  1915  alla  conferenza  da  Zernez.) 

L'essenziél  per  la  cultivaziun  e  rimbellimaint  della  lingua 
ladina  ais,  ch'ella  vegna  druveda  diligiaintamaing,  na  be  per 
discuorrer  supra  chevras  e  vachas  e  supra  il  fér  e  laschér 
del  chantunais  e  della  chantunaisa,  ma  per  exprimer  noss  ils 
pii  ots  e  pii  bels  impissaniaints,  e  per  que  nun  poss  eau 
avuonda  ais  cussglièr  da  vertir  in  ladin  ils  meglders  prodtits 
della  literatura  estra.    Eau  se   cha   in   que  bgers  nun  vaun 

Vclloniaii,  (iraiiimatica  Ladina  «lE.  0.  43 


—      666      — 

d'accord  cun  me;  els  retegnan  per  (in  attest  da  poverted 
d'iina  lingua,  sch'ella  nun  ais  in  cas  da  prodiir  iin'  egna  litera- 
tura,  ma  stu  as  cantentér  cun  versiuns  our  da  linguas  estras. 
Uossa  nun  vogl  eau  zuond  brich  pretender  cha  Ja  lingua  la- 
dina stogila  as  contentér  cun  versiuns.  Sia  literatura  posseda 
bgeranzi  in  proporziun  iin  discret  numer  da  buns  prodiits. 
Tschertuns  meritessan  perfìn  da  gnir  tradiits  in  linguas  estras, 
e  quaists  stovessan  in  priima  lingia  gnir  lets  e  stiidgiòs  in 
mincha  famiglia  ladina.  Ma  tuottuna  nun  pò  un  s'aspettèr 
ch'iin  pòvlet  da  20,000  ormas  possa  prestér  nella  literatura 
que  cha  corporaziuns  linguisticas  da  40.  50,  60  u  auncha  pu 
milliuns  paun  prodiir,  corporaziuns  linguisticas  las  quélas  nun 
haun  be  a  disposiziun  cussagls  da  vschinauncha,  teaters  da  dilet- 
tants  ed  iina  suletta  giazetta  locala  ebdomadaria,  ma  parlamaints 
e  dietas,  grands  teaters  professiunéls,  universiteds  ed  academias, 
giazettas  cun  2  u  3  ediziuns  al  dì,  stupendas  revistas  literarias 
e  scientificas  e  magnifìcs  periodics  da  divertimaint.  Uschè  nun 
ho  neir  la  literatura  dramatica  ladina  prodiit  iinguotta  chi 
equivela  all'  ouvra  d'iin  Racine,  d'iin  Shakespeare ,  d'iin 
Góthe,  d'iin  Goldoni,  u  traunter  ils  moderns  d'iin  Becque, 
d'iin  Brieux,  d'iin  Oscar  Wilde,  d'iin  Bernhard  Shaw,  d'iin 
Sudermann,  d'iin  Haupimann,  d'iin  Gherardi  del  Testa  u 
d'iin  Paolo  Feì^rari.  Eau  vuless,  our  d'intima  persvasiun, 
Als  cussgliér  da  tradiir  buns  dramas  esters  per  il  teater  ladin. 
Ùnguotta  nun  fuss  pii  stimulant  per  la  hngua  cu  l'adòver 
d'iina  favella  perfecziuneda  siin  noss  teaters  da  dilettants, 
nella  quéla  ils  pii  ots  impissamaints  umauns  podessan  gnir 
express.  Eau  se  melavita  cha  bgers  faun  uschè  poch  cas  della 
lingua  ladina  ch'els  nun  la  crajan  all'  otezza  per  Una  tei'  ouvra, 
els  crajan  cha  nel  drama  ladin  possan  be  gnir  trattedas  chosas 
d'interess  locai.  Eau  nun  sun  da  quaist'  idea,  perchè  eau  re- 
tegn  la  lingua  ladina  capabla  del  pii  ot  svilup  sch'ella  vain 
cultiveda   diligiaintamaing  cun   fats  e  voluntusa  lavur.    Eau 
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vuless  eir  Als  ter  attente  ad  alchiinas  appariziuns  nels  prin- 
cipis  d'otras  literaturas.  Neir  ad  ellas  nun  ais  crudeda  giò 
da  tschèl  la  perfecziun  linguistica. 

La  lingua  latina,  scha  abstrahains  d'alchiinas  chanzuns 
religiusas  e  da  qualche  possas  improvisedas  da  pocha  lavur, 
cumainza  sia  literatura  cun  traducziuns  our  dal  grec.  E  quai- 
stas  traducziuns  nun  eiran  niauncha  fattas  d'Un  Romaun,  mo 
d'un  Grec,  nempe  dal  Tarentinais  Andronikos,  il  quél  tradtiet 
il  prum  dramas,  e  zieva  eir  l'Odyssea  (poesia  epica).  Il  pti 
populér  dramatist  latin,  Plautus,  ho  quasi  be  fat  traducziuns 
ed  adaptaziuns  della  comedgia  greca. 

11  priim  grand  scriptur  in  lingua  inglaisa  fiit  Chaucer, 
il  quél  nel  lé^^*'^  tschientinér  viaget  in  Frauntscha  ed  Itaha  e  fet 
allò  la  cognuschentscha  cui  „ Roman  de  la  Rose",  culs  requints 
da  Boccaccio  e  culla  poesia  da  Dante  e  Petrarca,  Sieus 
scrits  inglais  eiran  imitaziuns  u  traducziuns  da  quaista  litera- 
tura estra,  ellas  mussettan  però  lina  téla  perfecziun  linguistica 
e  poetica,  cha  tres  ellas  la  lingua  inglaisa  fin  allura  spred- 
scheda  dvantet  literarica.  Ed  uschè  podains  in  tuot  il  svilup 
della  literatura  inglaisa  constatér  iin  Constant  operér  da  fecun- 
dantas  intluenzas  estras.  Quaist  fenomén  f norma  il  tema  d'un 
Ikli  interessant  cudesch  pubhchò  avaunt  un  per  ans  dad  un 
professur  all'  Universited  da  Melbourne  (Australia),  Sig.  Dr. 
T.  G.  Tucker,  e  chi  ho  per  titul  „The  foreign  debt  of  English 
literature"  (lls  dbits  esters  della  literatura  inglaisa). 

E  quéls  sun  ils  principis  della  literatura  tudais-cha? 
Avaunt  qualche  temp  staiva  nel  periodic  ziirigais  „Wissen 
undLeben"  ch'Els  cognuoscheron,  iin  artichel  da,  Albori Baur: 
„Laiengedanken  tìber  eine  Gelehrtenbibel".  Quaist  componi- 
maint  as  volva  cun  taghainta  critica  e  schnizchas  insaledas 
cunter  la  pedanta  lavur  d'iina  docta  commischiun  da  teologs 
ziirigais,  chi  intraprendet  una  nouva  versiun  della  Bibgia,  e  fo 
attent  cha  la  vaira  funtauna  della  prosa  tudais-cha 
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saia la  traducziun  della  Bibgia  tres  Luther.  Que 
ais  un  fat  cha  quaist  cudesch,  dimena  iina  traducziun,  ho 
fat  della  lingua  tudais-cha  una  lingua  literarica.  La  beltezza 
e  nobilted  della  sencha  scrittura  entusiasmettan  télmaing 
a  Luther,  ch'el  savet  dér  eir  alla  lingua  tudais-cha  un  mòd 
d'exprimer  perfet  ed  una  beltezza  in  tun  ed  imsura,  chi  fin 
quella  vouta  eiran  incontschaints  alla  prosa  tudais-cha.  E  nel 
intér  svilup  della  literatura  tudais-cha  vezzan  Els  eguél- 
maing  cu  nella  literatura  inglaisa,  fors'  auncha  da  pii,  lina 
continua  attenenza  ad  exaimpels  esters.  Perchè  avet  Schiller 
taunts  conflicts  cun  sieus  superiuors  all'  academia  militerà 
da  Stuttgart?  Perchè  ch'el  passaiva  sias  nots  cui  stiidi  da 
Shakespeare.  Un  uschè  grand  scriptur  scu  Góthe,  al  quél 
nun  manchaivan  sgiìr  egnas  ideas,  nun  s'ho  sdegnò  da  vertir 
in  tudais-ch  prodiits  da  literatura  estra,  e  nel  temp  modem 
ho  Ludicig  Fulda,  il  quél  ho  scrit  egens  dramas  d'iin  tschert 
merit,  tradiit  in  tudais-ch  quasi  l'intér  Molière.  Eir  „Der 
Neffe  als  Onkel"  da  Schiller  ais  una  versiun  dal  frances. 

Un  dels  ptì  grands  poets  frances  moderns,  forsa  il 
pu  grand,  il  mneder  d'una  scoula  da  poets  nomnòs  ils  ,,Par- 
nassiens",  Leconte  de  Liste,  ho  tradiit  in  hngua  francesa  ils 
poets  grecs  Homér,  Sophokles,  Aischylos,  e  las  poesias  latinas 
da  Horatius;  ed  iin  dels  pu  remarcabels  fllosofs  della  Fraun- 
tscha  contemporanea,  Henri  Bergson,  ho  vertieu  in  frances 
Touvra  d'un  filosof  tudais-ch,  llsenelavalurdellavita, 
da  Rudolf  Eucken. 

Uschè  ho  eir  la  lingua  ladina  da  registrèr  traducziuns 
traunter  sieus  priims  e  piì  importants  prodiits  hterarics:  il 
Nouv  Testamaint  da  Bifrun,  ils  psalms  da  Chiampel  ;  ed  in 
lingua  pu  moderna  appertain  la  traducziun  da  Menni  indu- 
bitabelmaing  tar  la  megldra  prosa  da  sieu  temp. 

Scha  otras  grandas  Kteraturas  as  richaintan  tres  versiuns, 
e  scha  bgers  scriptuors  sco  p.  ex.  Sir  Walter  Scott  e  Carlyle 
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arrivettan  piir  tres  versiuns  ed  imitaziuns  a  scriver  svess, 
scili  nini  avains  neir  iius  da  spredschér  quaist  mez.  Dalla 
literatura  m'aspet  eau  bger  dapii  per  Favvegnir  del  ladin  cu 
d'una  grammatica,  e  scha  la  grammatica  pò  arrivér  a  der 
curaschi  als  giuvens  scriptuors  da  druvér  la  penna  per  scriver 
lur  egen  linguach,  schi  averò  ella  forsa  accomplieu  sieu  fin 
principél. 

§  295. 

A.    Ilpas-cheder. 

Un  pas-cheder  da  Fiorenza  avaiva  clappó  nel  Arno  iin 
Kitsch  (Hecht)  da  straordinaria  grandezza.  Saviand  cha'l 
Grandiicha  eira  un  grand  amatur  da  chosas  réras,  schi  get  el 
al  palazzi  per  al  portér  sia  preja.  Ma  il  portnér  nuH  il  vo- 
laiva  laschér  passér,  sch'el  nun  impromettaiva  da  smezzér  cun 
el  qiie  ch'el  avess  survgnieu  per  sieu  pesch.  Il  pas-cheder 
intardet  (in  momaint,  impromettet  e  passet. 

11  Grandiicha  fiit  zuond  surprais  dalla  grandezza  del  pesch 
e  dschet  a  sieu  tesorieri  „Dè  desch  ducats  a  quaist  hom." 
Ma  il  pas-cheder,  s'inclinand  respettusamaing,  dschet:  „Emi- 
nenza,  scha  m'ais  alubieu  da's  dumandèr  una  grazcha,  schi 
ordine  cha  impè  dels  ducats  iin  am  detta  desch  bastunedas." 

„Che  voul  dir  que?"  dumandet  il  Grandiicha  tuot  smii- 
ravgliò,  e'I  pas-cheder  al  quintet  que  chi  l'eira  success  cui 
portnér  avar.  11  princip  indegnò  dschet:  Desch  e  desch  faun 
vainch:  tii  survgnarost  tieus  desch  ducats  e  las  desch  bastu- 
nedas saron  per  l'oter,  scu  chastih  da  sia  ingurdia. 

1^.     11  marinér  e'I  filosof. 

Un  filoso!  dumandet  ad  iin  marinér  chi  d'eira  per  s'im- 
barchér  stìn  una  nev  chi  partiva  per  las  Indias:  „Di'm,  bun 
amih,  inua  ais  mort  tieu  bap?"  —  „In  iin  naufragi",  respon- 
det  il  marinér.    „E  tieu  bapsegner?"   —   „Un  di  ch'el  giaiva 
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a  pas-chér,  s'alvet  iina  burrasca  uschè  snuaivla,  ch'el  get  suot 
cun  sia  barcha."  —  „E  tieu  tat?"  „Eir  el  perit  siin  lina  nev 
chi  urtet  cunter  tiri  spelm."  „Schi  cu  hest  tii  il  curaschi  da't 
metter  in  mér,  scha  tuot  tieus  pardavaunts  ha  un  chattò  la 
mort  in  quel?  Tii  est  tin  temerari!"  —  „Signur  filosofa,  re- 
plichet  il  marinér,  „ch'El  dia  que  ch'El  voglia,  ma  eau  craj 
d'avair  taunta  radschun  cu  El.  Ch'El  am  dia:  inua  ais  mort 
Sieu  bap?"  —  „Paschaivelmaing  in  sieu  let."  —  ,,E  Sieus 
oters  padernuors?"  —  Tuots  nel  istess  mòd,  quaidamaing  in 
lur  lets"  —  „Ah!  Signur  filosof",  respondet  il  marinér;  „cu 
ho'L  dimena  il  curaschi  d'ir  in  let,  siand  cha  tuot  Sieus  parda- 
vaunts  sun  morts  loaint?" 

C.  L'ambiziunchastieda. 
Un  marchadaunt,  lusingiò  dalla  complaschentscha  culla 
quéla  il  raig  da  sieu  pajais  Tadmettaiva  sovenz  a  sia  maisa, 
vulet  dvantér  nobel  ed  al  dumandet  la  charta  da  noblia.  Il 
raig  al  concedit  quetaunt,  ma  da  quinderinavaunt  s'inacor- 
dschet  il  nouv  titulò,  cha'l  raig  nun  il  cuschidraiva  piì  e  nun 
l'addressaiva  pii  il  pled.  Il  marchadaunt,  surprais  da  quaista 
fraidezza,  al  dumandet  il  motiv  da  que.  „Nun  hegias  in  mei, 
signur  gentilhom,  al  respondet  il  raig;  cur  ch'eau  s'invidaiva 
a  giantér,  as  risguardaiv'  eau  scu'l  priim  da  vossa  condiziun  ; 
uossa  essas  il  pii  davous,  ed  eau  permaless  ils  oters  sch'eau 
s'undress  dell'  istessa  favur." 

§  296.  - 
Exercìzis. 

1 .  Conjughescha  complettamaing  l'activ  del  verb  asflissagér 
(s'aftlissagér),  suottastrichand  las  fuormas  chi  insereschan 
un  i. 

2.  Conjughescha  complettamaing  l'activ  del  verb  e  o  n  j  u  g  h  e  r 
suottastrichand  las  fuormas  chi  insereschan  iin  h. 
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8.  Las  lectiiras  precedaintas  contegnan  be  poclis  verbs  chi 
subeschan  iìna  miideda  ortografica.  Guarda,  scha  tu  chat- 
tast  almain  trais  nels  §^  294  &  295c. 

4.  Conjughescha  tuot  Tindicativ  activ  d'un  verb  augmen- 
tativ  uschiglio  regulér  della  1^  conjugaziun,suottastrichand 
las  fuormas  chi  contegnan  l'augmaint. 

5.  Conjughescha  tuot  il  conjunctiv  activ  d'iin  verb  uschighò 
regulér  della  4*  conjugaziun,  suottastrichand  las  fuormas 
chi  contegnan  l'augmaint. 

Mùdedas  vocaiìcas  nella  conjugaziun. 

g  297. 

Remarchas  pre  liminarias. 

Tuot  las  linguas  usche-dittas  neo-latinas  sun  figlias  dell'  istessa  mamma, 
iiempe  della  lingua  latina.  Dinuonder  derivan  dimena  las  differenzas 
nel  vocabulari  da  quaistas  linguas  sours?  Principélmaing  da  trais  cau- 
sas  differentas 

1)  Substituziun  da  pleds  latins  tres  pleds  esters.  Uschè  p. 
ex.  sun  tuots  ila  pleds  ladins  seguaints  d'origine  tudais-cha: 

baunch,  bistand  (pistand),  brastuoch,  bruost,  buoch, 
buob,  custab,  egeft  (frisch,  (frais-ch),  glassa,  giast,  gia- 
viisch,  ginn  fra,  god,  gramf,  grob,  guaffen,  guaita,  guisa, 
heft,  maister,  mat,  matta,  maungel,  minder,  morder,  pur, 
rispli,  sattler,  schiatta,  schlingia,  schluc,  schneder, 
schoppa,  spass,  stuorm,  wacker,  zart,  zaungia,  zigzag, 
zi  ne,  zinngiesser,  zunft  etc.  etc.  Cunfrunta  eir  §  48  &§  285,  4  rem. 
Ib  (p.  561)  &  rem.  4  e  (p.  570.) 

Natiirélmaing  contegnan  eir  las  otras  linguas  neo-latinas  iin  grand 
numer  da  pleds  tudais-chs,  ma  na  aduna  ils  istess.  Uschè  p.  ex  contegna 
la  lingua  francesa  da  tuot  ils  pleds  nomnòs  be  10,  nempe  baunch, 
buoch,  frisch  (frais-ch),  gramf,  guaita,  guisa,  morder, 
schoppa,  zigzac,  zinc  (=banc,  bouc,  crampe,  frais,  guète, 
guise,  meurtre,  soupe,  zigzag,  zinc);  al  incunter  contegn'  ella 
bgers  òters  chi  nun  existan  in  lingua  ladina,  scu  : 

boulevard,    brèche,    butin,    causer,    chenapan,    cròche, 
danser,  échevin,  é  q  uipe,  fard,  fauteuil,  gare,  guimpe,  baie, 
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harangue,  hase,.hòte,  honte,  hutte,  laid,  leurre,  lorgner, 
loustic,  mare  e  hai,  marsouiu,  màt,  moufle,  rei  tre,  renard, 
rosse,  sabre,  thalweg,  tré  ve,  vague,  vasistas,  etc.  etc, 

Mincha  vouta  dimena  ch'una  lingua  neo-latina  piglia  sii  un  pled  ester, 
sainza  dia  l'istess  pled  aintra  eir  nellas  otras  linguas  neo-latinas,  schi  re- 
sultescha  landroura  iina  diff'erenzcha  nel  vocabulari. 

2)  Fich  suvenz  pò  la  lingua  latina  exprimer  un'  idea  tres  pùss  sino- 
nims,  dals  quèls  nellas  differentas  linguas  neo-latinas  na  ils  istess 
haun  survivieu. 

In  oters  cas  s'haun  nel  vast  territori  del  imperi  romaun  las  significa- 
ziuns  da  tscherts  pleds  modifichedas,  bod  instrettnind,  bod  slargiand  las 
ideas  tres  els  expressas,  bod  las  mudand  auncha  pu  radicalmaing,  da  ma- 
niera cha'ls  istess  pleds  designeschan  uossa  in  differentas  linguas 
differentas  chosas. 

Quaistas  circonstanzas  explichau  las  differenzas  exemplifichedas  tres 
ils  pleds  seguaints,  chi  sun  tuots  d'origine  latina  (scha  uà  expressamaing 
arsalvós)  : 

a)  Pleds  da  differenta  provgnen  tscha  nellas  trais  linguas 
ladina,  italiauna,  francesa  (pleds  eterogéns): 


Ladin 

1 1  a  1  i  a  u  n 

F  r  a  n  e  e  s 

l'abiedi 

il  nipote 

le  petit-fils 

aduna 

sempre 

toujours 

il  barba  (§  47) 

lo  zio 

Tonde 

il  bes-ch 

la  pecora 

la  brebis 

[il  god  (tud.)l 

il  bosco 

la  forét 

la  churunza 

la  bambinaia 

la  bonne  (d'enfants) 

la  culla 

la  palla 

la  boule  (n.  propr.) 

daschutel 

paresse  ux 

poltrone 

il  greg 

l'ariete 

[le  bélier  (fiam.)] 

E.  B.     invludar 

dimenticare 

oublier 

s'insnuir 

impaurirsi 

s'eft'rayer 

la  mailinterra 

la  patata 

la  pomme  de  terre 

la  mammaduonna 

la  nonna    ' 

la  grand' mère 

la  miir 

il  topino 

la  souris 

il  pled 

le  mot 

la  parola 

[il  rispli  (tud.)l 

il  lapis 

le  crayon 

la  scossa 

il  branco 

le  troupeau 

il  straglusch 

il  lampo 

l'éclair 

la  svintiira 

la  disgrazia 

le  malheur 

trametter 

mandare 

envoyer 

beò  (vintiiraivel) 

felice 

etc. 

heureux 
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b)  Pleds  ladins  ed  italiauns  dell'  istessa  provgnentscha  (omogéiis),  per 
ils  quéls   ils  pleds   frances   sun   da  provgnentscha  differenta. 

Ladin  Italia  un                         Frances 

s'algiirder  ricordarsi                          se  souvenir 

la  citted  la  città                             la  ville 

la  compaschiun  la  compassione                 la  pitie 

cumprér  comprare                           acheter 

la  forsch  la  forbice  (le  forbici)       les  ciseaux 

ils  genituors  i  genitori                          les  parents 

hoz  oggi                                   aujourd'  bui 

ingrazchér  ringraziare                        remercier 

la  laina  U  legna                           le  bois 

la  mugliér  la  moglie                           la  femme 

il  passler  il  passerotto                     le  moineau 

il  quinó  il  cognato                         le  beau-frère 

smanchér  dimenticare                       oublier 

tmair  temere                               craindre 

tudaisch  tedesco                             allemand 

zop  zoppo                                boitcux 

etc. 

e)  Pleds   ladins   e  frances  dell' istessa  provgnentscha,   cuu  ils  pleds 
italiauns  correspondents  da  provgnentscha  differenta: 


Frances  Italiaun 

la  tante  (pii  bod:  ante)  la  zia 

la  bru  la  nuora 

(chòmer)  il  riposo 

le  clocher  il  campanile 

faible  debole 

la  faiblesse  la  debolezza 

l'enfant  il  bambino 

le  mensonge  [la  bugia  (tud.)] 

la  pomme  la  mela 

t  le  plaid  la  parola 

la  souris  il  topino 
etc. 
d)  Pleds  italiauns  e  frances  dell'  istessa  [)rovgnentscha,  cun  ils  pleds 
ladins  correspondents  da  i)rovgnentscha  differenta: 

Ladin  Italiaun  Frances 

l'alimeri  il  porco  le  porc 

avuonda  assai  assez 


Ladin 
l'amda 
la  brut 
la  choma 
il  cluchér 
t  flaivel 
t  la  flaivlezza 
l'infaunt 
la  manzògna 
il  pom 
il  pled 
la  suorsch  (Mustair) 
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L  a  d  i  n 

la  baselgia 

la  charta 

la  eretta 

il  cudesch 

il  cho 

cura 

[l'eivna  (grec)] 

l'ér 

ferm 

[la  già  (tud.)] 

gugent 

la  maisa 

il  metal  (d'tìn  bòs-ch) 

il  murdieu 

la  musted 

la  perdiitta 

pigliér 

ruvér 

[la  sua  (celt.?)] 

tadlér 

il  talvó 

tschinquaisma 

la  vschinauncha 

zartuu 


I  taliaun 

la  chiesa 

la  lettera 

la  fede 

il  libro 

la  testa 

quando 

la  settimana 

il  campo 

forte 

il  violino 

volentieri 

la  tavola 

il  tronco 

il  mendicante 

il  fidanzamento 

il  testimone 

prendere 

precare 

la  corda 

ascoltare 

il  fienile 

[Pentecoste  (grec) 

il  villaggio 

prodigo 


F  r  a  n  e  e  s 

l'église 

la  lettre 

la  foi 

le  livre 

la  téte 

quand 

la  semaine 

le  champ 

fort 

le  violon 

volontiers 

la  table 

le  tronc 

le  mendiant 

Ics  fian(,-ailles 

le  témoin 

prendre 

prier 

la  corde 

écouter 

le  fenil 

Pentecòte  (grec)J 

le  village 

prodigue 


etc. 
3)  Una  glista  infinitamaing  pu  lungia  as  lascha  fòr  per  las  trais  lin- 
guas  cun  pleds  chi  haun  l'istessa  provgnentscha  latina  (u  even- 
tuélmaing  l'istessa  provgnentscha  tudais-cha).  Ma  eir  quaists  pleds,  scu  cha 
que  resulta  del  rest  già  our  dallas  glistas  b,  e  &  d,  sch'tin  congualescha 
traunter  per  ils  pleds  parentòs,  esibeschan  cuschidraivlas  variaziuns* 
Las  mudedas  muossan  però  in  general  tschertas  regulariteds,  cha'l  scolar 
attent  scuvrirò  sainza  memma  granda  difficulted,  sch'el  gruppa  insembel 
ils  pleds  u  las  silbas  chi  contegnan  las  medemmas  combinaziuns  da  custabs. 
El  scuvrirò  eir  cha  las  istessas  gruppas  da  custabs  preschaintan  differentas 
variaziuns,  tener  cha  la  silba  ais  accentueda  u  na.  In  quaista 
constataziun  gescha  la  principela  iitilited  del  studi  comparativ  da  tuot  las 
coluonnas  da  pleds  dedas  suot  Nr.  2,  b— d  e  dellas  coluonnas  seguaintas, 
inua   vain   aunqha  miss   tiers  il  pled   originai    latin   (scha  declinabel,  nella 
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fuorraa  del  acc.  sing.)     ìln  tèi  studi  ais  la  megldra  clév  per  inclér  las  mii- 
dedas  vocalicas  nella  conjugaziun  expostas  nel  paragraf  seguaint. 

Nel  istess  temp  as  poderò  il  scolar  render  quint,  in  che  maniera  cha'ls 
pleds  latins  s'haim  poch  a  poch  disferenzchós  nellas  trais  linguas  neo-latinas 
co  trattedas. 


Pleds  dell'istessa  provgnent 

scha   in   tuottas  trais  linguas. 

Ladin 

Italiaun 

F  r  a  n  e  p  s 

Latin(uTudais-ch) 

l'aungel 

l'angelo 

l'ange 

angelum  (m.) 

l'albierg  (m.) 

l'albergo  (m.) 

l'auberge  (f.) 

Herberge  (f.) 

alvrus 

lebbroso 

lépreux 

leprosum 

artschaiver 

ricevere 

recevoir 

recipére 

avair 

avere 

avoir 

habere 

avaunt 

avanti 

avant 

ab  -J-  ante 

avdér 

abitare 

habiter 

habitare 

baiver 

bevère  (bere) 

boire 

bibère 

bel 

bel  (bello) 

beau 

bellum 

bun 

buono 

bon 

bonum 

la  chalur 

il  calore 

la  chaleur 

ealorem  (m.) 

il  chapè 

il  cappello 

le  chapeau 

cappellum  (n.) 

il  chavè 

il  capello 

le  cheveu 

capillum  (n  ) 

la  charn 

la  carne 

la  chair 

carnem  (f.) 

il  chaunt 

il  canto 

le  chant 

cantum  (m.) 

chastièr 

castigare 

chàtier 

castigare 

la  chevra 

la  capra 

la  chèvre 

capram  (f.) 

la  chosa 

la  cosa 

la  chose 

causam  (f.) 

la  clèv  (t  clef) 

la  chiave 

la  clef 

clavem  (f.) 

clèr 

chiaro 

clair 

clarum 

eufurtèr(cufEuert) 

confortare 

conforter 

(confortare) 

il  cuolp 

il  colpo 

le  coup 

colapura  (m.) 

il  curtè 

il  coltello 

le  couteau 

cultellum  (m.) 

il  cussagl 

il  consiglio 

le  conseil 

consilium  (n.) 

il  cussglièr 

il  consigliatore 
il  consigliere 

le  conseiller 

consiliatorem  (m.) 

dormir 

dormire 

dormir 

dormire 

dschand 

dicendo 

disant 

dicendura 

dscharon 

diranno 

diront 

diedre  -|-  habent 

il  dschender 

il  genero 

le  gendre 

generum  (m  ) 

dar 

duro 

dur 

durum 

Tesan  (esen) 

l'asino 

Tane 

asinum  (m  ) 
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Ladin 
la  fam 
il  fio 
la  fnestra 

(fneistra) 
la  foglia 
fiimér 
la  gltiergia 
il  giidisch 
l'hom 
la  lavur 
il  maun 
la  memuergia 
il  miert 
la  misiergia 
la  misericorgia 
t  il  moerf 

Il  muond 

il  mur  (§  47) 

l'ogl 

l'ova 

ot 

il  paun 

il  pchó 

la  péscli 

plaschair 

plaundscher 

il  prievel 

il  povel 

la  provgnentscha 

sdriir 

il  spiert 

la  staila 

la  surfatscha 

il  taimpel 

il  tschcl 

tschient 

la  tuor 

il  tuert 


1 1  a  l  i  a  u  n 
la  fame 
il  fegato 
la  finestra 

la  foglia 
fumare 
la  gloria 
il  giudice 
l'uomo 
il  lavoro 
la  mano 
la  memoria 
il  merito 
la  miseria 
la  misericordia 
il  morbo 

il  mondo 

il  muro 

l'occhio 

l'acqua 

alto 

il  pane 

il  peccato 

la  pace 

piacere 

piangere 

il  pericolo 

il  popolo 

la  provenienza 

distruggere 

lo  spirito 

la  stella 

superficie 

il  tempio 

il  cielo 

cento 

la  torre 

il  torto 


F  r  a  n  e  e 
la  faim 
le  foi 
la  fenétre 

la  feuille 

fumer 

la  gioire 

le  juge 

l'homme 

le  labeur 

la  main 

la  mémoire 

le  mérite 

la  misere 

la  miséricorde 

he  l'adj.  morbide 

exista 
le  monde 
le  mur 
l'oeil 
l'eau 
haut 
le  pain 
le  péché 
la  paix 
plaire 
plaindre 
le  perii 
le  peuple 
la  provenance 
détruire 
l'esprit 
l'étoile 
la  surfacc 
le  tempie 
le  ciel 
cent 
la  tour 
le  tort 


L  a  t  in  (u  Tudais-ch) 
famem  (f.) 
ficatum  (n.) 
fenestram  (f.) 

folla  (n.  pi.) 
fumare  (lat.  pop.) 
gloriam  (f.) 
iudicem  (m.) 
hominem  (m.) 
laborem  (m.) 
manum  (f.) 
memoriam  (f.) 
meritum  (m.) 
miseriam  (f.) 
misericordiam  (f  ) 
morbum  (m.) 

mundum  (m  ) 
murum  (m.) 
oculum  (m.) 
aquam  (f.) 
altum 

paneni  (m.) 
peccatum  (n.) 
pacem  (f.) 
piacere 
piangere 
periculum  (n.) 
populum  (m.) 
provenientiam  (f.) 
destruère 
spiritum  (m.) 
stellam  (f.) 
superficiem  (f.) 
templum  (n.) 
caelum  (n  ) 
centum 
turrem  (f.) 
tortum  (n  ) 
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L  :i  d  i  n 
l'uvais-ch 
la  VHcha 
vainch 
vair  (adj.) 
la  vardet 
il  vainter 
vender 
zavrcr 


1 1  a  1  i  a  u  n 
il  vescovo 
la  vacca 
venti 
vero 

la  verità 
il  ventre 
vendere 
(separare) 


F  r  a  n  e  e  s 
l'évéquc 
la  vache 
vingt 
vrai 

la  vérité 
le  ventre 
vendre 
sévrer  (séparer) 


Latin  (uTudais-ch) 
episcopum  (m.) 
vaccam  (f.) 
viginti 
verum 

veritatem  (f.) 
ventrum  (n.) 
vendere 
separare 


Remarcha  1.  Nella  glista  precedainta  nun  sun  pigliòs  sii  iinguns  da 
quels  pleds  internaziunéls  da  formaziun  pii  u  main  rezainta,  chi  as  chattan 
in  quasi  tiiot  las  linguas  vivaintas  da  povels  civilisòs  (na  be  in  quellas  neo- 
latinas),  scu  : 

abbunamaint,  abstracziun,  academia,  accumulator, 
accusativ,  acziunari,  amnestia,  anonim,  atmosferic,  baro- 
meter,  biologia,  botanica,  chaiender,  civilisaziun,  com- 
patriot, cooperér,  desinfectér,  electrificaziun,  episcopél, 
excentricited,  faculted,  fatalited,  fenomèn,  fonograf,  fo- 
tografia, grafologia,  idolatria,  indemnisér,  individualited, 
inf allibilited,  insubordinaziun,  kilometer,  laconic,  le- 
gaziun,  lexicon,  monarchia,  monastic,  microscop,  minera- 
logia, monetari,  monopol,  musical,  parlamentari,  planet, 
predestinaziun,  quozient,  reglementaziun,  republica,  re- 
quisiziun,8Ìgnificaziun,soveraunited,strategia,tipograf, 
transsubstanziaziun,  univer8ited,ver8ificaziun,  vice-pre- 
si dent, viticultura, xilografia,  zincografia,  zoologie  etc.  etc. 

Téls  pleds,  genérelmaing  indispensabels,  nun  preschaintan  iingiinas 
da  quellas  modificaziuns  foneticas  caracteristicas  per  mincha  lingua,  perchè 
nun  s'aviand  els  da  vegl  inno  conservós  vivaints  nels  ditferents  idioms, 
dimpersè  siand  stos  recepieus  in  tem[)S  relativamaing  moderns,  u  directamaing 
our  dal  latin,  u  our  d'otras  lingnas  chi'ls  avaivan  ellas  pigliòs  our  dal  latin, 
schi  nun  as  haun  els  sfruschós  e  sgiizzós  in  buocha  del  povel.  Un  pudess 
cougualèr  quaists  pleds  a  pezzas  da  munaida  chi  nun  sun  stòs  in  circula- 
ziun,  dimpersè  restós  zuppós  in  qualche  sotteraun  :  lische  veglias  scu  las 
otras,  peran  ellas  tuottiina  tuot  nouvas:  ils  tschientinérs  haun  passò  sur 
ellas,  sainza  laschér  ungun  stizzi. 

Remarcha  2.  Our  da  simils  motivs  nun  sun  neir  st^s  pigliòs  sii  pleds 
uossa  latinisós,  chi  nun  preschaintan  pii  iingiin  stizzi  da  lur  character 
ladin,    f'd    esibeschan   l'istess   aspet   unifuorm   ed    internaziunól  scu'ls  pleds 


I 
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nomnòs  suot  rem  1.  grazcha  alla  disfortuneda  tendenza  da  taunts  e  taunts 
scriptuors  ladins,  da's  „  conformar  a  plii  podair  davo'l  latin„ 
(mera  p.  579)  e  da  privér  la  lingua  da  tuotta  originalited,  tendenza  chi  ho 
prodiit  pleds  scu  abitaziun,  benedicziun,  concordia,  condemnaziun  (condan- 
naziun,  mera  rem.  3  b)  confortér,  considerér,  consignér,  corp,  domestichér, 
fragil,  fragilited,  gloria,  inimicizia,  magistrat,  maledicziun,  memoria,  merit, 
misericordia,  misericordiaivel,  onorabel,  quiet  (tranquil),  rotulér,  semi-circul, 
stabel,  stabilited  (instabel,  instabilited),  superbia,  Victoria,  victuaglia,  vi- 
siter  etc.  etc,  tuots  pleds  per  ils  quéls  il  ladin  [)Osseda  bellas  egnas  fuor- 
mas  :  avdaunza,  avdér,  bandischun,  concoargia,  cundannaschun,  cuffurtér 
(cuffiiert,  cuffòrt),  cuschidrér,  cusnér  (cussgnér),  chuerp,  dumes-chér,  freschal, 
fraschlezza,  gltiergia  (gloergia),  inimiaunza,  mastro,  maldischun,  memiiergia 
(=  algurdentscha),  miert,  misericorgia,  misericurgiaivel,  undraivel,  quaid, 
rudlér,  mez-tschierchel,  stevel,  stavlezza  (mei  stevel,  melstavlezza),  supervgia, 
vandschida  (vandscheda,  victoargia),  vitquergia,  visdér  etc.  etc.*) 

La  differenza  traunter  quaists  pleds  e  quels  nomnòs  suot  rem.  1  ge- 
scha  nel  fat,  ch'els  designeschan  ideas  chi  haun  probabelmaing  adiina  gieu 
cuors  nel  povel,  per  las  quélas  ils  pleds  haun  dimena  adiina  existieu.  Mo 
iin  ho  petulantamaing  sfurmó  ils  buns  pleds  vegls  per  als  dér  iin  iffitta- 
maint  modem,  sco  ch'iin  ho  fabrichò  sullas  muschnas  della  bella  chesa  en- 
giadinaisa  l'hotel  sul  e  trid.  —  Al  incunter  sun  la  granda  part  dellas  ideas 
expressas  tres  ils  pleds  nomnòs  suot  rem.  1  interamaing  nouvas,  da  maniera 


*)  un  ho  suvcnz  imbiittò  als  autuors  e  eollaboratuors  del  Dizionari  Pa  lioppi  ed  alias 
commischiuns  chi  haun  elavurò  ils  cudeschs  da  scoula,  d'esser  els  la  causa  da  quaista  mo- 
dornisaziun  ed  internaziunalisaziun  della  favella  ladina.  Ùnp:iin  riniprover  nun  podess  esser 
pii  ingiist,  Els  haun  he  scguieu  una  tendenza  generéla  da  lur  temp.  In  particulèr  nun  ais 
que  brich  l'incombenza  d'iio  lexicograf,  da  roformèr  in  generel  lina  lingua  ;  sia  ouvra  sto 
bgeranzi  esser  un  spievei  fidèl  del  svilup  e  stodi  della  lingua  ad  iin'  epoca  determineda. 
Tuot  la  rofuorma  positiva  ch'el  pò  realisér,  sch'el  tschorcha  da  tender  eir  ad  iina  mira  prat- 
tica,  ais  da  creor  un'  ortografia  unifuorma,  e  in  que  il  Dizionari  ho  plainamaing  reuschieu 
per  l'È.  0.  L'instancabla  lavur  e,  quo  chi  nun  ais  brich  da  smanchèr,  il  curaschi,  l'idealisem, 
la  perseveraunza  dels  duos  Pallioppi  sun  degns  della  pii  ota  admiraziun  e  stima,  e  cambain 
ch'eau  nun  saja  in  tuottas  chosas  perlina  cun  els,  schi  speresch  eau  tuottavia  sincéramaing, 
ch'uschè  lunch  cha  viva  la  lingua  ladina,  iin  non  pronunzchorò  me  sainza  la  pii  chafuolla 
arcognuschentscha  e  reverenzcha  quols  duos  noms. 

Las  commischiuns  por  la  redacziun  dels  cudeschs  da  scolila  haun  continuò  l'ouvra  da 
Pallioppi  eir  per  l'È.  B.  Scha'ls  cudeschs  in  questiun,  inguòl  scu'l  Dizionari,  contegnan 
memma  bgers  pleds  italiauns,  schi  ais  que  darchò  iin  segn  dels  temps,  e  na  un  sviaiuaint 
individuél.  Sainza  dubi  as  chatta  traunter  ils  scriptuors  pii  moderns  (scu  traunter  ils  pii  vegls) 
iin  nuraer  rospectabel  da  reproschentanis  d'iin  inod  da  scriver  pii  s-chet  e  net,  e  lur  in- 
fluenza nun  intarderò  a's  fcr  resentir  favoraivelmaing  nollas  producziuns  literarias  del  avvognir. 

La  lingua  ais  del  ivst  \)o  iin  simptòm  del  svilup  generòl  d'iin  povel.  La  perioda  dell' 
internaziunalisaziun  dtl  Jadiii  cuincida  cun  quella  dell'  evoluziun  la  pii  intensiva  dell' uschò- 
ditta  industria  d'esters.  chi  ho  eir  in  oters  risguards  giou  doplorablas  influenzas  siin  nossas 
valledas.  Il  maungel  da  caracter  chi's  manifestet  use  lir  sovonz  nella  Aita  publica  ed  eco- 
nomica, as  tradit  necessàriamaing  eir  nella  lingua. 
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fh'un  avcaiva  propi  da  bsogn  da  pleds  nouvs.  Intaunt  dimena  ch'un  ho 
tuotta  s-ch(isa  da  druvèr  ils  iins,  (in  nun  ho  ungunischma  da  druvér  ils 
oters,  upoja  cha'l  pled  vegl  nun  saja  hozindì  propi  pu  inclegentaivel. 

Per  tschertiins  da  quaists  pleds  as  redua  la  mudeda,  scha  na  tuottafat, 
sdii  almain  parziélmaing,  ad  una  questiun  d'ortografia,  e  nel  interess  da 
quaist'  ultima  fuss  que  da  recumandér  da  scriver  scu  Pallioppi  :  concordia, 
misericordia,  Victoria,  etc,  per  oters  as  tratta  que  propi  della  substituziun 
d'iin  pled  tres  (in  oter  scu  per  avdaunza,  fraschlezza,  vandschida,  vitquergia  etc. 

t  La  nossa  afdaunza  es  in  schil.     Bifr.,  Pini.  3,  20. 

t  Lg  spiert  seinckg  hewda  in  nus.     Schuchiaun  85 

t  Scodiin  chi  ho  da  hawdér  cun  te  fatscha  più  fundamaint  stìn  tieu 
sulett  dijr  schi  u  na,  co  sun  lg  giirér  u  saramaint  da  bgier  otars.  Schu- 
chiaun 342 

E  B.  In  quel  pet  potent  e  lad  avdaiv'  un  cour  chi  sentiva  qual- 
chosa  da  più  co  que  chi  sainta  l'hom  ziffrà  dad  hoz  in  di.   Fògl  61,  54  (Pult). 

t  E.  B.     Ilg  plaed  da  Dieu  dess  havdar  in  vo.     Trom.  52. 

f  Our  d'una  proepia  buochia  uain  la  bandischun  &  maldischun. 
Bifr.,  Jac.  3,  10. 

t  La  paesch  &  concoargia.     Schuchiaun  279. 

t  Lur  cundànaschun  es  giusta.     Bifr.,  Boni.  3,  8. 

t  Vus  daias  pardunér  &  cufurtér.     Bifr.,  2.  Car.  1,  7. 

Benedescha'ls  tuots  cun  cuffuert  e  spraunza  della  vita  eterna.  Lif.  212. 

t  Bios  sun  aquels  chi  uaidguan,  perche  els  uignen  ad  artschaiver 
cufoert.     Bifr..  Matt.  5,  4. 

t  ()  fidel  Dieu,  vogliast  nus  tuots  faer  sentir  virtudaivelmaing  'l  dutsch 
fufort  da  la  aescha  mort  &  passiun  da  tieu  filg.    Form.  10. 

t  Eau  poss  cuschidrér  che  aquaista  mia  houvra  nu  uigna  da  tuots 
ludeda.     Bìfr.,  pref. 

E.  B.  Obtgnond  eir  pac,  non  cuschidress  eu  quai  sco  pitschen 
merit.     Ann,  29,  163  (Pult). 

Mieu  dovair  ais   da   cusnér   tuot  al  patrun  legitim.     Pr.  Cud.  129. 

t  Et  hauiand  sarrò  l'g  cudesch,  schi  l'g  ho  el  cusnó  agli  serviaint, 
(^'  es  sezieu  giù.     Bifr.,  Lue.  4,  20. 

t  Christus  ais  rasustó  cun  un  chuerp  spirituael,  &  inguotamain  un 
uair  chuer])  humaun.     Schuchiaun  67. 

t  Scoduna  natura  è  da  la  suluaschina,  &  da  l'utsthlina,  &  dals  ser- 
pains  &  da  las  chioses  marinas,  uain  dumùstchieda,  &  es  adumest- 
chieda  da  la  natura  humauna.  Ma  la  leaungia  nu  pò  ttngifln  de  la  lieud 
;idumestchiér,  On  mei  chi  nus  pò  mastragiér,  plain  d'murtael  uinin. 
Jiifrmu  Jac.  3,  7—8. 
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t  Sugiautamaing   l's   marids  chiesan  cu  ellas  cun  intellet,    cupartiand 
à  la  duonna  hunur,  scu  ad  (ini  uaschilg  più  f  réschal.    Bifiun  1,  Petr.  3,  7. 
t  In   aquaista   vita  nu  pudains   perfectamaing   schkiuijr  Ig  pchio,   ma 
suuentz  ngiiis  uitzs  tres  fraschletza  humauna.     Schuchiaun  8. 

t  Christus  ais  arasiistò  par  chiaschun  da  la  giti er già  sia  &  da  seis 
bap.    Schuchiaun  66. 

t  Gloergia  à  Dieu  ils  hutisthems,  &  in  la  terra  poesth  à  la  lieud. 
Bifritn,  Lue.  2,  14. 

t  L'iniraiaunza  cun  Dieu.     Bifr.,  Jac.  4,  4. 

t  Els  uignen  à  mnér  uus  als  mastrós.     Bifr.,  Lue.  11,  11. 
Christ  da  Pilat,  injust  Mastro, 
Alla  Moart  temporaela 
Futt  condannò,  per  nos  pechiò, 
Accio  ch'air  aeternaela 
Mort  nus,  da  Dieu,  ilg  jiist  Mastrael 
Nun  gnissen  condannòs;  partael 
El  taunt  per  nus  pativa.     Cat.  Chant.  11. 

t  Maldisehun  (Ex.  mera  suot  bandischun). 

t  La  celebratiun  da  Dieu  quae  ais,  trer  in  mi  mu  ergi  a  las  pro- 
prietaedts  &  houvras  divinnas.     Schuchiaun    258. 

f  Las  tias  almousnas  sun  stedas  in  memoergia  auaunt  Dieu.  Bifr., 
Ad.  10,  31. 

t  Dieu  chiassa  lur  m  emù  ergi  a  our  da  la  terra.     L.  P  97, 

t  El  fus  misericurgiai  vel.     Schuchiaun  50. 

t  Dieu  arguarda  l'g  pouuer  cun  sieu  oelg  misericurgiaiuel. 
L.  P.  106. 

t  L'amur,  buntaed  &  mise  ri  e  orgia  da  Dieu.     Schuchiaun  55. 

t  La  pruma  part  da  la  infurmatiun  christiauna  ais  :  Da  la  M  i  s  i  e  r  gi  a 
da  r  christiaun.     SchuchiaiM  204. 

t  In  schimlas  occasiuns  aise  bgear  milg  da  murijr  religiusamaing  & 
hundraiwlamaing  co  s'saluér  la  vitta  cun  schnaiér  la  vardet.  Schu- 
chiaun 342. 

t  Tu  dajast  hundrer  teis  Babb,  &  tia  Mamma      T.  6. 

Co  milli^  milli  quaidamang  reposan.    Caderas,  Fìuors,  33. 

Chi  vain  ans  rudlT'r  la  peidra  davent  dalla  fossa?    J.  B.  139. 

t  Més  chier  frars,  sajas' sté  uals.    Bifr.,  I.  Cor.  15,  5S 

t  Un  hum  dubbel  d'sen  es  mèi  s  t  è  u  a  1  in  tuottas  sias  uias.  Bifr., 
Jac.  1,  8. 

t  Els  hauaiuan  staeualraaing  ubedieu  alg  cumandaraaint  dalg 
bab.    Bifr.,  Er. 
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t  .lima  chi  es  l'g  initsth  &  laiig,  allò  es  mèlastaflezza.  Bifr.^ 
Jac  3,  16. 

t  S'inguardò  che  uus  nu  croudas  da  uossa  egna  stèflezza.  Bifr., 
1.  Peti'.  3,  17. 

f  La  superffgia  ais  m§lvuglida  à  Dieu  &  à  la  lieud.    L  P.  95. 

t  La  victoargia  da  la  moart.    Schuchiuun  66. 

t  Eau  era  amalló  &  in  prachsun,  &  nun  m'hauais  u  i  s  e  h  d  ó,  Bifrun, 
Mait.  25,  43. 

El  cumpret  vitquergia  nella  cited.    Pr.  Cud.  27. 
Ma  chamined'  e  mieu  murutsch 
Sun  guarnieus  cun  vitquergia.    Fingi,  22. 

Remarcha  3.  Las  glistas  precedaintas  nun  contegnan  neir  pleds  1  a  d  i  n  s 
Italia nisòs,  u  pleds  daffat  italiauns  ch'un  drova  in  ladin,  siand  cha 
neir  quaists  nun  esibeschan  naturélmalng  las  ledschas  fonetiqas  ca- 
racteristicas  per  nossa  lingua,  e  dallas  quélas  nus  stovains  avair  qualche 
cognuschentscha,  per  inclcr  las  miidedas  vocalicas  nella  conjuga- 
z  i  u  n.  Per  bain  sclarir  la  materia,  sto  iin  disferenzcher  ils  quatter  cas 
seguaints  : 

a)  Il  pled  italiaun  ais  l'istess  u  squasi  l'istess  scu'l  pled 
latin  (la  differenzcha  eventuéla  ais  in  generél  be  ortografica),  da  maniera 
cha  suvenz  un  nun  pò  decider  scha  l'influenza  ais  latina  u  italiauna,  scha 
lautur  ho  j)ruvò  da's  „con formar  il  più  possibel  davol  latin" 
u  da's  „con  formar  il  pili  possibel  davo  l'italian".  Il  resultat  in 
tuots  duos  cas  fttss  identic. 


\j  a  d  i  n 
italianisò 
(u  lati  ni  so) 

attiguo,  -a 

benevolenza 

il  chaiitadur 

il  circuì 

il  corp 

t'iabor^'r 

«>|iiscopèl 

la  furia 

giubilar 

la  gloria 

il  grado 


L  a  ti  i  n 
p  0  p  u  1  ó  r 

attach  (§  188  b) 
bainvuglientscha 
il  chantunz 
il  tschierchel 
il  chiierp 
elavurèr 
del  uvais-ch 
la  fargia  (ftìergia) 
guvler 
la  gliiergia 
(gloergia) 
il  grò 


Italiaun 

attiguo,  -a 
benevolenza 
il  cantatore 
il  circolo 
il  corpo 
elaborare 
episcopale 
furia 
giubilare 
la  gloria 

il  grado 


i^atin  (acc.) 

attiguum,  -am     / 
benevolentiam  (f.) 
cantatore m  m.) 
circulum  (m.) 
corpus  (n.) 
elaborare 
episcopalem 
furiam  (f.) 
jubilare 
gloriam  (f.) 

gradum  (m.) 


Vclloman,  (iiaiimiatica  I.adina  (1"K.  <). 
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L  a  d  i  n 
i  t  a  l  i  a  n  i  s  ó 
(u  latinisò) 
l'inimicizia 
inconveniaint 
incudine  (§  41) 
l'istoria 
la  lamentaziun 
il  magistrat   , 
la  memoria 
menziunér 
miraculùs 
la  miseria 
l'obligaziun 
primogenit 
la  provenienza 
quiet  (quietezza) 
la  sapienza 
il  scolar 
la  superficie    \^ 
la  superfizia   / 
la  temperatura 
tener 
vicin 
vigilér 


L  a  d  i  n 
p  0  p  u  1  è  r 

rinimiaunza 
f  scufgnaivel 
anchuna,  inchiina 
la  stoargia 
lalmentaunza 
f  il  mastro 
la  memiiergia 
manzunér 
miiravgliùs 
la  misiergia 
f  l'ubliaschun 
priimgenuieu 
la  provgnentscha 
quaid  (quaidezza) 
la  sabgenscha 
j  il  sculér 

la  surfatscha 


la  taimpradiira*) 
tender  (zart) 
vschin  *) 
vaglièr 

etc. 
Exaimpels  mera  alla  fin  del  §. 


1 1  a  1  i  a  u  n 

l'inimicizia 

inconveniente 

incudine 

l'istoria 

la  lamentazione 

il  magistrato 

la  memoria 

menzionare 

miracoloso 

la  miseria 

l'obbligazione 

primogenito 

la  provenienza 

quieto 

la  sapienza 

io  scolare 

la  superficie 

la  temperatura 

tenero 

vicino 

vigilare 

etc. 


Latin  (a e  e.) 

inimicitiam  (f.) 
(inconvenientem) 
incudem  (f.) 
historiam  (f.) 
lamentationem  (f.) 
magistratum  (m.) 
memoriam  (f.) 
(mentionare) 
miraculosum 
miseriam  (f.) 
obligationem  (f.) 
primogenitum  (m.) 
(provenientiam) 
quietum 
sai)ientiam  (f.) 
(scholarium,  m.) 

superficiem  (f.) 

(temperaturam) 
tenerum 
vicinuiii  (m.) 
vigilare 


b)  Il  p  1  e  d  i  t  a  1  i  a  u  n  a  i  s  f  o  n  e  t  i  e  a  m  a  i  n  g  d  i  f  f  e  r  e  n  t  d  a  1  p  1  e  d 
latin,  dal  quél  el  ais  derivò.  Il  pled  ladin  piglia  la  f norma  Italia  una 
ed  as  suottaraetta  m  quaista  maniera  alla 
lingua  vi  V  aiuta  estra  (cumbain, 
I)reschaintan  una  dobla  incuvgnentscha. 
ladin;  ellas  conduan  eir  facilmaing  in 
ad    (ina  pù    intima    parcntella   traunter 


s  1  e  d  s  e  h  a  s  f  o  n  e  t  i  e  a  s  d' u  n  a 
parenteda).  Tèlas  assimilaziuns 
Na  be  ch'ellas  sfigiireschan  il 
errur,  siand  ch'ellas  faun  crajei- 
las    duos    linguas   cu   cha    cxista 


*)  111  t  ai 
iiiiii  S  i  is  nifi  e  ; 
cas  pò  un  a'inu 
que  chi  nu's  ias( 


1- a  il  lira    e    \  s  e  li  i  ii    axaiiis  duds    cxai 
Il  11    i\  i  f  lo  II- Il  ta    '1  a  Is    plrds    lati 
1  .nliUcr    ila   quaists  ultims,    sch'els  co 
ilii    (la  \  ì  e  i  II  (mora  suot  e). 


iliol,~ 


plods  popiiiòrs  aviaml 
■oiTC.-;pon(lcnts.  In  tri 
an  ]ir<>]ii  ad  iin   liS('>L'-n, 
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L  a  d  i  n  L  a  d  i  n 

italianisó  populér 

condannaziun  cundannaschun 

condot  condiit 

indot  indtìt 

introdot  introdut 

lusso  luxus 

Itetto  pet,  t  pech 

(bruost) 
piano  (=  proget)   pian 
prodot  produt 

recondot  recondtìt 

redot  redut 

sedot  sediit 

sogget  (==  suddit)   f  subget,  f  sugget   soggetto 
vescovadi  uvais-chia 

uffici  d'uvai8-ch 
vescovil  del  uvais-ch 

vedova  vaidgua 

vittoria  victoargia 

etc.  etc. 
Exaimpels  mera  alla  fin  del  §. 

e)  Il  pled  italiaun  piglia  la  piazza 
que  nella  granda  part  dels  cas  sainza  iingiin 
negligenza.  Co  as  tratta  que  dimena  d'iina  graduéda  e  successiva  disloca- 
ziun  del  vocabulari  ladin  a  prò  del  vocabulari  italiaun,  na  be  d'iin' 
assimilaziun  pii  u  main  intima  a  pleds  italiauns. 

Un  pò  esser  in  dubi,  il  quél  dels  duos  fenomòns  trattòs  suot  b  &  e 
ais  il  pu  privlus  per  la  lingua.  Sfortunedamaing  ais  que  durante  iin  tschert 
r 'inp  propi  sto  la  moda,  pustut  nels  ultims  decennis  del  dischnovevel  tschien- 
tinér,  da  fér  simlas  substituziuns.  Un  nun  discuorra  pii  naturélmaing,  iin 
tschercha  sistematicamaing  e  conscientamaing  da  dòr  iin  vstieu  ester  al  vegl 
pled  ladin.  L"n  chamina  siin  stelzas,  e  na  pii  siin  sias  chammas  natiirelas. 
Un  fuorma  intéras  frasas  pii  italiaunas  cu  ladinas.  Natiirélmaing  prescbaintan 
télas  uschè  poch  la  beltezza  e  l'eleganza  della  lingua  toscana  cu  la  naivi- 
ted  e  la  scherba  savur  della  lingua  ladina.  Elias  sun  tridas  e  bastardedas 
(scu  in  generél  l'architectura  dell'  istess'  epoca),  ed  ad  ellas  s'applicha  fich 
bain  il  ])led  della  Bibgia  :  „Ùn  nun  metta  neir  vin  nouv  in  uders  vegls; 
iiscbiglio  schloppan  ils  uders,  il  vin  vain  spans,  e'is  uders  sun  rovinòs;  ma 


Italiaun 

Latin 

condannazione 

condemnationem  (f.) 

condotto 

conductum 

indotto 

inductam 

introdotto 

introductum 

lusso 

luxus  (nom.  m.) 

petto 

pectus  (n.) 

piano 

planum  (n.) 

prodotto 

productum 

ricondotto 

reconductum 

ridotto 

reductum 

sedotto 

seductum 

soggetto 

subjectum  (m.) 

vescovato 

episcopalum  (m.) 

vescovile 

episcopalem 

vedova 

vidua 

vittoria 

Victoria 

d'iin    pled  ladin,  e 
bsògn,   our  da  spiira 


iloman,  fìraininatica  Ladina  d'P^.O. 
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vili  nouv  as  metta  in  uders  nouvs,  ed  uschè's  conservan  amenduos."  (Matt,  9. 17). 
Per  fortuna  ais  la  reacziun  auncha  gnida  a  temp,  aunz  cu  cha  sajan  schluppós 
ils  vegls  uders  ladins  e  cha  saja  leu  spans  l'ierta  preclusa  del  povel  en- 
giadinais. 

Télas  substituziuns  sun: 


Italiaun 

L  a  d  i  n 

acciò  cha  (mera  ciò) 

per  cha,  a  fin  cha 

accoglier 

artschaiver,  pigliér  sii 

alloggér 

albergér,  chattér  albierg 

alquanto     ì 

(    un  pò,  iin  poin 

\    qualchosa,  qualchosetta 

(alquaunt)  / 

altitudine 

otezza 

amaramaing 

sosamaing 

antenats 

E.  B.  padernuors 

perdavaunts 

appetent    \^ 

j    bramus 

•    \    cufdus 

avid           / 

appoggér 

sustgnair,  pozzér,  piittér 

appoggi 

sustegn,  pozza,  putta 

appunto 

giista 

aquila 

aivla 

arrivér 

t  survgnir,  gnir 

arrivo 

vgniida 

ascoltant 

auditur 

ascoltér 

tadlér 

assalto 

attach,  assagl,  stuorm 

assassin 

morder  (schaschin) 

assassinèr 

mordragér 

s'avvicinér 

s'apprusmér 

avo 

bapsegner 

azzur 

blpv 

bagnòr  (=  dèr  ova) 

assavér 

bastantamaing 

avuonda 

capitér 

dvantcr,  gratagèr,  (succeder) 

capricorn 

stambuoch 

carteggèr 

correspuonder 

ciò  (ciò) 

que 

conciò    ì 
perciò     / 

1  ùschò,  con  que  (dimena) 

\  perquè 
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1 1  a  1  i  a  u  n 
circuit 
contadin 
contracambiér 
collina 
cognit 

cognitamaing 
concupiscenza 
convenient 
convenientamaing 
debel 
deblezza 
desiderér 
desideri 
dilet 

dilettissem 
dissolut 
dissolutamaing 
dissolutezza 
domestic 
dopo 
duca 

durante  cha 
ecco 

essendo  ì 
stante  ) 
evo 

exceptuò 
extinguer 
felice 
felicited 

ferrata,  ferrovia 
fundamentélmaing 
generaziun 
giornèlmaing 
gratitudine 
ingratitudine 
inondaziun 
instrucziun 
mancanza 


Ladin 
crés  (tschierchel) 
paur,  pur 
s-chamgér 
muot 

contschaint 
contschaintamaing 
cuvaida 
f  cuvgnaivel 
f  cuvgnaivelmaing 
f  flaivel 
t  fiaivlezza 
giaviischér 
giavusch 
chér 

charischem 
slaschó 

slaschedamaing 
slaschogn,  f  poicha  tuorp 
chasaun 

zieva,  E.  B.  davo 
diicha 

intaunt  cha 
mera 

{siand 
siand  cha 
eted 
arsalvò 
stiizzor 

beò  (bió),fortunó,  vintiiraivel 
beadentscha,  fortuna,  vintura 
via  d'fier  (streda  d'fier) 
a  fuonz 
schiatta 
imminchadi 
arcuntschentscha 
mèlarcuntschentscha 
ovazun 

t  amastramaint 
maungel 
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1 1  a  1  i  a  u  n 
medesim 
mediante 
multitudine 
naschita 
natalizi 

naufragio  (naufragi^ 
necessari 
negoziant 
negozianta 

nel,  nella  (chap.  VII) 
nona 

nonobstante  (prep.) 
nonobstante  (adv.) 
ogget 
ogni 
ogni  un 
omnipotaint 
orribel 
pauperile 
peecaminus,  -a 
pedata 
pentecoste 
pentimaint 
as  pentir 
personaggio 
pigrizia 
preparér 

preparò,  prom(p)t 
president  (da  vschinauncha) 
principélmaing 
esser  in  procinto 
prom(p)tamaing 
I)rom(p)tezza 
luotidian 
quotidianamaing 
redemziun 
regno 
regordant 
relevanza 


L  a  d  i  n 
stess,  medem 
tres,  per  mez  da 
fuolla 

naschentscha,  f  naschiun 
di  da  naschentscha 
t  néf  aruotta 
da  bsògn,  bsògnus 
marchadaunt 
cromerina 

i'I,  illa,  aint  i'I,  aint  illa 
mammaduonna 
malgró,  ad  onte  da 
tuottuna  (E.  B.  tantuna),  tuottavia 
chosa,  guaffen,  roba 
(im)mincha  (f  scodun) 
(im)minchnn,  scodun 
tuotpussaunt 
snuaivel 
da  povers 

pcheder,  pchadritscha,  (della  charn) 
stizzi,  pass 
tschinquaisma 
ruvglientscha 
s'ariivlér 

persuna,  persunalited 
daschiitlia 

perderscher,  appinér 
appinò,  perdert 
cuvih 
pustiit 

esser, per  (mera  p.  536 — 537) 
spert,  spertamaing 
f  prastezza 
d'imminchadi 
imminchadi 
spendrischun 
reginam 
algurdaivel 
rileiv 


687 


1 1  a  1  i  a  u  n 
(as)  rememorisér 

reminiscenza 

renomina 

Reno  *) 

riparo 

saccagér 

saimper 

sbocco 

sceglier 

scelta 

scioglier 

scopo 

sede,  sedia 

senso 

sito 

soggiorno 

sommo 

soprastant 

soprastanza 

stante  (mera  essendo) 

stante  cha 

suffiziaintamaing 

sui)plica 

supra 

suprém 

trapassò 

tribunél 

testimoni 

ultra  da  que 

velén 

velenèr 

ventar 

viaggiatur 

vicin 

vicinanza 

Vlncitur 


Ladin 
(s')algiirdér,  trér  in  immaint, 

avair  in  immaint,  esser  algurdaivel 
algurdentsclia 
t  numnaunza 
Rain  *) 
chontschet 
pliindragér 
adiina 

1)  imbuchamaint,  2)  sbuochadiira 
tscherner 
tscherna 

resolver,  dissolver,  sfèr,  alguentér 
parpost,  fin 
sez,  siz 
sen 

lo,  posiziun 
dmura 
il  pii  ot 
t  i)arzura 
redschamaint 
siand 
siand  cha 
avuonda 
aròv,  giavusch 
1)  davart,  2)  sur,  sur  da 
otischem  (f  utischem) 
barmor 

t  drachiira,  drettiira 
perdiitta 

mélsinavaunt,  meglinavaunt 
tossi 

toss-chentér 
chi  vain 
viandaunt 
ardaint,  daspéra. 
contuorns,  f  prusmaunza 
vandscheder 


*)  Fortunodainainif    uuii    uis    i[iic    auncha   ^^nieu    ad 
i".  n  0  por  K  n. 


immaint    ad    iinu-iin    da    dir    oir 
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1 1  a  l  i  a  u  n  L  a  d  i  n 

vincitrice  vandschedra 

vituperi  tuorp 

vocaziun  clamaschun 

etc.  etc. 
Exaimpels  alla  fin  del  §. 

d)  L'influenza  i t a l i a u n a  as  muossa  be  nella  desinenza,  pustiit 
-0,  chi  vain  substituieu  al  latin  -us  (u  -um). 

1.  Ils  vegls  scriptuors  ladins  nun  cognuoschan  brich  quaist  -o.  Bifrun 
p.  ex.  disch  (in  generél)  Christus,  Paulus,  Petrus  etc.  Inua  ch'el 
ho  Christo,  Paulo,  Petro  etc,  lo  sto  il  nom  nel  text  latin  nel  dativ 
u  nel  ablativ.    Cunfrunta  losupra  §§  132 — 133. 

Similmaing  metta  Bifrun  ;  Jesus,  e  na  Gesù  (f  norma  italiauna). 

2.  La  tendenza  da  metter  -o  spingia  tscherts  autuors  a  dir  eir  cen- 
tro, globo,  maximo,  minimo,  monstro,  quanto,  ultimato  etc. 
impè  dellas  fuormas  latinas  centrum,  globus,  maximum,  minimum, 
monstrum,  quantum,  ultimatum  etc.  Tuots  quaists  pleds  nun  sun 
brich  entròs  nella  lingua  ladina  tres  l'intermediari  della  lingua  italiauna, 
dimpersè,  scha  na  directamaing  our  dal  latin,  schi  indirectamaing  per 
mez  del  tudais-ch,  il  quél  drova  las  fuormas  latinas.  Ùnguotta 
nun  giistificha  dimena  l'adover  dellas  desinenzas  italiaunas. 

Neir  per  pleds  italiauns  dvantós  tuottaffat  familiérs  e  druvós  in  ge- 
nerél sainza  V-o  nun  as  giistificha  l'adover  della  f  uorma  italiauna,  scu  giro, 
petto,  tiglio  etc.  per  gir,  pet,  tigl  etc. 

3.  Per  ils  substantivs  in  -ismo  fiiss  megl  da  druvér  la  desinenza 
-isem.  L'unic  vegl  pled  da  quaista  categoria  ho  -aisem  :  battaisem  (bataisem). 

4.  In  generél  sun  eir  ils  substantivs  ed  adjectivs  in  -e  ed  ils 
substantivs  feminins  in  -/  pleds  italiauns.  Sovenz  as  lascha  dèr 
a  quaists  iin  aspet  iin  pò  ptì  rumauntsch  in  druvand  la  desinenza  -a,  scu 
basa,  llta,  fasa,  ipotesa,  metamorfosa  etc.    Cunfrunta  §  40  e  43. 

Exaimpels. 

Siand  il  f enomén  dell'  influenza  italiauna  trattò  pu  detaglieda- 
maing  nel  appendix,  schi  vain  qui  be  do  iina  tscherna  relativmaing  pitschna 
d'exaimpels  our  dalla  literatura  ladina. 

Exaimpels  a. 
Ladin    italianisò    u    latinisó  La  din    jtopulér 

1.  Il  prò  attiguo  alla  vschinauncha,         1.  Ils  mats  udittan  a  tschantschér  nella 
la  muraglia  attigua  alila  citted.  charabra  attach.   Pr.  Cud.21. 

Pali. 


Ladin  italianisò  u  latinisò 
•2    Allura  vainst  tu  a't  allegrèr  e  gi  u  - 
bilòr.    J.  B.  72. 

o.  Il  preschaint  cudesch  da  lectura, 
elaborò  dals  Signuors  magisters 
N.  X.  vain  declarò  sco  cudesch  da 
scoula  chantunél.    Ili,  I. 

4.  Co  svolettan  un  di  in  tuotta  furia 
giò  dal  ajer  duos  aivlas  e  sdrappet- 
tan  il  f alcun.    Ili,  6. 

•  ).  Nun  rendè  mei  per  mèi,  o  ingiuria 
per  ingiuria.  Menni,  1.  Petr.  3, 9. 

t;.  Lontaun  saja  da  nus  il  dér  motiv 
alias  lamentaziuns,  cha  tii  a- 
vaunt  temp  applichettast  ad  Israel. 
hit.  6. 

7.  E.  B.  Nella  pianura  da  Zerne'z  re- 
tschaiva  l'En  lin  considerabel  af- 
iluent,  nempe  il  Spòl,  da  prove- 
nienza italiana.    V,  118. 


>  Comparta  et  augmainta  a  tuots  ils 
genituors  sapienza  e  forza  dad 
educhér  seguond  tia  volunted  lur 
infaunts.    Lit.  188. 

1».  E.  B.  La  superf  iz  ia  del  mar  ais 
roduonda  in  tuottas  direcziuns  sco 
quella  d'una  culla.    VII,  125. 

10    II  president  coraunél  v  i  g  i  1  e  s  e  h  a , 

cha    scoduna    commissiun    locala 

ì 

tuots  uffiziants  ed  impiegós  co- 
munèls  adempeschan  lur  dovairs. 
Tscìiant.  Zuoz,  8. 


La  din  populér 

2.  Sigfried  g  u  v  l  a  i  v  a  da  dalet,  d'a- 
vair  fat  una  speda  uschè  bella  e 
buna.    III.  2. 

3.  La  tradiziun  dels  Nibelungs,  scu 
ch'ella  compera  quia,  flit  ela- 
V  u  r  e  d  a  in  base  dal  terz  cudesch 
tudais-ch  chantunél.    Ili,  III. 

4.  t  Tres  la  fé  ho  el  abandunò  Aegyp- 
tum  &  nun  ho  tmieu  la  fiirgia 
del  araig.    Bifrun.  Heb.  11,  27. 

5.  t  Els  l'g  haun  tramis  inavous  cun 
i  n  g  i  li  r  g  i  a  s.  Bifrun,  Marc,  12, 4. 

6.  t  Aquaista  nun  es  lina  nouva  a  1  - 
mantaunza.    Bifrun,  Er. 

El  ho  portò  almentaunza  cun- 
ter  te.    Pali. 

7.  Ils  Tuscs  0  Etruscs,  pòvel  d'iin' 
otra  provgnentscha  co  il  rest 
dels  povels  d'Europa, . .  .  sun  en- 
trats  in  Italia  passond  sur  las  Alps 
dalla  vart  del  Nord-ost.  Ann-  XXIX, 
165,  (Puh). 

8.  t  La  sabgienscha  adoza  l'g 
chio  dalg  humil  &  l'g  aschainta 
intraunter  l's  principaels.  L.  P.  103. 

9.  E.  B.  Que  ais  dimena  evidaint,  cha 
perfin  la  surfatscha  del  mar 
non  ais  del  tuot  planiva,  dimpersò 
combla.    VII,  125. 

10.  Ed  el  vain.  e'is  chatta  dormind,  e 
disch  a  Petro  :  Simon,  dormasi  tii  ? 
Nun  hest  tu  podieu  vagliér  tìn' 
ura? 

Vagliò,  ed  uro,  acciò  vus  non 
vegnias  in  tentaziun.  Menni,  Marc. 
14,  37. 
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La  di  11  jtalianisó  u  latinisò 

11.  E.  B.  Siand  nella  chambra  profonda 
quietezza,  interrompet  quella 
la  donna.     Andeer-Pult,   100. 

12.  E.  B.  L'immensa  cittad  ais  sco 
morta,  quieta,  dispopolada.  Cud. 

P^xaimpels   b. 

Ladin    italianisó 

1.  La  condannaziun  da  téls  ais 
gusta.    Menni,  Rom.  3,  8. 

2.  Il  Dieu  del  tschél  e  della  terra, 
chi'm  ho  e  0  n  d  0 1  davent  dalla  chesa 
da  mieu  bap,  quel  trametterò  sieu 
aungel  avaunt  me.    J.  B  10. 

3.  La  famiglia  da  Duonna  Mercedes 
Pavaiva  indotta  a  spusér  il  vegl 
e  richissem  corregidor.  Grand, 
Chapè  82. 

4.  E.  B.  La  baselgia  avaiva  i  n  t  r  o  - 
dot  la  confessiun  dels  puchiats. 
VII,  16. 

5.  E.  B.  Las  materias  accompagna- 
torias  e  diversas  nels  duos  cudeschs 
da  lectura  pellas  scoulas  superiuras 
contgnaran  circa  tuot  ils  p  r  o  d  o  t  s 
poetics  da  noss  autuors  ladins. 
V,  pref. 

6.  Simei  s'allegraiva  da  vair  David 
ridot  in  tèi' anguoscha.  J.  B.  55. 

7.  P]  sco  cha  la  baselgia  ais  s  o  g  g  e  1 1  a 
a  Cristo,  uschea  sajan  eir  las  mu- 
gliérs  soggetta  8  a  lur  marid  s 
Lit  158. 

8.  E,  B.  Un  dels  plii  grands  donaturs 
del  vescovadi  da  Coirà  f ut  l'im- 
peratur  Otto  I.    V,  53. 


Ladin  populér 

11.  E.  B.  Cur  la  nott  e  stanglaiitiira  at 
surprendan,  poust  ir  a  paus  e  dor- 
mir quaidamaing.  Cud.  Sc.y  1. 

12.  E.  B.  La  domengia  a  Londra  ais 
vairamaing  iin  quaid  di  del  Se- 
gner.    Cud.  Se,  129.- 


Ladin    populér 

1 .  t  Da  quéls  lur  e  u  n  d  a  n  n  a  s  e  li  u  n 
es  giusta.    Bi/run,  Bom.  3,  8. 

2.  Fin  uossa  sun  eau  cliaminò  nels 
erruors,  ed  el  m'ho  condii t  siin 
la  via  della  vitta,    Fr.  Cud.  58. 

3.  L'ingurdia  da  danér  Tavaiva  in- 
diit  a  mordragér  sieu  amih.  Pr. 
Cud.  38. 

4.  Las  giallinas  gnittan  introdiit- 
tas  tiers  nus  our  dal  oriaint.  Pr. 
Cud.  87. 

5.  E.  B.  Nels  doccs  da  Londra  as 
vezza  il  pii  grand  marcila  del 
muond,  umans  d'ogni  sort  naziun 
e  d'ogni  part  della  terra  in  lur 
eostiim  e  maniera,  con  p  r  o  d  ii  t  s 
d'ogni  clima.    Cud.  Se.  129. 

6.  E.  B.  Il  vasche  coli'  ossa  del  sonch 
,     flit    darcheu    r  e  e  o  n  d  ii  t    a    Ke- 

muosch.    MI,  30. 

7.  t  Scodiina  horraa  saia  s  u  b  g  i  e  1 1  a 
ais  superi  uors,  Bifr.  Bom.  13,  1. 
Tres  aquè  es  è  bsung  che  uus 
sajas  s  u  b  g  i  e  t  s.    Bifr.  Rom.  1,  5. 

8.  Sieu  huasthchieu  prenda  un 
oter.    Bifriiu,  Act    1,  20. 
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Ladin  italianisò 
9.  E.  B.  Eir  a  Coirà,  in  immediata 
vicinanza  della  sedia  vescovila, 
chattet  la  reformaziun  viepiù  ade- 
rents.  VII,  23. 
10.  Que  chi  reguarda  l'autorited  pa- 
terna, schi  permetta'm,  d'At  trér 
in  immaint  cha  in  qualited  da 
Vedova  independenta  eau'm  chat 
substratta  da  téla.    Tónd.  129. 


Ladin  popu lo r 

9,  Elg   es  iin  pléd  schert.     Schi  al- 

chiiin  aggiauuscha  l'g  u  f  f  i  e  i  d  e  l  g 

h  u  v  a  i  s  t  g ,  chel  aggiauuscha  (ina 

huora  hunesta.  Bifrun,  1.  Tim.  3, 1. 

10.  Ma  traunter  ils  richs  gnit  eir  iina 

povra  V  a  i  d  g  u  a  e  mettet  aint  duos 

pitsehnas  munaidas,  chi  faun  iin 

quattrin.    ./.  B.  127. 


Exaimpels   e 

Pleds  italiauns 
1.  Dand  quaistas  descripziuns  eir  al 
magister  in  tscherta  maniera  (ina 
direcziun,  per  gudichèr  persunas 
e  fats,  fiittan  ellas  accolta s  in 
quaistas  lecziuns.  Ili,  pref. 
Tuots  ils  cavalliers  e  scutiers  fiit- 
tan accolts  da  Sigmund  con 
grand'  amiaivlezza.    Ili,  4. 


2.  Di'm,  mia  figlia,  nun  podessans 
nus  allogér  nella  chesa  da  tieu 
bapV    J.  B.  11. 

3.  E.  B.  Nus  resguardettan  principal- 
maing  l'istoria  grischuna  e  qui 
specialmaing  evenimaints,  chi  con- 
cernan  nossas  valladas  ladiaas  ...  ; 
nus  ans  appoggettan  lapro  al- 
ias seguaintas  ouvras  istoricas  etc. 
V,  pref. 

4.  Il  bastun  am  serva  d' a  p  p  o  g  g  i. 
Pali.  1,  53. 

El  ais  mieu  appoggi  nel  bsogn. 
Fall.  1,  53. 


Ladin   populér 

1.  f  Ns  do  dimena  o  Segner  spiert 
&  forza,  chia  nus  cun  algretia, 
eretta  &  fidaunza  siin  quaista  tia 
otha  gratia  à  nus  in  Christo  dvan- 
teda  stetans  puzzòs, ....  do  chia 
nus  eir  sia  resustanza  p  i  g  l  e  n  s  s  u 
cun  cufiiert  &  algretia.  Form.  24 
f  Et  aquel  chi  vain  ad  a  r  s  e  h  a  i  - 
uer  iin  tal  mattel  iu  mieu  num, 
arschaiua  me.  Bifr.,  MatAS,ò. 

2.  La  povra  duonna  partit  da  buh 
cour  sieu  ultim  baccun  con  il  pro- 
fet  e  l'alberget  in  chesa  sia. 
J.  B.  61. 

3.  t  ...  chia  nus  stetans  puzzós 
(mera  ci). 

Las  vuolps  haun  tannas,  e'is  utschels 
del  tschél  gnieus;  mo  il  Figi  del 
crastiaun  nun  ho,  inua  el  pozza 
sieu  cho.    Menni,  Mail.  8,  20. 

4.  Ed  eir  sch'eau  chaminess  nella 
s-chiira  vai,  schi  nun  tem  eau  iin- 
giin  mèi,  perchè  tii,  o  Segner,  est 
cun  m(%  mieu  s-chiid  e  mia  p  o  z  z  a. 
J.  B.  75. 

t  La  culuonna  &  la  piitta  de  la 
uardet.    Bifrun,  1.  Tim.  3,  15. 
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5.  Co  gnit  annunziò  a  Gunter  Far- 
rivo  dels  cavalliers.    Ili,  7. 
Eaii  m'alleigr  da  tieu   felice    ar- 
rivo.   Pali  1,  63. 


().  Ùii  assalto  impetims  da  parte 
dels  Grischuns  fut  resitint.  VII,  12. 
Cuorrer  al  a  s  s  a  1 1 ,  sostgaair  iin 
assalt.    Pali.  1,  68. 


Y .  Be  d'inrar  capita,  cha'l  lai  dsehei- 
la  per  part.    VII,  105. 

S.  Nonobstante  quaist'  extais'  actività, 
guadagnai  va  Gallicius  amò  temp 
da  e  a  r  t  e  g  g  i  a  r  culs  celebers  coe- 
tans.    Andeer-Palt,  104. 

\).  La  mamma  s'occupaiva  tuot  l'avant 
mezdi  con  lavurs  domesticas. 
Andeer-Pult,  91. 

10.  Innumerabels  sun  ils  beneficis,  cha 
tu  giornélmaing  ans  compar- 
tast.   Lit.  189. 

Fortificha  noss'  orma  tres  tieu  sench 
spiert,  cha  nus  piglians  tiers  q  u  o  - 
tidianamaing  nella  fidaunza  in 
tia  grazia  tres  Cristo.    LH.  167. 

11. — 13.  E  cura  cha  quaist  infaunt 
sarò  rivo  als  anns  da  discernimaint, 
schi  assista'!,  cha  el  na  be  re- 
g  0  r  d  a  n  t  al  vut  oatz  in  sieu  nom 


L  a  d  i  n    p  o  p  u  1  ó  r 

5.  Già  al  momaint  da  nossa  v  g  n  ii  d  a 
in  quaist  muond  avains  chattó  per 
il  salud  da  nossas  ormas  ils  pu  bun- 
tadaivels  provedimaints.  Lit.  190. 
t  Frars  saias  paciains  infina  <à  la 
uè  gnu  da  delg  signer.  Bifrun, 
Jac.  5,  7 

6.  Quaista  glieud  civiliseda  podessan 
tuot  il  pii  trér  la  speda,  cur  cha's 
trattess  d'as  defender  cunter  un 
atta  eh  da  Mongols  u  qualchosa 
d'simil.    T'ónd.  444. 

t  Traiè  aint  tuotta  Tarmadùra  da 
dieu,  cha  uus  possas  stér  scunter 
als  a  s  s  a  i  g  1  s  delg  diauel.  Bifrun, 
Eph.  6,  11. 

7.  Mo  a  dvantet,  cha  la  sort  il 
tuchet,  da  fér  il  profiim.  Menni, 
Lue.  1,  8. 

8.  Correspuonder  cun  qualchun. 
Pali.  1,  199. 


9.  Giacob  staiva  gugent  a  chesa  e 
s'occupaiva  cun  lavuors  e  h  a  s  a  u  - 
n  a  s.    J.  B.  12. 

10.  t  Do  à  nus  nos  paun,  huotz,  & 
immunchia  di.  T.  1. 
Sigfrid  e  sieus  cumpagns  as  radu- 
naivan  i  m  m  i  n  e  h  a  d  i  siilla  piazza 
del  chastè  culs  cavalliers  burgo- 
gnais  ed  as  divertivan,  fand  gos 
gimnastics.    Ili,  8. 

11.  t  Va  ho  arfschieu  Israel  ses  fa- 
famailg,  par  chel  f iis  a  1  g  u  r  d  a  i  - 
uel  de  la  misericorgia.  Bifrun^ 
Lue.  1,  54. 
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fat,  ma  d'egian  impuls  aspira  in 
tuot  il  cuors  da  sia  vita  a  viver 
et  agir  coiiformamaing  a  sia  vo- 
c  a  z  i  u  n  in  Cristo,  da  ehaminér 
in  sias  pedatas,  e  da's  tegner  a 
sieu  exaimpel.    Lit.  116—117. 


14.  Cur  ch'un  remarcabel  personag- 
gio passaiva,  accompagna  da  seis 
serviturs,  la  quantità  s'allontanaiva, 
testifichand  la  plii  profonda  stima. 
Andeer-Pult,  102. 

15.  E.  B,  Ùnrenomnà  viagiatur  del 
secul  passa.    VII,  104. 


Ladin   populér 

12.  t  E.  B.  Ilg  dormir  ais  conveniaint, 
scha  no  tras  quel  dvantain  plii 
habils  prò  las  lavuors  da  nossa 
clamaschun.    Trom.  6. 

13.  E.  B  Teis  inimihs  vitupereschan 
ils  pass  da  teis  onschii.  Biblici 
E.  B.,  Ps.,  89,  52. 

f  Christus  es  apaschiunó  par  nus, 
laschand  a  nus  un  exaimpel,  che 
nus  giessen  dzieua  ses  stizzis. 
Bifrun,  1.  Petr.  2,  21. 

14.  Nus  tscherchettans  da  ter  cognu- 
schentscha  con  qualche  per  su - 
naliteds  politicas  e  literarias  pii 
distintas.    T'ónd.  447. 

15.  E.  B.  L'eremit  vivet  nel  god,  prò- 
tegiand  ils  viandants.    V,  47. 


Exaimpels   d. 

Ladin   italianisó 
(desinenzas  italiaunas) 

1.  E  vzand  lur  eretta,  dschet  Gesù 
al  schirò  :  Figi,  sajast  da  bun  anim  ! 
Tieus  pchòs  at  sun  perdunós.  Menni, 
Matt.  9,  2. 

Ma  cur  Paulo  avet  raspò  insemmel 
iin  mantun  da  fruos-chas,  e  miss 
quellas  nel  fò,  gnit  oura  iina  vipra 
causa  la  chalur,  e  s'attachet  a  sieu 
maun.  Menni,  Act.  28,  3. 
Mo  fin  in  Asia  l'accompagnettan 
Sopater,  e  dals  Tessalonicensers 
Aristarco  e  Secondo  e  Cajo 
da  Derbe,  e  Timoteo;  e  dals  A- 
siats  TichicoeTrofimo.  Menni, 
Act,  20,  4. 


Ladin   p  o  p  u  1  è  r 

1.  t  Et  cura  Jesus  liauet  uis  lur  R\ 
schi  dis  el  agli  schirò  :  sto  da  buna 
uoeglia  filg,  tes  pchiòs  uigno  ad 
gnir  pardunòs.  Bifrun,  Matt.  9,  2. 
t  Et  haviand  P  a  u  1  u  s  araspò  bain 
bgierras  fruostchias,  &  las  hauet 
missas  ilg  foc  schi  uen  oura  par  l'g 
chiod  iina  uerma  &  s'attachio  sii 
l'g  sieu  maun.  Bifrun,  Act,  28,  3. 
t  Mu  Sopater  l'g  ho  accumpagnò 
infina  in  Asiam,  &  da  Tessalonica 
Aristarcus&Secundus&Ga- 
ius  Derbaeus  &  Timotheus» 
p]t  da  Asia  Tychicus  à  Tro- 
phimus.    Bifr.,  Act.  20,  4. 


Ladin   italianisó 
(desinenzas  italiaunas) 
2.  Morges    ais   il    centro    del    com- 
merci in  vins  vadais.    VII,  106. 
Il    cudaschet    contegnarò    un    bain 
ampel  quanto  da  materia.  II,  pref. 
¥j.  B.  Als  ovais-chs  da  Coirà  gniva 
furnieu  da  temp  in  temp  un  tschert 
quanto  d'forellas.    V,  100. 


3.  Nun  podiand  passér  suravi  las  pro- 
fuondas  rimas,  stovettans  fér  iin 
grand  giro.    V,  108. 

4.  Una  foglia  da  tiglio  crudet  du- 
rante il  bagn   traunter  las  spedlas. 

III,  2. 
Nella  sumbriva  del  tiglio.    D.  S. 
1911,  51. 

5.  tln  violent  tifo  m'obliet  al  Ict. 
Tond.  281. 

Kl  ais  mort  da  tifo.    Pali. 

6.  Il  custabgér  u  sillabér,  e  las  otras 
exercitaziuas  nel  lér  stoglian  pre- 
ceder al   uso  da,  quaist  cudaschet. 
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Ladin    p  o  [)  u  1  e  r 

2.  L'organisaziun   centrala lavu- 

ress  dal  cent  rum  oura  metodica- 
maing  per  la  buna  chosa.  Ann. 
XXIX,  193  (Pult). 

Un  grand   quantum   fain  ais  sto 
dazipò  tres  la  plovgia.    Clio. 
Quantum.    Pali 
Redtìr  l'effettiv  dell'  armeda  ad  un 
minimum.    Tónd-  444. 
Moura,  monstrum.   Tond.  445. 

3.  Fér  un  gir.    Pali 


4.  E.  B,    Pro'l  bugi  davant  la  porta 

Un  ti  gì  superbi  sta; 
Eu  prus  in  sa  sumbriva 
Somget  bain  bleras  già. 

V,  296  (Lansel). 

5.  L'epidemia  da  tifus  decimet  ils 
sudós  in  champagna.    Clio. 

6.  Nel  romauntsch  ais  l'iis  da  custabs 
grands  pii  rér,  ma  pii  tschernieu, 
cu  nel  tudais-ch.  Z.  Pali.,  Ortogr.  90. 


Pr.  Cud.f  pref. 

Tsch.  Ina  part  dils  Romonschs  sebetta  en  la  bratscha  digl  i  t  a  1  i  a  n  i  s  m  u  s 
e  franzosismus,  f ertont  che  lautra  mixturescha  siu  bel  lungatg  cun 
plaids,  formas  e  construcziuns  tudescas.    Bilhler,  pref. 


Substituziun  d'un  vocal  del  tschep. 

§  298.    Reglas  genere  las. 

Pallioppi,  Verb,  2^  classa,  l-'^  subdivisiun,  1»  seria  (p.  39—54) 

2a  classa,  3''^  subdivisiun,  2'*^  seria  (p.  67 — 69) 

2^^  classa,  3<'^  subdivisiun,  4«'i  seria  (p.  71 — 73) 

2a  classa,  3<'^  subdivisiun,  5»  seria  (p.  73 — 75) 
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1.  11  scolar  pii  avanzò  chi  averò  iinprains  da  distinguer, 
tres  un  stiidi  attent  del  paragraf  precedaint,  traunter  p  1  e d  s 
laiiins  populérs  e  pleds  ladins  italianisòs  u  lati- 
ni sòs  scu  eir  traunter  pleds  ladins  e  pleds  esters,  e 
chi  congualescha  traunter  per  pleds  ladins  populérs 
dell' istessa  derivaunza,  constaterò,  ch'els  exibeschan  squasi 
regulèrmaing  tschertas  miidedas,  suainter  cha  las  silbas  exa- 
minedas  haun  l'accent  tonic  u  na.  Eir  pleds  tudais-chs, 
pigliòs  sii  da  vegi  inno,  muossan  quaist  fenomén. 

2.  lls  pleds  seguaints  exemplificheschan  sistematicamaing 
tèlas  miidedas.  11  vocal  suottamiss  alla  miideda  as  chatta 
nels  pleds  a  schnestra  in  lina  silba  naaccentueda,  e  nels 
pleds  a  dretta  in  lina  silba  accentueda. 

a)  a  dvainta  e  (ei).    Mera  §  299. 

basleda  besla 

chaseda,  chasaun  chesa 

cliavrér  chevra 

graviter,  gravezza  greiv,  fgréf 

paschaivel  pésch 

b)  a  dvainta  au  rpronunzchò  in  E.  0.  scu  tudais-ch  a 
in  spàt,  frances  r,  inglais  a  in  had.    Mera  §  300. 


chagnòl 

chaun 

granèr 

graun 

man  gì  US 

maungel 

quantited 

quaunt 

sandet 

saun 

.)  a  r=^ti,  te,  taej 

dvainta  ai  fei). 

Mera  g  301. 

avriaunza 

ai  ver  (lat. 

:  ebrium) 

ybanCdischun) 

bain  (lat.: 

bene) 

baveder 

baiver  (lat 

.  :  bibère) 

fradagiia 

fraid  (lat.: 

frigidum) 

vardet 

vair  (lat.: 

verum) 
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X  Cunfrunta  eir: 

f  araginam  -{-  raig  (lat.  :  regem) 

t  dishonaster  f  honeìst  (lat.  :  honestum) 

t  Franzis-chaun  (Franziscaner)  f  Franzais-ch  (lat.  :  Francisoum) 

f  fras-chezza  frais-ch  (tud.  :  frlsch) 

imprastér  (lat.  :  praestare)  impraist  (Bifr.) 

uvas-chia  uvais-ch  (lat.  :  episcopum) 

d)  e  (a)  avaunt  m  u  n  dv aiuta  ai.    Mera  §  302. 
augmentaziun    .  augmaint 
contemplaziun  taimpel 
contentezza  (cuntantezza)  containt 
pazchenter  pazchaint 

stentus  (stantus)  staìnta 

e)  e  (i)  avaunt  r  dvainta  le.    Mera  g  303. 

ertevel  ierta 

invernér  inviern 

miser  f  misiergia 

spirituél  splert 

vermet  f  vierm 


f) 


dvainta  e 

(mudeda 

podi  frequainta 

dignited  (de, 

gnited) 

degn 

firmamaint 

ferm 

signél 
tschigner 

segn 
tsclieun 

Mera  ì-  304. 


g)  u  fo)  dvainta  ou,  pustut  avaunt  iin  consonant  simpel. 
Mera  §  305. 

furér  foura 

mulin  moula 

poverted  f  pouver 

scuragimaint  cour 

sorina  sour 
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h)   u  (oj  dv aiuta  uo, 
era  i^  306. 

pustut  avaunt  piiss   consonants. 

bundragius 

curtin 

ingurdia 

buonder 

cuort 

inguord 

vergognus 
zurplin 

verguogna 
zuorpel 

i)  u  (u,  o)  avaunt  r 
aainta).    Mera  §  307. 

dvai 

nta  ùe  (mudeda  poch  fre- 

cuffurtèr 

curpurèl  (corporei) 

porchamainta 

stortigi 

tortura 

cuffùert 

chiierp 

puerch 

stuerta 

tuert 

X  kj  fa  dvainta  e 

t  "              r            0 

Y  a  i  ej     „         ea 
r  0  fu)     „         oa 

Mera  ,^  308. 

o.  Siand  cha  tuot  quaistas  mudedas  dependan  dall' ac- 
centuaziun,  schi's  muossan  ellas  eir  nella  conjugaziun, 
suainter  cha  il  tschep  u  la  desinenza  ho  Faccent  tonic. 

Un'  observaziun  analoga  ais  già  steda  fatta  per  ils  verbs 
augmentativs,  in  uà  las  fuormas  varieschan  eir  suainter 
l'accentuaziun,  pigUand  he  quellas  l'augmaint,  chi  avessan 
uschigHò  l'accent  sul  tschep. 

Las  fuòrmas  affectedas  tres  la  mudeda  vocalica  sun 
dimena  las  istessas  cu  quellas  affectedas  tres  Taugmaint, 
nempe:  tuot  il  singular  e  la  3^  persuna  del  plural 
del  indicativ  preschaint:  tuot  in  conjunctiv  pre- 
schaint:  il  singular  e  la  terza  persuna  del  plural 
del    imperati  V.    Megiinavaunt    (ed   in  que   divergeschan 

Ni'lloman,  (irammatica  Ladina  d'E.  0.  45 
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tscherts  verbs  cun  miideda  vocalica  dals  augmentativs)  as 
chatta  qualvoutas  la  mudeda  vocalica  eir  nel  f  utiir  sintetic. 
Mera  §  306,  4. 

Quaunt  al  infinitiv,  sebi  ho  be  quel  della  terza  con- 
jugaziun  l'accent  siil  tschep,  dimena  exibescha  be  l'in- 
fìnitiv  della  terza  conjugaziun  la  mudeda  vocalica. 


4.  Exaimp 

els  da  conjugaziun: 

( 

3  u  a  i  n  t  e  r  2^^ 

(In  quaista  seria  nun  ho 

la  3a  conjugaziun  iingiin  ra] 

ppreschentant.) 

L^  conjugaziun 

2^  conjugaziun     3'^  conjugaziun 

4^  conjugaziun 

Infinitiv. 

avdér 

parai  r 

^ — 

sclarir 

Indicativ  preschaint. 

1.  evd 

per 

— 

scler 

2.  evdast 

perast 

— 

sclerast 

3.  evda 

pera 

— 

sclera 

1.  avdains 

parains 

— 

sclarins 

2.  avdais 

parais 

— 

sclaris 

3.  evdan 

peran 

— 

scleran 

Conj 

unctiv  preschaint. 

1.  evda 

pera 

— 

scler 

2.  evdast 

perast 

— 

sclerast 

3.  evda 

pera 

— 

sclera 

1.  evdans 

perans 

— 

sclerans 

2.  evdas 

peras 

— 

scleras 

3.  evdan 

peran 

Imperatif. 

scleran 

2.  evda 

pera 

— 

sclera 

3.  evda 

pera 

— 

sclera 

1.  avdain 

parain 

— 

sclarin 

2.  avdò 

pare 

^- 

sclarì 

3.  evdan 

peran 

— 

scleran 
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Suainter  2'' 

(In  quaista 

i  seria  nun  ho  la  2»  conjugaziun  iingun  rappreschentant.) 

Infìnitiv. 

entrér  (f 

antrér)  —                   taindscher 
Indicativ  preschaint. 

sentir 

1. 

aintr 

—                   taindsch 

Saint 

2. 

aintrast 

—                   taindschast 

saintast 

3. 

aintra 

—                   taindscha 

sainta 

1. 

entrains 

—                   tendschains 

sentins 

2. 

entrais 

—                  tendschais 

sentis 

8. 

aintran 

—                  taindschan 
Conjunctiv  preschaint. 

saintan 

1. 

aintra 

—                   taindscha 

sainta 

2. 

aintrast 

—                  taindschast 

saintast 

3. 

aintra 

—                   taindscha 

sainta 

1. 

aintrans 

—                  taindschans 

saintans 

2. 

aintra 

—                  taindschas 

saintas 

3. 

aintran 

—                  taindschan 
Imperati!. 

saintan 

2. 

aintra 

taindscha 

sainta 

3. 

aintra 

—                   taindscha 

sainta 

1. 

entrain 

—                  tendschain 

sentin 

2. 

entrò 

—                   tendschè 

sentì 

3. 

aintran 

—                   taindschan 

Suainter  2'^ 
Infìnitiv. 

saintan 

mussér 

sus-chair              cuorrer*) 

tussir 

l' 

Indicativ  preschaint. 

L 

muoss 

suos-ch                cuor 

tuoss 

*)   Cuorrer  preschainta  meglinavaunt   un'  otra  irregularited :    il   chammi 
Uas  desinenzas  della  terza  cun  quellas  della  quarta  conjugaziun.     Mera  Io- 
aura  ^  309.     Cunfrunta  eir  p.  572  —  574. 


man,  (ìraramatica  I,adin:i  d'E.  0. 


4Ò* 


■ 
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2. 

muossast 

suos-chast 

cuorrast 

tuossast 

3. 

muossa 

suos-cha 

cuorra 

tuossa 

1. 

mussains 

sus-chain 

currms 

tussins 

2. 

mussais 

sus-chais 

curris 

tussis 

3. 

muossan 

suos-chan 

cuorran 

tuossan 

Conjunctiv  preschaint. 

1. 

muossa 

suos-cha 

cuorra 

tuossa 

2. 

muossast 

suos-chast 

cuorrast 

tuossast 

3. 

muossa 

suos-cha 

cuorra 

tuossa 

1. 

muossans 

suos-chans 

cuorrans 

tuossans 

2. 

muossas 

suos-chas 

cuorras 

tuossas 

3. 

muossan 

suos-chan 

cuorran 

tuossan 

Imperativ. 

2. 

muossa 

suos-cha 

cuorra 

tuossa 

3. 

muossa 

suos-cha 

cuorra 

tuossa 

1. 

mussain 

sus-chain 

currm 

tussin 

2. 

mussò 

sus-chè 

curr« 

tussì 

3. 

muossan 

suos-chan 

cuorran 

tuossan 

Per  il  futur 

cun  miideda 

vocalica,  mera  Nr. 

6  da  quaist  para- 

graf  e  cunfrunta  §  306,  4. 


X  Suainter  2' 
fa  —  e  t  "  —  0  t  a  (e)  —  ea 

T  Infiniti^. 


u  (o)  —  oa 


Vender  (vé^ndar)**)    ^iwdair  tschearn^r   ( — ar)**) 
(3^  conj.) 


^urtèv  (portéi 
fl«  conj.) 


(2^  conj.)         (S'"^  conj.) 

f  Indicativ  preschaint. 
giod  tschearn  poart 

giodast  tschearnast  poartast 

gioda  tschearna  poarta 

giudains  tscharnins  pwrtains  (-o- 

(tschernins) 

**)   Per   exaimpels   d'infinitivs   della  terza  conjugaziun  culla  desinenza  — a 
{a  cuort  e  na  accentuò)  mera  p.  580  —  581. 


1.  vend 

2.  vendast 

3.  venda 

1.  vandains 
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2. 

vandais 

giudais 

tscharnis 
(tschernis) 

pwrtais  (-0-) 

3. 

vencìan 

giodan 

tschearnan 

poartan 

7  Conjunctiv  preschaint. 

1. 

venda 

giod 

tschearn 

poart 

2. 

vendast 

giodast 

tschearnast 

poartast 

3. 

venda 

gioda 

tschearna 

poarta 

1. 

vendans 

giodans 

tschearnans 

poartans 

2. 

vendas 

giodas 

tschearnas 

poartas 

3. 

vendan 

giodan 

tschearnan 
j-  Imperativ. 

poartan 

2. 

venda 

gioda 

tschearna 

poarta 

3. 

venda 

gioda 

tschearna 

poarta 

1. 

vandain 

giudain 

tscharnin  (-e-) 

pi^rtain  (-0-) 

2. 

vandè 

giù  de 

tscharni  (-e-) 

pzirtè  (-0-) 

3. 

vendan 

giodan 

tschearnan 

poartan 

5.  Télas  miidedas  vocalicas  sun  propi  caracteristicas 

P 

er  la  lin 

gua  retorumau'ntscha.     Elias  ; 

as  chattan  na 

be  nel  idiom  dell'  E.  0.,  dimpersè  eir  in  quel  dell'  E.B.  e 
nels  idioms  tschalovers,  preschentand  natiirélmaing 
mincha  idiom  tschertas  excepziuns  u  variaziuns  suainter  sias 
egnas  ledschas  foneticas.  Melavita  opereschan  trais  causas 
difterentas  cunter  quaistas  miidedas  e  prodiian  una  gradueda 
dispariziun. 

a)  La  priima  ais  l'adòver  del  augmaint.  Siand  cha 
quaist  as  chatta  giist  nellas  fuormas  chi  avessan  uschiglio 
Taccent  tonic  siil  tschep,  schi  impedescha  sia  appariziun  Fa- 
(lover  della  mudeda  vocalica. 

Uschè  p.  ex.  chattains  l'indicativ  preschaint  dels 
verbs  •  consentir  (y  consanti r),  garantir,  mentir, 
prevalair  e  bgers  oters  conjugò  nellas  duos  guisas  se- 
guaintas  : 
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Pallioppi,  V^erb 

1.  consaint 

2.  consaintast 

3.  consainta 

1.  consentins 

2.  consentis 

3.  consaìntan 

7  Schuchiaun 
ed  oters 

1.  cunsantesch 

2.  cunsanteschast 

3.  cunsantescha 

1.  cunsantins 

2.  cimsantis 

3.  cunsanteschan 


Pallioppi,  Verb 
guaraunt 
giiarauntast 
guaraunta 
guarantins 
guarantis 
guarauntan 

Pallioppi,  Diziun. 
ed  oters 
garantesch 
garanteschast 
garantescha 
garantins 
garanti  s 
o;aranteschan 


Bifrun  ed  oters  Pallioppi,  Verb 


maint 

maintast 

malnta 

mentins 

mentis 

malntan 

Pallioppi,  Verb 

mentesch 

raenteschast 

mentescha 

mentins 

mentis 

menteschan 


prevél 

prévelast 

prevela 

prevalains 

prevalais 

prevelan 

Pr.  Cud.  1833 

ed  oters 
prevalesch 
prevaleschast 
prevalescha 
prevalains 
prevalais 
prevaleschan 


ijn  sorrir  a  me  consainta,    Caderas,  Fluors,  21. 

t  Els  nu  faun  suUamaing  aquellas  chioses,  mu  er  cusainten  ad 
aquels  chi  las  faun.    Bifrun,  Rom.  1,  32, 

f  La  incredulitaed  :  Scha  bain  nus  udinn  &  cuntscliains  l'g  plaed  da 
Dieu,  impero  nus  nun  cunsantins  in  aquell  ne  Ig  craiains.  Schuchiaun,  237. 

t  La  simulatiun  da  la  vardaet,  quae  ais  :  cura  chia  un  cungiuoscha  la 
vardaet,  impero  per  chiosas  mundaunas  aquella  tain  atzupeda  &  cunsan- 
tescha in  fosas  opiniuns  da  Dieu.    Schuchiaun,  254. 

f  Anana,  per  che  ho  Satanas  implieu  tieu  cour,  che  tu  maint  a  s 
agli  sainc  s])icrt?    Bifrun,  Ad.  5,  3. 

f  Tii  nun  haest  mentieu  alla  lieud,  mu  dimperse  à  dieu,  Bifrun, 
Act.  5,  4. 

Eau  di  la  vardet.  eau  nun  maint.    Menni,  1.  Tim.  2,  7. 

El  mentescha.    Pali.,   Verb,  37. 

(Il  verb  mentir  ais  squasi  sparieu,  gnand  in  generòl  druvò  in  sieii 
pè  :  d  i  r  m  a  n  z  ò  g  n  a  s,) 

In  tieu  povel  p  r  e  V  è  r  eguaglianza.    Caderas,  Sorrirs,  11. 

Aluntaness  spert  spert,  accio  naossa  giista  ira  nun  prevalescha  a 
noass  melgders  sentimaints.    Pr.  Cud.  187. 

Eau  guaraunt,  nus  guarantins.  Pali,   Verb,  39. 
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Queir  impraisa  nun  al  gara  n  tese  ha  avantag  alchuii.  PalUoppi 
Diz.  1,  317. 

Scha  vzais  ils  balcuns  avierts,  allura  garantesch  eau,  cha  suri  in 
vita.    Blindi,  22. 

b)  La  seguonda  ais  ritalianisaziun  u  la  latinisa- 
ziun  del  pled  rumauntsch.  Scha  verbs  scu  avdér,  sapulir 
(sepali ir),  undrér,  dschundrér  etc.  vegnan  substituieus 
tres  abitèr  (habitér),  sotterrér  (interrér),  onurér 
(honorér),  di s onurér  etc,  sdii  svaneschan  naturélmaing 
las  fuormas  cun  mudedas  vocalicas,  siand  cha'ls  verbs  nouvs 
iiun  and  possedan.  (Cfr.  eir  §  308).  Uschè  avains: 
el  abita  (abitescha)  per  el  evda  (E.  B.  avda) 

nus  abitains  „     nus  avdains 

el  sotterrescha  (interrescha)    „     el  sepuolla  (sepullescha) 
nus  sotterrains  (interrains)     „    nus  sepullins 
el  onura  (onorescha)  „     el  uondra 

nus  onurains  „     nus  undrains 

etc. 
L'existenza  da  sepullir,  avdér  e  d'oters  verbs  cun 
iiiildeda  vocah'ca  ais  del  rest  imnatscheda  dobelmaing  :  na  be 
tres  la  concurrenza  del  italiaun  (sotterrér,  interrér, 
abitèr  etc),  dimpersè  eir  tres  l'adover  del  augmaint  (sepul- 
lescha, avdescha  etc) 

Mieu  nom  dess  avdér  in  el.    J.  B.  58. 

Eau  giaviisch,  cha  tieu  spiert  evda  cun  dobla  forza  in  me.  J.  B.  65. 

t  Et  aquè  uierf  es  fat  chiarn,  &  ho  af  dò  traunter  nus,  Bifr.,  Joh.  1, 14. 

t  Lg  spiert  seinckg  chi  hewda  in  nus,  ns  fo  nembra  da  Christi,  & 
ohia  nus  in  eli  &  eli  in  nus  saimper   hewdan  &  stettan.    Schuchiaun  85. 

Tuot  il  muond  hegia  temma  dal  Segner,  e  dad  el  dess  as  tmair  tuot 
que  chi  abitescha  la  terra,  perchè  cur  el  tschauntscha,  sebi  dvainta  que, 
e  cur  el  comanda,  schi  sto  que  co.  Il  Segner  guarda  giò  da  tschél  e  vezza 
tuots  ils  crastiauns  ;  da  sieu  ferni  trun  vezza  el  tuots  quels  chi  e  v  d  a  n  siin 
terra.    J.  B.  75. 

Mieu  barba  abitescha  dalontscli  da  (|ui,  in  iin' otra  contredgia 
dellas  muntagnas.    Pr.  Cud.  107. 
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t  Signer  infina  cura  nu  giiidichias  tii  et  faest  uandetta  da  nos  saung, 
da  quels  chi  habittan  sur  la  terra?  Bifrun,  Apoc.  6,  10. 
E.  B.  Il  Segner  h  ab  ita  l'aeternitad.    Sartea,  35. 
t  E.  B.  Ilg  pled  da  Christi  dess  havdar  in  vo  richiamaing.   Trom.  52. 
t  E.  B.   L'urelgia  chi  taidla  la  reprehensiun  dalla  vita,  vaiu  ad  h  a  - 
bitar  tanter 'Is  Sabis.     Trom.  53. 

Ils  homens  chi  visitan  il  champ  da  battaglia,  tegnan  il  ferieu  per  mort 
e'I  sepuollan  viv.    T'ónd.  269. 

Lavinas  sepuollan  sovenz  intérs  tròps  d'chamuotschs.    Ili,  107. 

Segner,  permetta'm  avaunt  d'ir  a  s  e  p  u  1  i  r  mieu  bap.  Menni,  Matt.  8, 21. 

t  Christus  ais  sto  s  a  p  u  1  i  e  u  .  .  .  chia  secuond  sieu  exaimpal,   gnins 

a  ngijr  sapulieus  cun  &  tres  eli  a  ngijr  arasiistós,  eir  chia  nus  in  aquaist 

muond   mourans   giù  dalg  pchio  &  quel  sapuleschans.    Schuchiaùn  ò\), 

f  Ls  falls  erruors  u  tuorp  d'un  oter,   taunt  co  una  privata  parsunna 

a  tia  pusauntza,  metta  in  bain  passainta  via&  sapulescha.   Schuchiaun  343 

f  Lascila  ch'els  morts  seppulleschan  lur  morts.  Bifritn,  Lue.  9,  60. 

Il  viv,  ch'iin  sotterrescha 

Cun  dret  eu  vogl  complaundscher.    Z.  Pali,  Poesias. 
Dalóntsch  un  chér  bainbod  vain  interrò.    Caderas,  Fliiors,  82. 
Perquè,  o  romauntschs,  nun  lasche  dal  romauntsch  ! 
Remettè'l  sun  la  via  chi'l  tuocha, 
Dè'l  il  tun  chi  convain  e  dè'l  pii  slauntsch; 
El  ais  pled  chi  uondra  la  buocha.      M.  L.  3  (Flugi) 
Chi  Cristo  voul  hundrór, 
Quel  sieu  cnmmand  dess  fér.    Pr.  Cud.  103. 
t  Infaunts  dessen  hundraer  bab  e  mamma.    L.  P.  38. 
t  L'g   Segner  voul  chia  l's  infaunts   huondren   Tg  bap,   &  ubede- 
schen  à  la  mamma.    Ad  aquel  chi   huondra  l'g   bab   vain   parduno   seis 
pchios.    L.  P.  39. 

f  Tii  daiast  hundrér  teis  Babb,  &  tia  Mamma.     T.  6. 
Onura  ils  vegls.    J.  B.  34 

Nel   consistori   stet  sii  Gamaliel,    (in  hom   honuró   da   tuot  il  itòvel. 
J.B.  146. 

f  Quels  h  0  n  0  r  a  i  n  s ,  scha  recontschains 
Ilg  bain  chia'ns  faun  acquia.    Cat.  Chant.  10. 
Eau  onur  mieu  Bap,   e  vus  am   dishonurais.    Menni,  Joh.  8,  49. 
t  Eau  hunur  mes  bab,  &  uus  m'hauais  dschundró.    Bifr.,  Joh.  8,  49. 

c)   La   terza   causa    operescha    contrariamaing   a   quella 
tratteda  suot  a.    Intaunt  cha  qualsia  fo  sparir  la  variaziun 


i 
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vocalica  in  artgnand  be  il  vo cai  della  silba  na  accen- 
tueda,  schi  sdriia  quella  la  variaziun  in  artgnand  beilvo- 
cal  dellasilba  accentueda,  ch'un  drova  allura  indif- 
ferentamaing  nellas  silbas  accentuedas  u  na  accentuedas.  Uschè 
dian  tscherts  autuors: 

Eau  fuormet,  tu  plaundscbettast,  el  consaintit. 
ella  cumainzet,  nus  depuonittans,  vus  snejaivas, 
els  evdaivan,  ellas  s'inchambuerlettan,  impuondieu, 
as  varguognér,  cherischem,  chesetta,  fruos-chér, 
anguoschagius  (mera  ultim  ex.  suot  nr.  6)  ne  vetta, 
saìntimaintél  etc.  etc. 

Un  tèi  adover  ais  contrari  alias  ledschas  fone- 
ticas  della  lingua  ladina  e  sto  gnir  evitò. 

La  fradlaunza  pu  avanzeda  in  eted  dess  esser  nuzaivla  a  quels  pu 
pitschens,  avair  chura  d'els,  ils  instruir  ed  als  d  e  m  u  o  s  s  e  r  la  pu  cordiéla 
attenziim  possìbla.    Pr.  Cud.  58. 

11  contadiii  as  demuossaiva  generus.    Pr.  Cud.  10. 

La  m  e  1  i  m  p  u  0  n  d  i  d  a  richezza  l'avaiva  rediit  in  miseria.  Pr.  Cud.  46. 

11  danér  bain  impuondieu.    Pr.  Cud.  47. 

[Cunfrunta:  Mieu  danér  ais  bain  impondieu.    Pr.  Cud.  64.] 

Un  marcliadaunt,  retuornand  dad  una  faira,  arrivet  in  lin  spess 
god.    Pr.  Cud.  7. 

[Cunfrunta:  El  cumpret  vitquergia  e  turnet  inavous.     Pr.  Cud.  27.] 

Eau  plaundschet  la  disfortuneda  sort  umauna  e  maledit  l'inuma- 
nited  della  guerra.    Pr.  Cud.  264. 

Udind  Jacob  que,  plaundscLet  el  ad  ota  vusch.    Ili,  163. 

Guida'ls  e  redscha'ls  eun  tia  grazia,  o  Dieu  buntadaivel,  accio  cli'els 
uneschan  lur  cor  a  devotas  oraziuns  e  cha  tii  cun  dalet  [tossast  evdér 
tiers  els.    Lit.  156. 

Abraham  evdet  a  Harran.    Menni,  Act.  7,  4. 
-     t  Ilg  vair  confort  d'iin  Chrìstiaun, 

Ghia  Dieu,  traes  gratia,  vain  alg  daer 

La  vit'  etern',  e  Ig'  f  aer  h  a  e  v  d  a  o  r , 

Cun  el,  in  beadéntscha,    Cat.  Chant.  3. 
Ella  respuondet;  „Eau  l'ingrazch  per  sia  fadia."    Pr.  Cud.  131. 
[Cunfrunta:  Chasper  respondet.    Pr.  Cud.  51.] 
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Ella  s' in  s  eh  DUO  gli  et.    Pr.  Cud.  117. 

Giachem  respuondet  con  grand' vivacited.    Bobbi,   Tes.  45. 

El  as  schaintet.    Bobbi,  Tes.  45. 

Srechattand  la  noat  daspór'  iin  goht,  schi  aintret  el  in  quel  tiiot 
sulet.    Bobbi,  Tes.  46. 

Cura  cha  vus  as  innacordschais  da  qualche  inclinaziun  viciusa,  s  t  a  n  - 
dschaintè'la  sainza  compassiun.    Robbi,   Tes-  47. 

Scha  qualchiin  acchiiss'  ingiiistamaing  (ina  persuna  da  la  quéla  vus 
cognuoschais  la  bunna  condoatta,  deffendè 'Ila  e  rendè 'Ila  gustia.  Bob. 
Tes.  67. 

Il  scelerat  snejaiva  il  prum.    Pr.  Cud.  38. 

L'uschè  nomnò  pronom  reciproc  vain  drouvò  he  per  il  dativ  ed  ac- 
cusativ  della  terza  persuna.    Heinrich,  36. 

[Cunfrunta:  Sco  adverbis  vegnan  drovòs  eir  aggettivs.  Heinrich  89. | 

Infaunt,  mieu  cherissem,  cun  me  voust  tii  gnir  .^  Caderas,  Fluors  128. 

Las  chesettas  eiran  dispearsas  nella  vai.     Pr.  Cnd.  SI. 

Ed  el  dschet  a  sieus  discipuls,  da'l  tgnair  saimper  pineda  fina  navetta. 
Menni,  Marc.  3,  9. 

Manzinas  da  rosas  exoticas  (inchalamedas  S'il  roser  sulvadi)  .... 
privan il modest  fruos-chér  da  tuot  sia  leida  e  cléra  poesia.  Fò(jl  Ql,  65 
(Pult). 

[Cunfrunta:  Suot  un  frus-chér  sumbrivaint  chattet  el  una  fon- 
tauna  cléra.  II,  66.] 

Perche  crida  il  pitschen  ?  dumandet  la  duonna  cun  bunted  e  s  p  o  a  r  - 
dschet  il  maun  al  pitschen.     Pr.  Cud.  78. 

6.  Un  pò  ditterent  as  preschainta  ij  problém  della  con- 
servaziun  del  vocal  miidò  in  silbas  chi  occupan,  per 
que  chi  resguarda  lur  accentiiaziun,  lina  posi  zi  un  interme- 
diaria. Per  pleds  da  trais  silbas  per  exaimpel,  chi  nun 
haun  Faccent  sulla  seguonda  silba,  p.o  iin  dir  in  generèl  ch'els 
haun  una  silba  accentueda,  una  na-^ccentueda,  ed  una  media. 
Uschè  nels  pleds  ar-sen-tum,  gra-vi-ted,  guer-ra- 
gér,  pu-bli-chaun  fuss  l'ultima  silba  l'accent-ueda, 
la  seguonda  la  na  accentueda,  e  la  priima  la  mez  ac- 
centueda, la  media.  Similmaing  in  pleds  da  quatter  u 
dappiì  silbas  avains  in  generèl  una  silba  accentueda,  duos  u 
dappu   na  accentuedas  ed   una   u   perfìn  duos  mez  accen- 
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tiiedas.  Uschè  in  an-^w-scha-giò,  prg-va-le-sch  an, 
du  d  e  sche  v  e  1 ,  con  -ver-sa-  ziun ,  a  r  -  e  u  -  gnuo  -  s  e  h  e  -  ron  ? 
a  r  -  e  u  -  man  -  d  a-  rost ,  a  e  -  cen  - 1  u  -  a  -  ziun ,  con  -  s  o  -  nan  - 1  i  e  ^ 
^a;-pe-ri-mgn-te-rost,  con-stan-ti-no-po-li-taun  fiis, 
san  las  silbas  in  stampa  grassa  las  accentuedas,  quellas  in  stampa 
cursiva  las  mez  accentuedas  e  quellas  in  stampa  ordinaria 
las  na  accentuedas. 

Quaist  fenomén  della  mez-accentuaziun  explicha 
perchè  cha  tscherts  verbs  conservan  regulérmaing,  oters 
suainter  la  predilecziun  del  autur,  il  vocal  mildò  nel  fu- 
tu  r  sintetic. 

Uschè  conjughescha    Pali  loppi    ils   futurs   sintetics  da 
dispuoner  ed  incuorrer  nel  mòd  seguaint: 
dispuonerò         dispuoneregia         incuorrerò       incuorreregia 
dispuonerost      dispuoneregiast      incuorrerost    incuorreregiast 


dispuonerò 
dispuonerons 
dispuoneros 
dispuoneron 


dispuoneregia 
dispuoneregians 
dispuoneregias 
dispuoneregian 


mcuorrero 
incuorrerons 
incuorreros 
incuorreron 


mcuorreregia 


mcuorreregias 
incuorrereo'ias 


Quaists  verbs  muossan  una  tscherta  analogia  culs  verbs 
frances  dal  tip  da  mener,  appeler,  jeter,  chi  conservan 
eir  els  il  vocal  mudò  nel  futur  sintetic  e  nel  condiziunèl:  je 
menerai,  j'appellerai,  je  jetterai.  je  mènerais,  j'appellerais,  je 
jetterais. 

Suainter  Palli  oppi  sun  da  conjughér  in  quaista  maniera 
ils  verbs:  cumpuoner,  depuoner,  dispuoner,  ex- 
puoner,  impuoner,  interpuoner,  oppuoner.  pre- 
suppuoner,  propuoner,  suottapuoner;  incuorrer- 
scuorrer,  succuorrer.  Nella  literatura  ladina  as  chat- 
tan  però  eir  oters  exaimpels.  Cfr.  §  308,  4. 

In  bain  dispuonarost  eir  nossa  fin.     Lit.  168. 
Quaists  duos,  ils  quéls  svess  sun  povrets,  m'haun  spisanteda  uscIk"'  bain 
co  els  haun  pudieu;  —  els  perciò  raangian  uossa  oir  cun  me,  ed  eau  als  a  r- 
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c'ugnuoscharò    iina  pensiun  annuéla;   viis  oters  as  contaiutaros  culs 
benefizis  a  mi  dós,  ils  quéls  vus  vzais  co  siin  quistas  beslas.     Pr.  Cucì.  26. 

Tii  cognuoscharost  Dieu.     Pr.  Cud.  267. 

Tii  l'experimaìntarost.     Pr.  Cud.  249. 

Eau  passainterò  mieu  temp  a'I  tscherchér.    Bobbi,  Tess.  51. 

Que  eiran  tscheras  tristas  ed  anguoschagedas.     Tònd.  501. 

Remarcha.  Eir  Bifrun  conserva  qualgedas  il  vocal  mtìdó  in  silbas 
mez  accentuedas;  el  disch  p.  ex.,  cumbain  fieli  réramaing,  cumaìnza- 
m a i n t ,  daspér  cumanzamaint;  cumaindamaint,  daspér  e u m  a n - 
damai nt  etc. 

t  Chiaristhems  eau  nu  scrif  à  uus  iin  cumaindamaint  nuof  dim- 
persò  un  uijlg  quael  vus  hauais  hagieu  ilg  eumainzamaint.  Bifr. 
J.  Joh.  2,  7. 

Cunf  runta  ; 

f  Nus  saluain  cumandamains.     Bifr.  1.  Joh.  2,3. 

t  Uus  hauais  cunschieu  aquel  chi  es  sto  dalg  cumanzamaint  in 
nò.     Bifrun,  1.  Joh.  2,  13. 

Interessant  e  significativ  ais  il  fat  cha  l'ediziun  del  1607  substi- 
tuescha  l'ai  nel  exaimpel  citò  tres  a.    (1.  Joh.  2,  1). 

X  7.    Dallas  otras  linguas  neo-latinas  cognuoscha  pustiit  il  spagnol 
miUledas  vocalicas  nella   conjugaziun,   variand   suainter  l'accentuaziun,  scu 
yo  Pier  do,    nosotros  perde  mos  yo  h  terrò,  ns.  hgrrémos 

yo  apn^^bo,     us.       aprobàmos         yo  vwélvo,  ns.  volvémos 
yo  m  «  é  n  1 0 ,        ns.       m  e  n  t  i  m  o  s  yo  s  »  ^  n  t  o ,  ns.  s  e  n  t  i  m  o  s 

Quaists  exaimpels  sun  tipics  per  tschientineras  d'oters  verbs.  Megl- 
inavaunt  preschaintan  bgers  verbs  anomals  miidedas  vocalicas,  ma  quaistas 
nun  esibeschan  l'istessa  regularited  scu  ils  exaimpels  citós. 

Scu  irregulérs  vegnan  eir  sentieus  las  relativmaing  pochas  miidedas 
vocalicas  cha  preschaintan  las  linguas  italiauna  e  francesa;  be  nella 
miìdeda  del  e  in  verbs  frances  scu  mgner,  espe'rer,  appeler,  jeter? 
avains  darchò  iin  fenomen  pii  generél  da  miideda  vocalica  (ad  onte  cha 
l'ortografia  exprima  quaista  miideda,  per  iina  part  da  téls  verbs,  be  tres 
la  duplicaziun  d'iin  consonant,  e  per  ils  oters  be  tres  mudeda  del  ac- 
cent  grafie). 

Frances: 
je  méne,  nous  mgnons  j'appene,  nous  appelons 

j"  e  spère,  nous  esp^rons  je  jg<<e,  nous  jetons 
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je  hois,  nous  b«voiis 
je  meus,  nou8  moMVons 
je  peMX,  nous  powvons 
je  \eux,  nous  voulons 
je  Sa «8,  nous  savons 


j'acqui'ers,  nous  acquar ons 
je  meurs,  nous  mowrons 
je  tiens,  nous  tenons 
je  iais,  nous  faisons 
(pronunzcha  :  f  e  s  o  n  s) 

Cunfrunta  eir: 
chien  -  chenil,        grain  -  grenier,    cher  -  charité 
pére  -  parrain,       gain  -  gagner,       main  -  manuel 
è  eh  eli  e  -  écheZon,  [peur  -  pewreux,  amowr  -  àmoureux] 
jeu  -  jouer ,  avew-avower,        riguewr-rigowreux 

1 1  a  1  i  a  u  n  : 
egli  si  d  M  0  le ,  noi  ci  doliamo 
egli  debbe  (deve),  noi  dobbiamo 
egli  Seppe,  noi  sapemmo  (pret.) 
egli  siede,  noi  sediamo 
egli  m  M  0  r  e ,  noi  moriamo 
egli  esce,  noi  usciamo 
egli  tiene,  noi  teniamo 
egli  Vide  (vedde),  noi  vedemmo  (pret.) 
egli  SMole,  noi  sogliamo 
egli  fece,  noi  facemmo  (pret.) 
egli  ode,  noi  «diamo 
egli  viene,  noi  veniamo 

X  8.  T  s  e  h.  Davart  las  mudedas  vocalicas  nel  tsehalover  disch  Otto 
C ariseli  in  sia  „Gramrnatische  Formenlehre  der  deutschen  und  rhilto- 
romanischen  Sprache^  (Coirà,  1852),  il  seguaint  : 

„Als  unregelmàssig  zeigen  sich  viele  Verba  im  oberlàndischeu  Dialekt 
besonders  darin,  dass  sie  den  Stammvocal  des  Infinitivs  in  den  iibrigen 
Redeweisen  veràndern  und  zwar: 

a  in  au     stranglar,  straungla,  -as,  -a;    stranglein,  -eis,  straunglan. 
tadlar,  teidla,  -as,  -a;    tadlain,  -eis,  teidlan. 
anganar,  angonna,  -as,  a;   anganein,  -eis,  angonnan. 
cantar,  conta,  -as,  -a;    cantein,  -eis,  contan. 
ancanuscher,  ancanuscha,   -as,  -a;    ancunaschin,  -is,  ancanuschen. 
aulscher,  aulscha,  -as,  -a;    ulschein,  -eis,  aulschen. 
beiver,  beiva,  -as,  -a;    buvein,  -eis,  belven. 
crer,  creig,  creis,  -ei;  cartein,  -eis,  crein. 
pigliar,  peiglia,,  -as,  -a;  pigliein,  -eis,  peiglian. 


a 

in 

ei 

a 

in 

0 

a 

in 

u 

au  in  u 

ei 

in 

u 

e 

in 

ei 

i 

in 

ei 

—     710     — 

i  in  0         dumigniar,  dumognia,  -as,  -a;    dumìgniein,  -eis,  dumognian. 
o  in  u        scoder,  -as,  -a;  scudin,  -is,  scoden. 

volver,  volva,  -as,  -a;  vulvein,  -eis,  volven. 
u  in  au     ludar,  lauda,  -as,  -a;    ludein,  -eis,  laudan. 

gudar,  gauda,  -as,  -a;    gudein,  -eis,  gauden. 
u  in  eu     suar,  sena,  -as,  -a;    suein,  -eis,  seuan. 

suschdar,  seuschda,  -as,  -a;    suschdein,  -eis,  seuschdan. 
u  in  0       bugnar,  boìgn,  -as,  -a  5    bugnein,  -eis,  bognian. 

So  auch  in  ancular,   clumar,  duvrar,   dustar,  furar,  giugar,  puder, 
purtar,  rugar,  stradar, 
u  in  uo     custar,  cuosta,  -as,  -a;    custein,  -eis,  cuostan."     Cariseli,  150. 

Meglinavaunt  manzuna  C  a  r  i  s  e  h  traunter  ils  verbs  ch'el  designescha 
scu  in  pu  ot  grò  irregulérs  (in  hoherem  Grade  unregelmdssig)  num- 
nedamaing  las  miidedas  vocalicas  seguaintas: 

anquera,  ancurin  schaig,  schaschein 

gauda,  gudin  schèg,  schaschein 

meina,  manein  seg,  sasem 

plaig,  plaschein  traig,  targiein 

pos,  pudein  vezza,  vasein  Carisch,  151. 

C  0  n  r  a  d  i ,  sainza  trattér  las  mudedas  vocalicas  sistematicamaing,  and 
do  bgers  exaimpels  in  sias  tabellas  e  glistas  da  verbs,  scu  : 

Verbs  in  -ar 
jau  «M 1  z ,     nus  a  1  z  e i  n  jau  sauìt,     nus  s  «  1 1  e  i  n 

jau  m  ai  n ,   nus  manein 

Verbs  in  -er 
jau  crei,       nus  e  arte  in  jau  gdud,     nus  gwdein 

jau  t  e  m  m ,  nus  t  ?^  m  e  i  n  jau  v  e  z ,         nus  v  a  z  e  i  n 

Verbs  in  -ir 

jau  anquzér,     nus  anquirin      jau  micv,       nus  morin 

Rem.     Tsch.     Un   singuler  punct   da  vista   piglia   il  benemerit  J.  0. 

Buhler   nella  questiun   dellas  mudedas  vocalicas  nella  conjugaziun.   Nella 

prefaziun  da  sia  Grammatica  Eleni entara   dil  Lungatg  Rhàto- 

romonsch  (Coirà,  1864)  scriva'l  : 

,,Dil  reminent  sto  la  cultivaziun  dil  lungatg  romonsch  basar  sin 
„ il  lungatg  latin,  il  qual  ei  sia  muma.  Anfla  ins  pia  en  in  dialect 
„  romonsch  bunas  expressiuns  1  a  t  i  n  a  s ,  sche  han  quellas  en  scadin  cass 
„la  preferenza  avon  ils  plaids,  che  ham  semidau,  ch'ins  strusch 
„  enconoscha  plì  eis.  Va  la  cultivaziun  dil  lungatg  romonsch  sin  quella 
„  via  vinavon,  sche  vegn  quel  asepurgareta  prosperar.   Biihler,  pref.  p.  V. 
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Co  avaÌD8  dimena  darchò  la  vulida  e  sistematica  latinisaziun  d'iin 
idioni  retorumauntsch,  chi  ho  fat  uschò  grand  tiiert  eir  als  dialects  ladins. 
(Jonfuormamaing  a  quaist  principi  cumbatta  Bùhler  las  variaziuns  vocalicas 
nellas  conjugaziuns,  nun  as  chattand  téias  nella  lingua  latina.  El  arcu- 
manda : 

„  Scriva  :     jeii  donnei,   ti  dormas,    el  dorma,  e  buca  : 

„jeu  diermel,   ti  diermas,    el  dierma; 
„  scriva  :     jeu  morel,  ti  moras,  el  mora,  e  buca  : 

„jeu  mierel,  ti  mieras,  el  miera"  etc.  Biihler^  p.  58. 

Las  singulas  miidedas  vocalicas  cun  sclarimaints 
complementaris. 
g  299._ 

advaintae  (ei) 

1.  11  sun  a,  generélmaing  cuori,  in  silba  avierta*),  na 
accentueda,  dvainta  in  silba  accentueda  elung  e  serro**) 
pronunzchò  scu  in  tudais-ch  gehen,  frances  été,  però  pii 
lung   cu  in  quaistbi  exaimpels  esters. 

2.  Qualsia  mudeda,  chi  nun  vela  per  l'E.B.,  ais  pressapoch 
universéla  in  E.  0.  Sch'un  verb  nun  Fesibescha,  scili  pò  un 
squasi  esser  sgur,  ch'el  ais  ester  upòja  cha  que  as  tratta 
d'iìn  vegl  verb  sto  latinisò  u  italianisò.  (Cunfrunta  però  Nr.  6.) 

a.  Badér  per  exaimpel  vain  conjugò  eau  bad,  tii  ba- 
dast  etc,  impò  da  bed,  bedast.    Que  ais  un  segn  tschert, 

*)  ttn  nomna  silba  avierta  lina  silba  chi  glivra  cun  un  v  o  e  a  1 ,  e 
silba  serre  da  una  silba  chi  glivra  cun  iin  consonant.  Uschè  nels 
pleds  l'ocal  e  consonant  las  silbas  vo-,  so-  sun  silbas  aviertas,  e  las  sil- 
bas  -cai,  con-,  -nani  sun  silbas  serredas. 

**)  Per  pronunzchér  ils  vocals,  evra  tìn  la  buocha  (allontanescha  un  ils 
ieivs)  pu  u  main.  In  ladin  d'E.O.  p.  ex.  vain  a  in  silba  accentueda  adiina 
pronunzcbó  aviertamaing,  u  ed  i  vegnan  adiina  i)ronunzchòs  serredamaing. 
In  silbas  na  accentuedas  dvainta  a  sovenz  sumgiaunt  a  quel  sun  tuorbel 
od  indistinct  cha'ls  Frances  nomuan  e  miif,  scu  in  chosas,  che v ras, 
aduna,  d aresa.  Quaunt  al  e  ed  al  o,  sebi  variescha  ìut  i)ronunzcha 
,1,'randamaing.  Kls  sun  serròs  in  pleds  scu  chovra,  dvantér,  ammalò, 
oter,  ed  avierts  in  pleds  scu  perdita,  sport,  porta,  hom. 
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na  be  dia  quaist  pled  ais  ester,  ma  eir  ch'el  ais  d'impor- 
taziun  relativmaing  rezainta,  perchè  ils  pleds  esters  pigliòs 
sii  da  vegl  inno,  esibeschan  in  generél  las  medemmas  mu- 
dedas  vocalicas  cu'ls  pleds  ertós. 

El  s'insomgia  dal  temp  passò  e  nun  bada  l'actualited.  Pali.  Diz.  1,  88 
La  ligerezza    ais   indifferenta  alias  chosas   las   pu  importantas  e  nun 
bada  que  chi  ais  il  pii  degn  d'attenziun.     Pr.  Gud.  284. 

b.  Nel  aggettiv  brav  avains  l'exaimpel  d'iin  pled  chi 
esibiva  pii  bod  la  miideda  vocahca,  ma  Fho  darchò  persa 
suot  l'influenza  italiauna  (giideda  in  quaist  cas  tres 
quella  del  tu  dai  s- eh   e  forsa  eir  del  frances). 

f  Nu  saiast  un  braef  u  malgiafier  cun  feer  quaestiuns  e  bravar ias 
Schuchiaun  342. 

L'hom  b  r  e  V  ais  saimper  preparò. 
Per  agudér,  inua  ch'el  pò.     Pr.  Cud.  1(4 
Dieu  chiìra  tschert  un  brev  sudò.     Z.  PaUioppi,  Poesias. 
El  ais  (in  brav  giuven  in  tuot  e  pertuot.     Ann.  II,  53. 
Vers  la  mited  del  dudaschevel  secul  administraiva  luvaischia  iin  brav 
hom,  l'uvaisch  Conrad.     Pr.  Cud.  189. 

3.  Una  silba  originélmaing  avierta  dvainta  sovenz 
serreda  tres  la  perdita  d'iin  vocal.  Que  ais  adiina  il 
cas  nella  priima  persuna  del  sing.  del  indicativ  preschaint,  p.  ex. 

de-c/a-rér  de-clér  (lat.  :  de-cla— ro) 

ap-pa-rair  a^-pér   (lat.:  ap-pa-re-o) 

pa-schai-vel  pésch    (lat.  :  pa-cem 

5c/a-vi-tiid  sclev      (lat.:  scla-vum) 

Per  la  miideda  vocahca  quinta  la  silba  aUura  scu  avierta. 

Exaimpels  per  quaists  pleds,  mera,  suainter  l'uorden  al- 
fabetic,  traunter  ils  exaimpels  generéls,  §  299  bis. 

4.  In  pochs  verbs  as  miida  l'a  deha  silba  na  accentueda 
in  ei  nella  silba  accentueda.  Suainter  Pallioppi  as  tratta  que 
dels  5  verbs  seguaints: 

aggravér,  alvér,  baschlér,  (sbaschlérj,  gia- 
schlér,  raschlér. 
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a)  In  aggravér,  aggreir,  avains  probabelmaing  la 
ripercussiun  d'un'  assimilaziun  fonetica  traunter  ils  adjectivs 
li  rei  V  e  leiv,  siand,  cha  na  darér  pleds  chi  vegnan  suvenz 
(Iruvòs  insembel  s'assimilieschan  in  tei  mòd  (assimilaziun 
tres  analogia).  Ils  adjectivs  latins  sun  gravera  e  le- 
ve m,  chi  avesssan  regulérmaing  do  andit  a  grèv  (grèf)  e 
laiv  (laif)  u  leiv  (leif).  Però  già  ils  vegls  scriptuors  assi- 
mileschan  quaists  adjectivs  in  scrivand  gréf  e  léf  (fem.: 
gre  va,  leva),  l'ortografìa  Pallioppi  scriva  greiv,  leiv 
(fem.:  greiva,  lei  va). 

f  Tieu  uffici  in  tia  vocatiun  fo  gugent,  schi  uainst  tuottas  chosas  a 
faer  cun  main  fadia  &  gravetza.    Schuchiaun  342. 

f  Aquaist  es  la  chiaritaed  da  dieu,  che  nu8  saluan  ses  cumandamains, 
&  ses  cumandamains  nu  sun  gréf  s.    Bifrun,  1.  Joh.  5,  3. 

t  Et  dscbant  el  acquaistas  chioses  ad  aquels,  schi  cumenzaun  l's 
amussós  della  lescha,  &  Ijs  phariseers  greuamaing  à  stér  scunter.  Bi- 
frun, Lue.  11,  53. 

t  Nus  ischen  sur  moed  stós  a  gravò  s  sur  nossa  forza.  Bifrun, 
2.  Cor.  1,  8. 

f  Che  schi  alchiun  m'ho  do  doeli,  schi  num  ho  el  do  doeli  oter  co 
in  part  par  ch'eau  nun  a  gre  uà  uus  tuots.    Bifr.,  2.  Cor.  2,  5. 

La  gravezza  del  mèi  variescha  dallas  fuormas  las  pii  ligéras, 
ehi  sun  appaina  da  disferenzchér  dad  una  le  iva  stervera,  fin  alias  pii 
greiva 8,  ils  cuors  dellas  quèlas  finischan  cun  iina  mort  dandetta.  F'ógl., 
61,  64  (Dr.  J.  Poult). 

Gnì  tiers  me  vus  tuots  chi  essas  travagliòs  ed  aggravòs,  ed  eau's 
vògl  ristorér.    Menni,  Matt.  11,  29. 

Maria  eira  gravida  dal  Spiert  sench.    Menni,  Matt.  1,  18. 

Tu  t'agreivast  bain  per  poch.    Pallioppi,  1,  23. 

La   fantschella   portaiva  sul  chó  (ina  greiva  chavagnia.    Pr.  Cud.  9. 

Neil' ura  greiva  spetta  cun  spraunza  la  le  iva.    Pr.  Cud.  293. 
t  Quael  es  dime  più  léf  da  dir,  tes  pchios  t'uignen  à  gnir  pardunós, 
u  dir  sto  sii  &  chiamina?    Bifr.,  Matt.  9,  4. 

b)  Jn  al  ver  avains  Fexaimpel  da  duos  frequaints  fe- 
noméns  fonetics,  nempe  una  metatesi  (al ver  u  elver,  per 
le  vèr)  e  la  substituziun  d'un  e  in  silba  na  accentueda  tres 

[       Velleraan,  Grammatica  Ladina  d'E.  O.  4'> 
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a  (il  verb  latin  ais  levare,  na  lavare).    Oters  exaimpels 
per  lina  téla  metatesi,   pustiit  frequainta  culs  consonants  /, 

r,  m,  sun  : 

a^^'duond  per  raduond  (latin:  rotundum) 
ardaint  per  radaint  (latin:  radentem) 
dro^7ér  per  dotrér  (latin:  adoperare) 

(a)baZchér  per  bZachér  (latin:  p/acare) 
mnatscha  per  mnatscha  (latin  :  mmacia) 
zmsura         per  m/siira  (latin:  me[n]suram) 

duba/gér      per  dub/achér     (latin:  dup/zcare) 
trwpagér      per  twrpagér  (tworp,  dal  latin  :  tw7"pem) 
artgnair       per  r^tgnair        (latin:  ^^^tinere) 
artschaiver  per  rgtschaiver  (latin  :  ^-mpere) 
Oters   exaimpels  per  la  substituziuu   d'un  e  in  silba  na 

accentueda  tres  a  as  chattan  nel  §  285,  7  (p.  577-581)  cun- 

frunta  eir  §  308  a,  §  303,  3,  i^  304,  5. 

Siand  cha  al  ver  sto  in  quaist  mòd  per  le  ver,   schi's 

tratta  que   dimena  originélmaing  d'iina   miideda  vocalica  da 

e  in  ei. 

Un  conjughescha: 

leiv,  leìvast,  leiva,  alvains,  al v ais,  leivan  etc, 

suainter  Bifrun:   f  léf,  léuast,  lena,  aluains,  aluais, 

léuan  etc. 

Il  Bap  in  tschèl  fo  al  vèr   sieu  solagl  sur  nosclis  e  buns.    J.  B.  95. 

Un  aungel  del  Segner  favlet  a  Filippo  dschand:  Leiva  sii,  e  vo  vers 
Mezdi,  siin  la  via  chi  vain  gio  da  Gerusalem  a  Gaza.  Ed  el  alvet  sii  e 
get.    Menni,  Act.  8,  26. 

Cui  reginam  da  Dieu  ais  que,  sco  cur  iin  crastiaun  butta  il  sem  nella 
terra.  Cur  el  ho  semnó,  dorma  el  e  leiva,  da  not  e  da  di,  ed  il  sem 
dschermuglia  e  crescha,  ch'el  nun  so  cu.    J.  B.  103. 

t  Fò  a  mi  la  gratia  ch'eu  banduna  la  vaira  Egiptaria,  cun  ils  infaunts 
da  d^Israel,  &  leiva  sii  dalla  apparenta  dutscha  servitiid  da  meis  pchios, 
dacò  eh' eau  uossa  leiv  su  dal  lett  d'meis  pchiós.   Pianta,  Thrun,  1,  102 

t  Le  uà  su,  &  uo  incunter  mezdi.    Bifrmi,  Act.  8,  26. 
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t  Oters  (sems)  siin  crudòs  in  lous  sassus,  inua  che  nun  hauaiven 
bgierra  terra,  et  adiintrat  haun  bittó  sii,  ma  par  aquè  che  nu  hauaiuen  fuons 
d'terra,  sco  l'g  suUaigl  es  sto  aluó,  schi  sun  è  ars.    Bifrun,  Mat.  13,  5 — 6. 

c)  Pai  li  oppi  deriva  bas  e  hlér(sbaschlér)  dabes-ch, 
que  chi  fess  suppuoner  ch'in  quaist  verb  avessans  darchò 
originèlmaing  tin  e  chi  fuss  sto  mudo  in  a.  Ma  quaist'  eti- 
mologia ais  fìch  problematica.  Effectivamaing  exista,  dasper 
baschler,  beischl  (sbaschlér,  sbeischl)  eir  la  fuorma 
beschlér,  beschl  (sbeschlér,  sbeschl),  cune,  e  sainza 
miideda  vocalica.  Una  terza  fuorma,  druveda  pustiit  in  E.  B., 
però  Jia  darér  eir  in  E.  0.  ais  beglér,  sbeglér  (E.  B.  be- 
glar,  sbeglar).  E  quaist  verb  sumaglia  taunt  al  frances 
beugler,  ch'iin  sto  presumer  cha  amenduos  haun  l'istess' 
origine,  nempe  un  suppost  verb  latin  boculare(buculare). 
chi  gniss  da  boculum  (buculum),  vdè.  Cha  Vo  {u)  della 
priima  silba  ais  dvantó  e,  s'expHcha  facilmaing  tres  influenza 
onomatopoica*J.  In  E.  0.  vain  beglér  eir  druvò  cun  mii- 
deda vocahca:  bagler,  begl. 

11  verb  baschler  (sbaschlér)  u  beschlér  (sbesch- 
h'p)  as  conjughescha  dimena  nels  duos  mòds  seguaints: 

beischl,  beischlast,  beischla,  baschlain,  ba- 
schlais,  beischlan  etc.  u: 

beschl,  beschlast,  beschla,  beschlains,  be- 
schlais,  beschlan  etc. 

Beschland  la  bes-cha  vers  la  stalla  vo.    Caderas,  Fluors  176. 
Le  Droz  construit  Un'ura  cun  un  bes-ch  loaint,  chi  imitaiva  il  baschler 
d'iin  bes-ch  effettiv.    Pallioppi  1,  96. 

Eau  beischl  etc.    Pali.  Verb,  50. 


*)  Pleds  onomatopoics  sun  pleds  chi  imiteschan  un  sun  naturèl, 
8CU  kikeriki,  schuschwi,  tictac  etc.  Il  verb  italiaun  per  sbeglér,  belare, 
ais  eir  onomatopoic  (=  fér  bà).  In  frances  exista  meglinavaunt  un  verb 
meugler,  chi  significha  il  sbeglér  (mugir)  della  muaglia  bovina  (il  viers 
della  quéla  péra  puttost  da  cumanzér  cun  m),  e  chi  fuss  dimena  una  trans- 
formaziun  onomatopoica  da  beugler. 

Vclleman,  Grammatica  liadina  d'E.  0.  46* 
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E.  B.  Perchè  est  tu  dmurà  tanter  las  stangas  dellas  stallas,  per  udir 
il  sbeclar  dellas  scossas?  Bibita  E.  B.,  Giid.  5,  16. 

E.  B.  Che  s  b  e  g  1  a  r  da  bes-cha  dimena  ais  quaist,  chi'm  vain  nellas 
uraglias  ?   Bibita  E.  B.,  1.  Sani.  15,  14. 

E.  B.  Nus  non  udìn  oter  cu  il  sbegloz  da  chavras.    Fògl  61,  65. 

Un  bel  uzolin  gnit  sbagland  notiers  e  savuret  intuorn  la  chevra 
morta.    II  82. 

d)  Giaschlér  ais  iin  vegl  pled  d'origine  tudais-cha 
(geisseln).  Eir  il  substantiv  la  geischla  (die  Geissel)  exista. 
Que's  tratta  dimena  darchò  d'iin  a  chi  sto  be  per  e,  (u  per  ei) 
scu  quels  trattòs  suot  b  &  e. 

Bifrun  scriva  f  giasthlér,  giesthla  (giésthla). 

Pilato  allura  pigliet  Gesù,  e'I  già s  chi  et.    Menni,  Joh.  19,  1. 

Il  colonnel  fet  mnér  Paulo  nella  fortezza,  e  cumandet  da  l'inquirir 
cun  giaschledas,  acciò  ch'el  gniss  a  savair  per  che  causa  els  bragivan 
uschè  cuuter  el.  Ma  cur  els  il  liaivan,  per  il  podair  giaschlér,  dschet  Paulo 
al  chapitauni,  chi  eira  lo  preschaint  :  Aise  permiss  a  vus  da  giaschlér 
iin  cittadin  romaun?    Menni,  Act.  22,  25. 

Els  as  giaschleron  in  lur  sinagogas.    Menni,  Matt.  10,  17. 

E  Gesù  chattet  tschantós  nel  taimpel  quels,  chi  vendaivan  bouvs  e 
nuorsas  e  culombs,  ed  ils  banquiers.  Ed  el  fet  (ina  geischla  our  da  cordas, 
ed  ils  chatschet  our  dal  taimpel.    Menni,  Joh    2,  14 — 15. 

Eau  gè  ischi  etc.    Pali.  Verb,  50. 

f  In  lur  synagogis  uignen  els  a  giasthlér  uus.    Bìfr.,  Matt.  10,  17. 

f  Et  cura  chel  hauet  fat  una  giesthla  our  d'suettas,  schi  chiatscho 
el  tuots  our  delg  taimpel.    Bifrun,  Joh.  2,  15. 

e)  In  raschlér,  inua  ch'avains  eir  in  latin  un  a  (ra- 
stellare)  s'explicha  Ja  mudeda  a — ei  probabelmaing  tres  ana- 
logia culs  verbs  omofons  (q.  a.  tunand  l'istess)  trattós 
suot  e  &  d. 

Eau  rei  s  chi,  nus  raschlains.    Pali.  Verb,  50. 

5)  Snajér  (latin  negare)  vain  eir  avaunt  scu  snejér 
(E. B.  snejarj,  sainza  mtideda  vocalica.  Eir  in  quaist  verb 
vo  Fa  inavous  siin  iin  origine!  e. 

Il  verb  renegér  preschainta  lina  fuor  ma  latiniseda 
dell' istessa  derivanza.    La  f norma  naturela  fiiss  arnajér. 
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a)  Exaimi)els  cun  miideda: 

Gesù  dschet:  Quaista  not  aunz  cha'l  gial  chaunta,  vainst  tu  a'm  snajér 
trais  voutas.  Petro  respondet  :  Eir  sch'eau  stovess  morir  cun  te,  schi  nun 
at  vogl  eau  snajér.    J.  B.  132. 

Noss  ils  pii  struschs  chantunais  tudas-chs  eiran  d'un  etta  rumantschs  e 
lur  lingua  nun  8  n  e  j  a  aunch'  ozindi  quaist  f at.    Melche?;  Fras.  1 . 

f  Auns  co  che  l'g  gial  uain  a  chìantér  schi  uainst  tii  trais  uuoutes 
am  sthnaiér.    Bifr.  Matt.  26,  34. 

San  Pedar  s  e  h  n  a  i  e  t  Christum  tres  f raschletza  humauna.  Schuchiaun  8. 

Lg  pchio  cunter  Ig  Seinckg  spiert  ais:  cura  iin  tres  oedi  via  a  la 
vardet,  schneia  &  schmaledescha.    Schuchiaun  9. 

Schi  qualchiùn  unol  gnir  dsieua  me,  schi  sthneia  se  sues,  &  preda 
sia  crusth,  &  uigna  dsieua  me.   Bifr.,  Matt.  16,  24. 

Do  dimena  gratia  ó  Segner  . . .  chia  . . .  nus  vivens  alla  justia,  s  n  e  j  a  n  s 
nus  "ns  svessa  &  tscherchians  il  bain  del  prossem.    Form.  42. 

b)  Exaimpels  sainza  miìdeda: 

E.  B.  Umans,  chi  s  n  e  j  a  n  quaistas  vardats  fondamentalas,  non  pon 
neir  amar  nos  Salvader   con    quella  fervenza,  ch'el  merita.    Predgias  120. 

Il  scelerat  snejaiva  il  prum  il  fat.    Fred.  Cud.  38. 

Ma  el  8  ne  jet,  dschand:  Duonna,  eau  nun  il  cugnuosch.  Menni^ 
Lue.  22,  57. 

f  Christus  retschearchia  dalla  fidella  oarma,  ch'ella  dess  snej aerse 
s'vessa.    Pianta,  Thrun  1,  27. 

X  6-  Traunter  las  pochas  excepziuns  dalla  miideda 
vocalica  a— è  as  chattan  duos  verbs  fich  importants  e  d'un 
adover  zuond  frequaint:  amér  e  clamér.  Ma  ils  vegls 
scriptuors  nun  trattaivan  las  prlimas  silbas  da  quaists  verbs, 
nellas  fuormas  accentuedas  sul  tschep,  scu  aviertas,  dim- 
persè  scu  serredas: 

f  el  am-ma,  el  eia m -ma,  cha  nus  am-manS;  dia 
nus  eia  in- man s  etc.  Una  téla  ortografìa  vain  nadarèr  eguél- 
maing  adopteda  da  scriptuors  moderns;  ella  correspuonda 
ignamod  eir  alla  pronunzcha  odierna. 

Un  chatta  perfin  qualvoutas  duos  m  in  fuormas  chi  haun 
Taccent  siilla  desinenza  :  nus  am-mains,  el  clam-met  etc. 
Que  ais  però  Texcepziun. 
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Ella  amma  sieus  inimihs.    Pr.  Cud.  283. 

A  m  m  a  la  vardet,  sco  Dieu,  sco  la  vit'  eterna,  la  virtud,    Pr.  Cud.  293. 

E.  B.  Diou  amma  tot  sias  creaturas.    Valentin,  14. 

Ste  quiets  e  nun  brutes  infin  ch'eau's  clamm.    Btmdi  22. 

Una  sgrischusa  vusch  bassa  damma.    Biondi  24. 

Uossa  cha  Gian  vzet  cha'l  Dragun  mordet  a  Stira-sdratsch,  elamet 
el:  „S-charpa-sdrat8ch,  fo  tieu  dovair!"    Bundi  24. 

„Tù  piir  butta!"  clamm  et  Gian.   Bundi  24. 

f  Mu  sch'unqualchiun  amma  dieu,  aquel  es  cunschieu  da  del.  Bifr., 
1.  Cor.  8,  3. 

La  sabgienscha  ho  l'g  Segner  spans  sur  tuottas  sias  houres,  &  l'ho 
daeda  ad  aquels  chi  Pam  man.    L.P.  26. 

Et  scodun  chi  amma,  es  naschieu  da  dieu,  &  cugniouscha  dieu. 
Aquel  chi  nun  amma,  nu  cugniouscha  dieu.    Bifrun^  1.  Jóh.  4,  7 — 8. 

p]lla  ho  amò  fick.    Bifrun,  Lue.  7,  47. 

Joanes  do  pardutta  da  del  &  e  1  a  m  m  a  dschant  :  Aquaist  èra  è  da  quael 
ch'eau  dschaiva,  quael  gniand  sieua  me,  ho  passò  avaunt  me.  Bifrun,  Joh.  1, 15. 

Et  Nathanael  dis  agli  :  innuonder  m'  cugnioschas  tu  :  Et  Jesus  are- 
spundet  &  dis  agli  :  Auns  co  Philippus  t'  e  1  a  m  m  a  s ,  cura  che  tii  eras  suot 
l'g  boesthc  da  figs,  schi  uezaiua  eau  te.   Bifr.,  Joh.  1,  48. 

Et  l'g  poeuel  eia  me  uà.    Bifr.,  Act.  12,  22. 

El  damma  in  agiid  l'g  Segner.    L.  P.  12. 

Chi  ho  clamm 6  in  agiid  l'g  Segner,  ch'el  l'hegia  sclibiittòV    L.  P.  35. 

7.  Un  curius  exaimpel  da  dobla  mudeda  avains  in 
deraser,  inua,  per  motivs  enfonics,  l'è  della  pruma  silba 
vain  generélmaing  siibstitutieu  tres  a  in  tuot  las  fuormas  chi 
haun  e  nella  seguonda  silba.  In  quaista  maniera  vegnan  evitòs 
duos  a  u  duos  e  in  silbas  consecutivas.    Dimena: 

Dares,  daresast,  daresa,  derasains,  derasais,  daresan  etc. 

Be  réramaing  vain  fat  excepziun  da  quaista  regia. 

Sun  que  as  d  e  r  a  s  e  1 1  a  n  ils  Tirolais  sur  l'Engiadina  bassa.  Pr. 
Cud.  258. 

Il  mer  eira  darchò  quiet  ed  as  derasa  iva  avaunt  Robinson  scu  lin 
immens  spievel.    II  64. 

Ais  l'or  il  pii  nobel  metal,  schi  ais  il  fier  il  pii  niizzaivel,  il  pii 
de  ras  6  e'I  ptì  indispensabel.    VII  322. 

Per  tuotta  la  muntogna  da  Giudea  as  derasettan  tuottas  quaistas 
chosas.    Menni,  Lue.  1,  65. 
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La  fama  da  Gesù  as  d  e  r  a  s  e  t  per  tuots  quels  contuorns.  Menni,  Lue,  4, 14 
Arrivò  siin  la  pas-chiira  as  dare  sa  il  trop.    IV  64. 
Las  violas  dare  san  Un'odur  stupenda.    Ili  117. 
Ils   ovels   e'is  flums  as  daresan  per  tuot  il  pajais  e'I  faun  pu  friit- 
taivel.    VII  208. 

Exaimpelsd'excepziuns. 

a)  e  in  duos  silbas  consecutivas: 

Al  pè  della  muntagna  as  deresa  un  vast  pajais.    'Tònd.  58. 

b)  a  in  duos  silbas  consecutivas: 

Quaists  ed  oters  homens  pietus  darasettan  il  cristianismo.  Pr. 
Ciid.  173. 

8.  In  iiicrasér  (dal  tudais-ch  einkreiserì)  avains  nella 
mudeda  a — e  iin' imitaziun  trevS  analogia. 
Exaimpels  mera  nel  §  299  bis. 

§  299  bis. 

E]xaimpels   generéls   per  la  mudeda  a — e. 
(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  pitschna.) 

Ils  Grischuns  apparittan  avaunt  la  cittedetta  e  la  rin- 
serettan  fermamaing.    Pr.  Cud.  256. 

Salomon  eira  iin  giuven  umil.  Que  appera  d'un  sommi, 
ch'el  avet.    J.  B.  56. 

Siin  spraunza  dess  Fareder  arér,  e'I  scudeder  scuder. 
Menni f  1.  Cor.  9,  10.     . 

Quél  da  vus,  aviand  iin  famagl,  chi  era  u  pasculescha. 
al  dscharò,  cur  el  tuorna  dalla  cuttiira  :  Ve  no  dalum  e 
tschainta't  a  maisa?    Menni,  Lue.  17,  7. 

7  La  numnaunza  es  steda  a  ras  e  da  oura  par  tuotta  la 
Judea.    Blfr ,  AcL  10,  37. 

t  L'g  luf  zaffa,  &  a  résa  las  nuorsas.    Bifr.,  Joh.  10,  12. 
Tii  benedescha'ls,  Segner  cher, 
Leidezz'  als  vògliast  consentir, 
Ch'els  possan  lònch  acqui'  avdér, 
Lur  vita  vogliasi  indutschir.     J.  B.  176. 
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L'Otissem  min  evda  in  taimpels  fats  cun  mauns  da 
crastiauns.    Menni,  Act.  7,  48. 

f  Ma  tuots  aquels  da  Athenis  &  er  l's  fulastyrs  chi 
afdeuan  allo,  nun  attendaiiian  ad  oter,  co  dir  u  da  d'udir 
unqualchiosa  da  noef.    Bifr.,  Act.  17,  21. 

f  El  vain  ad  affdaer  sgiiramaing.    L.  P.  51. 

f  Tu  t'fidas  che  tu  dues  saias  lina  guida  dals  orfs,  una 
liiisth  da  quels  chi  aef  dan  in  la  scklirezza.    Bifr.^  Rom.  2, 19. 

Avrind  il  chaun  la  buocha,  crudet  sieu  toch  d'charn 
neir  ova.   II  10. 

Las  fluors  evran  lur  calisch.    Pali.  1,  83. 

f  Lg  Filg  tres  cusailg,  consintimaint,  &  auctoritaed  da  la 
sainchia  Trinitaed,  in  natura  humaunna  cumpéra,  tschaun- 
tscha  &  ewra  la  santijntzchia.    Schuchiaun  79. 

La  mammaduonna  ans  regalet  una  basi  e  da  d'tschireschas. 

La  vuolp  offrit  alla  cigogna  excellentas  buoglias  e  sosas  e  cremas, 
ma  tuot'  in  b  e  s  1  a  s  plattas,  uschè  cha  la  cigogna  cun  sieu  lung  piccai  nun 
gniva  da  clappér  squasi  unguotta.    Liuti- Klainguti,  3. 

El  blasmet  lur  proceder.    Pa/l,  1,  108. 

f  Nun  havair  temma  da  quels  chi  blésman  chiosas 
hunéstas.    Bif7\,  pref. 

Dieu  ais  la  charited.   Menni,  1.  Joh.  4,  16. 

Uossa  la  Maria  ingrazchet  cheramaing  a  Georg.    Bundi,  46. 

Ah  ! ,  e  h  è  r  bap,  vus  savais  quaunt  granda  ch'ais  noassa  bramma  d'esser 
instruieus.    Bobbi,  Tes.  1. 

t  Chiaristhems  ns'  amain  liun  lioter,  perche  la  e h i a r i t e d  es 
da  dieu.    Bifr.,  1.  Joh.  4,  7. 

Chasedas  per  se  sun  eir  usterias,  ospidòls,  chesas  da  dements, 
chesas  da  correcziun  etc.    Instr.  Censi n^aint,  1. 

Ais  d'indichér  per  mincha  persuna  chi  ais  buna  da  guadagnar  scha 
sia  vocaziun  as  referescha  a  lavur  chasauna  u  na.    Instr.  Censinmint,  7. 

Un  patrun  d'chesa  implantet  lina  vigna,  e  fet  iina  saiv 
d'intuorn,  e  chavet  (in  torchel  in  quella.   Menni^  Mat.  21,  33. 

Chi  che  va  la  fossa,  crouda  loaint.  Pali,  1,  152. 

f  Christus  t'maina  tiers  la  fontauna  chia  el  s' vessa  ho 
chiavò.    Pianta,  Thrun,  23. 
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11  chavriol  ais  iina  bestia  fich  plaschaivla.    Ili  181. 
La  chevra  pò  fer  grand  dan  al  god.    II  31. 

f  La  claritaed  delg  signer  sterliuschit  intuorn  els.    Bifr.,  Lmc.  2, 9. 
t  Sebi  tes  oeilg  uain  ad  esser  piir,  sebi  uaia  a  gnir  tuot  tieu  cbioerp 
clér.    Bifr.Mai.  6,  23. 

Neir  opiniun.  cha  sieu  inimih  compera  cun  noscha  in- 
tenziun,  al  get  Nàgeli  incunter  armò.    Pr.  Cud.  52. 

Vaglie,  arovand  cha  vegnas  fats  degns  da  comparai r 
avaunt  il  Figi  del  crastiaun.    Menni,  Lue.  21,  36. 

X  Et  l'g  parzura  dels  sacerdots  cun  Ts  prttms  dals  lu- 
deaus  cumparettan  auaunt  Festo  incunter  Paulum.  Bifr., 
Ad.  25,  2. 

7  Christus  cu m pera  huossa  in  la  uezuda  da  dieu  par 
nus.    Bifr.,  Heb.  9,  24. 

Y  Christus  cumpera  avaunt  la  fatscha  da  Dieu  &  in- 
terceda par  nus.    Schuchiaun,  78. 

Gunter  declaret,  cha  Sigfrid  nun  saja  gnieu  mazzo  da 
sia  glieud.    ili  22. 

De  ci  era 'ns  la  sumaglia  della  zizania  nel  ér.  Menni, 
Mal.  13,  36. 

7  Christus  ais  ieu  in  atschijl,  par  s'declarèr  par  un 
chio  da  sia  Baselgia.    Schuchiaun,  74. 

L'uors  giaschaiva  suot  un  grand  dschember.  Bundi,  31. 

Coirà  gè  se  ha  be  600  m  sur  il  mer.    IV  51. 

L'inviern  geschan  ils  uors  in  lur  tannas.    IV  68. 

Y  Lazarus  giaschaiua  dspéra  la  porta  da  quel  hum 
arick  &  era  plain  d'bignuns.    Bifrun^  Lue.  16,  20. 

y  Cuolpa  giescha,  nun  schmarschescha, 
Alchlin  salguorda,  coura  la  fadia  ilg  crescha. 

Travers,  Joseph,  136,   137. 
Ils  abitants  da  Sodoma  incrasettan  la  chesa  da  Lot. 
MI   27. 

Luis  incresan  nos  champ.    Clio. 

VA  uain  a  giudichòr  cun  giustia  Tg  crés  della  terra.    Bifr.  Act.  37,  31. 
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il  mulinér  s'instradet  per  la  citted.    G7^and,  Chapè,  59. 
Il  meidi  s'instreda  vers  la  Punt. 

Vo  our  spert  sun  las  plazzas  estredas  della  citted.  Menni,  Lue  14,  21. 

E.  B.  Nos  Bap  eelestial  von  rebutta  gnanca  crastians,  chi  han  siin  lur 
conscienza  greivs  crimens:  homicidi,  adulteri,  ingian,  ladronetsch,  foss 
guramaints.    Predg'as,  69. 

t  Dalg   dadains  delg  cour  della  lieud,  uignen  oura  méls  pissamaints, 

ladrunetsths,    auarizchia,    frods,    ingian,    dishunestéd.     B)frun, 

Marc.  7,  21—22. 

Il  leder  nun  vain,  oter  cu  per  invaler.    Menni,  Joh.  10,  10. 

t  Araspò  à  uus  thesors  in  schil,  inua  cha  l's  1  e  d  a  r  s  nu  f uoran  aint 
ne  l'g  inuuolen.    Bifrun,  Matt.  6,  20. 

Buns  infaunts  as  levan  bain  mauns  e  vista.  Pr.  Cud.  139. 

Un  infaunt  melscoart  sto  bgej*as  voutas  tuot  il  di  sainz' 
as  lavér  e  petnér.    Pr.  Cud.  140. 

Las  femnas  chi  lavaivan  intuorn  il  bugi,  eiran  in  iin 
terribel  discuors.    Bundi,  20. 

Zieva  gianter  levast  giò  ils  plats.    Bandi.  37. 

f  Sco  l'ova  la  e  va  il  brudgòng  dadour  vart,  uschea  laeva 
il  saung  &  spiert  da  Christi,  il  brudgòng  chi  ais  dadains. 
Form.  28. 

f  Et  ueziand  Pilatus  che  nun  agiiideva  iinguotta,  niu 
che  la  rimur  piir  plii  fìck  creschaiua,  hauiand  prais  ouua, 
sebi  lauò  el  l's  mauns  avaunt  tuotelg  poeuel.  Bifrun, 
Mat.  27,  24. 

t  Et  hauiand  laschó  ir  dauend  l'g  popuel,  schi  l'g  prandettan  è  in 
la  néf  da  co  ch'el  steua,  mu  eilg  éran  allò  er  otres  nauettes  cun  el. 
Bifr.,  Marc.  4,  36. 

Peja  tuot  a  dret  temp,  e  nun  cumprér  iinguotta,  cha 
tu  nun  poust  pajér.    Pr.  Cud.  275. 

Y  Et  nun  pudiant  aqiièl  paiér,  schi  cumandò  Fg  signer 
ch'aquel  gnis  uendieu,  el,  &  sia  muglièr,  &  ses  infaunts,  & 
tuot  aque  chel  hauaiua,  &  che  gnis  fat  la  pela.  Bifrim, 
Mat.  18,  25. 

f  Vhè  la  pai  a  gli  a  da  nos  lauurains.    Bifrun,  .Jac.  5.  4. 

La  chesa  parai  va  be  morta  our.    Bundi,  22. 
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A  que  chi  pera  pò  iin  uossa  dir  cun  tschertezza,  dia 
la  ^malattia  spagnòla"  comparsa  in  Svizzra  daspò  il  mais  Gun 
as  qualifichescha  scu  influenza.    Fógl  61,  64. 

Y  Che  es  nossa  uitta?  Schert  ella  es  iina  uaumpa  qu§la 
chi  péra  par  poick  tijmp,  alhura  s'perda  uia.  j5//r.,  Jac.  4,  14. 

Mo  la  sapienza  da  sur  ingiò  ais  il  priim  netta,  allura  paschaìvla^ 
umauna,  obediainta,  plaina  da  misericordia.    Menni,  Jac.  3,  17. 

Mo  il  friit  della  giistia  vain  semnó  in  p  è  s  e h  a  quels  chi  fami  p è  8  cb. 
Menni,  Jac.  3,  18. 

f  Mu  aquella  sabbijnscha  chi  es  zura  ingiù  l'g  priim  es  schert  chiasta, 
&  alhura  dsieua  paschaifla,  hunésta  &  chioenscha,  plaina  d'misericorgia. 
Bifr.  Jac.  3,  17. 

t  La  paesth  saia  cun  uus.    Bifr.  Lue.  14,  36. 

Gian  dumandet  paun  e  lat  per  sieus  chauns  e  cur  cha 
fUttan  pavlòs  .  .  .  .  ,  schi  s'fet  el  eir  portèr  la  marenda. 
Bundi,  21. 

Il  contadin  pevla  d'inviern  sia  bes-cha  cun  fain  grossér. 
m   103. 

Giosef  d'Arimatia  curapret  un  linzòl,  pigliet  gio  il  corp  da 
Gesù,  il  pia  jet  nel  linzòl  e*l  sepullit  in  sieu  uert.    /.  B.  138. 

Per  quella  radschun  plej  eau  mia  schnuoglia.  Menni, 
Eph.  3,  14.    (Cunfrunta  §  304,  5). 

Quaistas  barchas  plaschettan  ourdvart  bain  a  Robin- 
son.   J[  57. 

Il  marchese,  al  quél  quist  proget  plaschet,  labratschet. 
Pr.  Cuci.  69. 

11  pii  bain  am  pleschan  las  istorias  dellas  dialas.  IV  62. 

Y  Aquel  chi  nun  es  maridò  daia  havair  chura  da  quellas 
chioses  chi  sii  dalg  signer:  inchemoed  chel  uoegha  plaschair 
agli  signer.    Bifr.,  1.  Cor.  7,  3a. 

I  Els  nu  pleschan  a  dieu,  &  sun  cuntrédis  a  tuotta 
la  lieud.    Bifr.,  1.  Thess.  2,  15. 

t  Par  che  mangiais  &  bauais  cum  l's  publichauns  &  p  e  h  i  a  d  u  o  r  s  ? 
Bifr.,  Lue.  5,  30. 

t  Eau  sun  iin  bum  p chieder.    Bifr.,  Lue.  5,  8. 
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E.  B.  It  via,  lavurai,  la  somma  dels  q  u  a  d  r  e  1  s  dessat  dar  iian.  Bibita 
E  B.,  Exod.  5,  18. 

Chi  chi  nascha  q  u  e  d  e  r 

Nim  pò  morir  arduond.    Liun-Klaìnguti,  1,  5. 

Gian  lavura  in  una  buttia  da  rariteds  ed  antiquiteds.   Clio. 

Las  indigestiuns  sua  dvantedas  pu  réras  zieva  il  raziunamaint  dels 
vivers  e  pusttìt  zieva  cha  las  dutscherias  ed  ils  òvs  da  Pasqua  sun  dvan- 
tós  pii  rérs.    F'ógl  61,  64. 

Sbavér.    Pali  1,  639. 

E  mera,  un  spiert  il  piglia,  e  dalum  sb regia  el,  ed  il 
squassa,  ch'el  sbeva.    Menni,  Lue.  9,  39. 

Il  Dragun  scumanzet  a  briiller  e  sbragir.     Bundi,  25. 

Siin  iin  sbreg  da  Gian  ils  chauns  al  clapettan  aint. 
Blindi,  25. 

Da  s-chalin  in  s-chalin.    Pali.  1,  644. 

f  E.  B.  Ilg  puchià  vain  da  scalun  in  scalun,  à  pak  à  pak.  Troni.,  12. 

La  vuolp  as  servit  da  sieu  cumpagn  scu  d'iina  s- eh  e  la.  Liun-Klain- 
gutì,  19. 

Ils   infaunts   riettan;   ma   il   bap   sciar  it  la   pitschna 
Lotta.    Pr.  Cud.  48. 

La  chandaila  davaunt  sclera  pii  bain  cu  quella  davous. 
Proverbi  (citò  da  Pali.  1,  657.) 

Aesop  eira  iin  s  e  1  e  v  ;  da  quels  temps  existiva  auncha  la  s  e  1  a  v  i  t  ti  d. 
Liun-Klainguti,  2. 

La  sclavitud  del  pòvel  Israel  in  Egipto.    J.  B.  27. 
Dieu   ho   mnó   alla   gliisch   Piniquited   da  tieus  serviaints;   mera,  nus 
essans  tieus  sclevs.    J.  B.  23. 

Il  chod  sul  vedi  cuorra  vi  e  no  sladand  our  las  pennas 
della  cua  in  iin  bel  ventagl.    ÌV  11. 

La  viola  si  ed 'our  da  tuo.ttas  varts  sias  fòglias  zartas. 
JV  82. 

Fér  vai  air  sieus  drets.    Pali.,  1,  796. 
Un  peer  d'òvs  velan  pii  co  scha  fiissan  d'or.  Pr.  Cud.  106. 
E  sorridind  amur  e  grazia,  s'evra 
Sieu  ogl  celest,  chi  ogni  stail'  ins-chiira 
E  tuot  il  mèi  da  beadentscha  zevra. 

Z.  Pallioppi,  Poesias. 
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Zavrèr  vdels.    Pali  1,  820. 

f  tiri  lo  separo  &  z  a  \v  r  ó  our  da  la  tearra.    Schuchiaun  70. 

f  S'zeAvran  quaistas  duos  natiiras  in  Christo?  Schu- 
chiaun 68. 

-j-  L'g  filg  del  hum  uain  à  zaurér  aquels  our  dals  oters. 
da  co  chi  zeura  l'g  pastur  las  nuorsas  our  dals  buocks. 
Bifr.,  Matt.  25,  33. 

§  300. 

a  d vain ta  au. 

1.  Il  sun  a,  in  silba  na  accentueda,  e  chi  sto  avaunt  m  u 
w,  dvainta  sovenz  au  in  silba  accentueda.  Quaist  au  vain  pro- 
nunzchó  in  E.  0.  scu  a  in  tudais-ch  Fàhnrich,  è  in  frances 
scène,  a  in  inglais  fan.    La  miideda  nun  véla  per  FÉ.  B. 

2.  Siand  cha  è  in  silba  na  accentueda  as  miida  sovenz 
in  a  (§  302),  schi  ho  quaista  regia  bgerischmas  excepziuns; 
perchè  cur  cha  iin  a  sto  in  quaist  mòd  per  iin  originél  e, 
schi  ho  in  generél  lo  la  miideda  tratteda  nel  §  302,  cioè  cha 
a  (e)  avaunt  n  u  m  dvainta  ai.  Be  réramaing  s'ho  in  qunist 
cas  au  substituieu  ad  ai,  scu  in  smancher.  smaunch,  chi 
sto  per  latin  ex-ment-ic-are  (cf r.  italiaun  dimenticare). 
Ils  vegls  scriptuors  haun  però  auncha  f  smainch  (schmainch, 
sthmainch,  sthmainc).  Per  staundscher  (staun- 
scher,  E.B.  stenscher),  straundscher  (straindscher, 
E.  B.  strendscher),  vaundscher  (vaindscher),  mera 
§  302.    Per  taundscher,  mera  Nr.  6. 

Nun  8 man  e  he  l'ospitalited.    Menni,  Hehr.  13,  2. 

Ma  (ina  chosa  (fatscheau:)  smanchand  què,  ch'ais  davous  me,  e'm 
stendand  vers  què,  ch'ais  avaunt  me.     Menni,  Fhil.  3,  13. 

f  Nu  B'asthmanchiò  de  l'hospitalitaed.    Bifr.,  Hehr.  13,  2. 

f  Mu  Una  chiosa  fatsth  eau,  ch'eau  sthmainc  aquellas  chioses  chi  sun 
dauous,  &  m'stend  sieua  aquellas  chioses  chi  sun  dauaunt.  Bifrun,  Phil.  3, 13. 

f  Do  gratia  nus  mae  nun  schmainchen  la  preclusa  mort  da  Jesu 
Christi.    Form.  41. 

(Exaimpels  da  smancher  culla  miideda  au  mera  §  300  bis. 
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f  Tii  est  quel  ova  viva,  chi  nataja,  sagliaunta  à  la  vitta  aeterna. 
Pianta,  Thrun,  1,  103. 

Ogni  minuta,  cha  tiimanchauntast,  ans  pò  ruinér.    Bobbi,  ang.  27. 
(Cunfrunta  §  302). 

X  3.  Traunter  ils  pleds  tudais-chs  suottamiss  a 
quaista  miideda  sun  bau  neh  (BsinkJ,  flaunch  (Fhnke), 
fraunch  (uossa  sovenz  „modernisó"  scu  frane),  maungel 
(Mangel),  spaungia  (Spange),  staungia  (Stange)  e  z a u n - 
g  i  a  (ZangeJ,  eir  il  verb  mangi  e  r,  maungl,  intaunt  cha  oters 
pleds  tudais-chs,  mélgrò  ch'els  vegnan  avaunt  già  tar  ils 
priims  scriptuors  da  lingua  ladina,  nun  muossan  la  mudeda, 
scu  damf  (dàmpf,   damffi,   tampf),   gramf,   (cramf). 

Stè  dimena  saids,  tschintós  cun  vardet  intuorn  voss  f  1  a  u  n  e  h  s.  Menni, 
Eph.  6,  14. 

t  Tschinta  meis  flaunchs  cun  Cristiaun  zeli.  Pianta,  Thrun,  1,104. 

f  Par  la  quael  chosa  saian  schintós  l's  flaungs  da  uos  sentimaint. 
Bifr.,  Petr.  1,  13. 

Mo  Saulo  e  Barnaba  dschettan  franca  maing  (per  fraunchamaing)  : 
A  VU8  stovaiva  il  priim  gnir  annunziò  il  pled  da  Dieu.   Menni,  Act.  13,  46. 

Tu  soffrast  e  poartast  mieu  maungel.    Pr.  Cud.  75. 

t  Bsóeng  u  maungiel.    Schuchiaun,  342. 

f  Poust  tii  patir  chia  Una  oarma  per  la  quaella  tu  haest  spans  tieu 
pretius  saung  moura  our  d' ma  un  gel  d'un  pò  d'ova?     Pianta,  Thrun  1,  22. 

f  Aevra  teis  ogls  &  guarda  noss  maungel.    Form.  17, 

(Exaimpels  per  il  verb  mangi  e  r  mera  §  300  bis.) 

Sigfrid  eira  iin  singulér  giarsun.  Bod  rumpaiv'  el  il  marte,  bod  las 
spaungias  d'fier,  ch'el  avaiva  da  batter.   Ili  1. 

Staungia  da  telegraf.    Pali.  1,  715. 

Vi  del  cho  della  furmia  observains  duos  z aungi as  stiiertas,  chi 
s'evran  e's  serran  orizontèlmaing  e  sviluppan  considerabla  forza.  Las  z  a  u  n  - 
gias  dels  levuraints  sun  pù  fermas  cu  qùellas  dellas  otras  furmias.  VII,  271. 

Mieu  bap  eira  mort  d'un  gramf  da  cour.    Tond.  401. 

t  Eau  uing  à  dér  miracquels  sii  zura  in  schil,  &  isainas  giù  zuot  in 
terra,  saung,  &  foe,  &  l'g  dàmpf  dalg  fura.    Bifrun,  Act.  2,  19. 

t  Nossa  vita  ais  sco  iin  fum  &  tamf,  chi  diira  iin  cuort  temp,-  & 
bod  crouda,  e  bod  svanescha.    Form.  10. 

f  E.  B.  Quest  natiiral  sòn  &  dormir  vain  causa  dals  t  a  m  p  f  s  chi  van 
sii  dal  stomi  in  '1  tscharvè  &  cheu  dal  Crastìan.    Trom.  1. 
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f  L'g  faraer  sezziand  tiers  la  massa  ho  sieu  senn  in  la  lauur  dalg 
fier,  skìantand  l'g  d  a  m  f  f  i  dalg  f oe  sieu  chtìerp,  cumbatta  cun  la  schkial- 
mauna  da  la  fuschìna.    L.  P.  329. 

X  4.  L'adjectiv  se  neh  preschainta  un'anomalia  orto- 
grafica. Da  priim  inno  nun  as  chatta  quaist  pled  cun  au,  dira- 
persè  cun  ae  (e,  §)  u  eir  cun  ai.  Uossa  vain  el  in  E.  0.  scrit 
cun  e  (suainter  Pai  li  oppi).  Il  vocal  a  (in  silba  na  accen- 
tueda)  ais  conservò  in  sanchischem,  santited,  santi- 
ficaziun,  santifichér. 

t  Eau  craich  ilg  sainck  Spiert.  Eau  craich  che  saia  la  sainchia 
iìdela  christiauna  baselgia.    Viia  comuniun  dals  s^nchs.    T.  S. 

f  Nus  ludain  te  ò  Deus  bap  celestiael,  per  l's  teis  sanchischems 
&  grandischems  duns.    T.  11. 

t  Aque  S  a  e  n  e  h  chi  vain  a  naseher,  vain  a  gnir  clamo  figl  da  Dieu.  L.P.  7. 

t  El  l'g  ho  fatt  saench  traes  la  fé.    L.  P.  381. 

t  Mu  uus  chiers,  s'aedifichiant  uus  suessa  de  la  s  a  i  n  e  h  i  s  t  h  m  a  fé, 
schi  saluo  uus  traunter  per  in  la  charitaed  da  dieu.    Bifrun,  Jud.  20. 

t  Seruir  cun  santitaed  &  giustia.    Bifrun,  Lue.  1,  75. 

t  Santifichió  saia  l'g  tieu  nom.    T.  1 

t  Quael  es  mèr  l'g  ór,  ù  l'g  taimpel,  quael  chi  fo  saenc  l'g  ór? 
Bifrun,  Matt.  23,  17. 

t  Las  poartas  dal  Tairapel  datiasanctitaet,  &  justia  m'sajen  saim- 
l>er  apertas.    Pianta,  Thrun  105. 

t  La  S.  Tschaina  dal  Segner  ais  il  loe  Saenchischem  dals  Chri- 
stiauns,  bgiear  pii  Saench,  co  nun  eira  il  lo  Saench  dels  Saenchs 
perche  l'ais  l'augial  schi  il  Dieu  della  Lia  Saenchia  s'vessa.  Pianta, 
Thrun,  52. 

t  La  justia  «&  santitaet  da  Christi  ais  piti  alva,  co  l'oess  d'P]lle- 
phant;  il  Sanchischem  saung  dalg  filg  da  Dieu,  ais  plii  custaivel  co 
l'orr.    Pianta,   Thrun,  pref. 

Senchissem  Dieu!  santificha  tii  me  e  mia  orma  e  tuottas  mias 
forzas  alias  senchas  occupaziuns,  chi  oatz  m'occuparon.  Joh.  Sandri, 
1836  (citò  da  Carisch,  185). 

Perchè  Dieu  nun  ans  ho  clamos  all' impiirited,  mo  alla  santifica- 
ziun.    Menni,  1.  Tess.  4,  7. 

Santifichó  saja  tieu  nom!  Menni,  Matt.  6,  9. 

Mo  davous  la  seguonf**  vela  (eira)  Qna  tenda,  nomneda  il  santissem. 
Menni,  Ebr.  9,  3. 
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Vus  essas  amussòs  da  trér  aint  il  nouv  crastiaun,  creò  seguond  Dieu 
in  vaira  gustia  e  santited.    Menni,  Ef.  4,  24. 

.  .  .  cha  nus  servans  Dieu  in  s  e  n  e  h  i  t  e  d  ed  in  gustia  davaunt  sia 
fatscha  tuots  ils  dis  da  nossa  vita.    Menni,  Lue.  1,  75. 

X  5.  La  miideda  vocalica  a — au  as  muossa  auncha  in 
un  tschert  numer  da  substantivs  culla  desinenza  -a  un  za 
(-auntscha)  e  d'adjectivs  (u  substantivs)  verbéls 
della  la.  conjugaziun  culla  desinenza  -  aunt.  La  piipart  dels 
ultims  vegnan  uossa  in  generél  druvòs  culla  desinenza  -aint, 
s'aviand  els  assimilós  als  adjectivs  verbéls  dellas  otras  con- 
jugaziuns;  alchiins  sun  eir  stós  italianisós  ed  haun  uossa 
la  desinenza  -ant. 

Frequainta  ais  eir  la  desinenza  -a un,  per  adjectivs  e 
substantivs,  correspondand  al  latin  -anum,  sco  americaun 
(a  m  e  r  i  e  a  n),  i  n  d  i  a  u  n ,  p  a  j  a  u  n ,  p  u  b  1  i  e  h  a  u  n ,  u  m  a  u  n  etc. 

f  Deus  ho  fat  our  d'iin  saung  tuotta  la  ginura  delia  lieud  ed  ho 
ourauaunt  ifichio  aint  l's  ternis  da  la  lur  af  daunza.    Bijrun,  Act.  17,  26. 

Chiaminain  hurdàedamaing,  brichia  in  magliarias,  ne  in  auriaijzas. 
Bìfrun,  Rom.  13,  13. 

Ùnqualchiiins  paissen  che  sajen  duos  algurdaunzas  da  quel  proe])! 
Joannis  Euangelista.    Bifrun.    La   Vita  da  Sane  Johannis. 

Et  aquellas  chioses  sun  scrittas  par  nos  auisamaint,  in  aquaels  es  gnieu 
la  d'finaunza  delg  muond.    Bifrun,  1.  Cor.  10,  11. 

Et  huossa  frars  8§  eau  che  uus  hauais  fat  trés  ignuraunza  sco  er 
uos  parzuras.    Bifrun,  Act.  3,  17. 

Nu  sauaÌB  uus,' che  l'amicicia  da  quaist  muond,  saja  Tinimiaunza 
cun  dieu?    Bifr.,  Jac.  4,  4. 

L'g  satanus  nus  attainta  parmur  de  la  uossa  intemperaunza. 
Bifrun,  Cor.  I,  7,  5. 

Tu  m'haes  fat  cunschaintas  las  tias  uias  &  uains  a  m'implìr  d"  p ru- 
ne dau  za  cun  tia  fatstha.    Bifrun,  Aet.  2,  28. 

Tlschea  commandettan  ils  mors,  ils  a  b  i  t  a  u  n  t  s  da  quella  isla.  Pr.  Cud.  24. 

L^.  cominissiun  del  ospidòl  sardo  al  dottur  il  trattamaint  medicai  da 
tuots  ils  inquilins  abitants  allò.    Stai.  Osp.  14. 

Ais  d'indichér  scha  la  persuna  pratcha  la  lavur  chasauna  qua  colla- 
boratur  o  scu  agiidaunt  eister.    Instr.  Censimaint,  8. 
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S'impissais  vus,  cha  quels  dischdoch  siils  quèls  crudet  la  tuor  da  Siola, 
ed  ils  mazzet,  sajan  stos  pu  e  u  l  p  a  u  ii  t  s ,  cu  tiiots  ils  a  b  i  t  a  n  t  s  da  Ge- 
rusalem?    Menni,  Lue.  13,  4. 

Eau  stuu  garant  per  Bengiamin,  e  sch'eau  nim  il  turnaint,  vogl  eau 
esser  culpaunt  vi  a  te  assaimjjer.    J.  B.  22. 

Eau  vez  (in  chavalgiaunt  in  qualche  distanza.    T'ónd.  297. 

Nun  sajas  ignoraunts,  ma  intelligiaints,  chi  saun  quòla  saja  la 
volunted  del  Segner.    Menni,  Ef.  5,  17. 

El  dschet  al  lavuraint  (per  f  lavuraunt)  della  vigna:  Mora, 
trais  ans  vegn  eau  e  tscherch  friit  sun  quaist  figér,  e  nun  chat  ùngiin. 
Menni,  Lue.   13,  7. 

Quel  serviaint,  chi  nun  savaiva  la  volunted  da  sieu  patrun,  ed  ho 
fat  chosas  meritauntas  .da  bottas,  artschaiverò  pochas  bottas.  Menni, 
Lue.  12,  48. 

Rebels,  meritaunts  da  chastih.    Lit.  57. 

La  sort  della  contessa  Lori  Griesbach  eira  in  piiss  rapporta  sum- 
g  i  a  u  n  t  a  alla  mia.    T'ónd.  43. 

Quaist  sain  vain  siinnò,   acciò  cha  il  viandaunt  smarieu  chatta  dar- 
cho  la  dretta  via.    Pr.  Cud.  179. 

Il   figl   del   crastiaun  ais  Segner  del  sabbat.    Menni,  Marc.  2,  28. 

Cur  vus  urais,  nun  drovè  pleds  sur  us,  sco'ls  pajauns.  Menni, 
Matt.  6,  7. 

Perchè  mangia  e  baiva  el  cols  publichauns?    Menni,  Mare.  2,  16. 

Laboriusited  augmainta  tuottas  las  forzas  umaunas.    Pr.  Cud.  287. 

t  L'g  ariginam  vain  a  gnir  dò  als  pajauns.    Bifrun,  Matt.  21,  43. 

Che  uuol  dir  aquaist  ch'el  mangia  &  baiva  cun  l's  publichauns? 
Bifrun,  Marc.  2,  16. 

(Agli  signer)  nu  vaia  servieu  cun  mauns  h  u  m  a  u  n  s.    Bifr.,  Act.  17,  25. 

Remarcha.  In  he  pochs  adjectivs  (u  substantivs)  verbéls,  dcrivòs  da 
verbs  chi  nun  appartegnan  alla  I»  conjugaziun  chattains  la  desinenza  -aunt 
(impè  da  -ai  nt). 

Cun  massellas  bugila  un tas  scurrantaiva  la  matta  il  svelt  utschè 
per  stiiva  intuorn.    Pr.  Cud.  13. 

t  Et  haviand  uis  l's  scrivnuns  &  l's  phariseers  ch'el  man- 
giaiva  culs  pchiaduors,  dschaiuen  els:  Che  uuol  dir  aquaist  etc.  V  Bifr., 
Marc.  2,  16. 

[Cunfrunta:  Ils  Glarunais  arrivettan  fin  al  Crap  da  Flem  e  biittettan 
la  {ìastriglia  nel  lat  bugliaint.    IV  89. 

Scrivaunt  s'ho  conservò  fin  al  di  d'hoz.] 

Vollo:uaii,  (jrainmatita  Ladina  d'E.  0.  •  47 
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6.  Il  verb  taiindscher  fnach  elivas  langen,  eintau- 
chen,  etioas  erreichen,  ausreichen;  —  éiendre  la  mairi 
vers  qc.y  iremper,  atteindre,  suffire;  —  allongare  la  mano 
per  prendere  qc,  tuffare,  raggiungere,  basiarej,  dal  latin 
tangere,  valn  facilmaing  cunfundieu  ciin  taindscher 
(fdrhen,  leindre,  tingere),  dal  latin  tinger  e. 

Quaist  lat  s'explicha  forsa  tres  una  tscherta  sumgen- 
t scila  da  significaziun,  in  quaist  sen,  dia  per  tain- 
dscher qualchosa,  iin  l'immergia  suvenz  nella  colur  liquida, 
scu  ch'un  taund scila  il  daint  aint  ili' ova.  Eir  ininglais 
ho  il  verb  lo  dip  las  duos  significaziuns  immerger  (ir  suot 
ova  u  metter  snot  ova)  e  taindscher  (colurirj.  Fors' eir 
ella  la  confusiun  vo  già  inavous  stilla  lingua  latina,  nella 
quéla  ils  cumposts  da  tangere  substituivan  Fa  del  tschep 
tres  i:  attingere,  contingere,  obtingere. 

Eir  il  fat,  ch'in  silba  na  accentueda,  a  piglia  suvenz  la 
piazza  dad  e  (§  302  &  308a)  ho  sainza  dubi  contribuieii  a 
sfruscher  la  differenzcha  traunter  quaists  duos  verbs  ed 
averò  gieu  una  repercussiun  sulla  mudeda  vocalica  della 
silba  accentueda  (§  300,  Nr.  2). 

Per  Exaimpels  mera  §  300  bis  e  302  bis. 

L'È.  B.  ho   per   amenduos   verbs   la  fuorma  tenscher. 

7.  In  inchantèr  avains  Fexaimpel  d'tìna  coinci- 
denza verb  eia  (cfr.  g^^  48  &  49).  Las  duos  signilìcaziuns 
da  quaist  verb  correspuondan  a  duos  pleds  origiiièimaing 
differents. 

Inchantèr  taunt  scu  ferstriogn.  ii  eiit  u  sìasni  èr, 
vain  dal  latin  incantare. 

I  n  e  li  a  n  t  é  r  taunt  scu  a  e  i  m  I  e  r  [)  u  b  1  i  e  a  in  a  i  n  g  a  q  u  e  1 
chi  offra  il  pli  vain  da  inquantai"e  (i  n  (|  uà  nt  uni .  scu 
iwA.  Gant).  Amenduos  esibeschan  la  nUì(l(Mla  vocalica,  da 
maniera  dia  la  coVncideuza  ais  coinpletta. 

Per  exaimpels  mera  >^  300  bis. 
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§  300  bis. 
Exaimpels  generéls  per  la  mudeda  a— au. 

Eì  ais  bainischem  avanzò  in  eted.    Pali.  1,  82. 

L'ura  avaunza.    Pali.  1,  82. 

f  Et  Jesus  auanzeua  in  sabijnscha,  &  etaed,  &  grada 
tiers  DieUj  &  er  tiers  Vg  hum.    Bifrun^  Lue.  2,  52. 

f  Et  nus  aruain  uus  frars.  che  uus  auaunzas  piir  plii 
iìck.    Bifrun,  1.  Thess.  4,  10. 

7  Tia  fé  s' avaunza  da  foarza  in  foarza,  da  chiaritaet 
in  chiaritaet.    Pianta,  Thrun,  2,  51. 

(cunfrunta  vanzér  e  sopravanzér). 

Balantschér.    Pali,  l,  91. 

Nel  cour  della  flur  chattains  ses  stamins.  Con  lur  filins 
alvs,  siìls  quels  balauntschan  las  anteras  melnas,  sumaglian 
els  a  bels  pélins  da  scuder.    V,  186. 

Cilgia  get  vi  a  branclér  sa  sour  ed  ellas  cridettan  in- 
senihel.    Bandi,  12. 

Y  Fa  cha  mia  oarma  traes  vaira  fé  t'abrauncla.  Pianta, 
Thrun,  1,  99. 

f  Guda,  chia  nus  quel  duno  Mediatur  con  vaira  iidaunza 
j)0ssens  branclaer.    Form.  20. 

Y  Do  a  nus  la  gratia  chia  nus  sulamaing  in  sias  plejas 
tia  misericordia  vezen  &  al)raunclen.    Form.  20. 

Eau  chaunt  perchè  eau  nun  poss  fer  oter,  ma  da  te 
nun  vògl  savair.  Ella  chantet  inavaunt  ed  il  cusdrin  get  a 
diesa.    Nadél  1,  18. 

Aunz  cha'l  gial  chauuta,  vainst  tu  a'm  snejèr  trais 
voutas.    Menni,  Lue.  22,  61. 

Il  chod  cha  unta  ad  ota  vusch:  Kikeriki!  In  chan- 
tand  sled'  el  las  elas.    II  9. 

Y  Auus  co  che  Tg  gial  uain  à  chiantèr  schi  uainst  tii 
trais  uuotes  am  sthnaier.    Bifrun,  Mal.  26,  34. 

VollL-niati,  (irarainatica  liadiiia  d'E.  0.  47* 
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f  Auns  co  l'g  gial  e  ha  unta  duos  uuotes,  schi  uainst 
tii  am  sthnaiér  trais  uuotes.    Bìfrun,  Marc.  14,  30. 

Rudolf  giaschlaiva  crudelmaing  duos  chagnolins,  chi  urlaivan  da 
dolur.    Tond.  212. 

Il  chaun  fladagiaiva,  scu   sch'el  avess  fat  una  lungia  cuorsa.    II  19 

f  Er  l's  chiagnuols  mangian  de  las  mieuglas  quaelas  chi  tumman 
giù  de  la  maisa  da  lur  signuors.    Bifrun,  Mat.  15,  27. 

t  Nu  daed  aque  chi  es  saenc  als  chiauns,  ne  bittò  perlas  auaunt 
l's  porcs.    Bifrun,  Mat.  7,  6. 

Ella  nun  ais  da  conplaiindscher.    Pr.  Ciid.  132. 

(cunfrunta  plaundscher.) 

Ils  oters  cumprettan  granezza.    J.  B.  21. 

Raspe  il  priim  insembel  la  zizania  e  liè  quella  in  faschs  per  l'arder, 
ma  il  f urmaint  raspe  in  mieu  g  r  a  n  é  r.    J.  B.  103. 

Il  reginam  del  tschél  ais  simil  ad  iin  graun  d'sinevel,  il  quél  (in  cra- 
stiaun  pigliet  e  mettet  in  sieu  ér.    J.  B.  103. 

f  El  uain  ad  araspér  l'g  f urmaint  in  sieu  granér.    Bifr.,  Lue  3,  17. 

f  Aque  che  tu  semnas,  nun  es  gio  iin  chioerp  chi  uain  à  nascher, 
dimpersè  elg  es  l'g  nud  graun  par  exschaimpel,  d'f urmaint,  ù  d'dnqual- 
chiuns  d'oters.    Bifrun,  1.  Cor.  15,  37. 

Arvschè  cun  bandasezza  il  pled  impiantò  in  vus. 
Menni,  Jac.  1,  21. 

Chi  implaunta  una  vigna  e  niin  mangia  dal  friit  da 
quella?   Menni,  1.  Co7\  9,  '^. 

f  Scodiina  piaunta  quaela  chi  nun  ho  impiantò  mes 
bap  celcstiél,  uain  à  gnir  schirischeda.   Bifr.,  Mat.  15,  13. 

f  L'g  Segner  dscharischa  our  las  arisciis  dals  pouuels 
supervis,  &  in  lur  loe  implaunta  el  cun  hunur  Ts  umils. 
L.  P.  97. 

El  ho  inchantò  (—  ersteigert,  erstanden;  acheté  aux 
enchères,  acquistato  air  asta)  iin'  anticaglia.    Pali  1,  368. 

Venderdi  alias  8  aunz  mezdì,  vain  in  chesa  Rocca  a  Zuoz  do  prinzipi 
ad  iin  inchaunt  da  mobiglia  ed  iisaglias  da  marangun.  Fogl,  61,  64 
(annunzias). 

El  inchaunt  a  mobiglia  e  pròs.    Clio. 
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0  Galaters  sainza  gìidizi!  Chi  s'ho  iiichantòs?  (=- be- 
zaubert;  fascine,  ensorcelé;  incantato).    Menni,  Gal.  3,  1. 

Cuort  ais  l'i  n  e  ha  un  t,  zuond  lung  il  pentimaint.  Cnderas,  Fluors  169. 

Fidaunza  infantile  nella  charited  del  Segnar.    Pallioppi  1,  380. 

Una  chevra  avaiva  set  uzòls,  ch'eli'  amaiva,  scu  (ina  mamma  ama  sieus 
infaunts.    II  27. 

Immincha  stedi  civilisó  tschercha  da  mantegner  sia  independenza. 
VII  184. 

0  guarda  be  quels  fins  manizins,  our  dais  quéls  ils  zartis  mauns  as 
muossan  be  a  mezzas.    Pr.  Cud.  83. 

t  L'g  omnipotaint  Dieu,  ehi  n's'ho  creós,  nudriòs,  &  matgnieus, 
saia  ludo.    T.  13. 

t  Tuottes  chioses  sun  trés  el,  &  in  el  creedas,  &  el  auns  co  tuottes 
chioses,   &  tuottes  chioses  s'mantignen  trés  el.    B'frun,  Col.  1,  16 — 17. 

Cur  ch'eau  's  he  tramiss  sainza  buorsa  e  tas-cha  e  s-char- 
pas,  as  ho  mane  ho  qualchosa?    Menni,  Lue.  22,  35. 
Al  mauncha  be  auncha  il  reginam.    J.  B.  46. 

Y  Uus  saias  perfets  &  intijrs,  senza  mancchiér  in 
ijgiiìna  part.  Mu  sebi  ad  iinqualchiun  d'uus  amaunchia 
salìbijnscha,  sebi  l'agragia  da  quel  chi  la  dò,  cQ  num  da  dieu. 
Bifruìiy  Jac.  1,  4  —  5. 

Fo'm  rechattér  la  pésch  m  a  n  g  1  e  d  a , 
Cha  eau  nel  muond  nun  be  chattò. 

Caderas,  FIuoì^s  26. 

Y  Per  surfgnir  quaista  grafia,  &  tuot  il  reist  nus  man- 
glain  sebi  urain.    Form.  17. 

Y  La  magior  perfectiun  d'quaista  ultima  reno  vati  un  consista 
in  qiie  ch'ella  nun  ma  un  già  otrarenovatiun.  Pianta,  Thrim  61. 

Maria  cumanzet  a  cridér  e's  impissér  siin  sia  mamma  e 
cu  cha  quella  plandsclierò  per  ella.    Bundi  36. 

Comparta  cuffort  a  quels  chi  plaundschan.    Lit.  176. 

f  Et  tuots  cridaiuen  &planschaiuen  aquella.  Bifrun, 
Lue.  8,  52. 

f  Nus  hauain  chiantò  cbianzuns  da  uaidguér  a  uus,  oc 
nun  hauais  iiubeu  pia  unse  ber.    Bifrun,  Matt.  11,  17. 
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Zieva  cha  vaivan  passante  iin  inviern  greiv  e  lung,  schi'l  bap  vzet  da 
di  in  di  a  pigliér  giò  il  toch  del  fain,  ed  auncha  eira  naiv  giò  la  p  1  a  n  ti  r  a. 
Be  siin  iin  pi  a  un  as  vezzaiva  que  già  iin  bel  verd.    Bundi  5. 

La  quantited  d'Gudevs  da  tuottas  naziuns  fiit  confusa.  Menni, 
Ad.  2,  6. 

0  con  quaunt  poch,  as  pò  fer  un  grand  plaschair  alla  glieud.  Pr. 
Cud.  101. 

f  Tuot  la  quantitaed  delg  poeuel  ureua  our  dad  oura.  Bifrun, 
Lue.  1,  10. 

f  Et  tii  quaunt  haest  da  der?    Bifrun,  Lue.  16,  7. 

Giodair  perfetta  s  and  et.    Pali.  1,  683. 

Ils  sauns  nun  haun  bsogn  d»l  meidi,  mo'ls  ammalós.  Menni,  Matt.  IX,  12. 

f  Vhè  eau  d'schiatsth  dimunis,  &dun  sanda^d.  Bijrim,  Lue  XIII,  32. 

t  E  nu  haun  bsiing  d'médi  aquels  chi  sun  saiìs,  dimpersè  aquels 
chi  haun  mèi.    Bijrun,  Matt.  IX,  12. 

Cun  stainta  pudettan  ils  duos  patruns  del  uors  deliberèr  il  leder  san- 
gunó  e  mei  trattò  our  dallas  grifflas  della  bestia.    Pr.  Cud.  26. 

Dimena  (ina  persuna  sauna,  chi  paisà  70  kg,  ho  abundantamaing 
5  kg  saung.    VII  297. 

f  L'g  saung  da  ses  filg  Jesu  Christi  uain  a  nattagiér  nus  da  tuot 
pchió.    Bifrun,  1.  Joh.  1,  7. 

Vus  s'impissais  bain,  cha  quel,  al  quél  la  naiv  ingian- 
natura  do  lo  our  suot  ils  peis  e'I  slaundscha  in  quist  or- 
rend  precipizi,  saja  pears  sainza  spraunza?    Pr.  Cud.  60. 

11  raig  clappet  una  launtcha  e  la  slantschet  cun- 
ter  David.'  /.  B.  50. 

Eau  vogl  smanchér  tuottas  offaisas.    Pali  1,  689. 

La  minchiiletta  spordscha  als  insects  dutscha  recreaziun, 
per  ch'els  nun  smaunchan  da  turnér,  aviand  da  bsogn  da 
lur  visita.    V  186. 

La  magnanimited  schmauncha  télinaing  las  offaisas, 
ch'ella  accoglia  cun  plaschair  ogni  incunter  per  gudér  al  of- 
fensur.    Pr.  Cud.  283. 

f  Tu  haes  sthmanchiò  la  doctrina  delg  euangeli,  et 
haes  sthmanchiò  tuot  aquè  che  tii  t'haes  uudò  ilg  batai- 
Sem.    Bifrun,  Erasmus. 

(mera  §  300,  2.) 
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Sopravanzér  qualchiin  in  sapienza.    Pali.  1,  696. 
Tii   soprav  aunzast   in  sapienza   tuot  que  chi  am  flit 
rapportò  da  te.    J.  B.  59. 

f  Tuots  liaun  mis  aint  da  que  chi  surauanzeuaad  els. 
Bifrun,  Marc.  12,  44. 

f  Uschè  òth  co  il  cél  ais  sur  la  terra,  uschè  loentsch  co 
il  oriaint  ais  del  occidaint,  usche  supravaunza  sia  miseri- 
cordia noss  pchiòs.    Form.  42. 

7  Quaista  imensa  gratia  supravaunza  ogni  intalet. 
Pianta,  Thrun  98. 

(cunf runta  avanzér   e  vanzèr) 
Ils  turists  volaivan  fér  biwak  e  stovettan  succomber  dal  fraid  e  stan- 
ai lan  tu  m.    F'ógl  61,  65. 

Nann'  Engel  quintaiva  e  quiataiva  e  me  nun  gniva  s  t  a  u  n  g  1  a.  Blindi  3. 

La  veglietta  get  e  s  tran  gì  et  il  chod.  Liun-Klain- 
guti  16. 

Sch'eau  nun  retuorn  cun  Bengiamin,  schi  straungl  eau 
niieus  duos  figis.    Ili,  43. 

Una  cornigha  mez  morta  dalla  said  chattet  un  buchél  cun 
aint  (in  miei  d'ova,  ma  télmaing  poch,  cha  cun  tuots  sieus 
sforzs  ella  nun  tandschaiva  giò  cui  piccai  per  baiver. 
Linn-KlawgiUl  25. 

La  vuolp  fet  da  tuottas  da  gnir  da  taundscher  sii  per 
(in  punchèr,  ma  tuots  sieus  sforzs  futtan  invauns  (cun- 
f runta  va  un).    Liun-Klainguti  7. 

El  tagliet  ramma  grossa  dalla  bos-cha  fin  inua  clfel  po- 
daiva  taundscher.    Nadél  1,  21. 

Alchuns  da  Cipro  e  Cirene,  gnand  in  Antiochia,  tschiin- 
tschettan  culs  Grecs.    Menni,  Act.  11,  20. 

Cur  oters  tschauntschan  nun  stoust  tlì  tschantschèr. 
Pr.  Cud.  273. 

Vus  gnis  a  cognuoscher  ch'eau  sun  il  Figi  del  crastiaun  e 
ch'eau  nunfatschunguottadamestess,  mo  ch'eau  tschauntsch 
sco'l  Bap  m'ho  mussò.    Menni,  Joh.  8,  28. 
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I  Guardò  che  uus  nu  sthbittas  aquel  chi  schauiischa. 
Bifr.,  Hehr.  12,  25. 

t  L'g  poeuel  s'asthmurafgheua,  cura  che  uezaiuen  chels 
miits  schianscheuan.    Bifì^un,  Mail.  15,  31. 

Que  ais  gusta  la  manestra  cha  tu  hest  laschò  vanzèr 
hoz.    Fr.  Cud.  46. 

Ma  inua  mettais  vus  vos  danérs  chi's  vaunzan,  maister 
tischler?    Pr.  Cuci.  47. 

(cunf runta  avanzèr  e  sopravanzo  r) 

La  creaziun  ais  suottaposta  alla  vanited.    Menni,  Rom.  8,  20. 

Un  crastiaun  va  un  renda  se  stess  ridicul  e  spredschabel  a  tuottas 
persunas  radschunablas.    Pr.  Cud.  280. 

f  Perche  causa  m'haest  tii  abandunó,  &  haest  amò  la  vanita  et? 
Pianta,   Thrun  19.      ' 

f  Sebi  alchiiin  nu  arfraina  sia  leaungia,  dimpersè  lasch'  ir  sieu  cour 
our  d'uia,  da  quel  es  sia  deuociun  uauna.    Bifrun,  Jac.  1,  26. 

§  301. 
a  (' -  f  e,  f  ae,  y  i)  dvainta  ai  (f  ei) 

Nella  mudeda  vocalica  a — ai  pudains  adiina  constatér  una 
substituziun  dobla:  L'a  della  silba  iia  accentueda,  chi 
dvainta  ai  (f  ei)  in  silba  accentueda,  vo  inavous  sun  un  e  u 
sun  ìin  i  in  hngua  latina  (u  tudais-cha),  da  maniera  cha 
que  as  tratta  in  silba  na  accentueda  dalla  substituziun  d'un 
e  u  d'iin  i  tres  un  a,  ed  in  silba  accentueda  dalla  substituziun 
da  tei  e  u  i  tres  ai. 

In  latin  u  tudais-ch  per  exaimpel  avains  ils  pleds 
seffuaints  : 


'O 


bfbere  (b(berare) 

ébrium  (ebriàntiam) 

frfgidum  (frlgidàlia) 
frfsch  (tud.)  — 

ménsam  mens  urani 

n  (  V  e  m  n  i  a^  a  1  i  a 
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r  e  s  t  a  m  a  s  r  é  s  t  a  t 

h  0  n  e  s  t  a  nui  s  h  o  n  é  s  t  ii  m 

ils  quèls  siili  dvantòs  in  la  din: 

bai  ver  bavrér 

a  i  V  e  r  a  v  r  i  a  u  n  z  a 

f  r  a  i  d  f  r  a  d  a  g  1  i  a 

frais-ch  fras-chezza 

m  a  i  s  a  i  m  s  ii  r  a  (E.  B.  m  a  s  ii  r  a  i 

n  a  i  V  n  a  V  a  g  1  i  a 

Y  rastains  f  reista  (§  308,  aj 

f  h  u n  a s  t a i  n  s  f  h u n  e i  s t  (§  308,  a) 

Remarcha.  L'originél  e  u  i  as  muossa  in  reginàm  (raig)  ed  ordiner 
<  0  r  d  a  i  n).  Ma  quaistas  fuormas  sun  be  il  resultat  dellas  tendenzas  latini- 
santa8  u  italianisantas  dels  temps  moderns.  Las  veglìas  fuormas  dels 
istess  pleds  tunan:  araginam  (eir  ari  gin  am),  hurdanér. 

Da  quel  temp  invia  vzains  nus  ils  Israelits  divis  in  duos  reginams. 
J.  B.  60. 

Salomon  fut  il  raig  il  i)u  sabi  da  sieu  temp.    J.  B.  57. 
t  Par  thel  d'uoegl  eau  in  tuot  araginam  meter  un  factur, 
A  cumandt,  che  tii  hegias  aquela  hunur, 
Hegias  gratzchia  in  tuot  Egipten  da  cumander 
Par  cha  graun  su  la  chialastria  spoassa  saluer.    Trai'eis,  Jos.  406. 
t  Tuot   aque   che   tii  agragias  da  me  sebi  uoelg  eau  dèr  à  ti,  infina 
mo/  miou  ariginam.    Bifrun,  Marc.  6,  23. 

t  Uus  sarés  battieus,  &  gnis  mnòs  auaunt  l's  guuernadaors  &  Is 
uraigs.    Bifr.,  Marc.  13,  9. 

Gerobeam  ordinet  oters  sacerdots,  nun  badand,  sch'els  sajan  dalla 
schiatta  da  Levi  u  na.    J.  B.  60. 

Leiva  sii,  e  vo  a  Damasco:  lo  at  gnarò  dit  tuot  quo,  chi't  ais  ordinò 
da  fòr.    Menni,  Act.  22,  17. 

Ed  uschè  orda  in  eau  in  tuot  las  baselgias.    Menni,  1.  Cor.  7,  17. 
Que  ch'el  ans  orda  in  a, 
Promt  oir  sii  pigliain.     Ili  141). 
t  Els  eran  hurdanós.    Bifr.,  1.  Fetr.  2,  8. 
t  Da  bijnoef  hurdain'  el  tin  di.    Bifr,  Hebr.  4,  7. 

X  '^.    Ourdvart  las  mudedas  variablas  nella  conju- 
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gaziun  (mtidodas  del  tschep)  avains  la  miideda  e  (latin) 
-ai  pustut  nellas  desine  nzas  stabi  a  s  seguaintas: 

a)  intìnitiv  della  2^  conjugaziun,  -air   (latin:  -ere), 

b)  indicativ  del  imperfet  della  2'^  e  3^  conjugaziun,  -aìva, 
aivast  etc.  (latin:  -è barn,  -èbas  etc), 

e)  1^  e  2^  persuna  pi.  del  indicativ  preschaint  della  2=' 
conjugaziun,  -ains,  -ais  (latin  -emus,  -ètis). 

Rem.  Scha  las  desiaenzas  nomnedas  suot  b  as  chattan  uossa  eir  nella 
pruma  conjugaziun,  e  quellas  nomnedas  suot  e  eir  nella  prùma  e  terza, 
schi  ais  que  dvantó  piiramaing  tres  imita ziun  (analogia).  Las  desinenza» 
latinas  avessan  prodùt  oters  vocals,  e  tèls  as  chattan  effectivamaing  per 
part  auncha  tar  Bifrun.     Cunfrunta  §  287  e  pp.  571  —  572. 

X  3.  In  iin  tschert  numer  da  verbs  ais  la  mudeda  vo- 
calica a  -  al  uossa  puramaing  ortografica.  In  quaist  cas 
ais  l'a  adiina  seguieu  d'Uns.  (Be  in  balastrér  (balaistr) 
e  chanastrér  (clianaistr)  correspuonda  l'ortografia  alla 
pronunzcha).  Que  sarò  difficil  da  dir  scha  la  mudeda  ais 
aduna  steda  be  ortografica,  u  sch'  eli'  ho  pLl  bod  per 
tuots  quaists  verbs  correspondieu  ad  una  variaziun  nella  pro- 
nunzcha.    Tar  Bifrun  chattains  regulèrmaing: 

f  eau  arfraistch  nus  arf  rastc  hains 

-J-  eau  astdajstd  nus  astdastdains 

Y  6au  impraist  nus  imprastains 

f  eau  maistd  nus  mastdains 

Pai  li  oppi  arcugnuoscha  quaista  mudeda  in  sieu  Verb 
be  per  p  r  a  s  t  e  r  (i  m  p  r  a  s  t  e r).  Nel  Diziunari  chattains 
las  anomalias  seguaintas:  masdér,  sdasdér,  imprastèr 
sun  scrits  cun  a,  rinfrais-cher  cun  al,  frais-chezza 
(fras-chezza)  cun  ai  e  cun  a.  In  imprastèr  (verb  cun 
a)  ed  impraist  (sul)st.,  cun  ai),  scu  eir  in  f  ras- eh  et. 
f  ras-C  hi n  e  frais-ch  avains  la  mudeda  suainter  l'accent. 

Eir  raig  ho  ai  tar  Pali  loppi  ad  onta  dia  la  pronunz- 
cha da  -aig  nun  ais  dift'erenta  da  quella  da  -ag  in  pleds  scu 
eau  battag,  eau  gratag,  eau  pi  un  drag  etc. 
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Sieu   spiert   es  sto  arfrastchió  da  uus  tuots.     Bifr.  2.  Cor.  7,  13. 

Arfraistchia  mias  auainas  ilg  sigaer.     Bifr.  Philem.  20. 

Deus  es  pusaunt  d'aquaistas  pedras  da  astdastdér  sii  figls  da  Abrahae. 
Bifr.  Lue  3,  8. 

Nus  ns'  daie  huossa  astdastdér  sii  delg  son.   Bifr.  Rom.  13,  11. 

T  '  a  s  t  d  a  i  s  t  d  a  su  tii  chi  duormas,  &  sto  sii  dals  muorts.  Bìfr.  Eph.  5, 14. 

Tuot  aquè  che  la  diuina  buntaed  n's  ho  i  m  p  r  a  s  t  ó ,  aquè  n's  ho  ella 
imprastò  par  gracia.     Bifr.  Erasmus. 

Et  schi  uus  daes  ad  impraist  ad  aquels,   che  uus  hauais  spraunza 
dad  arschaiuer  inauous  da  dels,  che  grò  hauais  uus  ?     Bifr.  Lue.  6,  34. 
Tu  voegliast  a  nus  imprastaer  gracia.     T.  12. 
Inpraista  la  gratia  ch'eau  poassa  biiter  via  il  giuff  dels  pchiòs.  Pianta^ 
Thrurt,  14. 

Aschaid  mastdó  cun  fèl.     Bifr.  Matt.  27,  34. 

Eau  m'hae  do  tuotta  fadia  ch'cau  nu  maistda  aint  in  nos  pléd, 
leaungias  èstras.     Bifrun,  pref. 

Refraischia  mi'  oarma.     Pianta  Thrun,  14. 

X  4.  Squasi  sparida  dalla  lingua  da  noss  dis  ais  la 
veglia  mudeda  a-ei  (e-ei)  in  verbs  scu  rastér  -  reista, 
honastér-honeista,  surlavgér  -  surl.ei  vgia  (§  299,4), 
allegrèr  -  (alagrér)  alleigra,  allever  -  alieiva,  elever  -  eleiva. 

Nel  Diziunari  Pali  io  p pi  chattains  tuottuna  aunclia  la 
f norma  alleigr:  Eau  m'allelgr  da  tieu  felice  arrivo  (1,  63),  in- 
taunt  cha'l  Veì^h  da  Pali,  inetta  be  allegr.  (Verh,  p.  14.) 

t  Adam  nu  s'ho  cuntantò  da  rastér  in  aquella  dignit§d  chia  eli  eira, 
mu  ho  uulieu  s'adutzér.     Schuchiaun  5. 

f  Lg  Miert  da  Chrlsti  fiis  tin  suffitzchaint  paiamaint  par  Is  pchins.  .  .  ., 
scha  .  .  .  Ig  muond  nun  rastess  in  lg  pchio  sco  lg  grand  mantun  fo. 
Schuchiaun,  60. 

t  Tres  la  glorifìcatiun  da  Christi  nun  ais  sia  natiira  &  chiarn  humauna 
....  annuleda,  mo  dimparsè  reista.     Schuchiaun  65. 

t  La  diuinited  ais  in  sia  humanitaed  &  reista  in  ella  unidda  par- 
sunaelmaing.     Schuchiaun  68. 

t  Nu  deshonastér  ne  fo  main  d'hunur  ne  maina  in  tuorp  .  .  .  las 
mulgiears  u  la  braieda  da  teis  proassem.     Schuchiaun  342. 

f  In  tuott  teis  ditts,  fatts  &  impisamaints  daiast  esser  modeist,  hu- 
neist  et  hauair  raspet  da  la  hunur.     Schuchiaun  342. 

t  S'allegrò  &  stéd  da  buna  uoeglia.     Bifrun,  Matt.  5,  12. 
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E.  B.  Ils  utschels  a  Ilei  gran  ils  umans  tras  lur  plaschaivel  chant. 
Cuci.  Se.  119. 

Fo,  0  Segner,  cha  possans  a  1 1  e  v  è  r  nos  infaunts  nella  vaira  disci- 
plina.    Lit.  187. 

A  tiiots  genituors  cristiauns  conceda  tu  forza  e  fidelted,  ch'els  al- 
le ivan  lur  infaunts  a  tia  gloria.     Lit.  182. 

Cunfrunta  eir: 

La  duonna  tmet,  vzand  l'hom  eister      Pr.  Cuci.  118. 

E.  B.  Mania,  ha  un  angnel  porta  quist  tuot  aint  da  f  enei s tra? 
Cud.  Se.  66. 

t  Tias  f  nei  s tras  sun  pu  cleras  co  1' Cristal.   Pianta,  Thrun  2,  òl. 

t  Chiarischams  eau  s'arouv  dna  uus  sco  eistars  uòelgias  s'inper- 
chiirér  dals  cblarnél  agiauiischamaints.     Sehuchiaun,  202. 

§  301   bis 
p]xaimpels  generéls  per  la  miidedaa  -  ai. 

Quel  mei  f amagl  mangess  e  bavess  culs  a  v  r  i  a  r  d  s .   Menni,  Matt.  24,  49 

Quaists  non  sun  aivers,  sco  vus  s'impissais,  siand  piir  la  terz'  ura 
del  dì.     Menni,  Jet.  2,  15. 

Un  misfat  coramiss  nelP  avrianza.     Pali  1,83. 

t  P].  B.    La  Xott  davat  ais  passantada  in  avriaunza.     Trom.  41. 

f  Fi.  B.  Pastuors  sainz'  intellet  sun  gugent  pro'l  vin,  è  s'inabriajen 
cun  gervosa.     Trom.  49. 

f  Perche  brichia  scu  uus  estmaes,  sun  aquaists  a  i  u  e  r  s ,  siand  piir 
huossa  la. terza  hura  dalg  dì.     Bifr.  Ad.  2,  15. 

Sia  asserziun  as  ho  avvareda.     Pali.  1,84. 

Nossas  previsiuns  per  la  raccolta  nun  s'avvairan.  Clio. 

Musseder,  nus  savains,  cha  tii  est  vardaivel.     Menni,  Matt.  22,16. 
Eau  pun  la  via  e  la  vardet.     Menni,  Joh.  14,  6. 
La  8-churdun  passa,  e  la  v  a  i r  a  glusch  splendura  già.  Menni,  1.  Joh.  2,  8. 
t  Tuottas  aquellas  chiosas   de  Joaones   ho  dit  sun  uairas.     Bifrun, 
Joh.  10,  41. 

Fé  quaist,  lische  sovenz  vus  and  ha  vai  s,  in  mia  me- 
moria.   Meìiiii,  1.  Cor.  11.  25. 

Eau  nun  vegn  a  bai  ver  pu  dal  frut  della  vit,  infìna 
cha'l  reginam  da  Dieu  ais  gnieu.     Menni,  Lue.  22,  18. 

Bai  va  piir,  mieu  signur;  eau  pigherò  ova  eir  per  tieus 
cbameils,   fin  cha  tuots  averon   bavieu  avuonda.     ./.  B.  11. 
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Y  È  l'g  es  gnieu  Johannes,  ne  mangiand,  ne  'bau and, 
&  dian:  El  ho  Ig  dimuni.     Bifr.,  Matt.  11,18. 

f  Et  scodiin  quael  chi  iiain  dér  da  baiuer  ad  lini  da 
quaists  pitschens  iin  bachier  d'ouua  fraida,  ....  nun  vain  a 
perder  sia  mertsche.     Bifr.,  Mail.  10,  42. 

E.  B.  Eir  teis  chamels  vogl  eu  bavrantar.  Bibita 
E.  B.,  Gen.  24,  14. 

Eau.baivr,  tu  baivrast,  elbaivra,  nus  bavrains 
etc.     Pali.   Verh.,  41. 

Bavrér  las  vachas.     Pali.  1,  100. 

E.  B.  Ma  il  sacerdot  da  Midian  avaiva  ses  figlias;  quellas  gnittan,  e 
pigliettan  su  aua,  ed  implittan  las  bavraduoiras.  Biblia,  E.B  ,  Exod. 2,16. 

El  ais  arfradò.     Pali.  1,59. 

Cur  eh' un  sorta  d'una  stuva  memma  choda  u  d'un 
vagun  da  via  d'fier  memma  s-chodò,  schi  s'arfraida  iin 
facihnaing.    Clio. 

Ils  infaunts  giaivan  siil  glatsch,  magari  cur  cha  eiran  las  pu  graiidas 
fradaglias.     Ili,  137. 

Las  fraduors  nun  vegnan  saimper  dal  fraid,  ma  puttost  dal  nosch 
adiis  da's  tegner  memma  chod.     Fogl,  61,  64  (Dr.  Bezzola.) 

Quaista  spaisa  ais  già  memma  i  m  p  a  v  r  e  d  a ,  e  tii  l' i  m  - 
paivrast  darchò.    Clio. 

Quels  paun  ir  inua  cha  cresch'  il  paiver.  Tschumpert,  citò  da 
Pali  1,  513. 

Sapperlot,  que  co  ais  fat  scu  a  posta  per  me,  s  '  i  m  - 
pi  ss  et  el.     Bundi,  23. 

Impaissa'tquaunt  miserebandunò  ch'eau  sun.  J.B.iòl. 

f  Per  che  pissés  mèi  in  uuos  cours?  Bifrun,Ma(t.  9,4. 

f  Et  paisast  tii  ò  hom,  quael  chi  giiidichias  aquels 
chi  faun  tal  chioses,  &  fést  er  tu  aquellas  proepias,  che  tii 
uignas  ad  amutscher  uia  l'g  giudici  da  Dieu?  Bifrmi,  Rom.  2,3. 

Quella  maisa  ais  coverta  cun  taila  intschareda. 

E.B.  Meis  cour  ais  alguà,  inguai  sco  la  tschaira  aint  dadaint  meis 
interiur.    Bihlia  E.  B.,  Ps.  22,  15. 
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Navér  u  n ai  ver.     Pali.  \,  485. 
Tuot  la  cuttiira  ais  surtratta  da  naiv,     II,  124. 
N  a  V  a  g  1  i  a  s  chatsckan  sovenz  las  vuolps  fin  ardaint  alias  vschinaunchas. 
Ma  iiossa  saias  quiettins  e  tadlò  bain,  bain,  perchè  uossa 
as  vogl  eau  quintér  un  per  parevlas.    Bundi,  4. 

Un  lai  di  a  tuot  quietamaing  l'allegra  musica.    Tònd.  459. 

Y  E.  B.  Igl  cumond  da  Deis  ais,  esser  attent,  tadlar  è 
brich  dormir.    Trom.  52. 

Y  E.  B.  L'urelgia  chi  taidla  la  reprehensiun  dalla  vita, 
vain  ad  habitar  tanter  'Is  Sabis.    Trom.  53. 

Y  Et  hauiand  Petrus  picchiò  alla  porta,  schi  gìet  oura 
lina  fanschella,  par  atadlér.    Bifr.,  AcL  12,  13. 

Y  Aquel  chi  cugniouscha  dieu,  ataidla  nus,  aquel  chi 
nun  es  da  dieu,  nun  ataidla  nus.    Bifr.,  1.  Joh.  4,  6. 

Ils  infaunts   della  terra  vegnan    a  cridér   e  vadguér. 
El  vaigda  sia  mamma.    Pali.  1,  194. 

Y  Bios  sun  aquels  chi  uaidguen,  perche  els  uignen 
ad  arschaiuer  cufoert.    Bifr.,  Matt.  5,  4. 

Immens   vadrets   covernan  las  sommiteds  da  noss  munts.    VII  329. 
Rumper  vaider  porta  fortuna.    Pali.  1,  195. 

§  302. 

E  (a)  avaunt  m  u  n  dvainta  ai. 

1.  Quaista  miideda  as  muossa  pustiit  nels  numerus  verbs 
in  -entér,  la  piìpart  dels  quéls  sun  transiti vs  derivòs 
dad  intransitivs,  scu 


creschentér 

da    crescher 

giaschentér 

,,      giaschair 

manchentér 

,.      manchér 

passentér 

,,      passér 

sagli  entér 

„      saglir 

sbughentér 

„     buglir 

taschentér 

„      taschair 
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turneiitér 
viventér 


turnér 
viver 


etc. 


Oters  sun  verbs  transitivs  derivòs  da  substantivs  u  ad- 
jectivs,  scii 


contentér 

da 

containt 

documentér 

il 

documaint 

famentér 

J7 

fam 

grittentér 

77 

grit 

lattentèr 

11 

lat 

rabgentér 

il 

rabgia 

riclientér 

» 

ridi  (tud  ) 

snarrentér 

?? 

nar  (tud.) 

spisgentèr 

55 

spaisa 

stangientér 

55 

staungeJ 

stufchenter 

55 

stuffì 

etc. 
Oters  darchò  peran  da's  iffiter  curi  quaista  cua  saiiiz'  iìu- 
giiii  bsògn,  siand  cha'l    verb  primitiv  ais    già   transitiv, 
da  maniera  cha'ls  duos  verbs  servan  ad  exprimer  l'i  stessa 
chosa,  scu 


bavrcntér 

commoventèr 

moventér 

sustentér 

standschentèr 

zoppentèr 


etc. 


bavrér 
common  ver 
mouver 
sustgnair 
staundscher 
zoppér  (z upper) 


2.  Meglinavaunt  avains  la  mlideda  in  alchiins  oters  verbs. 
scu  almenter,  contemplèr,  cumanzér,  entrér,  s'iadru- 
lìienzer,  refrenèr,  subentrer,  tentèr;  acconsentir, 
assentir,  consentir,  dissentir,  presentir,  resentir, 
sentir  etc,  eir  in  straindscber,  taindscher  (fjirbejii  e 
vaindscher  fcunfrunta  Nr.  3  e  5  e  mera  §  300,  6). 
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X  Remarcha.  In  s  t  r  a  i  n  d  s  e  h  e  r ,  t  a  i  n  d  s  e  h  e  r ,  v  a  i  n  d  s  e  h  e  r ,  cu 
nattirelmaing  eir  iiels  verbs  cumposts  constraindscher  (custraind- 
scher),restraindscher,cuvaindscher(-=  persvader)  avains  oriunda- 
maing,  q.  a.  in  lingua  latina,  un  j:  stringere,  tinger  e,  vince  re- 
Mera  eir  Nr.  5. 

Nos  idiom  contegna  del  rest  un  tschert  numer  d'oters  pleds,  inua  i 
latin,  avaunt  n  u  m,  ais  dvantó  ai.  lische  avains  p.  ex.,  daspér  pegn, 
la  fuorma  pain,  dasper  segn  (si  gnél),  la  fuorma  f  issaina  (originél- 
maing  plural  da  segn,  mera  pp  111 — 113),  daspér  simpel  {—einfach) 
la  fuorma  s a i m p e  l  (~  einfàltig)  etc.  Ils  pleds  latins  sun  pignus,  signum 
(signa),  simplicem.  Nella  veglia  litteratura  as  chatta  eir  lin  verb 
paindscher,  cun  il  cumpost  depaindscher,  derivò  dal  latin  pin- 
gere.     Uossa  as  drova  la  fuorma  latiniseda  depinger. 

Davart   ordinér  (urdaner)  mera  §  301. 

f  Dieu  nu  pò,  ne  daia  in  inguna  guissa  ngijr  depaint:  las  otras 
creatiiras  schabain  quellas  paun  ngijr  dcpaintas,  da  co  chia  sun,  in- 
guottamaing  schcumanda  Dieu  las  imagnas,  las  quelas  nuus  nu  daian  ne 
depaintschar,  ne  feer,  ne  las  tingier  u  saluér,  chia  quo  tres  nuus  nun 
hundressan  aquellas  u  d'uairamaing  Dieu  tres  aquellns.    Schuchiaun,  242. 

Cunfrunta: 

0  Galaters  sainza  giidizi  !  chi  s'ho  inchantòs,  vus,  als  quéls  Gesù  Cristo 
ais  sto  depint  avaunt  ogls,  sco  crucifichó  trauntervus?    Menni,  Gal.  3,  1. 

Ils  success  ed  avantags  della  guerra  vegnan  d  e  p  i  n  t  s  cun  vivas  co- 
luors,  percunter  dallas  inevitablas  conseguenzas  disastrusas  —  inrozzamaint. 
impovrimaint,  degeneraziun  morela  e  fisica  —  nun  vain  fat  la  minima  men- 
ziun.     Tond.  360. 

3.  La  veglia  ortografia  seri  va  iva  pressapoch  generèl- 
maing  tuots  quaists  verbs  cun  a  nel  ultima  silba  deltschep: 
acraschanter,  agrittanter.  almaiitèr,  antrèr,  s'iiulru- 
manzer,  muanter,  praschaiitèr,  santir,  spisgiaiitèr, 
stramanter,  stranschieu,  vanschet  etc.  etc. 

f  El  vain  ad  acraschanter  uossa  semainza.     Bifr.,  2.  Cor.  9,  10. 
t  Lur  perdiziun  nun  es  adrumahteda.     Bifr.,  2.  Pelr.  2,3. 
f  Eau  s'uoelg  agritantér  a  l'ira  tres  iin  poeuel  nar.  5//>*.,jRow.  10,19. 
f  Babs  nu  aggrittantò  uos  infauns.     Bifr.^  Col  3,21. 
f  Aque  proepi     s'ho  deus  almantó.     Bifr.,  Erasmus. 
t  Aque  s'almaintan   ér   l's  priims   dels  apostels  Petrus  k  Paulus. 
Bifr.,  Erasmus. 
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f  Aquaista  nun  es  una  nuoua  almantaunza.     Bifr.,  Erasmus. 

t  Eau  sun  appalantó.     Bifr.  Boni.  10,20. 

t  Et  els  dian  agli  :  siand  els  méls,  sebi  uain  el  mélaraaing  als  a  p  p  i  - 
r  a  n  t  é  r  .     Bifr.  Matt.  21,41. 

f  Ne  bruntlo,  suainter  er  che  alchiuns  dels  haun  bruntló,  &  sun 
amazós  da  quel  ehi  pirainta.     Bifr.  1.  Cor,  10,  10. 

f  Deus  ho  asckiampantó  l'g  giiist  Lot.     Bifr.  2.  Petr.  2,  7. 

t  Ne  alehiun  cura  chel  uain  attantd,  dia  chel  uigna  da  dieu  apruvó. 
Bifr  un,  Jac.  1,  13. 

t  U  chi  uo  giù  l'g  abijs,  aque  es  Christu  a  1 1  u  r  n  a  t  e  r  sii  dals  mors. 
Bifr.  Rom.  10,  7. 

t  El  cuuanschaiua  fìck  l's  Jiideaus,  amussand  auertamang  trés  las 
scrittiiras  che  Jesus  era  Christus.     Bifr.  Act.  18,  28. 

t  Un  huaistg  saia  er  bastaunt  ....  da  cuuainscher  aquels  chi 
cunterdian.     Bifr.  Tit.  1, 9. 

t  Mu  giand  oura  sebi  acchiattaun  è  (in  hu  Cyreneu  cun  num  Simonem, 
&  aquel  stranschettan  e  da  purtér  la  crusth.     Bifrun,  Matt.  27,32. 

t  Vhè  eau  uoelg  strainscher  els  che  uignen  ed  aduran  auaunt  sés 
pés.     Bifr.  Apoc.  3,9. 

t  Et  uhé  iin  chiaualg  alf,  &  iin  chi  sezaiua  sun  el,  &  hauaiua  iin 
balaist  .  .  .  .  &  es  ieu  oura  uanschand  &  par  chel  uansches.  Bifr  un  ^ 
Apoc.  6,  2. 

t  Quel  es  aquel  chi  uainstha  l'g  muond?     Bifr.,  1.  Joh  5,  5. 

Cunfrunta  eir: 

t  Ilg  uancbiaeuel  an  da  Constantij.     Bifr.  Hieron.  Lue. 
t  Et  l's  uainc   è  quater  seniours  sun  tumòs  sii  lur  fatschas.    Bifrun, 
Apoc.  5,  14. 

4.  Quaist*  ortografìa,  chi  correspuonda  pii  bain  alias  1  e  d  s  e  h  a  s 
foneticas  del  latin  cu  quella  uossa  adopteda,  s'ho  in  bge- 
rischems  cas  mantgnida.  Squasi  tuots  autuors  la  drovan 
almain  occasiunélmaing.  Sch'ella  fiiss  resteda  generela,  schi 
avess  la  miideda  vocalica  tratteda  in  quaist  paragraf  pudieu 
gnir  classi fìcheda  cun  quella  del  paragraf  precedaint.  Exaimpels 
our  dalla  litteratura  moderna  mera  §  302  bis. 

Nels  verbs  cumanzér,  (scumanzér)  demanèr, 
dvantér,  rantér,  srantér  e  tschantér  (schantèr) 
s'ho  l'a  mantgnieu   neh'  ortografia   uffiziéla  da  noss 
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dis.  Eir  V  a  i  n  d  s  e  h  e  r  e  s  t  r  a  i  ii  d  s  e  h  e  r  vegnan  quasi  ad  lina 
scrits  ciin  a  nellas  fuormas  accentuedas  sullas  flexiuns  ;stran  d- 
scliet,   vandschessans,   etc. 

PIB.     Il  maun  ho  cumanzó  sieu  cuors 

E  l'iina  muoss'  el,  frers  e  sruors.     M.  L.  6  {Fingi). 

Mo  Gesù  e  u  m  a  n  z  e  t  a  dir  al  povel  quaista  sumaglia.  Menni,  Lue.  20, 19. 

El  scumanzet  a  pigliér  our  da  tuot  las  sorts  d'clinoz.    Bandi,  28. 

Rodolf  da  Rothenbrun  avaiva- dem  ano  una  vita  rozza  da  guerrier 
e  perversa,  e  fìnélmaing,  mudand  principis  e  demanamaint  da  vita, 
dvantet  el  un  benefattur  dell'  umanited.     Pr.  Cud.  190. 

Rodolf  da  Rothenbrun  dvantet  eremit.     Pr.  Cud.  191. 

E  dvantet  in  iin  da  quels  dis,  eha'ls  saeerdots  s'approsmettan. 
'  Menni y  Lue.  20,  1. 

Zieva  la  mort  da  Gottofredo  de  Bouillon  dvantettan  ils  Maho- 
metauns  darchò  temeraris.     Pr.  Cud.  193. 

Els  gettan  e  chattettan  iin  puledrin  r  a  n  t  ó  vi  alla  porta,  dadour  siin 
la  streda;  ed  .els  il  srantettan.     Menni,  Marc.  11,4. 

Am  paraiva  eha'ls  mauns  da  Maria  timidamaing  respondessan  la 
strandschida  dels  mieus.     D.S.  1911,  37. 

Tsehantè  's  e  reposè,  già  cha,  grazia  a  Dieu,  non  avains  prescha. 
Grand,  Chapè  49. 

Aviand  invidò  iin  fo  in  mez  la  cuort  as  tschantettan  els,  e  Retro 
as  tschantet  traunter  els.     Mentii,  Lue.  22,55. 

Sieus  adversaris  haun  la  vandschida.     J.  B.  69. 

Nun  at  trupaggér,  mieu  filg,  d'esser  vandschieu.     Pr.  Cud.  70. 

5.  L'adòver  del  vocal  a  nellas  fuormas  accentuedas  siìlla 
llessiun  ho  in  alchiins  cas  prodiit  eir  lina  variaziun  corris- 
pondenta  in  quellas  accentuedas  siil  tschep. 

Uschè  p.  ex.  discli  iin  sovenz  straundscher,  vaun- 
dscher,  daspér  straindscher,  vaindscher.  Eir  oters 
verbs  haun  qualgedas  slu,  impè  da  ai.  Cunfrunta  davart  quaista 
variaziun  eir  §  800. 

Ils  Filistins,  vzand   lur  ciniitiim    va  nd  schip  u,    fugittan.     J.  0.  49. 
Il  cordoli  8  u  r  V  a  u  n  s  e h  a  la  retlessiun.     Kirchen,  2. 
In  trais  battaglias  fiittane  vandschieus.     Pr.  Cnd.  257. 
Nun   esser   vandschieu   dal   raél,    anzi   vaundscha   il    mei  tres 
il  bain.     Pr.  Cud.  70. 
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Ella  pigliet  cumgiò  dal  giuven  cun  iina  strandschida  d'maun. 
D.  S.    1911,  176. 

Str aunger.     Pali   Verb.  68. 

Ogni  minuta  cha  tu  manchauntast  ans  pò  ruìnèr.    Bobbi,  Aug.21. 

f  0  Jesu,  tu  est  quel  óva  viva,  chi  nataja,  sagliaunta  alla  vitta 
aeterna.     Pianta,  Thrun,  103. 

6.  Entrér  preschainta,  nellas  fuormas  accentuedas  siilla 
desinenza,  perfin  una  tripla  variaziun  del  vocal  del  tschep: 
antrér,  entrér,  ìntrér. 

Cur  cha  la  signura  antret  in  stiiva,  eira  il  bun  hom  già  spartieu. 
Pr.  Cud.  25. 

Eau  s'he  tramiss  a  raccoglier  que  vus  non  avais  cultivò;  oters  haun 
lavuró,  e  vus  essas  entròs  in  lur  lavur.     M.enni,  Joan.  4,38. 

Eau  port  iin  uordan  in  scrit  dal  mastrel.  ...  La  buna  saira,  barba 
Lucas,  aggiundschet  el  in  tun  familiér,  intrand  aint  da  porta.  Grand, 
Chapè,  43. 

Remarcha.    ìntrér  (cun  i)  vain  eir  druvò  sainza  miideda  vocalica  : 

Gian  Giachem  intra  gusta  nel  momaint,  cha'j  guiteder  as  retira. 
Z.  Pali.  And.  4. 

Gian  Giachem  e  Vetter  Anduochel  i  n  t  r  a  n  nella  baracca.  Z.  Pali. 
And.  18. 

X  7.  La  miideda  vocalica  e — ai  avaunt  n  u  m  as  muossa 
auncha  in  im  grand  numer  d'adjectivs,  generélmaing  ver- 
hèls,  in  -aint  (latin  -entemj,  d'adjectivs  da  naziunalited  in 
-ais  (latin  -ensem),  e  da  substanti vs  in  -aint  (latin 
-entum). 

a)  In  alchUns  cas  vain  druvò,  daspér  la  desinenza  -aint, 
quella  -ent,  taunt  per  adjectivs  scu  per  substantivs,  scu 

conveniaint  convenient 

documaint  document 

evidaint  evident 

fragmaint  fragment 

frequaint  frequent 

omnipotaint  omnipotent 
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oriaint  orient 

potaint  potent 

talaint  talent 

etc. 
In  part  as  tratta  que  da  pleds  esters  na  auncha  fo- 
neticamaing  assimilòs,  in  part  da  tendenz  as  latini santas, 
restabilind  la  desinenza  -ent  la  fuorma  latina.  Una  tscherta 
influenza  sarò  eir  steda  exerciteda  dalla  lingua  tudais-cha. 
Qschè  haun  gusta  pleds  scu  document,  fragment,  orient, 
talent  chi  vegnan  tuots  druvòs  eir  in  tudais-ch  —  sovenz 
Ix  desinenza  latiniseda,  ad  onte  cha'ls  vegls  scriptuors  haun 
già  -aint. 

La  sopra  ans  requinta  l'historia  be  fragments.     Pr.  Cud.  184. 

Chasper  Chiampel  ha  verti  satiricamaing  in  rìmas  romanschas,  frag- 
ni a  i  n  t  s  da  la  messa  e  chanzuns  da  baselgia  latinas.   M.  L.  XVIII  (Lansel). 

Uschè  as  mettettan  grandas  armedas  in  viedi  vers  l' orient.  Pr. 
Cud.  192. 

Siand  Gesù  naschieu  a  Betlehem,  gnittan  sabis  dal  oriaint.  J.  5.  86. 

t  Vhè  l's  Magis  sun  gnieus  dalg  oriaint,  dschàt:  innua  es  aquél 
chi  es  naschieu  araig  dals  Jiideaus?  Per  che  nus  hauain  uis  la  sia  staila 
aint  ilg  oriaint  &  ischen  gnieus  par  l'g  adurér.     Bifrun.  Matt.  2,2. 

Il  potent  tun  d'orgel  dels  chanuns,  il  film  d'incens  della  puolvra 
nun  ais  pii  in  cas  d'am  entusiasmér.     T'ónd.  303. 

Per  similas  opiniuns  e  vistas  eira  raieu  bap  simplamaing  orv,  ed  eau 
am  chattaiva  impotenta  da'l  render  clervedent.     T'ónd.  131- 

t  Eau  sun  alpha  &  omega,  l'g  principi  &  la  fin,  disth  l'g  signer  ;  aquel 
chi  es,  &  aquel  chi  era,  &  aquel  chi  uain  a  gnir,  omniputalnt.  Bifrun, 
Apoc.  1,8. 

Un  famagl  eira  debitur  da  deschmilli  talents.    J.  B.  107. 

f  Scha  meis  Joseph  wiwa,  schi  sun  eau  cuntaint, 

Eau  wolg  yr,  alg  uair  cun  grandt  talaint.  Trav.  Jos.  789  (De- 
curt.  V,  40). 

b.  In  oters  cas  nun  exista  auncha  lina  fuorma  fonetica- 
maing  assimileda,  gnand  la  desinenza  -ent  universélmaing 
druveda.  Tuots  quaists  pleds  (scha  na  rezaintamaing  itali- 
unisós  u  latinisòsj  sun  relativmaing  nouvs.   Téls  sun:  ab- 
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stinent,  agent,  assistent,  cement,  convent,  corres- 
pondent,  eminent,  penitent,  permanent,  pretendent? 
producent  etc.  etc. 

Quaunt  vòda  e  miserabla  ais  bain  la  vita  del  abstinent.  D.  S. 
1911,  28. 

La  Banca  chantuiiéla  Grischuna  ho  agents  in  tuot  ils  lo3  pii  grands 
del  chantun.     Clio. 

Il  meidi  staiva  al  let  dell'  ammaleda,  in  compagnia  d'un  assistent. 
VII,  402. 

Per  fér  il  beton,  drova  un  gerra  e  cement.     Clio. 

Homens  pietus  edifichettan  baselgias  e  convents.     Pr.  Cud.  173. 

E.B.  Sco  correspondent  del  „Fogl  d'Engiadina"  s'externaiva  l'ami 
Yital  con  granda  abilità  supra  domandas  d'interess  locai  e  d'importanza 
più  generala.     Ann.  1918,  238. 

Il  Piz  Bernina,  la  pii  ota  tschima  da  "nossas  alps  grischunas  e  nel 
istess  temp  (ina  dellas  pii  eminentas  dell'  intéra  Svizzra,  fut  ascendieu 
per  la  pruma  vouta  Pan  1850.     V,  107. 

Dieu  farò  grazia  als  penitents.     J.  B.  67. 

Segner  Salveder,  tii  est  intrò  nellas  abitaziuns  celestiélas,  affin  da 
preparar  allò  iina  dmura  permanente  a  nus  peregrins.     Lit.  169. 

Un  pretende nt  del  tuot  nouv  entraiva  uossa  in  scena.    Tond.  215. 

Ils  Stedis  Unieus  sun  producents  da  bambesch.     VII,  159. 

X  7.  La  mudeda  e — ai  avaunt  w  u  m  as  muossa  eir  in 
iin  grand  numer  da  par  ti  ci  ps  irregulérs,  nels  quéls  l'w 
ais  uossa  ieu  pers,  scu  defender  —  defais,  stender  — 
stais,  offender  —  offais,  pretender  —  pretais,  sor- 
prender —  surprais,  suspender  —  suspais  etc.  Tuots 
quaists  verbs  nun  esibeschan  uschiglio  la  mudeda.  Cunfrunta 
S  308,  a. 

Da  téls  particips  ho  be  imprains  conservò  (u  nouva- 
maing  piglio  su)  Vn. 

Defenda'm  cunter  mieu  adversari.    Menvi,  Lue.  18,  3. 

Il  cavalier  era  in  continua  guerra  cun  il  viandaunt  sainza  def falsa. 
Pr.  Cud.  191. 

E.  B.  Ils  Romantschs  han  defais  lur  libertà  e  lur  eretta.  Fdgl  1914,  5. 

Etern  Dieu,  il  guvern  del  quél  s' extenda  sur  tuot,  tuots  nos  dis 
staun  in  tieus  mauns.    Lit.  178. 
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Cari  il  Grand,  il  potent  dominatur  dell'  e  s  t  a  i  s  a  Frauntscha,  introduet 
buns  regolamaints  nella  Rhàtia.    Pr.  Cud.  172. 

E  la  cristianted  interprendet  una  seguonda  crociata  (=  cruscheda). 
Pr,  Cud.  193. 

Nel  cuors  da  duotschient  ans  gnittan  i  n  t  r  a  p  r  a  i  s  a  s  set  da  quaistas 
expediziuns.    Pr.  Cud.  192. 

El  crajaiva  da  reuschir  in  sia  intrapraisa.    J.  B   54. 

Perchè  s'offendais  l'un  Poter?    Menni,  Act.  7,  26. 

Mieu  bap  s'ho  offais.    Ami.  1887,  63  (Grand). 

Cur  ch'una  femna  chatta  plaschair  da  fer  vair  sia  scienza,  dvaint'  ella 
incompurtabla  e  missa  nel  numer  dellas  pretendidas  sapiaintas.  Bobbi, 
Tes.  79. 

E.  B.  Displaschaivelmaing  vain  sovent  p  r  e  t  a  i  s ,  chi  saja  hoz  in  di 
impossibel  da  pervgnir  ad  iina  clera  e  ferma  persvasiun.    Predgias  4. 

Riprendand,  als  disch  el:  Mera,  ils  dis  vegnan,  ch'eau  farò  una 
nouva  lia.   Menni,  Hebr.  8,  8. 

Balaam  amet  la  peja  dell' ingustia,  mo  fut  riprais  per  sia  empieted. 
Menni,  2.  Petr.  2,  16. 

Perchiirè's  cha  quel  di  niin  as  surprenda.    Menni,  Lue.  21,  34. 

Quaista  duonna  ais  steda  surpraisa  siil  fat.    Menni,  Joh.  8,  3. 

Il  pòvel  suspendet  l'atach  del  chastè.    Pr.  Cud.  187. 

Absalom  restet  s  o  s  p  a  i  s  traunter  tschél  e  terra.  Heinrich,  Ist.  Bihl.  88. 

Ils  Fariseers  salvettan  cussagl,  cu  els  al  podessan  tender  latschs  nel 
radschunamaint.    Menni,  Matt.  22,  16. 

Ils  ogls  t  a  i  s  della  forella  as  rechattan  dallas  varts  del  cho.    VII  262. 

f  La  vaira  fé  ais  comprai  sa  in  la  S.  scrittura  delg  vòlg  &  nouf 
Testamaint.    Form.  31. 

t  Nus  hauain  las  funtaunas  da  nos  salueder,  da  quaelas  che  pudains 
prender  sii  oter  co  Pg  saliid?    Bifrun,_  Erasmus. 

t  E.  B.  Subit  cha  Holofernes  vezet  Juditha,  fuo  seis  cor  prais  dad 
ella.    Ahyss  3,  171. 

f  Achiuns  dian  che  fus  sto  bsung  ch'un  plii  illatrò  haues  prais 
aquaist  fat  par  mauns.    Bifrun,  -pref. 

t  Bgers  nu  uignen  a  trametter  lur  infauns  ad  i  m  p  r  è  d  e  r  Tudaisthck. 
Bifrun,  pref. 

■  f  Più  che   la  natura  humaunna  ho  i  ra  p  r  a  i  s ,   taunt  pili  sdelett'  ella 
da  d'imprèder  &  da  sauair.    Bifr.,  pref. 

E.  B.  Las  ofaisas  scriva  nel  sablun,  e  las  grazias  nel  marmor. 
Valentin,  16. 

t  tirò  par  aquels  chi  uff enden  &  ingiurgien  uus.    Bifr.,  Matt.  5,  44* 
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f  Aquel  chi  la  uainscha,  nu  uain  uf  ais  da  la  seguonda  muort.  Bip\, 
Apoc.  2,  11. 

Uri  stornei  avaiva  i  m  p  r  a  i  n  s  a  dir  certs  pleds.  Pr. 
Cuci  14. 

Eau  he  imprains  ad  esser  cuntaint  da  mia  sort.  Menni, 
FU  4,  11. 

Ova  diira  ed  ova  lamma  avains  già  imprains  a  cognuo- 
scher.    VII  329. 

Cunfrunta  : 

f  Amma  teis  Singier  Dieu  ...  &  amraa  teis  proasem  .  .  .,  in  aquaist 
duos  uain  cumpraints  tuot  la  letscha  et  l's  profets.    Schuchiaun,  4. 

f  Ma  ó  gratius  Dieu  &  bah,  nus  t'ruains  ....  chia  nus  à  sieu  temp 
cun  orma  &  còrp  vegnens  p  r  a  i  n  s  sii  in  tieu  reginam.    Form.  9. 

§   302   bis 

Exaimpels  generéls  per  la  mlideda  e  (a)  -ai  (avaunt  w  u  m) 

(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  pitschna.) 

Giosef  non  acconsentit.     J.  B.  17. 

Inchiira't,  cha  tu  non  acconsaintast  ad  lingiin  pchó. 
J.  B.  17. 

(Cunfrunta  consentir). 

f  La  misericorgia  a  uus  &  la  paesth  &  la  charitaed  uigna 
à  uus  aeraseli  ante  da.     Bifrun,  Jucl.  2. 

f  A  lo  uoelg  eau  sieu  poewel  acraschantér.  Travers, 
Jos.  796  {DecmH.  V,  40). 

(Cunfrunta  creschentér). 

Y  Nus  ns'  hauain  acradantò.     Bifrun,  Hebr.  6,  9. 

f  Agrittantèr,  mera  grittentér. 

La  naiv  frais-clia  ais  bod  alguenteda.     VII,  207. 

Il  sei  alguainta  neir  ova.     Liun-Klainguli,  5. 

L'avvocat  s'almantaiva  dallas  revoluziuns  e  dalla  ca- 
lamìted  da  queir  epoca.     Grand,  Chapè  34. 

f  Aquaista  nun  es  una  nuoua  almantaunza.  Aque 
proepi   s'ho   deus,   aqui  dauaunt  almantò,   tres  Hieremiam 
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profet.     Aque  s'almaintan  ér  Petrus  &  Paulus.     Bifrun, 
Erasmus. 

„Eau  nun  m'he  fat  iingun  mei!"  dschet  el,  s' a  1  van- 
ta nd  cun  stainta.     Grand,  Chapè  29. 

El  pigliet  il  sach  per  il  alvantér  siil  giivè.  Bundi,  14. 

In  que  momaint  il  Dragun  s'alventet  per  ir  vi  cunter 
Gian  a'I  niagliér  sii.     Bundi,  24. 

f  Et  siand  l'g  Signer  antro  in  Jerusalem,  schis'amu- 
entò  sii  tuotta  la  cittéd.     Bifrun,  Mail.  21,  10. 

f  Eau  uoelg  gnir  bod  &  uoelg  amuantér  tieu  chanda- 
lijr  our  d'sieu  loe.     Bifrun,  Apoc.  2,  6. 

(Cunfrunta  moventér  e  smuantèr). 

In  que  momaint  antret  la  mamma.     Pr.  Cud.  13. 

Un  rogniun  tendet  sia  taila  avaunt  l'antreda  della 
spelunca.     Pr.  Cud.  15. 

f  Et  cura  che  uus  antrés  in  lina  chiesa,   schi  saliidò 
aquella,  &  schi  aquella  chiesa  uain  ad  esser  degna,  schi  uain 
à  gnir  la  uossa  paesth  sur  aquella.     Bifr.  Mali.  10,  13. 
(Cunfrunta  entrér,  intrér  e  subentrér). 

f  Frars  nus  daian  guarder,  a  fer  quel  trattoa 

In  cunter  als  summis,  cha  noass  frer  ns  o  apalantoa. 
Travers^  Jos.  45.    {Decurt.  V,  19.) 

f  Aque  chi  s'  pò  cugniuoscher  da  dieu,  es  traunter  els 
appalais.  Per  che  deus  ho  ap palante  ad  aquels.  Bifrun, 
Rom.  1,  19. 

f  'Els  appalaintan  lur  ignurauza  a  tuots.   Bifr.  Pref 
(Cunfrunta  palentér). 

f  Appirantér,  mera  §  302,  3. 

f  El  giet  aint  in  la  néf  a  s'aschantèr.  Bifr.  Mail.  13,  2. 

f  Et  mnaun  Tesna  &  l'asnilg,  &  matteten  sur  aquels 
uesckimainta,  &  aschantaun  Jesum  sun  aquella.  Bifrun. 
Mail.  21,  7. 

(Cunfrunta  schantér  e  tschantér). 
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7  Als  quels,  da  que  assapchiantòs, 

Laschaun  Sack,  e  turnaun  in  lur  pòs. 

Traversa  Mils,  568  {Decurt.  V,  14.) 

f  Eau  riiae  asappiantò  oura  auaunt.  Bifr.  Mait.  24,25. 

f  Eau  s'hae  da  tuottas  chioses  assappiantò.  Bifrun, 
Marc.  13,  23.     (Cunfrunta  sapchentér). 

f  Miamalatia  asorvainta  mieu  spiert.  Pianta,  Thruìi,21. 

7  Astanglantèr,  mera  stanglantér. 

f  Astanschantér,  mera  standschantér. 

f  Tii  nun  vainst  sgiiiramaing  à  laschaer  ils  attantos 
sainza  tieu  agiud.     Pianta,  Tlirun,  21. 

-J-  Eau  t'uoelg  saluér  da  Thura  dalg  attantamaint. 
Bifr.  Apoc.  3,  10.     (Cunfrunta  tentér). 

f  Atturnantér,  mera  turnentèr. 

11  lér  ais  necessari  ad  iin  infaunt  bain  educhò  perau- 
mentér  sias  cogniuoschentschas.     Pr.  Cud.  289. 

Ils  barbars  aumentettan  la  disgrazia  e  la  miseria. 
Pr.  Cud.  182. 

Sia  superbia,  sia  richezza  s'augmaintan  ogni  di. 
Pali.  1,  78. 

Laboriusited  augmainta  tuottas  las  forzas  umaunas. 
Pr.  Cud.  287. 

f  11  Marcoldi  dalla  Damaum  intìn  la  saira  Plovet  dara- 
musamaing,  que  chi  fét  telmaing  augmantèr  las  ovas  in 
noass  common,  chia  tuotta  la  Pianura  eira  allajeda.  Aìin. 
Ili,  243  (1772). 

Ebbain,  badai  nta't  vi  e  non  al  dir,  cireau  saja  sul 
spalier.     Grand.,  Chapè,  23. 

Ils  alimeris  vegnan  bavrentòs  cun  scota.     Ili,  100. 

Allur'  nun  vzess  eau  pu  torrents  d'armeda 

Eramper  dallas  alps  e  bavrantèr 

Cun  saung  del  Pado  lur  cavalleria.     Z.  Pali.,  Poesias. 
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Y  Tu  voust  saimper  mò  m' spisantér  &  bavrantér  curi 
tieu  S.  Spiert.     Pianta,   Thrun,  98. 

Duonna  Lina  beneventet  il  prum  a  Rico  ed  allura 
air  Anna.     Ili,  84. 

E. B.  Las  ideas  reformatoricas  futtan  beneventadas 
generélmaing.     VII,  27. 

(Beneventér,  verb  ester  da  provgnentscha  italiauna, 
drova  piittost  l'augmaint  cu  la  mudeda  vocalica:  eau  be- 
neventesch  etc.  L'expressiun  ladina  ais:  fér  bignaint, 
dér  il  bainvgnieu,bivgnaint(bivgnaunt).  Exaimpels 
mera  eir  p.  488). 

Il  chavagl  sgrignit,  sco  sch'el  al  vuless  f  è  r  b  iv  gn  a  un  t .   Pr,  Cud.  108. 
Els    vulettan     al   ir  incuiiter   per   al    dér   il   bainvgnieu.     Ann. 
XXX,  7  (Gianzun). 

Il  patrun  il  scoprit  ed  il  fet  mnér  inchadagnó  in  preschun.  Liun- 
Klainguti,  22. 

E.  B.     Ilchadanatsch  (d'porta).     Paìl  1,137. 
Quaistas  coccas  (funschs  microscopics)  sun  gruppedas  in  pimctins  o  in 
chadainas.     Fogl,  61,64. 

t  Aquaista  chiadeina  d'or  in  tieu  culutz  dess  yr, 
Cun  aquaist  ma  arassa  t'woelg  eau  uastir. 

Travers,  Jos.  414,  {Decurt.,  V,  29). 

E.B.  Turnand  cui  cor  commo venta,  observet  il  pover 
infant  lina  chasa.     Andeeì%  li. 

f  Taunt  suentz,  ch'eau  m'inpais  siìn  Dieu,  &  sun  sia 
omnipresentia,  veng  comu vanto  cun  admiratiun.  Pianta, 
Thrun,  pref. 

La  bella  mulinerà  e u m  a  n z e  t -a  chantér.  Grand,  Chapè,  23. 
Commainza  cun  il  pii  greiv.     Pr.  Cud.  292. 
E.B.  A  partir  del  1652  cumainza  per  l'Engiadina  Bassa 
una  nova  epoca.     M.  L.  XIX  (Lansel). 

f  ....  quintèr  las  cliiosas  passedas. 
Da  duos  anns  inno  cumanzedas! 

Travers,  Miis,  696  {Decurt.  \\  17). 
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f  L'ova  comanzeta  minèrlachesa.  Amz.  HI,  247  (1772). 
(Cunfrunta  scumanzèr  e  mera  §  302,  4). 

E. B.  Quest  narr  giaviisch  at  vògl  eau  bain  consentir. 
Valentin,  17. 

Un  sorrir  a  me  e  o  n  s  a  i  n  t  a  !     Cader a$,  Fluor s,  21. 

f  Ch'el  in  alchiiin  tradimaint  hegia  me  consentieu, 

Nun  ho  el  confessò,  ne  eau  he  me  crajeu. 

Travers,  Mils,  114. 

Els  nu  faun  sullamaing  aquellas  chioses,  mu  er  cu- 
sainten  ad  aquels  chi  las  faun.     Bifr.  Rom.  1,  32. 

Fains  nus  que  chi  suainter  noassa  conscienzia  ais  bun  e 
giist,  schi  resentins  cuntajitezza.     Pr.  Cud.  146. 

Un  fér  cuntaint,  serain  e  sveghò,  chi  però  nun  pro- 
rumpa  in  petulanzia,  convain  al  infaunt.     Pr.  Cud.  111. 

Ils  barbars  nun  as  cuntantaivan  be  da  mnèr  davent 
las  faculteds,  anzi  mazzaivan  ils  homens  e  nun  schinagiaivan 
niauncha  ils  infaunts.     Pr.  Cud.  167. 

La  natura  as  conta  iuta  da  poch.     Pali.  1.  190. 

El  nun  as  containta  d'administrér  la  deschma;  el  voul 
eir  mangér  las  primizias.     Grand,  Chapè,  32. 

'\  Eau  m'haues  bain  cuntanto  cun  main.  Travers, 
Figi,  1091  (Decurt.,  V.  73). 

f  Elg  es  iin  grand  guadang  la  deuociun,  cun  iin  sen  chi 
s' cuntaint  a  de  la  sia  sort.     Bifrun^  l.  l'ita.  6,  6. 

Nun  bandunér  me  alchun  lo,  sainza  relaschèr  contentezza  a  quels 
cha  tu  bandunast.     Pr.  Cud.,  394. 

t  Scha  meis  Joseph  wiwa,  schi  sun  eau  cuntaint.  Travers,  Jos-, 
788  {Decurt.  V  40). 

E.B.  llEremit  contemplev'  iinchèdamort.  Valentin, ld>. 

Il  Reverendissem  as  fermet  un  momaint  a  contemplèr 
quel  queder.     Grand,  Chapè,  31. 

Tii  conta implast  il  tschèl  in  una  noat  seraina.  Pr. 
Cud.  144. 
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Chi   da  uus  am   convaindscha    d'iin   pchó?     Merini^ 
Joh.  8,  46. 

f  Ils  gros   da  tael  Thruii  a't  dessen  convaindscher, 
cliia  tii  sajast  un  pchiaedar.     Pianta,  Thrim,  pref. 
(Cunfrunta  vaindscher). 

Ed  ils  apostels  dschettanal  Segner:  Creschainta  a  nus 
la  eretta.     Menni,  Imc.  17,  5. 

f  Craschainta  in  nus  Ig  dun  da  tieu  S.spiert.  Form.  5. 
(Cunfrunta  acraschantér). 

El  renunzietasieus  bains  e  d  vantet  eremit.  Pr.  Cud.  191. 

E. B.    Lasch'   in   mai   d vantar  nova  la  vita  spirituala. 
Ui'aziunSj  54. 

11  pii  grand  traunter  vus  dvainta  sco'l  minim.  Menni, 
Lue.  22,  26. 

I  Laevam  dimena  tii  ò  Jesu,  acciò  ch'eau  dvainta  nett. 
Pianta,  Thrun^  103. 

f  Schi   tu  ist  lìlg   da  dieu,   schi  cumanda  ch'acquaistas 
pedras  d'uainten  paun.     Bifr.  Matt.  4,3. 
(Mera  eir  §  302,  4). 

El    demanaiva   una    vita  schlascheda  in   giò  et  avri- 
aunza.     Pr.  Cud.  191. 

Sajas    eir    vus    sénchs    in    tuot    vos    demanamaint. 
Menni,  1.  Petr.  1,  15. 

Eau  s'exortesch  cha  vus  mainas   (u  demainas)   (ina 
vita  onesta  traunter  ils  pajauns.     /.  E.  167. 

Guida'ns  seguond  tia  volonted,  acciò  cha  nus  tuots  de- 
mainans  una  vita  pia,  paschaivla  e  cristiauna.     Lit.  2. 
(Mera  eir  §  302,  4). 

E.B.  El  era  fich  stangel  e's  drumanzet  aint.  Valentin,!^. 

-\  E.B.  Blers  s'dormainzen  via  è  nun  sa  sdrovaglien 
più.     Troni.  27. 

Que    fiiss  trist,    scha   un   pòvel  voless   snejér   e  rebiittér  las  ledschas 
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fundamentélas  e  senchas.  chi  dociimenteschan   e   vivifichan  sieu  nòbel 
sentimaint  e  sia  vita  religiusa,  spirituela.     F'ógl,  61,  80  (S.  Lechner). 

Eir  l'an  uossa  passò  ais  iin  viv  documaint  da  tia  bunted.  hit.  IL 

(Cunfrunta  indrumanzér). 

Scha  entrai van  persunas,  chi,  aviand  qualche  lita, 
giaivan  tiers  il  raig,  discurriva  Absalom  cun  medemmas  ami- 
aivelmaing.     /.  B.  54. 

Mera,  cur  vus  entrais  nella  citted,  as  gnarò  inciinter 
[in  hom:  Seguitè'l  in  la  chesa  inua  el  ai n tra.  Menni,  Lue, 
22,  10. 

Cur  tu  urast,  aintra  in  tia  chambretta  e  serra  Fiisch 
e  lo  oraziun  a  tieu  Bap.     J.  5.  96. 

E.B.  La  Retia  aintra  in  la  storia  pur  cun  la  con- 
quista romana.     M.  L.  (Lansel). 

(Cunfrunta  antrér,  intrér,  subentrér.) 

Conserva  ils  serviaints  da  tieu  pled  nella  sauna  doctrina  ...  ed  assista  'Is 
ch'els  edifichan  lur  raspedas  cun  lina  vita  exemplara  et  irreprensibla. 
Lit.  201. 

Pi.  B.  Ils  noschs  exaimpels  corrumpen  suvent  ils  pii  buns  cors. 
Valentin,  lo. 

t  Quaelas  chioses  chi  seruan  alg  exschaimpel  &  à  la  siibriua  da 
as  chioses  celestiaelas.     Bijrun,  Hehr.  8,  5. 

Tuot  que  cha  Dieu  fo,  ais  bain  fat.  Que  he  eau  ex- 
perimentó  eir  hoz.     Ili,  125. 

f  TU  0  Jesu  haest  experimentò  in  tia  Paschiun  ci- 
moart,  quaunt  insupportablachiala  said  saja.  Pianta,  Thrun,  21. 

Fér  experiinaints.     Pali,  1,  278. 

Ta  l'experimainterost  (§  298,6)  Pr.  Cud.  249. 

El  trattet  il  pover  famentò  cun  paun  e  friits.  ÌW^  125. 

Una  vuolp  famenteda  arrivet  in  una  vigna.  Liun- 
Klainguti,  7. 

El  fam aiuta  bod  sieus  infaunts.     Pali.  1,  285. 
La   possibilited   da   frequentèr   il  cult   divin  stu  esser 
concessa  a  glieud  da  servezzan.     Fógl,  61.  80. 
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La  duonna  frequainta  la  baselgia.  Fógl  61,  68. 
Las  vias  non  eran  frequantedas.  Pr.  Cud.  191. 
Duri  frequainta  la  scoula  daspo  l'utuon  passo.     Clio. 

Co  avaiv' el  chattò  tin  excellent  friit,  il  formentun,  dal  quél  nus 
fains  la  polenta.    II,  65. 

L'inimih  semnet  zizania  traunter  il  furmaint,  e  get  davent.  Mentii 
Matt.  13,  25. 

t  Chiargia  ad  aquella  glieud  lur  Aesnets  cun  furraaind. 
Eet  a  scodun  in  sieu  sack  meta  sieu  paiamaint. 

Trav.,  Jos.  653  (Decurt.  V.,  36). 

Nido  Stai  va  giaschantò  alla  sumbri  va  d'un  frus-chér 
da  nitschoulas.    Pr.  Cud.  11. 

Maria  as  giaschainta  siili'  erva.     Clio. 

Co  cumànzet  cun  grand  dalet  la  chagna, 
Saglind  con  fd  e  s-chagn'  as  gioventér. 

Caderas,  Fluors.,  90. 

Ils  chamuotsclis  as  giovaintan  cullas  cornas  scu  las 
chevras.    Ili,  107. 

E.  B.  St.  Luzi  convertit  bgera  glieud  al  cristianismo.  Ma 
ils  pajans  as  grittentettan  lasupra,  clappettan  l'apostel 
e  Faccrappettan.    V,  27. 

Tii  at  grittaintast  cur  un  crastiaun  at  calumniescha. 
Pr.  Cud.  273. 

f  Eau  s'uoelg  agritantér.    Bifr.,  Rom.  10,  19. 

f  Dieu  ais  tin  sever  &  aeschpar  defendedar  &  vindi- 
chiedar  da  sia  huAur,  chi  s'ijra  &  s'agritainta  terribel- 
maing  via  ad  aquells  chi  croudan  giù  da  d'eli.  Schuchiaun,  248. 

Il  princip  s'indormenzet  suot  iin  bos-ch.  Pr.  Cud.  14. 

Proferind  alchiins  pleds  as  ho  el  indofmenzò  quieta- 
maing.    Kirchen,  18. 

Cur  el  avet  dit  que,  s'indrumanzet  el.  Menni,  Ad. 
7,  60. 

A  quaist'  ura  s'indrumainza  il  muHnér,  ch'el  saj'  inua 
ch'el vòglia,  magari  siil  ur  d'un  precipizi...  Grand,  Chapè,  25. 
(Cunfrunta  drumanzér). 
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f  Aquel  chi  ho  intanschieu  cun  me  Vg  paunin  la 
hesla,  aquel  uam  am  tradir.     Bifr.  Mail.  26,  23. 

7  Un  dals  diidesth  quael  chi  intainscha  aint  cun  me 
m  la  besla  (uain  am  tradir).     Bifrun,  Marc.  14,  20. 
(Cunfrunta  tainscher  e  mera  §  300). 
Tii  est  intrò  nellas  abitaziuns  celestiélas.  Lit.  169. 
E. B.    Las  rannas  vegnan  ad  intrar  in  tia  chasa.  Biblia 
E.  B.,  Exod.  8,  3. 

(Cunfrunta  antrér,  entrér,  subentrar  e 
mera  §  302,  6,  rem.) 
Tar  nus   serva  il   lat  dellas  nuorsas  he  per  lattentér 
ils  agnels.    Ili,  102. 

Cur  eau  alvet  per  lattentér  mieu  figl,  mera,  co  eira'l 
mort.    /.  B.  58. 

Dis  vegnan  eh' un  dscharò:  Beedas  las  sterilas,  ed  ils 
corps,  chi  nun  haun  portò,  e  las  tettas,  chi  nun  haun  lat- 
tantòl    Menni,  Lue.  23,  30. 

Ma  povras  las  gravidas,  e  quellas  chi  lattaintan  in 
quels  dis.    Menni,  Lue.  21,  23. 

[Bifrun:  dér  tetta,  alachiér]. 
E.  B.    Tii  at  stoverast  contentar  con  quai,   cha  nus  po- 
dain  mancantar  in  nossa  povertà.     Fògl,  61^  84. 
I  La  wolentad  da  mieu  Signer  uoelg  eau  fer 
Ad  iinguotta  manchianter. 

Trav.  Filg,  1698  (Decurt.  V,  90). 
Quaist  inviern  bgers  infaunts  manchaintan  la  scoula. 
Fo  svelt,  otramaing  manchaintast  la  posta!    Clio. 
7  Amich  eau  nun  fatsth  gio  à  ti  toert.    Nun  hest  mar- 
ch iant  6  cii  me  par  un  danér?     Bifrun,  Matt.  20,  13. 

f  Huoz  &  damaun  giain  in  aquaista  cittéd,  &  stain  allò  iìii 
an,  et  m  a  r  e h  a  n  t  a  i  n  ,   &  faschain  guadang.  Bìfr. ,  Jac.  4,13. 
Eaw  nun  mentesch,  ta  grand' bellezza 
Contschida  ais  nel  nmond  intèr.    V,  301: 
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Scha  nus  dschains,  dia  nus  hegians  comuniun  cun  Dieu, 
e  chaminains  nella  s-churdun,  sebi  mentins  nus.    J.  B.  169. 

Eau  di  la  vardet,  eau  nun  maint.    Menni,  1.  Tini.  2,  7. 

f  Bios  isches  uus  cura  che  la  lieud  dian  inmiinchia  mèi 
pléd  incunter  uus  mintiand.   Bifrun,  Matt.  5,  11. 

f  Els  dian  che  saian  Judeaus,  &  nun  sun,  dimpersè  els 
mainten.    Bifr.,  Apoc.  3,  9. 

f  Eau  dich  la  uardaet  &  nu  maint.    Bifr.,  1.  Tini.  2,  7. 

Nossa  momentanea  e  leiva  afflicziun  ans  procura  (ina  our  d'mod 
ponderosa  eterna  gloria.    Menni,  2.  Cor.  4,  17. 

In  quaist  momaint  gnit  Rico  in  stuva.    Ili,  84. 

Ilsquighat  moventaiva  vi  e  no  sia  bella  cua.  Nadél,1^14:. 
L'exercitdeltschélvaina's  moventér.  Menni,  Lue.  21,26. 
E  siin  il  clam  divin  tuot  as  mo valuta.    Fingi,  38. 
f  E.  B.  Il  crastiaun  irùs  muvainta  contesas.    Vulpius 
Si  Boria,  Prov.  29,  22. 

(Cunf l'unta  amuantér  e  smuantér). 
Il  pover  rat  as  najantet,   e  sieu  cadaver  nudaiva  sur 
ova.    Liun-Klainguti,  21. 

Eìranì  els  tuots  najentòs?    II,  63. 
...  neufragiand  la  patria,  as  najaintan  sieus  fìgls  .  .  . 
Z.  Pallioppi,  Poesias. 

Ch'un  s'orientescha  be  a  Basilea.     Fògl,  61,81. 
E.B.    11  lectur  chi's  voi  oriantar  in  mòd  plii  compiei 
sto  ...  .  recuorrer  a  las  publicaziuns  da  Mohr  i  Vital.    M.  L, 
2^  ed.  (Lansel). 

Sieus  perfecziuns  as  palantaivan.    Grand,  Chapè,  11. 
f  La  Plòfgia  gnit  più  mnttda,  et  la  Naivf  commanzet  as 
palante r  siin  las  montagnas.  Ann.  ìli,  2il,(0vazun del  1112). 
Vita  as  palainta.    Fingi,  24. 

f  Par  che  wuss  elg  sapgias  interpreter, 
Schi 's  ilg  woelg  eau  palanter. 

Traveì-s,  Jos.  320  (Becurl.  V,  27). 
(Cunfrunta  appalantér). 
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Una  intima  bainvuglientscha   unescha   bger  pii  stretta- 
maing  cu  la  parantella.    Pali.  1,  518. 

E.  B.  Blers  paraints,  e  pags  amis.    Valentin^  14. 

Il  Spiert  s'ho   constituieus   ovais-chs,   per  paschantér 
la  baselgia  del  Segner.    Menni,  Act.  20,  28. 

Paschainta  mias  nuorsas.    Menni,  Joh.  21,  16. 

f  E.  B.   Ils  lefs  dal  jiist  paschainten  ulers.    Vulpius 
&  Dorta,  Prov.  10,  21. 

-J-  Paschainta  mias  nuorsas.    Bifrun,  Joh.  21,  16. 

E.  B.  Ils  bels  dis  dell'infanzia  ha  el  passentà  a  Scuoi. 
Ann.  XXXII,  236. 

Uschè  passantet  el  sia  giuventUna.    Pr.  Cud.  191. 

La  duonn'  ustéra  e  la  figlia  passantettan  una  noscha 
net.    Bundi,  27. 

Nicolò  p assai nta  sieu  temp  nellas  usterìas.  Clio. 

Ungiinas    occasiuns    nun    as     preschantaivan.     Pr. 
Cud.  191. 

Isai  preschentet  al  prof  et  tschinch  flgls.    ./.  B.  47. 

Duos  homens  aspresentettan  ad  ellas  in  vestimainta 
splendurainta.    Menni,  Lue.  24.  4. 

Pertuot  preschaintasta  nos  ògls  sumaghas  della  mort. 
Lit.  Ilo. 

Eau's   exortesch,   chers  frers,   dia  vus  preschaintas 
voss  corps  per  un'offerta  viva.    J.  B.  166. 

f  L's  Sudos  d'Miis  alhura  s'preschiantettan. 
Lg  pover  Sylveister  cun  Ig  chiaste  piglietan. 

Travers,  Mas,  52  (Decurt.  V,  2). 

1*  Eau  arou  dime  uus  frars,   che  uus  apraschaintas 
uos  corps  Una  huferta  uiu aiuta.    Bifrun,  Rom.  12.  1. 

E.  B.    La    resposta    dutscha    q  u  ai d aiuta    la   gritezza. 
Biblia  E.B.  Prov.  15,  1. 

Vellcman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  49 
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Cur  els  udittan  quaistas  chosas,  as  rabgentettan  els. 
Menni,  Act.  1,  hi. 

Dalum  cha'l  vegl  la  vzet,  dumandet  el  rabgiantò: 
,,  Perchè  cridast?"    Bundi,  13. 

Hermann  as  rabgiainta  memma  facilmaing.    A.  Robbi. 

Nel  cortil  staivan  rantedas  ses  mnadiiras.  Grand, 
Chapè,  51. 

Hest  rantò  il  chavagl?    Pali.,  1,  593. 

E.  B.  A  quistas  ideas  pietisticas  .  .  .  aderit  bainbod  .  .  . 
la  granda  part  dels  ravarendas  juvens,  as  mettond  tras  quai 
111  averta  lotta  e  un  ils  vegls,  pili  co  ma  rantads  vi  dal 
dogma.    M.L.XWN  (Lansel). 

Ils  pasturets  raintan  las  vachas  siil  pantun.  Aviól  3,  2. 

f  L'hum   daia  abandunér  ses  bab  &  la  mamma,  &  daia 
stér  arantò  uia  à  sia  mugliér.    Bifrun,  Marc.  10,  7. 
(Cunfrunta  srantér). 

A  quaist  impissamaint  nun  podet  eau  cu  m'il  rap pre- 
sentar con  lina  sgrischusa  pleja  vi  al  frunt.    Tónd.,  30. 

Nus  nun  il  vzains,  ne  savains  pii  a'ns  il  represchantér. 
Pr.  Cud.  5. 

Una  hectara  da  god  rappresainta  lina  valur  da  passa 
10,000  frs.    V,  206. 

Re  fraina  tieu  tschantschér  indiscret.    Pr.  Cud.  274. 

f  Un  Christiaun  refraina  seis  impissamaiuts,  in  moed 
chia  quels  nun  s'impaisen  sun  vanitaeds  mundaunas,  dimperse 
sajen  Spirituels.    Pianta,  Thrun,  101. 

f  El  nun  ar fraina  sia  leaungia.  dimperse  lasch' ir  sieu 
cour  our  d'uia.    Bifrun,  Jac.  1,  26. 

Nus  nun  resentins  be  l'agreabel  e  disagreabel,  nus 
meditains  eir  que  cha  vains  vis  o  udieu.    Pr.  Cud.  144. 

Che  ressainta  tia  oarma?    Pr.  Cud.  144. 

Eau  resaint  il  medem  effet.    Grand,  Chapè,  28. 
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La  ledscha  vuless  restraindscher  quaistas  lavuors 
sul  bsogn.    Fógl  61,  80. 

E.  B.  Nus  dovain  restraindscher  la  culti vaziun  da 
nossa  lingua  prinzipalmaing  siin  duos  factuors,  chi  dessan 
tunar:  simpel  e  net.    Fógl  60,  92-1. 

(Cunfrunta  straindscher  e  mera  §  302,  Nr.  3  &  5). 

Eau  stovet  am  riantar.    Valentin^  19. 

Cun  riantedas  tscheras.    Z.  Pallioppi,  Poesias. 

La  chatscha  e  guerra  servivan  per  as  ri  eh  an  ter.  Pr. 
Cuci.  163. 

Ma  vus  impla  e  richainta  il  Segner  cun  charited  Tiin 
vers  l'oter  e  vers  tuots.    Menni,  1.  Thess.  3,  12. 

f  E.  B.  11  maun  remiss,  fa  gnir  pouver,  mo'l  raaun  dals 
dihgiaints  ri  chi  ai  nt  a.     Vulpius  t€  Darla,  Prov.  10,  4. 

Walter  battet  Farmeda  del  abate,  sagliantet  bgers 
d'els  nel  leih,  e  chastiet  uschè  l'avidited  del  abate.  Pì\ 
Cud.   198. 

Druvand  il  glatsch  pii  spazi  cu  l'ova,  podains  inclér  sia 
forza  destructiva,  chi  sagliainta  continuamaing  la  spelma 
in  nossas  muntagnas.     Clio. 

Eir  ils  alliòs  d'Untervalden  gnittan  dalum  sape  bentos 
dalla  lìn  del  chastlaun.    IV,  18. 

Savess  qualchlin  legittims  impedimaints  in  quaist  ma- 
trimuni,  sebi  ais  el  intimò  da  sapchantèr  que  taunt  a  dret 
lo  et  temp.    Lit.  13. 

f  Eau  vvulg  alg  mieu  araig  sapchianter.  Chi  tii  uainst 
awiser.    Travers,  Jos.  818  (Decurt.  V,  41). 

f  Eau  stou  yr  tiers  el,   chi  el  am  sapchiainta, 

Inua  el  hegia  aque  surfgnieu.  Travers,  Filg  490, 
(Decurt.  V,  56). 

(Cunfrunta  assapchiantér). 

ils  infaunts  s'avaivan  schantòs.    Pr.  Cud.  148. 

Vellcman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  49* 
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f  Do  a  nus  la  gratia,  cha  nus  il  fimdamaint  ...  in  el 
(il  mediatur)  sul  schainten.    Foy^m.  20. 

(Cunf  runta  aschantéretschantér;  mera  eir  §  302.  4). 

f  Ed  il  meis  cour  im  ajen  schlupantà.  Fingi,  citò  da 
Pali  1,  653. 

Ungiin  non  metta  vin  nouv  in  uders  vegls;  uschiglio  il 
vin  nouv  schloppainta  ils  uders.    Menni,  Lue.  5,  37. 

Ma  la  schnuoglia  al  scumanzettan  a  tremblér.  Bundi,  15. 

Plaun  sieu  scumanzet  la  a  clappér  fam.    Bundi,  6. 
(Cunfrunta  cumanzér). 

Cristina  scurrantaiva  il  svelt  utschè  per  stiiva  jn- 
tuorn.    Pr.  Cud.  13. 

Una  vouta  l'uors  avaiva  scurrentò  un  chamuotscli  fin 
aint  in  (ina  vschinauncha.    Ili,  107. 

Sovenz  scurraintà  l'uors  la  bes-cha  giò  per  iin  pre- 
cipizi, per  la  podair  allura  magliér.    IV,  67. 

David  nun  as  sentiva  pii  sgur  nella  chesa  da  Saul. 
J.  B.  50. 

E.  B.  Chi  non  voi  udir,  sto  sentir.    Valentin,  15. 

Cilgia  as  mettet  a  mangèr.  Tuot  in  (ina  vouta  saint 
la  pass,  e  Thomin  sulvedi  vain  sii  dal  muot.    Bundi,  10. 

Y  Mieu  Singier  Jesus  Christus  ho  san  ti  e  u  grandisch- 
mas  duluors  &  schgrischuors.    Schuchiaim,  62. 

f  0  fidel  Dieu,  vògliast  nus  tuots  fer  santi r  virtudaivel- 
maing  '1  grati us  &  dutsch  cufòrt  da  la  mort  &  passiun  da 
tieu  fdg.    Form.  10. 

La  barella  nun  as  smuantet  pii.    Jl  62. 

(Cunfrunta  moventér  ed  amuantèr). 

El  ais  memma  brev  ed  onest,  per  la  schnarrantèr. 
Ann.  IV,  38. 

Snarrainta-mattas.    Pali.  1,  691. 

f  Alhura  Ilerodes  cura  ch'el  uezet,  ch'el  fut  sthnaratò 
dals  Magis,  sdii  es  el  fìck  sto  sthdegnó.    Bifrun,  Mail.  2,  16. 
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E.  B.    E  quel  at  saja  per  restorar  Forma,  e  per  susten- 
tar  tia  vegldiinna.    Bihlia  E.  j5.,  Rut  4,  15. 

Per  as   sostentér,   giaiva  Rut   siin  ils  ers  a  spieglér. 
/.  B.  40. 

Sto  in  tia  patria  e  sustaintat  cun  onested.  Pr.  Cuci.  167. 

Giacob  as  spaventet  grandamaing.    /.  B.  14. 

Fo  tu,  0  Segner,  cha  sustgnieus  da  quista  spraunza,  neir 
Taspet  da  nossa  sepultiira  nu'ns  spavainta.    Lit.  171. 

Segner,   cura  t'avains   nus   vis  ad  avair  fam,   e  t'avains 
spisgiantò?   Menili,  Matt.  25,  37. 

E.  B.   Tii  m'hast  spisgiantà  e  bavrantà.    Urazmns,  9. 

Spisainta  e  bavrainta  nossas  ormas.    Lit.  42. 

Gesù  spisgiainta  tschinch  milJi.    Menni,  Matt.  14. 

f  Quels  tuots  haun  d'gnir  spisantòs.  Pianta,  Thi^un  106. 

f  Tii  m'spisaintast  con  tias  gratias.  Pianta j  Thr un  lOò. 

Srantè  il  puledrin  e  mnè'l  no.   Menni,  Marc.  11,  2. 

f  Eau  nun  sun  deng,  da  scharantér  la  curregia  da  sias 
sckiarpas.    Bifrun,  Lue.  3,  16. 

(Cunfrunta  rantèr). 

Stanglantò  as  terret   el  giò  la  saira  in  (in  god.    Pr. 
Cud.  14. 

Nel  muond  l'iiom  stu  ir 

Tres  glieud  incontschainta. 

D'agir  nu's  stanglainta.    Caderas,  Fluurs  169. 

f  Par  tael  nuns  astaunglantain  nus.    Bifrun,  2.  6or. 
4,   16. 

I  A  fér  bain  ns' astanglantain.    Bifrun^  Gal  6,  9. 

II  filg  da   quaista   duonna   morit   sur   not;   ella  Favai  va 
standschantò  nel  sòn.    J.  B.  58. 

E.B.    Stendschantar  un  ròsér.     Fógl  6\,  65. 
Els   vaun   via  e  vegnan   stanschantòs   dals  pissèrs  e 
dalla  richezza  e  dals  dalets  della  vita.    Menni,  I^uc.  8,  14. 
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Quel  chi  standschainta  la  sensibilìted,  quel  vò  cunter 
la  vòglia  da  l'Autur  della  natura.   Bobbi,  Tes.  42. 

Il  combat  per  l'existenza  stanschainta  tar  lina  granda 
part  del  pòvel  l'interess  per  ils  afférs  generéls.  Chal.  1917, 
65  (Camenisch). 

f  Ma  aquèl  chi  uain  a  fer  da  léd  ad  un  da  quaists  pitschens, 
ad  aquegli  fus  plii  iittel,  che  l'g  gniss  mis  una  muoia  da  mulin 
aint  ilg  culoetz,  &  gnis  astahschantò  ilg  fuos  dalg  mér. 
Bifrun,  Mail.  18,  7. 

f  E.  B.  Tras  Tabak  'Is  spierts  vitals  vegnen  stanschan- 
tats,  è'is  sens  ruvinats.    Trom.  41. 

La  bunna  duonna  pò  bain  esser  già  passeda  tres  bgeras 
stentusas  vias.    Pr.  Cud.  83. 

Greiva  e  stantusa  vocaziun.    Z.  PalUoppi,  Poesias. 

Ils  famagls  podettan  cun  stainta  as  salvér.     IV  18. 

Las  frizzas  s volai van  bain  dalòntsch,  ma  stainta  cha 
fiissan  stedas  bunas  da  ferir  lina  bestia.    II  72. 

Il  chiiderél  al  strandschet  il  maun  cun  probited.  Pr. 
Cud.  128. 

Nun  straindscher  tieu  stomi!  Il  stomi,  il  fio,  il  cour 
e'is  pulmuns  soffran,  sch'els  vegnan  strandschieus.  Stran- 
dschand  il  pet,  niauncha  il  saung  nun  pò  circulér  hbra- 
maing.    VII  291. 

f  Ilauiand  chiatschó  maun  in  el,  sebi  Tg  stranschaiua 
el  la  gula.    Bifrurij  Matt.  18,  28. 

Tieus  inimihs  vegnan  a  t'incrasér  e't  straindscher  da 
tuottas  varts.    Menni,  Lue.  19,  43. 

f  Vhè  eau  uoelg  strainscher  els  che  uignen  &  aduran 
auaunt  tés  pés.    Bifrun,  Apoc.  3,  9. 

f  La  parsimonia  schtrainscha  Ig  maun  cun  cusalver 
mu  eir  cun  un  drett  mod.     Schuchiaun  292. 

[Cunfrunta:  Las  zerps  als  clappan  e  straundschan  e 
mordan.     Ann.  1916^  57.     Mera  eir"  §  300]. 
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Depórtè's  in  iina  maniera  degna  del  Evangeli,  accio  cha 
.  .  .  .  nun  as  laschas  stramantér  in  iingiina  maniera  dals 
adversaris.    Menni,  Filipp.  1,  28. 

As  str  amen  ter  da  fér  l'examen,    Pali.  1,  721. 

Otto  nun  as  stramainta  d'iinguotta.  Clio. 
f  Lg  Caste  da  Clavenna  fiit  stramantò 
Et  cun  Is  canuns  per  tuot  farò. 

Tì-avers,  Mus.  583/84.    (Decurt  V  14). 

Que  nun  ais  bain  fat,  da  baiver  ova  stiantò.   Pali.  1,  729. 

Be  nella  eretta  paun  quels,  chi  stòglian  cumpagnér  per- 
sunas  amedas  alla  fossa,  siijantér  lur  larmas.    Kirchen  13. 

Che 'ns  dess  in  quel  momaint  sii an ter  nossas  larmas? 
Kirchen  25. 

Ma  ouravaunt  he  da  bsògn,  cha  tii'm  siijaintast  mieus 
pans.    Grand,  Chapè,  61. 

Tii   siiaintast  tuot  las   larmas   da  lur  ògls.    Lit.  176. 

[Suantér  (siijantér  -  suentér)  preschainta  l'exaimpel  d'una 
coincidenza  verbéla  (§  48—49).  As  siiantér  =  in  Schweiss  kom- 
men,  transpirer,  sudare  ais  iin  verb  frequentativ  derivò  dal  verb  primitiv 
suér  =  lat,  sudare.  Siiantér  =  trocknen,  sécher,  asciugare  ais  iin 
frequentativ  derivò  dal  verb  primitiv  siiér  ~  lat.  siccare]. 

Per  un  momaint  subintret  silenzi.    Grand,  Chapè  io. 

La  retschercha  zie  va  ils  povers  disgrazchòs  fiit  sisteda, 
lìn  subentreda  la  bell'ora.     Fògl  61,  64. 

Un   stu   dimena  admetter,    cha   Tinfecziun   subaintra 
prinzipélmaing  cotres,   cha  discurrind   cun   iin    ammalò,   iin 
saun  aspira  ils  guottins  cha  quel  espira  e  chi  contegnan  il 
provocatur  della  malattia.    Fògl,  61,  64  (Dr.  Pulì). 
(Cunfrunta  antrèr,  entrér,  intrér). 

Trametta  Lazaro,  ch'el  taundscha(§  300,5)  la  punta  da 
sieu  daint  nell' ova  ed  arfrais-cha  mia  laungia.    J.  B.  115. 

rCunfrunta:  Trametta  L.,  ch'el  taindscha  etc.  Menni, 
Lue.  16,  24). 
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„Segner,  chi  ais  quel  chi  vain  at  tradir?"  —  „Quel  ais, 
al  quél  eau  vegn  a  taindscher  aint  ed  a  dér  il  baccun. 
/.  B.  130. 

Quel  chi  taindscha  il  mauri  cun  me  in  la  coppa,  quel 
vain  a'm  tradir.    Menni,  Matt.  26,  23. 

Taindscher  òvs.    Pr.  Cud.  98. 

f  Trametta  Lazarum,  chel  tainscha  iin  pò  oura  sum 
sieu  daint  in  l'onua,  &  arfrais-chia  mia  leaungia.  Bifrun, 
Lue.  16,  24. 

Zieva  nouv  ans  tentet  Zedekia  iina  rebelliun.    J.  B.  68. 

Allura  il  condiiet  il  tentadur  nella  sencha  citted.  /.  B.  90. 

Beò  l'hom  chi  soffra  la  tentaziun.    J.  jB.  168. 

Dieu  non  pò  gnir  tentò  al  mei,  e  nun  t  aint  a  neir  ungiin 
lotiers.   Menni,  Jac.  1,  13. 

(Cunfrunta  attantér). 

Taschentér  iin  infaunt,  chi  crida.    Pali  1.  747. 

f  Mu  l'g  centuno  uuhand  saluér  Paulum  Ts  attaschantò 
da  que  cusselg.    Bifrun,  Act.  27,  43. 

Saul  gniva  tormentò  da  sieus  impissamaints  melanconics. 
/.  B.  49. 

Inua  cha  Gain  eira,  il  tormentaiva  sia  noscha  con- 
scienza.   J.  B.  5. 

Na  da  cour  tormainta  ed  affligia  il  Segner  ils  cra- 
stiauns.    /.  B.  67. 

E.  B.  T'impaissa  siin  que  ch'eu  at  di,  scha  tu  iinzacura 
vainst  usche  tormenta.   AndeevrPult  98. 

f  Eau  hae  iin  grand  doeh,  &  iin  fis  turmaint  aint  in 
mieu  cour.    Bifr.,  Rom.  9,  2. 

Eau  volg  tòschantér  mieus  duos  compaigns.  Pr.  Cud.  27. 

Els  bavettan  il  vin  toschantò.    Pr.  Cud.  27. 

Tòsschentér.    Pali. 

Confida'l  in  mieu  maun,  ed  eau  t'il  vògl  turnentér. 
IJI  43. 
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0  mieli  frer,  turnainta'm  eir  tieu  vegl' amiir.  Z.  Pal- 
lioppi,  Poesias. 

E.  B.  Luther  ais  stat  asairaper  convit  ch'el  haja  seis  ami. 
tras  sia  fervent' uraziun,   turnantà  in  vita.    Andeer^  121. 

f  Tii  m'haest  turnantò  in  vitta.    Pianta,  Thrun  2.  20. 

f  Chi  uo  giù  l'g  abijs,  aque  es  Christa  atturnatér  sii 
dals  mors.    Bifr.,  Rom.  10,  7. 

El  l'g  ho  aturnantò.    Bifr.,  Bebr.  11,  19. 

Gesù,  siand  staungel  dal  viedi,  as  tschantet  gio  sper 
la  fontauna.    Menni,  Joan.  4,  6. 

Ils  infaunts  astschantaivan  intuorn  la  veglia.  Bundi,  3. 

Gian  pighet  iin  da  quels  stupends  cudeschs  ed  as  tschen- 
tet  aint  a  maisa.    Bundi,  22. 

V^e  no  . . .  tschainta't  qui,  dasper  me  . . .  Eau  he  bgeras 
chosas  da't  dir....  Eau  sun  già  tschanteda!  repliche!  la 
muhnéra.     Grand,  Chapè,  25. 

(Cunfrunta  aschantér  e  schantèr). 

Il  sài  veder  del  muond  avaiva  vandschieu  la  moart. 
Pr.  Cud.  192. 

Ils  Fihstins  vzand  uossa  lur  campiun  principél  van- 
dschieu, fiigittan  in  taunta  malur.    J.  B.  49. 

„Dè'm  un  hom,  chi  combatta  cun  me;  sch'el  am  vain- 
dscha,  schi  sarons  nus  voss  sclevs,  ma  sch'eau  il  vaindsch, 
allura  saros  vus  ils  noss".    J.  B.  47. 

f  A  chi  uaindscha  uoelg  eau  dér  da  mangiér  delg 
lain  de  la  uitta,  quael  chi  es  in  meza  Vg  paruis  da  dieu. 
Bifrmiy  Apoc.  2,  7. 

E.  B.  Signur  Isepponi  impromettet  da  suottametter  alla 
Regenza  sias  propostas  per  vendscher  quaista  calamità. 
Fógl  61,  84. 

t  II  spiert  ais  quel  chi  vivainta.    Form.  39. 

f  L'g  spiert  ais  aquel  chi  uiuainta,  la  chiarn  nu  ntiz- 
zaigia  unguotta.    Bifr.,  Joh.  6,  63. 
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Che  ho  il  Segner  favlò  cun  te?  Nun  am  zoppentér 
unguotta.    J.  B.  43. 

Bains  d'nosch  congust  t'impaissast  tu  da  pudair  zupan- 
tér?     Fr.Cud.iO. 

Perchè  tia  vista  zoppaintast  uschè?  Caderas, 
Fluors,  128. 

§  303. 
e  u  i  (pustiit  avaunt  r)  dvainta  ie. 

1.  Quaista  miideda,  chi  ho  suainter  Pallioppi  be  duos 
rapreschentants  nella  conjugaziun,  nempe  inferrér  e  sfer- 
rér  (sch'iin  nun  disch  metter  sii  e  pigliér  gioii  hufyse, 
mera  eir  Nr.  4),  nun  ais  uschigliò  brich  réra  nel  vocabulari 
ladin,  ad  onta  cha  bgers  pleds  modernisòs  nun  l'esibeschan 
pii.  lls  exaimpels  seguaints  muossan  pleds  nels  quéls  la 
miideda  s'ho  conserveda: 


talbergiaivlezza 

a  1  b  i  e  r  g 

e  r  p  e  h  é  r 

ierpi 

ertér 

ierta 

e  r  t  e  y  e  1 

e  r  t  a  i  V  e  1 

f  e  r  r  a  d  ii  r  a 

fier 

fierramainta  (§  298,  6) 

i  n  f  e  r  n  e  1 

infiern 

in vernér 

inviern 

miser 

misi  ergi  a  (miseria) 

privi  US  fprievlus) 

p  r  i  e  V  e  1 

s  p  i  r  i  t  u  è  1 

spiert 

spi  vi  un  z  (spievlunz) 

spievel 

traversar 

traviers 

traversél 

V  e  r  s  i  u  n 

viers. 

Scu  verb  fuss  auncha  da  manzunér  albergar,   chi  ais 
però  suvenz  dislochò  tres  al  lo  gè  r  (ital.) 
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X  5.  Traunter  ils  pleds  chi  haun  uossa  pers  la  mii- 
deda,  as  pò  manzunér  ils  seguaints: 

Cu  viert  (mera  Nr.  6),  scuviert,  (mera  Nr.  6),  miert 
(=  merit),  schierm  (=  scherm),  schiert  (=  tschertj, 
uierv  (verb  =  pled),  vierm.     Exaimpels  mera  §  303  bis. 

X  3.  In  alchuns  cas  pera  la  mudeda  d'esser  a  —  ie, 
grazcha  alla  tendenza  della  lingua  ladina,  già  pussas  voutas 
exemplificheda,  da  mudér  vocals  d'iina  silba  na  ac- 
centueda,  pustiit  e,  in  a.  Siand  dia  bgers  scriptuors,  in 
lur  resoluziun  da's  conformar  à  pili  pudair  davo'l  latin, 
haun  sistematicamaing  restabilieu  Te  latin,  sebi  s'ho 
quel  a  conservò  be  in  pochs  pleds,  uffiziélmaing  perfin  he  in 
iin  sulet:  far  ré  r.     (Mera  eir  §  303  bis). 

Il  farrér  avess  vis  bain  gugent,  scha  Sigfrid  fuss  ieu  per  sieu 
fat.     Ili,  1. 

Ils  pu  grands  musculs  haun  ils  f  arrérs  e'is  sains,  aviand  els  d'exer- 
citér  in  lur  mister  prinzipélmaing  la  bratscha.     VII,  277. 

Que  ais  Gardugna  con  sieu  chapè  a  trais  pizs  e  sias  s-charpas  i  n  - 
farredas.     Grand,  Chapè,  47. 

Avaunt  ans  gniva  chavó  fier  nellas  minieras  da  Buffalora,  siil  Piz 
Fier  ed  auncha  in  oters  los  in  nos  chantun.     VII  322. 

t  E  scodun  quael  chi  ho  abandunó  chiesas,  u  frars,  u  soruors,  u  bap, 
par  mur  da  mieu  num,  vain  ad  h  arte  r  la  uitta  eterna.  Bifrun,Maft.  19,  29. 

El  non  vaiva  arto  da  sieu  nòbel  e  valorus  bap  oter  co  un  chg,stè. 
Pr.  Cua.  115. 

t  Chi  po'll  esser  quel  meis  amur? 
Scha'l  am  voul  bain,  arto  daners  a  faur? 
Guarda  bain  sura  et  uun  ingianer, 
VscLiglioe  gnis  Ig  foal  bilg  alg  custer. 

Travers,  Figi,  873—876 

t  E  scha  bain  la  moart  ho  sparticu  Ig  barmòer  our  da  i)U8,  schi  niì 
uulains  impero  chia  l'amicitia  noassa  saia  spartida  our  da  wus,  seis  harte- 
vals.     Pleds  et  uratiun.%  M.S.  1625  (I)eciirt.  V,  476). 

t  Rassustós  su  dals  moarts  &  glorifichiòs  tres  Chri^tum,  cun  l'hierta 
da   la  vitta  aetearna.     Schuchiaun,  61. 

t  Scha  eau  nun  havess  tadlo  mia  jiìstia,  schi  fassast   da  loeng  taglio 
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giò,  tres  la  sgiir  da  mia  ira  &  tia  risch  dscharischeda  our,  &  biitaeda  in  l'foe 
infarnael.     Pianta,   Thrun,  2,52. 

t  Et  las  portas  dailg  infierii  nun  uignen  ad  hauair  forza  incunter 
mia  baselgia.     Bifrun,  Matt.  16,  18. 

t  Brichia  chia  qiiaist  da  se's  uessa  saia  taunt  leif,  chia  Igpchio  ma- 
ritta  pardunauutza.     Scìiuchiaun,  8. 

t  Els  s'havessa  bsugnó  artschaiver  co  megliar  attrattamaint,  da  spaisa, 
e'  bauranda,  che  que  chi  ais  dvantó,  e'  sco  uus  hauessas  eir  marittó. 
Pleds  et  Uratiuns,  M.S.  1625  {Decurt.  V  472). 

f  Las  bunas  houvras  nun  haun  ingitìn  miert  dans  pudair  spandrér. 
Schuchiaun,  80. 

4.  Ils  sulets  verbs  chi  vegnan  nossa  auncha  druvós  culla 
mlideda,  inferrér  e  sferrér,  as  chattan  eir  „modernisòs", 
sainza  la  miided  a  . 

Ils  farrérs  faun  sgiirs,  zappas,  crochs  etc  Els  inf  er  ran  eir  scblittas, 
chars,  chavals  e  mnadiiras  bovinas.     Ili,  114. 

Un  dels  lavuraints  sferra  il  chavagl  cun  marte  e  zaungia.     Ili,  115, 

X  5.  In  mie  via  (latin  miculam),  pie  via  [lat.  piculam(?) 
dimin.  da  picem],  prievel  (lat.  periculum),  spievel 
(lat.  specula  m),  el  spi  e  via  [1.  =  spiculat  (?J,  da  spica  = 
spia,  2.  =  sp  e  cu  lat,  da  speculum]  avains  la  mudeda, 
sainza  cha"l  vocal  saja  seguieu  d'un  r. 

Siand  cha  prievlus  vain  uossa  in  E. (3.  eir  druvò  culla 
mudeda  (impè  da  privlus),  e  cha'ls  verbs  brievlér,  im- 
pievlér,  smievlér  e  splevlér  (spieglér)  co::servan  Tie 
generélmaing  eir  nellas  fuormas  ac  cent  ned  as  sulla  de- 
sinenza,   scili  nun   ais  quaista  mudeda  pii  vivainta. 

L'ova  cumanzet  a  brievlér  da  peschs,.  pitschens  e  grands,  e  d'otras 
bestias,  cbi  saun  nudér.     J.  B   2. 

La  boglia  (dell' Infiern,  da  Dante)  b  rie  via  da  zerps  s-chifusas  cha 
que  ais  un  sgrisch.     Ann.  XXX,  57  (Giamun). 

11  pover  Lazaro  desideraiva  da's  saduUér  cun  las  mievlas,  chi 
crudaivan  gio  dalla  maisa  del  rich.     J.  B.  114 

f  Er  l's  chignuols  mangian  de  las  m  i  e  u  g  l  a  s ,  chi  tumman  giù  de 
la  maisa  da  lur  signuors.     Bifrun,  Matt.  15,  27. 

Ma  impè  da  gnir  cuverta  dad  or,  gnit  ella  surtratta  dad  lina  plovgia 
da  pievi  a.   II  15. 
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Una  donna  israelita  piglet  (ina  chaschetta  e  l'impievle  tbain.  J.B.21. 

E.  B.  El  tmaiva,  cha'ls  Germans  .  .  .  pigliessan  possess  del  pajais  e 
dvantessan  privlus  vaschins  dels  Romans.     V.  16. 

La  ferida  nun  eira  prievlusa.     II  81. 

Non  suspettand  alchiin  prievel,  s'avaiva  il  raig  attero  nel  champ, 
sainza  guardias.  J.  B.  51. 

Tuot  il  ruvcr  dels  genituors  da  nun  ir  in  quist  prievel,  nun  giidet 
unguotta.     Bandi,  10. 

f  Et  siand  passò  uia  un  grand  tijmp  &  er  siand  priflìis  nauigiOr 
alhura,  scili  auiseua  Paulus  aquels.     Bifrun,  Act.  27,  10. 

t  Et  aquè  sappias,  che  ils  dauous  dis  uignen  ad  esser  p  r  i  f  l  u  s  tijmps. 
Bifrun,  1.  Tini.  3,  1 

La  cluotscha  s  eh  mi  e  vi  ai  va  il  priim  il  bacun  ed  il  mettaiva  allura 
avaunt  a  sieus  pitschens.     Pr.  Cud.  91. 

Rut  giaiva  siin  ils  érs  a  spieglér .     J.  B.  4:1. 

Rut  giaiva  a  s  p  i  e  v  1  e  r ,     Pali.  1 ,  705. 

Tii  lej  serain  e  glisch,  sumgiaunt  al  s  p  i  e  v  e  l , 

Tu  spievlast  puramaing  il  blov  del  tsehél.     Z.  Pali,  Poesias. 

Una  stuva  cumpagna,  dschet  l'ustéra  veglia,  nun  he  eau  pii  vis  .... 
e  que  cantarat  e  que  spievel!     Bundù  28. 

t  Nus  uezain  uossa  tres  un  spieuel  ilg  sckittr.  Bìfrun,  1.  Cor.  13,  12. 

f  Schiinqualchiun  oda  l'g  pléd,  &  nu  l'g  fo  eun  l's  fats  aquel  es  sum- 
giaunt ad  uni  hum  chi  guarda  la  fatscha  de  la  sia  naschiun  in  un  spieuuel. 
Bifrun,  Jac.  1,  23. 

X  6.  lls  particips  aviert,  cuviert,  scuvìert  iìlu- 
streschan  fìch  bain  la  gradueda  „  moderni  sazi  un"  della 
lingua  ladina.  11  prum  svanescha  l'i,  els  particips  tunan  avert, 
e  u  V  e  r  t ,  s  e  u  V  e  r  t.  Per  avert,  la  progressiun  as  ferma  co. 
Per  cu\  ert  e  scuvert  avains  duos  fasis  ulteriuras:  covert, 
scovert,  e  perfin  copert  e  scope rt,  da  maniera  cha  l'ita- 
li a  n  i  s  a  z  i  u  n  a  i  s  e  0  m  [)  1  e  1 1  a. 

*Fortunedamaing  haun  piiss  scriptuors  conservò  l'ie  in  aviert,  al- 
chftns  eir  in  e  uvie  rt . 

Tu  hest  ptìr  svess  formò  nos  cor  uschè  sensibel  e  nomnedamaing 
uschè  aviert  per  la  dolur  della  separaziun.     Lit.  181. 

Perchè  ttna  granda  porta  m'ais  avi  erta  richa  da  success,  e  bgers 
san  ils  adversaris.     Menni,  1.  Cor.  16,  9. 

E   cun   quista  coarda   auncha  pii   debla  fiittan   mieus  amihs   uschea 


—     774     — 

fortiinós   da'm  trér  our  dalla  foassa  già  avierta   darchò   alla  darited  del 
di.     Pr.  Cud.  62. 

t  Nu  pudaiua  aquaist  quael  chi  ho  a  u  i  e  r  t  l's  oeilgs  delg  orpf,  fér 
che  er  aquaist  nu  fiis  muort?     Bifrun,  Joh.  11,  37. 

Dir  aviertamaing  sieu  parair.     Pali.  1,83. 

Aise  conveniaint  alla  duonna,  da  fér  oraziun  a  Dieu  sainza  avair 
il  elio  cuvìert?     Menni,  1.  Cor.  11,  13. 

Las  vachas  vegnan  in  e  u  v  i  e  r  t .     IV,  59. 

f  Et  l'g  hauiand  cuviert,  schi  battaiuen  è  sia  fatseha.  Bifrun^ 
Lue.  22,  64. 

f  Nun  pudiand  els  l'g  aprusmér,  par  l'g  grand  poeuel.  schi  haun  els 
dscuuiert  l'g  tet  de  la  chiesa.     Bifrun,  Marc  2,4. 

La  regiun  alpina  inferiura  ais  principélmaingcuverta  daderva.  V  168. 

Il  chavels  sun  dòs  alla  duonna  per  cuverta.     Menni,  1.  Cor.  11,  15. 

Ogni  duonna,  chi  ura  e  profetizescha  cun  la  testa  scuverta,  dis- 
onurescha  sieu  cho.     Menni,  1.  Cor.  11,  5. 

Covert.     Pali.  1,202.     Copert  (coprir).  Pali  1,196. 
Scha  lina   furmia  ho   scopertin  qualche  lo  qualchosa  d'bun  da  ma- 
gliér,    schi   vzains  bainbod  filas    intéras   a  cuorrer   in   tuotta   prescha   vers 
quel.     VII,  271. 

Columbo  ho  scopert  l'America.     Pali.  1,659. 

[Cunfrunta:  Sieu  patrun  il  scoprit  bainbod.     Liun-Klainguti,  22]. 

Remarcha  1.  Impè  da  aviert,  cuviert,  scuviert  chattains  nella 
litteratura  veglia  suvenz  eir  las  f  uormas  aveart,  cuveart,  se  uve  art. 
Mera  §  308. 

Ils  eisters  s'avaivan  intaunt  schantós  alla  sumbriva  d'^n  ot  spealm, 
cuveart  d'boschiaglia,  inua  eira  fich  frasch.     Pr.  Cud.  82. 

La  duonna  era  schanteda  siin  un  crap  cuveart  cun  miis-chel,  ed 
avaiva  cuvernieu  la  fatseha  con  (in  zindél.     Pr.  Cud.  83. 

Rem.  2.  Puss  autuors  peran  da  vulair  stabilir  iina  differenzcha  da 
significaziun  traunter  scuvrir  e  scoprir,  in  drovand  il  pi  ed  latin 
nel  sen  aufdecken,  enlever  une  couverc'e  .ou  une  couverture,  e'I  plefl  i ta- 
li aun  nel  sen  entdecken,  faire  Une  découverte.  Ch'iin  tei  proceder  nun 
fatseha  brich  da  bscign,  muossan  ils  §§  c5— 57. 

§  303   bis 
Exaimpels  generéls  per  la  mìideda  i  (e)  -  ie  avaiint  r. 

(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  jiitschna). 

El  ils  claraet  aint  e'is  alberget.    Menniy  Ad.  10,  23. 
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Petro  albiergia  tiers  un  tschert  Simon,  chòntschadur/ 
Menni ^  Ad.  10,  6. 

f  Elg  es  dime  che  l'g  huasthg  saia  da  sort  eh'el  nu  possa  gnir  ar- 
prais,  marid  d'iina  sula  mugliér,  chi  saia  uigilaunt,  albergeder,  adester 
in  amussér.     Bìfrun,  1.  Tim.  3,  2. 

t  Saias  albergieders  liiin  da  lioter  traunter  uus,  sainza  bruntels. 
Bifrun,  1.  Petr.  4,  9. 

t  Dime  hauiand  clamo  aquels  aint  da  dains,  l's  arfschet  el  ad  a  1  - 
b  i  e  r  g .     Bifrun,  Act.  10,  23. 

Bger  pii  cu  las  chavorgias  a  v  i  e  r  t  a  s  sun  da  tmair  las  pitschnas  sfessas 
da  vadret,  cuvertas  d'una  cravuosta  da  naiv.     V  109. 

L'acceptaziun  della  tscherna  proporziunéla  per  il  Cussagl  Naziunél 
ais  un  friit  del  temp  actuél  .  .  .  cun  sia  generéla  mélcontentezza  in  vasta 
circuls  del  povel,  ais  però  eir,  dit  aviertamaing,  la  conseguenza  logica 
e  nattiréla  da  grands  sbagls  commiss  da  part  della  maggiorited  liberéla. 
Fogl,  61,  82. 

La  cavalleria  ais  armeda  da  revolvers  e  da  carabiners.    VII  186. 

Allura  a  sprun  battieu  as  mettettan  ils  ardits  cavalliers  in  viedi. 
Ili  7. 

t  Proselijt,  es  un  pelegrin,  u  falastijr.  Quael  che  l's  phariseers  ha- 
uaiuen  e  u  u  i  e  r  t  (=  convertieu)  in  la  lescha  da  Moise.  Hifrun,  Matt.  23  ann. 
(Cunfrunta  aviert  escuvert), 

Ogn'  un  d'els  sustgniva  d'esser  quel  unic  figl  del  def  unt  e  sieu  h  e  r  - 
t  e  V  e  1.    Pr.  Cud.  20, 

Quist  ais  l'ertevel,  gni,  nus  il  volains  mazzér.    Menni,  Matt.  21,  38. 

Sieus  patruns  avaivan  fat  una  grand' ierta.    Pr.  Cud.  71. 

Ils  mats  fiittan  containts  cun  lur  ierta.    Bandi,  19. 

Cun  noss  stivels  da  muntagna  bain  inf  erròs  passettans 
facilmaing  suravi  il  vadret.    V  108. 

Ad  ais  ura  cha'l  chavagl  vegna  inferrò.  11  farrér  al 
metta  il  fier  stil  chiiern  e  pich'  aint  lungias  aguottas.    Ili  116. 

Ils  farrérs  infierran  chavais  e  mnadiiras  bovinas.  Els 
infierran  eir  schlittas  e  chars.     A.  Rohbi. 

Eau  in  fier,  nus  inferrai  ns.    Pali,  Verb  44. 

t  Et  cura  che  futten  passós  la  prumraa  &  la  Recuonda  guardgia,  schi 
uennen  è  à  la  porta  d'fier,  quaela  chi  maina  in  la  cittèd.  Bifrun,  Act- 
12,  10. 
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f  L'g  faraer  sezziand  tiers  la  massa  ho  sieu  seiin  in  la  lauur  dalg 
f  i  e  r.    L.  P.  329. 

t  Et   aquellas    chìosas   chi  sun  tortas  uìgne  a  duantér  drettas,  &  las 
hertas  uigne  miidedas  in  plaunas  uias.    Bifriin,  Lue  3,  6. 

Una  via  ierta.    Pali.  1,  349. 

Peidra  infernéla.    Pali.  1,  381. 

E  scodiin  chi  disch  a  sieu  frér  :  Nar,  sarò  suottapost  al  i  n  f  i  e  r  n  da  fo. 
Menni,  Mait.  5,  22. 

E.  B.    No  lain  qui  trattar  primo  davart  las  painas  inf^rnellas  dals 

condenats A  quaista  fin,  per  chia  tu  t'perchuras  dal  i  n  f  i  e  r  n ,  &  non 

rivas  in  quel  davo  tia  mort,  schi  t'voelg  eau  qui  laschar  dar  lina  pitschna 
oelgiada  siin  seis  aeterns  tormains,  &  painas  ineffablas  eir  dintant  chia  tu 
es  in  quaista  vita.-  Ahyss,  IV,  1—2. 

Dret    et   oblig   dell'  invernadiira   comainza  con    il  di  15  October. 
Statilts  civils  d'E.O.  1866.     Ex.  citò  da  Pali.  1,  402. 

El  ho  invernò  4  vachas.    Pallioppi  1,  402. 

Un   vegliet   chattet   iin  di  d'inviern  (ina  serp.    Liun  Klainguti  25. 

f  Et  dsieua  trais  mais  nauigisthen  nus  in  iina  néf  Alexandrina,  quaela 
chi  s'hauaiua  inuernó  in  l'isla.    Bifrun^  Ad.  28,  11. 

t  Mu  uro  che  uossa  fugìa  nun  duainta  ilg  inuiern,   ne  ilg  sabath. 
Bifrun,  Matt.  24,  20. 

Bgers  uvaischs   s'haun  acquistò  bgers  merits  per  noassa  patria.   Pr. 
Ciid.  188. 

Eir  in  quaist  ann  hest  fat  bger  pii  da  nos  merit.    Lit.  106. 

Giist  uschè  bain  meri  te  ss  eir  il  dschember  quaist  lod.    V  207. 

t    Cun    tuott    nu    sun    uoassas    ouvras    zuond    bricha    meritoria s. 
Schuchiaun  224. 

t  Scha   gratzchia  &  misericoargia   tres  Ig  miert  da  Christi  nu 
fiis  intrafngida.    Schuchiaun  5. 

t  Tu  ist  miser.    Bifrun,  Apoc  3,  17. 

t  L'toessi  dal  sarpaint,  havaiva  usche  miserabolmaing  condìtiono 
mìa  natura.    Pianta,  Thrun  2,  48. 

t  Dieu  omniputaint  noass  misericurgiaivel  bab.    Pleds  ed  Ura- 
ziuns  M.  S.  1625  {Decurt.,  V  474). 

f  Saias  misericurdgiauels!    Bifrun,  1.  Petr.  3,  8. 

Che  misiergia!    Rohhi  Ang.  26. 

f  Noassa  Misiergia  cuntschaints  our  da  la  Letscha.  Schuchiaun  5. 

t  Urlad  sur  las  uossas  misiergias.    Bifrun,  Jac.  5,  1. 

t  Et   cura   che   l'g  schijerm   schermiiglio   sii  &  faschet   frut, 
alhura  apparet  òr  la  claffa.    Bifrun,  Matt.  13,  26. 
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Kau  he  desideri  da's  vair,  per  as  compartir  un  qualche  dun  s  p  i  r  i  t  u  T*  1. 
J.  Menni,  Rom.  1,  11. 

Na  be  as  daiva  el  premura  da  nudrir  sieu  s  p  i  e  r  t ,  dimpersè  el  vagliaiv  a 
eir  a  sieus  costuma.    Pr.  Cud.  bl. 

f  Et  eau  frars,  nun  hae  pudieu  f aflèr  cun  uus  sco  cuii  l's  spiri- 
tuaels.    Bifrun,  1.  Cor.  3,  1. 

t  Guardò  intuorn  par  set  hummens  plains  dalg  sainc  spiert.  Bifrun, 
Ad.  6,  3. 

Quatter  aiis  da  temma  ed  anguoscha  traverset  la  Svizzra  sco  l'isla 
della  pésch  inmez  il  mer  della  guerra,  circundeda  da  saung  e  da  fo,  mincha 
inomaint  prepareda  pel  combat  siin  vita  e  mort  per  liberted  e  existenza 
Fogl  61,  82. 

E.  B  Blers  chantuns  della  Svizzra  bassa  han  fingia  da  decennis  innaii 
una  quantità  d'ferrovias  in  crusch  ed  in  tra  vie  rs.    VII  116. 

Per  esser  sgiir  da  nun  der  gio  dal  bos-ch,  mettet  el  (in  ram  per 
traviers  davaunt  sieu  pet.    II  67. 

Tschierchel  della  gliina.    Fall.  1,  776. 

t  Muchet,  es  immiinchia  uermet,  quael  chi  ho  élas,  &  inmunchia 
pitsthna  musckietta.    Bifrun,  Matt.  23  Ann. 

t  Els   haun  mudo   la  gloergia  dalg  inmurtael  dieu,   in  una  imegina, 
..  à  la  sumaglia  de  ....  la  uè  rmi  gli  a.    Bifrun,  1.  Rom.  1,  23. 

t  Inua  chel'g  lur  uierm  nu  muora  &  l'g  foe  nu  s'uain  asttizo.  Bifrun, 
Marc.  9,  44. 

Nun  avair  ne  fuonz  ne  vierchel.    Pali.  1,  808. 

Pigliand  (in  pesch  in  maun  chattains  duos  sfessas  dallas  varts,  be 
(lavous  il  elio,  covertas  da  vierchels  da  scruosch,    VII  263. 

§  304. 
I  dvainta  e 

1.  Suainter  Pallioppi  haun  quaista  miideda  ils  verbs 
segnai nts  : 

confirmèr,  s'indscliigiiér,  Y  s'impinèr,  pinèr, 
signer,  tschignér,  tschirischér. 

Vclldiian.  (ìniniinaticH  Ladina  d'K.o.  •")0 
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Megiinavaunt  as  muossa  la  aunch'  in  divers  oters  verbs, 
scu 

affirmér,  assignér,  f  appinér,  frier  (Nr.  4),  pliei- 
(Nr.  5j,  possidair,  posseder  (mera  Nr.  3). 

Exaimpels  mera  §  304  bis. 

2.  Eir  uschigliò  chattains  quaista  miideda  qualgedas  nel 
vocLibulari  ladin,  uschè  p.  ex.  in 

blichjr  —  blech  (sblech),  dignited  —  degn,  do- 
mi ni  cai —  dumengia.  firmamaint  —  ferm,  s ignei  — 
segn. 

Exaimpels  mera  §  304  bis. 

3.  Possidair  (posseder)  ais  iin  verb  chi  vacillescha 
trauQter  la  2*  e  la  3*^  conjugaziun  (mera  Jj  285,  4  rem.  2  e). 
Siand  cha  sieu  in  finiti  v  preschainta  uschea  duos  differentas 
fuormas,  l'una  cui  accent  tonic  siil  tschep,  l'otra  cui  accent 
stilla  desinenza,  sebi  spordscha  già  quaist  iin  exaimpel 
della  miideda  vocalica. 

(Exaimpels  mera  p.  566  e  g  304  bis). 

4.  In  friér^ — freja  (latin  fri  care)  avains  auncha  iin 
j  eufonie,  ch'iin  metta  tiers  per  render  pii  facila  la  pro- 
nunzcha  del  e  seguieu  d'un  a:  frejans,  frejas,  frejan 
etc.  11  fenomén  ais  simil  a  quel  cbi  prodiia  la  variaziun  aer 
ed  a  j  e  r ,  saetta  e  s  a  j  e  1 1  a ,  uschea  ed  u  s  e  h  e  j  a ,  s  ti  u  i- 
e  s  ti  j  u  r ,  e  1  p  r  o  d  ii  a  ed  e  1  p  r  o  d  ti  j  a ,  n  u  s  e  o  n  d  ii  e  t  - 
tans  e  nus  condiijettans  etc. 

Palli  oppi  conserva  allura  quel  j  eir  nella  priima  per- 
suna  del  indicativ  preschaint:  eau  frej,  e  rubricbescha  quaist 
verb  uschigliò  cun  quels  trattòs  nel  §  301  da  quaista  gram- 
matica. 

[Que  voul  natiirélmaing  una  viva  imaginaziun  per  chattér 
iin  adòver  per  quaista  fuorma  verbela,  e  quel  chi  inventess 
lina  parevla  per  ter  dir  ad  iin  pesch  :  „Eau  frej,  la  se  ha' ni 
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in  pos!"  ris-cliess  d'as  metter  in  seri iis  confi i et  culs  natura- 
li sts,  ils  quéls  pretendan  cha  peschs  sajan  muts]. 
Per  friér  as  disch  eir  ir  a  frejas. 

L'arugnum  sainta  il  pii  zartif  contact,  il  pu  pitschen  squitsch  del  a  e  r. 
Pr  Cud.  142. 

Ils  utscliels  svolaivan  per  ajer  intuorn.    J.  B.  2. 
Dalla  niivla,  sainza  letta 
Yain  il  tun  e  la  saetta.    Caderas,  Fluors. 

Spert  scu  la  sajetta  e  cun  granda  facilited  traversa  la  forella  las 
uondas.    VII  261. 

Quaist  pevel  produa  forza.    VII  252. 

La  natura  non  produja  auncha  iinguotta.    Pr.  Cud.  97. 

Els  rediiettan  los  sulvedis  in  contredgias  plaschaivlas  ed  abitablas. 
Pr.  Cud.  173. 

Las  calamiteds  della  guerra  e  della  rapina  rediijettan  il  povel  ed 
ils  signuors  in  poverted  e  miseria.    Pr.  Cud.  183. 

Vers  la  fin  del  mais  Settember  cumainzan  las  forellas  ad  ir  a  frejas. 
VII  264. 

5.  Plièr-pleja  (latin  plicare)  vain  conjugò  scu  friér, 
be  tha  quaist  verb  vain  sovenz  druvò,  per  las  fuormas  ac- 
centuedas  siilla  desinenza,  cun  tin  a  nel  tscbep:  plajér.  El 
spordscha  in  quaist  mod  darchò  tin  exaimpel  della  tendenza 
della  lingua  ladina  da  substituir  il  vocal  a  ad  oters  vocals, 
in  silbas  na  accentuedas,  e  pò  gnir  classificbò  culs  verbs  del 
i^  299  uschè  bain  cu  co.  Un  chatta  quaist  verb  eir  cui  i 
conservò  nellas  fuormas  accentuedas  siil  tscbep:  el  plia. 
El  ais  allura  regulér. 

El  pigliet  our  del  cantarat  un  bel  cuschin  da  lavur  ed  our  da  quel 
ima  s-chacla  cun  aìnt  tìn' aguetta  cun  (in  grand  pom  d'or,  plieda  aint 
in  vatta.     Bundi,  7. 

Gretta  pigliet  l'aguetta,  la  pliet  aint  in  vatta  e  la  mettet  aint  nella 
s-chacla.     Bundi,  9. 

Por  quella  radschun  plej  eau  mia  sehnuoglia  davaunt  il  Bap  da  nos 
Segner  Gesù  Cristo.     Menni,  Ep.  3,  14. 

Ogni  schnuogl  vain  as  plaji'r  avaunt  me  ed  ogni  laungia  vain  a 
lodér  Dieu.     Menni,  Rom.  14,  11. 

VolloMiin,  (iraiiimatioa  Ladina  «FÉ.  Ó.  50* 
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Kl  piglet  our  da  sia  chascha  un  pitschen  palperiet  indorò  o  bain  i)la  j  lì 
aint.     Pr.  Cud.  29. 

Davaunt  la  forz' eterna  l'hom'  as  plia.     Caderas,  Fluors  17.'). 

X  6.  Nel  istess  mod  scu  pliér  (Nr.  5j,  substituivaii 
pii  bod  eir  oters  verbs  qaalgedas  l'i  del  tschep  tres  a, 
nellas  fuormas  accentuedas  siilla  desinenza. 

t  Christus  ho  hawdó  40  dys  cun  seis  discipels  par  e  u  f  f  a  r  ni  v  r  sia 
rasustauntza.     Schuchiaun  66. 

t  Kls  auaiuen  differijntias  da  lur  supersticiiì  incunter  Paulum,  e  da 
d'iin  schert  Jesu  chi  era  muort,  quael  che  l'aulus  a  f  f  a  r  m  e  u  a  cliel  iiiu  s, 
Bifrun,  Ad,  25,  19. 

t  Eau  agiauiisth  de  uair  uus  par  ch'^au  cumparta  cun  uus  qualch 
dun  spirituael,  cun  aquael  uus  uignes   cufarmós.     Bijrun,  Rom.  1,  11. 

t  Saias  uiglaunt  &   cuferma   las  otras  chiosas.    Bifrun,  Apoc,  3,2. 

f  Hauiand   noass   Sr.  spus  &    sia  hundraiwla  duonna  spusa  .  .  .  fatt 

cuffarmaer    lur  matrimuni  auaunt  lina  christianaiwla  baselgia 

dschainse  per  Ig  prum  ehla  els  hau  fatt  inadret  &  da  sabi  à  fpr  suaiiiter  Ig 
cùmandamaint  da  Dieu  cuffarmer  &  manifester  lur  matrimuni  auaunt 
Tina  Christianaiwla  Baselgia.  Pleds  et  Uraziuns,  1625  (M.  S.  Decurt.,  V  477). 

S   H04   bis. 

E X a i  m p e  I  s  g e n e r é  1  s  pei*  la  m  lì d e d a  i  -  e. 

(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  pitschna). 

Eau  poss  affirmèr  mia  asserziun  tres  uiìramaiiìt. 
Po  11  loppi  21.  • 

Cuort  Totr' a  f  f  e  r  ni  a  que  dit  vain  etc.     Ili   IT)  8. 

Y  Tii  uainst  à  passér  auaunt  à  la  fatsclia  dalg  sigiier. 
par  apinner  las  sias  uias.     Blfrim,  Lue.   1,  7(). 

Y  i.;i  (lamaii  uennen  è  alg  mulimaint,  purtant  aquellas 
cliiuses  sauuridas  ch'ellas  hauaien  appi  nò.     Bifr.  Lue.  24.  1. 

Y  Inua  uuost  tiì  che  nus  aprii  e  n  a  ti  par  mangièr  la 
pastliqua?     Bifr.  Matt.  26,  17. 

Y  Scila  eau  min  venu'  degniamaing.  o  sebi  ai)|)eiiam 
tiì,  u  Jesu  Cbriste      Pianta,  Thrun  13. 
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Ils  assi^^nats  fiittan  legalmaing  miss  our  d'cuors  nel  an  17.96. 
Pallioppi  69. 

Ed  il  raig  assegnet  a  Giacob  ed  a  sieus  figls  la  contredgia  da 
Gosen.     J.  B.  25.     (§  298,  oc). 

In  prumavair'  as  pò  b  1  i  e  h  i  r  la  taila.     A.  Bobbi. 

Venderdi  dvantet  sblech  scu  la  mort.     II  105. 

A  nus  tuots,  0  Segner,  imprima  cun  nova  forza  las  var- 
dets  del  Evangeli,  cha  servan  aconfirmérla  eretta.  LU.  127. 

Y  Jesus  Christus  s'vessa  in  quaist  m'ais  passò  avaunt  <^ 
m'ho  confirmò  à  sieu  exaimpel.     Pianta,  Thinm  2,4. 

Y  Alura  haune  uulieu  faer  cofirm?r  lur  matrimiini. 
Ingrazchiamaint  siin  las  noazzas.     {Decurt.  V  471.) 

E.  B.  N^ttaja'm,  purificha'm  e  e  on  f  erma'm.   Uraziun  54. 

Il  president,  scu  cir  ils  scrutinatuors  designòs  suottascrivan  il  jtro- 
tdcol.    Lìjceum,  Stai.  20. 

Napoleun  eira  gnieu  a  desegn  da's  ornér  culla  Coruna  da  Cari  il 
Grand.    Grand,  Chapè. 

j  Ùngun  nun  dess  prender  schkiandel  dalg  nom  da  quel  chi  ho  fat 
Ig  cudesch  (.Jesu  Sirach),  sco  chia  quel  purtass  pregiudici  a  la  dignited 
da  nos  sullet  salvaeder  Jesu  Christi.     L.  P.  4. 

Il  bandirei  porta  la  bandera  con  dignited.     A.  Bobbi. 

Be  deportè's  in  lina  maniera  degna  del  Evangeli  da  Cristo.  Menni, 
FU.  1,  27. 

<^)iiael8  sebi  tii  (;udiìias  degnamaing  à  dieu :  schi  faest  bain.  Bifrun, 
.S.  Job.  6. 

L'oraziun  do  minicala.     Pali.  I,  25.S. 

Il  grand  eussagl  ho  elavuró  (ina  ledscha  chi  voul  garantir  al  p()vel  il 
dret  sulla  santificaziun  della  dumengia.     F'ógl  61,  80. 

Il  sulagl  splenduriva  eler  vi  al  firmamaint.     II  80. 
E  Gesù  guarit  da  tuotta  sort  malattias  e  da  tuotta  sort  infirmiteds. 
Menni,  Matt.  4,  25. 

Eau  od  da  vus,  cha  vus  stettas  f  erms  in  iin  spiert,  e  cumbattas  con 
nus  per  la  eretta.     Menni,  Philip    1,  27. 

<,)uaist  eira  iin  bel  mat  grand,  ferm  e  robust.     III  1. 

Lhoteleria  ais  indiguf'da  da  similas  impraisas.     Fogl  61,  ()4. 

Pìau  sun  memma  indegn  da  tuotta  la  benignited  etc.  (Gen.  H2,  10 
rito  da  Pali.  374). 

t  Elgs  hauu  nni<lò    la  gloergia  dalg  inmurtael  dieu,    iu  una  imegina. 
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bricha    suUetamaing    ischignieda    à   la  sumaglia   da  d'un  murtael  bum. 
Bifrun,  1.  Rom.  1,  23.  ' 

Indschegn  creatur.     FalUoppi  377. 

Scha  tuoni  la  saira,  am  hest  da  pinér  il  caffè.  Bandi  8. 

Ed  el  dschet  a  sieus  discipuls,  da'l  tgnair  saimper  pi- 
li e  da  una  nevetta.     Menni,  Marc.  3,  9. 

f  Do  gratia  nus  possen  havair  part  in  quella  granda 
Tschaina  tu'ns  haest  pino  in  cél.     Form.  40. 

f  Bab  coelestiael,  il  quael  traes  tia  aeterna  sapientia  pae- 
nast  à  ti  lod  our  da  la  buochia  da  quels  chi  nun  saun 
tschantschaer.     Form.  8. 

(Cunfrunta  appinér.) 

La  ledscha  forestéla  nun  vela  be  per  vsChinaunchas, 
anzi  eir  per  possidents  da  gods  privats.     VII  210. 

f  Nu  sauais  chia  Is  maeljusts  nu  uingian  a  possidair 
l'hiearta  dalg  araginain  da  Dieu?     Schuchiaun  202. 

f  Siand  chia  noass  coarps  &  noass  spierts  sun  taimpels 
dalg  S.  spiert:  scili  uoul  Dieu  cha  nus  acquells  tuots  duos 
puramaing,  nett  &  saeinchamaing  possideschans.  Schu- 
chiaun 284. 

f  Ma  deus  nu  dett  hierta  in  aquella  terra  à  nos  bap 
Abrahae,  mu  el  imprumptet  agli,  da  gh  la  der  da  pussidair, 
Bifrun,  Ad.  7,  5. 

f  Et  della  lieud  da  quels  chi  craiauen  era  tuot  un  cour, 
&  lina  horma:  ne  alchiiin  dschaiua  che  fiis  unqualchiosa  sieu 
da  que  chel  possidaiua.     Bifrun,  AcL  4,32. 

Que  nun  pò  esser  oter,  cu  cha  las  furinias  pò  ss  ed  a  n 
il  dun  d"as  comunichér.     VII  271.' 

Per  tuchér  quaist  maun,  dess  eau  da  plì  da  que  cli'eau 
possed!    Grand,  Chapè,  28. 

E.  B.  Ils  sabis  possedan  la  gloria.  Bibita,  Prov.  8,  35. 

Liizia,  pudarò  eau  t'posseder!     Robhi,  Tes.  28. 

Che  significha  quaist  contegn?     Pali.  1,684. 
Perquè  dess  la  duonna  avair  sùn  sieu  cho  (in  s  i  g  n  è  1  della  possaunza 
del  hom.     Menni,  1.  Cor.  11,  10. 
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Co  comparit  la  nòbla  Dama  siìn  il  miir,  fand  sventolèr  un  fazol  alv, 
per  seng,  ch'ella  diimandaiva  la  pésch.     Pr.  Cud.  187. 

L'amur,  chi  gugent  fo  algrezcha  a  grands  ed  a  pitschens,  ais  pur  la 
summa  da  la  sencha  religiun,  et  il  pii  bel  cuntraseng  da  sieus  vairs 
adoratuors.     Pr.  Cud.  126. 

El  fet  segn  a  Caro  d'as  contgnair  quiet.     II  99. 

f  Scha  Is  infaunts  sun  bain  tratts,  schi  ais  è  s  i  g  n  a  e  l  cha  l'g  bab 
saia  sto  bii.     L.  P.  43, 

§  305. 
u  (o)  dvainta  ou. 

1.  La  miideda  u  (o)  —  ou  ho  lo  pustiJt  avaunt  un  co  ri- 
soli a  ut  simpel,  que  ais,  in  generél,  in  silba  a  vi  erta, 
scu  cru-dér  —  crou-da,  su-lair  —  soula  etc.  La  varia- 
ziun  del  vocal  in  silba  na  accentueda  traunter  o  ed  u  s'ex- 
plicha  tres  il  fat,  cha  quaist  sun  ais  per  il  pii  indistinct  e 
nun  ais  propi  ne  u  ne  o,  dimpersè  iin  sun  intermediari. 
Quaist  ais  in  buocha  del  povel  in  E.  0.,  sainza  dubi  pu  ar- 
daint  ad  u  cu  ad  o,  mo  l'ortografia  uffiziéla,  chi's  basescha 
gugent  siin  models  latins  u  italiauns,  nun  arcugnuoscha  adiina 
(|uaista  preferenza. 

Z.  Pai  li  oppi,  in  sia  Ortografia  ed  Ortoepia  del  idiom 
romaiintsch  d' E.  0.  {Coirà,  1857)  disch:  „Sovenz  efet- 
tuescha  il  tun  debel,  cha  sbagliains  nel  scriver  e  discuorrer 
(in  vocal  cun  l'oter." 

Mo  sia  metoda,  per  decider  traunter  ils  duos  vocals  con- 
currents,  nun  as  basescha  brich  siin  Ja  fonetica  populéra,  dim- 
persè in  generèl  siil  latin,  e  memma  suvenz  eir  siin  il 
„toscan".    (Cunfrunta  eir  §  308  b). 

2.  Bgers  pleds  chi  esibivan  pii  bod  la  miideda  u  —  ou, 
nun  l'haun  pii,  u  almain  vegnan  sovenz  druvòs  sainz'  ella, 
siand  els  stòs  „modernisòs" ,  contrariamaing  alias  ledschas 
foneticas  ladinas. 
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Uschò  chattains  ils  pleds  seguaints  nella  litteratura  veglia 
aduna  u  squasi  adiina  culla  mudeda,  intaunt  cha  hozindì  iin 
ils  chatta  per  il  piì  sainza  téla: 

a)  Verbs: 


appruver 

aruvér  (ruvér) 

cumpruvér 

cussulér 

cuvrir 

druvér 

movains 

promovains 

pruvèr 

renovér 

rubér  (rauben J 

ruver 

scuvrir 


approuva 

arouva  (rouva) 

cumprouva 

cussoula 

couvra 

d rouva 

mouver 

promouver 

prouva 

renouva 

rouba  (raubt) 

rouva 

scouvi-a 


et  e. 


])rouva 
pouver 

rouba  (Raubj 
sour 


b)  oters  pleds: 

appruvamaint  — 

puverted  — 

Y  rubadur  (Ràuberj  — 
sorina  — 

(uossa  per  il  pii  sourina) 

etc. 

Exaimpe  Is  a 

t  Nun  dijr:  In  che  dalett  veng  eau  adruó: 
rtsieuva  à  m'gnir?    L  P.  108. 

t  L'g  meidi  taglia  via  la  malatia  chi  tain  airi,  vscheia  l'g  "araig  ais 
huotz  viff,  damaun  mort;  che  voul  adru§r  superffgia  la  terra  k  la  tschendraV 
/..  F.  i)0. 

f  A  dr  Oliva  in  touttas  chiosas  un  drett  moed.    Schuchiaun  342. 

t  .  .  .  Ludand  Dieu  saimper  mae  &  ingrazchiad  da  la  sia  sanchia  bun- 
staed  chel  ho  adruò  e  saimper  adrouua  cu  nus.    T.  8. 

t  Elg  es  dit:  Tu  nu  daias  apruèr  te»  signer  deus.    Bifr.,  Lue.  4,  12. 


che  bains  vegnen  (jui 


—     785     — 

t  Sco  l'g  ór  cun  l'g  foe  vain  ap]truò,  uschea  la  lìeud  chi  plaescha 
à  Dieu,  in  i'g  fuorn  da  l'afflictiun.    L.  P.  34. 

t  Eau  t'uoelg  saluèr  da  l'hura  dalg  attantamaint,  quela  chi  uain  à 
gnir  in  l'g  uniuers  muond,  i)ar  chel  approuua  aquaels  chi  stati  in  terra. 
Hifrmi,  Ap.  3,  10. 

t  L's  sacerdots  arueuan  Festo  ch'el  fasches  clamor  Paulo  k  Hierusa- 
l(  m.    Bifrun,  Act.  25,  3. 

t  Nus  uulains  aruer  Dieu  ch'eli  detta  sia  benedischiun  ad  aquaist 
matrimuni.    Pleds  ed  Ui'atiuns^  M.  S.  1625.    {iJecurt.  V  471). 

t  Elg  es  (in  pchio  à  la  mort,  eau  nu  dich  che  tii  aròuuas  par 
nquel.    Bifrun,  1.  Joh.  5,  16. 

t  Chiarischams  eau  s'aro uv  chia  vus  sco  eistars  &,  peregrinns  voelgias 
s'imperchiirér  dals  charnels  agiavuschamaints.    Schuchiaun,  202. 

t  Et  uhè  eilg  es  duantó  iin  grand  contuorbel  ilg  mér,  da  sort  che  la 
iiéf  s'cufriua  da  las  uondas.    Bifrun,  Matt.  8,  24. 

t  Ungiiin  cura  chel  ho  iuidò  (ina  liiisth  la  couura  suot  iin  uaschilg. 
Bijrim,  Lue  8,  16. 

Quaunt  diir  ho  que  dad  esser  a  quella  povra  duonna  da  guarder  our 
sieu  hom,  chi  non  pò  m  o  u  v  e  r  niaunch'  iin  da  sieus  members.    Fr.  Cud.  130. 

E. B.  Quella  nossa  amur  sta  in  promouver  la  hunur  da  seis  son- 
chischem  Nuom.     J.  Pitschen-Saluz  1657  {Cariseli  189). 

t  lls  infidels  p  r  o  u  w  a  n  da  wlair  dschdriir  e  tngair  suott  ils  fidols,  chi 
nun  poassen  aluar  in  pee.     Chiampel  229. 

Eau  hae  taunt  bsoeng  chia  m'eonsalvast  nett,  co  chia  ttt  m' r  e  n  o  u  v  a  s  t. 
Pianta,  Thrun  2,  58. 

t  .  •  .  .  Scodiin  dcss  ruuér  da  courmaing, 
Chi  la  ratschun  et  giusti  eia  s'mantingia  inguaelmaing, 
Chia  nun  uingia  ne  surfat  ne  manchiantho  cu  ingiin 
In  tuot  que  chi  porta  la  ratschun. 

La  Cronica  697—700  (Decurt,  V  472). 

t  Noass  Sr.  spus  e'  sia  duona  spusa  rouvan    eir  aque  chi  ais  nian- 
chianto  cu   Ig  manger,  uus  arafatschas  cu  una  zena   d'vin,   Ig   quel   s'uaiii 
do  gugentt,  e'  stettas  legiars.  Pleds  et  Uratiuns,  M.S.  1625  {Decurt.,  V  472) 
(Cunfrunta  aruer). 

E  X  a  i  m  p  e  l  s  b. 

t  Sun  l'g  pruni  nun  ns'  niner  iningiiin  apruamaint.  Schuchiaun 335. 

Schi,  eau  sun  voass  Raig,  voass  bap,  e's  volg  der  prouvas  da  mi' 
unuir!     Pr.  Cud.  1,  37. 

-j-  Eau  sae  tias  houres,  &  ticu  astijnt  &  tia  puerted,  mu  tu  ist 
arick.     Bifrun,  Ap.  2,  9. 


-     786     — 

f  Mu  scha  quel  chi  ais    pouuer    ais   huiiuro,    (luauiit   più   gniss   el 
ad  esser  hunuro  siand  arick.     L  P.  101. 

f    La  lescha  nun  es  missa   sii  agli  giiist,  dimpersè   ais    r  u  b  a  d  u  o  r  s 
de  las  persunas,  ais  mansnérs  ete.     Bìfrun,  1.  Tim.  1,  10. 

f  Mu    acquaista    da  tuot   aque   eh'  ella  hauaiva   in   sieu  maungel,  ho 
mis  aint,  tutta  la  sia  a  r  o  u  b  a .     Bifrun,  Marc.  12,  44. 
t  E.  B.    La  Palestina  uain  da  mai, 
Gratzg'  a  ruguar  cun  granda  sai. 

Chiampel  225. 
E.  B.  Moa  huossa  buna  tschèra, 
Ans  muossasch  cun  buntad  darcheau, 
Las  fouras  chioentscha  sii  t'roug  eug, 
D'ia  terra,  ch'ais  schquassada. 

Chiampel,  224. 
E,   dschet   Maria,  sorina   da   Martha,    co   cha    las    gialinas  poartan 
siin  cho  una  barettina  coatschna.     Pr.  Cud.  90. 

Auncha  quel  di  las  duos  sours    serrettan  sii  la  chesa.     Bandì,  16. 
[Cunfrunta: 

Poarta   quist   òv    coatschen   a   tia  s  o  u  r  i  n  a ,    e  saliidla  cordiélmaing. 
Pr.  Cud    107.  —  Mera  §  298,  5  e]. 

Cunfrunta  ils  exaimpels  moderns  seguaints: 

a)  Verbs. 

Mia  proposiziun  fiit  approveda.    Pali.  1,  55. 

Il  cussagl  comunél  f ormulescha  ed  approva  ils  contrats  culs  impiegòs 
0  cun  fittadins  d'iitiliteds  publicas.    Tschant.  Zuoz,  §  52  d. 

Cut  vus  urais,  nun  drovè  pleds  sur  iis.    Menni,  Matt.  6,  7. 

Per  arrivér  allò,  as  drova  bgera  munaida.    Ili  57. 

Il  fain  resta  expost  lonch  all'ora,  tin  il  mova  e  sdovla.    /''o^/ 61,  54. 
La  tenda  da  ma  vschina 
as  mova  vi  e  no.     Caderas,  Fluors. 

E.  B.    Plii  possibel  ais  da  prò  mover  la  concordanza  ortografica  dels 
duos  idioms  d'Eugiadina.    Fogl  61,  54. 

Ma  cu  podaiv' lina  simpla  chanzun  promover  iin' allegria  compagna? 
Ili  72. 

Appaina   cha'l   bap  avaiva   miss  la  già  a  lo,   il  mat  la  pigliaiva   cun 
tuotta  chiira  in  maun  e  prova  iva  da  sunér.    Ili  51. 

Co,  prova!    Scha  tu  sest  be  sunér  ut,   re,  mi,  fa,  schi  at  dun  dalum 
un  mez  raintsch.   Ili  55. 

La  chesa  comunòla  da  Zuoz  porta  l'inBcripziun :  Renoveda  Pan  1902. 
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Re  no  va  nos  interi!  cun  tieu  sench  spiert.    Lit.  32. 

b)  Oters  pleds. 

Nun  ans  mnér  in  a  p  p  r  o  v  a  m  a  i  n  t.    J.  B   96. 

Tres  eretta  offerit  Abraham  Isac,  cur  el  gnit  miss  alla  prova.  Menni, 
llehr.  11,  17. 

Us  oters  hauu  miss  aint  da  lur  abondanza,  mo  quaista  (povra  vaidgua) 
ho  miss  aint  da  sia  poverted  tuot  què,  ch'ella  avaiva.    Menni,  Marc  12,  44. 

Eau  am  fatsch  propi  pcho  del  pò  ver  mattin.    Ili  58. 

El  s'impissaiva,  che  cha  gnarò  our  da  sias  robas  zieva  sia  mort. 
Ili  60. 

Bap!  do'm  la  part  della  roba,  chi'm  tuocha.    Menni,  Lue  15,  12. 

X  3.  Nella  litteratura  veglia  chattains  suvenz  uo 
per  ou. 

t  Mu  cura  che  tu  fest  almuosna,  schi  nun  sappia  tés  maun  snister; 
aquè  chi  fo  tes  mail  dret,  par  che  saia  ilg  segret  tia  almuosna.  Bifrim, 
Mat.  6,  3—4. 

f  Nun  araspò  à  uus  thesors  in  terra,  inua  che  l's  ledars  f  u  o  r  e  n  aint 
»^-  l's  inuuoleu.    Bifru/n,  Matt.  6,  19. 

t  Po  forza  un  orph  mnér  (in  orph?  nu  turamen  è  forza  amanduos 
in  la  fuor  a?    Bifrun,  Mat.  6,  39. 

t  Mu  aquèl  chi  uain  à  fer  da  léd  ad  un  daquaists  pitschens,  aquegli 
fiis  pili  iittel,  che  l'g  gnis  mis  iina  muoia  da  muliu  aint  il  culoetz.  Bi- 
frun,  Mat.  18,  6. 

f  Per  che  cun  egra  m  uora  qualchiun  par  iin  giiist.   Bifrun,  Bom.  5,  7. 

t  L'g  Nuof  Sainc  Testamaint  da  nos  Signer  Jesu  Christi.  Titul 
Bifrun. 

j  Che  duttrina  nuoua  es  aquaista?    Bifrun,  Marc.  1,  27. 

t  Et  lur  pusaunza  era  da  nuoscher  a  la  lieud  schinc  mais.  Bifrun, 
Ap.  9,  10. 

t  Vhè  eau  dun  a  uus  pusaunza  da  zappèr  su  las  zerps  &  sii  l's  scor- 
piuns,  &  sii  scoduna  uirtud  del  inimih,  &  nun  uain  à  nuoscher  iinguotta 
a  uus.    Bifrun,  Lue.  10,  19. 

4.  Jn  n  uscii  air  (nousclierj  avains  lìn  fenomèn  simii 
a  quel  da  possidair  (possederj,  trattò  nel  §  304.  Siand 
dia  quaist  verb  vacillescha  traunter  la  seguonda  &  la  terza 
ronjugaziun,  schi  vacillescha  eir  l'accent  tonic  del  in- 
linitiv,   aviand  quel  della  2*  conj.  l'accent  sulla  desinenza, 
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e  quel  della  terza  siil  tscliep.    In  quaista  maniera  esibeschan 
già  ils  duos  infinitivs  la  miideda  vocalica. 

Cunfrunta  eir  §  285,  4,  rem.  2  e. 

Exaimpels  mera  §  305  bis  e  suot  Nr.  8. 

i^  305  bis 
Exaimpels  generéls  per  la  miideda  u  (o)  —  ou. 

(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  i)itschna). 

El  crudet  mort  per  terra.     Pr.  Cud.  27. 

Nun  rir  me  cur  ch'iin  superbi,  e  bger  main  cur  eh* un 
iimil  crouda.    Pr.  Cud.  285. 

-f  Quaunt  martuoiri  indiir  mae  eau  liuussa  dintaunt  ch'eau 
sun  crudo  gio  d'tia  gratia.     Pianta,  Thrun  16. 

Y  Conceda  à  mi  pouvar  cheau  poassa  mangier  las  miclas 
chi  croudan  gio  da  tia  maisa.     Pianta,  Thrun  1,  109. 

-f  AMictiuns  temporaelas  sun  tuottas  sort  d'raallatias  chi 
paun  crudér  S:  croudan  alg  chrastiaun  in  aquaista  vita. 
Schuchiaun  18. 

Y  E.  B.    D'eaus  iiainsch  a  ryr,  d'iur  ratza. 
Cun  giamgias  tuots  ils  nauschs  in  Ig  puotz. 
Yainsch  fand  crudar,  lur  fat  fallar, 

Eug  uoelg  siiìett  uyd  tai  guardar. 

Chiampel  221. 

Y  E.  B.    Chia  tii  chiastigesch  tuot  pagiauns, 
Tuott  queaus  chia  malitzgiusamaingk 

E  nauscliamaingk 

Surpassn'  è  croudn'  m  schgratzgia. 

Chiampel  221. 
Cornino  vai  ut'  admiraziun  della  natura.    Z.  Pallioppi, 
Poesias,  pref. 

C  0  m  m  0  ver.    lleim '\ch  76. 

Y  Quaistas  aratschuiis  min  adruuains  par  e  u  m  m  o  u  e  r  (jiio- 
tres  Dieu,  dimparsè  par  cuft'armérnoasa eretta.  SchtichiaunS39. 
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L'ustòr  l'incuragit  amiaivelmaing,  dschand  ch'el  (iess  ]»ur  dormir 
>ainza  pissùr.     Ili  72. 

Giornèlmaing    m  o  u  r  a  n    alchiins    dalla    f am    e    da    s  e  u  r  a  g  i  m  a  i  n  t . 
Pr.  Cud.  264. 

Perchò   nun   avais   il    curaschi,    da   guardòr    lo,    iniia  clia  da  voss 
(Onumaiins  langueschan  in  desolaziun  e  miseria,    ed   il  curaschi,   da  re- 
tiettèr  supra  què  ch'avais  vis?     Tdnd.  357. 
Batta  fin  tii  rumpast, 
C  0  u  r ,  mieu  e  o  u  r ,  eir  tii. 

Z.  Pali.  Poesias. 
t    Bios    sun    aquels    chi    haun    lur    cour    net,    per   che   els  uignen  à 
nair  dieii.    Bifrun,  Matt.  5,  8. 

E. B.    Niis  avain  dovrà  var  tscliincli  uras.     VII  115. 

E. B.  Nos  treno  doiivra  circa  (in  quart  d'iira  per 
passar  il  tunnel.     VII  115. 

(Exaimpels  per  J'E. 0.  mera  §  305,  2a). 

Ala  lin  dels  sudòs  al  foret  con  una  launtsclia  il  llauntsch. 
Menni,  Joli.  19,  34. 

Els  vegnan  a  guardèr  sun  quel,  ch'els  haun  forò. 
Menni,  Joh.  19,  37. 

El  fet  (ina  foura  nel  terrain.     Il  75. 

Cura  cha  Gretta  flit  aint  il  sacli,  Cilgia  il  liet  giò  e  fet 
HJnt  fouras,  per  cha  la  possa  (ladèr.     Blindi  14. 

Inflodrér  ur  vstieu.     Pali  1,383. 

Seguond  la  moda  hodierna  non  as  infloudra  tuot  la 
vesti mainta.     A.  Robhi. 

Fer  insolèr   iìn'pér  s-charpas.     Pali.  1,391. 

Solitamaing  insoula  nos  chalgér  las  s-charpas  cun  bun 
(  liiiram.     A.  Robbi. 

Intratscholèr  in  un  complot.     Pali.  1,400. 

Già  suvenz  s'avaiv'  el  inchambuerlò  in  tschertas  plaun- 
tinas,  chi  creschivan  su  per  la  bos-cha  e  s'intratscho- 
laivan  traunter  quella.     Il  68. 

Per  fer  pichels  dad  ossels  as  int  i-atsc  liou  la  ils  cha- 
vazins  ils  (ins  culs  oters.     A.  Robbi. 
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Vos  iffittamaiiit  nun  saja  exteriur,  consistìnd  in  tratschoulas,  in 
ornamaints  d'or,  in  portér  vestimainta  preziusa.     Menni,  1.  Petr.  3,  3. 

f  L'g  affittamaint  de  las  muglìaers  nu  saia  daduòr  uard,  quael  chi 
saia  in  terschoulas,  ù  cQ  òr  tiers,  ù  in  trér  aint  da  uesckimainta. 
Bifrup,  1.  Petr.  3„3. 

Els  murittan  dallas  pii  terriblas  doluors  traunter  lur  ri- 
chezzas  invuledas.     Pr.  Cud.  27. 

Cura  ch'lin  nun  gudagn*  avuonda  danérs  scili  iin  i  - 
voula.    El  dschet  cha  Giòri  havaiv'  ivulò.  Rohhi,  Tes.  34. 

Mo  raspe  's  tesoris  in  tschél,  inua  ils  leders  non  rum- 
pan  aint  ne  invoulan.     Menni,  Matt.  6,  20. 

Eau  vògl  m u r i r  cun  te,  scha  tiì  mourast,  Pr.  Cud.  liy. 

7  Nus  liauain  iina  lescha  &  suainter  nossa  lescha  daia 
el  murir.     Bifrun,  Joh.  18,  7. 

X  Scha  nus  murin,  scili  murins  a  Ig  signer,  saja  di- 
mena nus  vivan  u'  nus  mouran  schi  iscliens  dalg  signer. 
Schuchiaun  2. 

Minella  Samda,  clia'l  elio  da  bes-cha  vo  sii  munt,  daja 
el  nudér  ils  agnels.     Tschant,  Zuoz  75. 

Il  contadin  nouda  las  vaclias  cur  dia  vaun  ad  alp. 
A.  Robbi. 

Per  nudér  s'inserva  la  forella  da  sias  elettas.   VII  262. 

E. B.  Ils  squals  grands  nel  mar  noudan  saimper  intuorn 
ils  bastimaints.     Cud.  Se.  121. 

Las  duos  significaziuns  del  verb  nudér  exemplificheschan  iina  coin- 
cidenza ver  bela  (§§  48 — 49).  Nudér  =  kennzeichnen,  marquer, 
segnare  vain  dal  latin  notare;  nudér  =  schivimmen,  nager,  nuotare 
vain  dal  latin  notare.  —  11  substantiv  nudér  =  Notar,  nofaire,  no- 
tare correspuonda  al  latin  notarium. 

In  quella  chavazza  vasta  e  ferma  as  m  ovai  va n  ideas  largias 
generusas.     FógI,  61.  54. 

Voul  El  pretender  cha  la  teoria  dellas  schimgias  saja 
taunt  gusta  sco  quella,  cha  la  terra  as  mouva  intuorn  il 
solaL^l?     Tònd.  85. 
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E.  B.  Dad  aiis  innan  as  vezzaiva  minclia  daman  quella 
bella  lìgiira  grischuna  as  mouver  vers  la  Rheinstrasse 
Fógl  61,  54. 

Battand  cun  l'eletta  della  cua  vi  e  no,  as  mouva  la 
forella  inavaunt.     VII  262. 

Un  mulinér  e  sieu  mat  giaivan  alla  faira  cun  lin  esan,  sperand  da 
chattér  iin  cumpreder.     Liun-Klainguti  12,  12. 

Ma  chi  surmaina  (in  da  quaists  pitschens,  per  quel  fiiss  megl,  clia 
lina  moula  d'mulin  al  gniss  pendida  vi  al  culoz.    Menni,  Mait.  18,6. 

Che!  Sulvedis:  —  Nus  —  cun  nossa  cultura  uschè  raffineda?  Alla 
fin  del  dischnovevel  secul?    Tond.  536. 

Alias  ses  gnit  iina  s-chtìrdiin  sur  tuot  il  pajais  e  diiret  infin  alias 
nouv.    ./.  B.  137. 

[Cunfrunta:  Nun  sun  desch  dvantós  nets?  ma  inua  sun  ils  novV 
Menni,  Lue.  17,  17.] 

Quintér  las  noviteds.    Pali  1,  492. 

Cu  pò  iin  obtegner  giistia;  cura  paun  gnir  remediedas  veglias  ingii- 
stias,  scha  ils  mezs  da  rimedi  consistan  saimper  in  nouvas  ingiistias? 
Tond.  Sòb. 

j  E.B.  Tsaintza  chiaschun  eaus  nouschn'  a  Ig  bun. 
Chiampel  220. 

E.E.  Schabaiii  ch'els  hajan  bavii  alchtina  chosa  mortala, 
scili  non  rain  quella  als  n  o  u  s  e  h  e  r.  Biblia,  E.  B.  Marc.  16, 18. 

Els  haun  cuas  scu  scorpiuns  ed  aguagls  in  lur  cuas,  e 
lur  possaunza  ais  da  no  use  ber  la  glieud  per  tschinch  mais. 
Menni,  Ap.  9,  10. 

Dieu  accompagnia  la  i)re8chainta  ovretta  cun  sia  graziusa  bene- 
dicziun.     Pr.  Cud.  IV. 

Ed  el  reposet  nel  settevel  di  da  sias  ouvras.    J.  B.  2. 

t  Che  dains  fér,  à  fér  las  houres  da  dieu?     Bifnm,  Joh.  6,28. 

t  Aquaista  es  l'houra  da  dieu.     Bifrun,  Joh.  6,29. 

.  Fingiò  crouda  insembel  ....  queir  otra  fosa  idea,  cba'l 
dan  del  iin  promouva  il  guadagn  del  oter.     Tònd.  537. 

Las  conjuncziuns  promouva n  la  connecziun  del  dis- 
cuors,  exprimind  las  relaziuns  dellas  parts  individuélas. 
Heinrich  90. 
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Un  hom  vegl  s'rudlaiva  in  sieu  saung.     Pi-.  Cuci.  42. 
Un    aungel    del   Segner  gnit  giò  da  tschel,  s'approsmet 
e  rudi  et  la  peidra  davent  dal  usch.     Merini^  Matt.  28,  2. 
Gio  da  burél  r  o  u  d  1  a  il  Dragun  dellas  set  testas.  Bundi  24. 
Sb roder.     PaH.,   Verh.  53. 

Hoz  as  chaunta  tirlindinas, 

Intaunt  cha'l  lat  as  sbroud'  e  vo  sur  fò. 

Z.  Pali  toppi,  Po  e  sia  s. 

Quaist  imprendet  a  sunér  passabelmaing  eir  (ina  bella  chanzunetta, 
cha'ls  scolars  pu  grands  chantaivan  in  scoula.     Ili,  51. 

t  Da  quaela  chiosa  nus  uulaiii  araschunér  cura  che  nus  gnin  suainter 
hourden  tiers  Papiam  seis  sculér.  Bìfrun,  La  Vita  da  S.  Johannis  tres 
S.   Hieronimum. 

f  Et  Paulus  ho  zauuro  oura  l's  discipuls,  dispiitand  imminchia  di 
in  la  scoula  da  d'un  scliert  Tiran.     Bìfrun,  Act.  19,9. 

Arrivò  chi  fiit  l'utuon,  pudaiva  il  vegl  servitur  a  paina 
ir  avaunt  poarta  a  sulagl,  sco  s  u  lai  v a  gugent  fér.  Pr.  (kid.  114. 

A  bgers  substantivs,  chi  termineschan  nel  singular  in  ur, 
soula  un,  ultra  il  s  fìnél.  agiundscher  nel  plural  aiincha  un 
o  traunter  Vu  et  il  r.     Heim\  25. 

Seguond  tieu  dir,  fér  e  laschèr  ils  oters  soulan  s'  re- 
golér.     Pr.  Cud.  8. 

Y  Et  cura  che  futten  antròs  aint,  schi  gietten  è  sii  la 
saela  innua  che  sulaiuen  stèr.  Petrus  e  Jacobus.  Bìfrun. 
Ad.  1,13. 

Ma  vhe,  sul  momaint  svolet  our  tìn  canarin,  chi  allegra- 
maing  schiivlagiaiva  per  stiiv'  intuorn.     Pr.  Cud.  13. 

'\  M'adòza  dimana  traes  lina  vaira  fé,  sco  cun  aelas, 
dallas  eavlas  accio  ch'eau  svoula  tiers  tè.    Planfa,  Tlirnn  26. 

g  306. 
U  (o)  dv aiuta  uo. 
1.    Quaista  niiideda,  chi  ho  in  generèl  lo  in  silba  ser- 
re da,   ais   particulérmaing  frequaint  avaunt  la  combinaziun 
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da  I,  n,  u  r  cun  un  oter  consonant.  scu  cuolpa,  pro- 
filo nd,  bluord.  Eir  as  chatta  però  eir  in  otras  cundiziuns, 
scu  exemplifichò  nels  pleds  seguaints:  bucheda-buocha, 
cognuschains  -  cognuoscher,  custér  -  cuosta,  dis- 
ponins  -  dispuoner,  sbluttér,  sbluotta  etc. 

2.  Ella  cumpiglia  eir  divers  pleds  tudais-chs  scu  bluoz- 
ger  (Blutzger)buob,  buoba,  buobanaglia  (Bube),  buoch 
(Bock),  buonder  (Wunder),  brastuoch  (Brusttuch),  bruost 
(Brust)  muost  (Most),  stuorm  (Sturm),  stambuocli 
(Steinbock)  etc. 

Il  pled  tudais-ch  Buchstabe  ho  gieu  las  transforma- 
ziuns  seguaintas:  buochstab  (culla  miideda  uo  in  silba  ac- 
centueda),  bu(ch)stab  (cun  perdita  della  mudeda,  siand 
ch'in  ladin,  Taccent  tonic  s'avaiva  dislochò),  finélmaing  cu- 
stab  (assimilaziun  fonetica  als  numerus  oters  pleds  chi  cu- 
mainzan  cun  cu-  cun-). 

Buob,  buoba  etc.  vain  eir  scrit  puob,  puoba  etc. 
Cunfrunta  pystand,.pur  etc. 

Eau  he  spargnò  var  dudesch  bluozchers.     Ili  54. 

tiri  vegliet  chattet  un  di  d'inviern  (ina  serp  inergida  dal  fraid.  El  as 
fet  pclió,  la  pigliet  e  la  mettet  dadains  sieu  brastuoch.  Liun-Klainguti  25. 

Bod  eiran  tuots  memma  ardaints  l'iin  a  Poter  per  drovér  las  armas: 
co  gniva  lutto  bruost  cunter  bruost.    Tónd.  294. 

Bernardino  Medici  avaiva  trcdesch  infaunts:  ses  buobs  e  set  buo- 
bas.    Ann.  1916,  2  (Gianzim). 

Giacomo  allura  vaiva  saidesch  ans,  que  eira  auncha  un  buoba tsch 
appaina  sut  davous  las  uraglias.    Ann.  1916,  2  (Gianzun). 

Cucaivan  eir  ils  pizs  dellas  liangias  suotour,  formand  il  gaudium  della 
buobanaglia,  che  faiva  que!    1).  S.  1911,  27. 
(Cunfrunta  puob.) 
E  tuots  ils  povels  saron   radunós   davaunt   el,   ed  el  vain  a'is  separcr 
ils  uns  dals  oters,   scu'l   pastur   separa  las  nuorsas  dals    buoch s.    Menni, 
Matt.  25,  32. 

t  Una  lettera  =  (in  buochstab.    Bifrun,  Matt.  5,  ami. 

VeUoinan,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  ^^ 
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[Cunfrunta  : 

f  Els  adroiiuen  schert  b  u  s  t  a  b  s ,  quaels  chi  mi  uignen  adruòs  in  la 
leaugia  Latina.    Bifrun,  Pref. 

Un' inscripziun,  scritta  cun  custabs  grecs.    Menni,  Lue.  23,  38.] 

La  bundragiusa  matta  avet  la  s-chacletta  in  maun.     Pr.  Cud.  13. 

Que  am  do  uschigliò  da  buonder,  cha  qualchun  requinta  d'iina 
f ligia,  alla  quéla  el  ho  fat  part;  que  ais  iin' episoda  guerresca,  supra  la 
quéla  ils  partecipants  soulan  taschair.     Tond.  S60. 

j  Et  ungiiin  nun  metta  uin  muost  iu  uders  ueders,  uschiglioe,  l'g 
iiin  muost  asthclupainta  l's  uders,  &  l'g  uin  s'aspada  oura.  Bifrun, 
Marc.  2,  22. 

Già  la  seguonda  voiita  avet  il  cussagl  scolastic  d'intervgnir  per  aets 
da  vair  barbarisem  commiss  da  puobs  e  puobas  da  scoula.    7^0^^61,86. 

f  E.  B.  La  Ledscha  esiin  Schuolmaister  chi'ns  maina  prò  Christo, 
a  cerchiar  gratia  e  confort.     Proni.  136. 

Siin  las  muntagnias  abondaiva  .in  quel  temp  il  stambuoich.  Pr. 
Cud.  161. 

Sunér  sains  da  stuorn  (=  stuorm).    Pali.  1,  630  (1,  725). 

3.    Un  tschert  numer  da  verbs,   cha'ls    vegls    scrip- 

tuors   dravaivan   cun  quaista  mtideda,   nun  l'haun  pu  (su- 
ainter  Palli  oppi),  scu 

s'algurdér  el  s'alguorda 

disturbér  „    distuorba 

Y  dschundrér  „    dschuondra 
durmir  „    duomi  a 
purtèr  „   puorta 
volvains  „   vuol  va 

Cunfrunta  eir: 

furtezza  f  fuor za 

Y  ^  0  r  z  a  s 

I  fusdaet  y  fuos 

et  e. 

Pallioppi  scriva  quaists  pleds  in  generél  cun  o,  taunt 
nellas  fuormas  accentuedas  siil  tschep  cu  in  quellas  accen- 
tuedas  sulla  desinenza:  dormir  -  dorma,  porter--por- 
ta,  volvains  -  voi  va  etc.  Disturbér  scrivaci  adiina  cun 
u,  e  dschundrér  ais  tuottafat  lasche  davent  nel  Veri). 
In  sieu  lo  as  chattanel  Bizlunari  disonurér,  chi  ais  regulér. 
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f  Nus  ns'  hauaiu  a  1  g  u  r  d  ò ,  ch'aquel  surmiiéder  ho  dit,  dsieua  "trais 
dis  arisiist  eau.     Bifrun,  Matt.  27,  63. 

j  Schi  tii  t'alguordas,  che  tés  frèr  ho  un  qualchiosa  incuter  tè,  schi 
lascha  stèr  tieu  dun,    &  uitten   ad   una  cun  tes  frér.     Bifrun,  Matt.  5,  23. 

f  Saiast  algurdaiuel  da  la  tia  misericorgia,  e  da  la  tia  bunted.  Mu 
da  las  chiatiuiergias,  e  dals  fals  da  mia  giuuetiina  nu  saiast  algurdaiuel, 
dimperse  t'alguorda  d'me,  o  Segner,  suainter  la  tia  misericorgia.    T.  14. 

f  L's  discipuls  d  u  r  m  i  u  a  n .     Bifrun,  Matt.  26,  40. 

f  La  matella  nun  es  muorta,  dimperse  ella  duorma.  Bifrun,  Lue.  8,  52. 

f  Vus  isches  l'g  sèi  della  terra,  mu  cura  che  l'g  sèi  nun  es  el  forzus, 
schi  cun  che  s'daia  el  isalér?     Bifrun,  Matt.  5,  13. 

f  Tu  daias  amér  tieu  signer  dieu  .  .  .  cun  tuotta  tia  fuor  za.  Bifr., 
}fatt.  12,  30. 

t  Vschia  er  uus  da  d'our  uard  parais  bain  alla  lieud  giiists,  mu  aint 
dadains  isches  plains  d'fusdaed,  &  chiatiuiergia.     Bifrun,  Matt.  23,28. 

f  Per  che  ò  uignen  à  s'alvér  su  f  u  o  s  christs,  &  f  u  o  s  proféts.  Bifrun, 
Matt.  24,  24. 

t  Purtò  nò  la  pruma  arassa,  &  l'g  traiè  aint,  &  déd  agli  un  anilg 
in  sieu  mail,  &  sckiarpas  ils  pés.     Bifrun,  Lue.  15,  22. 

t  Nun  t'iagnaer  cun  un  hom  tschanschaedar,  e  nun  purtaer  laina 
in  sieu  foe.     L.  P.  83. 

t  Mu  l'g  sem  in  buna  terra,  sun  aquels  udiant  l'g  pléd  in  un  hunest 
i^'  bun  cour  l'g  artignen,  &  puorten  friit  trés  pacijntia.   Bifrun,  Lue.  S,  lo. 

f  L'g  dimuni  Pg  puorta  ad  infiern.     Bifr.,  Erasmux. 

t  Et  Jesus  s'uuluet  incunter  las  dunauns.     Bifr.,  Lue.  23,  27. 

t  Via  à  te  ó  segner  vuolf  eau  mieu  sentimaing.     T.  Ì3. 

4.  A  quaista  classa  da  verbs  appartegnan  alchuns,  chi  con- 
servali uo  dit  nel  futur  sintetic,  scu  già  dit  nel  §  298,  6.  La 
glista  da  Palli  oppi  (Verhs  irregulérs,  seguonda  classa, 
terza  subdivisiun.  terza  seria,  p.  71—73)  ais  da  com- 
plettér  tres  ils  verbs  arcugnuoscher  (recognuoscher) 
cognuoscher,  scogn  uoscher,  chi  muossan  la  miideda 
regiilèrmaing,  intaunt  ch'alchuns  oters  vacilleschan. 

Ils  fruts  raccoglieros 

Piir  cur  saros  creschieus 

Allur  cugnuoscharos 

'L  bini  d'dis  bain  impondieus. 

Pr.  Ctid.  265. 

V'ollGraan,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  'A* 
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La  polizia  locala  da  fo  ais  affideda  al  corp  da  pompiers,  il  quél  as 
confuormerò  alias  relativas  ledschas  ed  ordinaziuns  circuitélas  e  chan- 
tunélas.     Tschant.  Zuoz  §  180. 

Sainza  dubi  nel  principi  aise  bod  impossibel  d'as  sentir  qualche  in- 
clinaziun  da  servir  quel  chi  chatta  saimper  gust  da  fér  il  contrari  invers 
nus :  nonobstante  f è'I  dal  bain ;  vuscognuoscharòs  alhura  tuot  il  pretsch 
de  la  vittoria.     Bobbi,   Tes-  50. 

Ogni  bun  bos-ch  porta  bun  frtìt,  ma  il  nosch  bos-ch  porta  nosch  friit. 
Perquè  ils  e  o  g  n  u  o  s  e  h  e  r  o  s  vi  a  lur  fruts.     J.  B.  98. 

E.  B.  Nossa  causa  ais  buna,  ma  mal  defenduda.  I  cuostarà  mia 
vita  et  quella  d^tìn  nomer  da  brafs  crastians,  ils  quals  desideressen  da 
render  alla  religiun  sia  primitiva  simplicità,  et  alla  patria  seis  vegls  custiims. 
And.  225. 

Oters  exaimpels  mera  p.  707 — 708. 

X  5.  Alchiins  verbs,  chi  nun  esibeschan  uschiglio  la 
mudeda,  l'haun  (u  l'avaivan)  nel  particip  passò:  couscher 
—  cuot,  interrumper  —  interruot,  prorumper  —  jh'o- 
ruot  —  rumper  —  ritot. 

Eau  flit   interruot  nelP  adducziun  da  mieu  requint.     Fall,  1,  398. 

La  guerra  ais  proruotta.     Tond. 

La  morta  stet  sii  in  sez  e  dschet  cun  vusch  motta:  „Che  voust  tii'?" 
Fr.  Cud.  32 

f  Et  haviand  ingratiò,  ho  Jesus  aruot  il  paun  &  do  a  seis  discipch. 
Form    38. 

f  Els  haun  mis  in  aruotta,  las  stracuorsas  dals  eesters.  Bifriui, 
Hebr.  11,  34. 

t  Nun  ho  fuorza  (in  uastclér  da  terra  chuotta  (in  oters  los  cuotta) 
pusaunza,  da  fcr  our  d'iina  medijsthma  pasta  iiii  uaschilu'  per  adruòr  in 
chioses  huuuraivles,  &  iin  oter  uaschilg  par  adruùr  in  cliosos  [)0ick  hunu- 
raifllas?     Bifr.,  Bom.  9,21. 

i:?  806  bis 
Exaimpels  generéls  per  la  iniìdeda   u  (o)  —  uo. 

(Quels  ourdvart  la  conjugaziun  in  stampa  pitschna.) 

Bgers  cavaliers  e  baruns  se^ioniaiid  slìn  lur  spelms. 
guardaivan  intuorn  per  accurrir  (  inora  p.  r)68)  al  saccaggio 
da  viandaunts  e  marchanzias.     Pr.  Cud.  18o. 
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Ils  confederòs  erari  accurrieus  in  agiid  deJs  Grischuns. 
Pr.  Cuci.  255. 

La  fuoU'  accuorr'  a  dominér  rincendi.     Pali.  1,  8. 

Siin  niieu  giivel  d'algrezcha  eira  tanta  Maria  ac  cu  orsa 
d'una  stuva  attach.     Tònd.  203. 

Il  bap  clamet  aint  il  mor  ed  al  fet  dér  da  mangér  ed 
amussér  una  chambra  per  dormir.     Pr.  Ciid.  48. 

Rudelin  l'ani  u  ossa  (alla  maniinaduonna)  la  giaglioffa 
plaina  d'friitta  secha.     P7\  Cud.  79. 

f  Mu  unqualchiiin  disch:  tii  haes  la  fò,  &  eau  hae  l's 
fats:  ani  u  OS  sa  a  mi  la  tia  fé  our  da  tés  fats,  &  eau  uoelg 
amussér  a  ti  our  da  més  fats  la  mia  fé.  Bifrun,  Jac.  2,  18. 
(Cunfrunta  mussér,  demussér). 

„Marta,  Marta",  sbregiva  anguoschagiusamaing  (§  298,  6) 
tanta  Maria.     Tond.  Sòl. 

Podi  temp  zieva  udit  un  di  la  miirina  anguschagius  sbriigs  dal 
liun.     Liun-Klainguti  24 

Que  avains  nus  meritò,  per  que  ch'avains  fat  cun  nos  frer  Giosef,  cur 
(•ha  vzaivans  1  '  a  n  g  u  o  s  e  h  a  da  si'  orma  e  cu  ch'el  ans  supplichaiva,  e  nus 
nun  l'exodittans.  Perquè  ans  surprenda  uossa  quais.ta  anguoscha. 
.7  B.  21. 

Anguoscha,  anguoscha,  l'uors  ais  fugieu.     Bundi  35. 

f  Saiast  liberael  cun  un  prus,  ma  alg  nosch  nu  daer  agiid,  fo  dalg 
bain  alg  inguschagió,  ma  ad  aquel  chi  nun  temma  Dieu,  nun  daer 
linguotta.     L.  P.  114. 

f  Et  hauiand  prais  cun  el  Petro,  schi  cumenzò  el  as  cunturblOr  & 
atiiiir  agli  inguoscha.     Bifrun,  Matt.  2Q,'òl. 

t  Las  inguoschas  da  mieu  cour  creschan,  par  tael  maina  me  our 
(la  quaistas  strettas  mias  fadias.     T.  16. 

f  Arguardaer   Diéu  ais  una  abudaunta  sabgientscha,   la 
quela  assaduolla  la  lieud  cun  seis  friitts.     L.  P. 
(Cunfrunta  sàdullér). 

In  citted  vivains  in  abundanza  ed  avains  da  tuottas  sorts  passa- 
temps.     Liun-Klainguti  8. 

Siin  lasmuntagniasabondaiva  in  quel  tempii  stnmbuoich.  Pr.  Cud.  101. 
Eau  cognuosch  bain  avuonda  quellas  canaglias.     Bundi  39. 
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t  Uossa  abundaunza  saccuorra  à  lur  chiaiastria,  Bìfr.,  2.  Cor.  8, 14. 
Dùaschiet  danérs  d'paun  nu  faschessen  auuond^i   ad  aquels.     Bifr. 
Joh.  6,  7. 

La  superiurited  del  schluppet  prussiaun  stovaiva  gnir 
arcognuschida.     Tònd.  354. 

Ais  il  stedi  in  posiziun  da  respuonder  a  bsògns  indubi- 
tabelmaing existents,  allura  scodun  arcugnuoscherò  (§305,4) 
sieu  privilegi  da  metter  ils  maùns  addoss  ad  una  simil'  ouvra. 
Fogl  61,  31. 

(Cun franta  reciignoscher). 

Approfondir,  mera  suot  profuond. 

Tii  bundragiusa,  disobediainta  matta!     Pr.  Cud.  13. 
Hest  forsa  gieu  buonder?     Bundi  9 

Il  mat  chantaiva  la  melodia  cun  vusch  amabla  e  clera  scu  tuia  b  r  u  n  - 
Zina.     Ili  51. 

Aram  e  zin  daun  il  bruonz.    VII  322. 

L'amda  Ligrezcha  b  tigli  va  dal  feil  e  sbragit:  „Fest 
tii  da  quellas?"    Ili  63. 

L'ova  buoglia  ad  lina  temperatura  da  +  100*^  Celsius. 

Gni  no  e  mangè  cun  me  una  bucbeda.     Bundi  11. 

Milli  bastimaints  stuvessan  gnir  s-chargiós  alla  sbuochadiira  del 
Mississippi,  per  prestér  approssimativmaing  l'istessa  lavur.     VII  331. 

La  granda  part  del  materici  as  depositescha  all' imbuchad (ira  del 
flum.     A^ll  331. 

Que  la  vain  l'ova  in  buocha.     Ili  110. 
(Cunfrunta  imbuchir). 

Robinson  eira  mez  bluord  dal  dalet.     II  82. 

Eau  sun  il  bun  pastur  e  cognuosch  niias  nuorsas,  e 
sun  cognuschieu  dallas  mias,  scu  il  Bap  cognuosch  a 
me  ed  eau  cognuosch  il  Bap.     J.  B.  124. 

Eir  voass  marid,  del  quél  vus  essas  già  da  trais  ans 
inno  separeda,  cognuosch  eau  fich  bain.     Fr.  Cud.  118. 

Y  Quaistas  aratschuns  adruvains,  par  chia  nus  cun  giù  o- 
schan  noas  bsòeng  &  necesitaedt.     Schuchìaun  339. 

(Cunfrunta  a r  e  u g n  u  o  s  e  h  e r  e  r  ec u g n  u o s  e  h  e  r  e 
mera  §  306,  4). 
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Eaii  assumet  l'incombenza,  a  me  dvanteda  da  nossa  so- 
cieted  scolastica  d'Engiadin'  ota,  da  compuoner  iin  tei  ca- 
daseli et.     Heinrich  III. 

David  componit  bgeras  clianziins,  nomnedas  ils  psalms. 
J.  B.  13. 

(Cunfrunta  depuoner,  dispuoner,  expuoner, 
impuoner,  oppuoner). 

La  surpraisa  flit  uossa  aunctia  pii  granda,  currind 
l'utschein  già  intuorn.^    Pr.  Cuci.  90. 

Bgeras  voiitas  am  divertiva  a  vair,  sco  clia  las  gialinas 
cuorrivan  (§  298,  5  e)  ziev'  iin  bacum.     Pr.  Cnd.  92. 

Tuot  as  smiiravgliaiva  cha  uschè  giuvens  armaintins, 
non  savessan  be  cuorrer,  dimpersè  eir  magliér.  Pr  Cud.  91. 

Y  Nu  sauais  uus  fuorza  che  a  quels  chi  cuorren  a  la 
e  li  orsa,  che  cuorran  bain  tuots,  mii  iin  sul  arschaiua  la 
premgia?  Curri  in  aquella  guisa,  che  uus  appiglias.  Bifriin, 
1.  Cor.  9,  24. 

Mo  Saul  s'inforzaiva  pli  vi  e  pii,"  e  confondai  va  ils 
Giidevs.     Menni y  Ad.  9,  22. 

Dieu  ho  tschernieu  ils  ignoraunts  per  confuonder  ils 
sabis.     Menni,  1.  Co7\  1,  27. 

(Cunfrunta  fuonder). 

Asconformér  a  qualchosa.     Pali.  1,  183. 

Ils  buns  vschins  as  con  fu  or  man  alla  ledscha.  A.  Robì)i. 

Accorda'ns  l'assistenza  da  tieu  bun  spiert,  da  piidair  chaminòr  coii- 
fuormamaing  a  nossa  vocaziun.     Lit  21 — 22. 

La  con  forra  aziun  del  corp.     Pali.  1,  18?i. 

La  damaun  zieva  eira  il  raig  zuond  conturbi ò  per 
amiir  da  quaists  sommis.     J.  B.  19. 

Perchè  essas  conturblòs?     Menni,  Lue.  24,  17. 

f  Scha  tii  pigliast  iin  eister  in  tia  chaesa,  sebi  vaia  el  cuu  e  u  n  - 
t  u  () r  b  e  1  à  t'aruinaer.     L.  P.  111. 

Y  Quaunt  granda  ais  la  i'oar/a  da  tieu  S.  Sacra  mai  iits 
chi  insegla'ls  conturblòs  pchiaduors.   Pianta,  Tlirun  2,  68. 
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f  Et  nus  aruuain  uus  frars,  che  uus  iiu  s'miidas  bòd 
d'sen,  ne  s'contuorblas.     Bifrun,  2.  Tess.  2,2. 

Mieu  vegi  entusiasmo  per  l'istoria  s'avaiva  fermamaing 
spers  ed  eau  desideraiva  da'l  revivifichér  in  me  tres  lectura 
cor respon denta.     Tónd.  57. 

Correspondand  ad  iin  bsogn  già  da  lonch  inno  sen- 
ti eu,  avet  la  merchanzia  iin  grand  esit.     Clio. 

E.  B.  Alla  beir  exortaziun,  la  quala  Paulo  adresset  als 
crettaivels  in  Colosse,  correspuondast  tii,  sch'at resolvast, 
da  principiar  il  nov  an  con  fidanza  nel  Segner.  Predgias  21. 

In  tiri  chantiin  del  curtin,  sper  un  spealm,  era  fatt  foe.  Pr,  Cud.  93. 

El  clamet  d'esters  pajais  a  sia  cuort  hommens  inclegentaivels  et 
studgiós.     Pr.  Cud.  63. 

Comparta'ns  la  grazia  da  pudair  saimper  recognoscher  la  culpa- 
bilited  da  nossa  vita.    Lit.  21. 

Tschertamaing  stuessast  tu  stender  il  maun  al  chastih  sopra  quaistas 
contredgiaa,  culpaivlas  d'uschè  granda  iniquited,     Lit  102. 

Quel  guardér  davent  —  cun  ogl  fisic  e  morél  —  quel  ais  la  cuolpa, 
cha  taunta  miseria  e  taunt'  ingiistia  continua  ad  exister.     l'ònd.  357. 

Colpir,  culpir.     Pali.  1,169  (1,212). 

Que  ais  sto  iin  cuolp  imperdunabel  da  te,  tii  infaunt  desperò. 
Tònd.  356. 

0,  avair  savieu,  cha  quaista  dutscha  spaisa  fiiss  cuolpa  da  nossa 
mort,  ans  avessans  contentedas  cun  un  trat  pii  simpel.     Liun-Klainguti  6. 

t  Eau  uoelg  paier,  ch'eau  nun  dich  a  ti,  cheta  ist  a  mi  culpaunt 
er  te  dues.     Bifrun^  Phil.  19. 

f  Per  che  un  huaistg  bsiigna  esser  sainza  cuolpa,  sco  (in  dispen- 
sadur  da  dieu.     Bifrun,  TU.  1,  7. 

„Una  già  nun  pò  custér  bger",  dschet  Anna.     II  54. 

„Eau  volai  va  al  dumandér  quaunt  cha  cuosta  lina 
già."     11  55. 

Demussè  rispet  a  tuots.    Menni,  1.  Petr.  2,  17. 

Ch'el  demuossa  tres  la  buna  conduita  sias  ouvras  in 
sapienza  bandusa.     Menni,  Jac.  3,  13. 

Dimena  deponit  el  sieu  fagot  e  currit  tiers  sieus  frers 
nel  exercit.    J.B.  48. 
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Depuoner  la  bachetta.    Pali.  1,  231. 

Dallas  aspiraziuns  dellas  duonnas  discurri  va  un  in 
mia  giuventuna  be  poch.    Clio. 

Cur  ch'iin  discuorra  dalla  vuolp,  as  vezza  sia  cua. 
Proverò,  Tónd.  3. 

Disponind  vos  cors  alla  devoziun  invochè  Dieu  cun 
fervenza.     Lit.  186. 

Que  ais  propi  grandius,  da  che  forzas  cha  nus  dispo- 
nins.     Tónd.  253. 

Dispuona  nos  cors  tres  tia  grazia,  cha  nus  cun  per- 
fetta fidaunza  in  te,  possans  continuér  il  perpgrinagio  (ital.j 
da  nossa  vita  temporéla  in  lidelted  ed  obedienza  invers  te. 
Lit.  175. 

Y  Dschundrér,  mera  hundrèr. 

Homens  e  dunnauns.     Pali.  1,258. 

L'hom  ais  il  elio  della  d  ii  o  n  n  a .     Menni,  Epli.  5,  23. 

f  Els  tuots  continueuà  par  una  in  l'uraciun,  &  in  l'aroef  cu  las  du- 
nauns.     Bifrun,  Ad.  1,  14. 

f  Mu  siand  Jesus  in  chiesa  da  Simonis,  schi  uen  tiers  el  iina  d  u  o  n  n  a. 
Bifrun,  Matt.  26,  7. 

Un  chatscheder  prudaint  me  nun  trarò  sun  un  uors 
giuven.     El  s'exp(3niss  cotres  al  pii  grand  prievel.   IV  66. 

11  raig  uset  astuzia  cunter  nossa  schiatta,  e  meltrattet 
noss  babuns,  infin  a'is  fèr  expuonner  lur  infaunts,  acciò 
ch'els  nun  restessan  in  vita.     Menili,  Act.  7,  19. 

L'imperatur    d'Austria  giavuschaiva   bramusamaing  iina 
fin    a    quaista    disfortiineda    champagna,    e    nun   volaiv'  ex- 
puoner  sia  chapitéla  ad  iin  assedi.     Tónd.  354. 
(Cunfrunta  depuoner,  dispuoner,  impuoner  etc). 

As  laschand  però  facilmaing  culér  u  fuonder,  vain  il 
fìer  crQj  nomnò  fìer  f  un  dieu.     VII  322. 

E  dandettamaing  gnit  un  grand  terratrembel,  cha  la  f  u  n  d  a  m  a  i  n  t  a 
della  preschun  squasset.     Menni,  Act.  16,  26. 

Donat  da  Vaz  ais  il  pruin  fundatur  della  liberted  in  Rhiitia. 
Fr.  Cud.  207. 
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Quaist' ais  la  peidra  f  un  dame  ii  tè  la  della  confederaziun  schvizera. 
Pr.  Gud.  20a. 

E'I  contadin  in  Dieu  sperand, 

Cultiv'  il  fuonz  e  vo  semnand.     Ili  62. 

t  Seo  iin  sabbi  maister  da  f  abrichiér  hae  eau  aschàtó  l'g  fiidamaint 
&  iin  oter  fabrichia  sii  sura  aquél  :  mu  guarda  scodiin  sco  el  mura  sun 
aquel,  per  che  oter  fundamaint  nu  pò  ungun  metter  co  a  quel  chi  es 
meis,  quel  chi  es  Jesus  Christus.     Bifrun,  1.  Cor.  3,  10 — 11. 

f  Oters  sems  nu  hauaiuen  fuons  d'terra. 
Bifrun,  Matt.  13,  5. 

Heinrich  da  Werdenberg-Sargans  a  vai  va  vis  invidas  cha 
ils  homens  della  Partsura  avaivan  furmò  la  Lia  Grisella. 
Pr.  Cud.  221. 

Ils  trais  priims  confederós  furm ettari  nel  1307  Un' 
alliaunza  siin  il  Griitli.     Pr.  Cud.  201. 

TI  cunt  da  Toggenburg  obtgnit  tiiotas  las  signiurias,  chi 
f  iiorm  an  oaz  in  di  la  Lia  dellas  Desch  Dretturas.  Pr.  Cud.  207. 

Crastiauns  chi  vivan  insemmel  in  tin  pajais,  fuor  man  iin 
povel.  Uschè  formains  nus  Grischuns  cun  ils  abitants  della 
Schvizzera  be  un  povel.     Pr.  Cud.  155. 

7  Po  forza  dir  la  chiosa  furmaeda  ad  a  quegh  chi  lo 
furm  e  da,  per  che  m'haest  tu  furmò  in  aquaist  moed? 
Bifrun,  Rom.  9,  20. 

Chi  Cristo  voul  hundrér 
Quel  sieu  command  dess  fér. 

Pr.  Cud.  103. 

Y  Tii  daias  adurér  tes  signer  deus,  &  aquel  sul  hundrèr. 
Bìfrun,  Lue.  4,  8. 

Y  Tii  niuglér  dajast  amaer  tieu  marit,  '1  hundraer, 
respettaer,  &  in  tuottas  chiosas  suainter  la  voglia  da  Dieu 
'l  render  obedientia.     Forni.  34. 

Y  Ma  ò  gratius  Dieu  &  bah,  nus  t'ruains  da  fuons  dal 
cor,  chia  .  .  .  nus  da  di  in  di  creschans  in  la  cognitiun  da 
tieu  S.  plaed  .  .  .,  &  cotraes  te  cun  pili  zeel  anians,  tèmans, 
huondrans  &  lodans.     Foìnn.  9. 
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Y  Eau  cungiuosch  un  sulett  uair  vvyff  Dieu,  aquell  mieu 
cour  amma,  huondra  &  reuenarescha.     Schuchiaun  232. 

Och  plaschaivlas  vschinaunchettas  iiondran  la  spu- 
onda  del  Heinzenberg.     IV  53. 

t  Elg  ais  un  sem  hundraiuel.     L.  P.  98. 

Y  Un  Sem  ds eh  andrò  sun  quels  chi  sbiittan  la  ledscha. 
L.  P,  99. 

Un  ovelet  s'imbuchaiva  acquia.     1165. 

A  Seglias  l'Albula  s'imbuocha  nel  Reno  inferiur.  IV  53. 

Ils  torrents  s'sbuochan  nel  meer.     Pr.  Cud.  153. 
(Cunfrunta  bucheda  -  buocha). 

Eau    òdiesch    las    circonstanzas,    chi  impuonan  a  nus 
umauns  uschè  sgrischus  dovairs,  sco  chi  ais  il  fér  la  guerra. 
Tónd.  90. 
(Cunfrunta  depuoner,  dispuoner.  expuoner  etc). 

Eau  spargn  mieu  danér  per  podair  der  taunt  dapii  allò, 
inua  fo  bsong  et  ais  bain  impondi eu.     Pr.  Cud.  64. 

Adiisa't  a  bain  impuonder  il  temp.     P?-.  Cud.  283. 

L'oter  danér  impuond  eau  via  da  mieus  infaunts. 
P7\  Cud.  47. 

E.  B.    11  i)ovel  in  cui  pai  va  il  papa  Leo  III  da  greivs  delits.     ¥84. 
(Cunfrunta  cuoi  p  a  .) 

j^  189.  Chi  nun  praista  obedienza  a  téla  bannida  sainza 
s-chiisa  legala,  incuorra  nella  multa  da  frs.  3  per  vouta. 
Tschant.  Zuq-z  141. 

rCunfrunta  a  e  e  u  o  r  r  e  r ,  e  u  or  r  e  r ,  d  i  s  e  u  o  r  r  e  r ,  p  e  r  - 
cuorrer  etc). 

Tossa  ho  la  gialina  pears  tuot  sia  ingurdia.     Pr.  Cud.  93. 
Pii  gugent  avair  a  che  fer  cun  iin  suord 
Co  cun  un  umbres  u  cun  iin  inguord. 

Fahlas  Liun-Klaingitti  23. 

Uschò  vo  que  cnls  inguords.     II  10. 

L'ogl  ais  pii  inguord  cu'l  bogl.     Pali.  1,386. 

t  E.  B.    Chians  i  n  g  u  o  r  t  s .     Troni.  49. 
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Una  vouta  gnit  un  giuven  ridi,  s  '  i  n  s  e  h  n  u  g  1  i  e t  avaunt 
Gesù  e  dschet:  Bun  musseder,  che  stogi  eau  fér  per  ertér  la 
vita  eterna?     J.  B.  113. 

Ella  s'inschnuogliet  (§  298,  5 a)  cun  sieus  infaunts 
siin  il  schiabè  destinò  per  urèr.     Pr.  Cuci.  117. 

Inschnugliò  ed  inclinò  vers  la  terra,  cridet  el  sosa- 
maing.     II  66. 

PI B.  Eu  m'insnuogl  avant  il  taimpel  da  tia  santità. 
Bihlia  E.  B.,  Psalm  138,  2. 

f  Par  chiaschu  da  quaista  cliosa  misthnuolg  eau  uia 
alg  bab  da  nos  signer  Jesu  Christi.     Bifrun,  Ef\  3,  14. 

„Que  ais,"  marmuogna  il  bap,  „sgur  Netti,  quel  chazzer 
resti  ^)  chi'ni  fo  gnir  nar  quellas  bestias  cun  sieu  melpriivò 
s-chellandrér.     Chalender  1917,  28  [G.  G.  Cloetta). 

Mieu  bap  marmuogna  adiina  supr'  il  disuorden  della 
giilventuna  d'hoz  in  di.     Ann.  Il  39. 

f  IIs  potents  conquistaduors  e  fondatuors  dels  uschedits  regas  m  on- 
dici s  —  ils  Alexanders,  Cesars,  Napoleons  —  vegnan  citòs  scu  ils  pu  su- 
blims  exaimpels  della  grandezza  umauna  e  grandamaing  admiròs.  Tònd.  360. 

La  tristezza  mundauna  prodiia  la  mort.     Menni,  2.  Cor.  1,  10. 

Nun  amè  il  m  u  o  n  d ,  ne  las  chosas,  chi  sun  nel  m  u  o  n  d .  Menni, 
1.  Joh.  2,  15. 

t  Cura  tii  t've?teschast,  t'inchiura  da  pumpa  &  vanitaed  mundauna." 
manta,  Thrun  103. 

f  Nun  ho  deus  f at  narra  la  sabbijnscha  da  quaist  m  u  o  n  d  ?  Bifrun, 
1.  Cor.  1,  20. 

t  Tieu  Reginam  nun  ais  da  quaist  muondV     Pianta,  Thrun  1,  11- 

Il  m  US- eh  in  ais  una  bes- china  fich  disagreabla.     A.  Robìri. 

t  L'g  musckun  ais  tschert  l'g  plii  pitschen  intrauntor  l's  utschels. 
L.  P.  103. 

Las  muos-chas  vulettan  svoler  davent    Liun-Klainguii  6. 

Suvenz  saglia  la  forella  sur  ova  per  clappér  las  muos-chas.  VII 26 1 . 

E.  B.  Ed  eau  tramettet  avant  vus  muoschuns  (§  298,  5e).  Biblia 
KB.  Gios.  24,12. 

Po  iin  orv  mussér  la  via  ad  un  orv?  Menni,  Lue.  6,  39. 


Surnòm  builosc. 
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Co  miissettan  ils  chatscheders  con  il  daint  vers  l'orient. 
Pr.  Cud.  197. 

Qualvoutas  ans  miiossa  la  gluna  sia  fatsclia  intéra.  11  3. 
Segner  inuossa'ns  il  Bap.     Menni,  Joan.  14,8. 
(Cunfrunta  amussér). 

t  Mu  alchiuns  oters  faschad  giamgias,  dschaiuen  :  aquaists  sun  plains 
d'rauost.     Bifrim,  Ad.  2,13. 

t  Mu  l'g  uin  m  u  0  s  t  s'daia  metter  in  uders  nuofs.     Bifrun,  Lue.  5,  38. 

Sajas  soggets  ad  ogni   ordinaziun  umauna.     Menni  1.  Petr.  2,  13. 

Uschè  ordain  eau  in  tuot  las  baselgias.     Menni  1.  Cor.  7,  17. 
.     Samuel  gnit  tiers  el  per  uorden  del  Segner.     J.  B.  46. 

Il  disuorden  della  giuventuna.     Ann.  II  39. 

f  In  aquella  guisa  hurdain  eau  in  tuottas  las  baselgias.  Bifrun, 
1.  Cor.  1,  17. 

f  Sebi  bain  eau  sun  dauend  cun  la  persuna,  sebi  sun  eau  imperscho  cun 
l'g  spiert  cun  uus,  m'allegrat  &  ueziand  l'g  uos  b uorden.  Bifrim,  Col.  2,  5. 

Da  tuottas  varts  fluivan  contribuziuns,  intérs  magazins 
occurrivan  per  lur  ricover.    Tónd.  39. 

Utnauns  felicis  nun  paun  sentir  dispretscli  per  la  mort. 
Lotiers  occuorra  avaiint  tuot  dispretscli  per  la  vita.  Tónd.  232. 

Emanuela,  di  alla  patruna  cha  non  occuorra  mate- 
ratsch.     Grand,  Chapè  50. 

(Cunfrunta  e  u  o  r  r  e  r,  i  n  e  u  o  r  r  e  r ,  p  e  r  e  u  o  r  r  er ,  s  u  e  - 
cuorrer  etc). 

11  marchese  incuntraiva  saimper  nouvas  difficulteds,  clii 
s'opponivan  all'essecuziun  da  sieu proponimaint.  Pr.Cud.6(^. 

Il  vzand  irremovibel,  nun  s'opponittan  els  pu.  VII  399. 

Scodun  chi's  fo  raig,  s'oppuona  al  imperatur.  Menni, 
Joh.  19,  12. 

A  qualsia  tesi  nun  sus-chet  iingun  s 'o  p  p  u  o  n  e  r .  Menni, 
Saluz  10. 

Vj.ìì.  Il  pili  intim  desideri  da  Luther  era  da  per- 
cuorrer  (p.  568)  et  cognoscher  la  philosophia.  And.  12. 

Lufs  ed  otras  bestias  sulvedgias  percurrivan  il  pajais. 
Pr.  Cud.  171. 
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Perque  volains  eir  nus  percuorrer  (p.  568)  constanta- 
maing  la  cuorsa  della  cumbatta  a  nus  proposta.  Menni, 
Hehr.  12,  1. 

f  Saniand  Felix  par  schert  che  aquellas  chioses  per- 
tuchieua . . .  ad  aquella  uia,  schi  surtras  el  aquels,  dscbant  etc. 
Bifrun,  AcL  24,  22. 

f  Nus  nun  liavains  siigno  la  vusch  da  teis  serviaints, 
ne  teis  signaels,  sco  chia  nun  pertuchessen  a  nus  tin- 
guotta.     Form.  14. 

f  L's  benefìcis  da  la  moart  da  Christi  partuochian 
solum  a'is  fìdeils.     Schuchiaun  61. 

Possas   VHS  comprender   cun   tuot  ils  senchs,  quéla  saja'la  largezza  e 
la  liiiigezza,  la  profondi  te  d  e  l'otezza  della  eretta.     Menni,  Eph.  3,  18. 
Robinson  crudet  uossa  in  un  profuond  sòn.     II  79. 

Intaunt  cba'l  tschierv  eir'  approfondieu  in  medita- 
ziuns,  comparit  il  liun  e  vulaiva  Fassaglir.    Liun-Klainguii  14. 

„Con  quaistas  duos  cbosas  —  vardet  e  liberted  —  stains 
auncha  mei  hozindì  ;  que  ani  vain  saimper  pii  clér,  vi  e  pu 
ch'eau  m'approfuond  in  mieu  stiidi.".     Tónd.  462. 

Un'  otra  sumaglia  als  proponit  Gesù.     /.  B    103. 

Da  sias  inspecziuns  inoltrescba  il  deputò  al  cussagl  de- 
tagliò rapport,  proponind  nel  istess  temp  eventuélas  am- 
meglioraziuns.     Tschant.  Ziioz  15. 

E.B.  Luther  proponi v'  il  text  ed  udiva  las  obser- 
vaziuns  ch'els  lasupra  fevan.     Andeer  70. 

L'hom  propuona  e  Dieu  dispuona.     Froverb. 

I  E.  B.  Schi  ta  dessés  turpiar  tii  a  dormir,  intant  chia  quels 
Mysteris  vegnen  proponiits  &  declarats.     Troni.  67. 

Ed  acciò  eau  nun  m'adoza  memma,  schi'm  ais  sto  miss  iin  aguagl  nella 
charn,  acciò  cli'el  am  detta  pugnedas,  ed  eau  nun  m'adoza.  Menni, 
2.  Cor.  12,  7. 

Bainvgnieus,  signuors  sacerdots,  e  sajas  da  bun  anira  ;  uschelong  chi 
s'tratta  da  cumbatter  cun  la  scrittura,  surdun  que  a  vus;  mo  scha  un 
vain  als  puogns,  allura  lasche  fer  a  me,  ch'eau  cumainza  il  priim  la  cum- 
batta tiers  la  defaisa  da  nossa  veglia  eretta.     Menni,  Saluz  19. 
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Eau  he  auncha  be  un  puogn  d'farina  nell'  archa.    J.  B.  61. 

7  Observa  bain  il  daner  chia  tii  haest  arfschieu,  r  e  e  o  - 
gnuoscha  che  figiira,  inscriptiun  quel  haegia.  Pianta, 
Thrun  2,  19. 

7  Beaeda  est  tu,  scha  tii  recognioschast  indret  tia 
perdita.     Pianta.  Thrun  1,  19. 

(Cunfrunta  cognuoscher  ed  arcognuoscher). 

Nonostante  recurrins  nus  a  tia  misericordia  in  Cristo 
Gesù.     Lit.  32. 

A  chi  dessan  ils  genituors  addoloròs  recuorrer  in  lar 
afflicziun  oter  co  tiers  te,  Segner!    Lit.  180. 

11  cussagl  comunèl  ais  autorisò  da  recuorrer  al  parair 
da  perits  u  commissiuns  speciélas.    Tschant.  Zuoz  12. 

E. B.  Lavin  flit  il  prlim  comiin  reformà  in  Engiadina. 
VII  29. 

(Cunfrunta  formér). 

E.  B.  Il  commerci  cun  indulgenzas  fiit  il  motiv  d'una  reforma- 
z  i  u  n  generala  della  baselgia  cristiana.     VII  18. 

E.  B.  Il  minister  da  Guarda,  Peter  Flura,  dvantet  iin  zelant  partisan 
della  refuorma.     VII  30. 

Chasper  respondet.     Pr.  Cud.  51. 

La  duonna  respuondet.     (§  298,  5c),    Pr.  Cud.  131. 

Nun  respuondasttii  ungotta  sun  que  clia  quaists  testi- 
tichan  cunter  te?    J.B.  134. 

f  A  quaista  dumanda  vain  r  e  s  p  u  n  d  i  e  u.  Schuchiaun  92. 

f  Jesus  arespundet.     Bifrun,  Joh.,  2,  19. 

f  Et  Tg  parzura  dels  sacerdots  aluo  sii,  &  dis  agli: 
Nu  arespaondes  iinguotta?   Bifrun,  Matt.  26,  62. 

Retoirnè  tiers  me.     J.  B.  59. 

R et u orna  tiers  me.     /.  i^.  51. 

(in  marchadaunt,  retuornand  (§  298,  5 e)  dad  iìna 
taira,  avaiva  lina  valisch  cun  aint  bgers  danèrs.    Pr.  Cud.  7. 

Giacol)  tramettet  mess  tiers  el,  al  fand  dir,  ch'el  re- 
tuorna  in  Canaan.    Quels  returnettan  bainbod.    J.B.  14. 
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7  Eau  hae  mis  tè  un  bab  da  bgiers  pouuels  cunnum  à 
la  sumaglia  da  dieu,  quael  chi  artuorna  alla  uitta  l's  morts. 
Bifrun,  Rom.  4.  17. 

Mo  la  fam  della  vuolp  ais  taunt  granda,  ch'ella  nun  ais 
auncha  sadulleda.     IH  110. 

Ma  cur  cha  las  muos-chas  fiittan  fìnélmaing  sadulledas, 
e  vulettan  svoler  darent,  nun  gnittan  da's  deliberér.  Liun- 
Klainguti  6. 

Tii  evrast  tieu  maun  e  saduollast  tuot  que  chi  viva. 
J.B.  32. 

E.B.  Tlì  avras  teis  man  e  saduollas  que  chi  viva  con 
teis  plaschair.     Cud.  Se.  162. 

f  Bios  Su  aquels  chi  hauais  huossa  fam,  per  che  uus 
gnis  à  gnir  asadulòs.     Bifrun,  Lue.  6,  21. 

fE.  B.     Lasadulezza  dal  Rich  nun  l'g  lascha  dormir.   Trom.  5. 

La  sadullaziun  dels  tschinchmilli.     J.B.  112. 

Povers  vus,  chi  esses  s  a  d  u  o  1  s ,  perchè  vus  gnis  ad  avair  fam.  Menni, 
Lue.  6,  25. 

f  Vae  a  vus  chi  isches  s  a  d  u  o  1  s ,  per  che  uus  gnis  ad  hauair  fam. 
Bifrun,  Lue.  6,  25. 

Il  daint  sbaluonzcha.     Pali.  1,  638. 
f  E.B.    Moa  huossa  buna  tschèra 
Ans  muossasch  cun  buntad  darcheau, 
Las  fouras  choentscha  sii  t'roug  eug, 
D'ia  terra  ch'ais  schquassada, 
Laquala  tu  haasch  motta  tngiid, 
Ch'la  schbaluo(n)tzgiawa*)  d'pauc  agiiid, 
Dcheu  faa  ch'la  uéng'  madgiada.     Chiampel.  224. 

lls  infaunts  megrieus  da  fam  sbluttaivan  Ferva  cun 
ils  mauns,  mentre  cha  las  beschias  sulvedgias  la  sbluottan 
cun  la  buocha.     Pr.  Cud.  263. 

Sbuchér,  mera  imbuchèr. 

Eau  he  l'incombenza  d'Ai  sbursèr  100  francs.  Pali.  1, 641. 


*)  Nel  toxt  orig-iiièl  scli  Vi  a  1  u  o  t  zgi  aw  a,  probabclinaing  cmir  da  stampa. 
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g  191.  Terminedas  las  visitas,  sbuorsa  la  vschinauncha 
frs.  3. —  ad  hom  per  iina  tschaina  in  communiun.  Tschant. 
Zuoz  41. 

La  glieud  paquettaivan  aint  e  sepullivan  las  chosas 
preziusas.     Tond.  355. 

Ungiin  nun  am  sepullirò,  iingiin  min  criderò  sper 
mia  fossa.     II  79. 

Ils  homens  chi  visitan  il  champ  da  battaglia  tegnan  il 
ferieu  per  mort  e'I  sepuollan  viv.     Tònd.  269. 

7  E.B.  La  memoria  da  l'aeternitat  vain  cun  una  spon- 
tanea invlidanza  sepali  da.    Abyss  4,  196. 

f  Sainc  Marcus  s  a  p  u  1  i  e  u  in  Alexandria.  Bifrun,  Hieron., 
vi  ita  da  sainc  Marci. 

f  Nus  chaminaivans  sovenz  nell'  ova  fin  sur  la  schnuoglia.  Tond.SQ2. 
f  Ma  la  schnuoglia  al  scumanzettan  a  tremblér.     Bundi  15. 
t  Quael  cura  che  Simon  Petrus  hauet  uìs,  schi's  bittò  el  a  la  s  t  h  n  u  - 
o  g  1  i  a  da  Jesu.     Bifrun,  Lue  5,  8. 

(Cunfrunta  i  n  s  e  h  n  u  g  1  i  è  r). 

Uossa  cumanzet  Anna  a  cridér  sosamaing,  e  tuot  scuf- 
fondand,  requintet  ella:  ....  Ili  65. 

dir  sun  partida,  el  scuf fondaiva  da  fér  compassiun. 
VII  400. 

Pertuot  as  udiv'  a  crider  e  scuffuonder.     Ili  23. 

Uondas  terriblas  battaivan  cunter  la  barella,  da  maniera 
ch'ella  scruschiva  da  tuottas  varts.     Clio. 

Tuot  in  una  vouta  scruoscha  qualchosa  davous  lìn 
giop.     IV  76. 

Dovess  eau  laschér  da  prodiir  inieu  oli,  per  ir  scurrind 
traunter  la  bos-cha?     CU.  Pali.  1,  664. 

Las  niassas  scuorran  bain!     Cit.  Pali.  1,  664. 

ijn  an  da  mieu  stedi  vedovil  eira  scuors.     Tónd.  56. 

E.B.  Il  Segner  paisà  tuot  que  cha  nus  avain  fat  durante 
Fan  scuors.     Predgias  18. 

^'•  llrman,  Grainniatica  Liulina  «l'K.  (>.  52 
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Alias  trais  la  damaun  continuet  tina  part  da  nus  a  mar- 
chèr,  auncha  sguttand  dal  bletsch.     Tónd.  362. 

El  ais  bletsch,  ch'el  sguotta.    Pali.  1,  683. 

Qualche  scolars  zachnàn  lur  conscolars  con  sguzchér. 
A.  Robbi. 

Mo  els  as  procureron  una  quantited  da  musseders  su- 
ainter  lur  propris  giaviischamaints,  siand  cha  las  uraglias  als 
sguozchan.     Menni,  2.  Tim.  4,  3. 

Cur  cha  veglia  sarost  tu,  ma  chera, 
Tieu  bel  f rUnt  sarò  d'fodas  s  u  1  e  h  ò . 

Caderas,  Sorrirs  30. 

Un  deputò  sur  vias  e  punts,  ovas  e  suolchs.  Tschant., 
Zuoz  12. 

In  prlimavaira  ils  contadins  suolchan  lurpròs.  A.  Robbi. 

Ils  Grischuns,  succurrieus  dals  confederòs,  s'avan- 
zettan  curagiusamaing.     Pr.  Cud.  256. 

Traunter  buns  conumans  dess  iin  as  secuorrer  vicen- 
devolmaing.     A.  Robbi. 

Co  comparit  lìnélmaing  il  succuors.     Pr.  Cud.  261. 

f  Alg  preschaint  tijmp  uossa  abundaunza  saccuorra  à 
lur  chialastria,  &  lur  abudaunza  saccuorra  à  la  uossa  chia- 
lastria.    Bifrun,  2.  Cor.  8,  14. 

Ils  simptoms  della  malattìa  sun  :  mei  il  cho,  s  t  u  r  u  i  z  i ,  etc.    F'ògl  61 ,  ()4. 
Nuii  crajò  saja  glieud  stuorna, 
Sun  be  aivers  da  dalet  !     Flugi. 

La  sei'p  dess  as  struzchèr  sun  terra.  J.  B.  3. 
Mieu  marus  ais  iin  fich  bel  giuvnet 
L'ais  zop  e  gob,   e  struozchia   il  pò   dret.    A.  Flugi. 
Nus  supponins,   cha  pii   d'Qn  as  fatscha  ideas  pessi- 
misticas,  e  na  sainza  radschun.    Fógl  61,  37. 

L'arroganza  fo  suppuoner  iìna  testa  limiteda  ed  iin 
còur  pervers.    Pali.  1,  734. 

Ùngiìn  nun  sus-chaiva  passèr  i)er  quella  via.  Menili, 
Mail.  8,  28. 
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Succeder  suos-chan  tuottas  orribiliteds,  ma  las  nomnér 
iiun  suos-ch'  iin?    Tónd.  357. 

E.  B.  Suos-chast  tli  experimentar  sia  benevolenza? 
Predgias  34. 

Svergognér,  mera  vergognér. 

Bgers  cavallerists  crudettan  da  chavagl  e  gnittan  totél- 
maing  smachós  dals  chavagls  seguaints.    Tò7id.  361. 

Che  giidess  que  al  crastiaun,  sch'el  guadagness  tuot  il 
muond  e  perdess  se  stess,  o  fess  dan  a  se  stess?  Menni, 
Lue.  9,  25. 

j  Aquel  chi  ais  gnieu  giù  da  schil  es  sur  tuots.  Bifr., 
Joh.  3,  31. 

La  vacha  nun  mas-cha  il  pevel  scu'ls  chavals,  dimpersè 
il  travuonda,  sainza  il  mas-chér  pii  fin.  Pur  cur  ella  posa, 
tuorna  il  pevel  travundieu  in  f norma  da  ballas  sii  dal 
stomi  in  buocha.    Ili  101. 

Y  ....  nus  nu  uulessen  gnir  trats  oura,  dimpersè  ^nir 
suruestieus,  per  che  la  mortalitaed  uigna  trauundida  da 
la  uitta.    Bifrun,  2.  Cor.  5,  4. 

I  Christus  ho  cumandò  che  tu  nu  daias  stér  scunter  agli 
mèi,  che  tii  arendas  bun  fats,  par  mei  fats,  &  che  tii  tuornas 
bain  dits  par  mei  dits  :  &  tii  nu  tremblas,  &  tii  nu  t'igrischas, 
ne  temmas  che  la  terra  t'trauuonda  cura  che  tii  aggréuas 
cun  mei  fats  Un  chi  t'ho  fat  delg  bain?    Bifrun^  Erasmus. 

II  chaveder  da  tesoris  tuchaiva  la  chascha  cui  bastumet. 
Pr.  Cud.  30. 

La  nusch  tuo  e  li  a  a  mi!    Pr.  Cud.  8. 

Y  Et  tuot  l'g  poeuel  scherchieua  daig  tuchiér.  Bifrun, 
Lue.  6,  19. 

f  Nus  sauain  che  scodiin  quael  chi  es  naschieu  da  dieu, 
nu  fo  pchio:  dimpersè  aquel  phi  es  naschieu  da  dieu,  chiura 
se  suessa,  &  aquel  mei  nu  l'g  Inocchia.  Bifr.,  i.  Joh.  5,  18. 

Gian  mettet  sieu  cliapù  tort  dalla  vart  t  u  n  d  i  d  a.  Nadél,  1,9. 

VollcMiian,  Grammatica  Ladina  d'E.O.  62* 
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Sco  un  agno  ais  miit  avaunt  quel  chi']  tuonda,  uschè 
nun  evra  el  sia  buocha.    Menni,  Ad.  8,32. 

f  Sco  tin  agnè  miit,  avaunt  aquel  chi'l  tuonda,  uschia 
nun  ho  el  auiert  sia  buochia.    Bifr.  Ad.  8,  32. 

Un  giuven  chi's  ho  darchò  ris-chò  in  quella  chesa^  nun 
ais  aunch'  uossa  turno.    Bundl,  20. 

Piir  cur  cha  la  vacha  posa,  tuorna  il  pevel  travundieu 
in  fuorma  da  ballas  sii  dal  stomi  in  buocha.    Ili  101. 

Alias  duos  tuorn  eau  tiers  il  paster.    IV  61. 

f  Aquaist  més  fìlg  eira  muort,  &  es  turno  uif,  &  era 
pers  et  es  acchiattò.    Bifrun,  Lue.  15,  24. 

7  Mu  scheau  min  uing  à  parderscher  à  uus  iìn  loe,  schi 
tuorn  eau  darchio  à  prender  uus  tiers  me.   Bifr.,  Joh.  14,  3. 

E.  B.  As  turpiar  =  E.  0.  as  trupagér. 

Eu  vòlg  cha  las  duonnas  sajan  ornedas  cun  tuorp.  Menni,  1.  Tim.  2,  9- 

t  E.  B.  Oters  darcheu  s'metten  gio  sun  '1  Plumatsch  dal  Satan  sainza 
ìngunna  tuorp,  sco  stoks  &  piittas  insensiblas,  tin  spass  &  giomgias  da 
tots,  manifesten  usche  lur  puchia  Sainza  s' tur  piar,  sco  Sodoma.   Trom.  46. 

f  Scodiin  quael  chi  s' t  ru  p  a  g  i  a  da  me  &  da  més  pU'^ds,  in  aquaista 
generatiun  adultera  &  pchiedra,  naia  er  à  s'turpagier  da  quel,  l'g  figl 
delg   hu   cura   ch'el  uain  in  la  gloergia  da  ses  bah.    Bifrun,  Marc.  8,  38. 

f  In  tuottas  cbioses  arcummendain  nus  ns'  s'uessa  .  .  .  tres  hunur,  & 
tres  tuorp,  tres  blastemmas  &  tres  lods.    Bifrun,  2.  Cor.  6,  6 — 8. 

Fo'ns  assaimper  pii  zelants  ad  uniformér  nossa  intéra  vita  a  tia 
sencha  volonted.    Lit.  17. 

Il  scolar  dell'  academia  da  guerra  nun  pò  spettér  il  momaint  d'investir 
la  bella  unifuorma  e  da  sotér  il  grand  cotillon  da  chanuns.    Towrf.  358. 

„Tu stoverost  ir  bain  ad  ot",  sospiret  la  mamma  tussind. 
„Que  vo  bain,  be  nun  at  scuvernir,  uschighò  tuossast  dar- 
chò."   Nadéi,  1,  19. 

Il  bacil  dell'  influenza  vain  expuls  collas  expectoraziuns 
dellas  vias  respiratorias,  cun  sterniidér,  tussir,  spiidér,  ed 
in  fand  adòver  del  fazzòl  da  nes.    Fogl^  61,  64  (Dr.  Poidt). 

Tuo  ss  astmatica.    Pali.  1,  781. 
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El  imprendet  as  vergognér  da  sia  ignioraunza.  Pr. 
Cud.  63. 

L'infaunt  gniva  coatschen,  et  as  svergogni  ai  va  da  dir 
manzògnas.    Pr.  Cud.  106. 

Nun  at  verguognast,  da  laschér  sortir  da  tia  buocha 
pleds  uschè  trids?    Tónd.  357. 

E.  B.  La  contrabanda  non  ais  in  se  inguott'  oter  co  un 
invòl  visavì  al  stadi,  e  d'tin  in  voi  mincha  galantom  as  ver- 
guogna.     VII    123. 

Per  se  recogliet  el  be  displaschair  e  verguognia.    Pr.  Cud.  264. 

Ch'El  non  saja  uschè  svergognus     Grand,  CUapè,  70. 

Ma  cu  fér  fo  sainza  surplins  e  sainza  battafo?    II  73. 

t  E,  B  Bandunand  la  staziun  d'Alveneu,  situada  un  toc  sur  il  sta- 
bilimaint  da  bagns  d'aua  da  suolper,  passain  nus  sur  una  punt.  VII  113. 

Ma  els  bragittan  ad  ota  vusch,  as  zugliettan  las  ura- 
glias  ed  al  saglittan  adoss.    Menni,  Act.  7,  57. 

L'entred' in  lur  cuvél  zuoglian  ils  uors  pii  bain  pos- 
sibel.    IV  68. 

f  Mu  els  bragiant  ad  bota  uusth,  azugliaun  lur  uraglias 
&  l'g  curritten  adoes.    Bifrun,  Act.  l,òl. 

7  Per  che  uschia  es  la  uoeglia  da  dieu,  che  faschand 
bain  che  uus  azuoglias  la  buochia  à  la  lied  narra  &  ignu- 
rainta.    Bifrun,  1.  Petr.  2,  15. 

§  307. 
U  (u,  o)  avaunt  r  dvainta  uè. 

1.  Quaista  mudeda  ais.  pii  cu  tuot  las  otras  trattedas  fin 
co,  steda  sacrificheda  alias  tendenzas  latinisantas 
ed  italiani  sa ntas  dels  temps  moderns.  Ella  ho  lo  be  in 
silba  serreda. 

Nella  conjugaziun  l'esibeschan  auncha  trais  verbs, 
almain  tar  tscherts  autuors.  intaunt  cha  oters,  probabelmaing 
il  pii  grand  numer,  nun  Tobservan  pu,  siand  ch'els  drovan 
iie  indifferentamaing  nellas   fuorinas  accentuedas  sul   tschep 
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scu  eir  in  quellas  accentuedss  stilla  desinenza,  lls  trais  verbs 
sun  churlér,  s'inchambiirlér,  iirlér  u,  suainter  quels 
chi  nun  observan  la  miideda,  chuerlér,  inchambuerlér, 
uerlér.    Cfr.  §  298,  5c. 

2.  Ma  auncha  pii  cu  nella  conjugaziun  ais  quaista  mii- 
deda steda  sacrificheda  nel  rest  del  vocabulari  ladin.  Pleds 
scu  chiierp,  cuffiiert,  fiiergia,  memiiergia,  piierch, 
tiiert  etc.  sun  stòs  substituieus  tres  las  fuormas  alla  moda 
corp,  confort,  furia,  memoria,  porch,  tort.  Be 
puerch  pera  dad  esser  suffìziaintamaing  colilo  culs  „interess 
vitals"  dei  pòvel,"  per  avair  pudieu  resister  alias  tendenzas, 
da  maniera  cha  puerch  ais  aunch'  hozindì  pu  frequaint  cu 
porch. 

lls  substantivs  verbéls  muersa  e  stiierta  (derivòs  dals 
particips  miiers  e  stuert,  mera  Nr. 3)  vegnan  auncha  quasi 
generélmaing  druvòs  culla  miideda.  Un  chatta  però  eir  già 
la  storta.  Exaimpels  mera  §  307  bis. 

3.  Alchiins  particips,  da  verbs  chi  nun  haun  uschiglio 
la  mudeda,  Fesibeschan  auncha,  scu  inachiiert  (inchuert), 
miiers,  spilert,  stuert.  Ma  eir  per  quaists  incuntrains 
melavita  qualgedas  las  fuormas  italiaunas  inaccort,  sport, 
stori  etc. 

Saul  s'inacordschet,  cha  David  creschiva  saimper  pii  in  reputa- 
ziun  tar  il  povel.  J.  B.  49. 

La  mammaduonna  s'ho  innachiierta  cha  l^iidelin  ho  pigliò  da 
voass  erdoffels.    Pr.  Cud.  78. 

Nun  eira  que,  sco  scha'l  vegl  Inviern -s'avess  inchuert,  cha  qualchosa 
d'viv  eira  nella  naiv?    Nadél,  1,  23. 

Cun  morder  squitschan  ils  daints  (della  vipra)  sullas  vschias,  e'I 
tossi  fluescha  nel  daint  vòd  e  tres  iiua  zuond  pitechna  fourina  giosom  il 
daint  nellas  plejas.  Quaistas  ardan  dalum  scu'l  fo,  e'I  member  m  ù  e  r  s  vain 
fich  infló.  Grandas  doluors,  svanimaint,  sturnizi  as  niuossan  dalum  zieva  la 
muersa.    V,  225. 

Ils  uors  mangettan  dal  maun  da  Gallus  il  paun  ch'el  ais  s  p  o  r  d  s  e  h  e  t. 
Pr.  Cud,  175. 
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Mette  tuotta  vossa  spraunza  nella  grazia,  chi's  vain  spiierta  tres 
l'apj)ariziun  da  Gesù  Cristo.    J.  B.  167. 

Gudisehs  e  superiiiors  dessaii  giidichér  cun  gust  giidìzi,  non  stor- 
schand  il  dret,  ne  aviand  risgiiard  alla  persuna,  ne  arvschand  preschaints. 
hit.  184. 

Las  pennas  dallas  varts  sun  s  t  ti  e  r  t  a  s  in  our  a  f norma  d'iina  lira.  IV  7G. 

t  Els  sin   acurschaiuen.    Bifr.,  Act  27,  39. 

j  Et  els  haiin  inachioerd,  chel  hauaiua  uis  iina  uisiu  aint  ilg  taimpel. 
Bijr.,  Lue.  1,  22. 

t  Similmaing  tar  Bifr  un:  sporse  her,  spoert. 

f  Niì  interlaschas  tii  da  s  t  o  r  s  e  li  e  r  las  uias  drettas  delg  signer  ?  Bifr., 
Act.  13,  10  . 

(Il  part.  passò  da  stordscher  nun  péra  da  gnir  avaunt  tar  Bifrun) 

4.  tiri  tschert  numer  da  verbs  haun  un  infinitiv  con- 
tractò  in  -ur,  chi  vain  qualgedas  in  E.  0.  scrit  cun  -uer  (in 
E.  B.  in  generèl  cun  -uer).  Mera  §  285,  2—3,  inua  as  chattan 
eir  divers  exaimpels. 

E.  B.  Nel  condiier  crappa  saglit  il  pover  hom  sur  iina  storta  oura. 
Fdcjl  61,  5. 

Gondar  un  affér.    Pali.  1,  181. 

E.  B.  Minister  Vulfin  Aporta  a  Remuosch  .eira  fich  propens  per  in- 
troduer  la  ref norma.    VII  30. 

P^au  vogl  introdiir   quist' iisaunza  in  tuot  noass  pajais.  Pr.  Cud.l2Q. 

E.  B.  Las  Trais  Lias  volaivan  abolir  ils  drets  signorils  del  uvais-ch 
od  a  pari  temp  rediier  eir  las  entredas  del  vescovadi.    VII    28. 

L'imperatur  Albrecht  I.  nun  tscherchaiva  oter  co  da  redur  tres  cum- 
pras,  ingians,  imnatschas  e  violenzas  tuota  la  Schvizera  suot  sieu  domini, 
Pr.  Cud.  200. 

p].  B.  Sias  traducziuns  da  contschaintas  poesias  tudais-chas  muossan, 
con  che  scrupulusa  conscienziusità  cha  Gudench  Barblan  tscherchet  da  r  e  - 
prodiier  text  e  fuorma  del  originai.    Ann.  1918,  253  (Bardala). 

Produr  bunas  chosas  our  dal  bun  tesori.  Menni,  Matt.,  12,  35. 

E.  B.  Qua  nun  as  tratta  da  sdriier  las  ouvras  da  noss  babuns. 
Fogl  61,  65. 

Per  quaist  ais  apparieu  il  Figi  da  Dieu,  per  sdrur  las  ouvras  del 
diavel.    Menni,  1.  Joh.  2,  8. 

E.  B.  Bleras  voutas  as  preschaint' il  cas,  cha  nus  stovain  t  rad  Uer. 
Fdgl  60,  102. 

Tradur  dal  tudais-ch  in  romauntsch.    Pali.    1,  761. 
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5.  Il  substantiv  la  miir  lio  in  generél  ùe  nel  plurali 
las  muers.  Quaista  mudeda  nun  ho  dimena  iinguotta  da 
che  fér  culi' accentuaziun;  elP  ais  analoga  a  quella  dels 
substantivs  in  -wr,  chi  miidan  generélmaing  quaist  -ur  in 
-uors.  Mera  §  91. 

Ecu  sun  crudo  nella  chanél,  e  stun  qui  scu  lina  miir 
our  dah'  ova.    Grand,  Chapè    66. 

Las  miiers  as  reunittan  un  bel  di  per  trér  cussagl. 
Liun-Klaingiiti  9. 

Al  ur  d'un  grand  ér  abitai  va  un  giuven  perin  miiers. 
Nadél    1,  12. 

§  307  bis. 
Exaimpels  generéls  per  la  miideda  ii  (u,  o) -uè. 

(Quellas  ourdvart  la  conjugazhin  in.  stampa  pitschna.) 

Mordragiast,  chiierlast,  o  tiraun,  pazienza!  Z.  Pali 
Poesias. 

Els  fiittan  chiirlòs.    Ann.  XXX,  27  (Gianzun). 

Una  vacha  scorneda.     Pali.  Poesias  1,  659. 

Do  forsa  la  fontauna  our  d'iin  medem  chiiern  ova  dutscha  ed  ova 
amara  .^     Menni,  Jac,  3,  11. 

f  Una  funtauna  do  ella  forza  our^d'iin  propi  chioern  ouua  duscba 
&  ouua  fuorza?     Bifrun,  Jac  3,  11. 

[Cunfrunta:  Cun  tuotta  veemenza  as  slauntschan  las  chevras  con  lui- 
corna  s  lina  cunter  l'otra.     II  31. 

Odast  corns  da  combat?     Z.  Pali.  Poesias.] 

Ed  il  spiert  sench  gnit  giò  sur  el  in  f norma  e  o  r  p  o  r  e  1  a ,  sco  iina 
culomba.     Menni,  Lue.  S,  22. 

Quist  paun  ais  mieu  chuerp.     Lit.  Ì47. 

Avair  il  diavel  in  chuerp.     Pali.  1,  157. 
t  L'oarma  ais  da  plii  co  il  chtierp.     Pianta,   Tìirun  13. 

f  Et  es  gnieu  giù  l'g  spiert  s§nc  in  curpuraela  fuortna,  sco  (ina 
culomba.     Bifrun^  Lue  S,  22. 

f  Fraudò  &  mangiò,  aquaist  es  mieu  chioerp.     Bi/r.  Matt.  26,  26. 

[Cunfrunta:  ...  In  vece  da  ebatter  traunter  ils  masscrs  be  (in 
corp  ed  iin'  orma  etc.     Ann.  2,  57,  citò  da  Pali  1,  198. 
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La  pu  grand'  importanza,  per  sustegner  e  dér  una  posiziun  dretta  al 
corp,  ho  il  spinél.     VII,  275.] 

Allura  pudains  nus  ans  confortér  del  perdun  daEospchòs.  Lit.  144. 
Sigillescha   in   nos  cors  il  prezius   cuffiiert   del  perdun  dels  pchòs. 
Lit.  146. 

Natiirélmaing  deelinaivans  nus  siniils  cuffuerts  decisamaing. 
Tond.  458. 

t  0  sebi  nun  esser  lontsch  da  me  con  tia  confurtusa  ova.    Planfa, 
Thrun,  24. 

t  Bios  sun  aquels  chi  uaidguen,  per  che  els  uignen  ad  arschaiuer  cu- 
f  o  e  r  t .     Bifr.  Matt.  5,  4. 

Que  péra  cha'l  Medeghin  as  hegia  inachiiert  della  trappla,  el  hegia 
avieri  la  charta,  el  and  hegia  fabrichò  iin'  otra.    Ann.  XXX,  15  (/?.  Ganzoni). 
Cunfrunta  §  307,  3. 

Cuntuot  as  pò  observér,  cha  svess  noss  defensuors  ils 
pii  fervents  e  quels  chi'ns  avvertan  da  contin  da  s-chivir 
expressiuns  estras,  vaun  vi  e  no  zop  d'una  chamma  u  Potrà, 
s'inchambiirland  bod  in  germanismos,  bod  in  italianismos. 
Fógl  ol,  30  (FL  Grand). 

Già  sovenz  s'avaiva  Robinson  inchambiierlò  (§  307,  1 
e  298,  5  e)  in  tschertas  plauntinas.    il  68. 

S'inchambiirlér  Pali.  Verb.  S'inchambii  erler. 
Pali.  Diz. 

Girand  intuorn  s'inchamblierlet  (298,  5c)  el.    1165. 

t  Mu  els  pur  s'inf  urgieuan.     Bifrun,  Lue.  23,5. 

f  Ls  inamijs  s'ifiirgian.      Scìiuchiaun  254. 

t  La  giusta  ira  &  fu  ergi  a  dalg  Signer.    Scìiuchiaun. 

BeÒ9  essas  vus,  cur  els  s'ingiurieschan  e's  i)er8eguiteschan.  Menni, 
Matt.   5,  11. 

t  Defender  Ig  saliidt  incunter  crudeilas  &  grandas  ingiiiergias. 
Schuchiaun,  281. 

t  Delibra  quel  chi  indura  ingiiergia  dalg  mau  da  quel  chi  l'g  fo 
tiiert.    L.  P.  49. 

Il  frér  da  bassa  condiziun  as  dess  glori  òr  da  sia  otezza.  Menni, 
Jac.  1,  9. 

Nus  at  g  1 0  r  i  f  i  e  h  a  i  n  s .     Lit.  144. 

f  La  gliiergia  da  Dieu.     Schuchiaun    254. 
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fLa  luxuria,  u  luxuergia,  ais  iina  superfluited  in  spaisas, 
bavrandas,  uaschimaintas,  mualbains  &  in  tuottas  otras  chiosas  chi  uain  miss 
cuo3t  zaintza  bsoeng.     Schuchiaun  286. 

Chi  nun  avess  sieu  vers  memorizò 
Ladin  cultivatur  da  tuotta  stima  ?      Z.  Pali.  Poesias. 
t  Tròr  in  mimiiergia  las  proprìetaedts  &  houvras  diuinnas. 

Schuchiaun  253. 

Crajais  perquè  indegns  della  m  e  m  ii  e  r  g  i  a 

Eir  noss  babuns  ?     .     .     .     Z.  Pali  Poesias. 

[Cunfrunta  :  E.  B.  Giaviischain  da  resguardar  la  preschaint'  annunzia 
scu  partecipaziun  directa  e  da  salvar  il  char  trapassa  in  buna  memoria. 
Fogl  61,  29,  annunzias. 

Nus  arcumandains  la  chera  trapasseda  a  benevola  memoria.      F'ògl 
61,  29,  annunzias.^^ 

La  muersa.     Mera  i?  307,3. 

Dir  porcherias.     Pali.  1,554. 

f  Porchiamaint'  abominabla.  Joh.  Martinus,  cito  da  Lansel, 
M.  L.  XXI. 

Nun  butte  vossas  perlas  avaunt  ils  piierchs.     Menni,  Matt.  7,6. 

Crimhilda  s'insomget,  cha  Sigfrid  gniva  perseguitò  siilla  pianura  da 
duos  piierchs  sulvedis.     II  18. 

La  schlitta  giaiva  scu'l  vent  intuorn  tuot  las  s  t  ii  e  r  t  a  s  .     Avidi  3,  1 . 

[Cunfrunta  :  E.  B.  Per  superar  la  differenza  d'otezza  da  410  m  colla 
pendenza  maximala  da  357oo  fiit  qua  necessari  da  far  (per  la  via  d'fier) 
iina  quantità  d'stortas.     VII  114,'  7] 

O^na  veglia  disgrazia  nun  pò  gnir  refatta  tres  iin  nouv  t  u  e  r  t .   T'ònd.  458. 

t  Bifrun:  toert. 

f  El  fo  tiiert.  L.  P.  49.     (Mera  in  gii  ergi  a). 

Rudolf  giaschlaiva  crudelmaing  duos  chagnòlins,  chi  iirlaivan  da 
dolur»     Tond.  212. 

Cridè  ed  iirlè  sur  vossa  miseria.     Menni,  Jac  5,  1. 
Robinson  fiit  tormentò  da  terribels  sòmmis.     Bod  udiva  el  l'iierl  del 
liun,  bod  Tassaglivan  sulvedis.     II  79. 

f  Per  l'iniquietudine  d'mieu  cour  stoelg  eau  iirlaer  è  nun  ais  iin- 
giuna  paesch  in  mia  oassa.     Pianta,   Thrun  19. 

f  Mu  uia  aricks  huossa  planschè,  iirland  sur  las  uossas  inisiergias, 
qu^las  chi  uignen  à  gnir  a  uus.     Bifrun,  Jac.  5,  1. 

Mo  Maria,  s'impissand,  cha  Gesù  saja  l' o  r t  u  l  a  u  n ,  al  dschet  :  „Signur 
scha  tu  l'hest  portò  davent,  schi  di'm,  inua  tu  l'hest  miss".     J.  B.  139. 
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Metter  iiert.     Pali.  1,  783. 

In  il  pitschen  u  e  r  t  avaiva  il  vegl  servitur  miss  una  maisa  e  baunchs. 
Pr.  Cud.  93. 

X  §   308. 

Diversas  mudedas  vocaìicas  uossa   generèlmaing 

sparidas. 

a)advainta.e. 

Quaista  miideda  ais  differenta  da  quella  tratteda  nel 
i^  299.  Intaunt  ch'avettans  in  quella  orlundamaing  iin  a,  chi 
in  silba  avierta  (ed  accentueda)  dvainta  e  lung,  schi  avains 
co  oriundamaing  iin  e  cuort,  in  silba  serreda,  il 
(juèl,  grazcha  alla  tendenza  generéla  della  lingua  ladina  d'E.  0., 
da  substituir  e  in  silba  na  accentueda  tres  a,  ais  d vantò  a. 
Cunfrunta  §  285,  7,  §  299,  5b  &  d,  §  299,  6,  §  301,  §  302, 
3,  §  24,  annot. 

In  quaista  maniera  avains  p.  ex.: 

1)  creschar  per  crescher 
defendar  „  defender 
essar  „  esser 
mantegnar  „  mantegner 
perdar  „  perder 
promouvar  „  promouver 
V  i  V  a  r  „  viver 

etc.  etc.  (§  285,  7,  p.  580—581) 

2)  Fidi  suvenz  as  chatta  la  substituziun  a  per  e  nel)' 
ultima  silba  d'adjectivs  e  da  substantivs  chi  glivran 
e  un  -el,  -em,  -en,  -er,  (-al,  -am,  -an,  -ar),  scu  com  meni  bar, 
craiedar,  daschuttal,  debal,  dudascheval,  egian, 
giiival,  giuvan,  harteval,  mellan,  otar,  preseppan, 
prossam,  pchédar,  salvedar,  servezzan,,  spandre- 
dar,  terzeval,  undascheval,  uordan  etc.  etc. 
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Cunfrunta  eir  ils  adverbs:  dinuondar,  inuondar, 
insemal. 

Quaists  mezs  nun  posseda  iingim  oter  co  (in  velg  apotecar*).  Pr. 
Cud.,  30. 

t  Eau  cognuosch  traes  tia  gratia,  ch'eau  saja  d  e  b  a  1  in  la  fé.  Pianta, 
Thrun  67. 

Sapchast,  cha  tu  nun  hest  udieu  oter  cu  tieus  egians  pleds.  Pr.  Cud.  8. 

Lur  g  i  u  V  a  1  s  d'algrezcha  ri6ombaivan  inavous.    Pr.  Cud.  124. 

Un  giuvan  chantaiva  fich  mèi.    Pobpi,  Tes.  39. 

t  La  natura  humauna  zie  uà  Ig  fall  ais  duateda  noscha,  chiatiua,  & 
brudgieda  cun  grandischams  bgiaer  pchios.    Schuchiaun  5. 

t  Hartaeval  da  tieu  coelestiael  reginam.    Form.  29. 

t  Aquaists  humes  nu  su  ledars.    Bifrun,  Ad.  19,  37. 

Sul  momaìnt  svolet  our  un  canarin,  zuond  bel  e  mellan.  Pr.  Cud.  13. 

t  Lg  moardar  siin  la  crusch  hauet  arùglijntscha     Schuchiaun  196. 

t  Sar  Luci  pappa  ed  otar  ministers,  noas  hundraiuel  sar  Mastrael 
sar  Auuost  Travears  &  otars  pliis  haun  giaviischó  etc.    Schuchiaun,  praef. 

Nus  savain  che  quaist  bum  es  iìn  pchiedar  .  .  .  .  Sch'el  ais  (in 
pelli  e  dar,  aque  nun  sae  eau,  una  chiosa  sae  eau,  siand  eau  orf,  che 
huossa  uez  eau.    Bifrun,  Joh.  9,  24—25. 

Un  charr  passet,  chargiò  sii  combel  cun  sejal.    Pr.  Cud.  11. 

Nus  vivains  in  sieu  servezan.    Kirchen  10. 

t  0  Jesu,  mieu  chier  sp  andrà  e  dar.    Pianta,  Thrun  97. 

Nel  terze  vai  an  pigliettan  els  cumió  da  lur  patria.    Pr.  Cud.  168. 

Duvrér  dess  l'umaun  seguond  l'uordan  e  la  volunted  da  Dieu  sias 
forzas  intellectuélas.    Kirchen  8. 

f  Ach!  schi  fo  cha  sieu  plaed  saja  veritaival.  Pianta,  Thrun  66. 
Oters  exaimpels  mera  p.  579 — 580. 

*)  Il  pled  latin  ais  apothecarius,  da  maniera  ch'a  prum'  òglieda 
il  pled  ladin  pera  d'avair  conservò  l'a  latin^  e  na  d'avair  substituieu  un 
e  tres  un  a.  Ma  l'aceentuaziun  muossa,  cha'l  pled  ladin  nun  vain  directa- 
maing  dal  latin,  otramaing  stovess  ci  tuner  apotekér  u  apotecar 
(scu  pled  doct),  u  qualchosa  scu  avdachcr  u  budachér  (scu  pled  hertò). 
l/accent  tonic  stilla  penultima  silba  e  tuot  la  constituziun  del  pled  provan 
bgeranzi,  ch'el  ais  pigliò  su  our  dal  t  u  d  a  i  s  -  e  h  (scu  ils  pleds  profésser, 
dò  e  ter,  inspécter,  dirécter  etc,  ais  quéls  un  do  be  in  scrit  las 
f uormas  romanisedas  professùr,  doctùr  etc).  Dimena  ais  l'è  in  apo- 
theker  sto  substituieu  tres  un  a,  stessamaing  scu  l'è  in  Morde?'  ed  oters 
pleds  tudais-chs  vain  suvenz  substituieu  tres  un  a.    (Exaimpel  mera  supra.) 


—     821     — 

3)  Substituziuns  d'iin  e  tres  iia  a  al  cumanzamaint  u  im- 
mez  un  pled  maossan  ils  exaimpels  seguaints: 

alvrus  (lat.  leprosum,  cfr.  p.  713— 714),  avenimaint. 
baltezza,  banadir,  baiidischun,  condamnaziuii, 
considarér,  cuntantèr  (§  302,  3),  daruottamaing, 
dudascheval,  farrér(§  303,  3),  hartaeval,  libarér, 
madem,  marchò,  maritér,  pardiitta,  quattordasch- 
eval,  santinella,  sapulir,  tscharvè,  ubadir,unda- 
s  eh  e  vai  etc.  etc. 

Viagiand  Gesù  vers  Gerusalem,  l'incuntrettan  desch  homens  alvrus. 
./.  B.  100. 

E.  B.  Travers  as  sforza  d'ans  dar  iina  cronica  exacta  dels  aveni- 
maint s.    M.  L.  {Lansel). 

f  Et  eau  cura  ch'eau  sun  gnieu  tiers  uus  frars,  schi  nu  gniua  eau 
cun  b altezza  daig  plèd.    Bifrun,  1.  Cor.  2,  1. 

Quella  banadida  regia  del  verb  reflexiv.    F'ògl  61,  65. 

t  La  bandischun  &  la  maldischun.  Bifrun,  Jac.  3,  10. 

t  L'g  hom  ais  culpaunt  a  la  aeterna  condamnaschi  un.*^  Schw 
chiaun    5. 

t  Eau  considarescli  la  granda  indignitaet  da  meis  pchios.    Pianta, 
Thrun    98. 

Que  plovaiva  daruottamaing.    Pr.  Cud.  7. 

Vers  la  mitted  del  dudaschevel  secul     Pr.  Cud.  183. 

f  Da  el  mia  parsuna  he  eau  stieu  daf  endar.  Travers.,  Jos.  247 
(Decurt.  V,  25). 

t  Dieu  libarescha  l's  fideils  da  la  moart  aeternela.    Schuchiaun  106. 

t  Ls  pchios  hauessan  maritò,  cha  Dieu  l's  chastia.    Schuchiaun  105. 

t  Nuss  wulain  Joseph  our  da  la  cisterna  prenda r, 
auschi  wiff  ad  aquels  marchiadauns  Ig  wender. 

Travers,  Jos.  143  {Decurt.  V,  21). 

D'iin  vegl  march  adaunt  gnit  inaspettedamaing  pajò  la  summa. 
Pr.  Cud.  33. 

Ils  marchadaunts  della  terra  vegnan  a  cridér  e  plaundscher, 
perchè  ùngiin   nun   cumpra   pu  lur   marchanzia.    Menni,  Apoc.  18,  11. 

L'è  san,  spaventò  dal  fracascli  e  da  sia  posiziun  insolita,  as  mettet 
a  trèr  pajedas.    Liun-Klainguti  13. 
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E.  B.  Nel  colloquio  ad  Altenburg  fo  convgnii,  cha'ls  duos  partis  as 
pareli  ti  ressen  da  tuots  pass  chi  podessen  occasiunar  plonds  et  excitar 
l'odi.    And.  41. 

t  Vus  eschas  parduttas.    Form.  30. 

t  Mia  pars  una.     Travers,  Jos.,  mera  defenda  r. 

t  La  quatuordasthaefla  nòt.    Bifrun,  Ad.  27,  27. 

Ils  Spagnols  als  vaivan  attachós  cun  schlupatedas.  Ann.  1916, 
19  (Ganzoni). 

Els  schluppataivan  sulvaschinas.    Pr.  Cud.  175. 

E.  B.  Tuoi  las  striunerias,  cha'l  tscharvè  uman  ais  bun  da  spiar 
cura.    Fogl  61,  65  (Pult). 

f  La  affectiun  da  la  chiarn  ais  (ina  inamititzcha  incunter  Diéu:  ella 
nun  ubadescha  a  la  laetscha  da  Dieu,  par  che  ella  nu  pò.     Schuchiaun  4- 

A  vain  fat  menziun  d'iin' undaschevla  drettura.    Pr.  Cud.  183. 

Remapcha.  Eir  pleds  tudais-chs  esibeschan  la  mudeda.  Uschè 
dvaintaa  Erdàpfel,  Herberge,  betteln  etc.  ardoffel,  albierg,  batla- 
g  è  r  etc. 

Nel  albierg  nun  eira  ungun  lo  per  els,    J.  B.  85. 

Las  implantaziuns  d'ardoffels  tenor  sistém  americaun  impromettan 
a  pruma  vista  splendida  raccolta.    F'ógl  61,  65. 

Ardoffels  in  chamischa.    Pali.  1,  58. 

Linard  batlagiaiva  sia  mamma  minchadì,  da  volair  trér  sii  il 
buochin.    Avidi  3,  Nr.  1. 

Che  me  ho  quel  da  pigliér  a  maun,  oter  cu  ir  a  bat  lager?    Bundi  19. 

4.  Cura  eh'  una  substituziun  scu  quella  tratteda  suot 
Nr.  3  ho  lo  neir  ultima  silba  del  tschep  d'un  verb,  que 
ais  nella  silba  chi  piglia  Faccent  tonic  in  tuot  las  fuormas, 
inua  la  desinenza  nun  ais  accentueda,  allura  variescha  la  mii- 
deda  vocahca  suainter  Faccent,  cioè  cha  Fé  originèl  appéra 
darchò,  cur  cha'l  tschep  ais  accentuò. 

Uschè  p.  ex.  chattains  tar  tscherts  scriptuors,  pustiit  nella 
litteratura  veglia,  fuormas  scu  con-farm-àins,  con-fass- 
àins,  de-fand-àins,  im-prand-éttan^  per-matt- 
èttan,  tra-matt-éttan  etc.  Cur  cha  Faccent  crouda  allura 
sul  tschep,  schi  svanescha  la  substituziun  vocalica,  e  Fé  ori- 
ginèl vain  restabiheu:  el  ar-prénd-a,  con-férm-a,  con- 
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féss-a,  de-fénd-a,  ira-prénd-a,  per-métt-a,  tra- 
métt-a  etc. 

Cur  cha'l  tschep  ais  monosillabic,  sebi  ais  naturélmaing 
quaist*  unica  silba  suottamissa  alla  miideda: 

Elcraschit        elcréscha 
,.    iiiattét  „   métta 

„   prandét         „   prènda 
„rastét  „   rèsta 

,,    sarrèr  „   sèrra 

„spandrét       „spèndra 
,,   spattét  „   spetta 

„   standét  „   stènda 

,,  tscbarchét  „  tschèrclia  (tschearchia,  niera§  308,  e) 
,.  tscharnet  „  tschérna  (ts  chea  ma,  mera  §  308,  e) 
,,    vandét  „   vénda 

etc. 
Be  pochs  autuors  drovan  aunch'  hozindi  quaista  miideda, 
chi  ais  però  tuottaffat  confuorma  alias  ledschas  foneticas  ge- 
ìierélas   del  ladin   ed  as  muossa  constantamaing  nella  lingua 
discurrida. 

t  Nun  bave  cuvingia  cun  houvras  zaintza  frut,  da  la  schkuretza,  plii 
bod  las  arp rande:  atscho  cbia  voassa  Igiiisch  schplandurescha  etc.  Schu- 
chiaun  4. 

t  Mu  Is  arprandant  nu  l's  lascbeua  faflér  aquè,  cbe  sauaiue  cb"el 
fus  Cbrista.    Bìfr.,  Lue  4,  41. 

f  Mu  l'g  hauiand  Petrus  mnò  sur  lin  maun,  sebi  cumenzol  ailg  ar- 
p render.    Bifrun,  Matt.  16,  22. 

t  ...  chi  es  pusaunt  par  s'cunfarmér  suainter  mieu  euangeli. 
Bifrun,  Rom.  16,  25. 

t  Saias  uigliaunt  &  cuférma  las  otras  chioses.  Bìfrun,  Apoc,  3,2. 
(Oters  exaimpels  mera  §  303,  6.) 

t  .  .  .  Ghia  nus  nu  cuffasain  .  .  .    Schuchiaun  103. 

t  Ma  l's  phariseers  cunfessan  amanduos  cbioses.     Bifr.,  ^c/.  23, 8. 

t  L'ova  crascbiva  pu  via  et  pii.     Ann.  Ili  244,  (Ovazun  à.Q\  1722). 
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t  .  .  .  Scha  Ig  aduròr  las  imggaas  poassa  gnir  defandieu  u  iia. 
Schuchiaun  245. 

t  Lg  zeil  par  miir  da  la  gluergia  da  Dieu  .  .  .  ais  una  artzainta  amur 
uia  a  Dieu;  &  a  sieu  pudair  defenda,  chia  nu  d'uainta  chioses  incanter 
la  hunur  da  Dieu.    Schuchiaun  256. 

f  Che  sebi  Demetrius  &  aquels  artischaiìs  chi  su  cu  el,  hau  qualch 
araschu  incuter  alchiun,  schi  es  è  drachiiira,  &  sun  guuernaduors,  s'ac- 
chiiisen  liiin  lioter,    Bifrun,  Ad.  19,  38. 

f  Aduerseri,  la  cuntra  part,  chi  dreckia  cun  nus.  Bifrun,  Matt. 
5,  ann. 

t  Faschè  sur  sen  in  che  moed  las  gilgias  e  r  e  s  e  h  a  n.  Bifrun,  Matt.  6,  28. 

E  vus,  mieus  chers  infaunts,  imprandè  bain  sas  parevlas.  Liuìi- 
Klainguti,  2. 

f  Imprandè,  che  saia  à  què  :  Eau  uoelg  misericorgia,  &  nun  sacri- 
fici. Bifrun,  Matt.  9,  13. 

t  Et  aque  frars  hae  eau  trat  par  fiiira  sii  me  m'ues  .  .  .,  par  che 
uus  imprendas  siin  nus,  par  ch'iingiiin  nu  s'aestima  se  suess  sur  aquò 
chi  sto  scrit.    Bifrun,  1.  Cor.  4,  6. 

f  Alhura  dsieua  matt  et  el  ouua  in  (in  baschilg,  &  cumenzo  à  lauér 
l's  pés  dals  discipuls.    Bifrun,  Joh.  13,  5. 

f  Vhè  l'g  diauel  uain  à  metter  qualchiiins  d'uus  in  praschun.  Bifr. 
Apoc.  2,  10. 

Il  Matto  as  matt  et  ad  assediér  la  cited  da  Com.  Annalas  1916,  9 
(Ganzoni), 

Per  que  chi  risguarda  poi  il  mòd  da  chastiér  il  delict,  schi  allura  iU 
morders  iin  als  matt  ai  va  vi.  Seguond  la  giistia  de)  bun  temp  vegl  ves- 
sane stuvieu  metter  vi  eir  Gian  Giacomo.    Ann.  1916,  2  (Ganzoni) 

f  E.  B.  Mo  Zisca,  no  podiand  havair  ils  Authors  (della  procedura 
dovrada  in  Costans  cun  Hus  &  Hieronymo),  s' m  a  1 1  e  t  contra  lur  Adhae- 
rents,  Muonchs,  Precrs  &  da  quella  sort  raza.    Martyr.  108. 

f  E.  B.  Lhura  il  fuon  presentads  pitschens  iffaunts,  acciò  ch'el  m  a  t  e  s  s 
sii  ad  els  ils  mauns,  &  urass.     Vulpius  éc  Dorta,  Matt.  19,  13. 

f  E.  B.  Christ  mett'avant  la  suraaglia  dals  lavuraints  in  la  vigna. 
Vulpius  &  Dorta,  Matt.  20, 

f  E.  B,  Saprosraand  iin  officiai  per  il   metter  man,  al  es  Zisca  gnii 

avant.    Martyr.  109. 

(Cunfrunta  tra  metter) 

t  Dauid  antro  in  la  chiesa  da  dieu,  &  prandct  l's  pauns  de  la 
propositiun.    Bifrun,  Lue  5,  4. 

f  Et  sieu  huasthchieu  prenda  iin  oter.    Bifr.,  Act.  1,  20. 


k 
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t  Ras  tè  à  dacr  lód  a  Dieu  cun  il  S.  chiaunt.    Form.  6. 

Emser  as  risolvct  da  ras  ter  fidel  als  Franzes  fin  zieva  la  battaglia 
.  .  .  .  Lur  giiiven  generèl  Gaston  de  Foix  rastet  siil  champ  da  battaglia. 
Ann.  1916,  5  (Ganzoni). 

Tuottiina  resta  aunclia  iin  tschert  numer  d'auturs  italiauns  chi 
trattai!  il  Medeghin  cun  lina  tscherta  simpatia.     Ann.  1916,  55  (Ganzoni). 

t  La  porta  es  sarreda.    Bifrun,  Matt.  25,  10. 

t  Lg  bab  d'chiesa  sto  sii,   &   serra   la  porta.     Bìfrun,  Lue    13,  25. 

t  Et  Festus  sazet  in  baiìchia  &  cumadó  che  Paulus  fiis  mnò.  Bifr., 
Act.  25,  6. 

f  Sun  aquél  pulledrin  iingiiin  mae  nun  ho  sazieu.    Bifr.,  Lue.  19,  30. 

t  Et  la  mamma  dals  filgs  Zebedaei  dis  agli:  Dich  che  aquaists  duos 
mès  filgs  sezan  iin  dalg  dret  tieu  mau,  &  lioter  dalg  snister.  Bifrun, 
Matt.  20,  21, 

t  Et  dsieua  aquaistes  chioses  s  e  h  a  r  n  e  t  l'g  signer  er  oters  s  a  t  a  u  n  t  a 
nifr.,  Lue.  10,  1. 

j  Lur  sens  sun  adruós  par  fcr  la  schema  daque  chi  es  boen,  & 
•M-  ticrs  da  que  chi  es  mèi.     Bifrun,  Hehr.  5,  14. 

f  Signer  quautas  uuotes  schi  més  frer  pechia  incùter  me,  daia  eau 
agli  pardunér;  Forza  infina  set  uuotes?  Jesus  dis  agli.  Eau  nun  dich  cà 
ti,  iiifina  à  set  uuotes,  ma  infina  à  sataunta  uuotes  set.  Bifrun, 
Matt.  18,  22. 

Pera  cha  Morun  scharchet  (ina  pcrsuna  capabla  da  mazzér  il 
Monsignorino.    Ann.  1916,  14  (Ganzoni). 

Els  scharchettan  mincha  mez  per  s'avrir  la  via  del  retuorn  in 
patria.    Ann.  1916,  14  (Ganzoni). 

(Cunfrunta  tscharchér) 

t  Da  la  mort  aterna  spandrós.    Form.  41. 

t  L'g  sullet  filg  da  Dieu  Jesus  Christus  n's  ho  spandrós  da  nos 
pchiós.    L.  F.  6. 

t  Et  nuns  mn^r  in  appruuamaint,  dimpersemaing  s  p  e  n  d  r  a  nus  dalg 
Iliaci,     r.  2. 

El  nun  vulaiva  spattèr.    Ann.  1916,  6. 

Schvizzers  e  Grischuns  spattettan  Franzesc  I.  al  Mont  Cciiis. 
Ann.   1916,  7. 

t  Et  Jesus  standet  oura  sieu  maun.    Bifrun,  Marc.  1,  11. 

t  Stenda  oura  tieu  maun.    Bifr.,  Lue.  6,  10. 

Vhè  la  paiaglia  da  uos  lauurains  chi  haun  sgiò  uos  tarrain.    Bifr.., 
4. 

t  La  lii  uoeglia  duainta  in  terra  sco  ella  fo  in  schil.  Bifr.,  Malt.  6, 10. 

Yellonian,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  ó:5 
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f  .  . .  Nos  agiaviischamaint  da  sauair  da  uus  a  che  fer  u  a  che  tschiar- 
chier  uus  esches  aquia  uschea  ala  improuista.  Pleds  et  uratiuns,  M.  S. 
1625  (Decurt.  V,  479;. 

f  Pertaunt  schi  dschaius  per  Ig  priim  chia  nus  t  s  e  li  i  e  r  e  h  i  a  n  oura- 
uauiit  tuottes  cliiosses  la  gratzchia  da  Dieu.  Pleds  etc.  (Decurt.  V,  470;. 
(Cunfrunta  scliarchér) 

Il  raig  Crosus  tramattet  iiua  vouta  Aesop  scu  ambaschadur  a  Delfi. 
Liun-KlaìnguPy  2. 

Sforza  tramattet  ambaschadurs  nel  Grisclum.  Annalas,  1916,  16 
(Gatìzonì). 

f  E.  B.  E  s'havìaiid  cuvgni  cu'ls  lavuraints  per  un  danaer  al  di,  schi'ls 
tramate'l  in  sia  vigna.     Vulpius  e  Dorta,  Matt.  20,  2. 

t  E.  B.  E  eur  els  sun  gniids  in  Bet-fage,  spaer  al  munt  dals  Olivaers, 
sdii  tramatet  Jesus  duos  sculars.   Vulpius  é  Dorta,  Matt.  21,  1. 

t  F.  B.  Dit  chia'l  Segner  ha  bsoeng  da  quel  puleider,  schi'l  tra- 
mettarà  el  subit.     Vulpius  e  Dorta,  Matt.  21,  3. 

f  E.  B.  Perche'l  Reginam  dels  tschels  ais  simil  ad  \\\\  patrun,  il  qual 
giet  oura  per  condiir  lavuraints  per  pretsch,  per  ils  trametter  in  sia 
vigna.     Vulpius  d'  Dorta,  Matt.  20,  1. 

Da   quels   temps   existiva    auncha  la  sclavitud;    vandaivan    auncha 
la  glieud  scu  ch'ùn    venda  auncha  hozindì  ils  bouvs  e   las  vaclias.    Liuti 
Klainguti,  2. 

t  Vandè  aquè  che  uus  jìussidais  &  daed  almousna.  Bifr.,  Lue,  12,33. 

t  Schi  tii  uous  esser  perfct,  uò  «&  u  é  n  d  a ,  tuot  aquè  che  tii  haes, 
&  do  als  pouuers,  &  uainst  ad  hauair  iin  thesór  in  schil.    Bijr.,  Matt.  19,21. 

Rem.  (^aaista  miideda,  scu  del  rest  eir  quellas  trattedas  nels  paragrafs 
antccedaints,  nun  ais  brich  sainza  excepziun.  Un  chatta  bgeranzi  numerus 
exairapels,  eir  tar  ils  vegls  scriptuors,  inual'e  del  tschep  va  in  con- 
servò nellas  fuormas  accentuedas  stilla  desinenza.  Ma  d'otra  vart  nun  as 
chatta  raè  un  a  nellas  fuormas  accentuedas  siil  tschep  (5^  298,  5c). 

f  t^t  scs  discipuls  arprendaiuen  aquels.  Bifr.,  Matt.  19,  64. 

t  Ueziand  Pilatus  che  la  rumur  pur  plii  fick  creschaiua,  schi  lauò 
el  l's  mauns.    Bifr,  Matt.  27,  24. 

f  Et  Jesus  giet  sii  à  Uierusalem  &  acchiattò  ilg  taimpel  aquels  chi 
uendaiueu  buofs  &  nuorsas  &  colurabas.     Bifr.,  Joh.  2,  14. 
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b)  U  dv aiuta  o. 
(§  308  continuò) 

1.  La  mudeda  u— o  in  silba  avierta  as  preschainta  suvenz 
nieramaing  scii  variaziun  della  mudeda  u — ou  (o— ou) 
tratteda  nel  §  305.  Impè  da  druvér— drouva  avains  p.  ex. 
druver — drova  (uossasovenz  „modernisò"  (drovér — drova)etc. 

Otras  voutas  as  preschainta  quaista  mudeda,  in  silba 
serreda,  scu  variaziun  da  quella  tratteda  nell'  ultima  secziun 
da  quaist  paragraf  (308 d),  da  maniera  ch'avains  u— o  impè 
da  u— oa,  pii  darér  vain  ella  avaunt  scu  variaziun  della 
mudeda  u^uo.  tratteda  nel  §  306,  scu  furmér — forma, 
per  furmèr  fformer) — fu  orma. 

L'unic  verb  chi  esibescha  la  mudeda  u — o  universélmaing 
nella  literatura  da  noss  dis,  ais  udir — oda,  nella  lingua  tschan- 
tscheda  ais  ella  tar  bgers  verbs  però  aunch'  hozindi  fich  fre- 
quainta. 

f  Els  sin  acurschaiuen  che  fiis  iin  sehert  craiinck  quael  chi  haues 
lina  ardua.    Bifrun,  Ad.  27,  89. 

Y  Mu  che  uaist  tii  la  biisthchia,  quaela  chi  es  ilg  oeilg  da  tés  frèr, 
et  nun  tinacorschas  da  la  tréf,  quaela  chi  es  in  tieu  eigen  oeilg?  Bifr  ^ 
Lue.  C^,  41. 

t  EU  s'ho  uulieu  adutzer  &  essar  inguael  a  Dicu.    Schuchiaim,  5. 

Spierts  grandèrs  .  .  .,  ziev'  havair  a  d  u  z  ó  a'I  sommo  grado  (italiaun  !) 
lur  perfecziun,  as  crajan  d'esser  pu  co  tuot  ils  otcrs.    Robhi,   Tes.  37 

t  Per  aque  a  do  za  mia  oarma  il  Segner.    Pianta,   Thriin,  1,  25. 

Ils  homens,  vuliand,  in  algurden  tscha  da  quista  acziun  honorér 
las  femnas,  las  concedittan  da's  tschantór  in  baselgia  della  vart  dretta. 
Fr.  Cud.  231. 

La  gratitudine  s'algorda  gugent  all'  algrezcha  cha'l  benefatur  avaiv" 
in  mira.    Pr.  Cud.  270. 

t  L's  Judeaus  a  r  u  e  u  a  n  Festum",  ch'el  fasches  clamor  Paulum  à 
Hicrusalem.    Bifrun,  Ad.  25,  3. 

Tu  stoust  ir  tar  ci,    Rudelin,    e  Tarn  vèr  por  pardun.    Pr.  Cud.  7(ì. 

inua  ais  traunter  vus  un  bap,  chi  detta  a  sieu  fìgl  iin  scurpiun,  cur 
ci  l'aro  va  per  iin  (iv?    Pr.  Cud,  126. 

Vellcman,  Grammatica  Ladina  d'K.O.  53* 
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f  Mu   ch'eau   nu   t'surtreìa  mema  loeng,    sdii   arou   eau  te   \)ar  tia 
humanited.    Bifrun,  Ad.  24,  4. 

0  miracul!    Tuota   la   dolur  ais  sco    buffe  da   davent.    Pr.  Cud   29. 

Aio,  cu  que  boffa  e  zoffla  d'intuorn  !  Chamunettas  da  temp  vegl. 

t  Ùnqualehiun  disth  ad  els  :  izen  in  paesth,  s'asckiudo  «&  s'asadulo. 
Bifrun,  Jac.  2,  16. 

t  Tii  hest  fat  aquels  inguèls  à  nus,  chi  hauaiii  purtó  l'g  chiarg  dalg 
di,  &  l'g  chiod.    Bifrun,  Matt.  20,  12. 

Tu  est  la  suletta  chi  ho  druvó  astuzia,  per  ans  deliberér  da  que 
melpruvó  vegl.    Bundi,  16. 

Ad  ais  perciò  zuond  necessari,  cha  imprendas  a  druvér  bain  ils 
sens,  cha  il  bun  creeder  s'ho  dò.    Pr.  Cud.  143. 

Perchiira't  da  tuottas  aspras  e  bassas  espressiuns,  e  drova  terms 
decents.    Pr.  Cud.  273. 

Tuot  que  ch'iin  drova  in  diesa,  Nann' Engel  portaiva  no  da  S:i- 
medan.    Bundi,  3. 

f  Infina  Ig  dij  da  la  rasiistauntza  pusains  &  durmins  dutscha- 
maing.    Schuchiaun,  59. 

R  ep  0  s  '  in  pésch,  o  giuvna  flur 

Chi  dorma st  nel  vasche!    VII,  483. 

f  Aint  dadains  isches  plains  d'fusdaed  &  d'chiatiuiergia.  Bifrun, 
Matt,  23,  28. 

f  Mu  s'parchiuró  da  l's  fòs  profets.    Bifrun,  Matt.  7,  15. 

Il  pòvel  tributari  al  uvais-ch  g  i  u  d  a  i  v  a  diversas  liberteds.  Pr.  Cud.  225. 

Neil'  Engiadina  era  bger  povel  colliò  con  Johann  Donat,  per  giuda  ir 
sia  protec^iun.    Pr.  Cud.  200. 

Perchè  nun  he  eau  e  min  giod  eau  que  cha  quist  ho  e  gioda? 
Pr.  Cud.  56. 

t  Eir  a  nus  ais  paragiò  quellas  biedas  habitatiuns  &  stauntzas,  chia 
eir  nus  aquellas  cun  Christo  &  tuots  biòs  spierts  in  aeteanium  gioda ns. 
Schuchiaun,  70. 

El  cumanzet  a  baiver  ed  a  g  i  u  v  é  r  e  nun  sMmpissaiva  pii  ne  sun  Dieu, 
ne  siin  l'eternited.  Pr.  Cud.  46. 

E  h.  Scolars,  chi  fan  grimassas  e  giovan  sainipcr  culs  mans,  pon 
gnir  congualats  con  schimgias.    Cud  Se.  119. 

t  Ad  aquel  chi  prain  a  ti  l'g  mantilg,  nu  daìast  hustèr  er  la  rassa. 
Bifrun,  Lite.  6,  29. 

t  Un  giiimaint  miit  chi  ho  fafló  cun  uusth  humauna,  ho  busto  agli 
profet  sieu  immatoeng.    Bifrun,  2.  Petr.  2,  16. 
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f  Na  cuntaint  da  què  dick  chel  nu  arschaiua  l's  frars,   liosta   el  or 

jiquels  chi  l's  uoeglian  prender  aint,  &  l's  dstchiatscha  our  de  la  cupagnia. 

Bi/'run,  3.  Joh.  10. 

(Cunfrunta  u  s  t  é  r) 

t  Per  che  l'g  spiert  intcruain  tuottes  chioses,  per  fin  las  h  u  t  e  z  a  s 
da  dieu.    Bifrun,  1.  Cor.  2,  10. 

t  Gloergia  à  Dieu  ils  hutisthems,  «&  in  la  terra  jiaesth  à  la  lieud, 
c^'  (ina  buna  uoeglia.    Bifr.,  Lue.  2,  14. 

t  Et  darchio  l'g  dimuni  mnó  el  sii  un  fick  hot  munt,  &  amussò  agli 
tuot  ariginams  dalg  muond.    Bifr.,  Matt.  4.  8, 

f  Mu  siand  gnida  una  huuazun,  schi  stumplo  l'g  fliim  uia  ad  aquella 
chiesa,  et  nu  la  pous  amuantér.     Bifrun.,  Lue.  6,  48. 

t  Et  Petrus  uen  our  da  la  néf  &  chamineua  sur  l'oua  per  ir  tiers 
Jesum.    Bifrun,  Matt.  14,  29. 

t  Per  che  schi  Abraha  es  sto  giiistifichiò  par  las  houres,  schi  ho  el 
das  1  u  d  e  r ,  mu  brichia  tiers  dieu.    Bifr  ,  Rom.  4,  2. 

„Dieu  ludo!"  exclamet  il  samaritaun.    Pr.  Cud.  128. 

El  purtet  la  reva  in  la  chesa  del  Landamma,  e  quaist  ludet  la  di- 
ligenza e  buna  voglia  del  hom.    Pr.  Cud.  10. 

f  Vhè  tii  uainst  anuranò  un  Jiideau,  &  arposas  in  la  lescha,  &  t'  1  o  - 
dast  in  dieu,  &  cuguiouschas  la  uoluntiet,  &  lo  das  las  chiosas  ualurusas, 
siand  infurmò  trés  la  lescha.    Bifrun,  Rom.  2,  17. 

t  Schi  uus  m  u  r  t  i  f  i  e  h  i  a  e  s  l's  fats  dalg  chiocrp  cuu  l'g  spiert, 
schi  gnis  à  uiuer.    Bifrun,  Rom.  8,  13. 

t  Eau  pouuer  hum  chi  uain  à  ma  sckiampantér  da  quaist  chioerp 
ubliò  à  la  mort?    Bifrun,  Rom.  7,  24. 

Traunter  ils  oters  aise  da  numnèr,   etc.    Ann.  XXX,  2  (Gianzun). 

Qua  eira  „le  bon  capitaine  Jacob",  scu  cha'l  nomnan  ils  Frances. 
Ann.  XXX,  5  (Gianzun). 

f  Che  schi  la  nuossa  nusthdaet  do  gloergia  à  la  giiistia  da  Dieu, 
che  dains  dir?    Bifrun,  Rom.  8,  5. 

t  Eau  hae  spraunza  aint  in  dieu  che  uigna  ad  esser  la  aresustaiiza 
dals  morts,  dals  giiists,  dals  nosths  insemmel.    Bifrun,  Ad.  24,  15. 

Il  giuvnet  pruvet  long  iniitilmaing  da's  rampchér  gio.    Pr.  Cud.  108. 

Il  raig  da  Frauntscha  decidet  darcbò  da  pruvèr  la  conquista  del 
boi  pajais.    Ann.  XXX,  7  (Gianzun). 

Il  chastlaun  vulaiva  metter  quist  hom  siìlla  prova  ed  allura  umilièr. 
Pr.  Cud.  211. 
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Chi  in  officis  bler  as  moiiva 

E  voul  in  quaist  niuond  be  onuors, 

Da  fin  giidizi  eir  dà  prova 

Per  s'acquistar  admiratuors.    VII,  493. 

D'aliò  davent   purtet   il  giuven  saimper  quaist  noni.    Pr.  Cud.  243. 

Il  rectur  purtet  l'or  a  que  peér  virtuus  cli'el  havaiv'  unieu  insemmel. 
Rohhì,   Tes.  29. 

Un  crastiaun   recogniuoschaint   (p.  705)  cliatta   saimper  persunas  clii'l 
stiman  e'I  portan  amur.    Pr.  Cud.  271. 

Onura  que  chi    porta   il   nom   del   creatur,   que  chi  vain  dad  el 
Pr.  Cud.  267. 

Ma  Donat  da  Vaz  p  u  s  s  a  i  v  a  già  da  long  inno  suot  sia  granda  piatta 
sepulcréla.    Pr.  Cud.  208. 

Eau  sun  staungel  quista  saira  e  vogl  pusér  our.    Bundi,  13. 

Ma  long  nun  avet  il  Medeghin  pos.    Ann.  XXX,  13. 

f  Cum  più  arepusò  sen  dich  eau  mieu  fat  m'uessa.  Bifr.,  Act.  24, 10. 

f  Per  che   aquel  chi  es  antro  ilg  pòs  da  del  er  el  pòsa  de  las  sias 
lauours,  sco  eir  deus  de  las  sias.    Bifr.,  Hebr.  4,  910. 

f  E.  B.    Eug  sun  sgiirà  chia  ne  mort  ne  vita,  ne  principats  ne  p  u  s  - 
sanzas  ns  possa  separar  da  la  chiaritad  da  Dieu.    Ahyss,  2,  57. 

Pus  si  bel   cha   cun   quellas   truppas   nun    as    possa    vaindscher   in 
guerra.    Ann.  XXX,  4  (Gianzun). 

Mo   frars,   nus   s'ruvain    da   recognuoscher  quels,  chi  traunter  nus 
s'sfadinn.    Pr.  Cud.  59. 

Rova   per   benediziun   e  prosperaziun  da  tieus  afférs.    Pr.  Cud.  209. 

Linard  nun  dumandaiva  oter,    cu   da   pudair  as    s  d  u  v  1  è  r   nel  liber. 
Aviol,  3,  Nr.  1. 

E.  B.    Siin   quels   grands   champs  ston  ils  vagabunds  e  malvivaints  as 
sduvlar.    VII,  IH. 

Un  mova  e  s  do  vi  a  il  fain.    Fogl,  61,  54. 

Allur'  as  dschaiva  :  Sagl  in  palintschieu 

E  sdovi  a  svess  tieu  let,  voust  bain  dormir.    Z.  Puìi,  Pofsias. 

f  E.  B.  Vossa  charitat  no  s'impaisa  mal,  s  u  f  f  r  e  s  e  h  a  tott,  sustengia 
tot.    Tromm.,  Ded.  14. 

St.  Beatiis  ho  suffert  bgeras  persecuziuns.    Pr.  Cud.  173. 

Soffra  con  anim  tranquil  e  quict.    Pr.  Cud.  272. 

Uschea  amaleda   e   misera   soffrasi   tu   e   poartast   mieu  maungel. 
Pr.  Cud.  74. 

La  serp  dess  as  struzchcr  sun  terra.     J.  B. 
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0  quaistas  tristas  caravanas  da  glieud  chargeda,  chi  strozchan  tres 
la  citted  ils  misers  rests  da  liir  economias  desdruttas.    Tònd.  501. 

Perquè  tschauntsch  eau  in  sumaglias  ad  els,  perche  vzaiid,  min  vezzan 
els,  ed  udind,  min  odan,  ne  inclegian  els.    Menni,  Matt.  13,  13. 

Tiiot  Israel  udit  quaista  "sentenza.    J.  B.  59. 

Beòs  quels  chi  odan  tia  sapienza.    J.  B.  59. 

Eau  od  lina  romur  da  plovgia.    J.  B.  63. 

f  Aevra  rnias  uraglias,  accio  ch'eau  poassa  udir!  Pianta,  Thrim,  1,  13. 

t  Quels  in  Is  mulimains  uiogian  ad  udyr  la  uusch  da  Dieu.  Schii- 
chiaun,  80. 

f  Ferro  che  serva  à  mi  ch'eau  oda,  scha  sun  inabell.  Pianta, 
Tlirun,  1,  13. 

Ma  già  il  mais  Liigl  non  as  oda  pu  il  cucii.    VII,  259. 

Il  giuven  as  ustet  honestamaing  da  chantér.    Bobbi,   Tes.  39. 

Dieu  ans  osta  della  guerra!    A.  Bobbi. 

(Cunfrunta  f  h  u  s  t  ò  r) 

La  buna  bestia  uzet  la  testa  invers  sieu  patrun.    Bobbi,  Tes.  41. 

La  povra  Maria  non  sus-chet  uzér  ils  ògls.    Bundi,  37. 

0  z  a  las  chammas  davaunt.    Liun-Klaingtiti,  18. 

f  Mieu  allegrus  Spiert  ho  z  u  f  1  ó  traes  tieu  cour.  Pianta,  Thrun  2,  66. 

Ils  empis  sun  sco  la  paglia,  cha'l  vent  soffia  davent.    Pr.  Cud.  27. 

f  Eau  sbraeg  sco  (in  pouver  oarfnet,  perchè  raeis  Bap  Caelestiel  s'ho 
zuppò  avaunt  me.    Pianta,  Thrun  ì,  18. 

Il  princip  as  zupet  iiossa  in  (ina  spelunca  del  god.     Pr.  Cud.  15. 

f  Eau  m'  dun  ad  acrair  che  nu  saia  agli  iingiiina  da  quaistas  chiosos 
azuppeda.    Bifr.,  Act.  26,  26. 

t  Scha  bain  tii  t'zoppast  avaunt  me,  schi  t'voelg  eau  tscharchiaer. 
Pianta,  Thrun  1,  20. 

c)   E  (a)  (Ivainta  ea.  ji 

(§  308  continuò). 

1.  Quaista  mudeda,  hoz  podi  observeda  e  quasi  svanidn, 
ma  pii  bod  frequentischma,  vain  avaunt  be  in  silba  serreda 
ed  as  chatta  aduna  avaunt  un  r  u  (in  I,  seguieu  d'iìn 
seguond  consonant  (u  da  piiss  consonants). 

/.  Pali  loppi  arcugnuoscha  quaista  mudeda,  scu  eir  quella  tratteda 
suot  d,  per  la  lingua  tschan  ts  cheda,  ma  nun  l'admetta  in  scrit. 
Sieu   Verb    nun   la  manzuna.     In  sia  Ortografia  ed   0,  tu'èpia   (Coirà  1857) 
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scriva'l:  „E  scu  eir  o  tuna  bod  piir  (concordant  cun  sieu  custab),  p.  ex. 
c'her,  n?i  cliaer ;  pretsch,  nsi  praeisch  or,  nn  oar  ;  e  bod  impiir  (discordant 
cun  quel),  p.  ex.  verd  —  pronunziescha  veard ;  tori  —  pronunzi- 
escha  toart  etc.     (p.  4)." 

„Per  evitér  quella  monotonia,  ch'iin  stovess  udir,  scha  IV  e  l'o  fiissan 
ndiina  clers  e  piirs,  vegnan  medems  in  divers  cas  rendieus  tuor- 
bels  et  impiirs,  q.  ais  pronunziós  diversamaing,  cu  scrits. 
(p.  21)." 

Perchè  allura  na  scriver  scu  ch'un  pronunziescha? 

La  resposta  chattains  nella  prefaziun :  „Eau  nuu  he  spargnó  no 
temp,  ne  studi,  per  corriger  il  romauntsch  d'Engiadin'  Ota." 
Quaist  punct  da  vista  nun  ais  quel,  siin  il  quél  la  filologia  da  noss  dis  as 
piazza.  Eir  adoptescha  bgeranzi  la  metoda  d'observaziun  e  d'in- 
ducziun,  q.  a.  quella  adopteda  dallas  scienzas  natiirélas.  Impè  da  vulair 
corriger,  ella  predgia  il  retuorn  alla  natura,  cioè  al  mòd  natiirél 
da  tschantschér,  e  scha  me  cha'l  linguist  modem  corrigia,  sebi  ais  que 
bc  per  liberér  la  lingua  da  tuot  las  firlifanzas,  schnorkels,  e  correc- 
turas,  cun  las  quélas  tschertas  bainintenziunedas  persunas  tschantedas  al 
scriptisch  la  vulaivan  imbellir,  decorér  u  purgér.  Quaist  errur  nun  dimi- 
nuescha  natiirélmaing  brich  ils  grands  merits  da  Pallioppi;  el  ais  iin 
errur  da  sieu  temp;  scu  cha  eir  il  linguist  da  noss  dis  nun  as  suos-cha  brich 
gloriér  dalla  differenza  da  sieu  punct  da  vista:  eli' ais  darchò  (in  miert  del 
temp  Un  pò  del  rest  admetter  cha  miucha  lingua  adopta  un'ortografia 
unif  norma,  la  quéla  s'alluntanescha  necessari  a  maingpii  u  main 
dallas  differentas  variaziuns  foneticas  localas.  Be  cha  quaist'  ortografia 
stuvess  allura  tscherchér  da's  conformcr  alla  pronunzcha  del  pii  grand 
n  um  e  r ,  e  na  excluder  tscherts  mods  da  scriver  puramaing  per  motivs  istorics 
u  „ortoépics." 

Che  badearlast  tii  d'ovs  dad  utschels?     Pr.  Cud.  87 

Che  cha  tii  badearlast?     Pr.  Cud.  112. 

La  duonna  avaiva  cuvernieu  la  fatscha  con  un  zindòl  alv  da  fior 
fin.     Pr.  Cud.  83. 

Ils  infaunts  avaivan  iin  grand  buonder  che  cha'l  servitur  avcss  in 
quella  chabgla,  cu  verni  da  cun  iin  pan.     Pr.  Cud.  89. 

La  duonna  era  schanteda  siin  iin  crap  cuvcart  cun  miis-chel. 
Pr.  Cud.  83. 

Supcrbas  cuveartas  per  sieu  lett  avaiva  la  duonna  con  se  siin  il 
muli.     Pr.  Cud.  85. 

t  In  Igs  cumandamaints  uain  descrit  quali  chi  ho  la  letscha,  Ig  quel 
s'detschearna  our  da  tuottas  otras  creattiras.     Schuchìaun  234. 
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t  Lg  hom  hauaiua  eir  libarted  da  d  e  ts  e  h  e  a r  n  a  r  &  fer  Ig  mael  eir  da 
se  s'vvessa.     Schuchiaun  lo. 

Scha  ils  pulschains  as  d  isp  erd  e  ss  aii  vi  e  no,  sebi  non  podess  la 
veglia  pii  ils  raspèr  insemmel.      Pr.  Cud.  92. 

Las  chesettas  della  povra  glìeud  eiran  dispearsas  \4  e  no  nella  vai. 
Pr.  Cud.  82. 

Bod  daspò  duamilli  ans  sun  ils  Giiidevs  d  isp  e  ars  per  tuot  il  muond. 
Pr.  Cud.  156. 

t  Nel  cummon  da  Puschlevf  eis  sto  mnò  davent  divearsas  chesas. 
A/m.  Ili  250.     {Ovazun  del  1772). 

t  Que  continovet  uschè  infin  als  quatter  7ml)r.  mardj,  chi  Plovet  pii 
fearm.     Ann.  Ili  243.     {Ovazun  del  1772). 

t  Christus  ais  leu  atschijl  par  declarér  chia  lg  Bab  tres  eli  tuottas 
chiosas  guuarnes.     Schuchiaun,  74. 

t  Lg  drett  maun  da  seis  Bab  celestiael  aritscha  &  guuearna 
tuottas  chiosas.     Schuchiaun  75. 

t  Huossa  chia  tii  obsearvast  chia  Delila  t'  ho  tradieu  restas  per- 
plex.     Pianta,   Thrun  1,  5. 

t  Chi  nuu  obsearva  cun  dischplaschair,  chia  bain  poichs  sumaglian 
il  Samaritaun.     Pianta,  Thrun  2,4. 

Duos  mats  d'una  cited  as  p  e  r  d  e  1 1  a  n  in  iin  sgrischus  god.  Pr.  Cud.  27. 

Fiissan  piir  tuots  barats  o  curapras  tèlas,  cha  (ingiin  non  perde  ss. 
Pr.  Cud.  101-. 

Uschè  bod  cha  ils  descendents  d'ima  naziun  peardan  linguach,  cos- 
ttims,  iisaunzas  e  religiun,  peardan  els  eir  lur  naziunalited.   Pr.  Cud.  155. 

t  La  memoria  eira  pearsa.     Ann.  III.  250.     {Ovazun  del  1772). 

t  Scha  tii  chiatast  tia  seruitiidt  infideila,  la  lascha  ijr  dauent. 
Schuchiaun  243. 

t  A  Dcis  searua.     Schuchiaun  233. 

f  Mieu  ir  nun  m'  searva  iinguotta,  scha  eau  nun  veng  degniamaing. 
Pianta,  Thrun  1,  13. 

Ili  Common  da  Brégaglia  ho  eir  s  off  e  art  bgier.  Ann.  III.  250. 
{Ovazun  del  1772). 

Siissom  la  Val  scaturiva  our  d'iiu  s  p  e  al  m  iina  funtaunctta.  Pr.  Cud.  84. 

Co  speart,  sainza  oter  cuost  ch'iin  òv  ais  coat!     Pr.  Cud    94. 

t  Cumocnamaing  Is  ambitius  &  supearuis  uingian  adutzòs  in  hot, 
atschò  chia  lur  ruuinna  saia  taunt  piti  granda.     Schuchiaun,  341. 

t  Vhè  la  paiaglia  da  uos  lauurains  chi  haun  sgió  uos  tarrain, 
clama  &  l's  clams  da  quels  chi  haun  sgiò  sun  antròs  in  las  uraglìes  delg 
signer  sabaoth.     Bifrun,  Jac.  b,  4. 
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Bgers  attachan  il  cour  alias  chosas  terrainas.    Menni,  Filip.  3,  19. 

f  Singier,  tii  ist  quell  Dieu,  chi  liest  fat  Ig  tscliyl  &  la  te  arra. 
Scliuchiaiin  35. 

f  Aque  in  te  arra  nu  pudaiua  ne  daìua  d'uantér.  Schuchiaun  73 

t  Christ*?  vain  aihura  a  glorificliiér  tuot  ellets  &  Ts  teartscher  giù 
lur  larmas.     SchucJiiaun  76. 

f  Que  chia  tii  r et scheareliast  ais  la  giistia  s'vessa.  Pianta, 
Thrim  2,  5(5. 

Et  scha  tii  me  tschearchast  da  cour  m'voelg  eau  voalver  vears 
te  in  gratia.     Pianta,   Thrun  1,  19. 

t  La  summa  ais:  chia  nus  ne  tsche  archians  ne  aspettans  iugiin 
agiiidt  otar  co  da  Dieu.     Schuchiaun  34. 

Els  tschernivan  lur  magistrats  e  tgnaivan  cussalg.  Pr.  Cud.    163. 

p]aii  poass  tschearner  il  bon  o  il  mèi.     Pr.  Cud.  151. 

Taunts  ovs  insemmel  sun  tschertamaing  iin  bel  vair.  Pr.  Cud.  93. 

Tsch  e  a  rtamaing  ho  Dieu  chiira  d'nus.     Pr.  Cud.  93. 

Il  fuonz  in  verde  scha  e  flurescha.     Pr.  Cud.  ibi. 

Las  chesettas  dels  cravunérs  eran  giò  nel  bass  della  v earda  vai. 
Pr.  Cud.  85. 

Ils  spealras  plains  d'frus-chiaglia  v earda  servan  alias  chevras  da 
pas-chiira.     Pr.  Cud.  86. 

X  2.  Siand  cha  e  in  silba  na  accentueda  variescha  su- 
venz  curi  a,  sebi  piglia  la  mtìdeda  eir  la  fuorma  a  -  ea,  scu 
f  cuf  farmér-  f  cuff  earma,  f  gu  varnèr-  f  giivearna, 
f  p  a  r  d  a  r  s  e  li  e  s  s  -  p  a  r  d  e  a  r  s  e  h  e  r  ,  f  t  s  e  h  a  r  e  h  e  v  - 
f  tschearchan,  f  pardieii  -  p earda  etc.  in  qualsia 
maniera  as  preschainta  la  miideda  scu  variazi  un  da  quella 
a  -  e  (]^  808  a)  u  eir  scu  variazi  un  da  quella  i  -  e  (confii*- 
m  è  r  -  e  0  n  f  e  r  m  a ,  §  304  ). 

t  Christus  cun  tuott  seis  bcneficis  .uain  a  tuot  fideils  in  Ig  Euangeli 
imprumis  &  tres  Is  sacramains  cuf  armò.     Schuchiaun  136. 

f  Bger  lougs  da  la  scriptiira  cufearman  &  amuossan  clcr  da  Ig  di 
d'Judici,  chia  qucll  daia  &  stoslgia  duanter  &  ngijr.     Schuchiaun  78. 

t  Christus  ais  ieu  atschijl,  par  sMeclarér  par  iin  chio  da  sia  Baselgia, 
&  chia  Ig  Bah  tres  eli  tuottas  chiosas  guuarness,  cun  inguael  pusaunza 
&  auctoritaed.     Schuchiaun  74. 

t  Christus  ais  quella  parsuuna,  tres  la  qiiaela  Ig  Bah  tuotas  chiosa^; 
.  .  .  .  guuearna  e  cusalwa.     Schuchiaun  75. 
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f  Christus  ais  ieu  atschijl atscho  el  .  .  .   n's  awris  Ig  tscliijl^ 

&  eir  a  nus  pardarsches  iiii  loc  tiers  eli.     Schuchiaun  73. 

t  A  lu  su  ais  eli  a  nus  ieu  auaunt  par  ns  par  dea  rs  eli  e  r  eir  a 
nus  iin  loe.     Schuchiaun  72. 

f  Lg  chiapitauni  d'Vutlina  piglia  subit  partieu, 
Da  recuparer  aque  chi  eira  pardi  e  u. 

Travers,  Mus  87-88  {Decurt    V,  3). 
f  Al'   gais   mijlg   chia  tii  peardast   iin   da   teis  nebars,  co  chia  lg 
intijr  chiierp  uingia  biitò  in  la  gehenna.     Schuchiaun  233. 
f  Me  tieu  Filg  p  e  a  r  s  artschaiva  sii 

0  Bap  eau  am'  surdun  a  ti.      Pianta,  Trun  2,  178. 
t  Schabain  tii  t'zopast  auaunt  me,  schi  t' voelg  eau  ts  charchiae  r. 
Pianta,   Thrun  20. 

f  Tii  tschearchast  me  straviò.     Pianta,   Thrun  2. 
(Cunfruuta  §  303,  6  &  §  308,  a  4). 

X  3.  Qualgedas  as  preschainta  la  miideda  e-ea  eir  scu 
variaziun  dellamudedae^ie  avauntr,  trattedanel  §  303. 
scu  alberger-albeargia,  cuvernir-cuveart,  tra- 
verser- travears  etc.  Eir  a  viert,  sciiv  iert,  -J-tschiert 
r|schiert)  etc.  vegnan  avaunt  scu  aveart,  scu  ve  art, 
tscliea  rt  etc. 

t  Hospitalitas,  u  liospitalìtaedt,  albergi  ai  vie  z  z  a  ais  una  si>ecia 
dala  liberalitaed,  la  quaela  l's  fulastijrs  &  prineipaelmaing  aquells  chi  uin- 
gian  par  mur  dalla  religiun  schchiatschós,  artschaiua  cun  tuotta  bain  uul- 
gijntscha  &  seruezzan,  &  l's  al  bear  già.     Schuchiaun  291. 

t  Dieu  tres  sia  moart  &  sepultiira  ns  ho  avveart  iina  poarta  da  ijr 
in  tschijl.     Schuchiaun  59. 

f  Dieu  uoul  nus  fearmamaing  craian  :  chia  Christus  noas  f  rer  : 
saia  brichia  adascus,  mu  aueartamaing  ieu  atschijl.    Schuchiaun  72. 

f  .  .  .  Chia  eir  nus  &  scodiin  our  dals  friits  poassans  esser  tschenrts 
da  noassa  eretta.     Schuchiaun  200. 

d)  0  (u)  dv aiuta  oa. 
(§  308  continuò) 
1.  Eir  quaista  miideda  vain  arcognuschida  da  Pallioppi, 
sainza  però  chattér  li  n  g  ii  n  a  e  x  p  r  e  s  s  i  u  n  u  e  1 T  ortogra- 
fia uffizi  eia  (mera  §  308  e  1). 
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Eir  ais  particulérmaing  frequainta  avaurit  r  seguieu  d'un 
seguond  consonante  algurdér  -  algoarda,  cunfurtér- 
cunfoarta,  spordschains-  spoardschan,  miseri- 
curgiaivel  -  mi  serico  ard  già  etc.  etc.  mo  as  chatta  eir 
in  otras  cundiziuns,  scu  vul vains  -  voalver,  s'appruss- 
mér-s'approassma,disponins-dispoast,pussaunt- 
poassaetc. 

In  generél  ais  ella  una  variaziun  della  miideda 
u  -  0  (§  308  b),  sovenz  eir  da  quella  u  (o)  -  uo  (g  306),  pii 
darèr  da  quella  u  (o)  -  uè  fS  307), 

L'ortografìa  -  oa  -  exprima  la  pronunzcha  d'E. 0.  da  Sa- 
ni e  d  a  n  i  n  g  i  ò ,  intaunt  cha  nella  r  e  g  i  u  n  s  u  p  e  r  i  u  r  a  della 
Val  appera  uossa  puttost  {in  o  pur.*)  Nel  interess  dell' 
united  ortografica  fuss  que  dimena  cussgiiabel  da  renunzchér 
defìnitivamaing  a  quaist  mòd  da  scriver. 

S'algurdè,  ch'iiu  nun  disch  me  mei  d'una  persuna  saìnza  la  fér 
iiii  grand  tUert.     Bobbi,  Tes.  35. 

Un  as  algoarda  da'l  impraschunamaint  da  Giòri.     Bobbi,   Tes.  35. 

t  Che  sun  eau  pouvar  pchieder  cha  tu  talgoardast  d'me?  Plania, 
Thì'un  1,  25. 

f  Ai,  cura  eau  m'alguoardt  a  quell  granda  abundauntza  da  que 
chi  in  chiessa  da  meìs  bab  avaunza.     Travers,  Fiìg  1570  {Decurt.  Y,  87.) 

f  Eau  m'algoart  bain  da  tieu  bun  metter  awaunt.  Travers, 
Filg  1608. 

t  Eau  m  '  a  p  r  0  a  s m  à  quels  chi  s  '  a  p  r  o  a  s  m  a  n  à  me.  Pianta, 
TJirun  1,  15. 

f  Ch'iin  avaunt  co  s'aprosmaer  tiers  iin  Thrun  Regiael,  debita- 
maing  as  prepaera.     Pianta,  Thrun  Prcf. 

Cleras  larmas  sortittan  da  sieus  ògls,  bagniand  las  masscllas  coatsch- 
nas.     Pr.  Cud.  83. 

Ella  laschet  baivcr  al  infaunt  our  dalla  coppa  d'terracoat  plaina 
d'iat.     Pr.  Cud.  83. 

*)  Que  nun  ais  brich  adilna  sto  uschea.  Auncha  nel  1834  scriva 
Andrea  B.  Rabbi,  da,  Se g\,  constantamaing  algoarda,  foarza,  moart. 
noass,  scoart,  voalver,  voass  etc.  etc.  Scha  uossa  l'o  in  quella 
r.igiun   ais    piir,   schi  ais  que  forsa  dvantó  suot   influenza   italiauna. 
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lls    Schvizers    nuu    avaivan    granda    confidenzia    in    queir  alliaunza, 
essendo  e  um  post  a  da  lur  ininiihs.     Pr.  Cucì.  251. 

L'uvais-ch    s'fidaiva   siin  sieu   exercit   cumpoast   da    bgera  miUieia 
(reombattants.     Pr.  Cud.  204. 

Nus    nun    essans    be    compoasts    d'un   visibel    e  mortél  corp.     Pr. 
Cud.  143. 

Confoarta't  Rudi!    Pr.  Cud.  74. 

f  Al  eira  saimper  pchiadus  e  un  me 

Eau  am  cufoart  schei  fatscha  aunchia  aque. 

Trav.,  Filg,  1583  (Decurt.  V.  87). 

Nun   arfschè   chós'  alehiina  sainz'  ingrazchér  e  s'inclinér  cui  chó  u'I 
coarp.    Bobbi,  Tes.  73. 

f  L'g  spiert  sene  es  gnieu  giù  in  curporaela  fuorma  sco  una  co- 
lumba.    Bifrim,  Lue.  3,  22. 

Piir   zieva   avair   dispoast   tuot  que  era  necessari  per  la  sepoltura^ 
returnet  Gertrud  a  chesa.    Pr.  Cud.  81. 

t  Saia  chia  nus  uualgian  u   doarman,    sebi  vivains  cun  Christo  in- 
semel.   Schuchiaun  2. 

Las  contredgias  as  chattaivan    expoastas   ad  ogni  sort  d'prievels  e 
miserias  da  guerra.    Pr.  Cud.  220. 

f  Chi  so  foarza  chel  m'pardunas 
Schea  cridand  uschy  ilg  aruaus. 

Travers,  Filg  1585  (Decurt.  V  87). 

Ogni  infaunt  ho  arfschieu  bellas  disposiziuns  e  f  oarzas.  Pr.  Cud.  141. 

t  Lafoartzau  pusauntza  da  las  Claefs  Caelestiaelas.  Schuchiaun  181). 

t  Aquels  duns  una  part  sun  cumoens  a  Is  buns  &  eir  a  Is  maeis  :    sco 
ig  ais:  la  eretta  historiéla  .  .  .  .    Schuchiaun  S6. 

t  ...  sco  s'uetza  in  la  H  i  s  t  o  a  r  g  i  a  da  Ig  Arickg  hom.  Schuchiaun  62. 

La  chesa  eira  quasi  tuot  in  fiamma,  aunz  co  cha'l  farrér  s'inacor- 
(Ischess.    Pr.  Cud.  48. 

Nel   istess   tcmp   proibit  Nathan  a  tuotta  sia   servitut   ch'ungun    nun 
^'lascha  inacordscher  chi  el  saja.    Pr.  Cud.  68. 

Da  long  inno  pudaivan  s'inacoardscher,  ch'eau  non  als  faiv'  lin- 
ixiin  mèi.    Pr.  Cud.  92. 

Quist  ais   il   deportamaint  d'un   infaunt  meUcoart    e   noscli.    P)-. 
<'iid.  140. 

t  Lg  filg  da  Dieu  ais  misericurgiaivel.    Schuchiaun  50. 

t  La  gluergia  da  Dieu  ais  :   la   manefestatiun   da   sia  buntaed  e  m  i  - 
'  '  r  i  e  0  a  r  g  i  a.    Schuchiaun  òò. 
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La  plauntu  amaleda  e  martscha  resta  moarta  e  infruttaivla.  Pr. 
Caci.  141. 

f  Percliie  aquaist  fìlg  tribulò 

Ais  SCO  da  moart  in  wita  turno! 

Travers,  Filg  1667  (Dccurt.  V.  89). 

Ils  òvs  coluricus  dessan  algordér  a  la  spendraunza  dalla  moart,  tres 
<jueJ,  chi  dalla  moart  ais  resiistò.    Pr.  Cud    125. 

p]l  vzet  sieu  mo arder  a  s'inchaminèr  vers  il  god.    Pr,  Cud.  69. 

t  Aquells  uingian  clamòs  cura  bot  cura  tart  sco  Ig  moarder  siin  la 
criisch    Schuchiaun  101. 

Eau  dschet  ch'iin  am  s-chianaró  putost  a  me  co  ch'eau  cornetta  quist 
mordraretsch.    Pobbi,  Tes.  41. 

Ella  passantet  dimena  la  prilma  noat  dalum  allò.    Pr.  Cud.  85. 

Scha  vus  essas  ils  patruns,  sebi  nun  stè  memma  tard  aint  per  la  noat. 
Jx'ohln,  Tes.  80, 

Oters  utschellins  co  ils  pulschains  vegnan  niids  ed  oarvs  siin  il 
muond.    Pr.  Cud.  90. 

Nus  avains  dimena  forzas  auncba  pii  ponderusas,  co  la  forza  del  corp 
e  dels  sens,  cioè  eir  forzas  dell'  oarma.    Pr.  Cud.  143. 

Uschè  amuosset  la  duonna  sco  cha  ils  ovs  poassan  gnir  druvòs  tiers 
la  preparaziun  dellas  spaisas.    Pr.  Cud.  94. 

Oaz  pudais  fingió  abitér  la  chesa.    Pr.  Cud.  85. 

Il  chod  tres  sieu  chaunt  anunziescha  la  proasma  apariziun  del  di. 
Pr.  Cud.  95. 

Un  oter  vizi  da  quols  chi  haun  il  cour  nósch,  ais  da  s'allegrer  da'l 
mòl  chi  incuntra  a  sieu  proasse  m.    Hobhi,  Tes.  37. 

t  Cura  chi  vain  chiantò,  uro,  t'inchura  chia  tii  nun  sajas  dUntop  à 
tieu  prossam.    Pianta.  Thrim  1,  107. 

La  duonna  purtaiva  in  bratsch  la  pitschna.    Pr.  Cud.  85. 

El  avess  purtò  eir  iin  erdoffel  a  me.    Pr.  Cud.  75. 

Poarta  respet  alias  fcmnas.    Bobbi,  Tes.  11. 

L'ais  un  seni  chi  poarta  bger  friit.    Pr.  Cud.  123. 

Scha  (ina  persuna  as  pertuocha,  e  scha  vus  la  crajais  scoart*  avuonda 
l)er  pruvér  da's  corrigir,  guardò  da  la  trèr  d'iina  vart  e  tschantschò  cun 
dutschezza.    Bobbi,  Tes.  3. 

A  chi  farò  fadia  iin  uschè  melscoart  e  nosch  infaunt?  Pr.  Cud.  140. 

f  Par  aquaista  chiaschù  schpurtschains  ati  quell  lod,  hunur  & 
gliiergia,  chi  tuochia  ati  suul     Schuchiaun,  338. 

t  Per  a  que  he  volieu  spoarschar  il  maun  à  tuots  pietus  cours, 
cun  ils  prescriver  la  seguainta  regula.    Pianta,  Thrun  1,  101. 
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f  Chia  nuus  a  tuott  aquells  chi'ns  guucrnan,  schpoartschan  iina 
debita  hunur  &  fae  ....    Scimchiaim,  269. 

L'agnè  nun  ho  bsong  da  taunta  chiira  ed  attenziun,  ais  suottapoast 
n  main  malatlas  co  l'infaunt.    Pr.  Cud.  141. 

j  Lg  filg  da  Dieu  era  iiist  bora  chi  daiua  purter  victoargia  da  la 
moart.    ScJmchiaim,  66, 

Gertrude  s'volvet  vera  la  fnestra.    Pi:  Cud.  81. 

t  Et  scha  tii  me  tschearchast  da  cour  m'voelg  euu  voalver  vears 
te  in  gratin.    Pianta^  Thrun  19. 

La  vestiraainta  da  que  hom  annunziaiva  la  poverted,  insegna  da  la 
qiiela  bgera  glieud  voalvan  lur  òlgs.    Bobbi,  Tes.  40. 

S'inguardè  bain  sura  da  que  cha  lascharòs  ìgr  our  da  voassa  buocha 
Bobbi,  Tes.  35. 

Fuss  que  avuonda,  cha  s'ariivlessas  da  voass  errunrs  e  tuot' (ina  nun 
s'amelgdressas?    Pr.  Cud.  141. 


J^  309. 

h]  li  si  un  (sincopa)  d'un  vocal. 

1.  11  fenomén  della  sincopa,  fich  frequaint  nellas  lin- 
guas  neo-latinas,  ais  già  sto  tratto  nel  §  180.  Naturèlmaing 
sun  eir  bgers  verbs  suottamiss  a  quaist  fenomén.  Scha  la 
sincopa  fo  svanir  l'ultim  vocal  del  tschep  (event'uélmaing 
ruf)ic  vocal  del  tschep),  ali  ara  pudains  sovenz  constatér  cha 
quaista  dis  pari  ziun  ho  lo  be  nellas  fuormas  accentuedas  siilla 
desinenza,  intaunt cha quellasaccentuedas sul  tschep  conservan 
il  vocal.  Uschè  p.  ex.  ils  verbs  pchér  e  tgnair,  derivòs 
dal  latin  pece-are  e  ton-ere  perdan  amenduos  il  vocal 
del  tschep  in  tuot  las  fuormas  accentuedas  siilla  desinenza, 
intaunt  cha  las  fuormas  accentuedas  siil  tschep  il  conservan. 
in  conjughescha  dimena: 


Indicai 

ri  V 

pi 

rescha  int. 

eai 

1  ])ech 

tegn 

tu 

pechast 

tegnast 

elli 

■i  pecha 

tegna 
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nus  pchains 

tgnains 

vus  pchais 

tgnais 

els  peclian 

tegnan 

C  0  n  j  u  n  e  t  i  ì 

(  preschainl 

ch'eau  pecha 

tegna 

cha  tu  pechast 

tegnast 

ch'el  pecha 

tegna 

cha  nus  pechans 

tegnans 

cha  vus  pechas 

tegnas 

ch'els  pechan 

tegnan 

Imp  erati  V. 
pecha  tegna 

ch'el  pecha  tegna 

pchain  tgnain 

pchè  tgnè 

eh' els  pechan  tegnan 

Davart  la  veglia  conjugaziun  da  tgnair  mera  Nr.  3,  rem.  2. 

Rem.  1.  Per  tgnair  e  sieus  cumposts  avains  eir  iin  infinitiv  sii- 
ainter  la  terza  conjugaziun,  saiuza  elisimi  (p.  565),  tegner,  abstegner, 
appartegner,  a  r  tegner,  contegner,  intrategner,  man  tegner,. 
obtegner,  suste  gner,  retegner,  tratte  gner,  e  similmaing  daspèr 
il  futur  sintetic  tgnarò,  appartgnarò,  artgnarò  etc.  eir  la  varia- 
ziun  sainza  elisiun:  tegnerò,  appartegnerò,  artegnerò  etc.  Pii 
darér  vain  l'è  conservò  in  otras  f  uormas,  scu  t  e  g  n  i  n  s ,  t  e  g  n  i  v  a ,  t  e  g  n  i  t , 
tegnieu  etc.     Cunfrunta  eir  Nr.  ^,  rem.  2. 

El  ais  fidel  e  ferm  in  tegner  sias  Jmpromissiuns.     Pr.  Cud.  274. 

Eau  savaiva  tegner  a  distanza  quels  chi  tscherchaivan  da'm  fór 
bella  tschera      Tond.  63. 

E.  B.  Eir  qua  vaia  teis  man  dret  am  tegner.  Bìbìia  E.  B.  Ps.  139,  10. 

lls  baruns  da  Raziins  fabrichettan  iin  chastò  sur  Uors,  per  tgnair 
ils  contadins  (ital.!)  in  frain.     IV,  30. 

S'ar tegner  dal  mèi.     Pr.  Cud.  39. 

Il  cudaschet  con  tegna  rò  iin  bain  ampel  quanto  da  materia.  II,  /»%/. 

Nun  intrategner  la  curiusited  d'oters!     Pr.  Cud.  274. 
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E.  B.  Per  mantegner  il  militér  eira  dabsogn  da  cultivar  il  terrain, 
e  nella  vicinanza  d'iin  chastè  roman  as  domiciliettan  perquè  bainbod  con- 
tadins  (italiaun!)     V,  21. 

Que  as  trattaiva  da  mantgnair  u  perder  il  pu  custaivel  bain,  la 
liberted.     IV,  26. 

Dispuona  nos  cors  tres  tia  grazia,  cha  nus  possans  .  .  .  òbtegner 
la  Coruna  della  giistia.     Lit.  175. 

Fortuna  e  gloria  as  paun  òbtegner  cun  tuots  oters  mezs  cu  tres 
la  guerra.     Tond.  121. 

Guda'ns  obtgnair  la  vittoria.     Lit.  111. 

t  Renuntiand  diména  ad  imiinchia  spraunza  humauna,  comparains 
avaunt  tia  facia  per  òbtegner  gratia.     Form.  13. 

Vzand  ed  udind  quaist,  nun  pudet  eau  r  e  t  e  g  n  e  r  las  larmas.  Pt\ 
Cud.  264. 

Nos  povel  sustegnerò  l'uffizi.     Fogl  61,58. 
Ils  lufs  vegnan  a's  tratgnair  sper  ils  agnels.     J.  B.  68. 
Oters   exaimpels    perl'infinitiv  mera  p.  566. 

Ella  me  nun  scrivaiva  sii  una  commischiun,  tuot  tegniv'  la  ad  im- 
maint.     Bundi  3. 

Mo  aunz  cha  gniss  la  eretta,  eirans  nus  tegnieus  soggets  alla 
Ledscha  per  la  eretta,  chi  avaiva  da  gnir  manifesteda.     Menni,  Gal.  3,  23. 

La  gilina  appertegniaiva  alla  chantunaisa.     Pr.  Cud.  39. 

Rem.  2.  In  E.  B.  preschainta  una  variaziun  del  particip  passò  da 
tegner  (tgnair)  ourdvart  l'elisiun  del  vocal  auncha  l'aferesi  delt, 
da  manièra  cha  la  priima  silba  svanescha  complettamaing  :  gnu,  per  tegnii. 
Fenoméns  simils  sun  l  a  i  n  s  per  vulains,  vains  per  h  a  v  a  i  n  s  (a  v  a  i  n  s) 
etc,  mera  §  179  e  p.  483. 

Quaist  particip  s'ho  substituieu  a  quel  del  verb  avair,  scu  del 
rest  ils  duos  verbs  avair  e  tgnair  as  fettan  pii  bod  (ed  as  faun  aunch* 
uossa  in  otras  linguas  neolatinas)  eir  uschiglio  una  tscherta  concurrenza, 
scu  già  manzunó  p.  526  —  527  e  p.  629,  annotaziun.  Gnii,  per  te  gnu  u 
tgnii,  ais  relativmaing  nouv;  nella  litteratura  veglia  as  chatta  generél- 
maing  tgnu  eir  nel  sen:  agieu.  Gi.à  cha  TE.  B.  ho  l'istess  particip  per 
il  verb  ve  gnir  (gnir),  aviand  ils  istess  fenoméns  provochó  eir  co  la  dis- 
pariziun  totéla  della  priima  silba,  schi  s'haun  bgers  grammatikers  ruot  la 
testa  ({ter  fortuna  be  figiirativmaing!)  davart  l'origine  da  quaist  gnii,  afr 
dumandand,  scha  que  saja  pro])i  il  particip  da  vegnir  (gnir),  u  scha 
agieu   saja  in  tèi  mòd  sto  strupchò,   da   dvantér  gnii.     L'idea  cha  gnii 

Velloraan,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  54 
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vegna  da  tegner  nun  pera  als  esser  gnida.  Uschè  scriva  Carisch  in  sia 
„Grammatische  Formenleìire  der  rhàtoromanischen  Sprache  fur  die  romani- 
schen  Schnlen  Graubundens^  Coirà  1852  : 

^Noch  auffallender  ist  es  aber,  dass  das  Particip  von  avair  in  U.-E. 
Dialekt  gnii  heissen  soli.  Ist  dieses  gnil  von  gii  ir  herUber  gezogeuj 
oder  nur  eine   Verkrilppelung  von  hagieu,  ha  giti,  agiti,  giii?^ 

E. B.  E  mera,  iin  grand  vent  ais  gnii  (-^^vegnii)  nan  da  là  del  de- 
sert.     Biblia  E.  B.,  Giob  2,  19. 

E.  B.    Ed  eau  sentiva  teis  chod  respir, 

E  tantas  chosas  vess  gnu  (  =  tegnu)  da't  dir. 

M.  L.  131.  (Barblan.) 

t  E.  B.  Un  mascul  maridà  chi  havess  comiss  adulterio  con  qualche 
femna,  non  dess  davo  la  mort  da  sia  legitima  Muglér  per  inguna  maniera 
pudair  tor  quella  femna,  con  quella  cheir  ha  tgnii  falla.  Ledschias 
Matrimiinia'as  d.    Val  Milstaìr  1707  Ann.  1909,  133. 

t  E.  B.  Ilg  vos  celebra  nom  nhaj  voglu  praeponer  à  quest  tractatet 
per  far  vaira  in  che  aestimio  chia  sia  nobiliss:  persona  sia  prò  mai  statta, 
dopo  havair  tgnù  la  gratia  &  l'honur  della  cognoscer.     Trotn.  Prej. 

t  E  B.  Ilg  Sgr  Gobernator,  tant  loeng  chia  quel  ha  vivii,  ha  ci 
t  g  n  ii  iin  quiet  servezzan  per  Ans  18  in  la  Baselgia  da  St.  Maria.   Trom.  Pref. 

t  E.B.  La  ledscha  es  siin  duos  tablas  d'crap  scritta  sii,  cur  Moses 
ha  tgnii  manà  ils  uffants  dad'  Israel  or  d'Egipto.     Catechism  10. 

Rem.  3.  II.  verb  trér,  probabelmaing  iin  i  n  e  r  u  s  e  h  traunter  il  latin 
trahère  ed  iin  verb  germanais  (tud.  zerren,  ingl.  to  tear,  it.  ti- 
rare, frane,  t i r e r ) ,  elidescha  iin  i:  eau  tir,  nus  trains  etc.  Il 
part.  passò  tuna  trat  (lat.  tractura,  it.  tratto). 

Scha'ls  contadins  vòglian  mangér  paun,  schi  ch'els  tiran  svess 
l'areder  IV,  8. 

Quaists  giidischs  trai  va n  la  sentenza.     IV,  3. 

Zieva  trat  sentenza,  il  chastlaun  bandunaiva  darchò  il  pajais.  IV.  3. 

2.    Analogamaiiig  as   cliattan   eir   ourdvart   la    con- 
j  II  gazi  un  bgerischems  exaimpels  da  pleds  chi  conservai!  u 
perdan  iin  vocal  suainter  l'accentuaziun,  scu 
la  blastemma  il  blastmeder 

il  cussagl  il  cussgliér  (mera  Nr.  3) 

cussgliabel 
la  temma  tmuoss,  tniUcli 

etc.  etc. 
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Chi  ais  quist,  chi  disch  blastemmas?    Menni,  Lue.  5,  21. 

t  Chi  es  aquaist  chi  uschia  schaunscha  blastemmas?  Bifrtm, 
Mare.  2,  7. 

f  Christo  Jesu  ho  giudichió  me  fidèl  mettiand  me  sii  l'g  uffici,  quael 
chi  era  uiuaut  (in  blastmeder.    Bifrun,  1.  Tim.  1,  13. 

t  Per  che  uus  hauais  mnó  aquaists  humes  chi  nu  sii  blastmaduors 
in  la  uossa  diaela.    Bifrun,  Act.  19,  37. 

Un  hom,  cun  nom  Josef,  chi  eira  cussglièr,  fin  hom  dabbain  e 
gust  (el  nun  avaiva  acconsentieu  a  lur  cussagl  ed  act),  get  tiers  Pilato 
€  dumandet  il  corp  da  Gesù.    Menni,  Lue.  23,  50 — 51. 

A  fùss  cussgliabel,  sch'alchuns  homens  confidents  discuttessan 
adascus,  cu  cha'l  povel  as  podess  deliberér  da  quaist  giuf.    IV,  11. 

t  Et  uhè  iin  hum,  cun  num  Joseph,  un  acusglijr,  quael  chi  era 
un  prus  hum  &  giiist  aquaist  nun  hauaiua  cusentieu  alg  cusselg  &  alg 
fat  da  quels:  aquel  giet  tiers  Pilatu  &  agragiò  l'g  chioerp  da  Jesu.  Bifr., 
Lue.  23,  50—52. 

La  temma  da  Dieu  ais  il  principi  della  sapienza.    J.  B.  59. 

La  buna  duonna  passautaiva  sieus  dis  in  temma  et  anguoscha.  Pr. 
Cud.  117. 

Glieud  t  m  u  0  s  s  a  clappa  la  pel  d'giallina,  be  udind  a  discuorrer  dal 
uors.     IV,  66. 

Hoz  non  sun  co  vossas  mammas,  cha'ls  tmiichs  in  lur  sain  as  re- 
fugian.    V,  240  (A.  Vital). 

3.  Suvenz  ais  il  vocal  in  questiun  suottamiss  ad 
una  miideda,  chi's  lascha  rubrichér  culi'  una  u  l'otra  dellas 
mudedas  trattedas  nels  paragrafs  299 — 308. 

Uschè  avains  p.  ex.  ils  infìnitivs  cussglièr,  dschler, 
mnér,  psér,  tschnér,  sainza  vocal  nel  tschep,  derivòs 
dals  infìnitivs  latins  consiliare,  gelare,  minare,  pen- 
sare, cenare.  Nellas  fuormas  accentuedas  siil  tschep  avains: 

cussagl  (pu  bod  scrit  cussaigl)  suainter  §  301 

dscheil  suainter  ij  301,  4 

ma  in  suainter  J5  301  (scu  urdain,  p.  737) 

pais  suainter  g  302 

tschain  suainter  §  302 

Velleman,  Grammatica  Ladina  d'E,  0.  ^4* 
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Dieu  cussaglia  in  bain  la  vaidgua  abbanduneda.    Kirchen,  27. 

Eau  at  cussagl  da't  proveder  d'iin  hom  intelligiaint.   J.  B.  19. 

Giosef  guvernet  tuot  cun  fidelted  e  prudenza,  scu  ch'el  avaìva  cus- 
glió  a  Farao.    J.  B,  20. 

Quel  chi  so  fér  il  bon  e  nun  fo,  ho  p  e  h  ó.    J.  B.  43. 

Che  am  cussgliais  vus?    J.  B.  60. 

Il  prof  et  Geremia  cussgliet  da  restér  fidels  als  Caldeers.    J.  B.  68. 

t  Brichia  puochias  persunas  haun  sauieu  arischer  &  acusglièr  lieud 
è  terras.    Bifrun,  Charta  Gallizius  IH. 

Nel  mais  December  comainzan  ils  lejs  in  Engiadina  a  dschlér.  In 
ans  cha  l'inviern  ais  temporiv,  haun  d  s  e  h  1  ó  già  in  November.     A.  Bobbi. 

Co  dscheil  taunt  fich.    PalUoppi,  Poesias  (Pali,  cit.) 

Psand  il  prum  erva  frais-cha,  la  s-chantand  inandret  e  controlland 
darchò  sieu  pais,  chattains,  ch'eli'  ais  guida  pu  cu  la  mitted  pii  ligéra. 
VII  247. 

A  vus  vogl  eau  confidér  tuota  mia  istoria  e  scovrir  la  granda  anguo- 
scha,  chi  uossa  paisà  siin  mieu  cour.    Pr.  Cud.  115. 

f  Tuots  quaels  chi  nun  haun  aquaista  ductrina,  schi  nu  uoelg  eau 
metter  sur  uus  oter  pais,  imperscho  aquel  che  uus  hauais  tgnè  infina 
ch'eau  uing.    Bifrun,  Ap.  2,  24. 

t  P^r  che  l'g  cuort  &  leef  tijmp  da  nos  astijnt,  parturescha  à  nus, 
murafgliùsamaint  sur  moed  un  aeternael  psaunt  de  la  gloergia.  Bifrun^ 
2  Cor.  4,  17. 

Ils  umauns  averon  saimper  questiuns  traunter  d'els,  la  diversited  d'in- 
teress  mnarò  cun  se  confliets.    Tònd.  244. 

Els  il  pigliettan  e  mnettan  davent.    Menni,  Lue.  22,  54. 

Nus  avains  chattó,  cha  quaist  surmaina  il  povel.  Menni,  Lue.  23,  2. 

Suenz  ais  que  be  imprudenzia  e  petulanzia,  chi'ns  raainan  alla  ca- 
lumnia.    Pr.  Cud.  273. 

Eau  am  mttravagl,  cha  vus  as  volvais  uschè  bod  davent.  Menniy 
Gal.  1,  6. 

Non  m  u  r  a  V  g  l  i  è  's  da  que  !    Menni,  Joh.  6,  28. 

Ils  circonstants  as  sm (ira v glie ttan.    Pr.  Cud.  135. 

Els  tschnettan  tuots  insembel.    Pr.  Cud.  124. 

Guido  e  Silvio  tschainan  quaista  saira  insembel.    Clio. 

Eau  tschnarò  hoz  nell'  usteria.    Clio. 

t  Per  che  eau  dich  à  uus,  che  ungiiin  da  quels  hummens,  quaels 
chi  8un  clamós,  uignen  ad  assagièr  la  mia  s  e  h  a  i  n  a.    Bifrun,  Lue.  14,  24. 

t  Sch'alchiun  oda  la  mia  uusth,  &  eura  l'g  husth,  schi  uoelg  eau  ir 
aint  tiers  el,  &  uoelg  schncr  cun  el.    Bifi'un,  Ap.  3,  20. 
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t  Sumgiauntamaing  hauiand  prais  er  l'g  bachier  dsieua  schnó,  dis 
Jesu  .  .  .    Bifrun,  Lue.  22,  20. 

Remarcha  1.  Eir  il  verb  arschaiver  (lat.  recipere), 
uossa  generèlmaing  scrit  art  se  hai  ver,  appartegria  a  quaista 
classa  da  verbs,  be  cha  sia  conjugaziun  ais  auncha  compli- 
cheda  tres  una  metatesi  traunter  sch  e  v  in  tuot  las  fuormas 
accentuedas  stilla  desinenza;  dimena: 

arvschains  e  na:     arschvains 

arvschais  arschvais 

arvschaiva  etc.  arschvaiva 

arvschet  etc.  arschvet 

arvscharò  etc.  arschvarò 

(Exaimpels  sainza  metatesi  mera  alla  fin). 
La  lingua  moderna,  possibelmaing  influenzeda  tres  la 
pronunzcha  del  italiaun  ricevere,  metta  auncha  aint  (in  t 
in  tuot  las  fuormas  accentuedas  siil  tschep,  scu  eir  nel  futur 
sintetic:  artschaiv,  artschaivast,  artschaiva,  ch'eau 
artschaiva  etc,  artschaiver,  artschaiverò,  intaunt 
cha  Bifrun  ed  oters  vegls  scriptuors  seri  vai  van  ad  (ina:  ar- 
schaiv,  arschaivast  etc.  Per  il  futur  sintetic  avains 
daspér  artschaiverò  (§  298,  6 — p.  707J  eir  la  fuorma  arv- 
scharò, similmaing  daspér  artschaiveregia,  arvscha- 
regia. 

Chi  artschaiva  quaist  infaunt  in  mieu  nom,  artschaiva  me;  e 
«hi  artschaiva  me,  artschaiva  quel  chi  m'ho  tramiss.  Menni, 
Lue.  9,  48. 

Perchè  nus  arvschains  què,  cha  nus  avains  meritò  con  noss  fata. 
Menniy  Lue.  23,  41. 

Da  Dieu  arfschains  ils  meglders  duns.    Pr.  Cud.  7. 

L'ultima  notizia,  ch'eau  arvschet  da  Tieu  dottur,  dschaiva  .... 
Tond.  189. 

Ed  Isac  condiiet  Hebecca  tiers  Abraham,  acciò  ch'el  l'arvschess 
dal  maun  da  sieu  bap.    J.  B.  12, 

E'is  Samaritauns  nun  l'arvschettan,  perque  cha  sia  fatscha  eira 
vouta  vera  Gerusalem.     Menni   Lue.  9.  53. 
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In  che  citted  vus  entrais  e  gnis  arvschieus,  mangè  que,  chi's  vain 
miss  avaunt.     Menni,  Lue.  10,  <S. 

Zieva  cha'm  avais  arfschida  in  yoassa  chesa,  s'he  saimper  cun- 
tschieu  per  un  hom  da  temma  da  Dieu.     Pr.  Cud.  115. 

Mo  bain  —  arvschida  nun  gnarò  la  ballerina  tuottiina  dad  ùngiin. 
Tond.  98. 

Mette  dimena  davent  tuotta  impiirited,  ed  a  r  v  s  e  h  è  cun  bandusezza 
il  pled  impiantò  in  vus.     Menni,  Jac.  1,  21. 

Gesù  entret  in  un  vih,  ed  una  duonna  eim  nom  Marta,  l'arvschet 
in  chesa  sia.    Menni,  Lue  10,  38. 

Quel  serviaint  chi  savaiva  la  volunted  da  sieu  patrun  e  nun  ho  fat 
suainter  sia  voglia,  artschaiverò  bgeras  bottas.     Menni,  Lue.  12,  47. 

Ma  quels,  sco  bestias  irrazionélas,  artschaiveron  la  peja  dell' in- 
gustia.    Menni,  2  Petr.  2,  13. 

Vus  arfscharòs  eir  nel  oter  muond  la  recompenza  da  las  ouvras 
cha  vus  avais  fat  in  quist.    Bobbi,  Tes.  7. 

Il  barba  s'arfscharò  con  plaschair.    Pr.  Cud.  112. 
t  Cutuot  sii  fidanza  che  scodiin  christiaun  lettur  uigna  ad  arschaiuar 
aquaista  mia   lauur   in   bain,   m'hae   eau   un  lung  tijmp  in  aquaist  afadió. 
Bifrun,  Pref. 

t  Tuot  fideils  artschaiuan  l's  beneficis  da  la  moart  da  Christi. 
Sehuchiaun,  61. 

Visibelmaing  ais  el  alvo  in  hot,  infina  chia  las  niìvvlas  l'g  haun  our 
da  lur  vvsiida  in  tschyl  arfschieu.    Sehuchiaun,  71. 

t  0  Segner  buntadaivel  nus  ingratiain  te,  chia  tii  tieu  sulgenuieu 
filg  haest  cernieu,  ch'el  fiis  un  salvaeder  dalg  muond,  &  chia  nus  in  el  ils 
drets  da  tia  figlulaunza  arfschessen.    Form.  20. 

f  Scha  Ig  muond  quell  Miert  cun  (ina  vaira  eretta  arfsches  .  .  .  : 
Sehuchiaun,  60. 

E.  B.  Figi,  t'regorda  cha  tii  hast  ardschvii  teis  bon  in  vita  tia 
(sainza  metatesi,  scu  eir  ils  exaimpels  da  Vulpius  &  Dorta,  alla  fin).  Bibita 
E.  B.,  Lue.  16,  25. 

t  Els  arschaiuen  l'aremischiun  dels  pchiós.     Bifrun,  Aei.  26,  18. 

t  Eau  dich  darchio  par  ch'unqualchiiin  nu  paissa  ch'eau  saia  nar, 
ìischiglioe  m'arfschè  huossa  sco  iin  nar.    Bifrun,  2.  Cor.  11,  16. 

f  Eau  hae  scrit  aque  proepi  à  uus  ;  par  che  sch'eau  gnis  tiers  uus, 
ch'eau  nun  arfsches  doeli  da  quels,  da  quaels  eau  daia  arschaiuer  delet. 
Bifrun,  2.  Cor.  2,  2: 

t  Et  es  duantó  cura  che  Jesus  turno,  che  l'g  poeuel  l'g  a  r  f  s  e  h  e  t  ^ 
perche  tuots  l'g  aspettéuan.    Bifrun.  Lue.  8.  40. 
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El  retschaivet  (mera  p.  705)  una  simpla  educaziun.  Kirchen,  5, 
t  E.  B.  Lura  vennen  ils  prums,  ils  quals  pìssavan  d'ardschaiver  più  : 

mo  ardsf  etten  eir  quels  un  daner  per  un.  Vulpius  &  Dorta,  Matt.  20,  10. 
f  E.  B.  E  l'haviand  a  r  d  8  f  ii ,  bruntlavan  els  contr'  al  patrun  d'chasa. 

Vulpius  ti'  Dorta,  Matt.  20,  11. 

X  Remarcha  2.  Tgnair  ed  ils  coraposts  da  tgnair  gnivan  pii 
bod  conjugós  cun  mudeda  vocalica  suainter  §  302,  però  be  nel  sin- 
gular  del  indicativ  preschaint. 

t  Tain,  tainst,  tain,  tgnains,  tgnais,  tegnan  (tignan). 

Quaistas  f  uormas  vegnan  qualgedas  aunch'  avaunt  nella  lingua  da  noss  dis, 
pustiit  la  terza  persuna  del  singular. 

(Cunfrunta  eir  Nr.  1,  rem.) 

t  Tii  tains  mieu  num,  &  nun  haes  schnaiò  mia  fé.  Bifrun,  Ap.  2,  13. 

f  Tain  inavous  Sathan  cu  tuots  seis  instrumaints.    Form.  35. 

t  Aquaistas  chioses  disth  aquel  chi  tain  las  set  stailas  in  sieu  dret 
maun.    Bifrun,  Ap.  2,  1. 

t  Per  che  che  tu  haes  allo  aquels  chi  tignan  la  ductrina  da  Ba- 
laam. Bifrun,  Ap.  2,  14. 

t  A  sun  imperscho  eir  bgiers  da  quels  chi  s'tignen  à  sauaìr  iin- 
qualchiosa.    Bifrun^  Pref. 

t  Syria,  es  iin  grand  pajais,  quael  chi  cutain  la  Jiidea.  Bifrun, 
Matt.  4,  annoi. 

t  Per  che  l'ira  da  Dieu  uain  appalaisa  sur  scodiina  nusthdaet  dels 
hummens,  quaels  chi  artignen  la  uardaet  in  la  nusthdaet.  Bifrun, 
Rom.  1,  18. 

t  Nus  gnin  a  giiidichiér  l's  augels,  &  brichia  dick  aquellas  chioses 
chi  pertignen  agli  uiuer.    Bifrun,  1.  Cor.  6,  3. 

Signur,  quaista  chesa  appertain  a  mieu  patrun.     IV,  11. 

Tuotta  quista  contredgia  appartain  a  Nathan.     Pr.  Cud.  67. 

Il  tema  appartain  als  soggets  il  pii  bain  dechantós  ed  il  pii  sovenz 
pitturòs.     Tond.  12. 

Champfér  appertain  politicamaing  per  part  a  Silvaplauna  e  per 
part  a  St.  Murezzan.     V,  102. 

t  E.  B.  Piglia  quai  chi  t'appertain.  Vulpius  ab  Dorta,  Matt.  20, 14. 

Il  meglder  pevel  per  la  muaglia  ais  il  fain;  el  con  tain  tuottas  sub- 
stanzas  bsòguusas  nella  gUsta  proporziun.    VII,  252. 

Co  as  contaìn  l'infaunt  vers  bap  e  mamma,  cur  al  cummandan  qual- 
chosa?     Pr.  Cud.  149. 

Craja  ogni  chosa,  susta  in  ogni  chosa.     Uraziuns  117. 
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4.  Il  verb  cognuoscher  (mera  §  306)  ho,  nellas  fuor- 
mas  accentuedas  siilla  desinenza,  daspér  il  tschep  regulér 
cognusch-,  eir  un  tschep  cuntsch-,  chi  preschainta  na 
be  l'elisiun  del  vocal  u  e  la  dispariziun  del  g,  mo  auncha 
l'epentesi  d'iin  t  (mera  §  177).    Dimena: 

nus  cognuschains  u  cuntschains 

vus  cognuschais  u  cuntschais 

eau  cognuschaiva  u  cuntschaiva  etc. 

eau  cognuschet  u  cuntschet  etc. 

cognuschieu  u  cuntschieu  (mera  remarcha) 

Vus  il  cuntschais  (=  cognuschais)  dimena.    Pr.  Cud.  67. 
Nus  cuntschains  piiss  exaimpels.    Pr.  Cud.  217. 
A  priima  vista  cuntschet  eau  tieu  caracter.    Pr.  Cud.  122. 
Arcuntschè  quaist  e  procure  da  demussér  voassa  gratitudine.    Pr. 
Oud.  134. 

Rem.  Daspér  ils  particips  cognuschieu  e  contschieu  (cun- 
tschieu) exista  auncha  una  f norma  contschaint  (cuntschaint, 
■conschaint,  cunschaint),  probabelmaing  l'unic  exaimpel  in  lingua 
ladina  d'tin  particip  passò  chi  vain  exclusivamaing  druvó  nel  passiv, 
intaunt  cha  cognuschieu  (cuntschieu,  contschieu)  vain  druvó 
indifferentamaing  nel  activ  e  nel  passiv.   Cunfrunta  §  281 A  (p.  542 — 543). 

Eau  he  observó  dìffets  chi  ad  oters  nun  sun  cuntschaint s.  Pr. 
Cud.  67. 

Sia  avidited  ais  be  merama  contschaint  a.    IV,  21. 

E.  B.  La  pu  granda  conschainta  bestia  ais  la  baléna.  Cud.  Se.  118. 

Dapperfcuot  gniva  fat  contschaint,  cha  Leopold  voless  attachèr 
las  Forestas  da  pussas  varts  ....  Ils  conductuors  dellas  Forestas  reunittan 
lur  forzas,  dalum  cha  las  disposiziuns  da  Leopold  fiittan  contschaintas. 
IV,  27. 

Paul,  cuntschieu  (passiv)  sco  hom  da  bain,  fut  lasche  davous 
SCO  fittadin.    Pr.  Cud.  71. 

Cher  Oswald,  eau  s'he  saimper  cuntschieu  (activ)  per  un  hom 
da  temma  da  Dieu.    Pr.  Cud.  115. 

Gessler  dschet  a  Teli:  „Eau  at  he  asgiiró  la  vita  e  vogl  esser  da  pled. 
Mo  aviand  cognuschieu  (activ)  tias  noschas  intenziuns  invers  me,  schi 
at  farò  eau  metter  in  un  lo,  inua  nun  vezzast  ne  solagl,  ne  gluna.  IV,  16. 
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5.  In  risagér  -  ris- chér  avains  duos  fuormas  paral- 
lela s,  cun  appariziun  u  elisiun  d'un  a  e  variaziun  traunter 
g  e  eh.    L'elisiun  del  a  ais  però  irreguléra. 

Mo  scha'l  metal  arsaint  as  libra 

Sulet,  allur' ais  tuoi  ris-chò.     Caderas,  Fluors  178, 
Per   proteger   la  chera  patria  eiran  ils  homens  resolts,  da  r  i  s  -  e  h  é  r 
ils  pii  custaivels  bains.    IV,  20. 

Fussast  tii  (in  chamuot8chet 

Per  in  la  cripla  at  ris -chér.    Fingi,  Chanzuns  pop. 
Perquè  nun  r  i  s  a  g  e  1 1  a  n  ils  figls  d'Albrecht,  da  chastiér  las  Forestas 
per  lur  rebelliun.    IV,  24. 

Mo  la  vuolp  nun  risagia,  dad  ir  per  il  rost.    Ili,  HO. 
Un  giuven  risaget,  dad  ir  suUas  muntagnas.  IV,  32. 
R  i  s  -  e  h  a  e  per^^cha  !    PalL  1,  620. 

6.  11  verb  s-chér  (trocknen,  sécher,  seccare),  chi  ftiss 
suainter  Pallioppi  da  conjughér  cali'  elisiun  in  tuot  las 
fuormas,  chi  haun  Taccent  sulla  desinenza,  vain  però  uossa 
puttost  druvò  cui  e  conservo  in  quaistas  fuormas,  dimena 
daspér  s-chér,  s-chains,  s-chais,  s-chaiva  etc, 
s-chet  etc.  s-charò  etc,  piisuvenz:  sechér,sechains, 
sechais,    sechaiva,   sechet,   secherò   (secharò)   etc. 

Las  f urmias  eiran  fatschendedas  cun  metter  a  s  e  e  h  è  r  lur  graun,  chi 
eira  bletsch.    Liun-Klainguti,  15. 

Ma  cur  il  solagl  alvet,  ardet  il  sem,  e  siand  ch'el  nun  avaiva  risch, 
sechet  el.    Menni,  Matt.  13,  6. 

f  Per  che  l'g  sulailg  es  aluó  cun  sckialmauna,  &  l'herua  es  seckieda 
aia,  &  sia  flur  es  crudéda.    Bifr.,  Jac.  1,  11. 

7.  11  verb  sgèr  (màhen,  foucher,  segare)  elidescha  un 
e.  In  tuot  las  fuormas,  inua  Te  vain  conservo  (cioè  in  quellas 
accentuedas  siil  tschep)  as  miida  il  g  in  j;  dimena: 

Sej,sejast,seja,  sgiains,  sgiais,  s  e  j  a  n  ch'eau  s  e  j  a  etc, 
seja,  ch'El  seja,  ch'Els  sejan. 

A  quel  chi  surseja  vain  addossò  una  falla.  StatUts  Celerina,  73 
(Pali  679). 

Tii  vezzast  bain  ch'eau  he  sgió  il  prò.    JRr.  Cud.  51. 
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f  Et  aquel  chi  sezaiva  sii  la  niifla,  ho  mis  sia  fótsth  in  terra  &  la 
terra  es  sgiéda.    Bifrun  Ap.  14,  16. 

f  Vhè  la  paiaglia  da  uos  lauurains  chi  haun  s  g  i  ò  uos  tarrain,  quaela. 
che  cun  frod  da  uus  nun  es  steda  deda  ad  els.  Bifr.,  Jac  5,  4. 

Rem.  Eau  seg,  tii  segiast  etc,  vain  dal  verb  sagér  =  kosten, 
goùter,  assaggiare.    Mera  §  292,  1. 

8.  Il  verb  szér  u  scer,  contractó  da  s  z  e  d  e  r  (s  e  e  d  e  r)j. 
elidescha  in  generél  regulérmaing,  be  cha  Te  vain  conservò 
(suainter  Pellioppiy  Verb,  79)  nellas  duos  fuormas  nus 
scedains  (szedains),  vus  scedais  (szedais).  Meglinavaimt 
perda  il  tschep  il  d  in  tuot  las  fuormas  chi  elideschan  Te; 
dimena  : 

Szed,  szedast,  szeda,  szedains  (per  szains),  szedais 
(per  szais),  szedan;  ch'eau  szeda  etc.  ;  szaiva  etc,  szetetc, 
szarò  etc,  szò,  szand. 

Il  fain  (del  prò  dasper  l'alp)  vain  reservó  per  las  vachas,  cur  cha  naiva 
nellas  alps.  Que  ais  nel  interess  dels  massérs.  Uschè  nun  san  els  obliòs  da 
scér  immincha  vouta,  chi  vain  naiv.    Ili,  101. 

9.  Pii  bod  avaivan  piiss  verbs  l'elisiun  vocalica, 
chi  uossa  nun  Fesibeschan.  11  verb  festmér  (aestmér) 
p.  ex.,  uossa  stimér,  as  chatta  tar  ils  vegls  scriptuors  con- 
iugò scu  segua: 

f  aestim,  aestim(m)ast,  aestim(m)a,  aestmains,  aest- 
mais,  aestim(m)an  etc 

Similmaing  : 

cussegn,  cussegnast,  cussegna,  cusgnains  (cusnains), 
cusgnais  (cusnais),  cussegnan  etc. 

ftramet,  tramettast,  trametta,  tramtains,  tram t ais,. 
tramettan  etc, 

f  imprumet,imprumettast,imprumetta,  im pr umtain  s  etc. 
e.  u.  i. 

t  L'g  superni  nun  vain  a  gnir  a  e  s  t  m  ó  d'ungun  pretsch.    L.  P.  45. 

f  Tres  aquè  nun  hae  eau  aestmò  me  m'uès  deng  da  gnir  tiers  te. 
Bifr.y  Lue.  7,  7. 
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t  Mes  frars,  estmò  par  una  algrezcha  inmiinchia  uuota  che  uus 
crudes  in  attantamains.    Bifr.^  Jac.  1,  2. 

t  L'g  Signer  nun  intarda  aque  chel  ho  impromis,  suainter  sco  alchiuns 
aestiman.    Bifr.,  2.  Petr.  3,  9. 

t  Eau  aestim  a  quel.    Bifr.,  Lue  7,  43. 

Mieu  dovair  ais  da  cusnér  tuot  al  patrun  legitim,  Pr.  Cud.  129. 

t  Et  hauiand  sarró  l'g  cudestb,  schi  l'g  ho  el  cusnó  agli  serviaint,  & 
es  sezieu  giù.    Bifr.,  Lue.  4,  20. 

t  Tii  l'haest  algurdó  da  nus,  traes  tia  gratia  via  à  nus  usaeda  in 
Christo  tieu  sulgenuieu  filg,  tramtand  quel  in  basezza.    Form.  21. 

t  Et  hauiand  l'g  Centuno  udieu  da  Jesu,  schi  tramtet  el  tiers 
Jesu  l's  seniours  dals  Judeaus.  Bifr.,  Lue  7,  3. 

f  Et  nu  siand  gio  muot  loeng  de  la  chiesa,  schi  tramtet  l'g  cen- 
turie amichs.    Bifr.,  Lue.  7,  6. 

t  Et  per  aquè  trametta  deus  ad  els  la  uirtud  delg  ingian.  Bifr., 
2.  Thess,  2,  11. 

f  Et  ses  cittadins  l'g  uulaiuen  mei  &  tramtettan  una  imbascharia. 
Bifr.,  Lue.  19,  14. 

t  Eau  uoelg  trametter  més  ehier  filg.  Bifr.,  Lue.  20,  13. 

f  Eau  tram  et  més  mès.    Bifr.  Mare.,  1,  2. 

t  Et  els  l'g  imprumtettan  trenta  danérs.    Bifr.  Matt.  26,  15. 

t  Deus  imprumptet  ad  Abrahae,  da  gli  dér  la  terra  da  possidair. 
Bifr.,  Aet.  7,  5. 

10.  Vai r  (lat.  vedere)  preschentess  il  tip  normél 
d'el'isiun  vocalica,  scha  siea  infinitiv  tuness  vzair 
e  sieu  part.  passo  vzieu.  Tuot  l'irregularited  consista  dimena 
nellas  duos  fuormas  vair  e  vis.   Il  vocal  elis  ais  e: 

vez,  vezzast,  vezza,  vzains,  vzais,  vezzan;  vezza;  vzaiva; 
vzet;  vzarò;  vzand;  vis. 

Eau  V  e  z ,  cha  mieu  bap  am  fo  saimper  gugent  algrezcha.  Pr.  Cud.  14». 

Segner,  Dieu!  tu  vezzast  ogni  calamited  ed  ogni  miseria.  Lit.  177. 

Vzand,  nun  vezzan  els.    Menni,  Matt.  13,  13. 

Tuot  Israel  vzaiva,  cha  la  sapienza  da  Dieu  eira  in  Salomon.  J.  B.  59. 

E  poch  zieva  il  vzet  un  oter.    Menni,  Lue.  22,  50. 

V  z  a  r  o  s  t ,  cha'l  chastlaun  ho  vòglia  dà'm  privér  da  obesa  e  faculted. 
IV,  11. 

Ils  trais  figls  as  preschantettan  avaunt  il  giidisch,  e  vzè  quia  que 
cha'l  frer  velg  quintet  etc.    Bobbi,   Tes.  54. 

Ùngun  nun  ho  me  vis  Dieu.    Menni,  Joìi-  1,  18. 
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Scu  vair  vaun  ils  cumposts  s 'ina vai r,  prevair, 
re V air,  stravair,  survair.  —  Proveder,  tìl  incunter, 
istoricamaing  eir  un  compost  da  vair,  ma  da  recepziun  re- 
zainta,  ais  regulér,  ho  però  dasper  il  p.p.  prò  vedi  eu  eir 
la  fuorma  irreguléra  provisi. 

Eau  m'iiiavez,  eau  in'he  in  a  vis.     Pali.  1,  366. 

An,  intaunt  cha  nus  sperains, 

La  disgrazcha  nuii  prevzains.     Gaderas,  l^luors. 
La  cusdrina  al  quintet,  cu  ch'ella,  prevzand  la  guerra,  hegia  portò 
lur  roba  la  pu  custaivla  in  citted.     D.  S.  1912,  14. 

A  bun  r  e  V  a  i  r ,  cun  orma  piira 

U  bain  in  tschél,  u  bain  accò.     Z.  Pallioppi,  Foesias. 

El  as   rechattaiva  sUn   lina  pitschna  collina,  dalla  quela 
•el  podaiva  fich  bain  survair  la  contredgia,    II  99. 
Da  quist  muond  'na  pitscha  staisa 
Qui  survez  .  .  .  .     Flugi  88. 

Eau  at  cussagl  da't  proyeder  d'un  hom  intelligaint.     J.  B.  20. 

Tia  paterna  benignited  ans  ho  provedieus  cun  nudriamaint  e  vesti- 
mainta,     Lit.  189. 

8co  bun  chatscheder  ais  eir  l'atscnè  mez-mur  provìst  dals  requisits 
necessaris  per  la  chatscha.   V  221. 

Ammalós  da  spiert  saron  arvschieus  be  suot  la  condiziun,  che  vegna 
«ainza  retard  provedieu  per  lur  collocamaint  utrò.     Stai.  Osp.  12. 

Provist  da  richas  cognuschentschas  in  sia  vocaziun,  assumet  el  il 
post  ad  el  destinò.     Fògl  1912,  25 

X  Rem.  1 .  Nella  veglia  litteratura  nun  avaiva  quaist  verb  in  generél 
ungiina  elisi  un  vocalica  traunter  v  e  z.  Al  incunter  preschantaivan 
alchiinas  fuorraas  dal  preschaint  indicativ  una  miideda  vocalica  analoga  da 
-quella  da  tgnair,  tratteda  suot  Nr.  3,  rem.  2  e  combineda  cun  lina  contrac- 
ziun.    Il  particip  passò  eira  generélmaing  vais  (daspér  vis). 

Eau  u  e  z  che  aquella  chiarta  .  .  .  s'ho  conturblò.    Bifr.,  2.  Cor.  7,  8. 

Per  che  u  a  i  s  t  tu  la  bustchia  quaela  chi  es  ilg  oeilg  da  tés  frér,  & 
na  t'inacorschas  de  la  tréf  qu§la  chi  es  in  tieu  oeilg?  Bifr.,  Matt.  7,  2. 

A  que  cha  tu  uais  schi  scriva  ilg  cudcsth.    Bifr.  Apoc.  1,  11. 

Tés  bap  quael  chi  naia  ilg  segret,  el  arenda  à  ti  ilg  appalais.  Bifr.^ 
Matt.  6,  4. 

Hauiand  oeilgs  nu  uè  z ais  uus.    Bifr.,  Marc.  8,  18. 

Uè z land  nun  uezan  (els).    Bifr.,  Matt.  13,  13. 
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El  u  e  z  a  i  u  a  aque   chi   duanteua.    Bifr.,   Hieron.,   Vita  da  S.  Marc^ 

Et  passand  Jesus,  schi  uezet  el  Leui.    Bifr.,  Marc.  2,  14. 

Et  impestiaunt  es  el  ieu  oura  in  la  u  e  z  u  d  a  da  tuots,   Bifr.,  Marc.  2,  12. 

Et  bgier  poeuel  heuetten  inclijt  chel  (Jesus)  era  allò,  &  uennen  brichia 
dick  par  Jesum,  mu  par  che  uezessan  Lazarum  quael  chel  hauaiua  ari- 
sustò  dals  muorts.    Bifr.,  Joh.  12,  9. 

Rem.  2.  Un  singulér  f  enomén  ais  l' a  p  p  a  r  i  z  i  u  n  d' ii  n  a  f  o  n  e  t  i  e 
al  infinitiv  va  ir,  chi  ho  fich  suvenz  la  f  norma  vaira.  Ùngiin  oter  infi- 
nitiv  nun  preschainta  iin  tei  a. 

A  sto  gnir  manzunó  cha  quaist  a  appera  eir  nel  adjectiv  homo- 
nim  vair,  pustut  druvó  scu  nom  predicativ  :  Que  ais  vaira;  ma  eir  scu 
attribut  invariabel:  Un  vaira  patriot,  tuots  vaira  Rumaunschs,  etc. 

Eir  un  adverb  vaira  (per  vairamaing)  ais  fich  frequaint:  Quaist 
paun  ais  vaira  bun. 

a)  Que  co  volains  vaira.    A.  Bobbi. 

E.  B,  Pro  lur  retuorn  stovettan  els  vaira  lur  bel  e  florizant  comun 
in  tschendra.  Ann.  XXIII,  8  (0.  Clavuot). 

E.  B.  Appaina  ch'el  fut  un  tochet  davent,  laschet  el  giò  il  gierl  per 
vera,  scha  la  donna  fiiss  amò  viva.    Chal.  1911,  35  (PuorgerJ. 

f  E.  B.  Ilg  vos  celebra  nom  ....  nhaj  voglii  praeponer  à  quest  trac- 
tatet,  in  part  .  .  .  per  far  vaira  in  che  astimio  chia  sia  Nobilissima  per- 
sona sia  prò  mai  statta.    Tromm.,  pref. 

b)  El  as  resolvet  da  gnir  a  chesa  per  as  persvader,  scha  que  saja 
vaira  o  na.    V,  123. 

Vaira  ai  se,  nus  nun  avains  profanò  quist  di  cun  pissérs  et  afférs- 
vauns  et  illecits.    Lit.  205. 

Que  ais  piir  vaira,  l'opulenza, 
Il  comod  viver  fauu  schmanchér, 
Cha  bgere  oppress  dall'  indigenza. 
Tre 8  fam,  tres  fraid  staun  bod  crudér. 

Caderatf,  Fluors  16. 
Que  ais  bainschi   vaira,   cha  cura   ch'un  guarda  il  mnond  tres  il& 
ogliérs  col  UT  da  rosa,  schi  cha  tìn  chatta  tuot  bel  e  bun.    T'ónd.  144. 
El  nun  savaiva  cha  que  fuss  vaira.    Menni,  Act.  11,  9. 
t  E.  B.   Non  ais   vaira,   chia'l   dormir   ais  mez  la  vita  dal  crastian? 
Tromm.  3. 

e)  Quellas  poesias  (Spejel  Christian,  da  J.  J.  Ander)  han  il  „soffel"' 
liric  chi  caracterisescha  il  vaira  poet.    M.  L    2a.  ed.  (Lansel). 
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E.  B.  Pur  massa  sun  varsaquaunts  pleds  chi  f  uorman  il  v  a  i  r  a  f on- 
damaint  da  nossa  favella,  bod  sparits  complettamaing  da  nossa  lingua  scritta. 
Ann.  1915,  182  (Pult). 

E.  B.  Perchè  dir  „testimoni,  tribunal,  president  da  vschinauncha",  cur 
„perdutta,  drettura,  cuvih"  ans  sun  giist  uschè  curaints  e  ch'els  sun  vaira 
vschins.    Ann.  1915,  185  {Pult). 

d)  Il  temp  passaiva  vaira  spert.    IT,  94, 

Robinson  as  procuret  un  chamin,  chi  traiva  davent  il  f um  vaira  bain. 

11,  76. 

E.  B.  Que  ais  vaira  bun,  ch'iin  chatta  amò  mezs  per  far  passar 
reflexiuns  fastidiusas.    Fogl  61,  5. 

Que  co  podess  esser  una  vaira  buna  usteria.    Bundi,  20. 

11.  Vestir  as  chatta  qualgedas  druvó  culi'  elisiun  del 
e,  pustiit  nel  p.p.  vstieu,  vstida. 

Mo  scha  Dieu  vstescha  uschè  l'erva,  chi  hoz  ais,  e  damaun  vain 
butteda  nel  fuorn:  quaunt  pii  vus,  o  glieud  da  pocha  eretta.    Menni,  Ltic. 

12,  28. 

Herodes  il  v  e  s  t  i  t  cun  (in  abit  splendid,  e'I  tramettet  a  Pilato.  Menni, 
Lue.  23,  11. 

EIP  ais  vstida  all'antica.    Pali.  1,  805. 

Las  nùvlas  peran  vstidas  da  purpura.    V,  218. 

12.  Daspér  ils  verbs  nomnós  in  quaist  paragraf  esibescha 
auncha  tin  tschert  numer  d'oters  l'elisiim  vocalica.  Els  ve- 
gnan  trattòs  in  oters  lòs.  per  motiv  cha  preschaintan  tauntas 
otras  irregulariteds,  da  stovair  gnir  trattòs  scu  ano- 
méls.  Uschè  preschaintan  p.  ex.  ils  verbs  seguaints  elisiuns 
vocalicas:  dir,  dovair,  fer,  gnir  (p.  471),  stovair,  si- 
milmaing  tschertiins  da  lur  cumposts. 

13.  Davart  la  duphcaziun  d'iin  consonant  in  verbs  scu 
blastmér,  favlér,  tmair  mera  §  312. 

§  809  bis. 
Exaimpels  generéls  per  l'elisiun  (la  sincopa) 
d'iin  vocal  nella  conjugaziun. 
Friedrich    s'abstgniva  da  pigliér  part  alias   partidas 
da  gos  dels  colonnels.    Tònd,  149. 
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Gessler  dumandet  a  Stauffacher,  a  chi  cha  quaista  chesa 
appertegna.    IV,  11. 

Que  tuot  appertain  alla  charited.    Tónd.  403. 

E.  B.  lls  pajais  nel  siid-vest  della  Gallia  appertgnaivan 
inallura  als  Romans.    V,  12. 

Però  appartgnaiva   il  chantun  Grischun  nell'  istorgia  saimper  tar 
ils  progressista.    Fogl  61,  80. 

Arnold  nun  podet  s'artgnair  da  trér  cui  stombel  un 
tei  cuolp  sul  maun  del  famagl,  ch'el  al  rumpet  iin  daint.   IV,  9. 

t  Eau  s'arou  che  uus  s'artignas  dels  chiarnaels  aggiauuschamaints. 
Bifr.,  1.  Petr.  2,  11. 

f  Eau  sun  da  quaist  sèn,  che  saia  da  scriuer  ad  aquels,  ch'els  s'ar- 
tegna  our  dalg  brudgiung  dellas  imeginas.    Bifr.,  Act.  15,  20. 

t   L's  filgs   da  Jonadab,   hauessen   staeualmaing  ubedieu  alg  cuman- 
damaint  dalg  bab,  s'artgniand  deig  uin.    Bifr.,  Erasmus. 
(Cunfrunta  retgnair) 

Sco  raigs  artschaiveron  els  possaunza.  Menni,  Apoc. 
17,  12. 

Ils  sieus  nun   l'haun  arvschieu.    Menni,  Joh.  1,  11. 

Blastmand  e  gurand  vendetta  il  vegl  generél  as  retret. 
Ann.  XXX,  6,  (Gianzun). 

Eir  nus  stovains  ans  mouver  per  attrér  il  trafic.  Fógl 
65,  49. 

(ina  rer'  appariziun  attret  lur  attenziun.  B  S.  1912,  62. 

El  scriva  blastmand.    Fógl  1918,  28. 

Inua  s'dispiitta  e  blastemma,  impè   d'urér,   accò  nun 
ais  iinguna  lemma  da  Dieu.    Pr.  Cud.  152. 

Et   uhé   alchiiins   dels   scriuauns   dschaiuen  in  se  sues:   aquaist  bla- 
stemma.   Bifruìi,  Matt.  9,  3. 

t  Et   un  da  quels  mélfattuors   blastmeua,   dschant  ....    Bifrurij 
Lue.  23,  39. 

Cu  vain  iin  giuven  a  render  irreprensi bla  sia  via?  Sch'el 
as  contegna  seguond  il  pled  del  Segner.  J.  B.  44. 
Sebi,  be  duos  pleds,  il  stess  silenzi, 
(in  sguard  distrat  u  beffadur, 
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Portér  paun  aint  nel  cour  chi  s'ama 
Sco  da  stilet  ferid'  allur'.     Sorrirs  91. 

0  linguas  della  terra,  che  favlais?  Z.  Palliopi,  Poesias. 

Perchè  als  favellasi  tii  in  sumaglias?  Menni,  Matt. 
13,  10. 

f  Par  che  tres  sumaglias  f  a  u  e  1 1  a  s  tii  ad  els  ?   Bifrun,  Matt.  13,  10. 

t  Nus  f  a  f  1  a  i  n  sco  our  de  la  puritaed,  sco  our  da  dieu  in  la  ueziida 
da  dieu  trés  Christum.    Bi/r.  2,  Cor.  2,  17. 

t  Elg  es  l'g  spiert  da  nos  bab,  quael  chi  fauella  in  nus.  Bifrun, 
Matt.  10,  20. 

f  Eau  ingrazch  mieu  dieu,  ch'eau  fauel  cu  leaungias  plii  co  tuots 
uus.  Mu  eau  uoelg  f  af  lér  in  la  beselgia  par  ch'eau  intraguida  er  l's  oters. 
Bifr ,  1.  Cor.  14,  18  &  19. 

f  Per  che  schi  aquels  nun  haun  muschouia,  quels  chi  eran  cuntredis 
ad  aquegli  chi  f  a  f  1  e  u  a  in  terra,  bger  main  nus,  schi  nus  ischen  cuntredis 
ad  aquegli  chi  es  da  schil.  Bifr.,  Hebr.  12,  25. 

t  Et  hauiand  l'g  chiapitauni  allubieu,  schi  faflò  Paulus  ilg  laun- 
guaick  Hebreer.    Bifrun,  Act    21,  40. 

f  Et  cura  cha  l'g  aungel  hauet  clamò,  schi  faflaun  set  thuns  lur 
uusths.    Bifrun,  Ap.  10,  3. 

t  Schi  l'g  spiert  ù  l'g  aungel  haun  faflò  cun  Paulo,  schi  nu  uulains 
cuntrastér  à  dieu.    Bifr.,  Act.  23,  9. 

t  Eau  hae  udieu  (ina  uusth  da  schil  darchio  faf  lant  cun  me.  Bifr., 
Ap.  10,  8. 

Ils  raigs  intgnaivan  il  pòvel  da  servir  a  dieus  forests. 
/.  B.  66. 

L'imperatur  e  las  arraedas  savaivan.  apprezièr  lina  buna 
via  bain  mantgnida.    IV,  3. 

Il  conte  s'intratgnit  long  cun  quella  buna  gheud. 
Pr.  Cuci.  124. 

Tjeus  antenats  haun  acquisto  la  liberted,  e  tii  hest  da 
la  mantegner.    IV,  34. 

E.  B.  Noss  compatriots  da  la  Svizzra  bassa,  per  tin  sen- 
timaint  chi  als  fo  onur,  man  te  gnau  e  culti  van  lur  aspers 
dialects  materns.  M.  L.  V.  (Lansel). 

Mantgnè   bun   anim   eir  nellas  adversiteds.    A.  RohhL 
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11  Segner  maina  tuot  ad  una  buna  fin.    J.  B.  27. 

Eau  s'exortesch,  cha  vus  mainas  una  vita  onesta  traun- 
ter  ils  pajauns.  ./.  B.  167. 

El  volaiva  bain  mussér  als  mats,  che  ch'el  eira  bun  da 
mner  a  chesa.    Nadél  1,  21. 

Ils  morders  mnettan  la  roba  invuleda  in  lur  spelunca. 
Pr.  Cud.  27. 

Nus  avains  chattò,  cha  quaist  surmaina  il  povel.  Menni, 
Lue.  23,  2. 

Mieu  lìgi,  scba'ls  pchaduors  at  vòglian  surmnér,  schi 
Il  un  acconsentir.    /.  B.  42. 

11  magistrat  dess  esser  iin  serviaint  da  Dieu,  in  mòd, 
ella  el  non  as  lascha  surmnér  da  seguonds  iìns,  mo  hegia 
in  vista  il  bain  public.    L>t.  185. 

f  L's  hauiand  ninós  oiira,  schi  l's  arucuan  è  che  giessen  oiir  da  lur 
oittéd.    Bifr.,  Ad.  16,  39. 

f  Maina  nò  aqiii  tés  filg.    Bifr.,  Lue.  9,  41. 

t  Mu  Jesu  arespondiant  agli,  dis:  mnèd  quel  chi  ho  iin  spiert  mut 
tiers  me.    Bìfrun,  Marc  9,  19. 

f  Po  forza  Iin  orph  mnér  un  orph?    Btfrun,  Lue  Ci,  39. 

t  Mu  la  saira,  sià<l  ieu  l'g  sullailg  ad  arendieu,  schi  ra  n  e  u  a  n  i' 
tiers  Jesum  tuots  aquels  chi  hauaiuen  mèi.     Bifr.,  Marc.  1,  32. 

-f  Mu  nun  acchiatant  da  che  part  che  mnassen  aint  l'g  shiró  per 
chiaschun  d'alg  grand  poeuel,  schi  gietten  è  sfilg  tet.     Bìfrun,  Lue.  5,  19. 

f  Tuots  aquels  chi  hauaiue  amalós  cun  da  plii  guises  malatias, 
niMcuan  aquels  tiers  Jesu.    BifKttn,  Lue   4,  40. 

Mo  a  dvantet,  cur  il  demuni  fiit  ieu  our,  cha'l  miit  tschan- 
tschet.    Ed  il  povel  as  m  iirav  glia  iva.    Menni,  Lue.  11,  14. 

Ed  eau  vzet  quella  femna  aivra  dal  saung  dels  senchs. 
E  la  vzand,  am  m  u  r  a  v  g  1  i  e  t  eau  cun  granda  m  u  r  a  v  a  g  1  i  a. 
E  Taungel  am  dschet:  Per  che't  m  ura  vagli ast?  Menni, 
Apoe.  17,  6 — 7. 

t  Et  l'g  poeuel  steua  aspettàd  Zacharià,  iC'  s' ui  ii  r  a  f  g  I  i  e  u  à  chel 
<hnureua  aint  ilg  taimpel.    Bifr.,  Lue.  1,  21. 

Vfllcman,  «iiHniinatica  Latiina  d'E.  0.  ò> 
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Nels  ultims  ans  haun  bgers  da  noss  coiitadins  fat  acquist 
da  niaschinas  agricolas,  ch'un  obtgnaiva  be  auiiz  la  guerra 
a  predschs  moderòs.  Fógl  61,  57  (P.  C.  Pianta). 

Ùngun  nun  dubitaiva  pu  cha  la  guerra  prorumpess.  Ils 
uffìziéls  sperai van  ils  uns  da  salisfér  a  lur  said  da  gloria, 
ils  oters  d'obtegner  iin  bainvis  accreschimaint  da  stipendi. 
Tónd.  165. 

Sper  Dornach  ed  in  bgers  oters  pii  pitschens  combats 
obtgnittan  ils  Schvizers  ed  ils  Grischuns  la  Victoria.  P/^ 
Cud.  254. 

Nun  pchér  cunter  David,  perchè  el  nun  ho  pchó  cunter 
te.    /.  B.  50. 

Scha  tieu   frer  pecha  cunter  te,   riprendaci.    /.  B.  25. 

t  La  causa  chi  ho  fatt  p  e  h  i  e  r ,  nun  ais  ingiun  otar  cu  la  vulantaed 
dalg  satan  &  dalg  hom.    Schuchiaun  6. 

f  Scha  inqualchiun  p  e  chi  a,  schi  havains  un  pistand  tìers  Ig  bah. 
Schuchiaun  3. 

f  Scha  tieu  raaun  drett  f o  chia  tu  pecchiast,  schi  Ig  talgia  davent 
&  butta  our  da  te.    Schuchiaun,  233. 

Doluors  avuonda!  Ma  eau  am  reteng,  per  nun  fér  fadia 
alla  mamma.    Fr.  Cud.  135. 

Malurògls  eiran  retgnieus,  ch'els  nun  il  cognuschaivan. 
Menni,  Lue.  24,  16. 

A  me  unguotta  non  am  retgnaiva.    Tónd.  69. 
(Cunfrunta  artigner) 

0  Segner!  Che  me  crouda  aò  giò  da  nos  tet?  dschet  la 
duonna,  as  retrand  dalla  fnegtra.    Chal.  1917,  56  (Gieré). 

Venderdi  as  retret  nel  chantun  il  pii  zopò  del  cuvel. 
II,   105. 

Robinson  liet  insembel  las  chammas  della  chevra  e  la 
stret  cun  granda  fadia  sii  ed  our  dalla  foura.   11,  86. 

Impè  da  gnir  cuverta  dad  or,  gnit  ella  surtratta  dad 
Una  plovgia  da  pievla.    Il,  15. 

Las  nuschs  eiran  surtrattas  d'una  pletscha.  li,  70. 


J 
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Surmnér,  mera  mnèr. 

Gessler  gniva  sustgnieu  dal  imperatur.    IV,  10. 

11  sustegn  materiél  ans  pò  gnir  do  contribuind  50  cts, 
Tan  e  sustgnind  nos  sforzs  inua  l'occasiuri  as  prasta.  Gir- 
culéra  della  Societed  per  protecziun  dels  ulschèls  in 
S.  F.  M.  1913,  3. 

t  Schi  l'g  es  qual  fide!  chi  hegia  uaidguas,  sebi  las  sustigna,  & 
la  baselgia  nu  uigna  agrauéda:  par  che  la  possa  sustgniar  aquellas  chi 
8un  uairamaing  uaidguas.    Bifr.y  1.  Tim.  5,  16. 

Il  marchese  tgniaiva  Nathan  per  un  servitur.  Pr. 
Cud.  67. 

Mo*  eau  tegn  per  dovair  da's  sdasdér  tres  admoniziun. 
Menni,  2.  Petr.  1,  13. 

Salomon  nun  as  tgnet  pii  al  Segner,  sieu  Dieu.  J.  B.  59. 

Nella  societed  ais  iin  bun  spiert  chi  la  legna  insembel. 
Fógl  1918,  2. 

Saiast  cuntainta  da  tieu  pom  d'or  e  guarda  da'l  tegner 
net.  Bundi  8.* 

Que  m'eira  impossibel  da  fer  partecipar  al  barun  Tilling 
alla  conversaziun  t guida  in  mieu  chantun  della  maisa. 
Tónd.  79. 

Ma  ils  liomens,  chi  tgnaivan  Gesù,  faivan  beffa  d'el. 
Menni,  Lue.  22,  63. 

Tuots  quels  chi's  plaschaivan  in  fand  la  cuort  alias  damas, 
as  tgnivan  distants  da  me.    Tónd.  62. 

[Cunfrunta  però  ils  exaimpels  seguaints,  chi  nun  haun 
lelisiun,  e  mera  p.  840 — 841: 

11  pòvel  flit  di  vis  in  partieus;  alchtins  legnai  va  n  cuis 
Giìdevs,  oters  culs  apostels.    Menni,  Act.  14,  4. 

Tuots  legnai  van  Joannes  per  un  vair  profet.  Menni, 
Lue.  11,  32.] 

-f  Christus  cumanda  che  nus  daien  tgnair  quint  dals  pitsthens,  per 
che  da  tals  saja  l'ariginam  da  Dieu.    Bifr.,  Pref. 

Velleroan,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  56* 
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t  Et  eran  allò  sìjs  uaschels,  quaels  tgniaueii  scodiin  duos  u  trais 
imzuras.    Bifr.,  Joan.  2,  6. 

IJs  principéls  sacerdots  e'is  dottuors  della  Ledscha  tscher- 
chaivan  il  mod  da'l  fér  morir;  perchè  els  tmaivan  il  povel. 
Menni,  Lue.  22,  2. 

Tschaimtscha  ad  ota  vusch  e  non  tmair.    /.  B.  71. 

Tuot  Israel  udit  quaista  sentenza  ed  as  t  ni  ai  va  avaiint 
Salomon.    J.  B.  50. 

Tmand  però  cha  il  povel  podess  facilmaing  as  volver 
a  Rehabeam,  scili  fet  Gerobeam  fer  duos  vdels  d'or.  J.  B.  60. 

11  tass  as  temma  perfm  da  si'  egna  sumbri  va.    IV,  69. 

L'ogl  del  Segner  guarda  sun  quels  chi'l  t e m man,  J.  B.  61. 

f  Eau  he  cumandó  che  tii  nu  tremblas,  ne  t  e  m  m  a  s  che  la  terra 
trauounda.  Bifrim,  Erasmus. 

f  Imperscho  chi  s'hegia  uulieu  prender  sura  da  metter  la  scritiira 
dalg  sainc  Euangeli  ilg  nos  ladin,  nun  es  aunchia  ungiiin  sto,  saia  chel 
hegia  tmieu  la  fadia  ù  l'g  cuost,  ù  uìs  che  Ja  no8sa  leaungia  dals  plèdà 
nu  saia  richia.    Bifr  un  (Gallizius). 

David  stovet  fiigir  e's  tratgnaiva  per  intauiit  nels 
contuorns  della  chesa  del  raig.    Pr.  Cuci.  50. 

Per  (ina  scumissa  he  eau  mangiò  tschient  lindornas,  bain- 
inclet  zie  va  avair  tschnò  scu'l  solit.    Ann.  30,  186. 

f  Sumgiauntamaing  (dot  el  ad  ols)  os  l'g  bachiór  dzioua  avair  schnò. 
Bifr.,  Lue.  22,  20. 

Els  tschnettan  la  saira  tuots  insembel.  Pr.  Cuci.  124. 

Lur  duonnas  traivan  su  bger  pulam.    P/\  Cud.  113. 

La  mattetta  purtet  la  nova,  cha  saja  arrivò  gheud  estra, 
singulérmaing  vstieus.    P>\  Cud.  82. 

La  corregidora  eira  vstida  con  tuotta  la  noblezza  e  la 
serieted  compatibla  cui  gust  da  quel  temp.    Grand y  Cliapè  81. 

11  pelegrin  eira  vstieu  cun  iina  granda  vesta  lungia 
naira.    Pr.  Cud.  118. 

Y  Tira   uia  in  tia  chesa,  et  tiers  Ts  tès.    Bifr.,  Marc. 


5,  19. 


I 
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Y  Et  tuot  aqiiels  chi  nun  arscliaiuen  uus,  ne  er  odaii 
uiis,  tirand  uia  da  londer,  sebi  sclibattè  gin  la  puolura. 
Bifr.y  Marc,  6,  11. 

f  Et  cumandò  ad  els  che  nun  traiassen  aint  dnos 
arassas.    Bifr.^  Marc,  6,  9. 

Auncha  es  l'g  ariginam  celestiél  inguel  ad  ijn'  arait  bit- 
teda  ilg  mér,  &  quaela  chi  treia  oura  da  totas  guisas,  quela 
siand  plaina,  sebi  Fbaun  è  tratta  ad  ariua.  Bifr.,  Mait. 
18,  46—47. 

e^     310. 

Lectùras. 
A.  11  toch  d'pau  n. 

11  giuven  diìcha  de  Hardimont  as  rechattaiva  ad  Aix  in 
Savoia.  Aviand  giìst  glivrò  sa  cruschina.  biittet  el  un'  òglieda 
nella  giazetta  e  leget  la  nova  del  disaster  da  Reichsboffen*  ). 
1^1  svòdet  spert  sieu  magolin  d'chartreuse,  fet  dér  l'uorden 
a  sieu  servitur  da  fér  aint  sieus  sfurzers,  pigiiet  duos  uras 
zieva  l'express  da  Paris,  e  currit  al  uffìzi  da  recrutamaint 
per  as  fer  inscriver  scu  voluntari  in  tìn  regimaint  d'infanteria. 

Xels  priims  dis  del  November  1870,  Henri  de  Hardimont, 
siand  turno  a  Paris  cun  sieu  regimaint,  fai  va  guargia  cun 
sa  cumpagnia  davaunt  la  redutta  da  Hautes-Bruyères,  chi 
protegiaiva  il  Fort  da  }3icétre. 

Jl  lo  eira  sul.  Jl  giuven  diìcha  s'abandunaiva  a  sieus  trists 
impissamaints,  volvand  sieu  sguard  afflict  als  contuorns  dellas 
coUinas,  mez  zuppedas  dalla  tschiera,  dallas  quélas  s'uzaiva 
niinclìataunt.  cumpagnò  d'una  detunaziun,  il  fiim  d'iin  chanun 
Ivrupp. 

*)  Pit8chna  citted  in  Alsazia,  inua,  als  0  Avuost  1870,  l'armeda  pru8- 
siauna,  ferma  da  130,000  homens,  battet  complettamaing  una  pitschn'  armeda 
franzesa,  ferma  da  be  30,000.  A  quaista  battaglia  s'avaivan  particulèrmaing 
(listingiiieus  ils  cttrassiers  franzes  tres  un  attacli  da  grandischma  temerited. 
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Però  uossa  sentit  el  fam.  El  pigliet  our  da  sieu  sacli, 
puzó  cunter  il  miir,  un  toch  d'paun  ed  aviand  pers  sieu  curtè, 
mordet  el  in  quel,  il  mangiand  plaun  sieu.  Ma  zieva  qualche 
buchedas  avet  el  avuonda;  il  paun  eira  dur  ed  avaiva  un 
gust  muosch.  In  tin  momaint  d'irritaziun  biittet  el  il  rest 
del  paun  nella  biiergia. 

Ma  nel  istess  momaint  un  infanterist  as  sgobet,  pigliet 
sii  il  tòch  d'paun,  get  qualche  pass  pii  dalòntsch,  il  siijantet 
cun  sa  mangia  ed  as  mettet  a'I  mangér  cun  avidited. 

Henri  de  Hardimont  as  trupaget  da  si'  acziun  e  guardaiva 
plain  d'compaschiun  il  pover  diavel  chi  daiva  prova  d"iin 
uschè  bun  appetii 

Tli  hest  dimena  una  granda  fam,  camerad?  —  dschet 
el,  s'apprussmand  al  sudo. 

Scu   cha  ti!  vezzast,   dschet  quaist  culla  buocha  plaina. 

Sebi  perduna'm.  Sch'avess  savieu  cha  mieu  paun  t'avess 
pudieu  fér  plaschair,  nun  l'avess  eau  biittò  davent. 

Que  nun  fo  iinguotta,  replichet  il  sudò,  eau  nun  sun 
uschè  diffìcil. 

Que  ais  l'istess,  que  ch'eau  d'he  fat  nun  ais  bain  fat, 
ed  eau  ani  fatsch  rimprovers  per  que.  Ma  eau  nun  vogl  cha 
tu  hegiast  memma  nosch'  idea  da  me,  ed  aviand  in  ma  ti'in- 
chetta  aunch'  iin  pò  cognac,  vulains  gusta  il  baiver  our  in- 
sembel. 

Jl  sudò  avaiva  glivrò  da  mangér.  Tuots  duos  bavettan 
iin  suerv  d'vinars  e  la  cognuschentscha  eira  fatta. 

E  cu  hest  nom?  —  dumandet  l'infanterist. 

Hardimont,  respondet  il  diicha,  supprimind  sieu  titul,  e  tii  ? 

Eau  d'he  nom  Gian  Victor,  simplamaing  Gian  Victor, 
perchè  ch'eau  sun  iin  infaunt  bandunò,  e  mia  unica  buna 
algurdaunza  ais  ma  prlima  infanzia,  passeda  nel  institut  dels 
infaunts  bandunòs.  Daspo  nun  he  me  mangiò  avuonda.  Tii 
at  miiravgliettast  da'm  vair  a  clèr  sii  il  paun  our  dalla  hiìergia? 
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Eau  sun  adusò  a  què,  eau  d'he  bain  suveiiz  clet  sii  cravuostas 
d'paun  dallas  scuadiiras  e  cur  ch'ellas  eiran  memma  sechas, 
las  he  missas  a  lam  sur  not  in  ma  coppa  da  lavér. 

11  giuven  ducha  eira  da  bun  cour. 

Gian  Victor,  dschet  el,  siand  cha  nels  avamposts  nun  aise 
oter  furnér  cu  il  cuschinunz  della  cumpagnia  e  dia  ma 
raziun  ais  duos  voutas  memma  granda  per  mieu  minim  appetit, 
—  ad  essans  inclets,  nisclii  ?  —  partirons  nus  da  buns  camerads. 

La  strandschida  d'maun,  cha'ls  duos  homens  as  dettan, 
fut  ferma  ed  affectuusa. 

Vers  mezzanot  Gian  Victor  as  sdasdet,  probabelmaing 
avaiv'  el  fam.  Il  vent  avaiva  s-chatschó  las  niivlas  ed  un  raz 
della  gliina  splenduriva  sulla  bella  testa  blonda  del  giuven 
diicha  indrumenzò.  Auncha  tuot  commoss  della  bunted  da 
sieu  camerad,  il  contemplaiva  Gian  Victor  cun  s-chetta  ad- 
miraziun,  cur  clia'l  sergent  della  gruppa  avrit  l'usch  e  clamet 
ils  tschinch  homens  chi  avaivan  da  mtidér  giò  las  sentinellas. 
Il  diicha  eira  traunter  quels,  ma  el  nun  udit  a  clamér  sieu  nom. 

Scha  permettais,  mieu  sergent,  dschet  Gian  Victor  in 
stand  sii,  schi  vògl  eau  ir  in  sieu  pò  .  . .  el  dorma  uschè  bain  . . . 
e  que  ais  mieu  camerad. 

Scu  cha  tii  voust. 

1^]  cur  cha'ls  tschinch  homens  futtan  davent,  cumanzettan 
ils  oters  darchò  a  groffler.  Ma  ziev'  iina  mezz'  ura  cuolps  da 
fu  gluschittan  nella  not.  Ed  in  iin  batter  d'ògl  tuot  fiit  in  peis. 

Ma  las  quauntas  aise?  dschet  il  ducha,  eau  dovaiva  fer 
guargia  quaista  not. 

Qualchiin  al  respondet: 

Gian  Victor  ais  ieu  in  vossa  piazza. 

in  quaist  momaint  vzet  iin  slin  via  iin  sudò  chi  curriva. 

Che  aise?  al  dumandet  un,  cur  el  as  fermet  our  d'fled. 

Ils  Prussiauns  ans  attachan  .  .  .  nus  stuvains  ans  retrèr 
siilla  redutta. 
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E'is  camerads? 

Els  vegnan  ...  a  nun  ais  oter  cu  que  pov  er  Gian  Victor  . . . 

Che?  —  exclamet  il  ducha. 

Mazzo  d'una  balla  nel  chò  . . .  El  nun  ho  niauncha  dit  bau  ! 

lina  not  d'inviern  zieva  la  guerra,  alias  duos  la  damaun, 
il  diicha  de  Hardimont  sortiva  dal  club  cun  sieu  vschin,  il 
cunt  de  Saulnes. 

Scha'd  essas  cuntaint,  Andrea,  dschet  el  a  sieu  cumpagn, 
schi  giainsa  a  pè  .  .  .  eau  d'he  bsògn  d'iin  pò  d'ajer. 

Scu  ella  vulais,  cher  amìh,  abain  cha  las  vias  sun  propi 
noschas. 

Els  tramettettan  dimena  inavous  lur  charrozzas  e  s'in- 
stradettan  vers  la  „Madeleine'\  Tuot  in  iina  vouta  il  diicha 
fet  rudlér  unqualchosa  ch'el  avaiva  clappò  aint  con  sieu  stivel; 
que  eira  una  granda  cravuosta  d'paun  tuot  cuverta  da  biiergìa. 

Allur'il  cunt  de  Saulnes  vzet  cu  cha"l  diicha  de  Hardimont 
pigliet  sii  il  toch  d'paun,  il  siijantet  cun  tuotta  attenziun  cun 
sieu  fazòl  orno  della  vopa,  ed  il  mettet  siin  iin  baunch  del 
boulevard,  bain  in  evidenza  nel  clér  d'una  hnterna  a  gas. 

Ma  che  fais  vus  co?  dschet  il  cunt  riand  da  schluppér. 
Essas  d vantò  nar? 

Que  ais  in  algurdentscha  d'iin  pover  hom  chi  ais  movi 
per  me,  respondet  il  diicha  cun  vusch  iin  pò  treml)lanta  .  .  . 
Nun  riè,  mieu  cher,  fè'm  que  plaschair. 

Suainter  Francois  Coppée. 

B.  Las  chotschas  pezzedas. 

In  nossa  scoula  eira  iin  mat  da  povers  genituors,  chi 
portaiva  chotschas  cun  pezzas  da  tauntas  coluors,  cha  nus 
tuots  avaivans  nos  spass  landervi.  E  cur  cha  crajaivans 
ch'ellas  fussan  propi  a  fin  e  cha  compariss  iin  per  nouvas, 
schi    capitai  va    siillas    veglias    darchò    una   granda    pezzuna 
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briina,  e  tuut  las  pezzinas  intuorn  parai  vari  d'ir  cun  pii  cu- 
raschi  incunter  al  avegnir  —  seti  dm  fo  tin  povel  scurascliieu, 
cur  ch'uii  valent  hom  da  stedi  as  metta  alla  testa  del  guverii. 
Al  retuorn  dallas  vacanzas,  nos  pu  grand  spass  eira  da  vi- 
sitèr  Jas  cliotschas  da  Duri,  ed  una  granda  riseda  resunaiva 
nel  cnrtil  della  scoula,  scli'ellas  eiran  intaunt  dvantedas  auncha 
piì  sgiagliedas  Quaunt  am  trupag  uossa  da  quaist£.s  risedas! 
Que  nun  eira  vairamaing  mei  managiò  —  ma  taunt  ourdvart 
tuct  e  scuschidrò.  Nus  vzaivans  be  las  pezzas  sgiagliedas,  ma 
nun  inclegiaivans,  che  ch'ellas  quintaivan:  L'immensa  e  pis- 
^erusa  amur  materna,  las  nots  passedas  vagliand  e  las  larmas 
spansas,  vzand,  dia  tuot  la  sfadiusa  lavur  nun  reuschiva  a 
prodiir  oter  cu  lina  diosa  chi  procuraiva  a  sieu  mat  la  beffa 
dels  cunscolarsl  Cuii  che  mesldna  somma  d'munaida  stuvaiva 
la  povi-a  mamma  fèr  frunt  alias  spaisas  d'economia,  e  cu 
ch'ella  averò  cusieu  anxiusamaing  per  cha  las  cliotschas  possan 
auncha  entrer  nel  an  nouv!  Quaunt  pii  preziusas  eiran  quaistas 
chotschas  cu  las  pii  bel  las  e  modernas  cliotschas  inglaisas 
<'un  lur  fodas  irreprensìblas!  Avais  forsa  udieu  ch'un  peja 
liozindì  somnias  immensas  per  queders  da  vegls  artists,  ils 
quèls  sovenz  nun  savaivan  niauncha  pittiirér  inandret,  ma  chi 
haun  savieu  metter  in  lur  queders  taunt'  amur  e  devoziun, 
cha  auncli'  hoz,  zieva  bgei's  tsclientinérs,  un  as  sainta  viva- 
inaini;  commoss  in  ils  contempland?  Ebbain,  las  chotschas  pez- 
zedas  da  Duri  eiran  una  da  quaistas  ouvras  d'art,  ed  eau 
uossa  (less  hgor,  sch'ellas  fiissan  vnélas  —  eau  las  (uMidcss 
vi  alla  para  il  sco  una  charta  geografica  e  cui  bastun  as  iiui>- 
sess  eau  il  miiravglius  indschign  dell'  amur  materna,  quaunta 
ridessiun  e  quaunt  pissèr  chi  ais  lavurò  aint  in  quaist  iniser 
t(K'h  «rvestimaint  —  taunt  bger,  cha  niauiicir  il  priim  schneder 
da  Paris  nun  tiiss  bun  da  ter  zieva,  ma  stuvess  exdamèr: 
taunta  pazienza  nun  bo  uuii'ùn  schneder  ne  ungiina  maschina, 
taunt   pò   t('r  be  iina  iiiainnia  ! 
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Allura  comprendessas,  quaunta  stupiditeci  dia  que  voul 
per  rir  da  télas  chotschas.  Chi  chi  so  pezzér  in  quaist  mod, 
nun  pò  esser  be  un  soht  umaun:  la  mamma  da  Duri  stuvaiv' 
esser  una  duonna  excepziunéla  e  que  am  displescha  be,  cha 
nus  me  nun  dumandettans  a  Duri  il  permiss  d'ir  a  la  chattér. 
Scha  me  cha  vus  vzais  lina  vouta  similas  chotschas,  schi 
s'impissè  a  que  cha  s'he  hoz  quinto.  Ch'iin  inclegia  Fistorgia 
d'origine  da  télas  chotschas  pezzedas  e  ch'iin  sapcha  lèr  lan- 
drour  tuot  que  chi  fut  cusieu  aint  in  quellas  —  que  ais  pii 
important  cu  ch'iin  sapcha  lér  bgers  toms  d'istorgia  universéla 
u  ch'iin  hegia  cogniziun  dell'  origine  dels  vulcans.  Perchè 
ais  que  pii  important?  Perchè  cha  que  nun  do  iinguotta  d'pii  trid 
cu  da  rir  our  e  beffagér  Famuraivla  e  diligìainta  lavur,  e 
nossa  vaira  educaziun  as  muossa  nun  r'iand  me  nel  fos  lo. 
Ma  per  obtgnair  quaista  educaziun  nun  giida  ne  Fistorgia 
natiiréla  ne  Funi  versela,  —  per  quaunt  importantas  ch'ellas 
uschiglio  sajan,  —  ma  be  Fegna  retlessiun  sur  la  vita  da 
noss  conumauns.  Scha  vus  incuntrais  lina  vouta  iin  mat  cun 
chotschas  pezzedas  in  tela  maniera,  il  quél  as  trupagia  della 
beft'a  da  sieus  cumpagns,  schi  piir  incuraschi'l:  ,,Sajast  su- 
perbi da  ta  mamma,  tii  poi'tast  las  pii  preziusas  chotschas 
del  muond!" 

Nun  ais  que  vaira?  Nun  ais  Famur  della  mamma  cusid' 
aint  in  quellas  e  nun  ais  que  bger  pii  bel  e  pii  distint  cu 
scha  fiissan  rechamedas  in  or?  Ch'el  las  porta  piir  cun  su- 
perbgia  e  recognuschentscha  !     Suainter  Fr.  W.  Foersler. 

^  311. 

Exercizìs. 

A.  (in  scrit). 

1.  Conjughescha  completamaing  Findicativ  preschaint,  il 

conjunctiv   preschaint   e   Fimperativ   d'iin   verb   della   pruma 

conjugaziun,   chi  esibescha  la  miideda  vocalica  a  >»  e. 


I 
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2.  Fo  ristess  cun  iin  verb  della  segiionda  u  della  quarta 
conjugaziun  chi  esibescha  quaista  mudeda. 

3.  Fo  l'istess  cun  iin  verb  esibind  la  mudeda  e  >  ai  (avaunt 
n  u  r/i),  la  mudeda  o  >^  ou  u  la  mudeda  ì  >>  e. 

4.  Conjughescha  il  futur  sintetic  da  propuoner  ed  ar- 
iseli a  i  v  e  r. 

B.  (a  buocha). 

1.  Che  fenoméns  tendan  a  prodiir  una  dispariziun  della 
mudeda  vocalica  in  bgers  verbs?   Do  exaimpels. 

2.  Corrigia,  scha  cuntegnan  sbagls,  las  frasas  seguaintas  : 
a)  La  duonna  s'almiantet  ad  ota  vusch.  b)  Il  giuven  impuon- 
daiva  fieli  mei  sieus  raps.  e)  Il  samaritaun  demuosset  mi- 
sericorgia  al  pover  viandaunt.  d)  Nus  evdains  a  Samedan. 
e)  Els  baivettan  ova  frais-cha.  f)  Nus  nun  suos-chaivans  en- 
trèr.  g)  Nus  guarantains  tuot  noss  artichels.  h)  Petrus  snejet 
il  salveder.  ij  Ungiinas  occasiuns  nun  as  preschaintettan. 
k)  La  matta  nun  respuondet.  1)  Chi'm  voul  amuossér  il  mister 
da  mieu  bap?  m)  Martin  s'inchambuerlet,  il  chaun  Fodit  e 
cumainzet  ad  uerlèr.  n)  E.  B.  Nus  podain  be  ans  salvar  re- 
tuornand  alla  natura,  o)  Els  nun  consaintitten.  p)  Nus  ils 
convaindscherons. 

3.  Nomna  verbs  chi  vegnan  conjugòs  culi'  elisiun  vocalica. 
Che  fuormas  della  conjugaziun  esibeschan  téla  elisiun? 

4.  Conjughescha  il  preschaint  ind.  da  mnèr  e  da  vair, 
il  preterit  da  psèr,  Timperfet  ind.  e  conj.  da  sger,  il  futur 
sintetic  da  tgnair. 

5.  Do  la  seguonda  persuna  del  singular  da  tuots  ils  temps 
per  ils  verbs  risagér,  pchèr,  cussgliér,  trèr. 

6.  In  che  consista  Tirregularited  dels  verbs  cognuo- 
scher",  artschaiver,  prevaier? 
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Mudedas  consonantìcas. 

§  312. 

D  u  p  1  i  e  a  z  i  mi  d  '  li  n  e  o  n  s  o  ii  a  n  t. 

1.  a)  L'ortografia  ladina  duplichescha  in  generél  un  con- 
suiiant  simpel,  chi  segua  un  vocal  cuort  ed  ac- 
centuò: matta,  avettans,  decenni,  stretta,  quella,  tschuetta, 
sconfitta,  duonna,  uossa,  tossi,  putta,  baruffa,  fiissan,  chiizza  etc. 

bj  Ma  dals  consonants,*  chi  staun  alla  fin  d"un  pled,  vain 
in  tèls  cas  be  s  duplichò,  da  maniera  ch'un  scriva  hoz  bain- 
schì  cun  duos  s:  pass,  concess,  miss,  òss,  scuoss,  tuoss,  dis- 
cuss,  fuss  etc,  ma  cun  un  sulet  consonant  amet,  bragit,  sten, 
fat,  stret,  quel,  tet,  pom,  ruot,  condiit  etc. 

e)  D'otra  vart.  un  consonant  duplichò  nellas  condiziuns 
expostas  suot  a,  resta  in  generél  dobel,  eir  scha  l'accent, 
gnand  il  pled  slungiò  tres  una  desinenza,  crouda  slin  una 
silba  posteriura:  mattauns,  strettischem,  dunnauns,  piittér,  ba- 
lattèr  etc. 

Rem.  1.  In  bgers  pleds  vain  un  consonant  eir  duplichò  sainza  cha 
las  condiziuns  precedaintas  sajan  realisedas,  per  motivs  puramaing  istorics, 
<iue  voul  dir  as  basand  siili'  etimologìa  latina  (u  melavita  eir  sainza  motivs 
istorics,  in  imitand  simplamaing  l'ortografia  italiauna).  Uschè  avains:  ac- 
cuorrer,  addieu,  addoss,  after,  aggiundscbor,  aggravi,  alleger,  ammegldrér, 
annunzia,  appertgnair,  apposta,  arrivér,  attempò,  avversiun,  azzur,  effusiun, 
eprur,  iffladiira,  illecit,  ilio,  immens,  innozaint,  occuorrer,  offrir,  ogget,  oppuoner, 
orribel,  raccumandèr,  rappreschentant,  uffizi,  etc.  Un  tèi  proceder  ais 
però  critichabel,  e  piiss  da  quels  chi  hiun  speciélmaing  stiidgiò  il  problém 
(in  priima  lingia  il  Dr.  Florian  Melcher  barmòr),  tuot  in  admettand  ch'un 
possa  artegner  il  consonant  dobel  nel  cas  trattò  suot  e,  dumandan  ch'iin 
metta  lin  sulet  consonant  nels  liltims  exaimpels  citòs.  La  nouva  ortografia 
ladina  uffizchèla*)  tegna  quintda  quaist  giavusch  in  un  tschert  mòd,  scrivami 
cun  un  sulet  consonant  agiundscher,  agravi,  aversiun,  oget,  rapreschentant  etc, 
conservand  però  il  consonant  dobel  nella  pupart  dels  oters  cas  exemplifichòs. 

*)  ,,Orto,trraf ia  ladina",  publii^hada  per  incombonza  doir  rniun  dcls  Grischs  da 
X,  L.  niscp,  Cuoira  1920.  Quaist  cudasclu't  rappreschainta  iiii  lodabol  sfore  da  raantifiiair 
runiformitcd  dell'  ortografia  ladina,  in  fand  ts(lu>rtas  conccssiuns  als  advi>rsaris  da  quella 
iiornieda  tres  Pallióppi  por  l'Eng-Jadin"  Ota  ed  ia  stabilind  retrias  per  l'Engiadiiia  Bassa.  La 
stampa  da  quaista  irrainniatic-a  eira  ixih  nioinnia  avanzoda,  nel  inomainl  dell'  api)ariziun  del 
prenomnò  cudaschet,  per  cha  l'autur  and  heaia  pudieu  tgtiair  quiiit. 
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Rem.  2.  Dal  punct  da  vista  fouetic  as  gustificliescha  il  mantegnimaint 
d'un  consonant  dobel  in  quaists  cas  be  cur  cha'i  vocal  aìs  seguieii  d'un  s, 
siand  cha  s  simpel  traunter  duos  vocals  designeselia  (in  oter  sun  cu  s  dobel 
traunter  duos  vocals:  il  priim  ais  „lam".  il  seguond  „a8per". 

s  in  a  s  i  a  t  i  e  ais  different  dad  ss  in  assister,  mo  m  in  i  m  e  g  n  a 
ais  absolut  identic  cun  mm  in  im  min  cha.,  e  r  in  orizi  curi  rr  in  or- 
ribel  etc. 

Rem.  3.  Alla  fin  d'un  pled  nun  cognuoscha  la  lingua  ladina  il  sun 
d'iin  s  lam,  da  maniera  dia  variaziuns  scu  nos  e  noss,  vos  e  voss,  [tais. 
m'impaiss,  sun  exclusivamaing  graficas. 

2.  L'applicaziun  da  quaistas  reglas  ais  già  steda  niusseda  in 
divers  lòs,  p.  ex.  nel  §  193,  chi  tratta  dalla  formaziun  del 
feminin  dels  adjectivs,  nel  §  24,  chi  tratta  della  fuorma  fe- 
minina  da  tscherts  substantivs,  nel  §  60,  No.  3,  chi  expuona 
una  dellas  mudedas,  alias  quélas  sun  suottamiss  ils  noms  aunz 
cu  pigliér  una  desinenza  augmentativa  u  diminutiva. 

L'applicaziun  al  verb  ais  si  mila,  siand  cha  tauut 
nel  tschep  cu  nella  desinenza  il  consonant  simpel  fex- 
ceptuò  s)  appera  alla  fin  d'iina  fuorma,  nellas  condiziuns 
expostas  suot  1  b,  cioè  in  silba  cuorta  ed  accentwéda,  intaunt 
cha'l  consonant  dobel  appera  immez  la  fuorma.  Las  unicas 
f  uormas  cun  consonant  simpel  sun  :  a)  la  priima  persuna  sing. 
del  indie,  preschaint,  b)  la  priima  e  terza  persuna  del  preterita 
c)  il  masculin  del  p.  p.  da  tscherts  verbs  irregulèrs.  Tuot  il 
rest  della  conjugaziun  esibesclia  il  consonant  dobel,  upoja 
cha'l  verb  saja  otramaing  irregulèr. 

a)  Eau  baruf,  eau  blastem,  eau  clap,  eau  favel, 
oau  m'impip,  eau  impiz,  eau  permet,  eau  sez,  eau 
sfier,  eau  stiiz,  eau  tem,  eau  vez  etc. 

Alo:  tu  baruffast,  el  baruffa,  nus  baruffains, 
vus  baruffais,  els  baruffan  etc;  tu  blastemmast. 
e  1  a  p  [)  a  s  t ,  favellasi,  i  m  p  i  z  z  a  s  t ,  t' i  m  p  i  p  p  a  s  t ,  p  e  i'  - 
mettast,  sezzast,  sfierrast,  stiizzast,  temmast, 
vezzast  etc. 
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ils  verbs  culi'  elisiun  vocalica  haiin  naturélmaing  darchò 
il  consonant  simpel  nellas  fuormas  chi  perdan  il  vocal:  vus 
blastmais,  vus  tmais  etc. 

b)  Eau  (el,  ella)  amet,  giodet,  cusit,  flit,  lavuret, 
impromettet  etc. 

Mo:  amettast,  giodettans,  cusittas,  fiittaii, 
lavurettan,  improm  et  tettali  etc. 

X  Reni'   Per  una  deviaziun  da  quaist'  ortografia  mera  No.  5  a. 

c)  condllt,  cret,  dit,  eret,  esat,  fat,  inclet,  let, 
neglet,  mot,  scrit,  sdriit,  stret,  trat,  tit  etc. 

Feminin  (e  plural  collectiv):  condutta,  eretta,  ditta, 
eretta  etc. 

Rem.    Per  iina  deviaziun  da  quaist'  ortografia  mera  No.  5  b. 

Analogamaing  a  que  chi  ais  sto  dit  suot  Ib,  conservai! 
ils  tscheps  e  las  desinenzas  contgnand  ss  quaist  consonant 
dobel  eir  alla  fin  : 

aa)  Eau  chass,  eau  m'impaiss,  eau  muoss,  eau 
press,  eau  prò  le  ss,  eau  tschess,  eau  tuoss  etc. 

Rem.  Quaista  regia  nun  vain  però  universélmaing  observeda.  Pi  stiit 
tar  il  verb  s  i  m  p  i  s  s  é  r  chatt'  un  suvenz  la  pruma  persuna  sing.  del  indi- 
cativ  preschaint  eun  iin  sulet  s:  m'impais.  Que's  gùstificha  foneticamaing 
(mera  rem.  3  susura),  ma  na  logicamaing,  upoja  cha'ls  autuors  in  questiun 
elimineschan  complettamaing  tuot  s  dobel  alla  fin  d'un  pled,  que  ch'els  però 
nun  faun,  da  maniera  ch'iin  inclegia  diffìcilmaing,  perchè  ch'els  derogeschan 
be  per  quaist  sulet  verb  alla  regia  generala. 

Eàu  lavurand,  m'impais,  cu  spert  passai  va. 

L'inviern  chi  lung  e  lungurus  paraiva.     Caderas,   Sorrirs,  35. 

Oh  eau  podess  cridér  scha'm  irapais  sco  ch'el  am  guardet,  cur  el 
pigliet  cumgiò  da  me.    Bobbi,  Aìig.  19. 

Ma  craja'm  pur.  cher'  Uorschla,  im  vain  un  pò  la  pel  gilligna,  be  scha 
m'impais,  cha  vess  dad  esser  mastrél.    Ann.  XXX.  180. 

Cher  Dieu!  Cur  m'impais  cha  las  bestias  haun  pu  gudizi  cu'ls 
umauns!    Grand,  Chapè  71. 

E  8un  eau  eir  sulet,  m'impais: 

Fidel  tieu  cour  tuottun'  am  ais.    Z.  Pallioppi,  Poesias. 
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bbj  Eau  (e],  ella)  amess,  giodess,  gniss,  cusiss, 
fiiss,  impromettess,  lavess,  etc. 

ce)  Gommo  ss,  (commander),  moss  (mouver)  pro- 
gress (progredir j,  possess  (possidair,  posseder)  sfess 
(sfender),  E.  B.  vi  ss  (vair)  etc. 

Exaimpels. 

a)  Bun  amili,  avessas  viis  voglia  da  b  a  r  a  tt  e  r  cun  me  ? . . . 
Na,  cher  Signur,  eau  nun  barat.    Pr.  Cud.  56. 

Eau  nun  chat  alchuna  cuolpa  in  el.   Menni,  Joh.  19,  4. 

Chi  tschercha,  e  batta.   Menni,  Matl,  7,  8. 

Eau  sgiir  bricha  nun  at  cuor  zieva.    Ann.  30,  193. 

Cuorra  zieva  ils  homens!    J.  B.  23. 

,,Eau  nun  discuor"  —  dschet  la  mulinerà.  Grand, 
Chapè  90. 

E.  B.    El  di  s curri  va  he  dinrar.    V.  352. 

Eau,  chi  f  avel  cun  te,  sun  quel  (il  Messias).  J.  B.  101. 

Nos  chér  frér  favella  da  quaistas  chosas.  Menni,  2. 
Petr.  3,  16. 

Eau  impiz  una  chandaila.    Clio. 

Una  gliisch  staiva  solitamaing  impiz zeda.  Grand, 
Chapè,  37. 

Eau  m'ininfut  da  sa  bella  maniera.    Ann.  XXX.  185. 

Eau  m'infut  da  quaista  sentenza.  Chal.  1911,  47  (C. 
Pianta). 

Nus  vulains  musser  alla  cusdrigna,  cha'ns  infuttins 
d'ella.    Ann.  XXX,  192. 

Eau  at  sbUt.    Robbi,  Ang.,  10. 

Chi  sbutta  te,  sbutta  me.    Menni,  Lue.  10,  16. 

Eau  scumet  quant  cha  tu  voust,  cha  tu  sarost  tscher- 
nieu.    Ann.  XXX,  179  (Fi.  Melcher). 

Quaunt  voust  scommetter?    Pali.  1,  658. 

Ad  ais  iin' ura  ch'eau  spet  tias  spiegaziuns.  Grand, 
Chapè,  94. 
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Spetta  ella  voj^l  discuorrer  duos  pleds  cun  Clara.  Ann. 
XXX,  189. 

Eau  stilz  il  fò.    A.  Rabbi. 

Lucas  stiizzet  l'es-clia,  smuntet  e's  zoppet  davous  Fesna. 
Grand,  C/iapè,  58. 

Eau  tem  d'avair  lamrò  invaun  per  vus.  Menni,  Gal. 
4,  11. 

Eau  nuQ  tem  uuguotta.    Grand,  Chapè,  45. 

Els  nun  tem  man  da  blastmér.  Menni,    '2  Peir.  2.  10. 

Eau  vez,  cha  tu  est  iin  prof  et.    J.  B.  101. 

Eau  vez  cha  tieus  palazs  suri  pitturòs.  Ann.  XVI,  249 
(Z.  Pallioppi). 

Tii  pover  tamberl  !  Vezzast  dia  tli  est  bod  uschè  bluord 
da  que  cha  tii  perast.    Anyi.  XXX,  179. 

b)  Ed  lina  visiun  apparit  a  Paulo  da  not:  iin  hom 
da  Macedonia  comparit  avaunt  el,  l'aro  ve t  e  dschet: 
Ve  nò  in  Macedonia  e  giida'ns!  E  cur  el  avet  vis  quella  vi- 
siun, procurettans  nus  da  passér  dalum  in  Macedonia. 
Menni,  Ad.  16,  9—10. 

Els  nun  podettan  arrivèr  in  iin  di  a  Berna.  La  prlima 
saira  gnittan  els  ad  iin  god  s-chiir  Els  as  resolvettan 
da  pernottèr  lo.  L'esan  e'I  chaun  as  mettettan  suot  iin 
bos-ch.  Jl  giat  as  rampchet  siin  iin  ram  e'I  chòd  as  pia- 
eh  et  sulla  tschima.    Jl,  20. 

e)  Scu  già  dit,  tschertiins  sun  per  Duri.   Ann.  XXX,  179. 

E.  B.  Ma  ils  Giideus  gnittan  plains  d'invilgia  e  contra- 
divan  alias  chosas  dittas  da  Paulo.  BUdia  E  B.,  Ad.  lo,  45. 

Cristo  ans  ho  elets  aunz  la  creaziun  del  muond.  Menni,. 
Ef.  1,  4. 

V^us  essas  la  generaziun  eletta.    Menni,  1.  Pelr.  2,  9. 

Rudi  ho  sieu  noni  i.nscrit  in  tuot  sieus  cudeschs.  A. 
Rohbì. 
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Tia  ledscha  ais  inscritta  iiels  eours  da  tieu  pòvel. 
LiU  186. 

Un  nouv  sistem  eira  gnieu  introdiit  in  Germania. 
Tónd.  440. 

Tres  tia  prudenza  siin  introdijttas  bunas  instituziuns 
per  quaist  povel.    Menni,  Ad.  24,  3. 

Nun  avais  vus  me  let  que  dia  Dadd  fet?  Menni,  Marc. 
2,  25. 

E.  B.  Las  scrittiiras  da  Luther  gnivan  lettas  da  blers.. 
And.  90. 

Nun  permetter  cha  tieu  pled  vegna  r  et  rat  a  tieu  poveL 
LiL  200. 

E.  B.  (ina  cliosa  regalada  alla  baselgia  nun  podaiva  plii 
gnir  retratta.    V,  29. 

Quaist  s-chabè  eira  e videntamaing  r  u  o  t.  Grand,  Chapè,  28. 

La  morta  dschet  cun  vusch  motta:  ..Che  voust  tii?"- 
Pr.  Cud.  32. 

A  sto  scrit:  Mia  chesa  ais  una  chesa  d'oraziun.  Menni, 
Lue.  19,  46. 

Eau  crai  a  tuottas  quellas  chosas  chi  sun  scrittas  nella 
l^edscha  e  nels  profets.  Menni,  Ad.  24-,  14. 

II  marid  e  la  mugliér  as  guardettan  stupefats.  Grand, 
Chapè,  43. 

Ma Igi aretta  stupefatta.    Robbi,  Ang.  45. 

aa)  Quaist  confess  eau  a  te,  ch'eau  crai  cha  vegna  ad 
esser   una   resustanza   dels   morts.    Menni,  Ad.  24,  14 — 15. 

li  amiaivel  salud  ch'eau  demuoss  ad  un  disforttìnò, 
il  fò  esser  contai nt.    Robbi,  Tes.  5. 

Frers,  eau  nun  m'impais,  d'avair  già  obtgnieu  il  premi. 
Menni,  Philipp  3,  13. 

E.  B.  La  doctrina  ch'eug  m  uoss  non  ais  la  mia.  And.  128. 

Eau  tschess  da  m'interessèr  per  quaista  discussiun. 

Vfllcnian,  GriUHinaticii  Tendina  d'K.  <).  5(1 
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bb)  Scha  quist  infaunt  a  ve  ss  da  dvantèr  Un  leder!  Pr. 
Cud.  75. 

Sch'eau  m'avess  ingiannò?    Grand,  Chapè,  57. 

Be  ch'eau  savess,  perchè  ch'eau  non  plesch  a  te. 
Grand,  Chapé,  21. 

Svess  scha  Frasquita  a v ri  ss  la  porta,  e  scha  reuschiss 
al  Corregidor  da  la  surprender  .  .  .  Grand  Chapè,  48. 

Scha  m'acadiss  (ina  vouta,  ch'eau  gniss  in  grand 
bsòng,   schi   vògl  eau  gnir  a  piglier  il  daner.   Pr.  Cud.  131. 

Sch'ungun  nun  fiiss  cuaint!    Grand,  Chapè,  56. 

ce)  E.  B.   Dals  quaders  teis  ningiin  nu'm  ha  commoss 
Tant  col  „Retuorn  in  la  paterna  vai". 

Chal  1911,  17  (Lansel). 

Pochs  momaints  ans  sun  auncha  con  ce  ss  dad  esser  quia 
unieus.    Ann.  XII,  235  (J.  T.  Gredig) 

Al  orizont  politic  as  mussai  va  quel  „punct  nair",  supra 
il  quél  gniva  discuss  in  tuottas  las  giasettas.    Tònd.  14. 

Il  sigr.  Uvas-ch  ho  imroniiss  da  gnir  a  sagér  las  prii- 
mas  tijas  da  nossa  vit.    Grand,  Chapè,  24. 

Chi  ais  tia  bella,  sch'ais  per  miss  da  dumandér?  Ann. 
XVI,  250. 

El  tret  aint  il  vstieu,  cha  il  chapitauni  Fa  vai  va  tramiss 
no  dalla  barcha.    II,  107. 

X  3.  Pttss  autuors  nun  observan,  per  un  tschert  numer 
da  verbs,  la  norma  exposta  suot  1  e  (p.  868).  Els  drovan  il 
consonant  dobel  u  simpel  suainter  dia  l'accent  crouda  sul 
tschep  u  siilla  desinenza.  Uschè  p.  ex.  chattains  nels  scrits 
da  Menni,  nel  Prum  Cudesch  da  Scoula  del  1833  ed 
in  oters  lòs  las  variaziuns  seguaintas  traunter  il  consonant 
simpel  ed  il  consonant  dobel: 
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Indicativ  preschaint     Conjunctiv  preschaint  Imperativ 

S.  1.  dispuon  dispuónna 

2.  dispuónnast  dispuónnast  dispuónna 

3.  dispuónna  dispuónna  dispuónna 
P.  1.  disponins  dispuónnans  disponin 

2.  disponis  dispuónnas  disponi 

3.  dispuónnan  dispuónnan  dispuónnan 

Infinitiv  preschaint:  dispuónner. 

Tuot  las  otras  fuormas  cun  consonant  simpel  :  disponiva, 
disponit,  disponiss,  disponind,  dispuonerò,  dispuoneregia  etc. 
(per  las  duos  ultimas  pussibelmaing  eir  la  variaziun:  dis- 
puonnerò,  dispuonneregia  etc).    Mera  p.  706—707. 

Bgers  haun  intraprais  da  compuonner  l'istoria  dellas 
chosas  seguidas  traunter  nus.    Menni,  Lue.  1,  1. 

Gallicius  complit  la  lavur  a  soddisfacziun  della  Synoda, 
cumponind  una  confessiun  da  eretta,  la  quéla  gnit  pre- 
schanteda  nella  dieta  raduneda  a  Coirà  1553  als  Capos  d'am- 
bas  confessiuns.    Menni,  Saluz,  28. 

Quaist  raig  raeltrattet  noss  babuns,  infin  a'is  fér  ex- 
puonner  lur  infaunts.    Menni,  Ad.  VII,  19. 

„S'imprimmer"  ais  iin  verbo  reflexiv,  u  almain  vain 
drovò  scu  tèi.    Heinrich,  99. 

Il  verbo  as  nomna  transitìv,  passand  l'acziun  exprimida 
siin  iin  oter  oggett.    Heinrich,  4L 

Il  bap  s'oppuonna  a  nossa  uniun.  Ann.,  13,  272. 

Scodiin  chi's  fo  raig,  s'oppuonna  al  imperatur.  Menni, 
Joan.  XIX,  12. 

Mo  siand  ch'els  s'opponivan  e  blastmaivan,  als  dschet 
Paulo,  squassand  sia  vestimainta  :  Vos  saung  vegna  sur  vos 
chò.    Menni,  Ad.  18,  6. 

Jls  baruns  s'opponittan  als  progets  del  raig.  Pì\ 
Cud.  201. 

Velleraan,  (irammatioa  Ladina  d'E.  0.  ^»6* 
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Chi  postpuonna  sia  vita  in  quaist  niuond,  la  con- 
serverò per  la  vita  eterna.    Menni,  Joan.  XI J,  25. 

Gesù  als  proponit  quaista  sumaglia.  Menni,  Lue.  XV, 2. 

Un  peer  bos-chets  al  fettan  supuonner  dia  na  da- 
fóntsclì  fliss  ova.    Pr.  Cud.  109. 

Rem.  Nella  litteratura  veglia  eira  quaista  variaziun  traunter  con- 
sonant  simpel  e  consonant  dobel,  suainter  l'aecentuazlun,  bger  pii  frequainta. 
Uschè  chattains  (però  irregulérmaing) :  aerapér-acrappa,  adrizér- 
adrizza,  amér-amma,  amazér-amazza,  batter-batains, 
duonna-dunauns,  bramér-bramma,  clamér-clamma,  cuor- 
rer-curins,  dazipér-dazipp  a,  dubitér-dubit  ta,  f  hufferir- 
hufferra  (=  offrir- offra),  infitér-ìnfitta,  (iffitér-iffitta),  q  ii  i  e  1 0  r  - 
quietta,  sculuzér-sculuozza,  sdrapér-sdrappa,  sazèr- 
sezza,   tramette r-tr a matet   ete.  etc. 

A  chi  clarnmast?    Rohhi,  Ang.  41. 

Andreia  damma  our  da  fnestra.    Rohhi,  Ang.  43. 

Eau  vògl  clamèr  la  fantschella.    Robhi,  Ang.  41. 

Con  chi  discuorra  quaist  hom?    Grand,  Chapè,  85. 

Desch  viischs  alla  vouta  volaivan  discuorrer,  ma  la  camerièra,  scu 
la  persuna  la  pii  stimeda  della  cumpagnia,  cumandet  silenzi  a  tuots  e  d  i  s  - 
curit  in  quaist  mod.    Grand,  Chapè,  95. 

Un  discuriva  dalla  probabilited   d'una   nouva   guerra  trauater  Na- 
poleun  e  l'Austria.    Grand,  Chapè  33. 

11  vent  as  quietet.    Pali.,  1,  187. 

Mo,  mo,  quietta't,  mieu  chér.    Ann.  16,  252  (Pallioppi). 

t  Ize  dime  sii  l's  pass  da  las  uias,  &  taunts  scho  uus  me  acchiatès, 
schi  clamò  a  las  nuotzes,  Bifr.,  Matt.  22,  9. 

Scodun  chi  scherchia  aquel  a  e  e  h  i  a  1 1  a.    Bifr.,  Matt.  1,  8. 

Vn  schert  hum  guiua  giù  da  Jerusalem  à  Jericho,  &  sin  batèt  il» 
saschins.    Bifr.,  Lue.  10,  30. 

Bricha  tuots  gnins  a  durmìr,  imperscho  tuots  gnins  à  gnir  mudòs,  «.^ 
aque  praist,  in  un  batter  d'oeìlg.    Bifr.,  1  Cor.  15,  52. 

Bgiers  sun  clamòs,  &  puogs  sun  scharnieus.   Bifr.,  Mati.  21,  14. 

Schi  dime  Dauid  damma  aquel  l'g  signer,  schi  inchemoed  es  el 
ses  filg?    Bifr.,  Matt.  22,  45. 

Littschi  8C0  glimyras  ilg  muond,  mantgniand  l'g  pled  de  la  uitta,  ch'eau 
m'possa  ludér  ilg  di  da  Christi,  ch'eau  nun  hegia  e  u  r  i  e  u  uaunamaing. 
Bifr.,  Phil.  2,  15—16. 
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Xu  savais  uiis  fuorza  che  a  qiiels  chi  cuorran  a  la  cuorsa,  che 
cuorraii  bain  tuots,  mo  un  sul  arschaiua  la  preragia.    Bifr.,  1  Cor.  9,24. 

Una  duonna  Samaritauna.    Bifr.,  Joh.  4,  7. 

Et  aquaist  tuots  continueuan  par  una  in  Puraciun,  &  in  Ig  aroef  cu 
la8  dunauns.    Bifr ,  Ad.  1,  14. 

Chiesa  da  Israel,  hauais  uus  forza  in  quarauta  ans  ilg  deserd  h  u  - 
ferieu  à  mi  sacrificis,  &  hostias?    Bifr.,  Act.  7,  42. 

Et  Jesus  dis  agli:  guarda  tti  nun  dias  ad  alchiuni,  mu  uatten  et 
amuossa  te  d'ues  agli  sacerdot,  et  huf  ferra  l'g  duri,  qu§l  chi  ho  cumàdó 
Moses  che  uigna  hufferieu  in  testimuniaunza  ad  els.    Bifr.,  Mait.  8,  4. 

Eau  dun  ad  ellas  la  uitta  aeterna,  ne  uignen  à  prìr  in  aeterna  ne 
qualchiiin  las  s  t  h  d  r  a  p  p  a  aquellas  our  da  mieu  maù.  Més  bap  quael  chi 
ho  do  à  mi  es  plii  grand  co  tuots,  &  iingiiin  nu  pò  d  s  t  r  a  p  e  r  dalg  maun 
da  mès  l)ap.    Bifr.,  Joh.  10,  28—29. 

X  4.    a)   Siand    cha   foneticamaing   nun    exista    ungiina 

differenza  tiaunter: 

-Is  seguonda  pers.  pi.  del  indie,  preschaint,  ed 

-iss  priima  e  terza  persuna  del  conjunct.  imperfet,   schi 

vegnan  amenduos  fuormas   da  tscherts  autuors  scrittas  cun 

s  dobel. 

Vus  gniss  bannieu,  scu  testimoni.    Grand,  Chapè,  45. 

Chi  essas  vus,  chi  sbragiss  in  quaista  manièra?    Ibidem,  79. 

Cu?  non  udissi  Eau  sun  il  patrun.    Ibidem,  78. 

Dieu  s'allegra  mieus  mats!  Dinuonder  gniss,  ed  inua  via?  Bobbi, 
Ang.  11. 

b)  Similmaing  as  chatta  qualgedas  la  seguonda  persuna  plur.  del  futur 
sintetic  cun  s  dobel:  vus  aveross,  chatteross  etc. 

Scha  vus  essas  resolts  dad  adempir  conscienziusamaing  ils  dovairi 
sublims  e  senchs  unieus  a  quist  stedi,  schi  confermaross  uossa  l'impro- 
missiun  chi's  unirò  per  tuotta  vossa  vita.    Lit.  162. 

Cun  cor  pi'ir  e  cun  leivs  senchs  confermaross  l'impromissiun  avauut 
Dieu.    Lit.  117. 

Allura  varo  ss  imprains  il  matrimuni  eir  in  sia  part  celeste.   Lit,  162. 

e)  Eir  la  seguonda  persuna  plur.  del  imperativ,  seguida  d'un  pronom 
reflexìv  vain  dellas  voutas  scritta  cun  s  dobel  :  Algurdess!  impissess! 
(eir  simpissess!)  etc.    Mera  pag.  395. 

Impissess  be,  quaunt  cha  que  ais,  cha  quists  pitschens  utschels 
saun  dalum  cuorrer  e  maglér  svessa.    Pr.  Cud.  92. 
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In  contraseng  da  que  spordschess  l'un  a  Poter  il  maun  dret 
LiU  163. 

X  5-  A  stu  eir  gnir  manzunò  dia  puss  autuors  drovan 
un  consonant  dobel  a)  nella  priìma  e  terza  persuna  del  preterii  : 
avett,  gnitt,  feti  etc.  bì  nel  masculin  da  p.  ps.  glivrand  cun  t: 
ditt,  fatt,  scritt  etc. 

a)  Circa  al  medem  temp,  Samedan  cumprett  aunch' un' otr' alp. 
Ann.  13,  216  (Gìanzun), 

Bever  as  mettett  a  f  abrichér  iina  chamanna  d'alp.  E  Bever  nun  f  a  - 
brichett  quista  chamanna  sper  Bever,  nels  contuorns  da  Bever.  Ma 
Bever  fabrichett  la  chamanna  sper  S-chanf.    Ibidem. 

Ma  la  regia  valva  excepziuns.  Una  téla  excepziun  gnitt  statuida 
nel  1604.    Ann.  13,  219. 

b)  Un  stu  avair  fuonz  in  scritt  in  estim.    Ann.  13,  221  (Giamun). 
Dretts  e  dovairs  da  cliós  d'alp  sun   inscritts  nellas  ledschas  d'alp. 

Ibidem,  221. 

Estim  da  muaglia  vegn  fatt  da  temp  vegl  mincha  5  anns.  Ibidem,  224. 

Abiis  introdotts  in  nos  linguach.    Heinrich,  IV. 

E.  B.  La  chiampagnia  s'covernet  con  ils  corps  dels  Romans  vitts. 
Chal.  1824. 

Avaunt  als  paraiva  la  Schvizera  memma  sulvedgìa  e  lur  pajais  menima 
8 1  r  e  1 1.    Pr.  Cud.  169. 

§   311. 

Aggiunta  d'un  consonant. 

1.  Ils  verbs  addiir,  ardtìr,  condllr,  indur,intro- 
diir,  prodiir,  recondur,  redur,  reprodiir,  tradii r 
(tuots  contgnand  Telemaint  -diir  ^=  latin  ducere,  mnér), 
scu  eir  ils  verbs  desdriir  u  simplaniaing  sdrur  (latin  de- 
struere)  e  constrQr  u  costriir  (lat.  e o n s t r u e r e)  ve- 
gnan  conjugós  in  duos  dift'erentas  manierasi  ii  cun  j  inserieu 
zieva  -ti-  in  tuottas  fuormas  exceptuó  l'infìniliv  preschaint, 
u  sainza  tèi  j;  in  qiiaist  ultim  cas  vain  però  Tj  tuottiina  con- 
servò nella  priima  pers.  del  indicativ  preschaint. 
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condiij 
condlijast 
condiij  a 
condujains 
condujais 
condii  Jan 
Similmaing: 

condiijaiva 
condiijet 
ch'eau  condiija 
„       condii  jess 
condnja! 
condujarò 
condiìjaregia 


condiij 

condliast 

condiia 

condii  ai  ns 

condliais 

condiian 

conduaiva  etc. 
condiiet  etc. 
condiia  etc. 
conduess  etc. 
condiia!  etc. 
condiierò  etc. 
condiieregia 


X  Reni.  1.  Suainter  Pallioppi,  chi  admetta  in  sieu  Verb  be  la 
soguonda  varianta,  uun  as  trattess  que  dell'  aggiunta  d'un  j  nella  priima 
persuna  del  ind.  preschaint,  dimpersè  da  sia  perdita  (elisiun)  in  tuot  il  rest 
della  conjugaziun.  Effectivamaing  sch'iin  as  basescha  sul  latin,  ais  iin  e  ieu 
pers  in  tuot  ils  verbs  contgnand  l'elemaint  -diir,  ma  tèi  e  nun  avess  pu- 
dicu  as  transmudèr  in  j.  Quaist  ultim  ais  bgeranzi  un'epentesi  fone- 
tica (§  177),  analoga  a  quellas  clia  podains  observér  in  pleds  scu  ajer 
(lat.  aer),  ideja  (lat.-grec  idea)  etc.  u  nellas  variantas  sujur,  sùjan- 
tér  etc,  daspér  suur,  siiantér  etc.  Del  rest,  il  verb  sdrflr  nun  con- 
tgniva  in  latin  (in  e,  e  tuottiina  vain  eir  el  conjugó  cun  un  j  inserieu. 
(fr.  §  311,  2. 

Rem.  2.      Davart  ils  parti  ci  ps  da  quaists  verbs  mera  §  315. 

Rem.  3.  Davart  la  variaziun  valladra  del  infinitiv,  culla  termiua- 
ziun  -tìer  (u  -iijer)  mera  p.  557. 

Rem.  4.  Eir  ils  verbs  annii  j  ér  (fr.),  imbrujèr  (tud.),  priijèr, 
sfliijér,  siijcr  vegnan  qualgedas  scrits  sainza  l'j,  conservand  però  aduna 
quaist  custab  nella  priima  pers.  del  indie,  preschaint:  Annuj,  imbriij, 
priij,  sf  hi  j,  sii  j. 

Rem.  5.  Il  verb  constriir  (costriir)  ais  squasi  ieu  pers,  siand  el 
fitó  rimpiazzò  tres  la  fuorma  alla  moda  construir,  nel  che  as  manifesta 
sainza  dubi  l'influenza  del  tudais-ch  konstruieren.  (Desdriir  [sdriir] 
nun  aviand  iin  simil  concurrent  tudais-ch,  ho  podieu  surviver!) 
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Però  il  p.  p.  constriit  s'ho  fin  uossa  conservò,  rao  ais  in  prievel 
da  stovair  ceder  sia  piazza  a  construieu.    Mera  §  315. 

Rem.  6.  Il  verb  e  r  a  j  e  r ,  ehi  ho  eir  un  infinitiv  e  r  a  i  r ,  scu  scha 
fuss  della  seguonda  conjugaziun,  vain  però  conjugó  scu  verb  della  terza, 
conscrvand  dappertuot  Tj.    Davart  sieu  p.  p.  mera  §  315. 

Exaimpels  (mera  eir  p.  559). 

a)  Verbs  contgnand  l'elemaint  -diir  (ducere). 

Eau  addiij  nel  seguaint  trais  categorias  da  pleds.  Mel- 
cher,  Gard.  7. 

Inua  as  dess  ardii r  que  pover  infauiit?  Rohbi,  Ang.  40. 

Eau  podess  addiir  aunch'  oters  exaimpels.    Tónd.,  141. 

Che  s' ardua  a  vus  co?    D.  S.  1912,  60. 

f  Vna  chiarina  sputéda  nun  uain  el  ad  arumper,  &  un 
pauailg  chi  fuma  nun  uain  el  ad  astiizzér,  in  fina  taunt  ch'el 
arduia  l'g  gudici  alla  uictoria.    Bifr.,  Mali.  12,  20. 

f  Eau  met  suot  mieu  chioerp  &  l'g  ardiich  alla  ser- 
uitiit,  par  che  nu  duainta  in  qual  guisa,  che  predgiand  eau 
als  oters,  ch'eau  m'ues  duainta  arfudò.    Bifr.,  1.  Cor.  9,  27. 

Sullas  vias  chi  condii jan  vers  l'Italia  e  la  Frauntscha 
fet  Nathan  construir  pussas  chesas  per  viandaunts.  Pr.  Cud.  65. 

La  portetta  co  udii  a  gìist  alla  chambra  da  dormir.  Grand, 
Chapè  42. 

Allura  il  co  udii  a  il  diavel  nella  sencha  citted,  e'I 
tschainta  siin  l'eia  del  tet.    Menni,  Mail.  4,  5. 

La  modestia  condii  a  all'  umilted.    Pr.  Cud.  279. 

f  Quaels  schi  tii  condiiiast  degnamaing  à  dieu,  schi 
faest  bain.    Bifr.,  3.  Joh.  6. 

f  L'g  agnilg  quael  chi  es  in  meza  l'g  thrun  aritscha 
aquels,  &  Ts  cundiiia  a  las  uiuas  funtaunas  da  l'oua.  Bifr., 
Apoc.  7,  17. 

f  Per  che  eau  sun  par  passèr  traes  Macedonia  S:  uing 
forza  ad  arumagnair  tiers  uus,  par  che  uus  m'condiiias  da 
par  tuot  innua  ch'eau  uing  ad  ir.    Bifr.,  1.  Cor.  16,  6. 


—     881     — 

Eau'm  fet  condiir  in  iiii  hotel.    Tónd.  e306. 

Co  11  due 'in  vos  frer  ii  pu  giuven.    J.  B.  20. 

Rechberg  condii  jet  lina  pitschna  truppa.  Pt.  Cuci  222. 

Guler  ed  il  barun  da  Rhàzuns  condujettan  lur  truppas 
nella  choda  battaglia.    Pr.  Cud.  204. 

L'amih  il  condiiet  siin  [ina  barcba    IV,  18. 

Fuss  quaist  hom  hoz  sto  un  vittiirin,  condiìant  (=  con- 
diiand)  una  chargia  da  sassa,  sebi  ogni  polizist  l'avess  ar- 
restò.   Tónd.  298. 

in  un  unic  mais  conduettan  ils  bastimaints  a  vapur 
130.000   persunas  da  Luzern  a  Fliielen  u  viceversa.    IV,  40. 

La  d nonna  da  Jorgenberg  regalet  sias  zojas  alla  baselgia, 
acciò  cba  ils  serviaints  da  Dieu  tramettessan  lur  aròfs  a 
tschél,  per  cha  il  Segner  condujess  sieu  marid  dall' ini- 
quited  al  bain.    Pr.  Cud.  186. 

Dieu  as  condii  ero  nel  pajais  impromiss.    J.  B.  26. 

L'humaun  ais  destinò  ad  una  megldra  soart  (cu  la  bestia)  ; 
sieu  caiacter  l'induja  a  tscberchér  sieu  simil,  e  la  neces- 
sited  il  constraindscha  lotiers.    Robbi,  Tes.  2. 

Ils  Gudevs  mnettan  Paulo  avaunt  il  tribunèl  e  dschettan  : 
Quaist  indila  la  glieud  a  servir  a  Dieu  cunter  la  Ledscha. 
Menni,  Ad.  18,  12  —  13. 

Scu  cha  and  sun  differentas  metodas  per  pigliér  possess 
d'una  fortezza,  uschè  and  do  que  eir  differentas  manieras 
per  indttr  il  cour  d'iàna  duonna  alla  capitulaziun.   Tònd.  213. 

Cari  il  Grand  introdiiet  buns  regolamaints  nella  Rhiitia. 
Pi\  Cud,  172. 

Fos  dottuors  introdiieron  suot  maun  discussiuns  per- 
nici usas.    Menni,  2.  Petr,  2,  1. 

Un  per  pitschens  bals  servittan  d'exercizis  preparatoris 
nel  sotèr.  acciò  ch'eau  non  m'int  rodile  ss  memma  timida 
in  mia  pruma  saison  da  carneval.    Tónd,  7. 
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Quéla  da  quistas  stagiuns  prodiija  la  pli  bgera  frutta? 
Pr.  Cud.  156. 

Quaist  grand  bos-ch  prod  iia  fruts  pitschens  e  miserabels. 
Pr.  Cud.  11. 

Barba  Lucas  eira  un  floricultur  taunt  expert,  ch'el  per- 
vgnit  a  produr  nouvs  exemplérs  a  forza  da  stentusas  com- 
binaziuns.    Grand,  Chapè  13. 

L'utschè  mez-mur  oda  quel  sun  fin  cha'ls  fils  prod  uà  n, 
gnand  miss  in  movimaint  tres  il  sbatter  da  sias  elas,  u  ch'el 
sainta  la  vibraziun  del  ajer.    V,  222. 

Vzais  lo  una  prou\^a  da  que  chi  pò  fér  il  dirmél;  in 
che  stedi  da  la  societed  ch'esser  saja,  dia  vus  and  faròs  uss, 
vzaròs  ch'el  prodiiarò  l'istess  mei.    Robhi,  Tes.  34. 

f  Perche  la  terra,  quaela  chi  p  ardili  a  l'herua  nuzzaitìa 
ad  aquels,  da  quaels  cun  la  lauur  ella  uain  abiageda,  arschaiua 
la  benedischun  da  dieu.  Mu  aquella  chi  parduia  spinas  S: 
chiarduns,  es  arpruueda  &  prusmaunta  à  la  maldischun. 
Bifr.,  Ehr.  6,  7—8. 

Ree  ondila  quaists  giuvens  cristiauns  nella  bratscha  da 
tieu  Bap.    Lit.  137. 

E.  B.  Ils  bastimaints  recondiiaivan  con  sai  da  tuotta 
sort  prodots  del  oriaint.    V,  49. 

E.  B.  El,  cercheva  da  calmar  lur  fanatismo  et  ils  re- 
condiier  nels  limits  della  justia  et  prudenza.    And.  90. 

E.  B.  Nun  dirigerai  la  spada  cunter  els,  cerchai  cun  la 
dutscliezza   d'als   recondtìr  sìilla  via  del  orden.    And.  75. 

Albrecht  tramettet  in  Schvizera  ils  crudels  guvernaturs 
Gessler  e  Landenberg,  per  ch'els  tirannizessan  il  pòvel  ed  il 
redUjessan  in  taunta  miseria,  ch'el  finélmaing  fiiss  cuntaint 
da  dvantèr  sudit  del  raig.    Pr.  Cud.  200. 

Ils  Ungiarais  redujaivan  ils  pajais  in  deserts.  Pr. 
Cud.  182. 
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Dieu  condannet  las  citteds  da  Sodoma  e  Gomorra,  ias 
rediiand  in  tschendra.    Menni,  2.  Petr.  2,  6. 

Las  calamiteds  della  guerra  rediijettan  il  pòvel  in 
miseria  e  poverted.    Pi\  Cud.  183. 

Homens  pietus  darasettan  il  cristianismo,  extirpettan  ils 
gods  e  rediiettan  lòs  sulvedis  in  contredgias  abitablas. 
Pr.  Cud.  173. 

E.  B.  Baldiron,  d'infausta  memoria,  reduet  tuots  noss 
comiins  d'Engiadina  in  tschendra.    Mohr,  46. 

Bgers  substanti  vs  nun  as  laschan  riguardo  lur  gener 
rediir  suot  ungunas  reglas  generélas.    Heinrich,  12. 

Jls  prepotents  vulaivan  rediir  ils  debels  suot  il  giuf  del 
despotismo.    Pr.  Cud.  181. 

E.  B.  Las  Trais  Lias  volai van  abolir  ils  drets  signorils  del 
ovais-ch  e  rediier  eir  las  eiitradas  del  vescovadi  e  surlevgiar 
ils  contadiTìs.    VII.  28. 

Rudolf  da  Vaz  fet  dir  ad  Andrea  de  Marmels,  cha  scha 
il  cardinal  nun  gniss  immediatamaing  miss  in  liberted,  sebi 
ch'el  allura  redujarò  sieu  cbastò  in  lina  muschna.  Pr. 
Cud.  196. 

Sòmmis  sun  sovenz  uscbù  sainza  sen,  dia  la  bngua  chi  ex- 
prima il  sen  s'adatta  difficilmaing  da'Is  reprodiir.  Tónd.  299. 

E.  B.  Nel  1536  t  rad  uà  Gallicius  in  romantsch  d'En- 
giadina  bassa  il  bapnos,  la  credentscha  ed  ils  desch  coman- 
damaints.    VII,  31. 

b)  desdriir,  sdriir  (destriir).  Duvait  constriir 
mera  eir  1,  rem.  5  e  J^  315. 

Caesar  fet  constriir  iina  fortezza.    Chol.  1824. 

At  rappreschaintast  Tii  eir  Dieus  invilgiuoss,  chi  de- 
strtìan  las  feliciteds  umaunas,  cur  quellas  sun  memma  com- 
plettas?    Tónd.  162. 

f  L'g  lìlg  da  dieu  es  cumparieu  par  chel  sthdriiia  las 
houras  dalg  diauel.    Bifr.,  1.  Joh.  3,  8. 
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lls  homens  dad  Uri  desdr  li  ettari  la  fortezza  da  Sforza 
Uri.    IV,  20. 

Jls  Grischuns  desdriiettan  ils  chastels  austriacs.  V,  85. 

Mazzér  e  desdrur  repugna  ad  ogni  bora  chi  ho  il  cour 
a  dret  lo.    Tónd.  181. 

Allura  scu  saimper,  la  guerra  eira  noscha  e  crudela, 
allura  scu  saimper,  la  guerra  sdriijaiva  la  vita,  semnaiva 
la  ruina,  la  devastaziun  e  la  mort.    Ann   XXX,  47  (Gianzun). 

Be  cha'l  puf  nun  sdriiess  ils  utschels  niizzaivels  e  las 
leivras;  Poter  butin,  scu  murs,  rats,  talpas  al  podessans  ma- 
gari cuvir.    V,  220. 

Sch'eau  pudess,  schi  sdriiess  eau  tuots  quaists  insects. 
Pr.  Cud.  14. 

Y  Par  chiaschun  da  la  spaisa  nu  uulair  dstrur  la  lauur 
da  dieu.    Bifr.  Rom.  14,  20. 

2.  lls  verbs  s'affadiér,  chastièr,  murdiér,  s'in- 
spièr,  sfadiér  (pag.  265J,  spiér,  scu  eir  rir  (E.  B.  rier) 
e  sieus  cumposts,  arrir  e  sor r ir,  piglian  in  generél,  nella 
priima  pers.  del  indie,  preschaint,  un  h,  chi  ais  però,  suainter 
la  pronunzcha  da  bgers  Engiadinais,  piiramaing  grafìe  :  m'af- 
fadib,  chastih,  murdib  etc 

Rem.  1.  Suainter  Pallioppi  (Verb,  2a.  classa,  la.  subdivisiun,  8a. 
seria),  pigliessan  tei  li  aunch'  iin  per  oters  verbs,  scu  collier,  liér,  sliér, 
instriér,  inviér,  traviér,  straviér,  sviér,  urtièr.  Quaists  as  pronunzchan  (ed 
as  scrivan)  però  hozindì  pelpii  sainza  h  :  eau  li,  sii  etc,  u  eir  piglian  l'aug- 
raaint,   pustut   nella  priima  persuna:  eau  coUiesch,  instriesch,  inviesch  etc. 

Rem.  2.  Dal  punct  da  vista  hi  storie,  as  basand  siil  latin  u  siil 
tudas-ch,  fuss  da  dir  ch'una  part  da  quaists  verbs,  scu  affadiòr,  cha- 
stièr, s'inspiér  etc.  elideschan  iin  h  in  tuot  la  conjugaziun,  exceptuò 
la  priima  pers.  del  indie  preschaint,  oters,  scu  murdiér,  inviér,  stra- 
viér —  upoja  ch'iin  ils  drova  cui  augmaint  —  aggiundschan  iin  h  in 
quaista  fuorma.  Per  radschuns  practicas  nun  paraiva  que  tuottiina  reco- 
mandabel  da  scumpartir  quaists  verbs  in  duos  differentas  classas. 

f  Mu  eau  arou  uus  frars,  che  uus  m'agiiidas  me  chi  m'afadich. 
Bifr-,  Rom.  15,  30. 
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t  Par  che  iius  adatte  scoduii  hum  perfet  in  Christo  Jesu  in  aque  ch'eau 
òr  ra'afadich,  cumbattand  suainter  la  sia  uirtud.    Bifr.,  Col.  1,  28  —  29. 

t  Par  tael  frers  s'affa  dio  tiers  aquè,  che  uus  profetìzas.  Bifr.^ 
1.  Cor.  14,  39. 

Tuot  quels  ch'eau  am,    riprend  e   chasti    eau.    Menni,  Apoc.  3,  19. 

t  Eau  tuot  aquels,  ch'eau  am,  schi  arprend  eau  i  e  h  a  s  t  i  h.  Bifr.^ 
Apoc.  3,  19. 

Che  me  poss  eau  avair  fat  in  ma  vita  cha'l  Segner  am  eh  astia. 
Ann.  30,  180. 

Il  barun  Walter  fet  (in  giiramaint,  da  vulair  e  h  a  s  t  i  e  r  quel,  chj 
gniss  a  recommanzér  una  uschò  perniziusa  guerra.    Pr.  Cud.  196. 

Mieu  bap  asho  chastiòs  cun  perchas,  ed  eau  as  chastierò  cun 
geischlas.    J.  B.  60. 

L'avvocat  ed  ils  duos  canonics  accompagnettan  il  Corregidor  fin  alla 
porta  del  municipi,  e  s'inviettan  allura  vers  lur  chesas.     Grande  Chapè  34. 

Per  que  chi  reguarda  a  me,  uun  averò  eau  me  motiv  alchiin,  chi 
ra'obliess  da  respuonder  a  tias  dumandas.    Grand,  Chapè  99, 

Ils  arraamaints  dell'Austria  oblieschan  la  Prussia  da's  metter  in 
defaisa.    Tond.  256. 

Sch'eau  crid,  schi  iingiin  nun  m'ingrazcha  per  mias  larmas,  mo  sch'eau 
rih,  sch'eau  rih  sur  vaniteds  mundaunas  —  o  allura  schi,  ch'eau  sun 
bainvis  da  tuots.    Ann.,  16,  249. 

E  B.  Tu  riast?  —  Eu  ri  da  mai  stess.    Luzzi,  32. 

El  am  serret  riand  in  sia  bratscha     Tdnd    210. 

Tuot  rie  ss  da  me.    Grand,  Chapè  58. 

Nun  at  fér  rir  our.    Tond.  223. 

11  mulinèr  riet  orribelmaing  nel  s-chiir.    Grand,  Chapè  57. 

E  B.  Il  i>aur  podess  rier,  scha  mincha  bouv  da  maz  pajess  lOO 
franca  dazi.    VII,  179. 

La  buna  bestia  s'avaiva  sf  adi  e  da  fin  al  extrcm  da  sias  forzas. 
Tond.  298. 

Na,  na,  protestet  eau  sorriand,  il  barun  nun  ho  ungiina  cuolpa. 
Tond.  93. 

X  312. 

Eli  si  un  d'iin  consonant. 

Pijss  autuors  elidesclian  in  verbs  scii  a  p  p  r  u  v  e  r ,  d  r  u  - 
vèr,  giù  vèr.  pruvér,  sciuvèr  ed  oters  il  v  in  tuot  las 
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fuormas  chi  haun  il  tan  sulla  desinenza,  dimena:  appruér, 
druér,  giuér,  pruér  etc.  lls  verbs  citós  esibeschan  allura 
una  miideda  consonantica,  siand  cha'l  v  appera  darchò  in 
tuot  las  fuormas  accentuedas  sul  tschep.  (La  piipart  haun 
eir  la  miideda  vocahca  u  ;>  o): 


prov 

giov 

próvast 

giovasi 

pròva 

giova 

pruàins 

giuàins 

pruàis 

giuàis 

próvan 

gióvan 

etc. 

Una  téla  elisiun  del  v  ais  fich  frequainta  nella  littera- 
tura  veglia. 

In  verbs  augmentativs  nun  cumporta  Telisiun  d'un  v  lina 
variaziun  suainter  l'accent,  siand  ch'in  tuot  la  conjugaziun  il 
tun  ais  sulla  desinenza.  Uschè  p.  ex.  sch'iin  scriva  cuir  sainza 
v,  scili  pò  il  V  restér  ehs  tresour:  cuesch,  cueschast, 
cuescha,  cuins,  cuis,  cueschan;  cuiva,  cuiss,  cuieu 
cuirò  etc. 

Rem.  1 .  Eir  stovair  (stuvair)  vain  scrit  sainza  v:  8tuair,  stu- 
ains,  stuet  etc.  Ma  quaist  verb  ais  tuottafat  irregulér  e  nun  pò  gnir 
classifichó  culs  verbs  siidits.    Mera  sieu  paradigma  nels  verbs  anomèls. 

Rem.  2.  Nella  piipart  da  quaists  verbs  vo  il  v  inavous  siin  un  b  u  p 
latin  u  tudais -eh  (approb  are,  adoperare,  probare,  cupe  re,  schrau- 
ben).  Be  giove r  f norma  un' excepziun  (lat.  iocari).  In  quaist  ultim, 
zieva  successa  la  sincopa  del  e,  as  tratta  que  dimena  dell'  epentesi  fo- 
netica d'un  V,  u  simplamaing  d'iin'  analogia  culs  oters  verbs  da  quaista 
gruppa. 

Rem.  3.    S  e  uè  r  ais  aduna  sainza  v;  e  cu  vèr  aduna  cun  v. 

f  Nus  hauain  tramis  er  cun  els  insemmel  nos  frér,  quael 
che  nus  hauain  suens  in  bgierras  chioses  appruò  dihgiaint. 
Bifr.,  2.  Cor  8,  22. 

f  Tunu  daias  apruér  tes  signer  deus   Bifr.,  Lue,  4, 12. 
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Eau  t'voelg  sai  ver  da  l'hura  dalg  attantamaint,  quaela 
chi  vain  à  gnir  in  Tg  univers  mmond,  par  chel  approuva 
aquels  chi  staQ  in  terra.    Bifr.^  Apoc.  3,  10. 

7  Che  voul  adru§r  superffgia  la  terra  &  tschendra? 
L.  P.  90. 

Y  Adrouva  in  tuottas  chiosas  un  dret  moed.  Schu- 
chiaun,  342. 

Y  Aruér  (mera  suot  ruér) 

La  pernisch  cu  valva  ils  òvs.    Pr.  Cud.  41. 

Eau  poss  bain  am  cuvir  quist  plaschair  in  mieus  vegls 
lìis.    Ann.  30,  183  (Melcher). 

Ma,  alla  fin  dels  quints,  che  t'ho  la  fat?  As  dschess  bod, 
cha  tii  la  cuissast  mei!    Ibidem,  184. 

Scha  resulta  un  bel  vanz  a  favur  della  chascha  della 
musica,  schi  ais  que  bain  da  cuvir.    Fógl.  65,  52. 

Nus  giuains  a  buochas  la  dumengia  zieva  mezdi  e  la 
saira  as  fo  una  partidina.  —  Nu  so  La  giuér  a  chartas? 
Ann.  30,  187  (Melcher). 

Gì  over  al  bigliard.    Pali  1,  326. 

E.  B,  Ch'El  giova  bain  sia  rolla!    Luzzi,  8. 

Nel  medio  evo  provettan  ils  papas  piissas  voutas  da's 
constituir  arbiters  in  conllicts  traunter  ils  stedis.  Tónd.  449. 

Eau  vò  pruér  da  la  stufchantér,  forsa  cha  la  vo  allura 
per  sieu  fat  da  sa  posta.    Ann.  30,  186  (Melcher). 

Scha  tii  pruessast  da  propuoner  Curadin.  Ann.  30, 
196  (Melcher). 

Nun  prò  ver  il  Segner,  tieu  Dieu.    J,  B.  90. 

Prove  tuottas  chiosas,  e  salve  il  bòn.  Menni,  1.  Tess. 
5.  21. 

Nun  prò  vain  neir  Cristo,  sco  alchtìns  d'els  il  pro- 
vettan, e  perittan  tres  las  serps.    Menni,  ì.  Cor.  10,  9. 

E.  B.  Eu't  rouv,  spargna  tias  nardats.    Luzzi,  18. 
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11  raig  ruvet  il  tesorier,  da  continuér  a  stér  in  sieu 
servezzan.    Pr.  Cud.  19. 

Jls  hommens  Tavessan  niéltrattò  aiincha  pu  deh,  scha1 
bun  Giachen  nun  avess  aruvò  per  el.    Pr.  Cud.  24. 

f  L's  sacerdots  a  r  u  e  v  a  ii  Pesto  ch'el  faschess  clamèr 
Paulo.    Bifr.,  Ad.  25,  3. 

f  A  roti  va  tes  bap.    Bifr.,  Mail.  6,  6. 

Scua  nova  se  uà  bain.    Proverbi  (Pali.  1,  663). 

El  chatta  la  chesa  voda,  scueda  ed  orneda.  Menili, 
Man.  12,  44. 

X  §  313. 
Otras  miidedas. 

a)  Un  i  na  accentuò  traunter  iin  consonant  lam  ed  iin 
vocal  as  miida  fich  suvenz  in  g  (u  in  gì,  suainter  cha'l  vocal 
ais  e,  i  u  a.  o,  u).    lische  avains: 

rimeidi  —  riinedgèr 

sommi  —  s'insomgér 

sttìdi  —  stiidgèr 

sulvedi  —  sulvedgla 

lat.  comoediam     —  cumedgia 

lat.  mi  seria  m        —  misiergia 

b)  Un  i  na  accentuò  traunter  un  consonant  asper  ed  iin 
vocal  as  muda  in  generèi  in  eh,  p.  ex.  : 

stiiffi  —    stiìfcha 

lat.  ambitiosum       —     ambizchus 

lat.  amicitiam  -^    amicizcha 

lat.  delicias  —    delizchas 

lat.  gratiam  — 

(lat.  servitiabìlem  )  — 

Melavita  baun  las  tendenzas  italianisantas  da  bgers  sci'ij)- 

tuors   prodiit  (ina  tscherta  trascuraunza  nell'  observaziun   da 

qualsia   regia  fonetica,   da  maniera  cba  chattains  giist  uschè 


grazcha 
s^rvizchaivel 
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suvenz,  scha  iia  dappu.  comedia,  rimediér,  uffiziél, 
!u  perfin  officiél!),  serviziaivel,  ambizius,  amici- 
zia etc.  Un  pronunziescha  però  aduna:  e  um  ed  già,  ri- 
ni  ed  gè  r  etc. 

lls  ògls  da  mia  sour  stragliischivan  d'algrezcha.    Tond.  213. 

f  Eau  malguord  da  uus,  saimper  in  imunchia  mia  uraciun,  par  uus 
tuots,  faschand  uraciun  cun  algrezchia.    Bifr.,  Phil.  1,  4# 

Algrezcha,   algrezia.   Pali.  1,  29. 

Quaista  co  gess  tres,  il  fo  per  sieu  om  e  sgtir  e  tschert  ch'ella  il  ren- 
derò disfortunò  cua  si'ambizchun  del  malam.    Ann    30,  186  (Melcher). 

Tii  sacrifichast  ogni  chosa  a  tia  ambi  zi  un.    Pali.  1,  37. 

t  Et  lina  scherta  duonna  havaiva  bgier  indurò  da  fick  bgiers  médis, 
i!t  havaiva  spais  tuottelg  sieu,  ne  havaiva  sentieu  ungiun  agiiid,  dimperse 
ella  era  piir  apchiur  e  da*).    Bìfr.^  Marc.  5,  25—26. 

Appaina  confirmó  eir'  il  Pedcr  allura  ieu  davent  sainza  chi  nascha 
traunter  els  otramaing  a  m  i  e  i  z  e  h  a.    Cloetta,  10. 

*)  f  Apchiurér  (substantiv  :  f  a p e h i ii r a m a i n t)  spordscha  iin 
interessantissem  exaimpel  del  funcziunamaint  della  regia  fonetica  exposta 
siiot  b.    Il  latin  ais  peiorare. 

Pe-  ais  dvantò  ap-  nell' istessa  maniera  scu  cha  re-  (recipe  re,  re- 
<lucere,  rem  alleare  etc.)  ais  dvantó  ap-  (artschai  ver,  ardiier, 
.irmagliér  etc.)  u  scu  cha  le,  ii  (leprosum,  lixiviam, Ctc)  ais  dvantò 
al,  (alvrus,  altschiva  etc.)'.    Cfr.  p.  581. 

A  p  i  0  r  a  r  e ,  tenor  nossa  regia,  dvainta  a  p  e  li  o  r  a  r  e. 

La  miideda  del  o  in  ii  sarò  familièra  a  tuots  quels  chi  s'algordan,  cha 
l'iiinchuerp,  ttìert,  cuffuert,  puerch,  miiersa  etc.  correspuonda 
;ul  (in  0  latin  (mera  p.  814 — 819).  Finèlmaing  la  mudeda  della  desinenza 
-are  in  -ér  ais  cumoiia  a  tuots  verbs  della  [)ruma  conjugaziun. 

Grazcha  alias  tendenzas  italianisantas  da  bgers  autuors  ais  quaist  pled 
sto  substituieu  tres  peggi  or  òr.  Ch'iin  nun  as  miiravaglia  allura,  scha 
linguists  italiauus,  scoprind  nella  favella  ladina  pleds  completamaing  ita- 
liauns  da  quaista  sort,  infereschan  in  tuotta  buna  le,  cha'l  ladin  nun  saja 
oter  cu  (in  dialect  italiaun. 

Vus  non  gnis  insembel  a  s'amegldrér,  dimperse  a's  peggio  rè  r. 
Menni,.  1.  Cor,  11,  17. 

E.  B.  Vus  gnis  insembel,  bricha  con  meldramaint,  ma  con  pegiora- 
inuint.    Bìblia  E.  B.,  1.  Cor.  11,  17. 

N'fllcMian,  (iraniiiiatica  I><ulina  il'E.  <>.  'ù 
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Nun  savais  vus,  dia  1"  amici  zia  cui  muond  ais  inimicizia  cun 
DieuV    Menni,  Jac.  4,  4. 

Siili  télas  relaziuns  d'amicizia  trauntor  genituors  e  magisters  guar- 
dossan  ils  infaunts  con  bain  plaschair.    Ann.  12,  241  (Gredig). 

Il  chaunt  dels  utschels  m'iio  sdasdeda  già  a  biinura  !  Que  eira  de- 
lizchus.    Ann.  30,  186  (Melcher). 

0,  que  eira  delizius  ed  elevanti    Tónd.  194. 

0  dain  da  cour  a  chi  languescha, 

A  chi  disgrazcha  f erm  colpit !    Caderas,  Sorrirs,  o. 

El  arrivet  sainza  disgrazia  avaunt  la  porta  del  mulin.  Grand., 
Chapè,  54. 

Nus  at  glorifìchains  cun  ingrazchamaint  e  cun  algrezcha.  Lit.  87. 

Fortiinós  quels  chi  paun  ozèr  il  sguard  al  tschél  e  tributèr  fervids 
ingraziamaints  à  quel  chi  dirigia  tuottas  chosas.    T'ónd.  351. 

t  Mu  saia  dieu  ingrazchió,  quael  chi  ho  dò  à  nus  uictoria.  B/fn, 

1.  Cor.  15,  57 

Mo  ingrazchó  saja  Dieu,  il  quael  ans  f o  saimper  trionfér.   Menni, 

2.  Cor.  2,  14. 

Els  haun  ingraziò.  In  ringrazi  and  il  Suprèm  crajan  els  d'avair 
fat  tuot.    Tond.  351. 

Ils  raigs  della  Germania,  vuliand  remedgér  a  que  taunt  regalettan 
al  uvais-ch  da  tuota  soart  d'drets.  Pr.  Cud.  183. 

Scha's  podess  chattér  (ina  via  per  remedgér  las  relaziuns  existen- 
tas,  schi  sgiir  cha  nos  povel  nun  avess  unguott'  incunter.    Fogl,  65,  50 

Quetaunt  ais  un  ineonvenlaint,  a  medeiii  as  stuess  remodiòr  Ann., 
13,  225. 

Cura  paun  gnir  remedi  edas  veglias  ingiistias?     Tond.  305. 

Sieu  amabel,  servizchaivel  deportamaint  attraiva  ils  coiirs  da 
tuots  chi'l  cuntschaivan.    Pr.  Cud.  57. 

Sajas  serviziaivels  traunter  per!    Menni,  1.  Petr.  4,  10. 

Missaglia  scriva  cha  cuolpa  della  sconfitta  nun  saja  sto  il  Medeghin, 
dimpersè  un  sieu  uffizchèl.    Ann.  3Ò,  36  (B.  A.  Gianzun). 

Que  nun  ais  sco  uffizirl  superiur  ch'eau  At  interpellesch,  dim- 
persè SCO  amih.     T'ónd.  194. 

Un  0  f  f  i  /  i  è  1  passet  tres  la  vschinauncha.    Pr.  Cud.  34. 

Rem.  Sovenz  as  distingua  un  pled  nouv  tres  il  fat,  ch'el  nun  esi- 
bescha,  niauncha  in  buocha  del  povel,  quella  miideda.  l'schè  p.  ex.  flisch 
iin  generòlmaing  :  a  n  n  u  n  z  i  e  r ,  assediar,  a  ji  p  r  e  z  i  è  r ,  a  s  s  o  z  i  e  r , 
denunzi  ór,   divorziér,    finanziér,    g  ii  stizi  rr,    i)residiér   etc. 
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Oters  pleds  variescluin,  scu  p.  ex.  disf  e  re  uziér ,  u  di  sf  erenzchè  r  , 
I)  r  0  n  u  n  z  i  e  r  ii  p  r  o  n  u  n  z  e  h  é  r ,  r  e  n  u  n  z  i  é  r  u  r  e  n  ii  ii  z  e  h  e  r ,  s  e  n  - 
tenzièr   u   sentenzchèr  etc. 

c)  (ina  tela  ,,refuorma"  ortografica  per  ils  pleds  vegls 
coinplichescha  inutiJmaing  las  reglas  da  conjugaziun.  Perchè 
quels  clii  scrivali  ingraziér,  remediér,  annunzi  è  r  etc. 
nun  paun  tuottiina  laschér  alla  fin  della  priima  persuna  del 
indicati V  preschaint  un  i  (ingrazi,  remedi,  annunzi  etc), 
da  maniera  dia  quaists  verbs  dvaintan  allura  irregulérs,  as 
terminand  lur  tscliep  cun  i  in  tuot  la  conjugaziun,  arsalvò 
la  priima  pers.  del  indie,  preschaint,  inua  els  substitueschan 
i  tres  g  u  eh.  Que  muossa  cha  télas  fantasias  ortograficas 
nun  sun  guera  recomandablas. 

Un  ho  allura: 

Eau  ingrazch  l'enunzch  remedg 

til     ingraziast         renunziast  remediast 

etc.  etc.  etc. 

Siand  ils  verbs  nouvs  chi  glivran  cun  -ièr,  quasi  tuots  aug- 
mentativs.  as  chatta  quaista  difficulted  evasa:  assediesch. 
a  s  s  0  z  i  e  s  e  b  ,  f  i  n  a  n  z  i  e  s  e  h  etc. 

Eau  s'anunzch  l'impromischiun  da  mieii  neiv  culla  figlia  del  chan- 
tunais.     Clio. 

Quel  dia  vus  venerais  saiuza'l  cognuoscher,  quel  s'annunzieseh 
eau.    Menni,  Act.  17,  23. 

Piau  s'annunzieseh  una  grand'  algrezcha.    Menni,  Lue.  2,  10. 

E.  B.  Però  fin  melder  spiert  s'anonciescha  agreabelmaing  qui  o 
là.    Porta,  Proclam  7. 

Quels  chi  sun  guidòs  dal  spiert  da  partieu  non  a  n  n  u  n  z  i  e  s  e  h  a  n 
Cristo  cun  sincerited.    Menni,  Filipp  1,  17. 

Bgers  frers  nel  Segner  suos-chan  annunziér  il  pled  sainza  terama. 
Menni,  Filipp  1,  14. 

La  cited  ftìt  assedieda.     Ann. 'òO,  43  (Gianzun). 

Il  C'orregidor  assediescha  raieu  raulin.    Grand,  Chapè  52. 

Zieva  ils  greivs  pissérs,  cha  nus  avaivans  passante,  nun  ans  podaivans 
a  8  8  0  z  i  è  r  alla  naiva  allegria  dels  giuvens.    IVmd.  20ó. 

Vollomaii,  (jraminatica  F^adiiia  <i'K.  O.  •''"* 
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E.  B.  Eu  l'avaiva  denunzia,  ch'eu  gniss  a  chastiar  sia  chasa.  Bihlia 
E.  B.,  1.  Sam.  3,  13. 

Eau  s'iugrazch,  sain.    D.S.  1^12,  63. 

Glivrand  darchò  nos  cuors  da  scoula,  ingrazch  eu  al  lod.  Cussagl 
da  scoula  per  la  benigna  indulgenza  agida  con  mias  deblas  prestaziuns. 
Ann.  12,  240  (Gredig). 

Ma  hoz  ingrazch  eau  cha  que  ais  auncha  tuot  listess.  Bobbi,  Ang.  7. 

Sch'eau  crid,  sebi  iingun  nun  m'ingrazcha  per  mias  larmas,  Ann. 
16,  249.    (Pali) 

t  Eau  ingrazch  mieu  Dieu,  saimper  faschiand  mentimi  da  te  in 
mias  uraciuns.     Bifr.,  Phil.  4. 

t  Eau  ingrazch  dieu  inmunchia  nuota  ch'eau  malguord  da  uus.  Bifr.^ 
FhiL  1,  3. 

t  Mu  saia  dieu  ingrazchiò,  quael  chi  ho  do  a  nus  uictoria.  Bifr.  1, 
Cor.  15,  57. 

t  Ingrazchia  Dieu  da  cour.    Schuchiaun,  341. 

f  Ghia  tu  mia  persun'  haest  fatt  fruttaer, 
Perque  t' voelg  eau  ingrazchaer. 

Spili,  Figi  da  Dieu,  189  {Dee.  V  ,  330.) 

Eau  nun  avess  cuvieu' ad  ungiina  „bonne"  il  plaschair  da  vair  as 
sviluppér  quaist  giuven  spiert  e  da  l'iniziòr  nels  priims  stadiums  del 
savair.    Tond.  211. 

E.  B.  Eu  dun  vi  e  nan,  eu  m'insomg.    Lazzi,  17. 
Eau   m'insòmget,    cha'l    solagl,  Ja   gliiaa  ed  iindesch  stailas  s'iiicli- 
nessan  davaunt  me.    J.  B.  16. 

Eau  am  podess  darchò  mez  indormenzér  e  m'insomgòr  sco  ch'eau 
aUura  crajaiva  da  m'insomgér.    Tond.  202. 

La  duonna  licenziet  la  fantschella.    II,  15. 

Eau  odiesch  il  vin.    Tdnd.  338. 

t  L'euangeli  quael  ch'eau  predg.    Bifr.,  Gal.  2,  2. 

Sigr.  X  discurrit  pronunzi  and  cuort  giudicat  supra  las  prestaziuns. 
Fool  65,  51. 

Una  via  pratticabla  per  remedgér  las  relaziuns  existentas.  Fogl,  65,50. 

Eau  he  renunzió  a  mieus  infaunts   tuotta   mia   roba.    Pr.  Cud.  SS. 

II  bap  del  prinz  d'Augustonburg  hegia  renunzió  siin  tuots  drets 
eventuóls  al  trun.    Tond.  241. 

Ingiannaduors  gnivan  sente  nziós  cun  preschunia.    IV,  3. 

t  E.  B.  Deis  uain  a  santenzgiar  sur  tuot.  Chiampel,  Psalms 
Summa  del  Psalm  139, 
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Intaunt  ch'olla,  tuot  sfa  di  ed  a,  scurrantaiva  l'utschè,  antret  la  mamma. 
Pr.  Cud.  13. 

Tu  fessast  megl  da  s  t  ti  d  g  è  r  zieva  iin  pò,  cu  cha  tii  voust  at  con- 
tegiier  a  radunanza.    Ann.  30,  181. 

Robinson  nun  studget  lonch.     II,  89. 

Gian  nun  studget  taunt  lònch.    Bandi  li). 

Nu8  avains  studgiò  musica,  literatura  . . .  ^wn.  30,  187. 

t  Studgiór  in  las  schcoulas.    Stchuchiaun,  25. 

§  314. 
Mùdeda  dellas  silbas  fiexivas. 

1.  Scu  già  manzunó  nellas  remarchas  prelimi narias  alla 
conjugaziun,  miidan  bgers  verbs  lur  silbas  flexivas,  que  voul 
dir  ch'els  fuorman  lur  temps  cun  otras  desinenzas  cu  quellas 
ohi  correspondessan  a  lur  infinitiv. 

Tschè  p.  ex.  scha  chattaiiis,  per  il  verb  discuorrer,  un 
gerundi  discurrind,  un  iinp.  di  scu  r  ri  etc,  sebi  esibeschan 
quaistas  fuormas  las  desinenzas  della  quarta  conjugaziun, 
intaunt  cha,  tenor  l'infinitiv  in  -er,  las  fuormas  reguléras  fiissan 
d  i  s  e  u  r  r  a  n  d  e  d  i  s  e  u  r  r  è ,  siand  las  desinenzas  della  terza 
conjugaziun  per  il  gerundi  e  l'imperativ:  -and  ed  -è. 

Téla  miideda  esibeschan  -pustut  bgers  verbs  della  terza 
conjugaziun,  pigliand  las  silbas  flexivas  della  quarta. 

2.  Na  tuots  nun  mudan  però  lur  desinenzas  culi'  istessa 
regularited.  Eir  il  fat  ch'in  Engiadina  Bassa  bgers  da  quaists 
verbs  haun  conservò  las  desinenzas  della  terza,  influenzescha 
naturèlmaingin  un  tschert  grò  il  mod  da  discuorrereda  scriver 
in  Engiadin'  Ota,  uschè  ch'avains,  per  un'  ampel  numer  da 
verbs.  Una  completa  liberted  nella  tscherna  dellas  silbas  flexivas 
e  suvenz  chattains  variaziuns  traunter  Tlìna  u  Totra  seria  tar 
ristess  autur'). 

')  La  transìziun  nun  aia  dimena  accumplida  ;  eli'  ais  bgeranzi  in  plaina 
operusited,  que  chi,  per  tìna  lingua  ch'iin  scriva  daspo  bod  quatter  tschien- 
tinrrs,   ais   iin   fenomòn    piittost  ròr.     Perchè  la  scrittiira  maina  facilmaing 
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Arsalvò  per  ila  verbs  manzunòs  suot  No.  5  da  quaist  g 
(p.  897J,  nun  ho  la  miideda  lo  nel  futiir  sintetic.  Sclia 
(juaist  ultim  esibescha  iiii  -i-,  allur'  as  pò  dimena  in  generél 
concluder,  dia  sto  exister  eir  un  inlìnitiv  glivrand  cun  -i)\ 
dimena  cha'l  verb  in  questiun  fuss  piìttost  da  rubricliér  c\in 
quels  trattòs  suot  Nr.  7  (p.  898j. 

al  conservatissem.  Ed  il  conservatissem,  per  iina  lingua,  scu  per  la  poli- 
tica, ho  sieus  avantags,  ma  pustut  sieus  disavantags.  Na  però  necessaria- 
maing,  dimpersè  be  sch'el  degenerescha,  scu  ch'el  solitamaing  fo,  in  iin'  orva 
e  mélcussglieda  adoraziun  del  passò.  Uossa,  il  passo  d'una  lingua,  scu  quel 
d'iin  povel,  pò  esser  glorius,  ma  el  pò  eir  esser  indifferent  u  meskin.  Vulair 
conservér  qualchosa  be  per  amur  dia  que  appertegna  al  passo,  sainz'  exa- 
minér  scha  las  ideas  nouvas  nun  sun  megldras,  muossa  gust  uschè  pocha 
sabgentscha,  uschè  poch  gudizi,  cu  il  fenomén  contrari:  il  cuorrer  zieva 
las  noviteds,  zieva  il  „modern",  ch'el  saja  bun  u  nousch,  bel  u  trid,  nuzzaivel 
u  nuschaivel.  Meglinavaunt,  sch'un  voul  trér  a  niiz  que  chi  eira  bun  nel 
passò,  ch'iin  nun  smauncha  me,  cha  fo  da  bsogn  da  tscherchér  d'inclèr 
il  spiert,  e  na  da  s'attgnair  vi  al  custab,  „ perchè  il  custab  mazza,  mo'l 
spiert  fo  viv". 

Cha  quecò  vain  poch  inclet  da  bgers,  muossa  la  ridicula  ortografia 
della  lingua  frane  e  sa,  inua  las  tins  da  baiai,  paix,  avais,  avait,  avajent, 
que  j'aie,  que  tu  Jales,  tu  es,  il  est,  aspect,  projet,  prét,  après  etc,  u  da 
beau,  travaux,  chaud,  haut,  piano,  oh!  ò,  mot,  mots,  dos,  trop,  tòt,  accroc, 
accrocs,  etc.  vegnan  pronunzchòs  l'istess,  u  pertìn  della  lingua  i  n  g  1  a  i  s  a , 
inua  las  tucterias  ed  inconsequenzas  ortograficas  sun  innumbrablas, 
intaunt  cha  l'ortografìa  d'otras  linguas,  scu  p.  ex.  del  spagnòl  ais 
perfettamaing  logica,  e  l'ortogratìa  tudais-cha  ed  itali  a  una,  scha 
na  perfetta,  ais  almain  libra  dallas  straordinarias  inconsequenzas  del  fran- 
ces  e  del  inglais.  Ma  téla  divergenza  traunter  la  pronunzcha  e  la  fo- 
netica nun  existiva  nel  principi  della  scrittura  francesa  u  iuglaisa.  P.  ex. 
cur  cha  Chaucer,  il  prura  grand  autur  inglais,  fìxet  pii  u  main  l'ortografia 
inglaisa  intuorn  l'an  1400,  eira,  sieu  mòd  da  scriver  probabelmaing  squasi 
confuorm  alla  fonetica.  Ma  la  fonetica  d'una  lingua,  cui  ir  del  temp,  as 
miida  plaun  sieu  ;  e  sch'un  conserva  obstinedamaing  un  mod  da  scriver  an- 
tiquo, allura  vain  la  divergenza  traunter  scrittura  e  pronunzcha  saimper  pii 
granda,  ed  il  sforz  da  memoria  cha  dessan  fèr  ils  povers  infaunts  da  scoula 
(ed  eir  ils  creschieus),  per  tgnair  ad  immaint  las  tucterias  ortograficas, 
dvainta  immens.  Continuò  p.  895. 
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8.  tiri'  importanta  classa  fuorman  ils  verbs  contgnand  ils 
elemaints  ceder,  cuorrer,  -primer, -puoner, -sister. 
Quaists  suri  pustiit: 


acceder 

ceder 

conceder 

exceder 

deceder 

interceder 

preceder 

proceder 

receder 

retroceder 

succeder 


accuorrer 

concuorrer 

cuorrer 

decuorrer 

discuorrer 

incuorrer 

occuorrer 

percuorrer 

recuorrer 

scuorrer 

succuorrer 

trascuorrer 

coniprimei- 

deprimer 

ex  primer 

imprimer 

opprimer 

reprimer 

supprimer 


compuoner 

depuoner 

dispuoner 

expuoner 

im  puoner 

indispuoner 

interpuoner 

(intrapuoner) 

oppuoner 

presuppuoner 

propuoner 

repuoner 

scompuoner 

suottapuoner 

suppuoner 

transpuoner 

(traspuoner) 


assister 

consister 

desister 

exister 

(essister) 

insister 

persister 

resister 

subsister 

(sussister) 


Ma  conservér  l'ortografìa  veglia  muossa  appunto  ch'un  s'attegna  vi 
al  custab,  impè  da  s'attgnair  vi  al  spiert.  Ed  uscheja  sgiir  ungtìn  nun  fuss 
pu  raélcuntaint  del  conservatissem  ortografie  inglais  actuél  cu  Chaucer  stesa, 
il  (|uél  nun  avaiva  tinguotta  d'un  pedant. 

Siguificativ  ais  que,  cha'l  conservatissem  in  una  lingua  oi)erescha  pu- 
stiit nell'  ortografia  ed  in  (ina  tschert'  imsiira  nella  morfologia,  intaunt  cha 
la  sintaxa,  la  fraseologia,  il  vocabulari  saun  s-chivir  il  domini  dels  pedants. 

A  nun  1)0  neir  ftngiin  grammatiker  avair  la  pretaisa  da  fixér  per  adiina 
u  la  morfologia  u  la  sintaxa  diina  lingua.  El  pò  be  expuoner  que  chi, 
nel  momaint  fugitiv  da  sia  vita,  pera  un  buu,  bel  e  logie  adòver  della  fa- 
vella, confuorm  al  spiert  e  caracter  individuél  da  medemma  ed  alla  pratcha 
da  buns  autuors  contemporans  —  u  eir  da  quels  del  passò.     Cont.  p.  896. 
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Meglinavaunt  mudan  sov^enz  lur  silbas  llexivas  ils  verbs 
contgnand  l'elemaint  -cader: 

accader,  decader,  scader, 

quels  contgnand  l'elemaint  crescher: 

accrescher,  crescher,  decrescher,  increscher. 

duos  contgnand  l'elemaint  -cider: 

coincider,  decider  (davart  ci r cu m cider  mera 
Rem.  1) 

ed  auncha  ils  verbs  seguaints: 

concluder,  diriger,  distinguer  (davart  extin- 
guer  mera  Rem.  2),  divider,  excluder.  nascher, 
negliger,  proveder,  repeter  (p.  568),  sterner,  sub- 
divider, t  s  e  h  e  r  n  e  j\ 

Mera  exaimpels  a  (g  814  bis). 

Rem.  1.  Circumcider  (italianisò  :  circoncider)  fuorma  un' ex- 
cepziim.  Un  verb  uschè  poch  druvò  o  squasi  incontschaìnt  in  buocha  del 
pòvel  nun  parteciperò  probabelmaing  alla  transiziun  dels  oters  verbs  da  sia 
classa,  anzi  conserverò  las  desinen/as  cha'l  priim  traductur  della  Bibgia  l'ho 
dò,  nempe  quellas  della  terza  conjugaziun. 

t  Ilg  sabath  ci  re  u  mei  da  is  l'g  bum.    Biff.,  Joh.  7,  22. 

t  Circuncider.    Bifr.,  Luci.    Ann. 

Exaimpels  our  da  traducziuns  modernas  della  bibgia  mci-.i  nella  glista 
a  (p.  903—904)  del  §  314  bis 

Rem.  2.  Neir  extinguer,  pled  poch  druvó;  nun  pera  da  vulair  piglièr 
las  desinenzas  della  quarta,  mélgrò  sieu  sumgentscha  cun  distinguer. 
In  sieu  pè  drouva  il  pòvel  il  bun  pled  rumauntsch  stiizzèr. 

4.  Un  per  oters  verbs  della  terza  conjugaziun  esibeschan 
qualgedas,  tschertiins  be  excepziunélmaing,  las  desinenzas  della 
quarta,  scu  p.  ex.  artschaiver,  commouver,  dschemer 
(Nr.  7,   rem.  2),   eriger,    proteger,    discerner,    con- 

Ils  scolars  inclegeron  dimena  —  per  discuorrer  be  dal  fenomen  dia 
trattains  in  quaist  paragraf  —  cha  la  glista  dels  verbs  cun  miideda  dellas 
silbas  flexivas  nun  ais  ne  fixa  ne  definitiva.  Un  constatescha  bgeranzi  iina 
tendenza  d'accrescher  il  numer  da  tels  verbs,  ed  un  sto  laschèr  alla  lingua 
sieu  svilup  natiiròl. 
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cerner  (  ils  2  ultims  sun  propriamaing  cumposts  da  tsclier- 
n  e  r .  ma  da  recepziun  pii  rezainta,  e  perquè  ortografìcamaing 
e  foneticamaing  differents).  L'avegnir  muosserò  scha  quaists 
ed  oters  verbs  reuschiron  a  transir  u  scha  las  tentativas  da 
transiziun  saron  infriittaivlas. 

Mera  exaimpels  a  (§  314  bis). 

5.  Intaunt  cha'l  verb  parair  appartegna  completamaing 
alla  segiionda  conjuga^ìun,  vacilleschan  sieus  cumposts  ap- 
parair,  comparair,  scomparair,  per  lur  silbas  flexivas, 
traunter  la  seguonda  (que  chi  ais  l'istess  scu  la  terza,  arsalvò 
per  rinfinitiv)  e  la  quarta  conjugaziun.  Ils  vegls  scriptuors 
prefereschan  auncha  las  fìexiuns  della  seguonda  conjugaziun, 
ils  contemporans  'peran  in  generél  da  preferir  quellas  della 
quarta  e  las  drovan  perfìn  nel  futur  sintetic,  be  réra- 
maing  però  eir  nel  infinitiv.   Cfr.  Nrs.  2  e  7  da  quaist  §. 

E.  B.    E  mera,  ad  els  apparii  Moses.    Porta,  Mag.  97. 
E.  B.    Ed   apparettan   ad   els   lenguas  spartidas  sco  d'foe.    Porta, 
Mag    119. 

t  Et  apparet  ad  els  Helias  eun  Mose.    Bifrun,  Mare.  9,  4. 

t  Et  bgiers  corps  dals  senx  apparettan  à  bgiers.  Bifr.,  Matt.  27,  .50. 

Sparir,  eir  iin  cumpost  da  parair,  ais  completamaing 
transieu  alla  quarta  conjugaziun.    Mera  Rem.  2. 

Oters  exaimpels  per  parair  e  sieus  cumposts  nella 
glista  b  (p.  918—919). 

Rem.  1.  Davart  la  mudeda  vocalica  da  quaists  verbs  mera  $^  299 
(pi>.  711-712)  e  §  299  bis  (pp.  719,  721—723). 

Rem.  2.  Il  verb  defectiv  f  disparai  r  (be  infinitiv,  druvó  scu  sub- 
stantiv),  nun  ais  sinonim  da  sparir,  dimpersè  significlia  taunt  scu  Un 
parair  diferenf,  una  divergenza  d'opini  un. 

t  .  .  .  chia  ftis  in  la  Baselgia  intraunter  bgienrs  dis  parair  &  nun 
fiissan  ad  (ina  etc     Schuchiaun,  199. 

Cunfrunta  Tadòver  analog  da  parair: 

Da  principi  approvaiva  il  decan  il  contegn  da  Cliampell,  uìa  zi>va 
miidet  el  parair.    Menni,  Saluz  17. 

Scha  da  quetaunt  unguott'  iin  nu'  chapiva. 

Sebi  del  parair  ttn  eira  del  cumpèr.    Caderas,  Sorrirs  54. 
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6.  lls  verbs  possidair  e  t  gii  air  (rultim  cun  sieus 
cumposts)  appertegnaii  per  fin  a  t  r  a  i  s  d  i  f  f  e  r  e  n  t  s  s  i  s  t  e  in  s 
da  conj  agazi  un.  Na  be  ch'els  haun,  scu  già  dit  preceden- 
tamaing,  fuormas  alternativas  per  l'intìnitiv  (posseder  e 
tegner,  p.  565 — 566  e  p.  840 — 841),  chi  perniettan  lur 
classifìcaziun  cun  verbs  della  terza,  ma  els  piglian  sovenz, 
in  tuot  il  rest  della  conjugaziun,  las  desinenzas  della  quarta. 

In  bgers  cas  as  pò  esser  in  dubi  scha  (in  pled  u  (in  dit  apper- 
tgniva  in  se  da  priima  a  l'una  u  a  l'otra  lingua.    Melcher,  Fras.  1. 

Que  tuot  appart  gnaiv' uossa  al  passò.    T'ónd.  55. 

Uschè  obtgnittan  ils  Grischuns  una  gloriusa  Victoria.  Pr.  Cuci.  261. 

Cur  il  mat  avet  vaineh  ans,  obtgnet  el  la  piazza  da  sieu  hap.  Pr. 
Cud.  42. 

E  possedind  ella  (la  priima  pers.  sing.)  iina  u  pussas  chosas  del 
gener  feminin,  sebi  ais  il  pronom  mia,  mias.  Ma  possedind  la  priima 
pers.  plur.  iina  u  piisssas  chosas  femininas,  ais  il  pronom  nassa,  nossas. 
Heirrich  40. 

Mera  eir  exaimpels  e.   (p.  920 — 922). 

Rem.  Davait  tschertas  otras  particulariteds  da  p  o  s  s  e  d  a  1  r  e  t  g  u  a  i  r 
mera  pp.  565,  778,  782,  840—842,  847,  859. 

7.  In  ultra  existan  alchiins  verbs  chi  appertegnan  in  lur 
intéra  flexiun  a  duos  differentas  conjugaziuns,  scu  già  dit 
nellas  remarchas  preliminarias  (§  285),  p.  ex.  corrige r- 
corrigir,  negliger-negligir  (p.  568),  approfondér- 
approfondir*),  cuvernér-cuvernir*),  irrischér-ir- 
rischir,  s'impossessér- s' impossessi r,  refugiér- 
refiigir,  s  vampér-s  vam  pir;  gluschair-gliischir 
etc.  Scha,  in  seguit  d'una  téla  dobla  attinenza,  un  verb  ap- 
pertegna  simultaneamaing  alla  priima  ed  alla  quarta,  u  alla 
seguonda  ed  alla  quarta,  u  alla  terza  ed  alla  quarta,  allura 
squasi  mincha  fuorma  simpla  esibescha  il  parallelissem  (ex- 
ceptuòs  sun  be  il  conj.  presch.  ed  un  per  fuormas  del 
ind.  presch.  e  del   imperativ),   intaunt   cha  la^  otras   dobla^ 

'")  Mera,  §  134  bis,  la  remarcha  chi  as  referescha  alla  glista  d. 
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attinenzas  as  muossan  in  (in  numer  fieli  restret  da  fuormas, 
una  dobla  attinenza  alla  seguonda  e  terza  perlìn  be  in  lina 
suletta  f norma:  Tinlìnitiv,  scu  crair-crai  ei-,  n  uscii air- 
nouscher,  lina  dobla  attinenza  alla  priima  e  terza  (u  alla 
priiraa  e  seguonda)  be  in  duos  fuormas,  Tinf.  ed  il  p.  ii.,  scu 
discutèr-discuter,  discutò-discuss  (p.  561J ;  n a v e r - 
n  a  i  V  e  r ,  n  a  v  ò  -  n  a  v  i  e  u. 

Mera  exaimpels  d  (p.  922—923). 

Rem  1 .  Il  verb  ii  u  d  r  i  è  r  (n  u  d  r  i  a  r  E.  B.)  -  ii  u  d  r  i  r ,  chi  appertcgna 
completamaing  alla  priima,  iiun  appertegna  eir  completainaing  alla  quarta, 
siand  ch'un  ind.  presch.  iiudr,  nudrast,  uudra,  els  nudran,  (in  coiij. 
presch.  nudra,  nudrast  etc,  iin  imperativ  nudra  etc.  nun  existan.  Quai- 
stas  fuormas,  scha  na  drovand  l'augniaint,  vegnan  aduna  flectedas  suainter 
la  priima  conjugaziun,  presupponind  iiii  infinitiv  nudrièr:  nudriast, 
nudria,  nudrian  etc.  La  priima  pera,  del  ind.  pr.,  la  quéla,  suainter  la 
prUma  conjugaziun  tuness  nudri  (u  nudrih,  analogamaing  alias  reglas 
expostas  alla  p.  884),  e,  suainter  la  quarta  nudr,  exista  be  nella  fuorma 
augmeutativa  nudresch. 

Scha  per  ans  nudriér  essans  obliós  da  mazèr  il  bouv,  schi  pudains 
almain  fér  sainza  il  fér  suffrir  iniitilmaing.    Robbia  Tes.  41. 

tJn  pover  hom  havaiva  quatter  infaunts  e  sia  duonna  da  nudri  òr. 
Robbi,   Tes.  44. 

t  Sch  eau  aquel  steaur  dess  saimper  pajér 
Schi  voelg  eau  ig  pajass  bod  abandunaer 
Cha  quo,  ch'eau  m'dess  nudriaer, 
Stouv  eau  iminch'  an  stetìragiaer 
Et  U8chea  nu  m'poass  ptt  traer  via. 

Spili,  Figi  da  Dieu  458  (Dee.  V,  337). 

t  Et  sch'eu  cosiimas  tuotta  la  mia  aroba  in  nudriér  l's  pouuers. 
Si  ch'eau  nun  haues  charitaed,  schi  nun  hae  eau  angiiin  uttel.  Bifr., 
L  Cor.  13,  8. 

t  Eau  s'hae  nudr  io  dì  bauaranda  da  làt  &  brichia  cun  spaisa 
Bifr.,  1.  Cor.,  3,  2. 

t  La  duonna  uain  nudrieda.    Bifr.,  Apoc.  12,  6, 

E.  B.  Schopa  da  ravas  è  mailintera  dan  pac  susteng,  à  servan  be 
per  ans  nudriar.    Chal.  1894,  II,  11. 

E.  B.  Schabain  ch'eu  spendess  in  nudriar  lls  povers  tuot  mias 
facultatfl,  sch'eu  non  ha  charità,  schi  non  am  guda  que  unguotta.  Predgias,  117. 
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E.  B.  Crajer  in  Dieu,  que  voul  dir  :  n  u  d  r  i  r  la  ferma  porsvasiun,  cha 
Dieu  saja  l'oranipotaint  ed  omnisapiaint.    Predgias,  119. 

E.  B.  Ultra  que  at  poust  edìfichar  tras  la  predgia,  nudrind  ti' orma 
con  nudritura  celestiala.    Predgias,  110. 

Stilla  pas-chura  as  nudria  la  vaeha  dad  erva.    Ili,  101. 

Guardè  ils  utschels,  cu  ols  nun  semnan,  ne  tschunchan,  e  tuottiina 
vos  Bap  celestiél  ils  nudria.    J.  B.91. 

Chi  poarta  iin  pitscben  infaunt,  il  nudria  e'I  cultiva?   Pr.Cud.  150. 

Il  sospet,  cha  mieu  bap  avaiva  nudrieu  in  principi.    Tònd.  209. 

Scu  dit,  eau  non   nudresch   bainvoglientscha  per  Ella.    Tond.  22b. 

L'Austria  nudrescha  l'intenziun  da  reconquÌ8tòr  la  Schlesia. 
Tond.  241. 

X  Rem*  2.  li  verb  dscheraer  stabilescha  iin  record  tres  sia  attinenza 
(preschainta  u  passeda)  a  quattcr  differentas  conjugaziuns. 

Nella  litteratura  veglia  chattains  per  il  pii  las  flexiuns  della  seguonda 
conjugaziun  (f  s  t  h  m  a  i  r ,  f  s  e  h  e  m  a  i  r). 

In  E.  0.  avains  preschaintamaing  iina  variaziun  traunter  dschemer 
e  d  s  e  h  e  m  i  r  (g  e  m  i  r). 

In  E.  B.  vain  druvò  la  fuorma  schemar,  classifichand  quaist  verb 
cun  quels  della  pruma  conjugaziun,  que  chi  talvoutas  fo  dir  eir  in  E.  0.  : 
dschemer. 

f  Frars  uus  uu  d.iias  sthmair.    Bifrun.  Jac.  5,  9. 

f  E.  B.  Noss  cantar  es  iin  pover  schomair,  centra  il  nobel  cantar 
dals  angels.    Abyss,  III,  188. 

Gemir,  dschemir.    Pali,   Verb,  36. 

Arrivand  siilla  barcha,  al  parot  que  d'udir  a  d  s  e  h  e  m  e  j-  (d  s  e  h  e  ra  e  r) 
II,  95. 

E.B.  Schemar.    Pali  I,  648. 

Mera  eir  glista  a  nel  §  seguaint  (p.  909). 

8.  Alchuns  verbs  della  pruma  vegnan  (u  g:nivan  piì 
bod)  druvós  eir  cun  un  p.  p.  in  -ieu.  scu  bastèr-bastieu, 
custér-custieu,  manchér-fmancbieu,  sburflér- 
sburflieu  etc. 

Que  nun  m'avess  basti eu.    Ann.    30,  175. 
f  Piti  dan  in  tei  Schiaramiitschia  nun  haune  arfschieu. 
Ne  iingiin  oter  d'iur  cumpagnia  man  eh  ieu. 

Traverà,  Mils  243,  244. 
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Rem.  Sezzòr,  siiainter  Pallioppi  un  veri)  della  priiraa  coujugaziuu 
(mera  verb  p.  '22),  ho  però  eir  (in  iuf .  s  e  z  z  e  r ,  cuii  desinenza  della  terza. 
La  questiun  nuu  ho  però  ungiin'  importanza  per  l'infinitiv  stess,  siand  quaist 
generèlmaing  contraete:  sèr  u  zér  {vcrb,  p.  61),  pu  bod  eir  fzijr, 
t  t z i j r.  Il  p.  p.  tuna  sezieu  u  sazieu  (p.  823—825),  da  maniera  cha, 
scha  la  classificaziun,  suainter  Pallioppi,  da  quaist  verb  cun  quels  della 
priima  conjugaziun  ais  gusta,  schi  ais  il  p.  p.  irregulér  e  quaist  verb  ais  da 
classifiehòr  cun  quels  trattòs  suot  Nr.  8. 

Sezzer  vain  eir  druvo  scu  verb  reflexiv:  as  sezzer.  in  disch 
però  pii  gugent  as  tschantér.  Eir  sezzer  na  reflexiv  vain  da  pu  in 
pu  substituieu  tres  tschantér   u  esser  tschantò  (stér  tschantó). 

Ma  una  fantschella,  il  vzand  a  zér  sper  il  fo,  dschet  :  Eir  quaist 
eira  cun  el.    Menni,  Lue.  22,  56. 

D'uossa  invia  vain  il  Figi  del  crastiaun  a  zér  alla  dretta  della  pos- 
saiuiza  da  Dieu.    Menni,  Lue.  22,  69. 

E.  B.  Il  gudisch  in  civil  ais  liber  da  sezzer  a  Mustair  o  a  Sta. 
Maria.    Ann.  1909.  129  (B.  Puorger). 

E.  B.    Star  se  z zìi.    Fogl  61,  li. 

t  Et  hauiand  sarró  l'g  cudesth,  schi  l'g  Lo  el  cusnò  agli  seruiaint, 
i^'  es  sezieu  giù.    Bifr.,  Lue.  4,  20. 

t  Et  eau  h§  uis  l's  sizs  &  sii  sazie  us  sur  aquels.  iV.  es  ad  el.s  do 
u ludici.    Bifr.,  Apoc.  20,  4. 

Oters  exaimjtels  our  da  Bifr  un  p.  825. 

t  Christus  ais  saimper  setzieu  dalg  drett  maun  da  Dieu.  Schu- 
chiaun,  75. 

t  Dalg  tziir  da  Christi  dalg  drett  maun  da  Dieu.    Schuchiaun,  74. 

t  Da  quaist  tijmp  inua  uain  l'g  filg  delg  bum  à  sér  dalg  dret  maun 
delia  uirtud  da  dieu.   Bifr.,  Lue.  22,  69. 

Vi  dalla  maisa  tschainta  un  hom.    Z),  S.  1912,  206. 
Ch'El  fatsch' il  bain  da's  tschantér.    Fall.   1,  773. 
Pussas  da  quaistas  leivras   staivau   tschantedas   a])paina  vaincli 
pass  davent  da  Robinson,    li,  71. 

i^  314  bis. 
Exaimpels.  Las  frasas  seguaintas  sun  ordinedas  in  téla 
maniera,  dia  la  glista  a  contegna  in  uorden  alfabetic  ils  verbs 
trattòs  in  reglas  3  e  4,  la  glista  1)  ils  verbs  trattòs  in  regia  5, 
la  ij;lista  e  ils  verbs  trattòs  in  l'egla  6,  la  glista  d  ils  verbs 
d'attinenzas  diversas. 
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Glista  a.  (Reglas  B  e  4). 

Scha  qualchosa  d'insolit  avess  d'accader  in  mia  absenza, 
am  stON^essas  be  telefonér.    Clio. 

Durante  la  sted  nun  accadit  unguotta  d'particolér.  Pr. 
Cud.  113. 

Que  accadila  sovenz  cha  pigliaivans  cun  nus  il  pi- 
tschen  honiin.    Tónd.  454. 

Scha  m'accadiss  una  vouta  cha  gniss  in  grand  bsogn, 
schi  vogl  eau  gnir  tiers  el.    Pr.  Cud.  131. 

Gusta  da  que  temp  accadit  que,  cha  la  figlia  del  raig 
as  malattet.    Liun,  hvan.  14. 

Allura  accadittan  chosas  me  udidas.    Ann.  30,  27. 

Jn  base  a  quaista  sentenza  accadittan  las  grandas 
partiziuns  del  1538.    Ann.  13,  217. 

Nus  nun  pudettans  accede  r  a  sia  proposta.   A.  Rohbi. 

Ils  oters  Schvizers  accedettan  nel  progress  del  temp 
air  eterna  allianza  del  1315.    Pr.  Cud.  203. 

Maria  accedit  a  mieu  giavusch.    Clio. 

Nus  nun  soffrirons  me.  cha  Poter  grand  stedi,  in  ac- 
creschind  memma  ferm  sia  possaunza,  s'acquista  una  piazza 
prepcmderanta  in  Germania.    Tónd.  253. 

Dalum  cha  la  cluotscha  clamerò,  vzarost  accuorrer  ils 
pulschains.    Clio. 

Dav.'irt  l'infinitiv  accurir  mera  p,  568. 

Un  ampel  povel  accurrit  a  beneventér  ils  giasts.  Fógl, 
65,  53. 

E  chi  ho  bandunó  chesas  o  frers  o  sours  o  bap  o  mamma 
o  infaunts  o  érs  per  amur  da  mieu  nom,  vain  ad  art  se  h  ai - 
ver  tschient  voutas  taunt.    Menni,  Mail.  19,  29. 

Las  truppas  della  Lia  arvschittan  mélamaing  ils 
Schvizzers.    Ann.  30,  13  (Gianzun). 

Il  Medeghin  als  arvschit  fich  amiaivelmaing.  Ibidem,  20. 
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Gesù  entret  in  un  vili,  ed  (ina  d nonna  cun  noni  Marta 
Tarvschet  in  chesa  sia.    Menni,  Lue.  10,  38. 

L'onest  tagliapeidras  arfschet  il  servitur  cun  plaschair. 
Pr.  Cud.  112. 

E.  B.  Marta  l'ardschvet  in  cliasa  sia.  Bihlia  E.  B , 
Lue.  10,  38. 

IJs  homens  giirettan  iina  lia,  s'impromettand  da's  as- 
sister SCO  buns  chantunais.    IV,  20. 

E.  B.  A  quels  chi  m'assistittan,  meis  ingrazchamaints. 
Ann.  12,  246. 

L'imperatur  assistiva  a  Gessler  cun  tuot  sia  possaunza. 
JV.  12. 

L'imperadur  nun  chattet  iingun  clii  l'assisti  ss.  Pr, 
Cuci.  63. 

(Oters  exaimpels  per  assister  mera  p.  573.) 

Alba  nun  vulaiva  ceder.    Ann.  30,  43  (Gianzun). 

W  generél  nun  cedi  va.    Ann.  30,  13  (Gianzun). 

lls  signurs  da  Brandis  cedittan  lur  drets  sur  Malans. 
P/-.  Cud.  238. 

Samuel  cedit  alla  volunted  del  pòvel.    J.  B.  45. 

Uossa  la  bruscha  vzet  ch'ella  trai  va  la  bus-cha  cuorta, 
e  cedit  sa  piazza  al  solagl.    Liun-Klainguti,  26. 

Il  ducila  nun  cedit.  IV,  25. 

In  cedind  per  intaunt  la  Lombardia  ans  conservains 
cotres  il  Veneziaun.    Tónd.  53. 

La  plovgia  nun  cedet.    CloeMa,  7. 

E.  B.  Il  duca  da  Milan  fet  1532  col  Medégin  fin  contract, 
tenor  il  qual  quaist  al  e  e  da  iva  tuot  seis  possess  al  lai  da 
Como  per  85,000  guldiners.    VII,  13. 

Un  ils  stu  circoncider.    Menni,  Aet.  15,  5. 

Ed  el  il  pigliet  e'I  circoncidet  per  amur  dels  Gìidevs 
€hi  eiran  in  quels  lous.    Menni,  Aet.  16,  3. 
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Vus  e  i  r  e 0 11  e i  d  a  i  s  il  crastiaun  nel  dì  del  sabbat.  Menniy 
Joh.  7,  22. 

E.  B.  C  i  r  e  0  n  e  i  d  e  t  ;  e  i  r  e  u  m  e  i  d  a i  s.  Bihlia  E.  B., 
ibidem. 

Scha  vzains  coincider  in  sun  u  scrittura  duos  pleds 
d'origine  e  da  significaziun  differenta,  scu  bachèr  (Metzgerj 
e  bacìi ér  (Becker),  allura  discurrins  d'iina  coincidenza  ver- 
bèla  (p.  55). 

Coincidind  inguan  tieu  anniversari  cun  Liindeschdi 
da  Tschinquaisma,  schi  poderons  ir  insembel  sun  Muottas 
Muraigl.    Clio. 

Gommo  ver  il  cour.    Pali.  1,  172. 

La  siimgentscha  da  sia  soart  cun  quella  della  mamma 
del  Sai  veder  la  commovit,  e  piissas  larmas  currittan  gio 
per  sia  fatscha.    Pr.  Cuci.  118. 

Eau  assumet  l'incombenza  da  compuonner  (p.  875)  un 
tèi  cudaschet.    Heinrich,  HI. 

David  componit  bgeras  bellas  chanzuns.    J.  B.  53. 

Gallicius  complit  la  lavur  a  soddisfacziun  della  Synoda, 
componind   iina   confessiun  da  eretta.    Menni,  Saluz,  28. 

E.  B.  La  dieta  decidet  da  conceder  amnestia  generala 
a  tuots  Grischuns.    N\{,  65. 

Il  governatur  con  cedi  t  qualche  dis  per  ils  preparati vs. 

L'imperatur  con  e  ed  it  alla  glieud  dellas  Forestas  da 
tuottas  sorts  privilegis.    1V^  3. 

Walter  concedit  a  quels  pajsauns,  chi  volaivan  as 
stabihr  allò,  divers  drets  e  privilegis.    Pr.  Cud.  197. 

E.  B.  11  rai  concedai  v' als  Glldeus  in  scodiina  citted 
da's  raspar.    Biblia  E.  B.,  Ester,  8,  11. 

E.  B.  Las  chambras  lederalas  concede ttan  och  milhuns 
per  las  ferro vias  in  nos  chantun.    VII,  119. 

E.  B.  li  jugal  chi  survivaiva  l'oter,  non  eira  avant  il 
1912   ertavel   da  quaist,   la  ledscha  al   concedai  va   unica- 
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maing  il  dret  siin  la  giodia  vi  d'una  pai-t  del  relasch  da  quel. 
Chal.  1916,  67. 

Scha'ls  belligerents  vulessan  be  dalum  concluder  la 
pèsch  !    Clio. 

Ambas  parts  eiran  madiiras  per  un  armistizi.  Uschè 
concludittan  un  tèi.    Ann. 'ÒO,  20.    (R.  A.  Gianzun), 

Divers  princips  tudais-chs  concludettan  (ina  lia. 
Ibidem,  43. 

E.  B.  Tuot  il  muond  portai  va  cordoli  pei*  meis  figliu, 
solum  ella  —  ella,  l'aschaschina  s'allegraiva  del  post  gnii  liber 
per  seis  lìgi  ed  „ella"  eira  quella,  chi  concurriva  con  mai 
per  la  piazza,  ch'eu  occupesch  hoz.     Fògl  65,  52  (J.  VitalJ. 

Suainter  que  cli'ans  dschet  nos  raagister,  stu  quaist  sass 
<•  0  n  s  i  s  t  e  r   pustut  da  chiss  e  peidra  da  chiitschigna.    Clio, 

E.  B.  Ils  Reziers  consistivan  our  da  pliis  povels  e 
schlattas.    V,  7. 

Vos  ittittamaint  nun  saja  exteriur,  con  sisti  nd  in  portèr 
vestimainta  preziosa.     Menni,  1.  Petr.  3,  3. 

Il  Bagn  da  San  Murezzan  consisti  va  avaunt  50  ans 
iinicamainii  d'iin  grand  stabilimaint  da  cura.    V,  106. 

Prers!  eir  sch'iin  crastiaun  gniss  surprais  in  qualche  fats, 
voglias  corri  se r  un  tei  cun  spiert  da  bandusezza.  Menni, 
(ral.  6,  1. 

Divers  vittiirins  il  giaschlaivan  giò  da  lur  char  u  schliesa, 
ma  que  nun  il  corrigiva  avuonda.    Cudaschet  91. 

Siìn  qualsia  fundamainta  (Bifrun  e  Champel)  as  sviluppet 

la  lingua  literaria  aduna  inavant, corri gind  eir  il  mod 

da  scriver.    Ann.  33,  199  (A.  Vital). 

Davart  corriger-corrigir  cfr.  ^  285,  4,  rem.  3  b  (p,  567 — 568). 

liscile  nun  ais  qualchosa  ne  quel  ch'implaunta.  ne  quel  chi 
assevà,  mo  Dieu  sulet,  chi  fo  crescher.   Menni,  1.  Cor. 3,1. 

Il  glin  creschit  appaina  all'  olezza  dad  tìn  daint.  Pr. 
Cud.  6. 

Volloman.  «traminatica  Ladina  d'K.O.  ^^ 
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C rese  hi  sii  in  consolaziun  da  voss  genitiiors.  Ann, 
12,  237. 

L'interess   per   noss' uniun   creso  hit.     Cha/.  1914,  59. 

Ad  ògl  vzaiid  creschiva  il  curaschi.    Pr.  Cuci.  54. 

Ils  individuos  svaneschan,  durante  cha'l  stedi  continua 
sieu  svilup,  creschind  in  gloria,  grandezza  e  possaunza. 
Tónd.  50. 

11  sgrischus  orizi  giaiva  creschind.  Cloelta,  Ovazuns  7. 

E.  B.  La  gustia  va  creschind.  Ann.  13,  300  fA.P. 
Mohrj. 

E.  H.  Intani  giaiva  l'infant  Samuel  creschand.  Biblia 
E.  B.,  L  Sam.  2,  26. 

E.  B.  11  giuven  Mistral  creschet  sii  in  rnez  alla  cham- 
pagna.    Ann.  28,  1. 

E.  B.  Nella  regenza  e  rese  hai  va  Thom  cui  scopo  su- 
peri ur.    Ann.  23,  17  (0.  Clavuoij. 

E.  B.  11  numer  dels  cristians  creschaiva  da  di  in  di. 
V,  26. 

Oters  exaimpels  per  crescher  mera  p.  573. 

La  cluotscha  Favess  bain  sgriflo  our  ils  olgs,  sch'el  nun 
avcss  dalum  laschò  cuorrer  il  pulschain.     Pr.  Cud.  91. 

Davous  la  grassa  muraglia  da  preziusa  pel  curri  va  poch    ^ 
ris-ch.    Ann,  30,  56. 

Els  currittan  sii,  per  vair  che  chi  saja  da  nuv.  Pr. 
Cud.  105. 

E.  B.  Ils  stiidents  curri  van  cun  tunuilt  nellas  baselgias. 
And,  73. 

Davart  cuorrer  e  cumposts  cfr.  p.  568. 

Ils    Imperiéls   stuvettan    as   decider   da   partir.     Ann.    ; 
30,  43.  ■ 

Gari)aUl  as  deci  di  t  da  spettér  lìii  cha  la  l)urrasca  fiiss 
passeda.     D.  S.  1912,  59, 
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lls  Schvizzers  as  decidittan  da  volver  vers  chesa. 
Ann.  30,  5. 

Alla  fin  decidittan  els,  da  vair  tres  la  bus-clia.  che 
n'un  chi  tuchaiva  ad  imminch'  un  d'els.     Liun,  Iwan,  2. 

Luigi  XJi  deci  di  t  da  ris-cher  la  guerra  sainza  sudeda 
schvizzra.    Ami.  30,  4. 

Las  muers  decidittan,  d'ir  a  dumandér  al  squigliat, 
sch'el  vuless  esser  padrin.     Nadél  1,  14. 

L'uvais-ch  decidet  da  pigliér  (ina  sanguinusa  vendetta. 
Pr.  Cud.  204. 

Il  Cussagl  decidet  da  dumandér  un  rapport.  Fògl  65,  50. 

E.  B.  ]1  chapitani  decidet  la  Victoria,  mo  perdet  la  vita. 
V.  85. 

Oters  exaimpels  per  decider  mera  p.  573. 

Jls  Grischuns  as  mettettan  in  viedi  per  difender  lur 
territori.  Ann.  30,  17. 

Jls  Franzes  as  defendittan  schlass  e  t)ain.  Ann.dO.li 
(Gianzun). 

Jls  Franzes  as  defendittan  vigurusamaing.  Ibidem,  43. 

Depuoner  la  hachetta.    Pali  1,  231. 

David  deponit  sieu  fagot.    J.  B.  48. 

E.  B.  l^uther  deponit  sia  cutta.    And.  11. 

Già  cha  ungun  roinaiintsch  nun  as  chattet  stiniulò  da 
referir  davart  il  concert,  schi  sto  vai  ns  displaschaivelmaing 
desister  d'iin  rapport.    Fògl  65,  53. 

Els  nun  desisti  va  n  da  rnussér  e  predgér  da  Cristo. 
Menni^  Ad.  5,  42. 

E.  B*  Els  subischan  amenduos  plii  chòntscli  la  mort,  co 
ch'els  desistissan  da  vicendevolahainvoglientscha.  Moh?%  27. 

E.  B.  Svess  bun  chantadur,  cognoschaiva  Gudench  Barblan 
eir  l'art  da  diriger  coros  da  chant.  Ann.  32,  252  fCr. 
Bardala  ). 

V^oUoman,  firarainatica  Ladina  <1"K.  ().  58* 
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11  Corregidor  proiiunziet  qiiaists  pleds,  diri^ind  una 
cinica  òglieda  alla  splendida  bellezza  della  mulinerà.  Grand, 
Chapè  32. 

Da  co  davent  ans  dirigittans  vers  il  champ  da  bat- 
taglia, taciturns  ed  inorridieus.  Tónd.  409. 

E.  B.  Jon  Sartea  di  rigiva  allura  la  scoula  reala  da 
Sent.    Ann.  32,  236  fCr.  Bardala). 

Quellas  diviniteds  tuottas,  chi  vegnan  rappreschentedas 
SCO  sch'ellas  dirigessan  las  guerras,  quellas  sun  suordas  taunt 
per  blastemmas  cu  per  aròvs.    Tónd.  SdS. 

Oters  exaimpels  per  diriger  mera  p.  573 — 574. 

Do'm  Un  cour  intelligiant  da  disce.rner  que  chi  ais 
bòn  u  mei.    /.  B.  òl. 

Jpocrifcs!  la  fatscha  della  terra  e  del  tschèl  savais  vus 
discerner;  ma  perchè  nun  discernais  quaist  temp?  Menni, 
Lue.  12,  56. 

In  discurrind  uschè  am  abbratschet  el.  Tónd.  164. 

Gessler  discurri  va  cun  rabgia  da  Teli.    IV,  18. 

Discurrin  da  qualchos' oter.    Grand,  Chapè  100. 

Il  raig  discurriva  amiaivelmaing.    J.  B.  54. 

In  compagnia  agreabla.  traversand  una  contredgia  maje- 
stusa,  discurrind  natiirèl  eir  dal  uors.  rivettans  a  Cleri". 
Fógl  65,  53. 

E.  B.  Scha  il  pliì  simpel  paur  ha  da  tour  il  pled  avant 
seis  convaschins,  schi  nun  discuorra  el  sco  ch'el  discurriss, 
giand  davo  sia  lavur.    Ann.  83,  204. 

In  bain  dispuonarost  eir  nossa  fin.    Lit.  168. 

Que  ais  propi  grandius,  da  che  forzas  cha  nus  di  spo- 
ni ns.    Tónd.  253. 

L'inimih  disponi  va  da  14,000  homens.  C/ia/.  1916,  31 
re.  Pianta). 

E.  B.  Cari  il  Grand  d  isponit,  cha  d'ur  invia  dessan  be  ils 
richs  esser  in  oblig  da  prestar  servezzan  mihtar  personal.  V,  35. 
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Cha  vus  sapchas  distinguer  las  chusas  contrariai. 
Menni,  Phil.  L  10. 

Cari  as  distingui  va  a  scoula  nel  scriver.  Cudaschef  ^9 . 

Saul  e  Jonatan  as  disti  nguittan  tres  valorusited. 
J.  B.  46. 

Nus  distinguins  da  ses  sorts  d'pronoms.  Heinrich  M, 

E.  B.  11  pii  da  tuot  as  distingui!  VVolleb,  il  chapitani 
dad  Uri.    V,  85. 

David  as  distingui  va  tres  sieu  curaschi.    ./.  B.  49. 

lls  guerriers  as  d  i  s  t  i  n  g  u  a  i  v  a^i  tres  una cruscli  cotschna. 
Pr,  Cud.  192. 

E.  B.  Sco  chi'ni  griit  relatà.  as  distingui  va  Vital 
al  seminar  cliantunal  specialmaing  tras  sias  prestaziuns  nels 
rams  da  matematica.    Ann.  30.  236  (Or.  Bardala) 

Per  divider  un  ruot  tres  iin  oter,  sto  un  volver  (inter- 
vertir)  il  divisor  ed  allura  proceder  scu  per  la  multiplicaziun 
(p.  812). 

Jn  dividind  il  dombreder  ed  il  nomneder  cui  istess 
ìiumer.  vain  il  ruot  scurznieu  (p.  310). 

Scha  d  i  V  i  d  i  n  s  iin  intér  in  dèsch  parts  eguélas,  scili 
ais  mincha  singula  part  un  deschevel  (p.  310). 

Arrivand  stilla  barella,  al  paret  que  d'udir  a  dscbemer. 
II.  95. 

Dschemind  ad  ota  vuscli,  eira  eau  crudeda  in  schnuo- 
iiiias.    Tónd.  517. 

Duri  fo  gugent  spass,  sainza  però  me  ex  ceder  l'imsura. 
(  'Ho. 

Ex  cedi  nd  que  cha  praista  quaist  pradér  tuot  nossas 
spraunzas,  sebi  avains  stimò  per  bon  d'augmentér  sia  peja. 
(  'Ho. 

i^ue  ais  un  segn  d'intoleranza  da  vulair  excluder  da 
fiossa  societed  quels  chi  ha  un  otras  ideas  cu  nus. 
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Armedas  stablas  imn  dajan  pii  exister  cui  temp:  ellas 
imnatschan  continuamaing  oters  stedis  con  guerra.  Tónd.  444. 

E.  B.  Nel  comun  da  Ruschein  ex  isti  va  Un'  antica  cuort 
cun  cliasas  e  bains.    Ann.  13,  2. 

Alliaunzas  existivan  già  da  long  inno.    Pr.  Cud.  227. 

E.  B.  Ed  existiv  an  duos  reginams  etruscs,  (in  nel  Nord 
e  Foter  nella  Media  Italia.    Ann.  1915    165  (Pali). 

Per  mia  tanta  ima  vaira  educaziun  nun  exi stiva,  sainza 
savair  sunér  il  clavazin.    Tónd.  6. 

E.  B.  Palafittas  existivan  nel  lai  da  Zurig,  da  Con- 
stanza, da  Neuchàtel  e  da  Genevra.    V,  3. 

E.  B.  Exi  stai  va,  mera  p.  574  (Pult). 

E.  B.  Cha  nossa  lingua  existit  be  sco  lingua  tsclian- 
tschada  un  discret  numer  da  seculs  ant  co  gnir  scritta,  sa 
minchiin.    Ann.  33,  203  (A.  Viialj. 

A  che  non  ans  exponissans  nus  per  V^  Signuria! 
Grand,  €hapè  26. 

Il  Corregidor  tentet  da  s'impossessi r  del  bratscli  nud, 
cha  Duonna  Frasquita  exponiva  materiélmaing  a  sieus  ogls. 
Grand,  Chapè  28. 

Quaist  raig  maltrattet  noss  babuns,  intìn  a'is  fèr  ex- 
puonner  (mera   p.  875)   lur  infaunts.    Meymi,  Act.  7,  19. 

E.  B,  E  co  podessan  no  exprimer  quaists  noss  sen- 
timaints,  scha  nun  avessan  nossas  bellas  chanzuns  romantschas? 
Chal.  1914,  32  (Emil  Lansel). 

Sia  sblecha  vista  exprimi  va  iìn' immensa  anguusilia. 
Grand,  Chapè  26. 

K.  B.  1/uraziun  et  il  chant  exprimivan  recognu- 
schensch'  et  amur.    And.  203. 

Las  conjuncziuns  promouvan  la  connexiun  nel  discuurs, 
exprimind  las  relaziuns  dellas  parts  individuélas  da  quel. 
Heinrich,  90. 
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Nus  avains  vis  estinguer  las  famiglias  dels  potents 
cuiits  da  Sax  e  dels  bariins  da  Rhazuns,  e  passér  siìn  il  povel 
lur  domini  e  lur  possessiuns.  In  eguél  mod  estinguet  eir 
il  domini  dels  ciints  da  Werdenberg-Sargans.    Pr.  Cuci,  234. 

11  colonel  esitaiva  da  renunzièr  a  sia  posiziun,  pei*  nun 
esser  iìnguotta.  sco  el  s'expri  mi  va.    Tónd.  209. 

Sieu  tun  e  sia  fisionomia  exprimaivan  cleramaing  la 
dscliigliusia.    Tónd.  133. 

E.  B.  El  non  s' exprima  iva  più  con  la  solita  facilità. 
Ann.  32,  247  (6V.  Bar  dola). 

Oters  exaimpels  per  exprimer  mera  \).  574. 

S' i  m  p  r  i  m  m  e  r  (p.  875 j  =  sich  einpragen.  Heinrich,  99. 

S'imprimer  in  memoria.    Pali.  1,  363. 

Ed  imprimaivan  di  pei*  di  lur  peis 

Nel  lam  sablun  .  .  .  Chaì.  1914,  19  (F.  Grandj, 

Alchiins  ovs  a  vai  va  la  scoarta  duonna  plajó  aint  in  fò- 
glias  da  diversas  earvas,  chi  s'im primi van  nels  ovs  ed  ils 
rendaivan  sgiagliòs  e  fìch  bels  da  vair.    Pr.  Cud.  98. 

Perchè  al  sench  Spiert  ed  a  nus  ho  parieu  bain  fat,  da 
nun  s'impuonner  (p.  875)  alchiin  oter  pais,  co  quaistas 
chosas  necessarias.    Menni,  Ad.  15,  28. 

Scha  vus  essas  morts  cun  Cristo  als  elemaints  del  muond, 
perchè's  laschais  impuonner  (p.  375)  ordinaziuns,  sco  scha 
vivessas  auncha  nel  muond?    Menni,  Col.  2,  20. 

Incuorrer  un  cliastih.    Pali.  1,  373. 

Téla  disfatta  nu's  lascha  explichér  cu  tres  il  giaviisch 
da  nun  indispuoner  iin  grand  stedi  chantunais.  Fri^Z  65,  53. 

Scha  indisponins  noss  serviaints,  nun  paun  els  la- 
vurèr  cun  plaschair.    Clio. 

E.  B.  Els  intercede  van.    And.  8,  2. 

j  . . . .  atscho  chia  eli  prò  nus  intercedess.  Schìi- 
chiaun,  73. 

Interpuoner  ii  retrèr  l'appellaziun.    Pali.  1,  398. 
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Vairamaiiig  opinesch  eaii  però,  cha  nus  stopchan  ì  n siste r 
pu  intensi vmaing  sun  una  ortografìa  unifuorma.  Ann.  8B, 
202  (A.  Vital), 

Els  insistittan  a  volair  un  raig.  J.  B.  45. 

Ma  ils  Gudevs  in  sisti  van,  dschand:  El  instigesclia  il 
povel.    Menni,  Lue.  23,  5. 

Un  insisti  va  nella  eretta,  cha  las  truppas  imperiélas 
me  nun  invaderon  il  territori  spagnòl.    Grand,  Chapè  38. 

Herodes  convochet  tuots  ils  principéls  sacerdots  e  s'in- 
formet  dad  els,  iniia  Cristo  hegia  da  nascher.  Menni, 
Mail.  2,  4. 

Davart  l'infinitiv  naschir  cfr.  p.  568. 

Traunter  els  naschit  la  guestiun,  quél  dad  els  saja  il 
pu  grand.    Menni,  Lue.  22,  24. 

Sclra  nascili  ss  lina  guerra,  pudessan  ils  infaunts  d'Is- 
rael cumbatter  cunter  nus.    /.  B.  27. 

Las  potenzas  s'obliaivan,  nascliind  conlìicts,  da  suotta- 
puoner  quels  a  prealablas  mediaziuns.    7'ònd.  451. 

E.  B.  Luther  genuit  trais  figls  e  trais  figlias;  il  priim 
nascliet  Johann.    And.  80. 

E.  B.  Bain  bot  naschettan  darcheug  novas  diflicultats. 
And.  42. 

Nun  negliger  il  dun  in  te.    Menni,  L  Tini.  4,  14. 

Davart  l'infinitiv  negligir  mera  p.  568. 

Als  magistrats  do  la  forza  dad  adempir  lur  dovairs  sainza 
badér  als  avantaigs  terrains,  ch'els  pudessan  s'acquistèr  ils 
negligind.    Lil.  192. 

Els  negligittan  da  metter  our  sentinellas.  Ann.  30,  25. 

Cun  disputar  e  lagnér  negligi  van  els  lur  lavur.  Pì\ 
Cud.  19. 

Nus  nun  nogligiai  vans  neir  ils  poets  e  romanziers. 
7'ónd.  149. 

Eau  nun   negligi  va   mieu  pitschen  Rudolf.    Tònd.  63. 
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Ma  il  Reverendissimo  negligit  sieu  dovair.  Ann.  30,  47. 
Da  tuuttas  varts  fluivan  contribuziuns  ;   intérs   magazins 
occurrivan  per  lur  ricover.    Tònd,  39. 
Cunfrunta  cuorrer. 

L'abate  vulaiva  opprimer  cun  la  foarza  ils  Appenzellais. 
Pr.  Oud.  209. 

Ils  esters  o  p  p  r  i  m  a  i  v  a  n  vargugnusamaing  ils  Italiauns. 
Ann.  30,  55  fGianzun). 

tin  pais  sgrisctius  opprimaiva  mieu  cour.    Tónd.1%1. 

Un  da  quaists  abates  opprimaiva  il  pòvel.  Pr,  Cwd  208. 

E.  B.  Nella  mira  da  satisfar  a  voss  luxo,  vus  opprimi- 
vat  il  pover  povel.   And  75. 

11  vzand  irremovibel,  nim  s'opponittan  els  pu.  V^II,  399. 

Las  otras  vschinaunchas  opponivan.  Ann.  13,  217. 

Que  flit  la  priima  vouta,  dia  Annina, 

Daspò  quel  di,  dia  el  la  det  Tanè, 

A  sieu  intent  con  zeli  s'opponit.  GhaL  1914,  21  (F. 
Grand). 

Ils  nobels  s'opponittan  als  progets  del  raig.  Pr,  Cud,  20 1 . 

E.  B.  Tarasp  s'opponit  da  pajar  sia  part.    VJl,  30. 

Robinson  as  mettet  a  percuorrer  l'intéra  riva  dell' isla. 
(Suainter  II,  95.) 

Paolo  restet  qualche  temp  ad  Antiochia,  ed  allura  partit 
el  darchò,  e  percurrit  la  Galazia  da  lo  in  lo,  forti (ichand 
tuots  ils  discipuls.    Menni,  Ac/.  18,  23. 

cfr.  cuorrer. 

Persister  siilla  negativa.    Pali.  1,  536. 

11  dtìcha  persisti t  siin  sia  dumanda.    Pr.  Cud.  245. 

Esaù  nun  volai  va  acceptér  ils  regals,  ma  Giaco!)  persisti!, 
lin  ch'el  ils  pigliet.    J.  B.  15. 

E.  B.  11  legat  persistiva  siin  (ina  piir'  e  simpla  reclama. 
And.  34. 

E.  B.  Cari  V,  persistind  slilla  formada  resoluziun,  parte- 
cipe! al  electur  sias  intenziuns.  And.  50. 
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Sovenz  fuss  qiie  bain  indichó  da  laschér  preceder  alla 
publicaziun  d'un'  ouvra  poetica  eir  nn  commentari  lotiers. 
D.  S.  1912,  44. 

Arno  gnit  cim  sia  muglier  et  ils  duos  pitschens  als 
precedivan.    Pr.  Cud.  123. 

t  Tia  araur  praecediva  l'amur  da  meis  genituors.  Pianta,  ThvHn  105. 

Oters  exaimpels  per  preceder  mera  p.  574. 

Ciò  stiidgia  alla  Scoula  Politecnica  ;  un  sto  dimena  pre- 
suppuoner,  ch'el  hegia  passo  l'examen  da  maturited.  Clio. 

Presupponind.    Mera  §  314,  7,  rem.  1  (p.  899). 

Il  generél  pudet  proceder  inavaunt  cun  Tarmeda. 
Ann.  30,  5  (Gidnzun). 

Scha tu voìessast  proceder  cun  nus  seguond  noss  merits, 
sebi  stuessast  stender  il  maun  al  chastih  sopra  nus.  Lit.  102. 

Nel  1546,  Samedan  e  Bever  procedittan  ad  una  par- 
tiziun  da  lur  part  cumona  da  Val  Bever.    Ann.  23,  250. 

Seguond  Fistess  sistém  procedila  iin  eir  nel  institut 
da  mattas.    Tónd.  360. 

Melidiziuns  procedittan  dalla  buocha del  mastrèl.  Grand, 
Chapè  70. 

L'assedi  procedi t  be  plaun.    Ann.  30,  14. 

Ùngiin  Grischun  nun  vess  stuvieu  propuoner  dad 
accordér  ad  (ina  téla  persunalited  sudeda  grischuna.  Ann. 
30,  23. 

Abisai  proponit  da  traffiger  il  l'aig  cun  la  launtscha. 
J.B.Òl. 

Mieu  bap  ans  proponit  d'allogér  tar  el.    Tond.  222. 

E.  B.  Lutber  proponi v'  il  text  ed  udiva  las  obser- 
vaziuns  ch'els  lasupra  ievan.    And.  70. 

La  rauna  proponit  al  rat,  da's  lièr  lur  pattas  una  vi 
dair  otra.    Liun-  K/ainguti  21. 

Sieus  vstieus  ligérs  al  protegi  van  appaina  cunter  l'ajer 
fraid  della  saira.    D.  S.  1912,  11. 
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Rudolf  protegiaiva  ils  pastuors.    Pr.  Cud.  194. 

La  glieud  giaivan  a  gara  a  prò  veder  l'estra  cun  vit- 
quergia.    Pr.  Cud.  86. 

Per  la  mamma  del  bun  Fridolin  prò  vedi  t  il  conte. 
Pr.  Cud.  125. 

]ls  Helveziers  as  prò v edetta ii  cun  armas.  Pr.Cud.  168. 

A  chi  dessan  ils  genituors  addoloròs  recuorrer  oter  co 
tiers  te  e  tia  grazia.    LU.  180. 

E.  B.  R ecurri nd  al  latin,  ha  Bifruu  amplifichà  nos 
idiom  da  nouvs  terms.    FWiy  14. 

E.  B.  In  tal  anguoscha  recorrit  eau  all'  oraziun.  Cud. 
Se.  76. 

Reprimer  la  mendicited  estra.  Stai.  civ.  1866,  >^  130 
(citò  da  Pali.  1,  608). 

Repuoner  la  sovranited  nella  maggiorited  dels  cumons 
e  vschinaunchas.  Biveroni,  Organ.  drettilriéla  d'E.  0.  25 
(citò  da  Pali.  1,  609). 

Eau  nun  poss  cu  repeter:  que  eira  iin  bel  temp. 
Tónd.  211. 

Davart  l'infiiiitiv  repetir  mera  p.  568. 

Cha  la  guerra  avaiva  gieu  lo  avaunt  uschù  podi  temp, 
am  paraiva  dad  esser  una  garanzia,  ch'etìa  nun  as  repetiss 
uschè  bod.    Tónd.  221. 

Bainbod  il  melesser  as  re  petit  darchò.    11,  78. 

E.  B.  11  cancellar  Kck  re  petit  sias  questiuns.   And.  59. 

Els  volaivan  resister  als  Grischuns.    Pr.  Cud.  249. 

L'inchantadur  Ehmas  als  resistiva.    Menni,  Act.  13,  S. 

K  B.  Il  nobel  giuvnet  resistit  allatentaziun.  Cud.  Se.  95. 

Fér  retroceder  il  contract.  Statiits  cimh  1866,  235 
(Pallioppi  1,  614j. 

Dovess  eau  laschèr  da  prodlir  mieu  òli.  per  ir  scurrind 
traunter  la  bes-cha?     Heinrich,  Ist.  bib.  54. 

Avais  munaida  da  sternei'.    Pali.  1,  717. 
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Las  duonìias  sternittan  bombas  siiri  ranneda  da 
Simeon,  scu  ch'iin  sterna  ariid  in  stalla.    Liun,  Iwan  18. 

Suot  (in  spelm,  inua  ch'el  avaiva  già  sovenz  observò  las 
chevras,  sternet  el  sei.     li,  85. 

Bgers  rasaivan  our  la  vestimainta  sun  la  via;  oters 
tagliaivan  giù  raanzinas  dalla  bos-cha  e  las  sternaivan  slin 
la  via.     /.  B.  125. 

E.  B.  Guerras,  invasiuns,  pestilenzas  ....  as  abattan  siili 
il  territori  da  las  Trais  Lias  ed  iin  pò  propi  as  dar  da  bonder 
co  cha  nos  povel  ba  gnii  la  forza  na  tant  da  resister,  co 
da  subsisfcer.    Lanseì,  Musa  XIX. 

La  confederaziun  dels  stedis  italiauns  siibsì stero 
neli'  istoria  aunclui  lòncb.    Tond.  54. 

E.  B.  Circa  300  ans  siibsistet  a  Samignun  lina  raspada 
evangelica.    VII,  :u. 

Subsistind  motifs  legals.    Slaiuts  1839,  ai"t,  73. 

(Mera  sussister.)  ^ 

Zieva  la  mort  da  Salomon,  sieu  lìgi  l'avess  dovieu 
succeder  sca  raig.    /.  B.  59. 

Jonatan  sa  valva  cha  na  el,  dinipersè  David  succediss 
nel  govern  a  Saul.    J.  B.  50. 

Que  succedi  va,  cha  Finfaunt  nun  eira  containt  cun 
una  simila  resposta.    Tónd.  211. 

Tii  nun  gnarost  me  a  savair  que  chi  succedi!  qualsia 
not  in  mia  chambra.    Grand,  Chapè  99. 

E.  B.  Las  supra  menzionadas  chossas  succedettan  a 
Wittenberg.    And.  73. 

(Oters  exaimpels  per  succeder  mera  p.  574.) 

Las  potenzas  s'obliai van  da  s  u  o  1 1  a  p  u  o  n  e  i-  conllicts 
tuturs  a  prealablas  mediaziuns.    Tònd.  451. 

La  cittadella  in  vardet  daiva  tgnair  in  frain  ils  Sienais, 
la  daiva  rumper  las  cornas  e  supprimei-  lur  „cara  ed  antica 
libertà".    Ann.  30,  44  (Gianzunj. 
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Il  Cussagl  Federèl  acceptel  da  negociér  cui  goverii  franzevS 
una  convenziun  suppi'imand  las  zonas  fraunchas  instituidas 
tres  il  pact  da  Paris  1815.    Fógl  65,  53. 

.  .  .  Sieu  giavLìsch  \\  pu  iutim 

El  suprimet,  per  non  dér  andit  brich 

A  mélas  tschantscherias  della  glieud.  ChaL  1911,  23 
f  (ir  and). 

l/arroganza  io  suppuoner  una  testa  lirniteda  ed  iin 
cour  pei  vers.    Pali.  1,  734. 

Supponin  di'El  saja  Don  Eugenio.   Grand,  Chapè  86. 

Dasper  quasi  tuots  ils  balcuns  dels  plauns  terrains  as 
vzaiva  u  as  supponi  va  —  per  dir  megj  —  un  silenzius 
burlun  nair;  que  eiran  amants  chi,  sentind  a  gnir  qualchediin, 
avaivan  suspais  lur  baderlér.    Grand,  Chapè  35. 

E.  B.  11  povel  supponiva  tradimaint.    VII,  12. 

Ogni  citted  u  chesa  chi  ais  in  discordia  cun  se  stess, 
nun  pò  sussister.    J.  B.  66. 

(Mera  subsi  ster.) 

lls  honiens  podaivan  tscherner  svess  lur  giidischs.  IV,  :>. 

Scu  generèl  tschernit  el  Gian  Giacomo  Medici.  Ann. 
30,  47. 

David  as  tschernit  tschinch  peidras  glischas  e  las 
mettet  in  giloffa.    J.  B.  48. 

Ma  desch  schlattas  nun  volettan  Rehabeam  per  raig  e 
tschernittan  invece  Gerobeam.    /.  B.  60. 

Landenberg  tschernit  scu  chastlaun  iìn  giuven  arro- 
liant  e  temerari.    IV,  7. 

In  seguit  salva  il  minister  un  discuors,  tschernind 
i'm  tema  adattò  per  sieus  catecuméns.    Lit.  135. 

E.  B.  Eu  t  s  e  h  e  r  n  e  t  teis  bap  per  sacerdot.  Biblia  E.  B., 
l.  Sam  2,  28. 

Scha  que's  vain  preschantò  iina  besla.  sebi  min  tsc  ber- 
ne'Is  meglders  bacuns.    Bobbi,  Tes.  71. 
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Glista  b.  (Regia  5). 

(Per  la  variaziun  dels  infinitivs,  mera  eir  p.  566.) 

tiri  di  il  Segner  apparii.    J,  B.  7. 

E.  B.  E'I  Segner  apparii  a  Salomon.  Mag.  Am.  70. 

Il  Dieu  della  gloria  apparii  a  nos  bap  Abraham.  Menni, 
Ad.  1,  2. 

Gesù  as  presenlel  als  apostels  zie  va  sieu  indlirér,  ap- 
parind  ad  els  duranle  quaraunla  dis.    Menni,  Ad.  1,  3. 

L'idea  del  „dovair"  m\apparai*va  davaunl  il  spierl. 
Tónd.  1^1. 

Vus  gnis  ad  artschaiver  la  Coruna  della  gloria,  cur  Farchi- 
pastur  apparirò.    Menni,  1  Pelr.  5,  4. 

Eau  nun  se  perchè  cha  quaists  pleds  m"apparaivan 
SCO  una  ,,frasa".    Tónd.  15. 

Et  aviand  dit  que,  laschel  Dieu  comparir  Farch  in 
tschél.    J.  B.  7. 

Piigì  tuoi  quaistas  chosas  chi  baun  da  comparair 
avaunt  il  Figi  del  crasliaun.    Menni,  Lue.  21,  36. 

E.  B.  Glista  da  suottascripziun  per  il  volum  „Giovannes 
Mathis,  Algords",  da  cumparair  in  Fan  1923.  Peider 
Lansel. 

E.  B,  Il  cudesch  cumparira  Fan  ci  i  vain  inluorn  Pasqua. 
Peider  Lansel,  ibidem. 

Nel  'mais  Giin  compari  i-ò  iìn  grand  cornei.  Ann.  Ili, 
260  (Cader as). 

Sun  iìn  segn  compari  rosi,  bain  our  cun  quislas  fluors? 
Z.  Pali,  And.  17. 

Scu  guvernalur  cumparil  il  spagnol  Don  Diego  Hurlado 
de  iVlendoza.    Ann.  30,  44  (Gianzun). 

E.  B.    Depulats   della   Confederaziun    comparivan    fin     ] 
vers  la   fin  del  XV.  secul  alias  dietas  del  imperi  Germanais. 
V,  80. 

E.  B.  Il  raig  comparii  in  Italia  con  un"  armada.  VII,  5. 
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E.  B.  liigiina  creatura  non  comparit.    Sur  tea,  56. 

E.  B.  Qua  comparit  iin  liom.  Cud.  Se.  76. 

Eir  Champell  comparit  pei'  as  detender.  Menni, 
Saluz,  17. 

Jls  homens  lihers  comparivan  nella  radunanza  cumòna. 
Pr.  Cuti.  178. 

Comparind  il  muonch  Tancho,  al  det  l'imperatur  iln 
centner  d'argient,    Pr.  Cuci.  179. 

E.  B.  Cur  cha  que  as  trattet  da  lascliar  comparair 
nouvs  cudeschs  da  scoula  savettan  las  autoritats  trar  a  niiz 
las  richas  cognoschentschas  d'Andrea  Vital.   Ann.  32,  237. 

Lur  bap  als  compariva  uschè  bel.    Pr.  Cud.  121. 

Y  Ch'eau  poass  huossa  comparair 
In'l  taimpel  da  Jerusalem  pelvair. 

Spili,  Figi  da  Dieu,  190  (Dee.  \.  330;. 
t  Et  l's  primis  dels  Jiideaus  compare  t  tari  avaunt  Festum.    Bifr., 
Ad.  25,  2. 

E.  B.  Eu"m  det  tuotta  fadia  da  parai r  containt.  Luzzi  28. 

Que'ls  parerò  taunt  pii  begl.    Ann.  30,  182. 

L'abbandun  dal  servezzan  militei-  ai  paret  iìn  tribut 
pajo  a  sias  convincziuns.    Tónd.  210. 

A    me   paret,   dia   un    picliess  siin  porta.    Sorrirs  82. 

Giand  our  dad  uscii,  incuntret  el  un  hom  chi  paraiva 
d'appertgnair  alla  chesa.    Pr.  Cud.  132. 

E.  B.  ]1  chian  pareiva  tour  part  vi  dals  sentimaintvS 
della  famiglia.    Sarlea,  56. 

Els  vzettan  a  s comparair  l'absolutismo  nel  1812  e 
1820  ed  a  turnèr  nel  1814  e  1823.    Grand,  Chapè  103. 

La  liberaziun  da  porto  stu  sparir.    Fògl,  65,  56. 

Y  El  sto  metter  tuot  in  movimaint  per  tar  sparir  il 
scrit.    Luzzi y  20. 

Appaina  ch'lwan  avet  dit  Dieu,  sparit  il  diavlin.  Iivan^ò. 
Las  niìvlas  sparittan.    Clio. 

Davart  (lis|iarair  mera  §  314,  5,  rem.  2  (p.  897). 
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Gli  sta  e.  (Regia  6). 

Quellas  chesas  appartgnivan  a  Nathan.    Pr.  Cud.  68. 

Nus  appartgnivans   alla  Lia  germanica.     Tónd.  161. 

Il  verb  szér  fentwohnen)  appertgness  strictamaing 
alla  terza  conjugaziun.    Pali.,   Verb,  79. 

Scha  uun  m'artgness,  sgur  dia  dallas  voutas  at  sgri- 
fless  Olir  ils  ogls.    Ann.  30,  180. 

(mera  retgnair) 

La  chavagnetta  contgniva  tiiotta  sia  faciilted.  Pì\ 
Cud.  128. 

Las  stQvas  contgnivan  grandas  bellezzas.  Blindi  8. 

La  diionna  avaiva  appaina  vis  che  cha  la  s-cluicla  con- 
tgniva, ch'ella  clamet:  Qiie  ais  la  ròsa  da  Jerico!  D.  S.  20. 

E.  B.  Quist  ciideschet  (la  ,,Fuornia",  da  Bifrun)  cun- 
tgniva  Is  priims  elemaints  da  scritiìr"  <^t  ortografìa  ladina. 
M.  L.  2a  ed,  (Lanselj. 

Comander  componit  lin  catechisem,  chi  contgnaiva 
tuot  las  doctrinas  della  eretta  evangelica.    VFT  41. 

Durante  la  doloriisa  operaziun  as  contgnet  il  pitscheii 
pazient  affat  quiet.    Pr.  Cud.  135. 

Un  cudaschet,  chi  contgness  las  fuormas  grammaticalas 
del  linguacli  tudais-cli,  ais  chosa  zuond  hrameda.  Heinrich.  'ì. 

Ils  raigs  fabrichettan  utérs  siin  las  colJinas  ed  intgnai- 
van  il  povel  da  servir  a  dieus  forests.    J.  B.  66. 

11  conte  s'in  tratgnit  long  cun  quella  gheud.  Pr.Cud.  124. 

E.  B.  El  intratgnit  iin'activa  correspondenza.  And.  121. 

Un  evenimaint  fet  ir  ad  ova  tuots  noss  pianos.  cha  nus 
i  n  t  r  a  t  g  n  i  V  a  n  s  cun  taunt  gust.    Tónd.  220. 

La  giuventìina  s'intratgnai  va  traunter  se.   Tónd.  214. 

L'imperatur  mantgnaiva  truppas  in  Lombardia.  Med.  29. 

Il  signur  mantgnet  sieu  pled.    Pr.  Cud.  130. 

Spagnòls  e  Piorentins  obtgnittan  da  sortir.  Ann.  30. 
45  (Gianziin). 
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lls  pii  bels  niomaints  eiran  per  me  cur  ch'eau  obtgniva 
notizias  dad  Arno.    Tónd.  34. 

Gian  Giacomo  nun  obtgnet  tuot  que  cha'l  vulaiva. 
Ann.  30,  28  (Gianzun). 

Tuot  que  cha  nus  p  o  s  s  s  e  d  a  i  n  s  ais  la  chesa.  Bundi,  18. 

Non  posse dind  nus  iinguotta  d'consimil,  assurtiet  eau 
rinrombenza.    Heinrich  3. 

Y  Aquel  chi  uaindscha  uain  à  possidair  tuot.  Bifr. 
Apoc.  21,  7. 

Y  Ingiiln  Idolater  uain  apussidair  Ig  araginam.  Schu- 
chiaun,  234. 

Nathan  condiiet  il  giuven  in  chesa  sia  et  il  retgnit  pii 
co  tin  mais  tar  se.  Pr,  Cud.  70. 

E.  B.  Els  as  radunaivan  uschè  sovent  cha'l  president 
retgnaiva  necessari.    V,  79. 

Eir  persunas  da  nòbel  caracter  agissan  imprudaintamaing 
retgnand  ch'ellas  non  hajan  dabsògn  d'oter  spiert.  P^^ed- 
gias^  59. 

Ogn'  un  sustgniva  d'esser  l'unic  figl  del  defunt.  Pr. 
Cud,  20. 

E.  B.  Las  lottas  continuas  ch'el  sustgniva  l'indebhvan 
da  pili  in  più.    And.  84:. 

El  sustgnit  il  conflict.    LiL  101. 

E.  B.  Un  vezeva  cun  miravaglia,  co  cha  simpels  contadins 
sustgnevan  fina  discussiun  cun  docturs  da  theologia.  And.  11. 

Nann'  Engel  me  nun  scrivaiva  sii  lina  commischiun,  tuot 
tegniv'la  ad  immaint.    Bundi,  3. 

Kau  am  tgnaiva  al  corrent  del  movimaint  intellectuél. 
'Fond.  63. 

La  pu  part  dellas  citteds  tgnaivan  cui  diicha  Friede- 
rich.   IV,  25. 

Puzè  sulettamaing  voass  mauns  siVl  ur  della  maisa  e 
tgnè  voass  corp  dret.    Robin,  Tes,  71. 

VoUoman,  Ciiammatifa  liadina  d'E.  0.  59 
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Un  bun  bap  s'tgniaiva  sii  nella  chapitéla.  Pr.  Cud.  5. 

Tgnand  l'infaunt  in  bratsch  aggiundscha  il  minister  un 
dels  seguaints  giavuschs  .  .  .    Lit.  18. 

E.  B.  Jls  chapitanis  grischuns  tgnettan  cussagl  da 
guerra.    V,  89. 

David  stovet  fugir  e's  tratgnaiva  nels  contuorns  della 
chesa  del  raig.    /.  B.  50. 

G.  F.  Caderas  as  tratgnet  desch  ans  a  S-chanf.  D.  S.  45. 

Glista  d.   (Regia  7)*). 

Mia  felicited  m'absorbiva  memma,  per  esser  reélmaing 
sensibla  ad  una  contrarieted.    Tónd.  131. 

E.  B.  I  vain  pretais  cha  l'invasiun  tudais-clia  pian  a  pian 
absorbiva  nossa  lingua.    ChaL  1911,  32. 

La  mort  ais  absorbida  in  Victoria.  J.  B.  139  (Menni, 
1.  Cor.  15,  54). 

Absorbér,   absorbò,   absorbeda.    Pali.,  1,  4. 

Una  corazza  d'aram  cuvernaiva  sieu  corp.    J.  B.  47. 

(ina  granda  sela,  cuvernida  da  cuscliins.  Menni,  Lue. 
22,  12. 

VA  cuvernind  ils  dgls,  il  battaivan  els  siin  la  fatsclia. 
Menni,  Lue.  22,  64. 

Ils  ògls  dell' ammaleda  gluschittan.    Nadél,  1,  19. 

Co  gluschiva  quella  fatscha  d'una  gliisch  tuot  aigna. 
Fogl  61,  54  (Pulì). 

Qualvoutas  tragliischaiva  quelF  ògliada  d'indegnaziun 
cunter  la  pitschnezza  e  la  manzògna  da  quaist  muond.  Fógl 
61,  54  (Pult). 

Il  corregidor  tentet  da  s'impossessir  del  bratsch  niid 
da  Duonna  Frasquita.    Grand,  Chapè  28. 


I 


*)  Ils  4  exaimpels  contgnand  fuormas   dels  verbs  approfondér-appro- 
fondir,  cuvernér-cuvernir,   erroneamaing   inseridas   alla  p.  573,  tuochan  co. 
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Tuot  il  pLì  pò  una  simila  furur  s'impossessér  del  hom, 
cur  ch'el  as  rechatta  sun  la  chatscha  da  tigras  u  liuns. 
Tónd.  373. 

E.  B.  L'ira  supra  (ina  tala  tirannia  s'avaiva  ini posses- 
sada  da  Jan  Caldar.    Andeer-Pult,  97. 

Quaista  rassegnaziun  s'avaiva  impossesseda  da  tuots. 
Tónd.  398, 

Co  s'i  m possessi t  d'el  iina  terrur  vaga.    VJl,  388. 

Us  cittadins  della  citted  da  Roma  s'impossessittan 
dell'  Italia.    Pr.  Cud.  167. 

E.  B.  Saul  fet  inarmir  David  con  sias  armas.  Porta, 
Mag.  68. 

Inarmér.    Pali.  1,  365. 

Tu,  Edmund,  dschet  uossa  la  mamma  al  mat,  T  in  Co- 
ra gin  d  a  nun  esser  tmuoss,  di  quella  pitschna  oraziun. 
Pr.  Cud.  119. 

Ils   Rhàìiers   incoragivan   ils  homens.    Pr.  Cud.  170. 

E.  B.  Luther  scrivet  lina  charta  davo  l'otra  per  i n Co- 
ra già  r  seis  amis.    And.  97. 

Il  tschél  s'ho  innuvlieu   (u  inniivlò).    Pali.  1,  388. 

El  eira  un  irrischò  diplomat  e  bureaucrat.    7\md.  431. 

S'irrischér,  s'inarischir.    Pali.  1,  407. 

Perin  giavilschet  al  viandaunt  d'acceptér  il  lo  ch'el  l'of- 
friva, lls  forests  as  laschettan  persvader.  Intaunt  a'is  offret 
el  robas  per  as  refras-chér.    Rohhi,  Tes.  31. 

f  Nos  babuns  faschetten  un  uidilg  in  aquels  dis,  &  huf- 
fereten  à  l'imegina  l'hostia.    Bifr.,  Ad.  7,  41. 

Nella  terra  priiivan  manchins  verds.    11,  84. 

t)na  part  del  sem  crudet  in  lous  sassus,  e  cur  el  priiit, 
sechet  el.    Menni,  Lue.  8,  6. 

Prujér  (p.  879.  rem.  4). 

Priiò,  prtteda.    Pali.  1,  576. 

Vciloiiiiui,  (iniinmiitica   Ladina  «KE.  0.  59* 
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Una  fontaunetta  d'ova  clera  prujaiva  our  d'iiii  crippel 
iminusclò.    Pr.  Cud.  109. 

E.  B.  Meglder  trid  pezza,  co  bel  sdratschà.    Proverò. 

Teofil  nun  podaiva  arrivér  a  qualchosa,  fintaunt  cha  sieu 
cour  battaiva  suot  il  brastuoch  sdratschlieu.  D.  S.  1911.  2(i. 

Y  In  elle  dimaena  daja  tschendra  e  terra  super bgiaer 
e  s'ingrandir?    Gritti,   Oratiuns,   11   (citò  da  Pali.  1,   733). 

Superbir.    Pali.  1,  733. 

La  mugliér  del  caA^allier  e  sias  fantscbellas  filaivan,  tes- 
si van,  cusivan  e  faivan  s-chagna.     III.  121. 

E.  B.  Las  donnans  dels  Eh^eziers  filaivan  e  t  essai  van. 
V,  10. 

Elstessittan  lina  coruna  da  spinas.  Menni,  Mail.  27,  29. 

'[  Et  lur  art  aera  da  tessi  jr  pauigliuns.  Bifr.,  Acf.  18.  3. 

§  315. 

Particips  dei  passo  irregulèrs. 

La  lingua  ladina  posseda  pii  cu  200  particips  irregulèrs. 
Un  fenomén  singulér  ais  que,  cha  per  intuorn  la  terza  part 
da  quaists,  iin  particip  regulér  exista  daspér  la  f norma  irre- 
guléra,  in  iin  tschert  numer  da  cas  cun  lina  signiiìcaziun 
(lifferenta,  scu  iit-undschieu,  tais-tendieu,  digest- 
digerfeu  etc.  Téls  particips  dobels  as  chattan  già  tar  ils 
prums  scriptuors  da  nossa  lingua;  tschertuns  sun  ieus  pers, 
scu  craieu  (chi  ho  cedieu  sia  piazza  a  cret),  oters  dvain- 
tan  rérs,  scu  riprendieu  fdaspèr  riprais),  proponieu 
(daspér  prò  post),  oters  darchò  sun  da  formaziun  relativniaing 
rezainta,  scu  giunt,  revist,  rispost  (it.).  Tres  l'influenza 
italiauna  avains  per  ptìss  verbs  perfin  trais  particips,  scu  van- 
dschieu,  vit,  vint  (it);  revais,  revis,  revist:  re- 
spondieu,  respus,  respost;  giundschieu,  giit  rgiiit), 
giunt,  etc. 
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In  bgers  cas  imnatscha  la  fuorma  italiauna  da  dislochér 
completamaing  la  fuorma  ladina,  scu  inacort,  per  ina- 
chiiert,  sport,  per  spiiert,  giunt,  per  giit,  condot, 
per  condiit  etc. 

Tscherts  verbs  cuii  particips  irregulérs  sun  totèlmaing 
italiauns,  scu  scheglier  —  schelt,  schoglier  —  scholt  etc. 

Da  bgers  verbs  ho  il  masculin  u  il  feminin  del  p.  p.  do 
andit  alla  formaziun  d'un  substantiv,  scu  il  discuors,  il 
permiss,  il  pais,  il  succuors;  la  distaisa,  l'offerta, 
la  p  r  0  p  0  s  t  a ,  la  v  a  n  d  s  e  h  i  d  a  (uossa  generélmaing  rimpiazzò 
tres  l'italiaun  la  vittoria,  u  tres  il  latin  Victoria!);  u  il 
p.  p.  vain  druvò  scu  adjectiv,  scu  ristret,  sfess,  stret, 
tais,  innat  etc.     Mera  p.  13 — 17. 

Tar  particips  irregulérs  ais  que  sovenz  difficil  da  distin- 
guer traunter  tschep  e  desinenza  fnel  sen  da  flexiunj,  siand 
ch'una  fusiun  (Pallioppi:  coagulaziun)  ho  gieu  lo  traun- 
ter quaists  duos  elemaints.  Scha'l  particip  irregulér  da  tra- 
vuonder,  p.  ex.  tuna  travus,  sebi  nu's  pò  dir  cha  la 
desinenza  saja  -us.  Quaista  silba  ais  bgeranzi  Una  fusiun 
traunter  (ina  part  del  tschep  e  que  chi,  istoricamaing,  fiiss  la 
desinenza.  La  classifìcaziun  seguainta  as  basescha  dimena, 
na  sulla  desinenza,  dimpersè  siili'  ultima  silba  u  piltost  siin 
una  part  dell'  ultima  silba,  dal  vocal  u  dal  diftong  davent. 
Sch'Qn  verb  ho,  daspér  il  p.  p.  irregulér,  eir  il  p.  p.  regulér, 
sebi  vain  quaist  eguélmaing  indiojiò. 

Rem.  1.  in  bgers  cas  ho  il  p.  p.,  particulérmaiug  quel  chi  ais  Tunica 
restaura  d'un  verb  otramaing  svanieu,  dò  andit  alla  formaziun  d'un  nouv 
verb,  [).  ex.  acquist-acquister,  conquisi- e  onquistér,  con- 
squass-consquassér,  precis-precisér,  suspet-suspettér  etc. 
etc.  Mera  losupra  p.  564.  Siand  cha  l'istess  fenomèn  operescha  eir  nelias 
otras  linguas  neolatinas,  schi  nun  ais  que  naturélmaing  pussibel  in  mincha 
cas  da  dir  sch'iin  tèi  verb  ais  iina  formaziun  propriamaing  ladina,  u  scha'l 
veri»  in  questiun  ais  sto  pigliò  tei  quél  our  d'iin'  otra  lingua,  particulèr- 
maing  our  dal  italiaun.    Las  tendenzas  itallanisantas  e  latinisantas  da  bgers 
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scriptuors  rendan  quaista  questiun  auncha  pu  s-chiira.  Ais  p.  ex.  il  verb 
conquistér  simplamaing  l'italiaun  conquistare^  u  ais  conquistér  (ina 
deformaziun  „moderna"  da  fcungiustér,  fcunchiustòr?  Cfr.  p.  569. 

Rem.  2.  Un  ampel  nummer  da  particips  figiireschan  in  quaist  para- 
graf  piiramaing  per  lur  interess  istorie.  Siand  tschertuns  daspo  seeuls 
l'unica  restaunza  d'un  verb  otramaing  extinct,  scili  nun  vegnan  els  pii  sen- 
tieus  8CU  particips,  dimpersè  scu  adjectivs  u  substantivs.  In  bgers  cas  sarò 
que  darchò  difficil  (mera  rem.  1)  da  determìnér  scha'l  particip  in  que- 
stiun ais  iin  pled  „ertò"  (p.  564),  u  un  pied  pigliò  our  dal  Italia  un.  Ais 
p.  ex.  sogget  be  l'italiaun  soggetto,  u  surviva  in  sogget  (vstida  alla 
moda)  la  f norma  fsubgiet,  fsuggiet,  cha  chattains  tar  Bif run ? 

A  nun  sarò  guera  da  bsògn  da  dir,  cha  la  glista  da  particips  irregulérs 
da  quaist  §  ais  completa  be  per  ils  verbs  (eir  defectivs)  auncha  sentieus 
scu  téls  nella  lingua  vivainta,  e  brich  per  tuots  ils  substantivs  u  adjectivs 
ils  quéls,  istoricamaing,  sun  vegls  particips  (u  chi  perfin  sun  particips  ita- 
liauns  u  latina,  pcu  cognit  (incognit),  contenuto,  debit,  dovut, 
lecit  (illecit),  solìt,  (insolit),tacit  etc.  etc.  Cunfrunta  §§  12—19. 

X  Rem.  3.  Fuormas  scu  manuscript,  dòct,adjunct,  corrupt, 
interra pt  etc.  etc.  sun  natiirélmaing  pleds  „docts"  (p.  564). 

1.  Particips  irregulérs  glivrand  cnn  -ais  (cfr.  -ains): 
apprender       apprais 

arprender        arprais  farpraiulieu 

comprender    comprais 

(eir  '['  comprains) 
contender       contais 

la  contaisa,  s. 
defender  defais  defendieu 

la  defaisa,  s. 
distender        distais 

(la  distaisa,  s.) 
extender  extais 

(estender)  (estais) 

imprender       imprais,  pii  sovenz  im- 

prains  (Nr.  2) 

l'impraiea,  s. 
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intrapii'iider 

offender 

pender 
Y  prender 

pretender 

r  e  V  a  i  r 


i  n  1 1' a  p  r  a  i  s 
(l'intrapraisa,  s.) 
offais  (offendieu) 

(r  off  ai  sa,  s.) 

(pais,  s.)  pendi  eli 

'\-  prais  f  prandi  e u 

(f  la  praisa,  s.) 

pretais  pretendieu 

(la  pretaisa,  s.) 

r  e  V  a  i  s  (=  iiberpriif t,  ab-    r  e  v  i  s  (=  wieder- 

gesehen,  revu) 


r  e  p  r  e  n  d  i  e  li 


stendici] 


suspendien 
t  e  n  d  i  e  u 


geandert.  revisé) 

(la  re  vai  sa,  s.) 

revist  (Nr.  21) 
r  e  [)  render        reprais 
spender  spais 

la  spai  sa.  s. 
stender  stais 

sur prender     surprais 

(la  sur  praisa,  s.) 
suspender        suspais 
tender  tais 

vair  f  vais,  vis  (Nr.  19b) 

Ho  un  a p prais  il  leder?    Pali  1,  54. 

E.  13.  Un  adjutant  flit  ar prais  da  compassimi  vers  il  disfortilnà 
suda.    Cud.  Se.  75. 

t  Et  Herodes  gniand  ar  prais  da  Johanne  de  Herodiade  mugliòr  da 
ses  frér,  schi  ho  el  .  .  .  sarrò  Johannem  in  praschun.  Bìfr.,  Lue.  3,  19 — 20. 

Taxa  siin  las  economias  da  frs.  10  per  scodtìna,  scha  ella  compiglia 
da  pii  cu  duos  persunas,  comprais  la  servitiid.    Tschant.  Zuoz.,  54. 

Eau  nun  l'he  mò  com  praisa.    T'ónd.  386. 

lls  verbs,  comprais  in  quaista  seria,  sun  regulcrs.    Pali.,   Verh  39. 

f  In  aquaist  vitzi  uain  cu m])  rais  la  libido,  quae  ais  :  la  cuuaida  da 
laings  &  dabats.    Schuchiaun,  281, 

E.  B.  Nellas  instituziuns  por  il  bain  public  ais  comprais  eir  quel 
d'ogni  lin  in  special.    Porta  Proclam  7. 
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t  El  era  sto  e  u  m  p  r  a  i  s  dalg  dimuni,    Bifr.^  Marc.  5,  18. 
•    La  teoria  da  Darwin  ais  fieli  contaisa.    Clio. 

Il   colonel    as   contentaiva  da  menziunòr  ils  noms  dellas  loealiteds  pi- 
gliedas  u  defaisas.   T'ònd.  207. 

E.  B.  Suda  avvisa  es  mez  de f  ais.    Pali. 

E.  B.   Ils  Romantschs    haii   defais   pti  bod   lur  libertà  e  lur  eretta. 
Fógl  1914,  5. 

Juvenal  nun  voul  pigliér  la  defaisa  dels  noschs  poets.  Chal.  1922,61, 

E.  B.  Nossa  causa  ais  buna,  ma  mal  defendùda.    And.  82. 

f  Manifests    e    schgrischus    pchios    uingian    obstinedamaing    de  fen- 
di e  us.    Schuchiaun,  199. 

f  L'hunur  da  Dieu  uain  defendida.    Schuchiaun,  257. 

Il  vegl  ais  distais  peschaivelmaing.    Bobbi,   Tess.  18. 

Scha  la   povra    ammaleda    podess   almain    dormir  —  ma  ella  ais  culs 
ogls  avierts  d  i  s  t  a  i  s  a  sun  sieu  let.    Tond.  103. 

Dieu   dschet  :   Cha'ls   utschels   svoulan  sur  terra  e  vi  alla  d  i  s  t  a  i  s  a 
del  tschél.    J.  B.  2. 

El  eira  distais  sun  tin  canape.    Tond.  400. 

E.  B.   Dieu   ha  stabili   ils  raunts   e   distais  las  vals  e  las  planuras. 
Porta  Mag.  30. 

Lavuors  pii  extaisas.    Tschant.  Zuoz,  68. 

In  sieus  stedis  est  ais  tschercliaiva  Cari  il  Grand  da  remetter  uorden 
e  ledschas.    Pr.  Ctid.  177. 

E.  B.  Il  general  avaiva  extais  il  termin.    VII,  83. 

E.  B.  Un'  extais'  actività.    And.-PuU,  104. 

Da  co  s'avaiv' lina  extra  sa  vista  sur  ils  contuorns.   Tond.  375. 

E.  B.  Noss' impraisa  ais  periclitada.    L.  R.,  4. 

Eau  avaiva  intraprais  quaist  viedi.    Tond.  339. 

E.  B.  Da  Gebhard  vain  dit  ch'el  haja  interprais  un  pelegrinagi  in 
Palestina.   Chal.  1914,  26. 

La  reuschida  da  quaista   Inter praisa  dependa  dal  pòvel  ladin.    G. 
L.  1,  1. 

E.  B.  L'acziun  intrapraisa  l'an  passa.    L.  R.  2. 

Eau  resentiva  ogni  s-chusa  sco  un'  o  f  f  a  i  s  a.    Tond.  359. 

La  Navarraisa   savet  comprender  la  grandezza  del  contegn  da  quella 
mugliér  offaisa...  edoffaisa  forsa  doblamaing.    Grand,  Chapè  83. 

Assista'ns  cha  perdunans  gugent  a  chi'ns  ho  o  f  f  a  i  s.    Lit.  86. 

E.  B.  El  ha  off  ais  un'onesta  giuvna.  Luzzi,  13. 
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Eau   vt^gn   cunter   te    nel   noni   del   Segnar,   il  quél  tii  hest   offais, 
J.  B.  49. 

f  Che   sch'el.  ho   iinqualchiosa   ufais    tè,   aque   tain   a    mi  à  quint. 
Bifr.,  Phil.  18. 

f  Nus  pardunain  ad  aquells  chi  ns   haun   uffais.    Schuchiaun,  332, 

L'uors   pruvet   da's   ramchér    sii   del  miir   per  ir  our  da  fnestra,  ma 
el  rt'stct  pendieu.    Bandi,  32. 

Duos  schluppets  eiran  p  e  n  d  i  e  u  s  vi  ad  (ina  paraid.    II,  96. 

Il  cratsch  as  ferma  scii  sch'el  restess  pendieu  vi  d'iina  risch.  Liuti, 
lìcan  4. 

E.  B.  Intuorn  il  [tra  as  vezeva  pendii  sii  fiotas  d'or.    And.  82. 

Barba   Lucas   observa  vestimainta   p  e  n  d  i  d  a   intuorn   il   f ò.    Grand, 
Chapè  55. 

Linternas  cotschnas  sun  pendidasvi  a  staungias  da  signél.  Tond.  318. 

Eau  nun  vogl  metter  siin  vus  iin  oter  pais.    Menni,  Apoc.  2,  24. 

Ad  onta  da  sieu  pais  fiit  alventeda  la  peidra.    Fall.  1,  53. 

Il   §   243   da   quaista  grammatica   tratta  da  „munaida,   pais   ed  im- 
suras"  (p.  312). 

E.  B.  Il  bachér  gnit  prais  al  brav  hom.    Cud.  Se.  77. 

E.  B.  No  ans  avain  schfadiats  tuotta  not,  e  nun  avain  prais  unguotta. 
Porta  Mag.  91. 

Biittè  our  vossas  raits  alla  p  r  a  i  s  a  (subst.).  Menni,  Lue.  5,  4. 

t  Et  elg  éran  tiers  nus  set  f rars,  &  l'g  priim  hauiand  prais  mugliér 
es  muort.  Bifr.,  Matt.  22,  25. 

t  Xus  nu  hauain  prais  paus.    Bijr.,  Matt.  16,  7. 

t  E.  B.    Hegesistratus,   siand  inzacura   dals  Lacedemoniers   prais   & 
preschunà,  fet  iin  fatt  stupend  &  miravlgius.    Ahyss,  2,  66 

t  Alla  praisa  del  chiaste  da  Clavena  woelg  cumanzér 
Et  saitza  dubbi  la  pura  vardat  user.    Travera,  MUs,  7 — 8. 

Da   quel   chi   ho    bger,  da  quel    vaiu   pretais   bger.    Ann.  12,  236 
(Gredig). 

Il   papa   valva    pretais    per   se    la   citted   da   Parma.    Ann.  30,  42 
(Giamun). 

Yain  pretais  cha  spus  cun  Lina 

Ais  vos  Giachem  ....     Cader  as,  Sorrirs,  73. 

Il  magistrat  dumandet  sura  da'l   pretendieu  ivol.    Bobbi,  Tes.  U. 

Grands  sun   ils   dovairs   e   grandas   nossas   pretaisas   per   il  pover 
rodactur.    Gaz.  I,  3. 

(^uaistas  pretaisas  displeschan  fich.    Tund.  238. 
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Davous  mia  dschigliusia   pretaisa   per  spass  eira  nascosi  iiu  effettiv 
sentimaint  da  quaista  passiun.    Tond.  224. 

Balaam  amet  la  peja  dell' ingustia,  mo  fut  riprais  per  sia  empieted. 
Menni,  2.  Petr.  2,  16. 

Nus  avains  reprais  ils  scolars  daschiittels.    And.-Pult,  83. 

Ma  Herodes,  siand   reprais   dad  el  per  causa  da  Herodiada,  serret 
Johannes  in  preschun.    Menni,  Lue.  3,  20. 

Cfr.  arprais. 

Per  disturbar  la  votaziun  finéla  supra  la  revaisa  della  ledscha  sur 
las  fabricas,  as  retrettan  ils  socialists  e  comunists  our  d'sela.    Fogl,  65,  56. 

La  constituziun  comunéla  flit  revaisa.    Fogl,  65,  55. 

Bgers   infaunts   avessan   spais   quel   danér  per  maglierias,   ma  Cari 
l'impundet  pu  bain.    Cudaschet  69. 

Tuot  il  danér  cha  mieus  genituors  haun  spais  per  me,  reguard  eau 
per  iin  d'bit.    Pr.  Cud.  47. 

E.  B.   Dopo   ch'el  vet   spais   tuot,   ven    lina  greiva  charestia.    Porta 
Mag.  98. 

t  Et  una  duonna,   quaela  hauaiua  s  pandi  e  u  in  mèdis  tuotta  la  sia 
roba,  giet  in  &  tuchio  l'g  hur  de  la  sia  ueskimainta.    Bifr.,  Lue,  8.  43 — 44. 

Il  piif  cun  elas  stendidas  imsiira  fin  2  m.  V,  219. 

Padruot  fut  stais  e  lung  per  terra.    Cimi.  1917,  58. 

Cun  las  chammas  inargidas  stendidas  our.    Tond.  314. 

Eau  non  savaiv'  am  preschentèr  otras  imegnas  cu  mieu  marid  s  t  e  n  - 
dieu  mort  siil  champ  da  battaglia.    T'ónd,  182. 
E  darchò  la  stessa  maisa 
La  natura  ho  stais  our.    Fingi,  14. 

t  Et    hauiand    standieu    oura   l'g    maun  l'g  tuchio,  dschant:    Kau 
uoelg  saiast  net.    Bifr.,  Lue.  5,  13. 

t  Mu  aduntrat  Jesus   cun  l'g  maun   standieu  oura   l'g   apiglio  & 
dis  agli:   da   pochia   fidauza,   par  che  t'dubiteuas  tu'?    Bifr.,  Matf.  14,  31. 

Venderdi  eira  tuot  surprais  dalla  tristezza  da  sieu  patrun.    II,  103. 

La  noat  m'ho  surprais.    Pr.  Cud:  110. 

Que  co  flit  (ina  surpraisa  per  quella  glieud.    Bundi,  28. 

E.  B.  Una  duonna  eira  stat  surpraisa  in  adulteri.    Porta  Mag.  104. 

Eau   udit   cha   piissas   partenzas   da   trenos   (it.)   sajan    suspaisas. 
Tond.  307. 

Que  eiran  amants  chi,  sentìnd  a  gnir  qualchun,  avaivan  s  u  s  {)  a  i  s  hir 
baderlér.    Grand,  Chapè  35. 

E.  B.  Una  punt  suspenduda.    Chal.  1922,  45. 
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Las  elettas  della  forella  consistali  da  bgeras  araistas  parallelas,  traunter 
las  quélas  azs  tendida  la  pel.    VII,  262. 

Tuot  la  Svizzra  spettaiva  cun  uraglias  giizzedas  ed  attenziun  ten- 
dida sul  momaint  istorie,  ehi  portess  la  diseussiun  davart  l'entredgia  da 
noss  pajais  nella  Lia  dels  Povels.    Fogl,  62,  77. 

La  desireda  solitudine  al  parai  va  fin  latsch,  t  e  n  d  i  e  u  dalla  sort 
avversa.    Grand,  Chapè  94. 

Nella  stiiva  eiran  stòs  t  e  n  d  i  e  u  s  fils  da  tuottas  varts.    V,  222. 

Mia  giloff' eira  motta  per  ils  ogls  tais  (adj.)  da  tuots  mieus  cre- 
dituors.    Ann.  16,  250  (Pali.). 

Cun  ògls  tais  (adj.)  contemplaiva  el  quella  vestimainta.  Grand, 
Chapè.  55. 

Il  tas8  vain  fin  d'utuon  grass  tais.    IV,  70. 

t  Mu  Paulus,  l'g  guardant  cun  l's  oeigls  tais,  dis  etc.  Bifr.,  Act. 
13,  9. 

t  Et  hae  uis  lina  duona  aivra  dal  saune  dals  saencs,  c*c  dalg  saung 
dals  marters  da  Jesu.  Et  eau  m'hae  sthraurafgliò  cura  ch'eau  hae  uais 
aquella  cu  una  granda  murauaeglia.     Bìfr.^  Apoc  17,  6. 

2.  glivrand  cun  -ains  (-ens,  -ais): 

cumprender,  f  cumprains,  comprais  (meraNr.  1). 

imprender,  imprains,  (eii*  i in p rais). 

t  Chiosas  chi  uingian  cumprainsas  in  Ig  tingier  chiesa.  Scìiu- 
chiaun,  292. 

Rico  sunet  diversas  melodias,  ch'el  avaiva  imprains.    Ili,  62. 

E.  B.  Eau  he  imprains  pii  bain  a  considerer  la  baselgia  sco  (in 
institut,  chi  nun  dispuona  be  el  dal  salud  e  dalla  vardet.  Gaudenz,  Pred- 
gias,  27. 

Ella  ho  imprains  a  sotcr.    Tond.  358. 

E.  B.  Tii  hast  i  m  p  r  a  i  s  a  cognuoscher  eir  la  fadia  e  la  combatta 
della  vita.    Gaudenz,  Predgias,  12. 

Plaun  a  plaun  avaiva  Robinson  imprains  pu  bain  ad  insalér  e 
fumentòr  la  ebani.    II,  94. 

In  pensiun  sia  figlia  ho  i  m  p  r  e  n  s  (ina  pruna  da  tuotta  sort  chosas. 
Ann.  30,  185  (Melcher). 

Eau  d'he  imprens  ourdadour  una  stupenda  poesia.  Ann.  30,  188 
(Melcher). 

t  Più  cha  la  natura  humauna  ho  i  m  p  r  a  i  s ,  tauut  plii  s'delett'  ella 
da  d'imprender  e  da  savair.    Bifr.,  pref. 
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3.  glivraud  cuii  -ans  (f  -aunsj: 
spander,  spans  (f  spauns). 

Sper  il  saung  spans  dals  sudós,  f uorman  eir  las  larmas  s  p  a  n  s  a  s 
dallas   povras  mammas,   mugliérs  e  spusas  iina  sencha  libaziim.    Tónd.  49. 

Quaist  calisch  ais  la  nouva  lia  tres  mieu  saung,  chi  vain  spans  per 
vus.    Menni,  Lue.  22,  20. 

E.  B.  El  ha  spans  oura  il  Spiert  sonch.    Porta  Mag,  119. 

Tii  hest  spans  our  multifarias  benedicziuns.    Lit,  106. 

f  Aquaist  ais  mieu  saung,  quael  chi  uain  spauns  par  bgiers.  Bifr.f 
Matt.  26,  27. 

4.  glivrand  ciin  -ars: 

apparair  (-ir)  (appars)  appari eu 

a  1"  d  e  r  ars 

comparair  (-ir)  compars  cumparieu 

(  e  u  m  p  a  r  a  i  r  )  (e  u  m  p  a  r  s)  (  e  u  m  p  a  r  i  e  u  j 

(la  comparsa,  s.) 

s  comparair  s  compars  scompari  e  ii 

(sparger)  spars 

Nellas  Annalas  del  Club  Alpin  Svizzer,  anneda  1918,  ans  quinta  I)r. 
Coaz  .  .  .  dad  interessantas  figiiras  apparsas  nella  tschiera.    F'ògl  61,  61. 

La  staila  ais  a  p  p  a  r  i  d  a.    J.  B.  87. 

t  Et  siand  cumplieu  Fs  quaraunta  ans  schi  ps  agli  appari  cu  l'g 
aungel.    Btfr.,  AcU  7,  .SO. 

Dieu  lodò,  cha  quaist  cxcellent  materièl  da  prova  nun  ais  ars  — 
uossa  ais  mia  innocenza  alla  gliisch.    T'ònd.  288. 

Sch'el  continua  a  baiver  v  i  n  a  r  s  (=  vin  a  r  s),  sarò  el  saimper  iin 
armaint.    Liun,  Iwan  31. 

E.  B.  La  Sta.  Emerita  fut  arsa  a  Trimmis.    V,  27. 

L'inventur  fiiss  sto  ars  sco  striun.  ,Ann.  3,  262. 

Un'  ouvra  da  Darwin  ais  comparsa  ultimamaing  in  stampa.   Tónd.  54. 

Cura  il  cudesch  eira  appaina  e  o  m  p  a  r  s ,  ans  protramettet  nos  librari 
iin  exemplér.    T'ònd,  81. 

Neir  alias  cliatschas  d'utuon  non  eira  eau  comparsa.    T'ònd.  242. 

La  murttanella  eira  cumparida  siin  sia  peidra.    Cloetta,  1. 

E.  B.  Il  Segner  eira  comparii  a  Moises.    Porta  Mag.  73. 

t  Par  aque  ais  cumparieu  Ig  filg  da  Dieu  par  chia  oli  schdriiia 
las  houvras  da  Ig  Diavel.    Schuchiaun,  3. 
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* 

La  (Oinparsa  dels  comembers  oira  bain  numerusa.    F'ògl^  65,  56. 
Comparsa  fet  zuond  bella 
In  bals,  concerts,  tramégl.    Cadaras,  Fluors,  62. 

E.  B.  Dalla  quarta  ediziun  (della  Bibla  da  Yulpius  e  Dorta)  s'h^  be 
il  nouv  Testamaint,  comparii  1836  a  Paris,  cun  blers  erruors  da  stampa, 
in  pitsclien  octav.    Mohr,  H9. 

La  grammatica  ais  comparsa  avaunt  pochs  dis.  Ann.  30,  175 
(A.  Vital). 

Temma,  anguoscha  e  schnuizzi  gnivan  dapertuot  spars  dals  con- 
federòs.    Pr.  Cud.  258. 

Sìand  sparsa  uossa  la  nouva  dalla  Victoria  da  David  etc.  Heinrich, 
Ist.  Bibl.  88  (cito  da  Pali). 

Nel  cas  chi  sun  fattas  e  già  sparsas  munaidas  fosas.  II.  Stai,  crini. 
3,  §  33  (citò  da  Pali.). 

Il  sem  per  las  guerras  venturas  ais  spars.    T'ónd.  390. 

Rem.  Compars  (s  co  m  pars)  ais  be  p.  p.  da  e  om  par  air  (scom- 
jtarair),  na  eir  p.  p.  da  compartir  (scompartir).  Quaist  ultim  verb  ho 
il  p.p.  regulér:  comparti eu  (scompartieu).  Ils  exaimpels  seguaints 
muossan  una  confusiun  traunter  compars   e   comparieu: 

L'insegnamaint  com^pars  tres  un  magister  méipreparó  nun  vela  bger. 
Fògl  60,  88. 

L'instrucziun  musicala  vain  uossa  comparsa  da  trais  magisteri  fich 
capabels.    Fogl,  65,  77. 

Cunfrunta  : 

K.  B.  Almain  iin  ram  d'instrucziun  stovess  gnir  comparti  nella 
lingua  materna.    Gaz.  1,  5. 

E.  B.  Davo  cha  las  glistas  sun  scompartidas,  ingiin  nun  pò  plii 
gnir  (-un  nouvas  candidaturas.    Gaz.  1,  4. 

5.  a)  glivrand  cun  -as: 

evader  evas 

invader  ì  n  v  a  s 

persvader  pe'rsvas 

Il  mastrél,  zie  va  avair  evas  las  fatschendas,  as  degnaiva  tuottiina 
ila  baiver  iin  magol  d'vin  in  compagnia.    Grand,  Chapè,  49. 

Scha  in  Europa  la  questiun  dellas  llnguas  nun  vain  evasa  in  tuottA 
sincerited  e  magnanimited,  allura  rosta  il  tossi,  chi  guasta  mincha  pòsch, 
derasó  dappertuot.    Fogf,  65,  72  (Or.  Felix  Calonder). 
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Tuottas  reclamaziuns  cunter  la  commissiun  da  fo  vegnan  definitiva- 
raaing  evasas  dal  cussagl  comunél.    Tschant.  Zuoz,  100. 

L'imperi  romaun  gniva  invas  da  povels  barbars.   Pr.  Cud. 

E.  B.  La  part  della  Rezia,  chi  nun  gnit  invasa  dals  Alemans,  restet 
cristiana.    V,  27. 

Eau  sun  persvas  della  necessited  d'una  tscherta  disciplina  in  que- 
stiuns  d'ortografia.    Ann.  30,  175. 

Quaist  Paulo  ho  persvas  e  straviò  bger  povel.    Menni,  Ad.  19,  26. 

E.  B.  Genituors  e  Magisters!  seat  perschvas,  cha  sco  vo  trattaivat 
voss  infants,  uschè  saran  els  tuot  ils  dids  da  lur  vita.    Porta,  Mag.  5. 

E.  B.  In  cas  d'iina  imnatscha  dels  revoluziunaris  tras  mezs  illegals, 
escban  nus  persvasischems,  cha  la  pluralità  da  nos  povel  trarà  cordun 
per  proteger  la  chasa  elvetica.    Gaz.  I,  3. 

Be  cun  trèr  crappa  nun  podaiva  que  reuschir,  da  que  eir'  el  per- 
svas.   II,  71. 

X  b)  glivrand  cun  -ass: 

sconquass  (def.),  eir  s. 

Las  agitazìuns  m'avaivan  sconquassa.    Tónd.  503. 
Als   prums  November  1755  resentit  l'isla  della  Martinique  il  scon- 
quass del  terratrembel  da  Lisbona.    Clio  (mera  p.  611). 

6)  glivrand  cun  -at  f-acl),  cun  a  cuort: 

attrér  attrat 

artrèr  artrat 

Tre  trèr)  (r  et  rat) 

detrér  detrat 

extrér  extrat                  extract.  s. 

esiger  esat                     adj.  ex  a  et 

fèr  e  cumposts  fat  (mera  verbs  anomals) 

meltrér  méltrat 

rediger  redat                   redigi eu 

trér  trat                      faduntrat,  adv. 

strér  strat 

subtrér  subtrat 

substrér  substrat 

surtrér  surtrat 
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sustrér  sustrat 

transiger  transact  ftransat) 

In  E.  B.  eir  dar-dat,   datta  e   star-stat,   statta 
similraaing  cumposts:  circondat.  circondatta  etc. 

Eau  am  sentiva  pii  vivamaing  cu  me  attratta  vers  quel,  ch'eau 
vzaiva  esser  uschè  ingustamaing  scogauschieu.    T'ónd.  131. 

E.  B.  Nus  avain  attrat  l'attenziun  del  povel  svizzer  siln  nossa  fa- 
vella rumautscha.    L.  R.,  1. 

E.  B.  Vos  aur  nun  am  ha  attrat.    Cud    Se,  78. 

Ils  Truvaduors  dajan  vigilér  clia  a  quaista  disposiziun  non  vegna 
contrafat.    Statuts  1839,  art.  412. 

La  duonna  eira  contratta  e  nua's  podaiva  drizzar  sii.  Menni, 
Lue.  13,  11. 

f  La  duonna  era  e  u  n  t  r  a  1 1  a  ne  pudaiua  zuond  bricha  adrizér  sii 
l'g  chio.    Bifr.,  Lue.  13,  11. 

Nel  aier  fraid  vegnan  las  vapuors  spertamaing  contractas.  Cud. 
Se.  113. 

Dalla  donzaina  daja  ouravaunt  gnir  detrat  l'usufriit  della  faculted. 
Statuts  1839,  art.  13H. 

Quella  matta  ais  fieli  negligiainta  e  distratta.    Andeer-Pult,  82. 

E.  B.  Ils  infants  d'Israel  han  bandunà  tia  Ha,  o  han  disfat  teis  utérs. 
Porta,  Mag-  73. 

E.  B.  Otto  as  chatta  da  rimarle  quasi  disfat.    Andeer-Pult,  107. 

Novas  provisiuns  gnivan  dal  povel  violentamaing  esattas,  cur  gra- 
nérs  e  muriitschs  eran  vòds.    Pr.  Cud.  186. 

La  motivaziuu  ais  baseda  sttn  exactas  statisticas.    Fogl,  65,  81. 

Ext  rat  da  charn.    Tond.  337. 

Extract  da  charn  da  Liebig.    Pali.  .1,  281. 

Scha  quaistas  pretensiuns  nun  gnissan  satisfattas.    Tond,  288. 

Indisciplinò  e  méltrat.    FÓgl,  65,.  56. 

E.  B.  Alchuns  m  a  1 1  r  a  t  s  mats  tscherchaivan  da  bttttar  il  chanaster 
giò  dal  cheu  d'una  paisana.    And-Pult  96. 

Las  deliberaziuns  da  Comoen  Pitschen  vegnan  tres  il  Nudér  redi- 
gila s.    Stat.  1839,  art.  28. 

Un  da  noss  prums  pissèrs  «tovess  esser  quel  da  proveder  ch'un  fògliet 
bain  redat  stetta  a  disposiziun  da  nos  povel.    Chal.  122,  71. 

E.  B.  Las  veglias  grammaticas  rumantschas  han  il  grand  defet  da 
nun  esser  redattas  dal  tudais-ch  in  rumantsch.    L.  R.,  16. 
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tjn  vegl  tuert  nun  pò  gnir  refat  tres  un  nouv  tiiert.    Tond.  458. 

Noss  buns  antenats  fiissan  stupefats  congualand  la  Svizzra  moderna. 
G.  L.  1,  1. 

Mias  perditas  pecuniarias  giistifichaivan  iiossa  existenza  retratta. 
Tond.  222. 

E.  B.  Il  giuven  vivaiva     quiet  e  r  e  t  r  a  t.   And.-PuU,  92. 

Eau  avaiva  vivieu  circa  quatter  ans  alla  lungia  r  e  t  r  a  1 1  a  dal  muond. 
Tond.  61. 

Ils  EgipziauDs  semnan  dalum  cha  l'ova  s'ho  retratta.    Ili,  99. 

Ils  stivels  vegnan  strats  our  dalla  chamma  f erida.    Tond.  317. 

Eau  fut  stratta  our  da  quaist  stedi.    Tond,  334. 

Ils  mobels  eiran  coverts  cun  surtrattas.    Tond.  414. 

Il  tscìiél  surtrat  da  nuvlas.    Pali.  1,  738. 

Las  chadregias  eiran  surtrattas  cun  salda.    Bundi,  22. 

E.  B.  Una  duonna  zupet  seis  infant  in  lina  chaschetta  surt  ratta 
cun  pioula.    Porta,  Mag.  57. 

Sia  resoluziun  dovaiva  be  gnir  surtratta.     Tond.  480. 

E.  B.  Il  dadaint  del  taimpel  gnit  tuot  surtrat  con  aur  lin.  Porta, 
Mag.  71. 

Transact.   Pali,  1,  703. 

Fils  d'fier  sun  trats  d'una  staungia  all'  otra.    Ann.  III,  256. 

E.  B,  Tii  gnittast  tratta  our  dal  fo  sco  iin  tizun.    Sartea,  62. 

E.  B.  David  piglet  una  pcidra,  e  l'aviand  tratta  con  la  schlingia, 
battet  el  Goliat  in  il  frunt.    Porta,  Mag.  68. 

E.  B.  Ils  piti  povers  avaivan  trat  aint  il  vestimaint  festal.  And.- 
Pali.  103. 

f  L'g  hauiand  trat  oura  etc.    Bifr.,  Matt.  27,  27. 

fAdiintrat   es  schirouia   l'g   boesthc  da  figs.    Bifr.,  Matt.  21,  19. 

7.  glivrand  cun  -at  (cun  a  lung)  : 
nascher  nat  nascili  e  u  Adjectiv:  innat 

renascher        renat        renaschieu 

E.  B.  Eu  sun  nat  als  6  Avuost  del  ann  1844.    Andeer-Pult  99. 

E.  B.  Giachiam  Bifrun  ais  nat  ils  8  Avrigl  del  an  1506.    Filli.,  4. 

E.  B.  Oz  ais  nat  il  Salvader.    Porta,  Mag.  87. 

Nat  als  10  Avrigl  1829  William  Booth  perdet  il  baj).  un  marchadaunt, 
già  bod.    Fdgl  1912,  35. 

E.  B.  Eu  non  craj,  dia  our  della  fumerà  del  tabac  sajan  naschiidas 
grandas  ideas  mondialas.    Fo^l  1912,  28. 
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Un  avess  dit,  cha  quella  duoiina  f iiss  n  a  s  e  h  i  d  a  per  maestrér  il  pover 
vegl.    Grand,  Chapè  88. 

He  spraunza  cha  nun  flippas  cuu  orma  nata  que  ch'avains  let.  Z. 
Fall.,  And.  10. 

E.  B.  Falland  s'imprenda,  ingiin  non  es  nat  maister.    Porta,  Mag.  127. 

Paulo  dschet  :  Eau  sun  perfin  n  a  s  e  h  i  e  u  romaun.    Menni,  Act.  22,  28. 

Eau  sun  n  a  s  e  h  i  e  u  e  gnicu  nel  muond  per  testifichér  la  vardet. 
J.  B.  135. 

Tres  la  patria  nu  sinclegia  be  il  lo  nel  quél  un  ais  nascili eu, 
dira  perse  tuot  il  pajais  clii's  recliatta  suot  las  raedemas  ledschas.  Bobbi, 
Tes    17. 

t  Mu  in  aque  moed  che  alhura  aquel  chi  era  naschieu  suainter 
la  chiarn,  perseguiteua  aquel  chi  era  naschieu  suainter  l'g  spiert  uschia 
?r  huossa.    Bifr.,  Gal.  4,  29. 

t  Scodun  chi  es  naschieu  da  dieu,  nu  fo  pchiò.   Bifr.,  Joan  3,  6. 

Valorusited  e  temma  non  sun  da  resguardér  sco  qualiteds  innatas. 
Tond.  363. 

Al  saun  giidizi  in  nat  della  populaziun  ais  d'attribuir  il  bel  resultai 
della  votaziun.    Fogl  65,  96. 

L'umaun  posseda  una  facolted  i  n  n  a  t  a ,  d'externòr  tres  la  vusch  que 
<h'el  s'impaissa  e  resainta.    Heinrich,  5 

Eau  avaiva  let  supra  la  forza  dell'  ereditabilited,  las  uschedìttas  „dis- 
posiziuns  innatas"  chi  nun  sun  iinguott' oter,  cu  il  stimul  ch'iin  sainta 
da  seguitcr  las  usaunzas  da  sieus  antccessuors,    Tond.  242. 

E.  B.  Pro  quaista  nouva  champagna  as  revelet  cléramaing  il  sentimaint 
iiaziuual  renat.    L.  li    2. 

8.  glivrand  cun  -aunt  (g  300J: 

e  0  m  p  1  a  u  n  (1  s  e  h  e  r  e  o  m  p  i  a  u  ii  t  (E.  B.  -i\n  t) 

plaundscher  pi  aunt  (E.  B.  -ant) 

(y  planschieuj 

E.  B.  Complandscher!  Eu  non  vògl  esser  compianta  da  que! 
lunan.    Luzzi,  Clavigo  5. 

A  ti,  0  Segoer  Dieu,  saja  aquò  p  1  a  u  n  t.  Uìr.  Sus.  256  (citò  da  Pali, 
1,  548). 

Inua  l'tìn  u  Poter  as  craja  neglet  u  pregiidichò,  fo'l  sieus  plaunts. 
Ann.  12,  240  (Gredig). 

A  Dieu  saja  p  1  a  u  n  t  cha  na  tiiots  nun  eiran  piirs.    Fogl  65,  56. 

t  Nus  hauain  chiantò  à  uus  chianzuns  da  uaidguór  &  nun  hauais. 
pi  aunt.    Bifr.,  Lue.  7,  32.    (In  oters  los  :  planschieu.) 

\'e]leman.  Grammatica  Ladina  il'K   O.  60 
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V).  glivrand  cun  -aust: 

esaurir  esaust  esaurieu 

(exaurir)         (exaust)  (exaurieu) 

E.  B.  La  pruma  ediziun  s'chattaiva  comi)lettamaing  ex  aust  a.  MohrS9. 

Ex  austa,  bsognusa  da  sòn,  crudet  eau  siin  im  baunch..    Ton d.  S26. 

Siand  exausta  la  priima,  vain  decisa  un' ediziun  nouva  dell' „En- 
giadina".    Fògl  1917,  93—2. 

E.  B.  Bunas  produeziuns  literarias  sun  quasi  del  tuot  exaustàs. 
L.  R.  19. 

Las  provisiuns  nellas  restauraziuns  eiran  quasi  del  tuot  esauridas. 
Tona.  322. 

10.  glivrand  cun  -elt: 

scheglier  (it.)         schelt  (it.)        (la  schelta,  s.) 

Nus  scegliettans  un  quiet  loet  in  Svizzrea.    T'ónd:  461. 
Vi  dalla  maisa  tscliainta  un  hom  giuven  in  vstieu   da   viedi   schelt. 
D.  S.  1912,  206. 

Ella  nun  pigliess  un  oter  marid  cu  quel  da  sia  libra  scelta.  Tond.  485. 

11.  glivrand  cun  -emt  (empt)  : 

eximer  ex  emt  (exempt) 

redimer  r  e  d  e  m  t  (r  e  d  e  m  p  t) 

Barats  a  scopo  d'arrondir  provi  sun  exemts  dalla  taxa  da  trapass. 
Tschant.  Zttoz,  51. 

Chagnòls  d'iin'  oted  suot  6  mais  sun  exemts  da  qualunque  taxa. 
Tachant.  Zuoz,  52. 

Ex  emt  da  praestér  sujarted  ais  quel  chi  posseda  iina  faculted  libra 
da  f.  1000,  in  stabel,  siin  territori  della  vschinauncha,  inua  voul  domi- 
ciliér.    S<a<««s  1839,  art.  515. 

In  Ingilterra  tuot  salari  inferiur  a  frs.  5,000  ais  exempt  dall'im- 
posta.   Clio. 

S' eximer  dal  servezzan  militér.    Pidl.  1,  277. 

In   tia  bratscha   reposa  si' orma  preziusamaing  r  ed  emt  a.    Lit.  172. 

11  bis.  glivrand  cun  -ens  (mera  Nr.  2.1 

12.  glivrand  cun  -ers,  y  -ears  (p.  831 — 885  )  : 
disperder  dispers 
(immerger)               immers 
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perder  pers  subst.  perdita  (it.j 

Y  pardi eu         f  la  persa,  s. 

pervertir  pervers 

smerdscher  smers 

(schmerdscher        schmers) 

f  sperder  f  spers  f  sperdieu 

(=  disperder) 

^  e  r  d  8  e  h  e  r  v  e  r  s 

V  e  r  t  i  r  y  e  r  t  i  e  u 

Las  nuorsas  della  scossa  saron  dispersa s.    Menni,  JMatt.  26,  31. 

lis  Sursilvans  futtan  vints  e  di  spers.    VII,  354. 

Las   povras   furmiettas   eiran    in    granda   part  smaehedas,   mazzedas, 
dispersas.    Tond.  351. 

E.  B.  Commiins  et  baselgias  eiran  d  i  s  p  e  r  s  qua  et  là.    Sartea,  QQ. 

Dispears,  mera  p.  833. 

EI  ho  immers  sia  penna  in  flammas.    Tond.  476. 
Da  quist  muond  'na  pitschna  staisa 
Qui  survez  —  ma  rest  immers.    Flugi,  88. 

Eau  sun  pears,  respuondet  il  pover  hom.    Bobbi,   2V.«>.  45. 

A  che  fin  quaista  perdita  del  òli?    J.  B.  129. 

t    Seis  figl,    quel   chi   in   estras   terras  eira  sto   pardi  e u.    Travers, 
figl,  1794. 

E.  B.  Cha  teis  frar  moura  o  guadagna,  el  ais  pers.  Luzzi,  Olavigo,  21. 

t  Pears,  mera  p,  833. 

Che  giidess  que  al  crastiaun,  sch'el  guadagness  tuot  il  muond,  e  fess 
perdita  da  si' orma?    Menni,  Matt.  16,  26. 

t  Che  nuz  es  agli  hum,  sch'el  aguadagnas  tuot  l'g  muond,  &  fasches 
ima  persa  da  la  sia  horma?     Bifr.,  MatU  16,  26. 

Sajas  irreprensibels  inf aunts  da  Dieu   in  mez  la  perversa  e  depra- 
veda  generaziun.    Menni,  Filip.  2,  15. 

E.  B.  Svess  il  tschél  nu  fiiss  tschél  per  ormas  perversas.  Chal.  1824. 

E.  B.  Dieu  chi  es  dafatta  sonch  e  bun,   vara'l  plaschair  via'ls  infants 
scorts  e  buns,  o  via'ls  nauschs  e  pervers?    Porta,  Mag.  34. 

E.  B.  Cain  eira  uu  pervers,  e  Abel  eira  prus.    Forta,  Mag.  43. 

Las   descripziuns  da  guerras  tunaivan  per  me   perversas   e   vodas. 
Tihid.  bl. 

Un  cudesch  pervers.    Tond.  107. 

Vcllonian,  Granim<atica  Ladina  ti 'E,  (».  >!A)* 
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La  laina  gniva  sraersa  e  scorzeda.    V,  153. 

t  E.  B.  Una  vouta  ilg  ha'l  vlu  s  e  h  m  e  r  s  e  h  e  r ,  buttar  sur  iin  spelm 
giuò  e  f U08  stat  s  e  h  m  e  r  s ,  scha  ilg  spelm  non  fuos  ngiid  lom  sco  tscliaira. 
Capuciner,  da  Jon  P.  Salutz,  158,  citò  da  Pali  1,  654. 

f  El  ho  adruò  pusaunza  trés  sieu  bratsth,  &  ho  sperdieu  uia  l's 
superuis.    Bifr.,  Lue.  1,  51. 

t  Tres  aquè  es  el  spoers  uia.    Bifr.,  Hieron.  Lue. 

t  Et  alla  dauous  da  tuots  el  apparieu  eir  à  mi  sco  ad  (in  ifaunt 
spérs.    Bifr.,  1.  Cor.  15,  8. 

E.  B.  Uraziuns  vertidas  our  dal  tudais-ch.     Uraziuns,  titul. 

f  Saidasch  Puonehs  componieus  in  tudais-ch  &  vertieus  in  Ru- 
mauntsch.    Pianta,   Thrun,  titul. 

13.  giivrand  cun  -ert  (lert),  mera  p.  773,  f  -eart,  mera 
p.  831: 

avrir  aviert 

CUV  j' ir  cuvert 

desert  (def.) 
offrir  offerì  f  uffrieu 

(offerta,  s.)     (f  hufferieu) 
E.  B.  perder  seller     perdert 
proferir  proferì  proferieu 

referir  refert  referie u 

scuvrir  scuvert 

(scoprir,  it.)  (scopert 

suffrir  suffert 

(soffrir)  (soffert) 

terdscher  tert  (terdschieuj 

transferir  (transfert)       transferieu 

Chi  l'hegia  aviert  ils  ogls  nun  savains  nus.    Menni,  Joh.  9,  21. 

Cur  ch'eau  tschantschaiva  memm'  a  v  i  e  r  t  a  ni  a  i  n  g ,  gniv'  eau  sovenz 
interruotta.    Tond.  358. 

E.  B.  Voss  oels  gnaran  averts.    Porta,  Mag.  41. 

f  Per  che  elg  es  a  mi  auiert  una  porta  granda  &  ualurusa.  Bifr., 
1.  Cor.  16,  9. 

E.  B.  La  terra  eira  tuot  e  u  v  e  r  t  a  dad  aua.    Porta,  Mag.  38. 


.^^}  §303,  5  rem.  2 


—     941     — 

E.  B.  Catharina  da  Bora  sortit  dalla  clostra,  in  compagnia  d'otras 
noblas  jiivnas,  chi  sco  ella  s'havevan  plii  bot  cuvertas  cui  sindal  da 
mnongia.    And.  78. 

Las  chammas  sun  cuortas  e  covertas  da  pennas.    V,  219. 

Cu  ve  art,  mera  p.  832. 

E,  B.  Els  fugittan  in  (ina  contrada  deserta.    And.- f alt.  92. 

E.  B.  E  siand  Jacob  in  viadi,  stet  el  la  not  in  iin  lo  d  e  s  e  r  t.  Porta, 
Mag    47. 

E  Gesù  as  tscliantet  in  fatscha  alla  cliascha  dellas  offerta  s.  Menni, 
Marc.  12,  41. 

E.  B.  Luther  ha  ad  ogni  disfortiinà  offerì  si*  assistenza.    And.  124. 

E.  B,  11  sacrifici  del  nov  testamaint  eis  Jesus  Cristus,  chi  s'ha  offri 
per  no  sanguinusamaing  a  seis  Bap  celestial  siin  il  bain  della  soncha  crusch. 
a  e  69. 

E.  B.  La  chosa  visibla,  chi  vain  off  rida  nella  soncha  messa,  ha  nom 
hostia.    a  C.  69. 

t  Hauais  uus  forza  huferieu  à  mi  sacrificis.    Bifr.,  Ad.  7,  42. 

E.  B.  Al  n'hai  representà  chi'm  sea  impossibel  da  palar  la  siiertà, 
ch'eu  sea  pardert  dad  ir  nella  tuorr  dels  debitaders.    Chal.  1824. 

E.  B.  Mo'l  Segner  avaiva  pardert  iin  grand  pesch,  chi  travundet 
Jona.  Porta,  Mag.  80. 

t  Prompts  &  pardearts  da  parduner.    Schuchiaun  333. 

E.  B,  Il  cramer  ha  profert  dans  dar  à  credit.    Chal.  1824. 

E.  B.  Que  gnit  1  refert  al  rat  cha  nella  preschun  as  rechatteiva 
iin  Ebreer,  chi  savess  explichar  sommis.    Porta,  Mag.  51. 

E.  B.  Quaistas  chosas  am  sun  refertas  da  tuot  il  povel.  Biblia, 
1.  Sam.  2,  23. 

Ma  nus  tuots  guardains  cun  fatscha  scuverta  la  gloria  del  Segner. 
Menni,  2.  Cor.  3,  18. 

La  tevla  gnarò  scuvierta.    Fojl,  65,  56. 

Els  avaivan  scuvert  la  chesa,  inua  il  bap  avaiva  surpigliò  da  ferii 
tet  nouv.    Cloetta,  29  (cfr.  i^  303,  5,  rem.  2). 

El  crajaiva  d'avair  scopert  la  via  d'mez.    Cloetta,  30. 

E.  B.  Eug  n'haj  suf  f  ert  mais,  quals  eug  non  poss  appaina  descriver. 
Aìid.  16. 

L'orais  recompenset  il  mat  per  la  pazienzia,  culla  quéla  el  avaiva 
s  u  f  f  e  r  t  las  bottas  ingttstas.    Pr.  Cud.  16. 

Soffeart,  mera  p.  833. 

E.  B.  Teis  Salvader  ha  soffri  tant  in  sia  amarisma  passiun.  C.  C  82. 
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E.  B.  Tottas  larmas  gnaran  a  gnir  t  e  r  t  a  s  gio.    Sartea,  64. 

f  E.  B.  Et  lur  bocca,  .  .  .  siad  totas  larmas  t  e  r  t  a  s  gio  da  lur  oelgs, 
Tain   ad  esser  implida  cun  rir,  &  lur  lengua  cun  cantar.    Martinus  (pref.) 

f  Aquaista  ho  bagnò  mes  pés  ciì  larmas  &l'sho  terschicus  giù 
cu  l's  chiauels  da  sieu  chio.    Bifr.,  Lue.  7,  44. 

La  questiun  gniss  transferida  sun  un  oter  champ.   T'ónd.  420. 

t  La  Baselgia  uain  ad  esser  transferiddain  tschyl.  Schuchimin,  320. 

14)  giivrand  cun  -ess: 

a)  contgnand  relemaint  -press 
comprimer  compress  comprimieu 

la  compressa,  s. 
deprimer  depress  deprimieu 

(eir  deprimer,  deprimo 

cunfriinta  p.  561) 

exprimer  express  exprimieu 

imprimer  impress  imprimieu 

opprimer  oppress  opprimieu 

[primer  press  primieu] 

supprimer  suppress  supprimieu 

Il  meidi  ordinet  compress  a  s  d'ova  choda.    Clio. 

Scha  la  deblezza  pera  da  pigliér  il  suramaun,  scha  ti'  orma  vain 
deprimìda,  allura  t'impaissa  aiin  l'admoiiiziun  del  apostel:  Cuntuot 
indura.    D.  S.  1911,  34. 

Tii  est  uscliè  sblecha  e  deprimeda.    Tond.  44. 

Il  pu  deprimieu  eira  Otto.    Tond.  382. 

In  ogni  cas  avessan  els  dò  cussagls,  express  criticas.    Tond.  211. 

Quaunt  gugent  l'avcss  eau  express   mia  partecipaziun.    Tond.  109. 

La  spraunza  eira  expressa,  cha  qualchun  pii  capace  praista  qual- 
chosa  d'megl.    Heinrich,  4. 

Il  verbo  as  norana  transitiv,  passami  l'acziun  e>fprimida  siin  un 
oter  ogget.    Heinrich,  41. 

E.  B.  Las  distanzas  dal  cquator  stilla  superfizia  della  terra  vegnan 
exprimidas  in  grads.    VII,  132. 

Al  sìgnur  president  deraischiunari  flit  express  l'ingrazchamaint  della 
societed.    Fogl,  1917,  90. 
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t  Incunter  l'express  cumàdamaint  da  Dieu.    Schuchiaun,  244. 

Las  descripziuns  del  dottur  nun  f ussan  restedas  uschè  impressa  s. 
Tòmi.  312. 

E.  B.  L'imagua  da  Christo,  imprimi  n'ils  cors.    Sarlea,  3. 

Siiu  tuott' oiivra  umauna  gescha  pu  u  main  im press  la  gravura 
dell'  imperfecziun.    Ann.  12,  237  (Gredig). 

Una  expressiun  prof uondamaiiig  trista  eira  impressa  nels  trats  da 
Tilling.    Tóncl.  109. 

Per  quaist  siilettamaing  legitimò  ertevel  del  trun,  il  quél  ils  povers 
pajais  op  press  dals  Danais  hauii  tauiit  bramò,  gnit  fatta  l'intéra  guerra. 
Tond.  237. 

E.  B.  Il  comun  povel  gniva  spredsehà  od  op  press.    V,  36. 

Nus  stovains  combatter  per  ils  drets  da  noss  frérs  o  p  p  r  e  s  s.   Tond.  161. 

E.  B.  As  metter  nel  servezzan  da  que  chi  ais  debel,  abbandunà  ed 
op  press.    Gaudenz,  Predgias  21. 

E.  B.  Quaista  malcoutenteza  fut  in  sia  naschentscha  supprimida. 
Sartea,  65. 

Quaista  categoria  da  malattias  pò  gnir  combattiida  e  quasi  cun  sgii- 
rezza  supprimida,    Fogì,  61,  64,  2. 

b)  contgnand  l'elemaint  -cess  (da  -ceder   u  da  -ceiider) 

acceder  access  accedieu 

(eir  subst.) 

ascender  a  s  e  e  s  s  a  s  e  e  n  d  i  e  u 

ceder  (cess)  cedieii 

conceder  con cess 

deceder  decess  decedieu 

(de cess,  s.  ed  adj.) 

descender        d esc  e  ss  d esc en dieu 

exceder  excess  (eir  s.)  excedieu 

interceder        intercess  intercedieii 

preceder  precess  precedieu 

proceder  (il  process,  s.)  procedieu 

receder  recess  (eir  s.) 

retroceder        retrocess  retrocedieu 

succeder  success  (eir  s.)  succedieu 
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Ils  access  da  colera  avaivan  cedieii.    Tónd.  395. 

Als  fos  frers  non  avains  e  e  di  e  u  neir  un  momaint  cun  suottamissiun 
Menni,  Gal.  2,  5. 

Ils  duos  duchedis  sun  stós  cedieus.    T'ònd.  241. 

Un  ho  ce  di  e  u  siin  ils  drets  cha'ns  confereschan  i)acts  firmós  tres 
la  Frauntscha.    F'ògl,  65.  53. 

E.  B.  Il  „ Goral"  pò  gnir  cedi!  a  nossa  populaziun  ad  (in  pretsch  fieli 
redot.    Fogl  65,  54. 

Tu  ans  hest  con  ce  ss  la  gliisch  della  vardet.    Lit.  70 

Pochs  momaints  ans  sun  auncha  e  o  n  e  e  s  s  dad  esser  quia  unieus. 
Ann.  12,  235. 

Nus  avains  abiisó  da  spess  della  liberted  preziusa  a  nus  concessa. 
Lit.  102. 

E.  B.  Las  ledschas  alemannicas  avaivan  conce  ss  divers  privilegis  als 
spirituals.    V,  29. 

„C  once  ss!"  respondet  majestusamaing  il  mastrél     Grand,  Chapè  òO. 
E.  B.  Liber  il  cour  e  liber  il  chant 

E  liber  il  mat,  chi  pel  muond  va  girand  ! 
L^n  biìtsch  adascus  a  minchiin  ais  e  o  n  e  e  s  s  ; 
A  giuvna  baldanza  non  manca  success. 

Ann,  1913,  121  (Cr.  Bardala). 

t  E.  B.  La  mort  praematura  non  ha  conce  ss  à  meis  chiar  frar  da 
podair  demonstrar  svess  sia  gratitudine.    Tram.,  Pref. 

Artevels  del  genitur  de  e  ed  i  e  u.    Stat.  1839,  art.  135. 

Roba  del  genitur  dee  e  ss.    Stat.  1839,  art.  137. 

Scodun  s'elevet  da  sieu  post  in  onur  dels  commembers  de  ce  ss  nel 
an  scuors.    Fogl,  1918,  2. 

E.  B.  L'inaspettà  de  e  e  ss  da  giunfra  Betty.    Fogl  65,  56 

E.  B.  La  femna  chi  ho  tèi  ex  ce  ss  commiss.  Stat.    1839,  art.  11.9. 

Las  compagnias  il  surmanettan  als  excess.    And.-Pult  92. 

Cur  qualche  appredscliadur  crajess  cha  sieus  curapagns  avessan  e  x  - 
cedieu  in  pii  u  main  nella  stima  fatta,'  ais  el  auctorizó  da  declaròr  sieu 
parair.    Statuts  1839,  art.  313. 

Ch'eau  nun  l'he  invidò,  sarò  bain  sto  poch  cortais,  zicva  esser  pr<;- 
cess  iin  cambi  d'ideas  confidenziél.    Tond.  95. 

Las  bandèras  vegnan  portedas  in  baselgia,  cun  accompagnamaint  da 
musica  e  precedidas  da  duos  uffiziéls.    Tónd.  425. 

Scha  Dìeu  fuss  vos  Bap,  schi  m'amessas  vus;  perchè  eau  sun  pro- 
cedi e  u  e  gnieu  da  Dieu.    Menni,  Joh.  8,  42. 
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In  iiii  oter  teinp  avess  eau  p  r  o  e  e  d  i  o  u  con  pii  reHecziun.  Tond.  -584. 

E.  B.  Pro  tuotas  mutaziuns  gnit  procedii  cun  la  plii  granda  mo- 
deraziun.    And.  87, 

E.  B.  Nu8  avaiu  vis  sia  gloria,  scu  dal  unigenit  procedii  dal  Bap 
Parta,  Mag.  92. 

Eau  he  portò  aint  nels  cudeschs  ils  evenimaints  uschè  scu  sclia  fiissan 
success  avaunt  mieus  egeus  ogls.    T'ònd.  312. 

E.  B.  Lavurar  con  dallet  e  success.    Porta,  Mag.  6. 

t  In  Engiadina  Bassa  ais  eir  success  grandas  Disgratzias.  Ann. 
Ili,  250. 

Eau  vegn  per  vair,  scha  f iiss  success  qualche  novited  a  chesa. 
Grand,  Chapè  72. 

11  Senor  Uvais-ch  pigliet  il  pled  e  dschet,  clia  siand  success  in 
(quella  chesa  tschertas  chosas,  sieus  canonics  ed  el  hegian  continuò  a  fre- 
«luentèr  quella  scu  pii  bod  .  .  .    Grand,  Chapè  101. 

Tadlè  iin  fat  succedieu,  chi's  adò  a  noassa  preschainta  materia. 
Bobbi,   Tes.  20. 

c)  divers 

a  11  11  e  et  ér  aiiness  (eir  s.)  (eir  anriectòj 

fender  fess  (pii  suvenz  stender  etcì 

posseder  possess  (eir  s.)  p  osse  di  e  u 

stender  sfess  (adj.j  (sfendieui 

Ùerts,  sulauLs,  curtins,  drets  ed  agravis  anness  al  effet  contractò. 
Statuts  1839,  art.  319. 

La  citted  fiit  annessa  al  circuì  limitrof.  Pali.  1,  45. 

t  Et  uhè  la  uella  dalg  taimpel  es  fessa  in  duos  y^ezzas,  da  sum 
iiifina  giù  ad  im,  &  la  terra  es  aniuenteda,  &  las  pedras  sun  fessas.  Bifr. 
Afatt.  27,  51. 

il  pronom  i  ossessiv  non  exi)rima  e  donotescha  be  la  persuna  chi 
posseda  qualchosa,  anzi  eir  il  gener  e  numcr  della  chosa  posse  d Ida. 
Heinrich,  40. 

Quaunt  containt  fflss  Robinson  sto,  sch'el  avess  possess  be  iin  vas 
(jualunque.    II,  88. 

lun  sieu  pè  sfeas  ais  la  bes-cha  buna,  da's  tegner  ferma  sul la.>i 
spuondas  las  pii  stippas.    Ili,  103. 

Il  Iciv  sur  della  muntanella  ais  sfess.    HI,  113 

Mia  Signura  chi  tmaiva  cha  barba  Lucas  avess  mazzo  il  patrun, 
cumanzet  a  der  gittùras,  chi  avessan  sf  endieu  la  crappa    Grand,  Chapè  95 

La  laina  gniva  razgeda  e  sfendida  e  pruneda  in  dina.    Aviòl,  3,2. 
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X  14  bis.  glivrand  cun  -es  (e  long): 
7  a  r  e  r  (=  tuonder)    a  r  e  s  (  a  r  a  e  s  s) 

[rér]  res  (uossa  def.)  ^)  dem  Erdboden  gleich 

gemacht;  demantek\ 
rase 
-)  gestrichen  voli,  ras 
(mesure  rase  > 
[lér]  [lési 

ad].:  illes 

f  Mu  scodiina  duonna,  quaela  clii  ùra  cu  l'g  chio  scuuert  aquella 
sthdischagia  sieu  chio:  Per  che  aque  es  iuguel  zuond  sco  ella  fiis  arac  sa. 
Et  schi  la  duonna  dime  nu  s'iia  sii  schi  s'tus'  er.  Che  schi  l'g  es  trid  ad 
(ina  duonna  à  s'tusaer,  ii  à  s'arér,  schi  s'iia  su.     Bifr.,  1.  Cor.  11,  5—6, 

y  Aquilla  hauet  araes  l'g  chio.    Bifr.,   Act.  18,  18. 

Tuot  las  fortificaziuns  gnaron  resas.    Clio. 

Un  stér  rés  =  Eine  Quartane  gestrichen  voli.    Pali.  1,  610. 

Las  povras  furmiettas  eiran  in  granda  part  sraachedas,  ma/zedas,  dis- 
persas,  e  be  pochas  saron  restedas  illesas.    T'ònd.  351. 

Rem.  L  e  8  spordscha  l'exaimpel  d'iin  p.  p.  chi  ho  do  andit  alla  fornia- 
ziun  d'iin  verb  nouv  (p.  564)  :  l  e  8  è  r. 

In  conseguenza  da  que  ho  il  guvern  frances  retgnieu  sco  sieu  dovair, 
da  i»i-ovcder  sainza  retard  alla  defaisa  da  sia  dignited  lese  da,  da  sieus 
interess  lesòs.    Tond.  475. 

X  ly.  glivrand  cun  -est: 
digerir  digest  (adj.)  digerì eu 

=  verdaulich,  digestible 
indigest  (adj.)  , 

Il  sei  facilitescha  l'absorbaziun  della  spaisa  di  gè  rida  e  i»romov;i  \;\ 
circulnziun  dellas  umuors  nel  corp.    VII,  252. 

Pii  inavaunt  vain  requintò,  cha  Donat  hegia  vulieu  experinientèr,  in 
quel  mod  da  viver  il  crastiaun  digerescha  il  pii  bain;  a  tèi  fin  hegia'l 
fat  trattar  bain  trais  da  sieus  famagls,  inde  ordinò  ad  (in  :  da  dormir,  al 
oter;  d'ir  a  spass,  et  al  terz:  da  currir  ferraamaing;  siin  que  ils  hegia  el 
fat  avrir  sii  tuots  trais,  per  vair,  quél  dad  els  avess  il  megl  di  gè  ri  eu. 
Pr.  Cud.  205—206. 
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La  schoppa  da  semola  ais  fieli  digest.i.    VII,  li))i. 
Spaisas  digestas  staun  2  fin  H  uras  nel  stomi,   indigestas   fin  fì 
uras.    VII,  289. 

16.  glivrand  cun  -et: 

a)  e  r  a  j  e  r ,  e  r  e  t ,  f  e  r  a  i  e  ii 

Il   Bap   svess   s'ama,   perque   cha  vus   m'avais   amò   ed   avais    crot, 
ch'eau  sun  procedi eu  da  Dieu.    Menni,  Joh.  16,  27. 
Havcss  qualchun  quaist  me  era j leu 
Ch'un  Limi  d'Una  Miir  da  bsogn  haves  hagìeu? 

Bobbi,  Tes.  16. 

Divers  historiauns  haun  eret  eha  que  fiit  per  liavair  bavieu  nieram.ì 

bger  vin,  eha  Alexander  murit  a  Tetéd  da  trentaduos  ans.  Bobbi,   Tes.  21. 

Avess  eau  me   cret   da  savair  confuonder  mieus  adversaris  cun  ogni 

croch  imaginabel,    per   ster  iiossa  qui'  sainz'  am  cussglièr,  ne'm  gudér.    Z. 

Pali,  And.  5. 

t  Ch'el  in  alehiun  tradimaint  hegia  me  eonsentieu, 
Nun  ho  el  confesso,  ne  eau  he  me  e  r  a  j  e  u. 

Traverà,  Miis.  115. 
f   Et  hauiand  aquels   udieu  chel  uiuaiua,  schi  nun  haun  è  crai  e  u. 
Bifr.,  Marc.  16,  11. 

t  Eau  hae  craieu,  &  tres  aque  liae  eau  faflò.    Bifr.,  2  Cor.  -1,  13. 
t  Dsieua  seziand  l's  undesth  a  maisa  apparet  el  ad  els,  et  l's  inbitto 
ch'els  nun  hauessan  cret.     Bifr.,  Marc.  16,  14. 

t  Seritiiras  chi  nu  uignen  crettas.    Bifr.,  La  vitta  da  Sane  Luca s. 
f  Suainter  la  fé  sun  aquels  tuots  muorts,  nun  hauiand  arfschieu  las 
promisehuns,  dimperse  las  hauiand  craìdas  &  las  hauiand  salttdédas.  Bifr. 
Ebr.  11,  13. 

b)  contgnand  l'elemaint  -ret  (da  -riger) 
corriger  cor ret  corrigieu 

fadj.:  correct) 
diriger  diret  dirigieu 

(adj.:  direct) 
eriger  eret  erigieu 

11  magister  ho   corrigieu  tuots   ils  cudeschs  da  sieus  scolars.    Clio. 
E.  B.  Buns  amis  m'han  assisti!,  corret  ed  amplifiehà  il  material  bio- 
grafie.   Ann.  13,  2. 
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La  via  gniss  corretta.    F'ògl  65,  55. 

Del  rest  ais  pii  correct  il  quint  seguoiid  la  gluna  da  Schnér.  D. 
S.  1912,  41  (C.  Bardala). 

La  deci8iun  gnarò  (ina  vouta  corretta.    F'ògl  65,  78. 

L'errur  gniss  bain  spert  e  o  r  r  e  t.    F'ògl  65,  78. 

E.  B.  La  charta  eira  scritta  mal  et  incorrecta.    Sartea,  8. 

La  bunted  ho  penetrò  sieu  cour  e  sieu  anim,  ella  ho  stimulò  e  di- 
ri g  i  e  u  sieu  intèr  contegn  vers  ils  members  da  sia  famiglia  e  sia  vschi- 
iiauncba.    Ann.  1909,  2  (G.  CamenischJ. 

Las  societeds  affiliedas  sun  direttas  d'iin  comitè  centrèl.  Pali. 
1.  242. 

Mieus  sguards  eiran   continuamaing   direts  vers  l'iisch.    T'ònd.  200. 

L'intér  bel  concert  documentet  una  composiziun  da  vuschs  d'armonia 
insolita,  un  studi  intensiv,  dir  et  dad  iin  artist,  chi  ais  svess  componist 
<la  taimpra  fina.    T<'ògl  65,  55, 

Il  Signur  de  Beust  ho  dir  et  alla  dieta  una  questiun.   Tónd.  216. 

Tuots  compromiss  dajan  gnir  evacuòs  nels  priims  ses  mais  zieva  erets. 
Statuts  1839,  art.  207. 

Testamaints  dajan  gnir  errets  in  preschentscha  da  trais  testimoni». 
Statuts  1839,  art.  296. 

Nus  sdriiains  tuottas  tuors  erettas  cunter  la  cognuschentscha  <la 
Di(Hi.    Menni,  2  Cor.  10,  5. 

Chamannas  erettas  tres  ils  duos  usters  .  .  .    F'ògl  65,  51. 

Robinson  avaiva  eret  duos  pùttas.    II,  93. 

Nus  ans  tschantettans  intuorn  l'hom  da  crap,  eret  dals  priims  as- 
oensuors  della  muntagna.    II,  111. 

E.  B.  La  bibla  da  Luther  ais  iin  bel  monumaint  e  r  r  e  t  alla  lingua 
tudais-cha.    And.  71. 

c)  contgnaiid  relemaint  -let  (da  leger,  -liger) 

clér  (cleger)  ci  et,  -j-clijt,  fclit 

e  liger  (E.  B.  eleger)  '  e  1  e  t 

iiiclèr  (incleger)  inclet,  fiiiclijt,  f-it 

ler  (leger)  let,  flijt 

negliger  neglet 

j)  eri  nel  è  r  (perincleger)  peri  nel  et 

predi) et  (def.) 

preleger  p rei  et 
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relér  (releger)  rei  et 

suotinclér  (suotincleger)  suothiclet 

su  ri  nel  e  r  (surincleger)  surinclet 

surlèr  (surleger)  surlet 

dilet  (defectiv) 

p  r  e  d  i  1  e  t  ,, 

b  a  i  n  i  n  e  1  e  t  „ 

m  e  1  i  n  e  1  e  t  ,, 

subst.  :  meline  letta 

El  ho  clet  su  una  puoncha  u  eau  non  se  che.    Grand,  Chapè  71. 

Chi  voul  achiisór  ils  elets  da  Dieu?    Menni,  Rom.  8,  33. 

Dieu  ans  ho   elets   aunz   la   creaziun  del  muond.     Menni,  Ef.   l,  4- 

E.  B.  Rudolf  Salis  f ut  e  1  e  t  general  dpllas  truppas  grischunas.  VII,  65.. 

E.  B.  Per  rai   da  Gerusalem  fut   e  l  e  t   Gottfried  da  Bouillon.  V,  46. 

E.  B.  Davo  la  mort  da  Saul  fuo  David  elet  per  rai  sur  tuot  Israel. 
Porta,  Mao.  69. 

El  arrivet  all'  ura  steda  indetta.    Tond. 

E.  B.  Cur  vus  avarat  let  ed  in  elet  quistas  chaussas,  learat  jent 
nella  bibla  svess.    Porta,  Mag.  33. 

Rosalinda  avaiva  i  nel  et  our  dals  discuors  da  sieu  marid,  ch'el  eira 
gnieu  con  fearma  scoarta.    Pr.  Cud.  121. 

E.  B.  Tu  m'avessast  in  ci  et  sainza  pleds.    Luzzi,  22. 

t  Et  hauiand  in  e  li  t  l'araig  etc.    Bifr.,  Matt.  2,  9. 

E.  B.  Las  scritiiras  da  Luther  gnivan  lettas  da  blers.    And.  90. 

E  quels  rivettan  a  Cesarea  e  consegnettan  la  diaria  al  governatur; 
ed  el,  l'aviand  letta,  dumandet  a  Paulo,  da  che  provinza  ch'el  saj.i. 
Menni,  Ad.  23,  33—34. 

t  Hduais  me  lijt  in  las  scritturas?    Bìfr,  Matt    21,  42 

Tu  nun  voust  ir  davent  causa  Tieu  hom  ;  ma  a  me  pera,  cha'ls  dovairs 
filials  nun  dovessan  neir  gnir  tuottaffat  neglets.    Tónd.  235. 

E.  B-  In  tuots  quaists  rerjuiuts  s'pronunzian  s-chiiras  reminiscenza:* 
d'iina  literatura  tradiziunala  ed  antic  nazionala,  da  requints  mitics,  n  e  - 
gì  et  8  ed  invlidats.    Mohr,  10. 

Scha's  chattais  in  chesas  nellas  quélas  vain  ne  gì  et  quaist  act  i»ietu3, 
nu's  pertuocha  da  cuntradir.    Robbì,  Tea.  71. 

E.  B.  Che  volaivat  responder  a  Cristo  dopo  havair  negligi  il  pover 
piivelV    And.  87. 
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E.  B.  In  nossas  scoulas  be  la  memoria  da  m)ss  infante  vain  miss'  a 
doever;  lur  intellet  vain  negligi.    Porta,  Mag.  3. 

E.  B.  Quel  chi  ha  l'ouvra  da  survera  (p.  853)  iina  granda  totalità,  da 
regnar,  da  conservar,  non  as  mangia  far  imbiittamaints  d'avair  negligi 
relaziuns  inferiuras.    Lmzi,  30. 

Con  que  co  (l'occupaziun  del  Holstein)  min  sun  però  perinclets 
ils  Prussiauns  ed  Austriacs.    T'ònd.  174. 

Chi  so  sclia  Niculign  nu  fiiss  perinclet  da  propuoner  a  Ciò.  Ann. 
30,  195  (Melcher). 

E.  B.  Eau  sentit  il  bsCgn  da  ripigliér  mieus  studis  predilets. 
Tónd.  57. 

Mieu  frer  eira  un  cher,  bun  infaunt,  il  predilet  e  la  superbia  da 
sieu  bap.     T'ònd.  205. 

Main  perincletta  eira  la  tanta  Maria.    T'ònd.  385. 

E  cur  quaista  epistola  sarò  pre  letta  a  vus,  sdii  fé  ch'ella  vegna 
preletta  eir  nella  baselgia  a  Laodicea..    Menni,  Col.  4,  16. 

E.  B.  Quant  necessaria  cha  saja  la  conversiun  per  ogni  crastian, 
que  volains  rilevar  dalla  sumaglia  pre  letta  nella  preschaint' ura  da  de- 
voziun.    Predgias  &&. 

La  charta  da  barba  Ciò  gnit  preletta  a  tuot  la  famiglia.  A.  Bobbi. 

Que  eira  suotinclet,  cha  nus  ans  rechattaivans  in  una  seguonda 
fusa  della  gluna  d'meil,  e  cha  avaivans  il  dret  della  solitudine.    Tond.  205. 

Devots  e  dilets  nel  Segner.    LiU  21. 

Tschertas  contracziuns  vegnan  apostrof edas  in  evìtaziun  da  m  e  l  i  n  - 
e  letta  8.    Pali,  Ortogr.  97. 

dj  contgnand  l'elemaint  stret. 
straindscher         stret  strandschieu 

(straindschieu) 
(straundsclier)     (la  stretta,  s.)         (la  strandschida 

subst.) 
costraindsclier    costret  (costrit)    costrandsch  ieu 
(costraundscher) 

restraiiìdscher     restret  (eir  adj.)       restrandschi  e  h 
(restraundscher) 

(pu  darèr:  restrint,  (restrindscliieuj 
mera  suot  Nr.  18) 
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Il  giardinór  asguret  da  iiun  avair  auncha  me  udieu,  ch'un  dottur 
hegia  vu'.ieu  curér  glieud  veglia,  stretta  da  fled,  cun  grusaidas.  D.  S. 
1911,  180. 

E.  B.  Tuot  chapescha  cha'l  stomi,  il  fio,  il  cour  e'is  piilmuns  soffrau, 
sch'els  vegliali  strandschieus.    VII,  291. 

Glia  ils  Prussiauns  vegnan  con  nus,  u  iius  con  els,  qua  asgiira  in  prùm 
la  Victoria,  e  s'^condariamaing  gnaron  ils  liams  naziunels  cotrés  strain- 
(Ischieus  taunt  da  pii.    Tónd.  165. 

Ils  daints  straundschieus  insembel.    Tónd.  314. 

Quaunt  gugent  l'avess  eau  express  mia  partecipaziun  tres  iina  miitta 
ed  intima  stretta  da  marni.    T'ónd.  109. 

Am  paraiva  cha'ls  mauns  da  Maria  timidamaing  respondessan  la 
.«^trandschida  dels  mieus.    D.  S.  1911,  37. 

f  Paulus  gniua  stranschieu  delg  spiert,  chel  deua  testimuniaunza 
als  Jiideaus  che  Jesus  fus  Christus.    Bifr.,  Act.  18,  5. 

Operescha  eir  in  tuots  ils  subalterns  iin  spiert  della  pòsch,  da  rispet 
e  confidenza,  ch'els  obedeschan,  iia  taunt  costrets  dalla  necessited,  mo 
our  d'conscienza.    Lit-  18^. 

Ils  vegls,  chi  avaivan  auncha  vis  il  prum  taimpel  e  s'algordaivan  da 
sia  vastited  e  bellezza,  cridaivan  larmas  da  cordoli,  observand  il  nouv  in 
coufrunt  uschè  miser  e  ristret.    J.  B.  70. 

Sieu  orizont  d'intcress  am  faiva  l'effet  d'esser  restret.     Tónd.  222. 

Nus  nun  podain  trametter  our  cudeschs  ladins  vnals  in  chasa  per 
motiv  da  iiossas  restrettas  relaziuns.   Gaz.  1,  4. 

Il  numer  da  60  honiens  ais  bain  restret  in  fatscha  alla  granda 
rilevanza  della  questiun  del  di.    Fógl,  65,  55. 

e  J  p  r  o  t  e  g  e  r  protei  p  r  o  t  e  g  i  e  u 

Quaist  rimeidi,  inarca  protetta  No.  .  .  .,  ais  d'avair  tar  XY.  Fógì, 
65,  51  {annunzias). 

L'ambulanza  ais  unida  drizzcd' aint  davous  una  collina  bain  p  rot- 
te ta.    Tónd.  312. 

E.  B.  Cha'l  debel  as  saluta  prò  t  et  ed  assisti!  dal  forni!  Gandenz, 
Predgias  38. 

E.  B.    Dieu   rich  da  grazia  protegia 'Is  sco  cha  a  me  hast    protogii. 
Andfer  105. 

f  )  b  e  11  e  ti  i  I-  b  e  11  e  d  e  t  b  e  n  e  ti  i  e  u 

(s)  m  a  1  e  ti  i  r  (si  ni  a  1  e  ti  e  t      (s)  ni  a  1  e  d  i  e  u 
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Gnì,  vus   benedieus   da  mien  Bap,  erto  il  reginam  chi  ais  itreitarà 
a  vus  dalla  creaziun  del  muond  inno  !  Menniy  Matt.  25,  84. 

Izan  davent  da  me,    vus  smaledieus,    nel  fo  etern,  ehi  ais  preparò 
al  diavel  ed  a  sieus  aungels!    Menni.,  Matt.  25,  41. 

Nus   podains   giodair   ils  friits,    cun  ils  quels  hest    benedieu   nossa 
champgana.    Lit.  101. 

0  smaledieu  tii  sajast,  tu  assassin  del  ehauiit.    Càderas,  Sorrirs  89. 
Da  pe  a  tschima  b  e  n  e  d  i 
Am  sajast  per  aduna.    Barblan,  Poesia^  61. 

E.  B.  In  teis  sem  vegnen  a  gnir  benedidas  tuot  las  schiattai  della 
terra.    Porta,  Mag.  48. 

Tii    maledetta    briina,    hest    darchò    da    sbuatschér,    intaunt    eha 
mundsch.    Bandi  32. 

¥u  B.    Eli   aveiva   savii  dia  seis  infants  as  veivan   ma  lede  ts,    ed  ol 
iiu'ls  veiva  nianca  brunclà.    Porta,  Mag.  65. 

E.  B.  Lura  diss  il  Segner  alla  serp  :  Siand  tu  hast  fat  quai,  schi  seast 
schmaladida.    Porta,  Mag.  42. 

La  sabgentscha  del  hom  i»rovet  da's  deliberar  da  quaista  pleja  s  m  a  - 
le  di  da.    Gaz.  1,  4. 

t  Sehmaledieu   ais   aquell    chi   nun   reista  in  Ig  tuott  da  co  chia 
la  letscha  cumanda.   Schuchiaun,  225. 

f  Benedieu  saja  deus,  &  l'g  bab  da  nos  signer  Jesu  Christi.  Bi/r.y 
II  Cor.  1,  3. 

t   Mu   aquella   lieud,    qu§la    chi    nìì    so   la   lescha,    su    malledets. 
Bifr.,  Joan  7,  49. 

f  Gni  uus  benedets  da  mes  bab, Bifr.,  Matt.2b.  34. 

t  S'parti  our  da  me  m  a  l  e  d  e  t  s  ilg  f oe  aeternél,  quael  chi  es  appinnò 
agli  diauel.     Bifr.,  Matt.  25,  41. 

XgJ  [accepir]      accet  ( def .) 
affet  (def.j 
(l'affect,  s.) 
concepir       (concet)  concepieu 

il  concept,  s. 

1)  .=  die  Auttassung,  la  conceptioii. 
2j  =  (ier  Entwurf,  le  brouillon. 
perfet  (def.) 
sogget,  sugget  (def.) 
suspet  (def.) 
etc. 
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Dieu  nun  ho  risguard  della  persuna;  l'ais  accet  chrl  terama  e  fo 
ìnandret.    Menni,  Act.  10,  35. 

E.  B.  L'infant  giaiva  creschand  e  dvautand  a  e  e  et  al  Segner.  Biblia, 
1.  Sam.  2,  26. 

Operescha,  cha  scolars  e  scolaras  piglian  tiers,  sco  in  eted,  uschea 
eir  in  sapienza  e  virtiid,  e  possan  in  tei  mod  dvantér  a  e  e  e  t  s  a  te,  o  Bap, 
celest,  et  a  tuots  buns  crastiauns.    Lit.  188. 

Que  ais  naturél,  ch'iin  sainta  simpatia  per  quels,  traunter  ils  quéls 
iin  viva  e  dals  sentimaints  dels  quéls  iin  vain  af  fet.     T'ónd.  478. 

Discuorrer  cun  affeet.    Pali.  1,  19. 

f  Ells  haun  fat  què  \)^y  invilgia  et  cun  grand  oedi  e  o  n  e  e  p  i  e  u  in  lur 
nosch  conrs.    Cloetta,  Bel,  211. 

El  gnit  nomnò  Gesù,  sco  l'eira  sto  nomnó  dal  aungel,  aunz  ch'el  fuss 
concepieu  nel  sain  della  mamma.    Menni,  Lue.  2,  21. 

E.  B.  Elisabet  tia  cusdrina  ha  eir  concepì  un  figl  in  sia  vegldiina^ 
Porta,  Mag,  85. 

Il  giaviischamaint  allura,  aviand  concepieu,  parturescha  il  pchó. 
Menni,  Jac.  1,  15. 

f  Alhura  daspoeia  che  la  cunschijnscha  ho  cuncepieu,  schi  par- 
turescha olla  l'g  pchió.    Bifr.,  Jac.  1,  15. 

Fér  un  concept  (concet)  d'un  componimaint,  d'un  discuors. 
A.  Rabbi. 

Glorius  nun  ais  quaist  uffizi,  seguond  concept  guerresc.    Tónd.^M2. 

Il  concept  =  die  Auffassung,  mera  eir  lectiira  B  del  §  316. 

E.  B.  Da  Dieu  vegnen  tuottas  perfetta»  donaziuns.    Po  ti  a,  Mag  'ìO. 

E  B.  Ils  spirts  dels  jiists  perfets.    Sartea  64. 

Vus  sajas  perfets,  scu  vos  Bap  in  tschel  ais  per  fet.    J.  B.  95. 

E.  B  Tuott  quaist  fet  pissér  a  la  glieut,  et  els  commanzettan  a  sus- 
pettar,  ch'Orgetorix  hagìa  forma  il  progiett  da  tradir  seis  povel.  ChaU 
1824,  11. 

Sco  cha  la  baselgia  ais  soggetta  a  Cristo,  uschea  sajan  eir  las 
muglèrs  soggettas  a  lur  marids.    Lit.  158. 

Mugliérs,  sajans  soggettas  ais  marits.    Menni,  Col   3,  18. 

E.  B.  Empii  la  terra,  e  fat  quella  a  vo   sub  jet  ta.    Porta,  Mag.  40. 

E.  B.  Samuel  procuret  da  fer  chapir  ais  Israelits,  cha  cun  vulair  un 
rai  els  as  rendevan  suggets.    Porta,  Mag.  66. 

E.  B.  Il  fut  tramiss  in  ter»as  subjectas.    And.'Puìt,  104. 

Aunch' (in  an  zieva  la  desditta  daja  la  siijarted  esser  sug getta  per 
ils  excess  etc.  commiss  dal  temp  ch'ella  eira  Btìjarted.    Statats  1839,  art.  519 

VoUenian,  Graminatio     I^adina  d'E.  0.  61 
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E.  B.  Il  chastlan  avaiva  l'oblig  da  proteger  ils  subgects  del  ovaia-ch. 
Ann    XXIIl,  127  (B.  Puorger). 

t  P]  B.  Syndicator  in  las  Terras  subjectas.  Marti nus  (dedicaziun) . 
t  Mugliaers  sajas  suggiettas  à  uos  egiens  marids.  Bifr.,  Col.  3,18. 
Eau'm  stoverò  zoppér  per  nun  am  render  suspet.  Ann.  16,  249  (Pali). 

17.  glivrand  cun  -let: 

dschJér  dschiet  dschlò 

E.  B.  dschet 

mouler  mi  et  mulieu 

E.  B.  m  0 1  e  r       E.  B.  m  i  o  u  t 

Cun  terra  dschieta  e  cun  narraraainta 
Nun  s'impachés.    Pali ,  Poesias. 
Cour  infidel,  pii  dschiet  a  fier  cu  glatscha.    Pali.,  Poesias. 
Un    chavagl    bain    inferrò    pò    trér    francamaing    perfin    siillas    rias 
dschietas  a  fier.    Ili,  116. 

Nossas  s-charpas  e  las  chotschas  bletschas  ciran   dschietas   a  fier. 
V,  110. 

Ilossa  vain  il  graun  mi  et  pii  fin  cu  nel  buu  temp  vegl.    Clio. 

18.  glivrand  cun  -Int  (-ir.ct): 

e  0  Ji  V  a  i  n  d  8  e  11  e  r    e  o  n  v  i  n  t  e  o  n  v  a  n  d  s  e  h  i  e  u 

(con vit,  Nr.  2 2  cj  (^ f  e u v a n s eh i e u  ) 

depinger  depint,  f  dapaint 

fp.  957) 
d  i  s  t  i  n  i:  u  e  !•  disti  n  t  (  d  i  s  t  i  n  e  1 1    d  i  s  t  i  n  g  u  i  e  ii 

extinguer  exti  lìt  (extinct)       extinguieu 

(mera  p.  896j 

finger  (p.  957)      fin t  (subst.  tinta)     finfanschieu 
respinger  respint 

restraindscher  restrint     '  restrandschieu 

(pii  suvenz:  (restri ndschieu) 

restret,  Nr.  16dj 
spinger  s  p  i  n  t 

succint  (def.) 
[survaindscher     survint  (survit)      survandschieu] 
vaindscher  vint  (vit,  Nr.  22c)    vandschieu 
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Quanto  a'is  calumniatuors  (in  liò  sgrischur  d'els;  e  cur  els  sun  coli- 
vi nts  avaunt  ils  magistrats,  sebi  un  ils  chastia  cun  paina  vergogniusa 
Bobbi,   Tes.  35. 

E.  B.  Convit  della  proximità  da  sia  mort  clamet  Luther  iin  velg 
spiritual.    And.  13. 

E.  B.  Invece  da  convendscher  a  Luther  flit  Vergerlo  svess  con- 
V  i  u  t  dallas  ideas  reformatoricas.    VII,  36 

t  Un  huaistg  saia  er  bastaunt  da  cuuainscher  aquels  chi  cunter- 
dian.    Bifr.,  TU.  1,  9. 

f  Mg  er  Tertulianus  araschuna,  ch'un  schert  prér  saia  sto  cu u an- 
se hi  e  u.    Bift.,  Lue  Hier 

E.  B.  Las  relazinns  uschè  simplas  ed  uschè  sanas  da  temps  passats 
Hun  in  piiss  los  depintas  uschè  bain,  chi  sdaisdan  granda  increschentiina. 
Fògl  65,  48. 

A  vus  Gesù  Cristo  ais  sto  d  e  p  i  n  t  avaunt  ogls,  scu  crucifichò  traunter 
vus.    Menni,  Gal.  3,  1 

Vj.  B.  Eug  vzeiva  seis  imbaraz  depint  nels  trats  da  sia  vista.  Chal. 
1824. 

Ils  success  ed  avantags  della  guerra  vegnan  depint s  cun  vivas  co- 
luors,  percunter  dallas  inevitablas  conseguenzas  disastrusas  —  inrozzamaint, 
impovrimaint,  degeneraziun  moréia  e  fisica  —  nun  vain  fat  la  minima  men- 
ziun.    Tónd.  360. 

In  ultim  tramettet  il  raig  Artaxerxes  iin  hom  d  i  s  t  i  n  t ,  cun  nom 
Nehemia.    J.  B.  70. 

Il  barun  Tilling  eira  una  persuna  distinguida  e  simpatica.  Tond.Q^. 

E.  B.  Gallus  eira  il  più  distint  dels  dudesch  compagns.    V,  24. 

E.  B.  El  vain  distingui  in  sia  patria  tras  caricas  onorificas.  Ann. 
32,  8. 

La  societed  eira  ourdvart  distinta.    Nadèl  1,  15. 

Traunter  ils  Imperaturs  della  Svevia  s'haun  particulermaing  distincts 
SCO  eroes,  Frideric  I  e  Frideric  IL    Pr.  Cud    199. 

(In  famus  offizial  s'avaiva  desti ngui     And.-PuH  102 

E.  B   Guerriers  destinguits.    And.-Pult  88. 

E.  B.  Il  mess  imperiai  il  conduet  in  si'  usteria,  ingio  baiil  bod  arri- 
vettan  diversas  persunas  distinguidas,  saja  per  l'incoragiar,  saja  per  il 
(consolar.    And.  58. 

ClrEl  aggradescha  l'assicuraziun  da  mia  distinta  stima!  Pall.\,  249. 

Sch'eau  At  vez,  in  mieus  impissamaints,  als  peis  d'iin'  otra  —  tuotta 
brama  per  me  ex  tinta  per  saimper  —  que  ais  per  me  un  impissamaint 
terribel.    Tónd.  228. 

Volleinan,  Grammatica  Ladina  li'E.  <>.  GÌ* 
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pj.  B.  La  spranza  eira  extinta.    Gaudenz,  Predgias  13. 

Scha  nouvas  si)aisas  nun  paun  gnir  extinctas  nel  quint  dell"  anneda, 
daja  gnir  provedieu  per  l'amortìsaziun.    Tschant.  Zuoz,  55. 

„Schi  cu?  Nun  plescha  a  V.  S  la  Signura  Corregidora  ?"  dumandet 
Duonna  Frasquita  cun  (ina  compasehiun  finta,  chi  avess  fat  rir  ad  iin 
ipoconder.    Grand,  Chapè  27. 

La  severited  da  quella  signura  mortifichet  la  vusch  del  niulinèr  f  i  n  t. 
Grand,  Chapè  85. 

E.  B.  Josef  favlet  aspramaing  con  seis  frars,  fand  finta  dals  vulair 
far  murir  sco  spiuns.    Porta,  Mag.  53 

Nus  avains  addiit  fints  motivs     Tdnd.  427. 

Vainch  assalts  dajan   esser  stós   respints.    Ann.  30,  14  fGianzun). 

L'inimih,  s-chimand  da  said  da  saung,  eira  gnieu  r  e  s  p  i  n  t  tres  la 
forza  della  divina  defaisa  —  o  tu  sencha  absurdited!   Tdnd.  381. 

Quella  critica  merita  da  gnir  respinta  per  ingusta  e  tendenziusa. 
Fogl,  65.  81. 

Un  ais  restrint  siils  candidats  dels  partits.    G.  L.  1,  4. 

La  politica  del  cluchér  obtgnet  plaun  [>laun  iin  colorit  forsa  alquaiint 
spint  ed  agressiv.    F'ógl,  65,  69. 

Ella  saglit  in  pe  scu  spinta  d'una  penna.    Grand,  Chapè  87. 

El  eira  un  decoro  da  sia  patria  e  cun  sieu  decess  paraiva  quasi  spint 
il  credit  da  medema.    Z.  PalUoppi,  Poesian  (citò  da  Pali.  I,  705). 

Una  succinta  reproducziun.    Fógl  65,  56. 

E.  B    Una  succinta  biografia.    And.-PuU,  103. 

Una  succinta  survista  istorica.    Tdnd.  448. 

Iramincha  guerra  stu  avair  per  conseguenza  una  part  vinta.  T'ónd.  355. 

Nossa  eretta  ais  la  Victoria,  chi  ho  vint  il  muond.    J.  B.  146. 

Ma  eir  nus,  ils  vints,  nun  demussaiv.ins  ne  ira  ne  trui)agiam;unt. 
Tdnd.  382. 

Eir  lur  partieu  eira  vint  e  battieu.    Chal.  1911,  45. 

Ils  Filistins,  vzand  lur  campimi  principel  vandschieu  e  mazzo 
d'un  giuvnet,  fugittan  in  taunta  raalur.,  J.  B   49. 

Nun  at  trupagér,  mieu  filg,  d'esser  vandschieu!    Pr.  Cud.  70. 

Da  chi  alchttn  ais  vandschieu,  da  quel  ais  el  dvantó  sclev.  Menni, 
li,  Petr.  2,  19. 

Davo  avair  vaindschii  seis  inimihs  in  guerra,  Roma  savet  ais  con- 
quistar definitivamaing  tras  la  superioritad  insnajabla  da  sia  civilisaziun. 
M.  L.  (Lansel). 

E.  B.    0  non  spargnar  tias  larmas, 
Divina  charità! 
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V  e  11  d  s  e  h  ii  tras  tia  buntà 
Il  mal  rendrà  las  armas.    Barhlan,  Poesias  4(> 
E.  B.  La  perplexità,   anguoscha  e  terrur,  chi  havevan  stimulà  Lutlier 
da  tor  l'habit  monacai,  non  fon  vitas,    piir  huossa   s'renovevan   cun  tuota 
fbrza.    And.  16. 

E.  B.    La    champagna    s'covernet   cun   ils   corps   dels    Romans   v  i  1 1  s. 
Chal.  1824. 

t  Eau  hae  uit  l'g  muond.    Bifrun. 

t  Nu  gnir  uit  dalg  mèi,  bain  plii  uaindscha  l'g  mèi.  Bifr.,  Rom.  12,  21. 

X  Rem.  Tuot  la  classa  da  quaists  particips  glivrand  cun 
- i n t  nipreschainta  f uormas  riouvas, italiaunas.  In  vaindscher 
e  con  vaindscher  ff  cuvaindscher)  s'ho  almain  Finli- 
nitif  conservò  in  sia  f norma  ladina.  Ils  particips  del  ib®^'®^ 
tschientinér  sun  vit  e  cuvit,  dasper  vanschien  e  cu- 
vanschieu.  In  stain  dscher-extinguer  avains  lina  di- 
visimi lexicologica  (mera  §  51 — 52 j,  gnand  amenduos  verbs 
druvòs  nella  lingua  da  noss  dis,  e  que  cun  significaziuns  dif- 
ferentas  (mera  però  p.  896)  stessamaing  in  restraindscher 
{-[- restrainscher  ,  -j- res  tra  unse  her,  §  302,  5)  re- 
stringer, però  sainza  differenza  da  significaziun.  In  tuots 
ils  oters  cas  stovains  meramaing  constatér  il  fat  —  scu  ch'a- 
va ins  stovieu  fér  tauntas  otras  voutas  —  ch'un  pled  italiaun 
ho  dislochò  un  pled  ladin.  Uschò  chattains  nella  veglia  lit- 
teratura  impè  da 
depinger-depint:    dapain(d)scher-dapaint 

(  d  e  p  a  i  n  (  d  )  s  e  h  e  r  -  d  e  p  a  i  n  t  J 
f  i  n  g  e  r  -  f  i  n  t  :  i  n  f  a  1  n  (  d  )  s  e  h  e  i*  -  i  n  f  a  n  (  d  )  s  e  h  i  e  u 

(ifain(d)scher-ifan(d)schieu  I 
Ipiniier-pint):  |)ainf(l)scher-paint 

etc.  fcunfrunta  §  302,  2,  rem.) 

t  Dieu  nu  j)0  .  .  .  ngijr  depaint.    Schuchiaun  242  (mera  p.  744). 

T  0  nars  Galatae,  chi  mae  ho  fadò  uus,  par  che  uus  nu  craiesses  à 
la  uardot  ?  ad  aquaels  auaunt  l's  oeilgs  68  sto  Christus  d  a  p  a  i  n  t ,  traunter 
uus  crucifichiò.    Bifr..  Gal.  3,  1 
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f  Quella  iRìra  fé,  min  ifanschida,  quaela  chi  es  in  té.  Bifr., 
2.  Tim.  1,  5 

t  Una  charitaed  nun  inf anschida.    Bifr,  2.  Cor.  6,  6. 

Similmaing  chattains  impò  da  finta:  i  n  f  a  ri  s  e  h  a  m  a  i  n  ^, 
i  f  a  n  s  e  h  a  m  a  i  n  t  : 

f  Mu  el  sauiand  lur  i  n  f  a  n  s  e  h  a  m  i  n  t ,  dis  ad  els  :  che  m'aprues 
uus?  Bifr.,  Marc.   12,  15. 

t  Par  tael  mettand  giù  tuotta  malizchia,  &  tuot  ingian,  &  i  fase  ha - 
mains  (§  94  a),  &  iuilgias,  &  tuot  amorfs,  sco  ifauns  huossa  naschieus 
agragio  l'g  làt,  brichia  aquel  dalg  chioerp,  dimperse  delg  sentimaint,  quael 
chi  nu  so  ingian.  che  tres  aquel  uus  creschas.    Bifr.,  1.  Petr.  2,  1 — 2. 

19.  glivrand  cun  -is: 
a)  contgnand  Telemaint  -cis 
circumcider         circumcis  ladj.:  incirconcis, 

(mera  p.  896)  noncirconcis) 

coincider  coi n cis 

conci s  (adj.) 
decider  de  cis  (adj.:  indecis) 

incider  incis 

precis  (adj.  ed  adv.j 

Dieu  ais  un  sulet,  ed  el  giistificha  ils  circoncis  tres  la  eretta,  e'is 
noncirconcis  mediante  la  eretta.    Menni,  Rom.  3,  30. 

Tu  est  entrò  in  chesa  d'homens  in  circoncis,  ed  hest  mangiò  cun 
els!    Menni,  Act.  11,  3. 

t  Bifrun  :  e  i  r  e  u  n  e  i  s. 

El  ais  fich  con  cis  in  tuot  que  ch'el  disch.    Pali.  1,  179. 

Dschea  ho  de  cis  il  Magistrat.    Pr.  Cud.  52. 

A  gnit  d  e  e  i  s  da  restér  tar  l'usannza  veglia  e  priiveda.  Fogl  65,  56. 

E.  B.  Co  fuss  quaista  questiun  statta  decisa  in  vos  pajais?  Cud. 
Se.   79. 

A  nun  ais  auncha  decis  unguotta.    Tónd,  491. 

Una  chosa  indecisa.    Un  hom  indecis.    Pali  1,  374. 

Lur  noms  eiran  incis  (meglder  :  intagliòs  u  taglios  aint)  nella  scorza 
del  tigl.    A.  Bobbi. 

Tuot  dvantet  precis  scu  cha  Giosef  avaiva  predit.    J.  B.  19. 
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b)  contgnand  l'elemaint  -vis  (da  va  ir) 
l)ainvis  (def.) 
s' in  a  vai  r      ina  vis 
intravair     inti'avis 

mei  vis  (def.) 
prevali'         p  re  vis  (adj.  :  imprevi  sj 

f  e  V  a  i  r  r  e  v  i  s 

eir  revais  (mera  Nr.  IJ 
e  revist  (mera  Nr.  21) 
s tra  V  air       stravis 

survair         survis  (la  survista,  s.  = 

das   Versehen)*') 
(la  survaisa,  s.  = 
die  Ubersicht)*) 
fsvair]  la  svista,  s.  (p.  964 j 

vair  vis  (E.  B.  eir  vis s  la  vista  (Nr.  20) 

mera  Nr.  20,  f  vais,  Nr.  1) 
11  referat  ans  spordschet  b  airi  vis  sclarimaint.    Fogl  65,  55. 
La  mort  am  f uss  steda  fieli  b  a  i  n  v  i  s  a.    Tond.  334. 
lls   stedis    as    fuorman    in    condiziuns    e    proporziuns    imprevisas. 
Tónd.  217. 

Ei  eira  mei  vis.    G.  L.  1,  4. 
L'airtur  nun  avaiva  previs  que.    Tbiid.  230, 

E.  B.  1  d'eira  previs  una  festetta  sùn  davo  mezdi  alias  4.  Fogl  65,  48. 
Sun   tuott'  ouvra   umauna  gescha   pii  u  main  impress  la  graviira  del- 
rimperfecziuu,  uschè  incontrare   eir   l'arcliitect  svistas   e   fals  nella  con- 
strueziun  da  sieu  edifizi,  ch'el  nun  avaiva  previs.    Ann.  12,  237. 
lls  contrats  da  pasch  saran  re  vis.    G.  L.  ì,  ì. 

Eau  he  revais  il  tuot  ==  icli  habe  alles  durchgesehen.  Pali.  1,615. 
Cfr.  p.  927. 

Pliinavant  ais  stat  survis  il  numer  4  dellas  publicaziuns.  Fogl  65,  88. 
Nu8  giaviischains  da  vulair  s-chiisar  la  survista.    Fogl  65,  88. 
Una    succinta    survaisa,     Biveronì,    Organisaziun    drettUriéla   dei- 
UE.  0.  1879,  N.  i.  33  (citò  da  Pali.  1,  738). 

*)  Survista  vain   però   eir  druvò  nel  sen   Ubersicht^   e   survaisa 
nel  sen   Versehen.    Cunfrunta  Nr.  21. 


ris 

rieu,  vai 

•  1 1  e  u 

arris 

arrieu 

deris 

sorris 

sorrieu 
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Nus  avain  vis  sia  staila  in  l'oriaint.    Menni,  Matt.  2,  2. 
f  Ciò  havains  nus  vix  traes  sia  amiir.    Pianta,  Thrun,  107. 
t  Bì fritti  :  u  a  i  s  &  u  i  s. 

c)  contgnand  l'elemaint  -rls  (da  rir) 
rir  ( rierj,  f  arir 
arrir  (arrier) 
derir 
sorrir  (sorrierj 

E  B.  Ùii  da  seis  filgs  t'il  dumandet,  percliè  ch'el  haves  ris  trais 
gadas.    Valentin,  19. 

E.  B.  Perchè  ha  Sara  ris,  e  nu  craia  a  ineis  pied  V  Porla,  Mag.  46. 
•  Nouvas  ideas  vegnan  u  condaiiiiedas  scu  revoluzionarias,  u  derisas 
scu  fantasticas,  fintaunt  cha  las  veglias  dominan  nel  muond.    T'ónd.  431. 

Aunz  la  guerra  il  servezzan  militer  obligatori  gniva  tar  nus  deris 
generélmaing.    T'ónd.  431. 

d)  contgnand  l'elemaint  -divis  (da  divider) 
divider  divis  (  d  i  v i  d  i  e  u ) 

indi  vis  (adj.) 
subdivider     subdivis  (  subdi  vidieu  ) 

La  radunanza  fiit  divisa  in  partieus     Menni,  Act.  23.  7. 

Las  opiniuns  eiran  divisas.    F'ógl,  65,  77. 

Scu  il  tabernacul,  uschè  eira  eir  il  taimpel  divis  in  trais  parts. 
J.  B.  57. 

Da  quel  temp  invia  vzains  nus  ils  Israelits  divis  in  duosreginams. 
J.  B.  60. 

La  grammatica   vain   divisa   in  duos  parts  principélas.  Heinrich,  5. 

E.  B.  Bod  prò  mincha  votaziun  ils  umans  vegnan  divis  in  tals  chi 
sun  patriots  e  tals  chi  nun  sun  patriota.    Gaz.  1,  1. 

Quaista  persuna  regna  sur  ils  dttchedis  in  di  vis.    Tond.  237. 

Il  gallon  ais  divis  in  quatter  quarts,  il  quart  ais  subdivis  in  2 
pints     Mera  p.  316. 

e)  elider  e  1  i  s 

A  rigur  podess  Tapostrof  stér  be  in  piazza  del  vocal 
cb'iin  e  1  i  d  e  s  e  h  a.    Pa/L,  OìHogr.  94. 

Sch'tìn  scriva  cuvir  sainza  v  {=  cuir),  sdii  pò  il  v 
restér  elis  tresour.    Mera  p.  886. 
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20.  glivrand  cun  -Iss: 


a)  contgnand  l'elemaint  miss  (da  metter) 

a  d  m  e  1 1  e  r  a  d  m  i  s  s 

commetter  commiss 

comprometter  co m promiss  (eir  s.J 

demetter  demiss 

dismetter  dismiss 

emetter  emiss 

imprometter  irapromiss         -J-l'impromissa,  s. 

in  trametter  intramiss 

metter  miss 

ometter  omiss 

permetter  p e r m i s s  (eir  s.) 

premetter  premiss  (cjn.  :   premiss   dia) 

la  p  rem  issa,  s. 

prometter  promiss 

protr  ametter  protramiss 

remetter  remiss 

scu  metter  scumiss 

(scommetter)  (scommiss)        la  scommissa.  s. 

smetter  smiss  (eir  adj.) 

suottamettei'  suottamiss 

(  subm^'tter)  (submiss) 

ti' ametter  tramiss 

transmetter  transmìss 

In  pii  ai8  a  dm  iss  da  substituir  muaglia  inverneda  cun  vachas  da  lat 
e  mnaduras  pigliedas  in  giodia,  p  r  e  m  i  s  s  però  cha  servan  scu  tòlas 
Tschant.  Zuoz  fil. 

E.  B.  V\\  errur  commiss     Atul.-Pult  9J. 

li  papa  Leo  X  vendaiva  per  danér  il  perdun  dels  i)ch6s  coni  miss 
od  auncha  da  commetter.    Menni,  Saluz  7. 

t  La  exocutiun  &  administr.itiun  uain  talvoutas  da  la  Baselgia  cum- 
mi  ss  a  ad  iin  sulett  Minister.    Schuchiaun,  199. 
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Tuots   compromiss  dajan   gnir  evacuòs  nels  priims  ses  mais  zieva 
erets.    Stai.  1839,  art.  207 

Que  ho  nom,  cha  Benedek  dn ja  gnir  d  e  m  i  s  s  da  sia  piazza.   Tdnd.  304. 

Voss    magisters,    dall'  inspecziun   dels   quéls   vus   gniss   (p.  877)   hoz 
de  miss,  guardaron  iina  vouta  cun  algrezcha  o  dolur  siin  vus.  Ann.  12,  237. 

La  radunanza  fiit  de  miss  a  zieva  passa  trais  uras  da  sedutta.    F'ógl 
65,  52. 

Radunós  iis  credituors  siin  la  clameda  e m issa,    preschentarò  il  Ma- 
gistrat  a  quels  ils  inventaris.    Statuts,  1839,  art.  259. 

E.  B.  Dieu  ha  impromissda  benedir  ils  infants.    And.-Pult  99. 

E.  B.    Maria   eira  impromissa   ad   iin    hom,   il   nom  del  qual  eira 
Josef.    Porta,  Mag.  84. 

Il  Sigr.  Uvas-ch  ho  impromiss  da  gnir.    Grand,  Chapè  24. 

f  Quael  hauiàd  els  udieu  schi  san  els  allegròs,  &  haun  agli  impro- 
mis  da  l'g  dér  daners.    Bifr.,  Marc.  14,  11. 

t  Ella  poarta  il  vair  Messiam  i  m  p  r  o  m  i  s  s. 
Aquel  dajast  anomnaer  Jesum  Christ  ! 

Spili,  Figi  da  Dieu  288  (Dee.  V,  332). 

f  Inua  es    l' impromissa  de  la  sia   iiegnttda?    Bifr.,  2.  Fetr.  3,  4 

La  chos'  es  miss  a  ad  ir.    Ann.  30,  178. 

t  Gni  ueze  l'g  loe,  innua  chi  era  sto  mis  l'g  signer.  Bifr.,  Matt. 
28,  6. 

f  Aque  hiit  che  aquaista  ho  mis  siin  mieu  chioer[),  ho  ella  fat  par 
seppulijr  me.    Bifr.,  Matt.  25,  12. 

f  Nu  uain  la  liiisth  ni  issa  siin  iin  chiandalijr?    Bifr.,  Marc.  4,  21. 

Per  vender  laìna  our  d'vschinauncha,  occuorra  il  permiss  del  Pi- 
tschen  Cussagl.    VII,  210. 

Uschè  aise  permiss  da  fér  del  bain  nel  dì  del  Sabbat.  Menni, 
Matt.,  12,  12. 

E.  B.  Las  baselgias,  cha  l's  Arftbs  avaivan  permiss  da  fabrichar 
gnittan  desdruttas  dals  Turchs.    V,  41. 

Las  premissas  substituziuns  haun  lo  he  nels  cas  denotós..  Pali 
Verb  39. 

Premissas  quaistas  condiziuns,  s'po  acceptér  sco  tìlg  del  comoen, 
per  raintschs  quatter  tschient,  per  ogni  iin  chi  s'compra  aint.  Stat.  1839, 
art.  93. 

Premi 88  però,  ch'iin  calculescha  la  forza  e  la  valur  d'una  chosa, 
seguond  sia  extensiun.    Tond.  448. 

Premi  ss  cha  la  chosa  non  saja  urgenta,  restarò  qui.  Grand,  Chapè  49 
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Suu  duos  proposiziuns  iinidas  in  maniera,  cha  l'ùna  pò  exister  u 
dvantèr  intelligibla  be  tres  l'otra:  sdii  discuorr' iiu  da  premissas  e  da 
conclusiuns.  Paìl,  Orfog'*'.  111. 

f  Da  d'esser  bun  Vscliins  liav.iin  ad  els  promis 
Et  par  que  Ambaschiaduors  tiers  el  tramis. 

Travers,  Miis,  17—  18. 

E.  B.  Manuscrits  da  plii  granda  valur  non  dessan  gnir  protra  miss 
ad  ungun  our  d'città.    Filli,  3 

E.  B.  Quaist  appel  fiit  in  tuotta  prescha  stampa  e  r  e  m  i  s  s  per  ex- 
press a  Berna.   L.  E.  9. 

E.  B.  Uossa'm  hai  darcheu  un  pa  re  miss.    Chal  1824. 

Tii  est  uossa  tuottaffat  remissa.     2'ónd.  234. 

Quellas  chaschas  futtan  remiss as.    Tónd.  325. 

E.  B.  Que  saja  nossa  memoria,  iina  memoria  re  miss  a  in  un  lo  zuppò 
da  nos  esser  intern.    Gaudenz,  Predgias  26 

E.  B.  L'uman  giavuscha  da  contribuir  qualchosa  all'  ouvra  principiada 
dals  babuns  e  remissa  a  lur  successurs.    Gaudenz,  Predgias,  34. 

Que  ais  una  granda  scomissa.    Tónd.  478. 
.  E.  B.    Ella   paraiva   totalmaing   submissa   a   la   voluntad   da    Dieu. 
Sartea  7. 

Emilia  ais  iina  figlia  amuraivla,  buna  e  suottamissa.  Ann.  13, 
286  (Mathis) 

E.  B.  La  domanda  fut  suottamissa  al  povel.    VII,  85. 

E.  B.  8eis  inimis  fuon  suottamiss.    Porta,  Mag.  69. 

Vu8  giuvens    sajas   suottamiss    ais   seniuors.    Menni,  1.  Petr.  5,  5. 

Tuot  eira  un  pò  s eli  m i  s s  da  quaist  tema.    Cloetta,  28. 
Nun  esser  uschè  s  m  i  s  s  a  , 
Ma  chera,  turnerò!    Caderas,  Sorrirs,  46. 

El  returnet  cun  fatscha  s  mi  ss  a.    lónd.  398. 

f  Eau  arcunschaiua  me  cun  mieu  pitschen  inelijt  raél  bastaunt  suot 
aquaist  gréf  fasth,  da  sort  ch'eau  sun  sto  plii  uuotes  bunamag  sthmìs» 
&  haues  abandunò  aquaista  chiosa,  sdii  nu  fiis  sto  aquel  ualurus  hum  Gal- 
licius  &  oters  quaels  chi  saimper  m'haun  dò  ardimaint  ch'eau  niì  sthmetta 
dalg  bu  perpust.    Bifr.,  pref. 

Nus  cognoschains  te  e  quel  cha  tii  hest  t  r  a  m  i  s  s.    Lit.  70. 

E.  B.  Gabriel  fuo  tramiss  a  Nazaret.    Porta,  Mag.  84. 

t  Judas  uen  &  cun  el  Un  grand  poeuel  tramis  dals  parzuras  dels 
sacerdote.    Bijr.y  Matt.  26,  47. 

Sias  competenzas  gnittan  transmissas  sun  il  tribunèl.  Biveroni, 
Notizias  istoricas  sur  V organisazitin  dretturiéla.    Citò  da  Pali*  1,  764. 
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b)  divers 

affiger  affiss  (eir  s.) 

(figer)  fi  ss  fair  a.) 

fprefigerj  prefiss  (pustiit  s.  ) 

(suffiger)  suffiss  (pustut  s.) 

traffiger  tr  affiss 

V  a  i  r  E.  B.  V  i  s  s  u  V  i  s  (E.  0.  v  i  s .  Nr.  1 9  b  ) 

11  pronom  affiss  congiunt.    VII,  549. 

Tuots  terms  peremtoris  relatifs  a  spendredas  da  chesamaints  e  provi 
cumainzan  a  cuorrer  dal  di  cha  las  spendredas  vegnan  deniinziedas  nel 
protocoll  da  Vschinauncha  e  sco  sopra  dit  af  f  issas.  Statuts  18r59,  art.  318* 

Stailas  f issas.    VII,  127. 

E.  B.  EU  avaivaii  lur  oels  fiss  in  t  schèi.    Porta,  Mag.  118. 

Ils  affiss  sun  in  part   suffiss   ed  in  part  prefiss.    Pali.  1,  729. 

Ils   prefiss   eiran   originariamaing   pleds   independents.    Mera  §  66. 

f  Praefiger.    Martinus,  yref. 

Traffiger,  traffiss.    Pali.  1,  762. 

E.  B.  No  avain  viss  il  Segner.    Porta,  Mag.  116. 

E.  B.  El  ha  dit  que  ch'el  ha  viss.    Gaudenz,  Predgias.  18. 

E.  B.  Durante  Sia  demora  a  Paris  avera'L,  sainza  dubi,  viss  l'im- 
peratur  e  l'imperatrice.    Andeer-Pult  108. 

21.  giivrand  cuii  -ist: 

acquirir  Tacquist,  s.  acquirieu 

mera  p.  564) 

(conquerir)    la  conquista,  s.     cfr.  cungiìst  (Nr.  B8  e 

mera  p.  564)  p.  569} 

prò  veder  provist  (provedicu) 

air  i  mprovista  (adv.) 
r  e  V  a  i  r  (  r  e  v  i  s  t  ) 

pii  sovenz  :  r  e  v  i  s  (Nr.  1 9  b j 
li  revais  (Nr.  1) 

la  vista,  s.  (Nr.  19 b) 

lasurvlsta,  s.  (Nr.  19 e) 

la  svista,  s.  (Nr.  l9b) 
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Eau  he  fat  iiu  bun  acquist.    Pali.  1,  9. 

In  Engiadin'  Ota  sun  iindescli  vschinaunchas  politicas.  Quasi  tuottas 
sim  provistas  dad  idraiits,  per  podair  as  defender  efficacemaing  del  fo, 
cur  el  sorta  da  sieus  limits.  V,  102. 

E.  B.  La  baselgia  da  Ramosch  stovet  gnir  proveduda  dal  colloqui. 
D.  S.  1911,  138 

E.  B.    Ta  bainviiglenscha  m'ha  prò  vis  t 
Cun  sentimaint  ed  ultra  quist, 
Cun  sana  meinbr'  e  san  inclet, 
Ch'eu  poss'  incler  e  far  indret. 

Porta,  Mag.  133. 
Eir   dajan  ils  vendeders  da  frutta   esser   provists    da  balauntschas 
scummedas.    Statiits  1839,  art.  480. 

E.  B.  Imraincha  saira  quint'  la  su,  con  che  pac  cuost  ch'ella  haja 
provedu  il  da  viver.    Chal.  1824,  2. 

Allura  ils  surprenda  all'  imprevista  la  perdiziun.  Menni,  1.  Tess.  5,  3. 
Vaglie   dimena,    acciò   cha'l    patrun    nun    vegna    all'  improvista. 
Menni,  Marc  13,  36. 

t  Et  s'inguardò  che  iinzacura  uos  cours  nu  s'agrèuan  cQi  surmagliér 
&  surbaiuer,  &  che  quél  di  suruigna  a  uus  à  l'improuista.  Bi/r\,  Lue. 
21,  34. 

E.  B.    Dopo    cha   la  confessiun  da  eretta  fo   re  vi  sta   et  d'iina  redu- 
nanza  da  protestants  approveda,  gnit  ella  preschentada  al  imperatur.  And.  96. 
Survista  della  literatura  ladina,    Mohr,  litui. 
Oter  exaimpel  per  survista  mera  p.  959. 
Svista  mera  exaimpel  p.  959 

Che  ho  l'umaun,  scha  el  acquista 
Possess  raundaun  al  corp  mortél, 
E  perd'  il  spiert  etern  da  vista 
E  8ieu  posses  celestiél?   VII,  358. 
Da  co  s'avaiv'  fina  extaisa  vista  sur  ils  contuorns.    Tond.  375. 

22.  glivrand  cun  -it  f-ict) 

a)  contgnand  reicmaint  scrit 

adscriver        adscrit 

(antescri verj     antescrit 

descriver        descrit 

infrascrit  (def.) 

i  n  s  e  r  i  \  e  I*        i  n  s  e  r  i  t 
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(il    p0  8tSCfÌt,   S.J 

(il  manuscrit,  -ipt,  s.  ) 

prescriver  prescrit 

proscriver  proscrit 

scriver  scrit  (eir  s.) 

surscriver  surscrit 

(soprascriver)  (soprascrit) 

suotscriver  siiotscrit 

(suo  tt  ascriver)  (suottascrit) 

trascriver  trascrit 

Ils  dramas   da   Shakespeare    vegnan  d'alchiins   adscrits   a  Francis 
Bacon,  dad  oters  a  Lord  Derby.    Clio. 

Vin   0   vinars   daja   gnir  vendìeu  in  buchéls  bulòs  dovutamaing,  suot. 
P antescritta  paina.    Statuts  1839,  art.  470. 

Dretts  e  dovairs  da  chos  d'alj)  sun   descritts  nellas  ledschas  d'alp. 
Ann.  13,  221. 

Tar   ogni   scena   descritta   eau   m'imaginaiva   ch'el   and  fess  part. 
Tdnd.  312. 

E.  B.  L'autur   ha   descrit   la  muitifaria  operusità    del  principal  re- 
formatur  grischun.    And.-Pult  103. 

E.  B.  La  vita  della  juvna,  fittadina  gnit  descritta.    Sartea  72. 

E.  B.  Quellas  chi  sun  dispostas  da  surtour  l'incombensa  pon  s'annunziar 
prò  l'infrascrit.    G.  L.  1,  4. 

Do,  0  Dieu,  cha  nus  possans  gnir  chattòs  sco  iin  povel,  nels  cors  del 
quél  tia  ledscha  ais  inscritta.    Lit.  186. 

Un  8tu  avair  fuonz  inscrit  in  estim.    Ann.  13,  221. 

Téls  infaunts  dajan  gnir  inscrits  noi  register  parochiél.    Stai.  1839, 
art.  127. 

Las   ledschas   sun   raccoltas   in   man  user  ipt   in  un  cudesch.    Ann. 
XXIIÌ,  123. 

Aggiundscher  un  postscrit  alla  charta.    Pali.  1,  558. 

E.  B.   Dal   temp   da   Cari   eira  prescrit   sco   armadtìra  lantscha  e 
8-chud.    V,  35. 

Ils  proprietaris  sun  redevabels  dellas  tnxas  prescritta s.     Tschant. 
Zuoz,  72. 

Alla    votaziun    manchaivan    ils    -/«    prescrits    dalla    ledscha.     Fogl, 
65,  69. 
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Que  eira  un  affér  quasi  un  pò  prescrit.    Tdnd.   405. 

A  sto  scrit:  Mia  chesa  ais  una  chesa  d'oraziun.    Menni,  Lue.  19,46. 

E.  B.  Hast  tu  let  ìls  scfits?  And.-Pult,  88. 

Guardò,  che  limgia  charta  eau's  he  scrit  cun  mieu  maun!  Menni., 
Gai.  6,  11. 

Suot  paiiia  della  soprascritta  falla.    Statiits  1839,  art.  418. 

E.  B.  Schia  Matrimoni  gniss  contratt  intaunter  personas  chi  non  haun 
l'aetat  suprascritta,  .  .  .  dessen  tais  matrimonis  esser  invalids  Led- 
schas  Mairi  mani  ale -1   Val  Miistair  1707. 

i'na  protocollaziun  surscritta  cun  iin  singulér  titul.    Tdnd.  485. 

Vn  phiunt  d'interess,  chi  s'reporta  exclusivamaing  a  paraints  nels  grós 
surscrits.    Statiits,  1839,  art.  202. 

Il  suottascrit  cumprader  da  cudeschs.    G.  L.  1,  1. 

Tuots  compromiss,  scripturós  cha  saron,  dajan  gnir  suotscrits  tres 
ils  compromitteuts.    Statiits  1839,  art.  206. 

Tran  scrit.    Pali.  ì,  765. 

b)  coiitgnand  l'elemaint  dit  (mera  eir  suot  verbs  ano- 
mais) 

dir  dit  feir  s.j 

d isdir  (d esdir)       disdit  (desdit) 

(subst. :    Ja   des ditta,   la  disditta, 
la  disdetta) 
interdir  i  n  t  e  r  d  i  t 

predir  predit 

siidit  (sudit)  rdef.) 
Isiirdir  surdit] 

uscii  e  dit  (def.) 

Ils  doraiciliós  partecipeschan  a  dittas  radunanzas.   Tschant.  Zuoz  3. 

E.  n.  Fa  SCO  tu  hast  dit.    PoHa,  Mag   45. 

E.  B.  Quistas  chaussas  as  gnarau  dittas  e  mussadas.  Porta,  3fa^. 33. 

Dit  8  e  fats.    Pali.  1,  250. 

E.  B.  Scha'ls  impiegats  federais,  chantunals  u  comunals  refiisan  da 
far  lur  lavur,  sco  chi  fuss  lur  dovair,  Hainza  disdetta  regulaia,  sun  els 
i-<'S|ionsabels  ho  tenor  dret  civil.    Fogì,  65,  75. 

Nossas  obligaziuns  desdiciblas  fin  ils  30  Sept.  sun  desdittas  siin  il 
tennin  stipulò  da  ses  mais.    Fogl,  65,  81  (annunzias). 
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Per  tituls  na  renovòs  terminescha  il  pajamaint  del  fit  zieva  scadieu  il 
termin  della  di s ditta.    Fogl,  65,  81  (annunzias). 

Scodiina  siijarted  ais  in  dret  da  s'fér  desdir  sco  téla,  cur  ad  ella 
bain  plescha,  mo  aunch'  tìn  an  zieva  seguida  la  d  e  s  d  i  1 1  a  daja  ella  esser 
suggetta  per  ils  excess  etc.  commiss  dal  temp  ch'ella  eira  siijarted.  Statuts 
1839,  art.  519. 

E.  B.  Ins  havain  nus  d  e  s  d  i  t  s  dals  idols,  per  servir  al  vivaint  Dei» 
sulet?    Sartea  76. 

A  tuots  ustérs  ais  interdit  da  raasdér  aint  nel  vin  o  vinars.  ch'els 
dispensan,  ova  o  otras  licuors  chi  altereschan  la  qualited  natiiréla  del  vin 
o  vinars.    Statuts  1839,  art.  476. 

Mastrél,  Nudér  e  Truaduors  .  .  .  paun  bystandér  per  la  part  con  la 
quéla  els  sun  paraints,  ma  .  .  .  ais  ais  interdit  il  procurar.  Statuts  1839, 
art.  222. 

Tuot  dvantet  precis,  scu  cha  Giosef  avaiva  predit.    J.  i^.  19. 

E.  B.  Il  retrat  predit  ais  iina  domanda,  scha  nascha  nel  uman  un 
desideri  da  portar  su  dal  lo  privlus  il  minim  dals  frars.  Gaudenz,  Fred- 
gias,  21. 

Las  predittas  substituziuns.    Pali.,    Verb,  39. 

Pr  e  ditta  legitimaziun.    Stai.  1839,  art.  127. 

La  sii  ditta  muaglia  vain  partida  aint  in  trais  scossas.  Tschant. 
Zuoz^  68. 

Arrivand  iin  dels  infaunts  a  suditta  eted  .  .  .    Stat.  1839,  art.  137. 

Las  uschedittas  „disposiziuns  innatas".    Tónd.  242. 

E.  B.  L'uscheditta  politica  comunala  fa  seis  son  d'insta.  Gaz.  1,  1. 

c)  divers 
affliger  afflit  afflìct,  adj. 

con  f  li  et,  s. 

contrit,  adj. 
e  0  ri  V  a  i  n  d  s  e  h  e  r  e  o  n  v  i  t  e  o  n  v  i  ri  t  f cfr.  Nr.  18) 

(  e  0  n  V  a  n  d  s  e  h  i  e  u  ) 
costraindscher  costrit  pu  sovenz:  costret 

(constraindscher)     (constrit)    (constret) 

derelict,  def. 
infliger  inflit  (inflict) 

staindscher  stit  Tstandsohieu) 

(staundscher)  Mera  p.  957 
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straindscher  (strit)  stret  strandschieu 

t  a  i  II  d  s  e  h  e  r  t  i  t  t  a  n  d  s  e  h  i  e  u 

vaindscher  vit,  pii  su-    vandchieu 

venz  vint,  Nr.  18. 

Afflict'  ais  mi' orma.    J.  B.  76. 

L'afflitta  Navaraisa  non  volaiv'  ir  in  let  aunz  il  retuorn  del  marid. 
Grand,  Chapè  60, 

E.  B.  Ils  aff  licts  relaschats.    Fogl,  65,  54  (annunzias). 

Do'ns  assaimper  pii  forza  a  realizèr  las  bunas  resoluziuns,  acciò  dia. 
trionfand  nel  confile t,  parvegnans  al  scopo  della  eretta     LiU  17. 

11  conflict  avess  podieu  esser  schiolt.    T'ónd.  474. 

Dieu  dmura  tiers  quels  chi  sun  contrits  da  cour.    L?Y.  408. 

E.  n.  E  quels,  con  vit  s  dalla  conscienzia,  gienn  oura.  Porta,  Mag.  105. 

Faculted  de  re  lieta.    Pali  1,  232. 

Las  pendradiiras  vegnan  inflittas  als  proprietaris,  scha  seguidas  in 
terap  cur  lur  muaglia  nun  eira  suot  pastur.    Tscliant.  Zuoz,  80. 

Ils  infaunts  suot  l'eted  d'anns  sedesch  complieus  sun  exclusivamaing 
suot  l'auctorited  dels  genituors  ed,  in  manchaunza  da  quaists,  dels  avuós 
constrits.    Siatuts  1839,  130. 

Avuós  constrits  non  sun  admissibels  sco  perdiittas  in  fats  chi  con- 
ccrnan  lur  pupilla.    Statiits  1839,  art.  151. 

Esser  infangò  e  stit  dal  indifferentismo.  Z.  PaUioppi,  Poesi ts  (citò 
da  Pali  1,  715. 

Che  aise?  —  sbràgit  la  duonna  cun  vusch  stitta  e  strauua,  scu 
d'ima  persuna  spaventeda.    VII,  404. 

L'aspet  da  sieu  marid  assassinò  avaiva  stit  in  Elisabeta  tuots  resen- 
tiraaints  da  compassiun.    IV,  24. 

t  Tres  la  fé  passaun  els  l'g  mér  cuotschen,  sco  per  terra  stìtta,  quael 
appruuiand  da  fér  l's  Aegipters,   schi  sun  els  stitts.    Bifr.,  Hehr.  11,  29. 

E.  B.  Adolfina  suspura  sco  un  chanun.  S'ha  la  forsa  st ritta  il  biist 
massa  fich?  Ann.  1909,  109  (J.  U.  Koem) 

Avair  ils  mauns  tits  da  saung.    Pali  1,  744. 

El  eira  vstieu  con  (ina  rassa  tandschida  in  saung.  Menni,  Apoc. 
19,  13. 

Alexander  as  biitta  vi  sur  il  coarp  da  Olito,  e  tandschieu  cu'l 
saung  da  sieu  amih,  as  rudla  nella  puolvra.    Bobbi,   Tts.  22. 

f  El  era  vestieu  cu   lina    uesckimainta   titta   cun  saug.    Bifr.,  Apoc. 
19,  13. 

t  Aquèl  chi  ho  i  n  t  a  n  s  e  h  i  e  u  cun  me  l'g  paun  in  la  besla,  aquel 
uain  am  tradir.    Bifr.,  Matt.  25,  23. 

Volleraan,  Grammatica  liadina  d'E.  0.  fj- 
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23.  glivrand  cun  -olt  (desinenza  italiauna): 
absolver  absolt(absolvieu)     adj.:  ab  sol  ut 

accoglier  accolt 

disinvolt  (def.)  disinvout  (def.) 

Nr.  30 
dissolver  dissolt  adj.:  dissolut 

raccoglier  raccolt 

(subst.  la  raccolta) 
resolver  resolt  adj.rresolut 

irresol ut 
revolver  re  volt 

schoglier  scholt 

(scioglier)  (sciolt) 

sconvolver  s  convolt  (sconvout) 


Nr.  30 


solver  solt 


Absoltas  chi  ftìttan  las  scoulas  da  Zuoz,  turnet  nos  arai  a  Modena. 
Ann.  13,  3. 

t  Siand  jiistifichiós,  schi  ischens  absoluieus  dalg  pehió.  Schu- 
chiaun  59. 

Il  mess  comunél  daja  prestér  absolut' obedienza  al  guvern  comunòl. 
Tschant.  Zuoz,  27. 

Que  volerò  ses  eivnas  d'absoluta  quietezza.    T'ónd.  354. 

Un  discuors  f ut  dal  parlamaint  accolt  cun  grand  applaus.   Tònd  470. 

Napoleun  aderit  al  giaviisch  del  ambaschadur  dellas  Trais-Lias  a  con- 
diziun  cha  la  Vuclina  vegna  accolta  sco  quarta  lia.    VII,  82. 

„Ov«zuns"  ais  (ina  publicaziun  chi  merita  da  gnir  accolta  cun 
sincer  ingrazchamaint.    F'ógl,  65,  48. 

E.  B,  Neil'  aua  as  rechattan  parts  mineralas  dissoltas.  Cud.  Se.  110. 

E.  B.  El  podess  gnir  chontsch  surmanà  da  compagns  dissoluta. 
Afìdeer-Pult  107. 

E.  B,  Us  cussglers  ecclesiastics  dovevan  inquirir  davo  la  doctrina  et  de- 
porto dels  ministers  e  trametter  davent  quels  chi  ernn  ignorants  o  dis- 
soluts.    Arid.  36. 

Nel  temp  d'utuon  vaiu    raccolt   la  granda  part  dels  fruts.    Il,  131. 
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Schabain  clfels  nun  avaivan  auncha  raccolt  iinguotta,  celebrettan 
els  tuottuna  la  festa  dels  Tabernaculs.    J.  B.  70. 

Prtìoia  staun  gnir  raccolta  quels  chi  sun  crudós  al  champ  da  com- 
bat.   Tond.  iil3. 

Un  faiva  bima  raccolta  da  faln.    Ann.  3,  255. 

Eir  la  raccolta  da  quaist   ami  ais  iin  dun  da  tia  grazia.    Lit.  106. 

El  ais  f ermamaing  r  e  s  o  1 1  d'At  restér  fidel.    Tónd.  230. 

E,  B.  L'americaner  Washington  s'avaiva  resolt  da  dvantar  iin  ma- 
rinar.   And,-Pult  98. 

Mo  eau  m'avaiva  resolt  da  nun  gnir  darchò  tiers  vus.  Menni, 
2.  Cor.  2,  1. 

La  questiun  del  Schleswig-Holstein  nun  eira  auncha  re  so  Ita. 
Tònd.  205. 

E.  B.  Scha  il  sanct  Bap  non  festin'  a  guarir  il  mal  ;  nus  eschan  fer- 
mamaing  resolts  da  procurar  nossa  guarischun  da  propria  potenza. 
And.  93. 

Moses  dvantet  iin  hom  da  grand  talent,  r  e  s  o  1  u  t  e  curagius.  J.  B.  28. 

Be  un'  acziun  promta  e  resoluta  podaiva  salvar  la  divisiun  f ran- 
cesa.    Chal.  1916,  30. 

E.  B.  L'officiai  disch  in  tun  re  sol  ut:  Il  general  ha  comanda  da  non 
as  laschar  mai  transportar  dall'  ira.    Cud.  Se.  75. 

E.  B.  Vi'àM  nun  sa  alch  piti  vergognus  siil  muond,  co  iin  uman  ir  re- 
so 1  ut.    Luzzi,  29. 

Ledschas  che  gudan,  scha  raigs  ed  abolts 
Vers  a  lur  propi  vantag  be  revolts, 
Bains  comtins  giodan  scu  l'aigna  lur  accia? 
M.  L.  96  (Jon  Jaeger). 

Il  rendaquint  fut  approvò  e  la  Societed  scholta.    Fdgly  6&,  56. 

Fintant  cha  quaists  probléms  nun  saran  s  e  h  o  1 1  s  tuottas  spranzas 
saran  vanas.    G.  L.  1,  1. 

Un  simil  insignificant  conflict  avess  podieu  essersciolt.    Tond.  474. 

Che  fatschas  sconvoltas  dalla  temma  della  morti    Tdnd.  208. 

Las  ingiovinéras  sun  tuottas  soltas.    Clio. 

X  23  b.  glivrand  cun  -ors: 

a)  -ors  per  -uors,  mera  Nr.  35 

b)  E.  B.  -ors  per  -iiers,  mera  Nr.  31. 

VoUoman,  Granomatica  Ladina  d'E.  0.  62* 
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24.  glivrand  cun  -ort.    Cfr.  Nr.  32: 
inaccordscher    in  accori  (it.)  inachiiert 


f  inachoert 


(mera  suot  Nr.  31) 


insorger  i  n  s  o  r  t 

m  u  r i r  m  o  r t  (eir  adj.  e  s.)  f  m  u o  r t 

smort  (def.) 

spordscher  sport  spiiert  (Nr.  :U} 

f  spoert 

stords'cher  stort  (it.)  stiiert  (Nr.  81) 

fsubst. :  la  storta)  la  stuerta 

(tordscherj         tortfadj.)  taert  (Nr.  31) 

la  tuorta,  s.  f  toert 

E.  B.  Il  bap  non  s'avaiva  innacort  d'inguotta.    V,  349. 

Tuottas  pendenzas  e  contestaziuns  insorta s.    S'^a^w^s  1839,  art.  2(U. 

Sophia  e  Maria  sun  gnudas  schblachas  sco  mortas.    Cimi.  1824. 

Ed  il  mort  alvet  in  sez,  e  curaanzet  a  tschantscliér.  Menni,  Lftc.  7, 15. 

f  Et  stet  sii  in  siz,  aquel  chi  era  muort.    Bìfr ,  Lue.  7,   15. 

f  La  matella  nun  cs  m  u  o  r  t  a.    Bifr.,  Lue.  8,  52. 

Giacob  flit  tuot  smort  e  nun  podaiva  aunclia  crajor.    J.  B.  25. 

f  La  misericorgia  da  Dieu  a  nus  spoarta.    Schucìiiann,  2H8. 

Lansel  ans  ha  sport  qualchosa  chi  podaiva  reuschir  in  tal  mod  be 
ad  el.    Fogl  65,  88. 

E.  B.  Que  flit  necessari  da  far  una  quantità  d'stortas,  penctrand 
un  brav  toc  aint  pella  vai.    VII,  114. 

Un  ram  tort  ed  aguz.    Il,  83. 

El  tagliet  la  tuorta.  Gra*>d,  34. 

Que  ch'ais  tort,  dvainta  dret.    Menni,  Lue.  .>,  5. 

t  Et  aquellas  chiosas  chi  sun  tortas.  uiixnò  ad  duantòr  drettas. 
Bifr.,  Lue.  3,  5. 

t  Uus  fas.hais  toerd.    Bìfr.,  1.  Cor.  6,  8. 

25.  glivrand  cun  -os  (cunfrunta  -us): 
clugir,  eludir  clos,  clus  clugieu   ; 

[E.  B.  e  1  a  u  d  e  r ,  eludir      E.  H.  e  1  a  u  s ,  e  1  u  d  i  e  u] 
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Conciò  gnit  la  discussiun  dosa.    F'ógl  65,  55. 

t  Els  haun  clugieu  lur  oeilgs.    Bifr.,  Ad.  28,  27. 

t  E.  B.  Perche'l  cour  da  quaist  povel  ais  ingrossi,  ed  auden  greiva- 
maing  cun  lur  uraglias,  è  e  laude  n  ils  ols.    Vulpius  (è  Dorta,  Matt.  13,  15. 

t  E.  B.  Che  strettas  clausas  non  dessan  no  rumper  tras  per  in- 
trar  in  la  coelestiala  patria?    Abi/as,  2,  67  (citò  da  Pali  1,  162) 

26.  glivrand  cun  -oss: 

mover  moss  (mot,  Nr.  29),  f  muft  movieu 

ani  mover  ammoss  am  movieu 

com  mover         commoss  com  movieu 

promover         promoss  promovieu 

Cher  infaunt,  dschet  el  commoss,  tia  beneficenza  ho  commovieu 
mieu  cour.    Pr.  Cud.  35. 

Nus  at  lodaius  e  t'glorifichains  cun  cor  commoss  per  tia  ineffabla 
amur,    Lit.  74. 

Eir  Robinson  eira  commoss  da  displa^chair.    II,  59. 
Il  Princip  exclamet,  commoss  e  cul3  mauns  stendieus  a  ce!  :  0  Dieu  ! 
sajast  ingrazchò!    Pr.  Cud.  15. 

Rosa  staiva  co  fich  commossa.    T'ónd.  384. 
„Nuu  vògl  morir!  ...  La  mort  am  fo  spavent", 
Cridaiva  ella  sosamaing  commossa.    Caderas,  Sorrirs  31. 
C  0  m  m  0  s  s  '  ais  la  regina  tres  doli  e  dalet.    Caderas,  Sorrirs  88. 
La  duonna  gnit  fich  comovida.    Pr.  Cud.  107. 
E.  B.  Josef  saludet  con  cour  comovu  seis  juven  frar.    Porta,  Mag.  54. 
K.  B.  Una  parainta  fò  tras  quaist  discuors  vivamaing   commoviida. 
Sartea,  72. 

La  mulinerà  non  s'avaiva  mossa  da  sieu  lo.    Grand,  Chapè  83. 
Eau'm  santit  scu  mossa  d'tìn  cuolp  electric.    Tònd.  109. 
Quaista   stanglantiina  derivaiva  d'am  avair   mossa   continuamaing  in 
iin  circuì.    Tond.  247. 

E.  B.    Millieras  regordanzas 

Svagl'  in  mai  teis  pled  sonor. 
Svaglia  saimper  veglias  spranzas, 
Chi  un  di  han  moss  mois  cour. 

Barhlan,  Poesias  2. 
Contaisas  d'interess,   chi    inscuntran   traunter   prossems    paraints   non 
paun  gnir  movidas  avaunt  ils  Magistrats  ordinaris.   Statuis  1839,  art.  199. 
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Ma  non  gnand  téls  credits  notifichós  (in  scossi  un),  non  pò  per  quels 
gnir  movie  u  pii  tard  ungiina  dumanda.    StatiUs  1839,  art.  271. 

E.  B.  Orgetorix  avaiva  cussglià  e  promoss  il  viadi  col  intent  da 
dvantar  rai  dels  Elveziers.    V,  13. 

La  multiplicaziun  naturéla  dels  peschs  vain  promovida  cun  una 
survaglianza  rigorusa.    VII,  154. 

La  cultivaziun  della  vignia  gnit  promovida.    Fr.  Cud.  111. 

A  fiiss  da  giaviischér  cha  la  persvasiun  dvantess  saimper  pii  generéla, 
cha'ls  egens  interess  vegnan  promovieus  il  pii  efficacemaing,  na  in  dan- 
nagiand  ils  interess  esters,  ma  in  uniun  a  quels.    T'ònd,  369 

Ils  pu  cults  chi  avessan  promovieu  la  cultura  tres  ouvras  d'arte, 
u  lavuors  scientifìcas,  vegnan  obliòs  da  servir  scu  pevel  da  chanuns.  T'ónd.  433. 

Per  la  .  scoula  studgerà  eau  amo  saimper  avuonda  per  esser  p  r  o  - 
movii.    V,  352. 

Quel  scolar  nun  flit  promovieu  (promoss).  PalNoppi,  1,  572. 

27.  glivrand  cun  -ost  (-oast.  p.  836 — 837): 
antepuorier  anlepost 

appuoner  a p post 

compuoner  compost  componieu 

correspuonder    correspost  (it.)   cfr.  corrispas(Nr.3(i) 

corrispondieu 
depuoner  depost  deponieu 

dispuoner  dispost  disponieu 

expuoner  expost  exponieu 

impuoner  impost  imponieu 

(subst:  imposta) 
indispuoner  indispost  (eiradj.) 

interpuoner        interpost 
(intrapuoner)     (intrapost) 

nascost  (it.) 
oppuoner  oppost 

presuppuoner     presuppost 
propuoner  propost  proponieu 

(subst.:  proposta) 
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respuonder  respost,  respus,  respondieu 

(farespuonder)  (Nr.  37) 

(subst.:  risposta) 
scompuoner         scompost 
(soprapuoner)    (soprapost) 
suottapuoner      suqttapost 
suppuoner  suppost  supponieu 

transpuoner        transpost 

(L'apostrof  vaili  druvó  . . .)  nel  articul  anteposi  ad  un  vocal,  p.  ex. 
il  n' orma  =  una  orma  etc.    Pali.,  Ortogr.  95. 

La8  firmas  sun  appostas  al  contract.    Pali.  1,  55. 

La  zeta  denotesch'  un  tun  compost,  chi  ais  bod  asper,  bod  lam. 
Pali,  Ortog.  50. 

L'uvais-ch  as  fidaiva  sun  sieu  exercit  cumpoast  da  bgera  milliera 
d'combattants.    Pr.  Cud.  204. 

Ma  Dieu  ho  compost  il  corp  da  diversa  membra  Menni,  1.  Cor. 
12,  24. 

t  E  B.  Eug  vezaiva  chia  las  canzuns  da  meis  Reverendo  chiar  Bap 
sgr.  Martin  ex  Martinis  f.  m.  componidas,  gnivan  dad  auters  cun  pauc 
respet  suot  lur  noms  fattas  stampar.    Martinus. 

E.  B.  Da  Chiampel,  bap,  savains  cli'el  ha  perfin  jovà  la  rolla  da  Ma- 
tusalem  in  un  prolog  ch'el  tìvess 'valva  com ponti  e  chi  es  i  pers.  M.  L. 
{Lansel). 

11  prum  requint  he  eau  compost  da  tuottas  las  chosas,  cba  Gesù 
fet  e  musset  da  principi  inno.    Menni,  Act.  1,  1. 

t  E.  B.  David  ha  componu  Psalins.    Martinus,  pref. 

Quaunt  inavaunt  cha  eau  e  mieu  collega  avains  correspost  a  Lur 
aspettativas,  nun  sto  tiers  nus  da  gudichór.    Ann.  12,  238  {Gredig). 

Els  partecipeschan  a  condiziun,  ch'els  hegian  correspost  alias  pre- 
scripziuns  contgnidas  nellas  ledschas.    Tschnnt.  Zuoz,  3. 

(Jna  cor  resposta  amur.    Tond.  460. 

Qualsia  vouta  nun  fut  corri s post  a  nossas  spraunzas.    Lit.  106. 

Il  corp  mortél  del  cher  infaunt  avains  depost  nella  chambra  da 
repos.    Lit.  180. 

Vus  non  averos  de  post  la  crudelted.    Ti'md.  341. 

E.  B.  Sias  spoglias  terrestras  returnettau  al  lo  natal,  per  gnir  de- 
li ostas  nel  santeri  da  Tschanuff.    Ann.  32,  258  (Bardola). 

Zieva  cha  las  credenziélas  futtan  deponi das  a  maun  del  buró,  as 
passet  alias  propostas  tres  scrutin.    Fogl  32,  1917,  1 
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Fo  cha'ls  mugistrats  chattan  eir  cors  disposts  ali"  obedienza,  iiiua 
ch'els  in  tieu  nom  giidichan  e  cumandan.    Lit.  103. 

Zieva  avair  dispoast  tuot  que  chi  eira  necessari,  returnet  ella  a 
chesa.  Pr.  Cud.  81. 

La  vaira   vita   non    pò   sortir   oter   co  our  d'un  cour  uschè   dispost. 

Lit.  \m. 

EI  ho  superò  ils  dominis  e  ias  possaunzas,  e  las  ho  expo  sta  s  .alla 
publica  ignominia.   Menni,  Col.  2,  15. 

In  amur  dell'  ouvra  da  Cristo  aia  il  frer  e  conlavuraint  sto  ardaint 
alla  moi:t,  aviand  e  x  p  o  s  t  sia  vita  al  prievel.    Menni,-  Filip.  2,  30. 

(^)uaists  strichs  blovs  e  verds  siin  chartas  geograficas  sun  continua- 
maing  exposts  a  scomponimaints.    T'ónd.  216. 

Bunas  lavuors  sun  exposta s.    Fogl  65,  69. 

f  E.  B.  Questa  fermeza  es  (ina  necessaria  virtiit  in  (ina  s[»irituala 
santinella  &  Pastur,  per  podair  portar  e  resister  al  oedio,  invjdias,  male- 
volentias,  spretsch  e  cnntumelias,  alias  qualas,  el  es  ex  ponti  &  sotta  post. 
Trom.,  Pref. 

Dieu  gnarò  a's  assister  cur  cha  vus  essas  in  prochito  da  succombòr 
suot  il  pais  a  vus  impost.    Ann.  12,  236  (Gredig). 

Tieu  bap  ans  ho  imposts  (in  greif  giuf.    .7.  B.  59. 

Una  preziusa  chosa  ais  que  scha  iin  hom  porta  tacitamaing  il  giuf, 
il  quel  Dieu  l'ho  impost.    J.  B.  67. 

Que  ais  per  els  una  compensaziun  per  ils  sacrifizis  chi  als  sun  im- 
posts.   T'ónd.  436 

Avaunt  ils  genituors  as  manifestan  las  piti  nascostas  inclinaziuns 
del  infaunt.    Ann.  12,  241. 

Sajast  tii  nossa  fortezza  cunter  noss  inimihs  appalais  e  nascosts. 
Lit.  200. 

La  duonna  spandaiva  nascostamaing  bgéras  larmas.    Pr.  Cud.  114. 

Davous  mia  dschigliusia  pretaisa  per  spass  eira  nascost  iin  effettiv 
sentimaint  da  quaista  passimi.    T'ónd.  224. 

E.  B.  Ùnguotta  non  pigliet  als  valents  cumbattants  il  slantsch  nella 
defaisa  da  lur  ideas  e  nella  critica  da  quellas  divergentas  o  oppostas. 
Ann.  33,  184  {Vital). 

Scha  las  ideas  non  ^l  giaivan  per  testa,  abonnaiva  el  magari  l'organ 
del  parti  o  p  p  o  s  t.    Ann.  ,32,  257  (Bardola). 

E.  B.  Una  nouva  methoda  d'educaziun,  opposta  alla  solita.  Porta, 
Mag.  4. 

t  E.  B.  Els  s'han  opponùts.    Martyr.  109. 

E.  B.  Tantas  bunas  chossas  ans  vegnen  proposta s.   Porta,  Mag.  132. 

E.  B.  Non  ais  il  scojìo  propost  da  nossa  Società  qualchosa  chi  merita 
d'esser  promovu?    Proclam  6. 
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E.  B.  La  società  scholastica  hagia  proponii  ed  eir  effettua  diversas 
bunas  institutiuiis  à  favur  dellas  scoulas  da  nos  Cantun.    Proclam  5. 

Cristo  ho  spans  sur  nus  sia  grazia,  ans  fand  cognuoscher  il  misteri  da 
sia  volunted,  ch'el  s'avaiva  prò  post.    Menni,  Ef.  1,  9. 

E.  B.  Rebuttast  tu  sia  proposta,  sebi  va'l  incunter  a  teis  frar. 
Luzzi  21. 

E  B    Quaista   proposta   ais  giista,  dezainta,  prudainta.    Luzzi,  15. 

Benedetti  eira  arrivo  cun  l'incombenza  da  fer  propost as  da  pèsch. 
Tond.  358. 

E.  B,  Uschè  gnivan  proponii  da  s  las  fatschendas  del  rai  Bibita 
E.  B.,  Ester  1,  13. 

t  E.  B.  Uschè  gnivan  proponidas  las  fatschendas  dal  raig.    Vulpius 
d'  Dorta,  ibid. 

j  T'haviand  proponieu  da  comparair  avaunt  il  Thrun  dalla  gratia. 
Pianta.   Thrun,  1,  104. 

t  E.  C  Cura  (ina  dellas  personas  tscherches  da  privar  a  Tatra  della 
vita,  dess  ilg  Drett  diligiaintamaiug  considerar  quai  chi  veng  proponu, 
acioe  non  vegnia  tras  falsas  subornatiuns,  introdut  qualche  pernicios  abiis. 
Ledschias  Matrimuniales  d.  Val  MUstair  1707,  Ann.  1909,  133. 

Che  avess  Friedrich  re  spost  siin  una  téla  proposta?    land.  147. 

Ah,  quella  chera  Rosetta  !  ella  ho  sgiir  arvschieu  mieu  bigliet.  am  ho 
sgùr  eir  rispost  siin  medem.    Z.  Pallioppi,  And.  4:. 

A  quel  sbreg  fiit  rispost  con  un  oter  no  dalla  via.  Grand,  Chapè  92. 

Un  pò  avair  risposta  in  iin'  ura     Ann.  IH,  256. 

La  veglia  nun  ho  re  s post.    Ann.  HI,  257. 

t  L's  Judeaus  haun  arespundieu.    Bfrun,  Joh.  2,  17. 

t  E  cura  ch'el  gniua  achiiisò  dals  parzuras  dels  sacerdots,  schi  nu 
ho  el  arespondieu  iinguotta.    Bifr.,  Matt.  27,  12. 

Els  reglan  sttn  la  charta  geografica  ils  terms  da  confin  s  e  o  m  p  o  s  t  s. 
Tmd  374. 

Las  autoriteds  a  vus  sopraposta s.  Stai,  civil. .  1866,  citò  da  Pali. 
1,  696. 

Ogni  proprietari  da  chauns  ais  suottapost  alla  taxa.  Tschant. 
Zuoz,  51. 

La  creaziun  ais  suottaposta  alla  vanited.    Menni,  Rom.  8,  20, 

Tuot  il  muond  saja  suottapost  al  giidizì  da  Dieu.  Menni,  Ront.'ò,  19. 

Las  duonnas  eiran  sten  sotta  post  a  s  a  lur  marids.    Fogl  65,  52. 

In  quaist  inuond  essans  saimper  suottapoasts  a  suffrir.  Bobbi, 
Tes.  47. 

Ed  inua  ais  la  supposta  prova?    Tond.  227. 

Que  fuss  sto  terribel  scha  avessan  dalum  gftstizió  il  sujipost  mel- 
fattur.    Tdnd.  378. 
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Qualsia  chanzun,  composta  in  a-duì\  ais  \\\\  pò  memma  ota  per 
mia  vusch;  eau  la  pudess  chantér,  sch'ella  fus  trans  pò  sta  in  as-duv 
A.  Bobbi. 

28.  glivrand  cun  -oct  u  -ot  (o  cuort).    Cfr.  Nr.  41  : 
couscher  cót  (f  cuot.  f  chiiot) 

il  decoct,  s. 

fdevot,  uossa:   devot  (Nr.  29). 

il  dot  (doct)  s.,  eir  adj. 
stracouscher    stracot 

Traìs  dis  alla  lungia  gnit  cot  e  brassò  in  chesa  dellas  mtìers.  Nadél 
1,  15. 

La  mamma  avaiva  cot  una  bella  tuorta.    Clo'étta,  16. 

Una  pipa  da  terra  cotta.    Tónd.  489. 

E.  B.  El  aveiva  iina  fuatscha  cotta  sul  brascér.    Porta,  Ulag.  73. 

Il  decoct  dess  esser  bun  cunter  insects.  CudescJi  per  classas  medias 
&  superiuras  1867,  p.  107  (citò  da  Pali.  1,  225). 

t  Syraeon  era  giust  &  deuot.    Bifr.,  Lue  2,  25. 

t  Tuots  chi  uoeglian  uiuer  deuottamag  in  Christo  Jesu,  uignè  ad 
indurér  persecuciun.    Bifr.,  2.  Tim.  3,  12. 

f  La  gracia  da  dieu  es  parìda  ...  ns  amussand  .  .  .  che  nus  uiuan 
costumedamaing,  &  giustamaing,  &  deuottamang.    Bifr.,  Tes.  2,  12. 

E.  B.  Una  Società  d'homens  dots  e  fich  degns.    Luzzi,  9. 

E.  B.  Hast  tii  let  ils  scrits  da  quel  doct?    And.-Pult  88. 

E.  B.  Rabbi  Meir,  doct  e  sabi  hom,  avaiva  chattà  una  mugliér  vir- 
tuusa  e  pietusa.    Cud.  Se.  79. 

Pleds  „  d  0  e  t  s  ".    Mera  p.  564. 
E.  B.    Fingià   ant   la   naschita   da   Cristo   e   più  tard  viepiù  eiran  per- 
vgniits  bgers  navigaturs  e  docts  alla  persvasiun,  cha  la  terra  stopcha  avair 
la  f norma  da  culla.    VII,  124. 

Stracot.    Pali.  1,  730. 

t  Vus  gnis  ad  iscutròr  un  hum,  chi  porta  un  uaschilg  douua  d'terra 
chuotta  (in  oters  los  :  cuot  t a).    Bifr.,  Lue.  22,  10. 

X  29.   glivrand  cun  -ot  (o  lung): 

devot  (def.),  eir  -[-  devot  (Nr.  28) 
im  mot  (def.) 
re  mot  (def.) 
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E.  B.  11  tun  dcvot  della  charta  am  commovet  fieli.    Sartea.  8. 

Devots  in  Dieu,  invochain  Dieu  et  orain.    Lit.  1. 

f  D.  Erasmus  Roterdamus  agli  deuot  letnr  dijst  saliid.  Bifrun, 
Erasmus. 

t  Paulus  disputeua  in  la  synagoga  cun  las  persunas  deuotas.  Bifr., 
Act.  17,  17. 

Ils  passagérs  lass,  stendieus  immots  suls  baunchs,  paraivan  tuots 
morts. 

(Mera  air  p.  263). 

Ptì  buns,  pii  unieus  e  pii  fortiinòs  dvantettan  ils  umauns  continua- 
maing,  dals  temps  ils  pii  remots  fin  al  di  d'hoz.     T'ónd.  250. 

BO.  glivrand  cun  -out: 
devolver  devout  devolvieu(devolut) 

disinvout,  def.    disinvolt 
revolver  revout 

svolver  svout 

sconvolver  (sconvout)         sconvolt  (Nr.  23) 

stravolver  stravout 

voi  ver  vout,  f  uout      volvieu,  -fviilvieu 

Eau  he  vout  e  revout.    Pali.  1,  815. 

E  cha  la  craga  saja  gliscli'  e  s  v  o  u  t  a.  Z.  Pallìoppi,  Poesias  (citò 
da  Pali.  1,  741). 

La  terra  gnit  sduvleda,  vout  a  e  atra  vout  a.    Chal.  1922,  41. 

Robinson  portet  sa  chavagna  tiers  l'ovel  e  la  pozzet  nell'  ova,  uschè 
cha  l'apertura  eira  vouta  vers  il  mer.    11,  91. 

Ils  infaunts  avaivan  vout  ils  ògls  vers  la  mamma.    Pr.  Cud.  121.     ' 

E.  B.  Dieu  ha  vout  quel  mal  iu  bain.    PoWa,  Mag.  55. 

Aviand  Absolon  guadagnò  per  se  e  vout  davent  da  sieu  bap  il  cour 
da  bgers,  crajaiva  el  sgiir  da  reuschir  in  sia  intrapraisa.    J.  B.  54. 

Co  stovaiva  il  fogl  gnir  vout.    Tond.  48. 

..Darchò  quaist  Althaus!"  fiittau  ils  prtìms  pleds  'da  Tilling  zieva 
avair  vout  per  trotter  sper  me.    Tond.  133. 

t  L'g  aungel  delg   signer   es   gnieu   giù   da  schil  &  ho   u  u  1  u  i  e  u   la 
pédra  gin  delg  httsth.    Bìfr.  Matt.  28,  2. 

f  Nos  babuns  l'g  astumplaun  uia,  &  sun  u  o  u  t  s  culg  cour  incuiiter 
Egijptum.    Bifr.,  Act.  7,  39. 


—     980     — 

31.  glivrand  curi  -iiers  (cfr.  i^SOTJ.- 
rnordei'  miiers  (subst. :  la  miiersaj  y  Jiiurdieu 

E.  B.  mors 

Il  bes-ch  pò  gnir  muers  dal  chaun  e  bastunò  dal  biischér:  tuot 
«offra  el  pazchaintamaing.    Ili,  103. 

Il  Corregidor  s'avaiva  muers  gio  las  unglas.    Grand,  Chapè  78. 

Il  chaun  al  det  (ina  miiersa  in  iina  chamma.    II,  22. 

t  Et  l'g  quint  aungel,  ho  spauns  la  sia  tazza  su  Pg  siz  da  la  besth- 
chia,  &  haun  m  u  r  d  i  e  u  lur  leaungias  par  gramezchia,  &  haun  blastmó  l'g 
dieu  da  schil  par  lur  duluors.    Bifr.,  Apoc.  16,  10. 

f  E.  B.  Ils  mors  da  la  conscientia.    Spejel,  183, 

32.  glivrand  cuii  -uert  (cunfrunta  -ort,  Nr.  24;  mora  eir 
S  307): 

inacord seller      inachiiert        inacort  (it. j 

f i nache ert 
si)ordscher  spiiert  sport  (it.) 

t  s  p  0  e  r  t 
stord seller  stuert  stort  fit.) 

la  stuerta,  s.    . 
(  tordselier)         il  ttiert,  s.        tort  (it.) 

f  il  toert 

La  mammaduonna  s'ho  inachiierta.    P/*.  Cud.  78. 

Ils  oters  s'avaiyan  inachuerts  del  spass.    Chal.  1917,  60. 

Il  frances  s'avaiv'  inachiiert  dalura,  cha'ls  duos  signuors  gnivan 
d'un  pajais  ester.    D.  S.  1912,  207. 

f  Et  els  haun  inachoerd,  chel  hauaiua  uis  iiua  uisiù  aint  ilg  taim- 
pel.    Bifr.  Lue,  1,  22. 

A  persunas  della  vschinauncha  nondaja  gnir  spiiert  ne  rinfrais-ch, 
ne  giantér  O'n  occasiun  da  palormas).    StatUts  1839,  art.  412. 

Scha  tii  vulessast  eir  a  nus  spordscher  l'amar  calisch,  cha  tii  a  taunts 
oters  hest  già  s  p  ii  e  r  t ,  schi  stuessans  nus  confessèr  :  tii  Segner  est  giist. 
Lit.  169. 

Que  tuocha  a  me  d'als  ingrazchér.  d'am  avair  spiiert  l'occasiun  da 
s-chaiscbér  tres  mieu  pled  quels  dubis.   Tond.  426. 

Mette  tuotta  vossa  spraunza  nella  grazia,  clii's  vain  s  p  ii  erta  tres 
l'appariziun  da  Gesù  Cristo.    J.  B.  167, 
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f  Tii  m'haest  spiiert  l' Bruost  &  Tettas  da  tia  saludaivla  vardaet. 
Pianta,   Thrun,  106. 

f  Granda  hunuor  vain  a  mi  spiierta.  Spili,  Figi  da  Dieu  238. 
(Dee.  V,  331. 

Il  pical  aguz  e  puchontsch  ciiort  ais  stuert  dalla  risch  davent.  V,  2UL 

Nos  char  fet  una  stuerta.     Tond.  335. 

Las  cornas  sun  stuertas  inavous.    Ili,  106. 

Eau  nun  at  fatsch  tiiert.    Menni,  Matt.  20,  13. 

Eau  resentiva,  cha  naia  def  aisa  nun  podaiva  rimedièr  al  t  ii  e  r  t  im- 
ineritò  cha  mieu  bap  faiva  a  Tilling.     Tiìnd.  130. 

In  ogni  cas  ais  que  un  defet  in  vus,  cha  vus  avais  litas  trainiter  per. 
Perchè  nun  soffris  piittost  tuert?    Menni,  1.  Cor.  6,  7.  < 

t  Eau  nun  fatsth  à  ti  toert.    Bifr.,  Matt.  20,  13. 

f  Perche  nun  induraes  uus  auns  l'g  toerd?    Biff-,  1.  Cor.  6,  7. 

8B.  glivrand  cun  -unt  (it.),  cunfrunta  -ut,  Nr.  41. 
a  g  (  g)  iundscher  ag  (gj  i  u  n  t  (  a  d  g  i  u  n  t  ) 

r  a  g  g  i  u  II  t  a ,  s. 
assumer  assunt  (assumi  j 

con g iundscher  congiunt 

defunt  (def.j 
desumer  desunt 

disgiundscher  disgiunt 

giundsclier  giunt,  giit,  Nr.  4 1 

[presumer  presunt] 

(preslimer) 

raggiundscher  raggiunt 

reassumer  reassunt 

sgiundsclier  sgiunt 

sopragi undscher        sopragiunt 
[subsumer  subsunt] 

Voassa  timidited  agiu  nt'  a  voass  mèi  savair  fr-r,  farò  crair  cha  sajas 
ima  persun^  incivilla.    Rohhi,   Tea.  70. 

E.  13.  Una  pitschn' aggi  unta.    And.-Pult  104. 

E.  B.  Il  tesaur  fut  ad  giunt  alla  cassa  del  rai.    Cud.  Se.  79. 

p].  B.    La   charta   qua   aggiunta   servirà   a   dar   una  cler' idea,  che 
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disavantags  strategics  cha  l'armada  grischima  avaiva.    V,  VII. 

Eau  he  a  g  g  i  u  n  t  una  collecziun  d'adverbis.    Heinrich  III. 

E.  B.  Ils  Gudevs  s'imagiuaivan,  cha  la  scrupulusa  observanza  della 
ledscha  mosaica  e  dels  statiits,  aggiunts  a  tala  da  lur  scrivants,  saja 
il  mez,  per  chattar  grazia  avant  Dieu.    Predgias  37. 

E.  B.  Il  referat  ais  tìna  traducziun  della  versiun  tudais-cha.  Ag- 
giuntas  fiittan  alchiinas  annotaziims  e  ehanzuns  originalas  dal  bap  del 
autur.    Phiìont.  Pref.  3  (Gaudenz). 

t  E.  B.  Sun  adjunctas  alchunas  canzuns  componidas  da  meis  bap 
Martino  ex  Martinis.    Martinus,  Philom.  1684,  titul. 

f  Cun  aquella  irnzura  che  uus  imzùraés,  cun  aquella  uain  er  à  gnir 
imzuró  a  uus  &  uain  a  gnir  argiut  tiers  a  uus.    Bifr,  Marc.  4,  24. 

t  Scherchio  l'g  priim  l'g  ariginam  da  Dieu,  et  la  sia  giustia,  et  ac- 
quaistas  ehiosas  uignen  tuottas  à  gnir  argiundschidas  à  uus.  Bifr., 
Matt.  6,  33. 

In  seguit  alias  informaziuns  a  s  s  u  n  t  a  s ,  recomanzet  eau  a  lér  las 
giazettas.    Tond.  240. 

Exeguir  la  prestaziun  assunta.    Pali.  1,  277. 

Il  cataster  Wildberger,  assunt  nels  ans  1879/81,  fut  sancziunò  de- 
finitivamaing  piir  nel  an  1887.   F'ógl  65.  69. 

Assumtas  las  informaziuns  in  proposit,  sarò  scodun  ustér  taxó  in 
quella  elassa  cha'l  Magistrat  chatterò  appusseivel.    Statiits,    1839,  art.  478. 

Allura  s'retira  il  Comoen  e  s'constituescha  be  suot  la  presidenza  d^^l 
Mastrél,  zieva  havair  quaist  assunt  in  sa  custodia  la  bachetta  da  Dret. 
Stai.  1839,  art.  8. 

E.  B.  Il  director!  quintet  quels  chi  non  avaivan  tut  part  alla  vota- 
ziun,  pro'ls  acceptants,  e  decretet  perciò,  cha  la  noliva  constituziuu  saja 
assunta.    VII,  96. 

Il  corp  sur  eira  congiunt  cun  la  part  suot  be  auncha  tres  la  spina 
dorséla.    Tond.  298. 

L'm  congiunt  al  q  non  daja  gnir  trunchò,  scu  nel  frances  e  nel 
spagnol,  ma  cleramaing  udieu  nel  romauntsch.    Pali,  Urtogr.  52. 

Il  pronom  persunél  congiunt.    p.  368. 

Il  pronom  affiss  congiunt.    VII,  549. 

E.  B.  Tour  part  ad  iina  cruschadn  eira  congiunt  con  grands  cuosts. 
V,  49. 

E.  B.  Lapro  ais  necessaria  iina  constantia  e  perseverautia  chi  non 
paussa,  fin  tant  cha  il  scopo  non  ais  adempì,  con  ju  net  a  con  moderatezza 
e  sapientia.    Proclam,  10. 
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Ognun  sustgniva  d'esser  quel  unic  filg  del  def  unt.    Pr.  Cud.  20. 

Eau  gnit  in  fl-equainta  relaziun  con  il  vegl  amih  da  mieu  def  unt 
bap.    Tónd.  430. 

La   faculted  del    de  fune  t   missa  in  inventari.    Stai.  1839,  art.  137. 

Disposiziun  testamentaria  dell  genitur  defunct.    Stat.  1839,  art.  141. 

Desunt  =  entnommen,  gefolgert.    Fall.  1,  235. 

Agenzias  disgiunta s.    Pali.,  1,  245. 

Gì  unt  =:  angekommen,  erreicht,  hiuzugefiiet;  gut  =•  angeschirrt, 
zusammeugefugt.    Pali.  1,  328. 

Scila  qualchun  traunter  vus  as  presuma  d'esser  sabi  in  quaist  muond, 
sebi  ch'el  s'impaissa  da  nun  inclér  iinguotta,  per  dvaptèr  sabi.  Menni, 
1.  Cor,  3,  12. 

E.  B.  Il  scopo  principal  flit  r  a  g  g  i  u  n  t  per  cuort  temp.  V,  48. 

La  liberaziun  da  porto  ho  bovindi  raggi  unt  proporziuns  enormas. 
Fógl  65,  56. 

La  feivra  m^ais  sopra  giunta.    Pr.  Cud.  110. 

Neil'  «Ortografia"  da  Pallioppi  las  reglas  davart  l'adòver  della  paren- 
tesi sun  subsuntas  nel  chapitel  cbi  tratta  l'interpuncziun. 

84.  glivraiid  cun  -uns  (eir  scrit  -unz): 
mundschei'  muns 

In  tscberts  circuì s  un  continua  a  resguardér  la  buna  Confederaziun 
per  (ina  rentabla  vacha  da  lat,  chi  stu  gnir  munza  pii  pussibel.  Fogl, 
65,  50. 

In  puss  pajais  vegnan  munzas  las  nuorsas.    Ili,  103. 

Una  giuvna  contndina  avaiva  munz  ses  vachas.    Liun-Klainguti,  20. 

Il  lat  be  muns  ans  gustet  fich  bain.    Il,  110. 

Eau  la  darò  lat  d'cbevra  be  muns.    Ili,  65. 

Infin  cha'l  ho  munz  tuot  quellas  vachas,  pudais  mangér  gramma 
infin  cha  vulais.    Bundi,  32. 

35.  glivrand  cun  -uors  (  cf r.  Jij  305)  : 

accuorrer  accuors  accurrieu 

concuorrer  con  e  uors  (eir  s.)  concurrieu 

ciiorrer (currir)         cuors  (eir  s.)  currieu 

la  cuorsa,  s. 

decuorrer  decuors  decurrieu 

discuorrer  discuors,s.  discurrieu 
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occuorrer  occuors  occurrieu 

percuorrer  percuors  percurrieu 

fparcuorrer)  (parcuors)  (parcurrieu) 

recuorrer  recuors  (eir  subst.)  r  e  e  u  r  r  i  e  u 

scuorrer  scuors  (eir  adj.) 

-j- stracuorrer  f  la  stracuorsa,  s.  -fstraccurieu 

succuorrer  succuors  (eir  s.) 

trascuorrer  tra scuors  trascurrieu 

Las  societeds  gimnasticas  accuorsas  dall'  Engiadina,  da  Puschlev  etc^ 
Fogly  65,  51. 

Giantira  clameda  u  voluntariamaing  accuorsa.    Toud.  319. 

Sun  riiieu  prùm  giivel  d'algrezcha  eira  tanta  Maria  accuorsa  d'una 
stuva  attach.    Tónd.  203. 

Ogni  lin  dels  a  e  e  u  o  r  s  prorumpaiva  nell'  istessa  exclamazmn.  Tónd.  508. 

Alla rappreschentaziun  eiran  accuors  grats  visitaduors.  Fo^f/ 1918,  5. 

¥^.  B.  Dad  una  vart  ils  Re^iers,  concurriits  our  da  tuot  las  valladas, 
dall'  otra  ils  Romans  con  lur  megldras  armas.    V,  17. 

La  fortuna  nun  t'ais  currida  zieva,    D.  S.  1911,  59. 

t  P.  p.  da  e u 0 r r e r  tar  Bìfrun  currieu,  curie  u. 

E.  B.  Sur  inserats  rumantschs  in  un  fogl  destina  als  rumantschs  sun 
cuors  fliims  da  tinta,  ma  tuot  invanamaing.    Ann.  1915,  196  (Pult). 

Ella  craja  da  podair  extender  sias  cuorsas  da  Victoria.    Tond.  471. 

E.  B.  La  cuor  sa  della  terra  intuorn  il  solai  ha  per  conseguenza, 
chi  varieschan  in  nossas  contradas  tnnt  la  lungezza  del  di,  co  las  stagiuns. 
VII,  136. 

t  Eau  hae  cumbattieu  una  buna  giostra,  &  hae  gliurò  mieu  cuors 
Bifr.i  2.  Tim.  4,  7. 

t  Schi  nus  uulain  ir  tiers  Christum,  schi  stuuains  adrizòr  allò  nossa 
•cuor sa.    Bifr.,  Er. 

E  B.  Doppo  decurridas  las  aquas,  sun  passats  seculs  intérs,  ant 
co  chia  vusch  humana  s'hagia  fat  udir  n'il  silentio  da  quaist  desert.  Ohal. 
1824,  3. 

Udind  attentamaing  tuot  que  chi  f ttt  d  i  s  e  u  r  r  i  e  u  in  ditta  radunanza, 
stovains  eir  nus  admetter  cha'l  povel  grischun  nun  suos-cha  bain  regettér 
la  proposta  del  Grand  Cussagl.    Fogl,  65,  55. 

Arrivand  un  Grischun  rumauntsch  i)er  la  priima  vouta  in  Val  Gar- 
deina,  incleg'  el  zuond  poch  dal  dialect  allò  discurrieu.  Melcher,  Gard.  3.. 
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Traunter  nus  nuu  eira  me  sto  discuors  d'una  fotografia.    T'ónd.  125. 

La  priima  minuta  non  gnit  discurrieu  unguotta,    T'ónd    416. 

E.  B.  Sainza  avair  d  i  s  e  u  r  r  ii  con  un  unic  uman  quia,  pigi  eau  mia 
sour  moribunda  in  mia  bratscha  e  tuoni  con  ella  in  Frauntscha.  Luzzi,  13. 

E.  B.  Long  doppo  gnit  amò  d  i  s  e  u  r  r  i  dellas  champagnias  f ertilas  et 
dels  los  richs  in  Gallia.    Chal.  1824,  9. 

Possessuors    pejan    las    spaisas    incuorsas    per    la    lavur    eseguida. 
Zuozt  Tschant.  78. 

La  vschinauncha  chi  ais  in  cuolpa  evidenta,   porta    las  spaisas  da  co- 
moen  occuorsas.    Stai.  1839,  art.  11. 

E.  B.  Vingiatuors  han  percuors  l'intér  circuit  della  terra.  VII,  126. 

La  Surselva  vain  percurrida  dal  Reno  anteriur.    IV,  35. 

Ils  Cimbers  e  Teutons  avaivan  parcurieu  bgers  pajais.  Pr.  Cud.  168. 

Cunter   una   societed  d'assicuraziun  da  muaglia  eira  sto   recurrieu 
al  Pitschen  Cussagl.    Fogl  1912,  25-4. 

E.  B.   El   ara   disch   ch'el    sia   in   un   grand   imbaraz    &   liaja  perque 
tut  seis  recuors  prò  mai,  sco  Minister.    Chal.  1824. 

Un  recuors  ais  pii  cu  tschert.    Fogl  65,  56. 
t  E.  B.    Ilg  poevel   saschmiiravgliava   dalg    cuors   &   recuors   dalg 
Mar.    Spejel,  181. 

Il   grand  pled  del  sabi  grec,  cha  tuot  cuorra,  fluescha,  ais  zuond  ap 
jìlicabel  al  an  scuors.    Fogl,  65,  2. 

E.  B.  L'omnisciaint  Dieu  m'ha  observà  di  per  di  nels  12  ans   scuors 
in  tuot  meis  pensar,  favlar  e  proceder.    Uraziuns,  142. 

E.  B.  Mardi  scors.    Porta,  Mag.  84. 

Ils   adherents   del  ducha  avaivan  tramiss   succuors.    Pr.  Cud.  20)i. 

t  Eau   hae   exaudieu   tè  ilg  dret  tijmp,    &  ilg  di  dalg  salud  h§  eau 
>u  curie  u  à  ti.    Bifr.,  2.  Corr.  6,  2. 

t  Els  haun  mis  in   aruotta   las    strac uorsas   dals   eesters.    Bifr., 
Hebr.  11,  34. 

Uschè  bod  cha  il  termin  sarò  trascuors.    Stai.  civ.  1866,  149  (citA 
da  Pali.  1,  765). 

86.  glivrand  cun  -uot  f-upt),  fcfr.  §  306,  4): 

(abrupt,  adj.) 
(farumper)  (far  uot) 

couscher     .         fcuot,  -j-chuot  cot  (mera  Nr.  28) 

corrumper  corr  uot  corrupt,  adj. 

incorruot,  adj.  in  corrupt,   adj. 

deruot,  def. 

Volleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  iiS 
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erumper  eruot 

interra m per        interruot  finte rrupt) 

ininterruot,  adj. 
prorumper  proruot 

rum  per  ruot  (rot) 

Ils   a  b  r  u  p  t  s   requints   prodiiettan   avaunt  mieu  ògl  interri  (ina  teria 
serreda  d'imegnas.    T'ónd.  312. 

Que  piova  e  dracha  da  tschél  a  ruot.  Bundi,  41. 
t    Et   hauiand   prais    aquels   schinc   pauns   et   duos   pesths,  ...  et  l's 
hauiand  aruots,  sebi  det  el  l's  pauns  à  ses  discipuls,   &  l's  discipuls  alla 
glieud.    Bifr.,  MatU  14,  19. 

f  In  (ina  granda  chiesa  nu  sun  suUamaing  uaschella  d'or  &  d'argient, 
dimperse  eir  d'iignam  &  deterrà  cuotta,  Bijrun,  2.  Tim.  2,  20.  (In  oters 
iòs:  chuotta.    Mera  p.  796). 

[Vas  da  lain  e  da  terra  cotta.    Menni,  ibidem.] 
Che  ho  l'ingrat  avar,  chi  crida, 
Per  nun  podaìr  gurbir  il  tuot, 
E  brich  in  Dieu,  il  sench,  as  fida, 
Mo  be  in  sieu  giavusch  corruotV 

Z.  Pallioppi  (VII,  358). 
Quél  aìs  il  cor  chi  la  sbrinzla  divina 
Pura  salvet  in  quaist  caos  corruot? 

M.  L.  96  (Jon  Jaeger). 
E.  B.  Cui  temp   as   maschdettan  quists  cun  ils  nauschs  e  gnittan  eir 
els  corruots.   Porta^  Mag.  43. 

E.  B.    Mi' orma   crudada,    corrupta  et   ligièra   non    hadeiva  siin  la 
Iclscha  da  Dieu.    Sartea,  46. 

f    Otars    tres    conuersatiun    &    mael    exaimpels    vingian    e  u  r  r  u  o  t  s.  . 
Schuchiaun,  195. 

Que  plovaiva  deruottamaing.    II,  76. 

Il  pelegrin  esclamet  cun  fich   deruotta   vusch:    „0  raieus  amós  in- 
faunts!"    Pr.  Cud.  121. 

Que  eira  iin'  effettiva  deruotta.    T'ónd.  363 
Allur  non  vzess  eau  pu  torrents  d'armeda 

Errumper  dallas  alps   etc.    Z.  Pali.,   Poesias,   citò  da  Pali.  1,  270. 
Il  giuven  eira  d'ttna  viva,  incorruotta  colur.    Pr.  Cud.  106. 
E.  B.  Luther  per  introdiir  nella  baselgia  la  pasch  et  quietezza,  statas 
Interruotas,  fet  tuot  las  concessiuns.    And.  42. 
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Nus  continuettans  il  discuors  sto  interruot.    Tond.  57. 

La  solenna  quietezza  gniva  interruotta  be  dal  tictac  dell' ura. 
D.  S.  1912,  21. 

E.  B.  Sia  apariziun  ha  interruot  plaschaivelmaing  nossa  uniformità, 
Chal.  1824. 

E,  B.  Il  papa  gniva  sovent  interruot  dal  cridar  dad  ot  dels  audi- 
tuors.    V,  42. 

Ininterruotta  amicizia.    Luzzi,  1 1 . 

j-  E.  B.  Sgura,  non  interrupta  allegrezza.    Abt/ss,  IH,  189. 

Uossa  nun  ais  la  guerra  auncha  proruotta.    Tond.  163. 

El  ha  ruot  sia  impromissiun.    Luzzi,  Clavigo  6. 

Eau  stogi  tschantschér,  dschet  ella  cun  vusch  ruotta.    Pr.  Cud.  80. 

E.  B.  Ils  Galliers,  f ormidabels  tras  lur  valorusitad,  eran  r  u  o  1 1  s  aint 
in  Italia.    Chal.  1824.  4. 

E.  B.  Aviand  ruot  ils  pans,  ils  det  El  als  sculars.    Porta,  Mag.  96. 

E.  B.  A  quantas  bestias  ha  eu  rot  las  chammas.    And.-Fult  98. 

t  Praistamaing  fut  ruot  Ig  sieu  deseing.    Travers,  Muti,  85. 

37.  Glivrand  cun  -us: 

(accluder)  acclus 

f  arugir  (?)  f  arus  f  arugieu  (?) 

(uossa  ruojer)  (uossa  russ) 

concluder  (-uder)  conclus  (confr.  concliit, 

Nr.  41) 

confuonder  confus  confondieu 

correspuonder  corrispus  correspondieu 

(confr.  correspost) 

deluder  delus 

fdiffuonder)  diffus 

ex eluder  exclus 

infuonder  infus  infundieu 

fiffuonder)  (iffus) 

fuonder  fus  fundieu 

includer  inclus 

recluder  reclus 

Velleman,  Grammjitica  Ladina  d'E.  0.  *63 
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respuonder              re s pus  respondieu 

(confr.  respost, 
Nr.  27)    . 

spus  (defectiv) 

(transf  uonder)        (transfus)  (t  r  ansf  undieu) 

t  r  a  V  u  0  II  d  e  r               t  r  a  v  u  s  t  r  a  v  u  n  d  i  e  u 

tuonder                      (tus)  tundieu 

Qui  acci  US  artschaiva  El  frs    5.    Pali  1,  16. 

Il  bigliet  acci  US  alla  charta  eira  in  iiua  enveloppa  a  part.    Toncì.  226. 

f  Et  adiintrat  Vg  aungel  da  dieu  battèt  Herodem,  très  aque  ehel  nun 
haues  dò   gloergia   à  dieu:    &  es  arus  dals  uerms,  &  ho  dò  sii  l'g  spiert. 

Signur  Dr.  Albertini  attestet  las  explicaziuns  da  Signur  Schucan  merit 
contrats  e  o  n  e  1  u  s.    Fogì  65,  5r>. 

Las  trattativas  nun  sun  auncha  conclusas.    Fogl  65,  56. 

E.  B.  Nel  1657  ils  8  Marz  gnit  conclus  iin  contract  tanter  l'arci- 
duca Ferdinand  Cari  e  l'ovais-ch  Johann  VI.    Ann.  1909,  130  {B.  Puorger). 

Scha  la  Frauntscha  e  l'Ollanda  haun  conclus  quaist  contract,  sebi 
significha  que  la  guerra.    Tónd.  442. 

La  pésch  eira  conclusa.    Tond.  517. 

Cur  quella  romur  dvantet,  as  radunet  la  quantited  d'Giidevs  e  fut 
confusa,  siand  cha  scodiin  udiva  tschantschér  in  sieu  propri  linguach 
Menni,  Act.  2,  6. 

E.  B.  E  siand  dvantà  quel  sun,  sebi  la  quantità  f uo  confusa  e"s 
raspet  intuorn  ils  apostels.    Porta,  Mag    119. 

La  duonna  flit  dalla  dandetta,  allegrusa  surpraisa  tuot  confusa. 
Pr.  Cud.  121. 

E  B.  Las  ideas  da  religiun  presentevan  (ina  miscolanza  confusa 
da  veglias  e  modernas  doctrinas.    And.  86. 

E.  B    Eug  iin  pa  confus  schbass  ils  ògls.    Chat.  1824 

E.  B.  Nellas  abitaziuns  della  povertà  soula  esser  tuot  nair.  malnet, 
confus.    Chat.  1824. 

El  podaiva  s'immaginér  d'am  avair  confondi  da     Tónd.  131. 

Un  sentimaint  confus  cha  hoz  arrivess  qualchosa  da  memmorabel. 
Tónd.  131. 

E,  B.  Haviand  corri  spus  alla  dumanda,  affirmet  Luther  la  pruma 
questiun.    And.  58. 

E.  B.  Bifrun  dess  esser  stat  ami  da  Zwingli  e  dess  eir  avair  co rre- 
spus  con  el    Filli,  5. 
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Sia  spraunza  nun  flit  delusa.    T'ónd.  204. 

Ils  oters  del  US.    Tond.  303. 

Eir  delus  in  bgers  da  noss  giavuschs  ans  umillains  tuotiina  avaunt 
te.    hit.  106. 

L'opposiziun  eira  diffusa,    t'ògl  65,  77. 

Nella  glusch  diffusa  della  eatedrala  nun  podet  eau  cognuóscher  sia 
fatscha.    A  Bobbi. 

Trattér  diffusa maing  davart  qualchosa.    Pali.  1,  240. 

E,  B.  Parisina  pisseraiva  per  la  numerusa  famiglia,  non  exclus  ils 
infants  del  marquès,  chi  non  eiran  seis  infants     Fogl  65,  52  (J.  Vi  tal). 

Ils  Gudevs  eiran  convgnieus,  clia  quel  chi'l  recognuschess  per  il  Cristo 
avess  da  gnir  exclus  dalla  sinagoga.    Menni,  Joan.  9,  22. 

Télas  appariziuns  resteron  affat  e x ci u s a s  dalP  uniun  perfetta. 
Lit.  159.      • 

La  possibilited  nun  ais  ex  elusa.    Tond.  434. 

E.  B    Exclus  dalla  società  umana.    Gaudenz,  Predgias  21 

Eau  avess  bod  ars  il  bigliet  inclus.    Tond.  230. 

E.  B  Insembel  con  la  grazia  santificanta  infuonda  il  Spiert  sonch 
nell'  orma  las  trais  virtiits  divinas  :  eretta,  spranza  e  charità.  Quaistas  trais 
virtuts  han  nom  [)erquai  virtiits  i  n  f  u  s  a  s ,  e  vegnan  eir  nomnadas  virtiits 
teologicas.    C.  C  59. 

Eau  externess  lioz  gugent  iin'  idea  già  da  lonch  inno  steda  in  me 
reclusa.    Ann.  12,  240. 

Delinquents  dajan  gnir  reclus  in  iin  lo  sgiir.  StatUts  civils  1866, 
p.  208,  cito  da  Pali.  1,  598. 

E.  B  Eug  n'hai  domanda  al  patrun  del  zardin,  à  chi  quists  infants 
appartegnen,  schi  m'hai  respus:  que  sun  ils  infants  chi  uren  gient.  And.  81. 

Salis  l'avaiva  respondieu:  Scha  El  ais  Engiadinais,  schi  ean  sun 
vschiu  dellas  V  vschinaunchas.    Chal  1911,  47. 

t  E.  B    El  ha  respus  à  seis  adversaris.   Martyr.  362. 

E.  B    El  ma  non  ans  ha  respus.    And.-Pult  86. 

E  B.  Tu  hast  respus  dret.    Porta,  Mag.  100. 

t  L's  Judeaus  haun  arespundieu.     Bifr.,  Joh.  2,  18. 

El  faiva,  scu  chi  fussan  fingiò  spus.    Cloetta  32. 

Quist  ano  as  dun  eau,  scha  vus  m'impromettais  d'esser  mia  spusa. 
Bundi  29. 

Paun  ils  compagns  del  spus  giinér,  intaunt  eha'l  spus  ais  con  els? 
Menni,  Marc.  2,  19. 

E.  B.  Sophia  es  bella  sco  (ina  spusa.    Chal.  1824. 

Euii  he  duos  rischs,  una  ho  travundieu  il  chaun.  lAun,  Iwan  14. 
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E.  B.  Mieus  pleds  sun  travus.   Bihlia  E.  B.,  Gioh  6,  3. 

E.  B.  Il  bastimaint  gnit  travus  dallas  ondas  insembel  con  tuots  ils 
umans.    Gaudetiz,  Predgias,  42. 

Il  pevel  dvainta  tuottafat  tender,  mo  gnand  nouvamaing  trarun- 
dida,  cula  quaista  buoglia  nel  terz  stomi,  nella  tschanfoglia     VII,  254. 

E.  B.  Nossa  lingua  materna  ha  gnii  da  sbatter  fin  dal  prtìm  nan.  Las 
ondas  del  mar  germanais,  davo  havair  travus  tot  la  part  bassa  da  la 
Retia  as  rumpettan  cunter  nossas  muntagnas  in  las  eircondand  da  trais 
varts.    M.  L.  (Lansel). 

Il  militarismo  ho  travundieu  in  Europa  dals  1883 — 1908  145  mil- 
liardas  francs.    Fogl  3,  2,  12. 

Giachem  Claviglia  sorta  sainza  fled  sbuorfland  e  sbavand,  scu  sch'el 
avess  travundieu  iina  rauna  viva.    Ann.  1887,  51. 

E.  B.  El  ha  devorà  e  travus  las  richezzas  et  ils  thesors'dels  povels. 
And.  60. 

E.  B.  La  gula  am  ardaiva  sco  ch'eu  'vess  travus  fò.  Chal.  1911,  53 
(Lansel). 

f  Nu8  .  .  .  uulessen  .  .  .  gnir  suruestieus,  per  che  la  mortalitaed  uigna 
trauundida  da  la  uitta.    Bffr.,  2.  Cor.  5,  4. 

t  Et  es  gnieu  giù  l'g  foe  da  dieu  da  schil,  &ho  traundieu  aquels. 
Bifr.,  Apoc.  20,  9. 

f  Tuottas  painas  haest  travundieu,  sainza  avrir  la  buochia.  Pianta, 
Thrun,  1,  21. 

Ogni  duonna,  chi  ura  cun  la  testa  scuverta,  disonurescha  sieu  cho; 
perche  que  ais  l'istess,   sco  sch'ella  fuss   tondi  da.    Menni,   1.  Cor.  11,  5. 

38.  glivrand  cun  -uss  (-uossj: 
discuter  (discuter)  discuss         (discuto  mera  §  314) 
scouder  (scoder)       scuoss,  scodieu,  f  scudieu 

scuss,  f scoss 
(excuter)  (excuss) 

ruojer  russ 

scuder  scuoss  scudieu 

Ils  exercizis  haun  da  gnir  discuss  culs  infaunts,  disegnand  alla 
tevla  da  paraid.    VI,  V. 

Il  proget  taunt  discuss.    Fogl  65,  56. 

La  falla  daja  gnir  scu  di  da  in  que  medem  ann.  StatUts  1839,  art.  322. 

In  tuots  contracts  o  marchòs  fats  our  d'vart  il  Chantun  con  qualche 
persuna  avuadeda  del  Comoen,  sainza  consentimaint  dels  avuós,   daja  dalla 
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persuna  in  questiun  in  ils  lous,  innua  ella  do,  marchainta  o  iraprasta,  gnir 
8  eoa  8  8  0  eseguieu,  pudiand;  ma  nun  pudiand,  restarò  pers  il  credit,  re- 
servò però  danérs  imprastòs  in  bsògn  da  qualche  malatia,  ils  quéls  paun 
gnir  gcodieus  in  il  Comoen.    Statiits  1839,  art.  155. 

Quel  chi  con  fér  la  sujarted  s'constituescha  eir  per  principél  pajadur, 
...  ai8  in  dovair  da  satisfér  il  crededer  con  sia  egna  roba,  saja  cha  quaist 
saja  intgnieu  d'ex  cu  ter  ouravaunt  il  principél  dbitteder.  Statiits  1839, 
art    302. 

In  scoduna  scossiun  dajan  ils  seguaints  credits  gnir  pajòs  avaunt  tuots 
oters  :  .  .  .  ^)  las  spaisas  del  meidi  causedas  tres  malatias  del  e  x  e  u  s  !^ 
Statiits  1839,  art.  270. 

La  granezza  pii  bod  gniva  s  e  u  o  s  s  a  cun  squassuoirs,  uossa  vain 
s e  u  o s 8  cun  maschinas.    A.  Bobbi. 

Cun  che  vain  la  granezza  scudida?  Pr.  Cud.  159. 

f  Per  che  nun  haest  tu  dò  mes  danérs  ilg  baunck,  &  cura  ch'eau  sun 
gnieu,  schi  haues  eau  scudieu  aquels  cun  usiira.    Bifr,  Lue.  19,  23. 

X  39.  glivrand  cun  -ust  (cfr.  ist): 

f  cungiirir  f  cungust 

Rem.  Il  particip  cungust  ho  do  andit  alla  formaziun  d'un  verb 
iterativ  (mera  p.  563)  cungiistér  (suainter  la  regia  exposta  nel  §  285,  4  e),  il 
quél  ho  complettamaing  dislochò  f  cungiirir.  Cungustér  aia  l'istess 
pled  scu  conquistér,  la  priima  f norma  ais  la  fuorma  „erteda"  (p.  564) 
e  propriamaing  ladina,  la  seguonda  ais  „moderna",  que  ais  italiauna  u 
latina. 

t  E.  B.  Cura  vezas  daner  da  m  a  l  e  o  n  g  u  s  t  chi  t'invida,  metta  l'man 
in  sain.    Abyss,  3,  205. 

40.  glivrand  cun  -ut: 

E.  B.  surtour  surtut 

E.  B.  tour  tut 

E.  B.  Scumandà  era  da  retschaiver  et  albergiar  Luther,  suot  qual  nom 
il  diavel,  as  zopand  in  Una  cutta  da  muonch,  havess  tut  sii  forma  humana. 
And.  67. 

E.  B.  Il  figl  mettet  la  penna,  inua  el  l'avaiva  tutta.    V,  349. 

E.  B.  Il  bap  avaiva  surtut  l'incaric  da  scriver  sulla»  faschas  ias 
adressas  dels  abbonats.    V,  348. 

E.  B.  Blers  pajais  tut 8  insembel  fuorman  Una  part  del  muond.  Porta 
Mag.  27. 
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E.  B.  Nellas  sùuors  da  tia  fatscha  dessas  mangiar  teis  pan,  fin  cha 
tu  tuornast  darcheu  in  terra  dalla  quala  tii  hest  tut.    Parta.  Mag.  42. 

E.  B.  Davo  nianca  duos  dis  da  malatia,  gnit  ella  inaspettadamaing 
tutta  davent.    Andeer-Pult,  107. 

41.  glivrand  cun  -ut: 

a)  contgnand  ils  elemaints  -diir  u  -sdriir  (mera  p.  878) 


ardur 

ardui 

(pu  bod  eir  taunt  scu  trad 

lit) 

e  0  n  d  ii  r 

e  0  n  d  ti  t 

con  dot   (mera  Nr. 
28  e  cfr.  p.  683) 

constrlir 

constrtit,  fcustrtit 
(cfr.  311,  rem.  5) 
eir  s  ,  =  der  Nutzen,  l'a- 
vantage,  l'titilité 

dediir 

dedtit 

d  e  s  d  r  u  r 

desdrut 

indur 

indtit 

indot 

i  n  s  t  r  u  i  r 

instrtit  (instruieu) 

i  n  t  r  0  d  ii  r 

i  n  t  r  0  d  ti  t 

introdot 

prodiir 

prodtit 

prodot 

Nr.  28 

recondiir 

recondtit 

recondot 

ep.683 

f  p  a  r  d  ij  r 

1  p  a  r  d  ti  t 

la  perdti tta,  s. 

r  e  d  ti  r 

r  e  d  ti  t 

redo  t 

r  e  p  r  0  d  ti  r 

r  e  p  r  0  d  ti  t 

reprodot 

sedtìr 

sedtit 

sedot  ^ 

1 1-  a  d  ti  r 

tradiit 

sdrtir 

s  d  r  ti  t 

E.  B.  Lura  pigliet  Moses  il  vadè  e  l'ardet  cun  f5,  e'I  smaziichet,  iin 
ch'el  fttt  ardttt  in  puolvra.    Biblia  E.  B.,  Exod.  32,  20. 

Tii  nun  t'avessast  ardttt  gio  nel  puoz  sainza  avair  reflettó.  Liun- 
Klainguti  19. 
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t  Frers,  nus  ischan  ardii ts  ad  un  ferm  potaing, 
Nuss  stuain  iiidurér  grandas  ingiirgas  par  noss  gudain, 
Aquaist  ans  ischuntra  par  dick  pochio, 
Chia  nuss  cun  noss  frer  Joseph  hauains  surpassoa. 

Trav.,  Jos.  514—517  (Dee.  V,  32). 

t  Aquel  chi  ho  l'g  ])rum  hagieu  ardiit  l'g  testamaint  Latin  our  dalg 
Graec  ho  hagieu  fat  fals  in  quantitéd.    Bifr.,  Pref 

j  Tuottas  chiosas  sun  in  mia  pussaunza,  mu  eau  nu  uing  ardiit 
suot  pusaunza  diingiiina  chiosa.    Bifr.,  1.  Cor.  6,  12. 

t  Ilg  uanchiaouel  an  da  Constanti,]'  sun  è  ardiit  la  sia  ossa  our 
da  Acahia.    Bifr.,   Vitta  da  Sane  Lucas. 

Huossa  la  chiosa  es  ardiitta  ad  aquella,  ch'iin  nu  i)ò  s'almantér. 
Bifr.,  Erasmus. 

E.  B,  Ils  Israelits,  condiits  da  Moise,  passettan  tras  il  desert.  Porta, 
Mag.  62. 

La  radschun  da  stedi,  per  la  quela  quaista  guerra  gniva  condiitta, 
nun  am  paraiva  ne  sublima  ne  sacreda.    Tond.  181. 

Quels  chi  sun  condiits  dalla  charn,  tscherchan  las  chosas  della 
eharn;  mo  quels  chi  sun  condiits  dal  spiert,  las  chosas  del  spiert.  Menni, 
Rom.  8,  5. 

Chi  t'ho  condut?    VII,  404. 

Il  dottur  avaiva  condot  iin  transport  ferieus.    T'ònd.  346. 

EI  m'ho  condiitta  in  quaistas  muntagnas.    Pr.  Cud.  116. 

L'ova  condotta  in  vschinauncha.    Tschant.  Zuoz,  37. 

Marco  fut  condot  davent.    VII,  405. 

Ils  preschaints  gnivan  condots  tar  la  chiidéra  granda  e  sfruscòhs 
cunter  quella.    Chaì.  1917,  59. 

Avaunt  las  portas  vegnan  constriits  forts,  constriittas  punts 
If'vatorias.    Tònd.  492. 

La  diesa  da  scoula  da  Samedan,  ils  idrants  ed  iin  grandius  aqueduct, 
gnittan  constriits  infra  pochs  ans.    V,  103. 

Scha'Is  matematics  antics  nun  s'avessan  mez  ruot  la  testa,  apparen- 
tamaing  sainza  costriit,  per  scovrir  las  attinenzas  abstractas  dellas  lin- 
gias  e  dellas  surfatschas,  schi  probabelmaing  cha  bain  pochas  macchinas 
fiissan  stedas  inventedas.    Lectura,  p.  608. 

Eau  nun  he  ungun  construt  da  sieus  discuors.    Pali.  1,  188. 

Nella  Viamala  duos  punts  sun  constriittas  suravi  terribels  preci- 
pizis.    IV,  54. 

[Cunfrunta  : 
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La  pii  ota  punt  da  nos  chantun  maina  suravi  la  Kabiusa,  ella  gnit 
construida  Pan  1897.    IV,  55 

Una  punt  d'fier  ais  construida  suravi  ils  Renos  unieus.   IV,  52. 

In  quist  temp  futtan  construidas  pussas  stredas.    Pr.  Cud.  171. 

Mera  §  311,  rem.  5] 

E.  B.  Con  stainta  e  fadia  avaiva  eu  d  e  d  u  t  e  raccolt  nel  cuors  dels 
ans  alchunas  reglas.    Fogl,  17,  7,  1915. 

Ils  chamuotschs  imnatsehan  da  gnir  desdruts.    Fogl  65,  2. 

Ed  aviand  desdrùt  set  povels,  partit  el  our  lur  terra  tres  la  sort. 
Menni,  Ad.  13,  19. 

Ad  ais  prievel  cha  tuot  l'Asia  vegna  desdrùtta.    Menni,  Act.  19,  27. 

Las  bestias  sulvedgias  gnittan  desdrùttas.    Pr.  Cud.  172. 

Nel  1500  il  chastè  fut  desdrut.    Med.  14 

E.  B.  Farao  ordaina  commissaris  chi  raspen  insembel  il  gran  e'I  con- 
serran  per  ils  anns  della  fam,  cha  usche  il  pajais  nun  vegna  desdrut. 
Porta,  Mag.  52. 

Las  protestas  haun  i  n  d  ti  t  tscherts  circuls  à  Versailles  a  quaist'  im- 
sura.    T'ónd.  507. 

Sia  famiglia  l'avaiva  indutta  a  spusér  il  vegl  Corregidor.  Grand, 
Chapè  82. 

L'ingurdia  da  danér  avaiva  indiit  il  scelerat  a  mordragér  sieu  amih. 
Pr.  Cud.  38. 

Un  discuta  supra  duos  instituziuns,  chi  stovessan  gnir  iutrodiittas 
spertamaing.    Tónd.  439. 

E.  B.  La  nouva. eretta  fiit  introdiitta.    And.-Pult  104. 

Cha  non  vegna  introdùt  qualche  pemiziusa  iisaunza  da  divorzi. 
Stat.  18S9,  art.  121. 

Cun  l'ir  del  temp  s'avaivan  introdttts  nella  baselgia  bgers  erruors 
ed  abus.    Menni,  Saluz  7. 

E.  B.  Carlstadt  et  ils  prophets  da  Zwickau  havevan  introdiit  im- 
prudaintas  renovaziuns.    And.  74. 

li  strichin  in  s-ch,  introdot  da  Carisch.    Pali.,  Ortogr.  48. 

t  Uhè  quantas  bgierras  chioses  che  parduien  incunter  tè.  Bifr., 
Marc  15,  4. 

t  Et  l's  seniours,  &  l's  scriuauns  apreschentaun  fuossas  parduttas 
Bifr.,  Act.  6,  13. 

Il  consistori  tscherchaiva  perdiittas  cunter  Gesù  per  il  fèr  morir, 
ma  nun  chattaiva  alchiina.  Perchè  bgers  daivan  bain  fosa  perdtìtta,  mo 
las  perdiittas  nun  s'accordaivan.    J.  B.  133. 
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La  violenta  decimaziun  dell' umanited  vivainta,  prodfltta  tres  la 
guerra,  nuii  pò  preservar  una  generaziun  futura  da  sofferenza.    Tòno-  245. 

E.  B.  Produts  d'ogni  clima.    Cud.  Se.  129. 

Qua  pera  un  prodot  della  fantasia  exagereda  del  autur.  Tdnd.  402. 

La  melimpuondida  richezza  l'avaiva  redut  in  miseria.    Pr.  Cud.  46. 

Puss  metals  as  miidan  eir  nel  fo  e  paun  tres  granda  chalur  daffat 
gnir  redots  in  tschendra.    VII,  320. 

Per  pendraduras  sul  comunevel  paun  las  raultas  esser  redùttas  alla 
mitted.    Tschant.  Zuoz  79. 

Il  cudesch  pò  gnir  eedii  ad  Un  pretsch  fich  re  dot.    F'ògl,  65,  54. 

t  E.  B.  El  mudarà  stadi,  e  sarà  redut  ad  ingotta.  Vulpius  &  Dorta, 
Job,  15,  31. 

E.  B.  Mag.  J.  T.  Gredig  ais  contschaint  als  lecturs  engiadinais  trag 
diversas  poesias,  reproduttas  per  part  nellas  „Vuschs  della  Patria'^. 
Ann.  12,  235. 

Quaists  pleds  avaivan  reprodiit  seenas  sgrischusas.    Tdnd.  330. 

Ils  requints  sun  adattós  per  esser  re  produts  in  serit.  Cudaschet, 
Prefaziun. 

Tuottuna  bandunet  eir  Salomon  sieu  Dieu,  siand  da  sia  fortuna  se- 
da t  alla  sgiirezza,  e  dalla  sgùrezza  al  pchò.    J.  B.  59. 

Els  avaivan  sediit  il  piivel  alla  disobedienzia.    Pr,  Cud.  258. 

tSn  non  dscharò  ch'els  sajan  sedots  da  me.    Grand,  Chapè  91. 

La  coUecziun  sdrutta  tras  il  fo.    G.  L.  1,  1. 

E.  B.  Noss  Salvader  ha  schdrut  la  mort.    Porta,  Mag.  140. 
Sdrùtt'  uossa  ais  la  nobla  armonia, 
Chi  m'oda,  clappa  spert  melanconia. 

Caderas,  Sorrirs  83. 

Andrea  ho  sdrut  ils  gnieus  dellas  randulinas.    Pr.  Cud.  40. 

t  L'g  pltt  dauous  inimich  chi  uain  sthdriit  ais  la  mort.  Bijr.,  1.  Cor, 
15,  26. 

t  Aquella  cuuerta  arumagna  in  la  lezchia  dalg  uijlg  testamaint  ne  uain 
prais  dauend  la  cuuerta  quaela  chi  uain  tres  Christu  sthdriitta.  Bifr., 
2.  Cor.  3,  14. 

b )  divers 
f  argiundscher  fargiiit  f  argiunschieu 

bischut,  baschut, 
bisttt(def.J 
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concluder  conci  iit  conclus  (Nr.  37) 

(concluder)  (concliid) 

giundscher  gut  giunt  (Nr.  33) 

(fgiunscher)       (subst.  gutta)  giundschieu 

puondscher         put  pundschieu 

(subst.  p  ii  t;  f  p  u  n  s  e  h  i  e  u 

secluder  secliit  seclus  (Nr.  37) 

trapuondscher  trapiit  trapundschieu 

uondscher  .,  ^, 

,      ,  ut  (uossa :  verpriiqelt,  undschieu 

undscher  "^  ^,    ^     '  „,      .  ,. 

rosse)  (gesaiht,  oint) 

subst.:  ^)  iit  (Salbe f  onguent) 

^)  utta  (Verprugelung,  hastonnadej 


t  Oun  aquella  imzura  che  uus  imzuraes,  cun  aquella  iiain  er  à  gnir 
tmzurò  à  uus  &  uain  a  gnir  argiut  tiers- a  uus  chi  udìs  Bìfr.,  Marc 
4,  24. 

t  Herodes  ho  aquaist  argìunschieu  sur  tuottes  otres  chioses 
Bifr.,  Lue.  3,  20. 

f  Et  aque  che  più  inauaunt  uain  argìunschieu,  aque  parschenda 
dalg  mèi.    Bifr.,  Matt.  5,  37. 

Esser  ut  e  bisiit  (baschiit)  =  uber  und  iiber  rait  Fett  oder 
Gel  beschmutzt  sein.    Pali.  1,  107. 

Pera  cha  il  ducha  Sforza  hegia  conci  iit  cu'ls  Grischuns  (in  tractat. 
Gianisut),  Med.  17. 

Nella  pésch  concliitta  a  Bologna,  Franzesc  Sforza  as  vaiva  obliò 
da  pajér  all'  imperatur  grandas  summas.    Gìanzun^  Med.  29. 

Gnand  fìnélmaing  la  pésch  conclutta,  as  manifestet  sia  fosdet. 
V,  220. 

A  Furstenau  gnit  co  nei  iit  la  pésch  1467.    Pr.  Cud.  227. 

lls  matrimunis  vegnan  conciti  ds  nel  tschél.    Tónd.  141, 

Uossa  la  pésch  sarò  conclutta.    Tond.  209. 

E.  B.  Nel  1516  gnit  conclutta  la  pasch.    VII,  6. 

f  Perche  eau  uoelg  che  uus  sappias,  quaiat  pissijr  ch'eau  hae  par  uus, 
k  par  aquels  chi  sun  à  Laodiceae,  par  che  lur  cours  arschaiue  cufoert, 
-siand  gittts  inseramel  in  la  chiaritaed.    Bifr.,  Col.  2,  2. 
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t  Nu  lasche  che  alchìun  s'strauia,  scuflo  abeich  delg  sentimaint  da 
la  sia  chiarn,  ne  tgniand  par  mauns  l'g  chio  da  qiiael  tuot  l'g  chioerp  trés 
glisuras  &  giiittas  sto  insemmel.    Bifr.,  Col.  2,  19. 

f  Vhe  el  uaiQ  cuii  las  niiflas,  &  scodiin  oeilg  uain  alg  uair,  &  aquels 
chi  liauu  put  in  el.    Bifrun,  Apoc.  1,  7. 

f  Et  lur  martoiri  es  sco  l'g  martoiri  delg  scorpiun,  cura  che  d'haun 
punschieu  un  hum.    Bifr.,  Apoc.  9,  5. 

Cur  la  quantited  udit  que,  f uttan  els  j)  u  n  d  s  e  h  i  e  u  s  nel  cour. 
J  B.  144. 

Nus  avains  già  mussò  sco  ch'un  metta  a  p  ti  t  quaista  canagliamainta. 
Tond.  19. 

E.  B.  Mo  quels  fuon  traptits  in  il  cour.    Porta,  Mag.  120. 

t  E.  B.  Mo  quels,  haviand  udì  quaistas  chiausas,  fuon  els  trapiits 
in  il  cour,  è  dissen  a  Petro:  che  dessan  nus  far?  Vulpius  d-  Dorta,  Act. 
2,  37. 

f  E.  B.  Fa  eir  la  Bassa  da  finn  Iginn,  trap  u  nschu  da,  Vulpius  d 
Dorta,  Exod.  28,  89. 

E.  B.  Tii  num  hast  ti  t  il  cheu  cuu  oli  ;  mo  ella'm  ha  ii  t  ils  peis  cun 
(ili  bain  savuri.    Porta,  Mag.  106. 

Spandand  quaist  oli  sun  me,  ho  olla  ouravaunt  u  n  d  s  e  h  i  e  u  mieu 
corp  per  la  sepultura.    J.  B.   129. 

Ùngtìn  nu  pudarò  imbuttèr  a  mieu  om  d'avair  fuò  ed  iit  suotamaunvi. 
Ann.  30,  192. 

Eau  he  do  iin'  ii  1 1  a  a  Gardugna,  ch'el  nun  smancherò  taunt  bod. 
Grand,  Chapè  97. 

Juan  Lopez  as  degnaiva  —  ziev'  avair  do  a  sia  duonna  la  solita  ii  1 1  a 
—  da  baiver  un  magòl  d'vin  in  compagnia  del  secretare    Grand,  Chapè  49. 

Perchè  s'haun  radunós  ils  regents  cunter  il  Segner  e  cunter  sieu 
undschieu?  Perchè  in  effet  as  radunettan  in  quaista  citted  cunter  tieu 
sench  serviaint  Gesù,  il  quél  tii  hest  undschieu,  Herodes  e  Pilato  cun 
naziuns  e  povels  d'Israel?    Menni,  Act.  4,  26-27. 

t  La  duonna  butscheua  ses  pés  &  hunschiaua  cun  l'g  hut.  Bifrun, 
Lue.  7,  38. 

E.  B.   11  battizand  vain   onschii   con  òli  dels  catecumèns.    C.  C  61. 

E.  B.  Tschert,  l'onschii  del  Segner  ais  avant  el.  BihUa  E.  B., 
l.  Sam.  16,  6. 

t  Mu  uus  isches  u  n  s  e  h  i  e  u  s  da  quel  saenc,  &  cunschais  tuottas 
chiose^.    Bifr ,  1.  Joan.  2,  20. 
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t  Nu8  hauain  acchiattó  Messiam,  quael  sebi  tu  mettas  oura,  uuol  dir, 
bundschieu.    Bifr.,  Joan.  1,  42. 

t  A  che  perpiist  es  fatta  aquaista  persa  da  quaist  hiit?  Bifrun, 
Mare.  14,  4. 

f  L'g  spiert  dalg  signer  es  sur  me  trés  aque  chel  ho  hùt  me,  &  à 
predgér  l'g  euangeli  als  pouuers  ho  el  tramis  me.    Bifr.,  Lue.  4,  18. 

42.  Culs  particips  irregulérs  as  pò  classifichér  eir  quels 
dels  verbs  stuzzér  e  tschunchér,  chi  esibeschan  be  il 
tschep  del  verb,  sainz'  ilnguna  desinenza  u  mudeda  : 
stiiz  stuzza  (daspér  stiizzò,   stuzzeda) 

tschunch     tschuncha        (E.  B.  tschunc,  tschun  ca) 

Nossas  lampas  as  stuzzan.    Menni,  Matt.  25,  8. 

Sco  cha  l'ova  stuzza  il  fò,  uschè  extinguan  ovras  da  charited  noass 
pehós.    Pr.  Cud.  189. 

Hest  stiiz. la  glusch?    Pali.  1,  726. 

Giulio  II  eira  dvantò  papa  nell'  eted  da  60  ans  ;  ma  ils  ans  nun  vai- 
van  diminuieu  sa  forza  e  sa  energia,  eis  nun  vaivan  stiizzò  il  fC  da  sieu 
spiert.    Ann.  30,  3. 

Ah  Segner  !  nun  admetter  cha  la  brinzla  della  nova  vita  gnida  in  nus 
impizzeda  vegna  darchò  s  t  ii  z  e  d  a  our.    Lit.  90. 

t  Scha  tii  nun  havesast  fortifichò  me,  schi  l'debel  pavailg  chi  fiima 
in  mieu  cour,  s'havess  del  tuot  stiizò  our.    Pianta,  Thrun,  2,  53. 

Il  contadin  ho  tschunch  cun  la  f otsch  o  cun  la  farcia  il  graun  et 
il  sejal.    Pr.  Cud.  158. 

Sch'eau  m'avess  avvicineda,  dalum  fiissan  gnieus  tschuncbs  quels 
discuors  supra  economia  naziunéla.    Tond   65. 

Quardè  ils  utschels  del  tscbél,  els  nun  semnan  ne  tschunchanne 
raspan  aint  in  granérs;  e  tuottiina  vos  Bap  celestiél  ils  nudria.  Menni, 
Matt    6,  26. 

t  Tii  prains  aque  che  tii  nun  haes  miss,  &  schunchias  aque  che 
t(l  nun  baest  semnó.    Bifr.,  Lue.  19,  21. 

f  Quaunt  bod  ais  tschunch  il  fil  d'quaista  vitta  temporaela  !  Pianta, 
Thrun,  2,  59. 

f  Tuot  aque  chi  el  da  me  aggiauiischaia, 

nun  ilg  eira  tschunk,  sch'el  piir  agragiaua, 
tuot  ilg  eir  bain  gugend  alubieu. 

Traverà,  Jilg  pertz  70—72  (Decurtins,  V,  44). 
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§  316. 

Lecturas. 

A.  Columbus  e  la  scoperta  dell'  America. 

Zieva  lungs  ans  da  spettativa  pudet  Cristof  Columbus 
(1436 — 1506)  intraprender  sieu  viedi  da  scoperta  als  3  Avuost 
del  an  1492.  El  partit  da  Palos,  un  port  nel  sud-vest  della 
Spagna,  cun  trais  barchas  cha'ls  regents  da  Spagna,  Ferdi- 
nand ed  Isabella,  l'avaivan  dò.  Que  eira  iin  temp  favorabel 
per  un  tei  viedi.  Be  40  ans  avaunt  la  navigaziun  as  rechat- 
taiva  auncha  in  iin  stedi  uschè  primitiv,  cha'ls  marinérs  nun 
as  ris-chaivan  quasi  pii  dalontsch  cu  fin  cha  pudaivan  auncha 
vair  terra.  Però,  cur  cha  Columbus  intraprendet  sieu  viedi, 
grazcha  alla  pii  generéla  introducziun  del  compass,  avaiva  la 
nautica  fat  immens  progress.  Tres  las  arditas  intrapraisas  da 
Prinz  Enrico  il  Navigiatur  podettan  ils  Portugais  superér  il 
Cap  Bojador  (in  Africa,  ardaint  alias  Islas  Canarias),  penetrér 
nellas  ovas  dels  Tropics,  navigér  intuorn  il  Cap  da  Buna 
Spraunza  e  finélmaing,  nel  1498,  arrivér  in  India,  permettand 
cotrés  al  Portugal  da  partecipér  al  rich  comerzi  cullas  Indias 
orientèlas,  il  quél  fin  a  quel  temp  eira  sto  monopol  exclusiv 
da  Genova  e  da  Vnescha.  Columbus  eira  la  persuna  adatteda 
per  acumplir  sieu  perpòst.  El  eira  nativ  da  Genova,  ma 
avaiva  passò  bgers  ans  nel  bel  mez  da  quaist  entusiassem  per 
scopertns  maritimas.  Neil'  universited  da  Pavia,  aviand  fingiò 
demussò  inclinaziun  da's  dedichér  alla  navigaziun,  fiit  el  in- 
struieu  in  geometria,  geografia  e  nautica.  El  avaiva  imprains 
bain  il  latin,  chi  da  quel  temp  eira  il  principél  mez  d'instruc- 
ziun,  il  linguach  dellas  scoulas  superiuras.  La  fama  dellas 
scopertas  portugaìsas  l'avaivan  spint  da's  render  a  Lisbona 
(intuorn  l'an  1470),  allò  spuset  el  la  figlia  d'iin  dels  pii  di- 
stints  homens  nel  seguit  da  Prinz  Enrico  e  mantgniva  sia 
famiglia  fand  chartas  geograficas  e  da  navigaziun.    El  s'avaiva 
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cotrés  acquistò  il  nom  da  grand  doct.  Sias  cognusclientschas 
s'avaiva  el  acquirieu  dals  scrits  da  navigatuors  antics  e  mo- 
derns,  traunter  oter  da  Marco  Polo,  iin  vschin  da  Vnescha, 
chi  avaiva  passentò  qualche  ans  tar  ils  Chinais.  Da  que  temp 
fiittan  eir  las  ouvras  dels  geografs  antics,  fin  allura  con- 
tschaints  he  nels  convents,  trats  alla  gliisch  e  rendieus  ac- 
cessibels  a  tuot  chi  chi  avaiva  interess  landervi.  Meghnavaunt 
avaiva  Columbus  fat  pii  d'un  viedi  in  Guinea  (Africa  equa- 
toriéla),  ed  eira  sto  qualche  temp  a  Porto-Santo,  iin'  isla  nel 
Ocean  Atlantic,  sper  Madeira,  quasi  l'extrém  confin  in  allura 
cognuschieu  al  vest,  perchè  pu  dalòntsch  cu  las  islas  da  Ma- 
deira u  las  Azoras  nun  eira  l'Ocean  Atlantic  cognuschieu 
daffat  hrich.  Uschè.  unind  a  sias  cognuschentschas  las  expe- 
rienzas  praticas,  gnit  el  alla  conclusiun  cha  la  terra  saja  ar- 
duonda.  Per  illustrér  quaista  sia  idea  custruet  el  lina  charta 
e  dediiet  da  sia  teoria  cha  que  stoglia  esser  possibel  d'ar- 
rivér  in  India  per  la  Ada  del  vest.  El  proponit  quaista  via 
alla  Cuort  Portugaisa,  chi  però  chattet  sia  idea  memma  stra- 
vaganta.  Siand  cha  neir  la  Spagna,  quella  vouta  in  guerra 
cols  Maurs,  nun  pudaiva  al  giidér,  as  volvet  Columbus  al- 
ringilterra.  Però  sieu  frér,  returnand  culla  resposta  del  raig 
Henri  VII,  fiit  fat  preschunér  da  pirats  e  la  resposta  nun 
arrivet.  Columbus  nun  perdet  curaschi.  Aviand  la  Spagna 
conquistò  Granada,  turnet  el  cun  sia  du manda  alla  regina 
Isabella  ed  obtgnit  trais  barchas  a  sieu  scopo.  As  partind 
dallas  Islas  Canarias  naviget  el  dii'ectamaing  vers  vest.  In 
principi  tuot  get  bain,  ma  traudii  viedi  zuond  in  lung  sainza 
cha  la  brameda  terra  as  mussess,  s'avilittan  ils  marinèrs  ed 
and  naschit  mélcontentezza  e  rebehiun.  Columbus .  eira  ferm 
in  sia  persvasiun,  ma  nun  savaiva  cu  persvader  sia  glieud, 
siand  cha  eir  ils  compass  nun  paraivan  da  mussér  precis. 
Co  al  gnit  in  agiid  una  schurma  d'utschellins  svoland  nel 
ajer,   un   ramet  verd  cun  frilts  landervi  ed  un  bastun  taghò 
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artifìzièlmaing  chi  nudaivan  siili'  ova.  Que  eìran  segns  evidents 
cha  poch  dalòntsch  eira  terra,  e  terra  abiteda  dad  umauns. 
Als  12  October  1492,  dimena  desch  eivnas  zieva  sia 
partenza,  vzet  Columbus  per  la  priima  vouta  il  Nouv  Muond. 
Al  tramuntér  del  di  scoprittan  ils  Spagnols  nelF  allontanaunza 
un'  isla  planiva  avaunt  els,  la  quéla  dovaiva  avair  una  distaisa 
da  diversas  miglias  ed  eira  cuverta  da  bos-cha.  Per  ils  ma- 
rinérs  scuraschieus  nun  podaiva  que  tschert  dér  lina  vista 
pii  delizchusa.  Il  mer  eira  quaid  e  Columbus  det  uorden 
da  biittèr  l'ancora,  per  spettér  la  damaun.  Ad  onta  cha  l'isla 
paraiva  tuottafat  inculta,  eir'  ella  populeda,  e'is  abitants  nuds 
currittan  da  tuottas  varts  notiers,  guardand  cun  stupefacziun 
ils  bastimaints,  chi,  magicamaing,  cun  lur  velas  splajedas, 
apparivan  nella  tschiéra  della  damaun.  Els  as  smuravglettan 
auncha  dapii,  vzand  as  stachér  da  quels  bastimaints  pitschnas 
barchas,  nellas  quélas  essers  singulérs,  tin  pò  sumgiaunts  ad 
homens,  ma  tuottiina  fich  differents  —  perchè  cun  fatschas 
alvas  e  cun  lur  corps  curiusamaing  cuverts  da  qualchosa 
d'indeterminabel  da  varias  coluors  —  s'approssmettan  alla 
riva.  Els  ils  pighaivan  per  dieus  e'is  trattai van  scu  téls. 
Povers  sulvedis!  Els  stovaivan  experimentér  pu  tard,  ch'a 
quellas  fatschas  alvas,  quaista  vouta  cumandedas  dad  tin  hom 
vairamaing  superiur,  gnissan  a  seguir  otras,  main  scrupulusas, 
fand  adover  da  lur  schluppets  ed  als  dand  da  baiver  ova  da  fò, 
e  ch'ilnzacura  lur  bellas  islas  gnissan  sdrappedas  davent 
dad  els,  na  be  teoreticamaing,  nel  nom  del  raig  da  Spagna, 
ma  effectivamaing  ed  in  realted,  e  ch'els  svess,  idolaters 
spredschòs,  depossessòs  da  lur  terras,  gnissan  a  dvantér  ils  sclévs 
da  quels  supposts  dieus  u  da  lur  furbs  successuors,  pelpii 
iinguott'  oter  cu  aventiiriérs,  filibusters  u  pirats,  chi,  sainz'  tin- 
giina  conscienza  e  scufflòs  sii  culi'  idea  ch'els  eiran  cristiauns 
e  „civiHsòs",  ils  ingiannaivan,  plUndragiaivan  e  mordragiaivan 
u  ils  rediiettan  in  sclavitlid. 

Velleman,  Grammatica  Ladina  d'K.  0.  64 
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Vstieu  da  s-charlatta  e  tgnand  in  ma  un  la  bandéra  regéla 
get  Columbus  cun  sieus  marinérs  a  riva  e  lo  as  biittet  el 
in  schnuoglias,  biitschet  la  terra  ed  ingrazchet  Dieu.  Allora 
stet  el  sii,  splajet  la  bandéra,  e,  radunand  tuot  sia  glieud 
intuorn  se,  pigliet  solennamaing  possess  dell'  isla  in  nom  dels 
suverauns  spagnòls,  la  nomnand  San  Salvador.  La  gruppa 
d'islas,  scoperta  da  Columbus,  ais  hozindi  cognuschida  suot 
il  nom  dad  Indias  del  Vest.  Quaist  in  conseguenza  d'iin  fos 
concept  da  Columbus,  chi  crajaiva,  navigiand  vers  il  vest, 
d'esser  arrivò  alla  costerà  orientéla  dell'  Asia.  Siand  gnieu 
zi  èva  alias  saramongias  necessarias,  obliet  Columbus  a  tuots 
ils  preschaints  da'l  gurér  ubedentscha,  scu  admiral  e  vice- 
raig  rapreschentand  ils  suverauns.  Ils  marinérs  as  faivan 
uossa  intuorn  l'admiral  cun  grand  zeli,  qualchediins  Tabra- 
tschand  ed  oters  il  biitschand,  e  giist  quels  chi  eiran  stòs  ils 
pii  rebels  duraunt  il  viedi,  nun  savaivan  cu  fér  avuonda  cun 
lur  lods  e  giaviischs  per  ulteriuors  success.  Alchuns  al  ro- 
vaivan  per  favuors,  scu  sch'el  avess  fingiò  il  podair  da  metter 
prosperited  ed  onur  in  sieus  duns.  Bgers  vils  chi  l'avaivan 
taunt  offais  cun  lur  insolents  discuors,  uossa  as  buttai van  a 
sieus  peisal  dumandand  perdun  e  l'impromettand  perfetta 
ubedentscha  per  Favegnir. 

Columbus  fet  auncha  puss  oters  viedis  a  traviers  TAt- 
lantic.  In  sieu  terz  viedi  (1498)  pervgnit  el  al  continent  e 
naviget  lung  la  costerà  dell'  America  meridiunéla  daspo  l'im- 
buochadilra  del  Orinoco  fin  a  Caracas  (intuorn  600  km). 

In  sieu  quart  viedi  (1502),  vuliand  sbarchér  a  Hai'ti,  fiit 
el  respint  da  sieus  cumpagns  da  pii  bod  chi  s'avaivan  sta- 
bilieus  allò  e  tmaivan  da  gnir  disturbòs  in  lur  ouvra  da  spo- 
liaziun  dels  sfortiinòs  indigéns.  Soffrind  da  fam  e  da  malat- 
tias,  obtgnit  el  finéimaing  vitquergias  dals  sulvedis,  zieva  als 
avair  predit  Un'  eclipsa. 

Abandunò   dals  ingrats   suverauns   da  Spagna,   murit  el 
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in  misiergia  e  poverted,  all'  eted  da  70  ans,  a  Sevilla.  Un  scoprit 
be  pii  tard  dia  las  terras  visitedas  da  Columbus  nun  eiran 
una  part  dell'  Asia,  dimpersò  d'un  oter  continent  fin  allura  in- 
cuntschaint. 

B.  Dr.  Samuel  Johnson  [1709—1784). 

Que  eira  un  fraid  di  da  plòvgia  nel  November  del  an 
1776.  Tuot  que  chi  eira  d'pu  nòbel  e  distint  nella  cìtted  e 
nels  contuorns  da  Lichfield  (in  Ingilterra),  eira  reunieu  tar 
la  cuntessa  de  C  .  .  .  Que  chi  pustiit  avaiva  attrat  ils  invidòs 
eira  la  perspettiva  da  tschnér  cui  celeber  scriptur  e  lexicograf 
Dr.  Samuel  Johnson,  chi  allura  as  rechattaiva  in  sia  citted 
nativa.  Ma  Johnson  nun  gnit;  iin  spettet  iin'  ura  siin  el,  un 
tschnet  sainz'  el.  Un  avaiva  bavieu  il  thè  e  cur  cha  la  so- 
cieted  eira  fingiò  per  as  separér  anunzchet  iin  il  Dr.  Johnson. 
El  entret  e  tuots  as  smiiravgliettan  da  sieu  singulér  aspet. 
El  eira  sblech  ed  abattieu,  sieus  vstieus  eiran  in  disuorden 
e  cuverts  da  naiv.  Un  il  guardaiva  sainza  fér  pled,  el  as 
volvet  vers  la  cuntessa  e  dschet:  Eau  L'arov  da'm  s-chiiser, 
signura  cuntessa.  Cur  ch'eau  acceptet  Sieu  invid,  nun  am 
gnit  ad  immaint  cha  d'eira  hoz  ils  21  November.  Ella  nun 
inclegia?  Ella  nun  so?  Bain,  eau  vogl  quintèr  tuot,  que  sarò 
tìn'  expiaziun  da  pii. 

Hoz  avaunt  quaraunt'  ans  mieu  bap,  chi  eira  vegl  e  sof- 
ferent,  am  dschet:  Sam,  eau  nun  am  saint  taunt  bain,  piglia 
tii  il  charret,  metta  suot  l'esan  e  vo  al  marche  da  Walstall, 
allò  venderost  per  me  ils  cudeschs  in  mia  buttietta.  —  Eau, 
stupidamaing  superbi  del  savair  ch'el  m'avaiva  dò;  eau  chi 
nun  avaiva  mangiò  oter  cu  paun  da  sia  lavur;  eau  al  quél 
daspò  ho  eir  manchò  il  paun,  eau  arfudet. 

Allura  cun  una  bunted,  chi  aunch'  hoz  am  rumpa  il  cour 
la  regordand,  mieu  bap  insistiti  Sajast  radschunabel,  Sam,  e 
vo,  que  fliss  bain  pchó  da  perder  un  di  da  raarchó.    Ed  eau, 

Volleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  64* 
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post  superbi  cha  d'eira,  eau  arfiidet.  El  get,  mieu  bap,  ad 
eir'  un'  ora  scu  hoz,  el  get  e  ...  .  el  morit,  mieu  bap  .... 
pochs  dis  zieva!  ... 

A  quaist  punct  da  sieu  requint  Johnson  as  cuvrit  cun 
tuots  duos  mauns  la  fatscha,  zoppand  las  larmas  chi  assa- 
vaivan  sieus  trats  virils  e  venerabels.  Allura  continuet  el: 
quaraunt'  ans  sun  passòs  daspo  ed  imminch'  an  als  21  No- 
vember  vegn  eau  a  Lichfield.  La  via  cha  nun  he  vulieu  per- 
cuorrer  nel  charret,  la  fatsch  a  pè  e  sainz'  avair  mangiò  ; 
eau  stun  quatter  uras  stilla  piazza  del  marche  da  Walstall, 
cui  chò  niid,  nel  lo  inua  mieu  bap  ho  tgnieu  trent' ans  la 
buttietta  chi  l'ho  nudrieu.  A  sun  quaraunt'  ans  da  quo,  eau 
d'he  passò  l'eted  nella  quéla  mieu  bap  murit  ...  ed  eau  nun 
poss  murir!  Johnson  scuffondaiva,  ma  allura  uzand  il  chò 
dschet  el  con  Un  sul  sorrir:  Ma  a  che  am  serva  que  da  cridér? 
Que  ais  memma  tard!  Memma  tardi 

Ungiin  nun  sus-chet  pruvér  da  consolér  a  Johnson,  e  las 
larmas  da  tuot  la  compagnia  as  masdettan  cun  quellas  del 
vegl. 

§  317. 
Exercizis. 

A.  (a  buocha). 

1 .  Indichescha  tuots  ils  cas  da  duplicaziun  d'un  consonant 
nella  conjugaziun  (^  312).    Do  exaimpels. 

2.  in  un  cudesch  nomnò  „il  Magister  Amiaivel",  e 
publichò  nel  1819  tres  prof.  A.  R.  Porta,  chattains  las  frasas 
seguaintas  : 

E.  B.  Josef  favlet  asprainaing  con  seis  frars,  fand  finta  dals  vulair 
far  murir  sco  spiuns,  ed  ils  fet  sarar  aint  in  preschun  (p.  53). 

E.  B.  Serra  l'usch  da  tia  chasa  (p.  75). 

E.  B.  Jacob  tramatet  seis  fiig  Josef,  per  vera  scha  quai  stess  bain 
cun  la  scossa  (p.  49). 

E.  B.  Tu'l  tramettast  in  chasa  da  meis  bap  (p.  108). 
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E.  B.  Amai  voss  inimis  (p.  93). 

E.  B.  Il  Salvader  piglia  sii  prò  El  tuot  ils  buns  chi  l' ammari  (p.  37). 
E.  B.  Eliseo  e  1  a  m  e  t  a  seis  serviaint  e  diss  ad  ed  :  damma  quaista 
Sunamita  (p.  77). 

a)  Do  qualche  explicaziun  davart  Fadover  del  consonant 
simpel  u  dobel  nels  verbs  in  stampa  spazcheda.  Cu  scrivast 
tii  quellas  fuormas  nel  idiom  dell'  E.  0.? 

b)  Sest  fors'  eir  dir  qualchosa  davart  la  miideda  vocalica 
cha  esibeschan  ils  prums  exaimpels?  Est  tii  per  la  conser- 
vaziun  da  quella  mudeda? 

e)  Che  pled  ais  E.  B.  vera  (E.  0.  vai r a),  e  che  sest 
dir  davart  la  desinenza  -a? 

3.  Di  scha  tii  est  d'accord  cui  adòver  del  s  dobel  in  tuot 
ils  exaimpels  seguaints  : 

Vus  ehatteross  un  puledrin. 

Perchè  bragiss  (vus)  in  quaista  manièra?  Perchè  nun  avriss  (vus) 
i'usch? 

Simpissess  he  a  voss  genituors  ! 
Sch'ell'  avriss  la  porta,  f  ii  s  8  eau  cuntaint. 
Eau  nun  he  vi  ss  iinguotta. 
Eau  m' i  m  p  a  i  s  s  a  mieus  amihs. 

4.  Nomna  alchiins  verbs  cun  infmitivs  della  terza  u  della 
seguonda  conjugaziun,  chi  esibeschan  la  mudeda  dellas 
sil.bas  flexi vas. 

5.  Nomna  alchuns  particips  chi  glivran  cun  -ais,  -at, 
-ers,  -ert,  -ess,  -int,  -is,  -iss,  -it,  -est,  -iiert, 
-uors,  -uot,  -US,  -iit. 

6.  Nomna  10  verbs  chi  haun  Un  particip  regulér  daspèr 
la  fuorma  irreguléra. 

7.  Cu  at  pleschan  ils  particips  nascost,  scelt,  sciolt, 
condot,  sport,  raggiunt?  —  Sest  forsa  rimplazzér  il 
particip  (u  tuot  il  verb)  tres  una  fuorma  ladina  u  un  pled 
ladin  ? 
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8.  Do  iin  u  duos  exaimpels  d'un  particip  regulér  chi 
vain  druvò  in  tin  oter  sen  cu'l  particip  irregulér  del  istess 
verb. 

9.  a)  Per  mincha  particip  contgnieu  nella  lectura  del 
§  316  A  indicha  l'infinitiv. 

b)  per  mincha  verb  contgnieu  nella  lectura  del  §  316  B 
indicha  il  particip. 

B.  (in  scrit). 

1.  Conjughescha  ils  verbs  condiir,  chastiér,  cuvir, 
(cuir),  cuvér,  s'insomgér,  presidiér  nel  indicativ  pre- 
schaint  e  nel  futur  sintetic. 

2.  Conjughescha  l'indicativ  preschaint  ed  il  conjuhctiv 
preschaint  danudrir,  negliger,  apparair  (-ir),  crajer, 
zér,  sustgnair. 

3.  Po  iina  tabella,  suainter  §  315,  da  tuot  las  termina- 
ziuns  cha  paun  esibir  particips  irregulérs,  laschand  però  da- 
vent  las  terminaziuns  esibidas  be  in  verbs  defectivs  u  an- 
tiquòs. 

X  §  318. 
Il  particip  del  preschaint  (p.  pr.) 

1.  Nel  „Verb"  da  Pallioppi  chattains  ^l'observaziun 
guainta  (p.  13): 

„I1  p.  pr.,  rerissem  nel  romauntsch,  compera  ordinariamaing  acu  adjectiv, 
p.  ex.  beatificant  {iin  esser  beatificant)  o  substantiv,  p.  ex.  l'amant 
(il  roman  dels  duos  amants),  uschè  ch'eau  preferii,  d'excluder  quel  dallas 
tabellas  da  eonjugaziun  " 

Scha'l  benemerit  Pallioppi  nun  avess  gieu  quaists 
scrupels  in  fatscha  d'una  fuorma  verbéla  chi  fo  funcziun 
d'adjectiv  u  da  substantiv,  schi  avess  el  forsa  renunzchó  a 
pighér  sii  il  p.  pr.  per  iin  oter  motiv,  nempe  per  via  della 
grandischma  irregularited  in  sia  formaziun.  F.ftectivamaing 
inscuntrains  difficulteds  na  be  per  determinér  la  desinenza 
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del  p.  pr.  (mera  suot  Nr.  8),  ma  eir  e  pustiit  per  determinér 
las  variaziuns  del  tschep,  esibind  quaist  ultim  in  bgers  cas 
una  fuorma  bain  differenta  da  quella  chi's  muossa  in  tuot  il 
rest  della  conjugaziun,  que  chi  s'explicha  tres  il  fat,  cha'l 
p.  pr.  appertegna  ad  iin'  otra  epoca  del  svilup  linguistic. 

2.  Già  il  priim  exaimpel  surindichò  da  Palli  oppi  pre- 
schainta  iina  irregularited  fonetica  del  tschep,  perchè  il  verb 
ais  beatifichér,  e  na  beatifikér*)  e'I  p.  pr.  stovess  per- 
tél  esser  beatifichant,  e  na  beatificant,  istess  scu  il 
gerundi  tuna  beatifichand  e  na  beatificand.  Similas 
irregulariteds  esibescha  iin  grandischem  numer  da  ps.  prs.  : 
communichér-communicant,  edifichér-edificant, 
f ortifichér- fortificant,  manchér- mancant,  mor- 
tifichér  -  mortificante  provochér  -  provoca nt, 
santifichér-santificant,  significhér-significant, 
suffochér,  suffocant,  supplichér- supplicant,  vi- 

*)  Ad  ais  da  presumer,  cha  beatifikér  fuss  l'ortografia  da  Pal- 
iioppi  (sulla  quéla  as  basescha  l'ortografia  da  quaista  grammatica)  e  na 
beatificér,  scu  ch'iin  stuvess  scriver  suainter  la  uouva  Ortografia 
Ladina  publicheda  tres  Prof.  Gisep,  in  incumbenza  dell' Uniun  dels 
Grischs  (Oct.  1920).  Quaista  innovaziun  am  pera  tuottafat  sfortiineda  per 
un  cudesch  chi  voul  ^chaminar  quant  possibel  sulla  via,  cha  Pallioppi  ans 
ha  mossa'"',  perchè  Pallioppi  scriva:  arlekin,  barakér,  biskér, 
bivuakèr,  confiskér,  cukér,  ipotekér,  kerli,  kilometer, 
kilogram,  meskin,  skelet,  skizza  etc.  etc.  e  nels  cudeschs  da 
scoula  (mera  E.  0.  II,  15:  E.  B.  II,  12)  chattains  il  chaunt  del  chod  tran- 
scrit:  Kikeriki,  e  na  Cicerici.  Eir  Bif  run,  Chiampel  e  Travers 
haun  fat  un  ampel  adòver  del  k.  Evitér  il  k  in  lingua  ladina,  voul  dir 
schimgér  la  lingua  italiauna. 

Sperain  dimena  ch'in  una  prossma  ediziun  dell'  ^Ortografia  La- 
dina" quaist' innovaziu  vegna  darchò  abanduneda. 

Per  intaunt  però  nun  fuss  que  guera  da  recumandèr  da  scriver  in 
iin  mòd  divergent  da  quel  stabilieu  tres  la  publicaziun  manzuneda,  perchè, 
scu  cha  legiains  in  sia  prefaziun:  ^Meglder  avair  un'ortografia  unifuorma 
ed  impegnativa  per  tuots,  eir  sch'ella  ha  tscherts  defets,  co  la  confusiun 
ed  anarchia  ortografica  d'una  vouta"  (pustut  per  l'È.  B.). 
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vifichér-vivificant  etc.  etc.  (intaunt  cha'ls  gerundis  haun 

and,  man  e  band  etc). 

Duos  ots  uffiziéls  sun  in  suspet 
d'avair  fat  abiis  da  lur  ota  po'^iziun, 
comunichand  a  diplomats  esters 
notizchas  destinedas  pel  quartier  ge- 
iierél.    B'dgh  1916,  4—4. 


la  fonetica  regalerà:  forti fich 

Il  di  da  Nadal  celebret  Luther 
la  messa  in  lingua  vulgara,  admini- 
stret  la  st.  coena,  sainza  domandar 
cha'ls  communicants  avant  con- 
fessan.    And.  73. 


Un  di  ladin  edificant  fut  la 
giovgia  dels  22  November.  Fogl  1917, 
93. 

Do'ns  la  grazia,  dad  ir,  avaunt  a 
tuots  cun  iin  bun  et  edificant 
exaimpel.    Lit   35. 


L'aier  nel  god  ais  net  e  forti- 
ficant.    VII,  244. 

El  avaiva  bsogn  da  quaist  son 
fortificant.    Tònd.  31. 

Conceda,  cha  il  pu  dutsch  cuf- 
fuert  e  la  pii  fortificant  a  spraun- 
za  per  tuots  affadiós  saja  quella  da 
gnir  pigliòs  sii  in  tieu  reginam.  Lit.  77. 

Que  ais  lavur  del  magister  d'ag- 
giundscher   il   mancant.    II,   III. 

Fritz  saglia  nan  prò  la  vendadra 
e  la  squitscha  il  danèr  mancant 
nel  man.    And.-Pult,  96. 

Niauncha  graun  nun  produa  la 
Svizzra  a  sufficienza;  il  mancant 
vain  cuvert  dalla  Baviera  etc.  VII, 
146. 

Co  eira  da  vair  la  bella  Nava- 
raisa,  fras-cha,  magnifica,  p rovo- 
cauta.    Grand,  Chapè,  31. 


Il  pajais  commanzet  a  flurir  et 
il  povel  a's  civilizér,  edifichand 
Cari  il  Grand  baselgias  e  clostras, 
las  compartind  richs  benefizis  e 
commandand  nel  istess  temp  ais 
ecclesiastics  d'instruir  il  povel  nel- 
l'industria e  nel  pled  da  Dieu.  Pr. 
a  178. 

Fo  splen  urir  ulteriurmaing  quai- 
sta  gliisch  in  benedida  chalur  e  cla- 
rited,  fortifichand  que  ch'aìs 
debel,  sdasdand  que  ch'ais  mort  etc. 
Lit.  72. 

Eau  poas  tuot  tres  quel  chi'm 
fortificha.    Menni,   Phil   4,    13. 

L'intér  programm  nun  podet  gnir 
executó,  manchand  la  solista. 
Fogl,  1914,  8—3. 

Manchand  al  guis  sia  spaisa 
prediletta,  as  containt'  el  eir  da 
miirs,  cunigls,  rats  e  frutta.  IV,  71. 


Las  cognitas  frasas  da  Victoria 
e  da  gloria  deraseschan  iin'  atmos- 
fèra eroica,  provochand  in  ogni 
singul  l'opiniun  dad  esser  ttn  grand 
cittadin  in  un'  epoca  importanta. 
Tond.  28. 
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La  craisma  augmentescha  la  gra- 
zia sa  11  tifi  canta.    C.C.  62. 

Quaistas  duos  domandas,  adres- 
sadas  al  ovaisch  et  al  stadi,  eran 
dalla  part  da  Zwingli  et  seis  amis 
un'  intrapraisa  significa nt a.  And. 
178. 

Louis  Favre  voliand  fér  iin'  in- 
specziun  nel  intern  della  muntagna, 
inua  regnaiva  un  ajer  suffocant, 
gnit  colpieu  d'iin  cuolp  apopletic. 
IV,  87. 

Dadour  regnaiva  (ina  chalur  s  o  f  - 
focanta.    Tònd.  178. 

Un  sbreg  al  serra  la  gula  e's 
convertescha  in  (in  scuffuonder  suf- 
focant.   Grandy  Chapè,  55. 

Eau  sun  sulet!  exclamet  il  mat 
con  vusch  supplicanta.  VII,  384. 

E.  B.  Scha  vus  vezesset  a  spuglar 
vossas  chasas,  a  trapiar  suot  ils  peis 
vossas  femnas  supplicantas,  a 
stranglar  voss  baps,  sainza  compas- 
siun  da  lur  chavels  albs  .  .  .  And. 
185. 

La  mulinerà  eira  posteda  in  fa- 
tscha  al  Corregidor  con  un  punchér 
d'iija  per  maun,  al  dschand  con  iin' 
oglieda  suplicanta,  chi  palesaiva 
la  soggeziun:  Niaunch'  il  sigr.  TJ- 
vais-ch  nun  l'ho  auncha  sagèda. 
Grand,  Chapè  31. 

Uschè  sto  eir  scrit  :  11  priim  cra- 
stiaiin,  Adam,  ais  dvantó  orma  vi- 
vainta;  il  seguond  Adam  un  spiert 
vivificant.  Menni,  1.  Cor.  15,45. 


Sanctifichà  vegna  teis  nom. 
a  C.  3. 

t  Ls  praschunérs,   significhand 

lur  praschun, 

Ruvaivan,  eh'  nun  gnissen  laschós 

sun  Ig  bandun.    Travers,  Miis, 

507,  (Dee.  V,  13). 

Marco  as  sdasdaiva  suffochand 

un  sbreg.    VII,  375. 

Nun  laschér  esser  las  bunas  com- 
mossiuns,  cha  nus  avains  sentieu  nel 
chaunt  e  nella  veneraziun  da  tieu 
senchìssem  nom,  suffochedas  in 
nos  cor.    Lit.  20. 

El  chatschet  il  palperi  in  buocha 
per  suffochér  si'  ira.  Grand, 
Chapè,  56. 

Xathan  s'umiliet  avaunt  Dieu, 
siin  l'agiid  del  quél  el  fundaiva  sia 
spraunza,  il  supplichand,  da 
mudér  il  cour  da  sieu  inimih.  Pr 
Cud.  69. 

l'j.  B.  Pitschens  infants  non  san 
amò  discerner  il  bon  dal  mal  e  ve- 
gnan  supplichand  dal  bap  ogni 
chosa  ch'els  vezzan,    Philom.  6. 

Siand  nus  darchò  radunòs  in  tia 
chesa,  schi't  supplichains  nus 
ùmilmaing,  cha  ttt'ns  vògliast  tra- 
metter tieu  sench  spiert.    Lit.  2. 


Fo  splendurir  ulteriurmaing  quai- 
sta  gliisch,  .  .  .  vivifichand  f rut- 
taivelmaing  uots  schermiigls  del  bon. 
Lit.  72. 


Rem.  Un  obscrva  tuottùna  la  tendenza,  tar  puss  autuors,  d'assimilér,  nels 
cas  cit/)s  suot  Xr.  2,  la  fonetica  del  p.  pr.  a  quella  del  rest  della  conjugaziun. 
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E.  B.  Alchiins  tractats  aedifichants  furnivan  sper  sia  bibla  et  sels 
cudesch  d'orations,  sia  pitschna  bibliotheca.    Sartea  23. 

Il  cristiaun  fidel  nun  fundamentescha  sia  spraunza  sun  sias  ouvras, 
anzi  el  cognuoscha,  cha  quellas  sun  saimper  maunchantas  (p.  705). 
Kirchen,  27. 

11  rosedi  larmas  duna 
Alla  flur  in  di  arsaint, 
Dun'  eir  tii  e  sajast  buna 
Vers  chi  ais  da  tuot  manchaint. 
M.  L.  73  (CaderasJ. 

(Davart  la  desinenza  -aint  mera  Nrs.  8  e  10). 

3.  Auncha  pu  granda  ais  l'irregularited  in  fuormas  scu 
beneficent  (beneficant),  contradicent,  credente 
clervedent,  giacent  (iacent),  raeldicent,  predi- 
chant  (predicant),  producent,  rimanent,  satisfa- 
cent  (satisfa  ci  aint),  seducent  etc.  etc.  Na  sainz/ oter 
pudess  qualchiin,  chi  nun  savess  il  latin  u  Fitaliaun.  arcu- 
gnuoscher,  be  suainter  l'aspet  exteriur,  una  parantella  traun- 
ter  quaists  particips  e'is  verbs  ladins  bainfèr,  cunterdir 
(contradir),  crajer,vair,giaschair,  méldir,  predgér, 
prodiir,  ruraagnair,  fér,  sedur  etc.  Darchò  ais  la 
differenza  fonetica  traunter  quaists  particips  e'is  gerundis 
téla,  ch'un  vezza  dalum  cha  quaists  duos  mòds  nun  paun 
appertgnair  alF  istess'  epoca  del  svilup  linguistic. 

Las  relazìuns   d'amicizia  ed  ar-  Il   trapassò   s'acquistet  la  stima 

monia  traunter  genituors  e  magisters        generéla,  fand  del  bain  a  tuots 
influenzessan    beneficentamaing         povers  ed  abandunós.    A.  Robbi 
sun    l'educaziun.     Ann.    1898,    241  (Il  verb    bainfèr  nella   lingua 

(Gredig).  d'hozindi  ais  defectiv,  e  nun  ho  un 

L'amih  beneficent.    Kirchen,         gerundi,  il  quel  uschigliotuness  bain_ 
pref.  fand.    Mera  §  321). 

Una     persuna     beneficent  a. 
Kirchen,  18. 

La    pésch  !      Che     ìmpissamaint 
dutsch  e  beneficant.   T'ònd.  201. 
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Per  similas  opiniuns  e  vistas  eira 
mieu  bap  simplamaing  orv,  ed  eau 
am  chattaiva  impotenta  da'l  render 
clervedent.    Tond.  131. 


0  god,  tii  taimpel  verd  sco  spraunza. 
Te  V  z  and  esult'  il  cour  bain  zuond. 
Caderas,  Fluors  26. 


Els  nun  arrivan  a  lur  conclusiun 
tres  egna  refleeziun,  dimpersè  els 
s'appoggian  (p.  691),  sainza  scelta  (p. 
925  &  938),  sun  refleeziuns  d'otras 
persunas,  sovenz  del  tuot  contra- 
dice ntas.    Tónd.  246. 

Un  voul  conciliér  duos  principis 
contradicents.    Tond.  264. 

Contradicentamaing.  Pali. 
1,  191. 


Ma  contradind  ilg  Gtìdevs^ 
fut  eau  sforzò  d'appellér  al  impe- 
ratur.    Menni,  Ad.  28,  19. 

f  Mu  cuntersthand  l's  Ju- 
deaus,  sebi  he  eau  stuieu  appellér 
a  Caesarem.    Bifr.,  Ad.  28,  16. 


Tu  est  uschiglio  taunt  credenta 
nel  destin  —  eau  nun  incleg  Tia 
brama  da  fugir.    Tond.  392. 


E.  B.  Luther  observet  subit  la 
malignia  intenziun  del  doctor  Eck 
da'l  provocar  alla  combatta,  cra- 
jand  tras  sia  dialectica  da'l  ven- 
dscher.    And.  43. 


E.  B.  Lur  juventum  s'occupava 
cun  la  chiatscha  da  bestias  feroces, 
oder  da  temp  in  temp  cun  excursions 
n'ils  pajais  circumjacents,  per 
far  buttin.    Chal.  1P24. 

Robinson  s'algurdaiva  dels  re- 
quints  da  sieu  bap,  chi  dschaivan, 
cha  nels  pajais  giacents  pii  vers 
siid  gnivan  impè  del  inviern  duos 
periodas  p(i  u  main  lungias  da  plov- 
gia.    II,  77. 

Non  hegias  tìngttna  conversaziun 
cun  quel,  chi's  nomna  frer,  ed  ais 
(in  idolater,  o  tìn  mei  d  i  e  e  n  t ,  o  iin 
avriard,  o  ttn  assassin.  Menni,  1.  Cor. 
o,  11. 

(t  Bìfrun:  meldiaunt). 


Giaschand  alla  sumbriva  d'un 
bos-ch  da  chastagnias,  contemplaiva 
un  contadin  una  plaunta  da  ziichas, 
chi  creschiva  sii  sper  la  saif  del  uert 
ardaint.    (Suainter  Pr.  Cud.). 

Cunfrunta  : 

f  La  violentia  del  ova  eira  tella 
chia  las  chesas  giaschauntai* 
ardaint  quella  paraiva  chia  trem- 
blesen.    Ann.  ITI,  244  (1772). 


Ils  homens  avettan  compassi  un  da 
Marco;  els  il  quietettan,  al  d  schand 
bgeras  parolas,  ch'el  nun  inclegiaiva. 
VII,  388. 

(Il  verb  mèi  dir  ais  defectiv  e 
nun  ho  tìn  gerundi.) 
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Un  predichant  ziev.i  la  streda 
Per  cas  iin  di  vzet  iin  stredin, 
Il  quél  fet  una  s-chapelleda 
Ed  iin  profuond  e  grand  inclin. 
M.  L.  46  (Caratsch). 

Ils    Stedis   Unieus  sun  p redu- 
ce nts  da  bambesch.    VII,  159. 


Cu,    scila  el  avess  pii  gugent  la 
«educenta  Lori  cu  me?...  Tond. 

227. 


E.  B.  Un  champ  non  pò  prodiir 
consecutivamaing  l'istessa  granezza 
in  quantità  satisfacenta.  VII,  194. 

Il  discuors  fùt  vout  felicemaing 
siin  iin  tema  pii  satis  f  a  e  e  n  t.  Tond. 
108. 

Las  spuondas  dellas  ovas  las  pii 
prìevlusas  gnittan  ìmplantedas  da 
god,  e'I  success  fiit  zuond  satis- 
faziaint.    VII,  208. 

Che  ais  in  quaist  reguard  pii  stu- 
pe  f  a  e  e  n  t ,  l'infinita  forza  vitèla 
della  natura  umauna,  u  il  maungel 
da  suf  ficiainta  assistenza?  Tond. 
344. 

t  Vngiiin  quel  chi  ho  mis  sieu 
maun  alg  areder,  &  guarda  in  auous, 
es  sufficiaint  alg  ariginam  da 
dieu.    Bifr.,  Lue.  9,  62. 


Poch  a  poch  comparittan  eir  cret- 
taivels  instructuors,  cristiauns  pietus, 
chi  giraivan  traunter  ils   povels  pa- 
jauns,  predgiand  l'evangeli  e  bat 
tagiand.    Pr.  Cud.  173. 

Qualche  baifuii  as  flissngiaiva 
d'interrumper  la  seriusità  del  audi- 
tori, produand  ogets  da  risaglia. 
Afìd.-Pult,  102. 

Socrates  gnit  inculpò  da  corrum- 
per  la  giuventuna,  la  sediiand  ad 
abandunér  la  eretta  dels  babuns,  e 
fiit  cundannò  a  mort. 

Fand  viedi  arrivet  Gesù  nel 
vih  da  Betania.    J.  B.  117. 

Il  Figi  nun  pò  fér  iinguotta  da 
se  ste?s,  sch'el  nun  vezza  il  Bap 
fand  qualchosa.  Menni,  Joh.  5,  19. 


4.  In  tuot  quaists  cas  ed  in  ischientinéras  d'oters  ais  il 
p.  pr.  tin  pled  „doct",  basò  (pii  u  main)  siilla  fu  orma  latina 
del  verb,  u  eir  pigliò  direotamaing  our  dal  latin  (u  our  dal 
italiaun).    Que  s'inclegia  ch'in  quaistas  circonstanzas  il  p.  pr. 
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nun  pò  guera  chattér  sia  piazza  in  un  paradigma  da  con- 
jugaziun,  ma  cha  que  appertegna  piittost  al  lexicograf  da 
pigliar  sii  tuot  quaistas  fuormas  separedamaing  (v.  d.  sainza 
ias  rubriche!'  suot  ils  respectivs  verbs)  nel  dizionari  —  que 
chi,  nella  pii  part  dels  cas,  ais  effectivamaing  sto  fat  da 
Palhoppi. 

Rem.  Sovenz  ais  eir  un  p.  pr.  sto  pigliò  sii,  per  il  quél  nun  exista 
iingiin  verb  correspondent  ladin  esibind  l'istess  tschep.  lische  ils  adjectivs 
(u  substantivs)  ardaint,  congruent,  culpaunt,  dissonant,  dis- 
cent,  distant,  eminent,  fervent,  impudent,  iutermittent*), 
fparlaint,  penitaint(penitent),  petulant,reconvalescent, 
r e n i t e n t ,  (omni-) sciaint,  serpaint,  transparent  ed  un  grand 
numer  d'oters  sun  tuots  originariamaing  ps.  prs.,  ma  nun  aviand  il  ladin 
uschiglio  ils  verbs  correspondents,  sebi  vegnan  els  simplamaing  sentieus  e 
classifichós  seu  adjectivs.   Cfr.  p.  13 — 16). 

Quaunt  voda  e  miserabla  ais  bain  la  vita  del  a  b  s  t  i  n  e  n  t  !  D.  S. 
1911,  28. 

La  vgnuda  del  Segner  ais  ardaint  a**).    Menni,  Jac.  5,  8. 

Fé  penitenza,  perchè  il  reginam  del  tschél  ais  ardaint*).   J.  B.  88. 

f  Hauò  ariiflinscha,  parche  che  l'ariginam  celestiél  es  ardaint*). 
Bifr ,  Mait.  3,  2. 

f  A  mi  es  bsiingius  da  sauair  che  lòd  &  grò  eau  saja  culpaunt  a 
Dieu.    Schuchiaun,  2. 

Sainza  tael  Metodo  nun  paun  giuven  Discents  avair  in  Scienzas  il 
Progres  desiderò.    Minar^  3. 

*)  Nus  druvains  bain  eir  iin  verb  s' in  trametter,  ch'avains  pigliò 
our  dal  italiaun,  mo  mèlgrò  il  fat,  cha  taunt  intermittent  cu  intra- 
me tter  vaun  originariamaing  inavous  sul  istess  pled  latin,  schi  nu's  pò 
guera  dir  cha  preschaintamaing  ils  pleds  sajan  identics.  Lur  significaziun 
ais  del  rest  tuot  differenta.    Cfr.  §  52. 

*♦)  Ardaint,  furmò  tres  metatesi  dal  latin  radentem  avaiva  pu 
bod  iin  verb  correspondent  :  f  a  r  e  r  (per  radere;  davart  la  protesi  del 
a-  mera  §  176);  probabelmaiug  però  ais  il  sentimaint  per  la  parantella 
traunter  ardaint  ed  f  arèr  ieu  pers  già  in  temps  fich  remots.  Davart 
t  arér  mera  §  315,  Nr.  14  (p.  946)  e  §  319. 

Un  port  romauu,  chi  aunch'  hoz  as  nomna  Port  Val  ais,  ais  uossa  3 
km  distant  dal  Lej  Leman.    VII,  331. 
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Una  buntadaivlezz'  e  m  i  n  e  n  t  a.    Pali.  1,  266. 

Quaista  emminenta  festa  da  Nadél.    Lit.  39. 

L'oraziun  ferventa  d'un  giist  pò  bger.  Menni,  Jac,  5,  16. 

f  E.  B.  Impudenta  Herodins,  co  daschas  tii  avrir  la  bocca  in  questa 
hon.  compagnia?  Martyr.y  201. 

Fontauna  intermittenta,   feivra  intermittenta.    Pali.  1,  397. 

Un  flum  perfid  ed  intermittent.  Grand,  Chapè,  4t. 

E.  B.  Omnisciaint  Segner.    And.  181. 

f  Et  iin  schert  Jiideau  cun  num  Apollos,  un  bum  p  aria  in  t  (=  be- 
redt,  éloquent)  arino  ad  Ephesum.    Bifr.,  Ad.  18,  24. 

f  Philo  l'g  piti  parlaint  dals  Judeaus,  ha  scrit  un  cudesth  da  lur 
uiuer.    Bifr.,  Marc.  Rieron. 

(Cunfrunta  parlante,  suot  Nr.  6). 

Nus  povers  pcheders  comparins  avaunt  tia  sencha  fatscha,  per  im- 
plorér  cun  f  e  r  v  e  n  t  desideri  e  cun  cor  p  e  n  i  t  e  n  t  tia  misericordia.  Lit.  31. 

E.  B.  Il  sacerdot  fa  adover  della  possanza  da  remetter  ile  pechats  cut 
ch'el  da  l'absoluziun  ad  un  penitaint  pecbader.    C.  C.  78. 

Aggiundschè  auncha  ils  petulants  gests,  il  grazius  gò  dels  ogls,  ils 
varios  movimaints  del  chó.    Grande  Chapè  8. 

E.  B.  La  reconvalescenta  ais  amò  debla.    F'ógl  1917,  92 — 1. 

Quaunt  cha  nos  cors  tardants  e  renitents  al  bon,  inclinan  ad  abusér 
tia  grazia  e  longanimited.    Lit.  99. 

f  Elg  es  suot  lur  lefs  thoexi  dals  serpains.    Bifr.^  Eoin,  3,  13. 
Cun  rossur  e  contriziun  at  cónfessains  nos  misfats,  o   omnisciaint. 
Lit.  102. 

Ova  netta  ais  complettamaing  transparenta.    VII,  329. 
Transparent  zindél.    Caderas,  Fluor s^  72. 

5.  D'otra  vart  avains  eir  un  grand  numer  da  verbs, 
nels  qaéls  nun  as  manifestan  làs  divergenzas  foneticas  trat- 
tedas  suot  Nr.  2  e  3,  da  manièra  ch'un  pudess  a  prilma  vista 
suppuoner  cha  saja  pussibel  da  stabilir  reglas  fixas  per  la 
formaziun  dels  ps.  prs.  da  quaists  verbs. 

Que  ais  per  exaimpel  il  cas  culs  verbs  amér,  ante- 
ceder, batter,  buglir,  chavalgér,  combatter,  com- 
mandér,  concuorrer,  consister,  consolér,    conti- 
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nuér,  contribuir,  correspuonder,  crescher,cuor- 
rer,  cratschlér,  depender,  depuoner,  descender, 
dschemer,  elevér,  exister,  filmér,  giubilér,  glii- 
schair  (gluschir),  illuminér,  imnatschér,  incu- 
raschér,  insister,  lavurér,  meritér,  morder,  mur- 
murér,  nascher,  navigér,  negliger,  obedir,  op- 
puoner,  palpitér,  passér,  participér,  pender,  pe- 
netrar, pensér,  perseverér,  possidair,  preceder, 
pretender,  protestér,  rapreschentér,  recuorrer, 
referir,  redscher,  regnér,  resister,  restér,  rin- 
fras-chér  (  rinf  rais-chér),  sbriigir,  s-chimér, 
schuschurér,  serpeggér,  seguir,  servir,  soffrir 
fsuffrir),  splendurir,  stimulér,  strasunér,  sur- 
prender,  survaglièr.  svapurér,  sventolér,  tagliér, 
tardèr,  titubér,  trapassér,  tremblér,  triumfér, 
vigilér,   viver  etc.  etc. 

Ils  ps.  prs.  da  quaists  verbs,  in  part  druvòs  scu  substan- 
tivs  u  adjectivs,  suainter  l'observaziun  da  Pallioppi  citeda  suot 
Nr.  1,  tunan:  amant,  antecedaint,  battant,  cha- 
valgiaunt,  combattant,  commanda nt,  concurrent, 
con  siste  nt,  consolant,  continuant,  contribuent, 
correspondent,  creschent,  current,  cratschlant, 
dependent,  deponent,  descendent,  dschement, 
elevant,  existent,  fiimant,  giubilant,  gltìschaint 
illumina  nt,  imnatschant,incuraschant,  insistent, 
lavuraint,  meritaunt,  mordaint,  (umordent),  mur- 
murant,  naschent,  navigiant,  negligiaint,  obe- 
diaint,  opponent,  palpitant,  passant,  participant, 
pendent,  penetrant,  pensant,  perseverant,  pos- 
sident,  precedaint,  pretendent,  protestant,  ra- 
preschentant,  recurrent,  referent,  regent,  re- 
gnant,  resistent,  restant,  rinfras-chant  (rin- 
f rais-chant),    s-chimant,    schùschurant,    serpeg. 
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giant,  seguaint,  servi  ai  nt,  sofferent,  splendu- 
raint,  stimulant,  strasunaiit,  surprendent,  sur- 
vagliant,  svapurant,  sventolant,  tagliaint,  tar- 
dant,  tibutant,  tremblant,  trapassant  (trapas- 
saunt),  triumfant,  vigilant,  vivaint  etc.  etc. 

In  fatscha  a  quaists  particips,  chi  esibeschan  tuots  l'istess 
tschep  scu  rinfinitiv,  svanescha  dimena  la  diffìculted  da  sto- 
vair  determinér  il  tschep  latin  (u  italiaun),  per  and  fér  un 
particip  „doct"  (p.  564J  ed  iin  as  chatta  be  auncha  davaunt 
il  problém  da  determinér  quéla  desinenza  eh 'iin  hegia  da 
pighér:  -aunt,  -ant,  -aint,-iaint,  -ent  u  -int.  (Mera 
Nrs.  8  e  10). 

Tuottiina  nun  ais  neir  co,  niauncha  quaunt  al  tschep, 
la  soluziun  uschè  slmpla.  Manifestamaing  haun  bgers  da 
quaists.  verbs,  cumbain  pleds  „ertòs"  ladins  (p.  564),  iin  vstieu 
alla  moda.  11  pòvel  nun  disch  brich  combatter,  e  o  m  m  a  n  - 
dér,  elevér,  giubilar,  illuminér,  soffrir,  vigilér 
etc.  In  buocha  del  povel  tunan  quaists  verbs:  cumbatter, 
cumandér,  alvér,  giivl.ér,  igliimnér,  suffrir,  va- 
gli e  r  etc,  e  tuottiina  nun  tunan  ils  particips  (niaunch'  in 
buocha  del  pòvel^  cumbattant,  cumandant,  alvant, 
giiivlant,  igliimnant,  suffrent,  vagliant  etc,  da  ma- 
niera ch'iin  vezza  cha'l  p.  pr.  vain  sentieu  scu  qualchos'  ester, 
e  ch'in  ogni  cas  iin  sto  dér  a  tscherts  verbs  il  prum  un 
vstieu  itahaun,  aunz  cu  podair  druvér  lur  tschep  per  la  for- 
maziun  del  p.  pr. 

In  iin  ampel  numer  d'oteis  cas  ais  cléramaing  tuot  il 
verb,  na  be  il  p.  pr.,  iin  pled  ,,  doct"  (generélmaing  latin), 
internaziunél  u  piglio  tèi  quél  our  dal  italiaun;  rela- 
tivmaing  pochs  sun  propi  ladins,  e  da  quels  chi  sun,  suma- 
glian  la  pii  part  accidentélmaing  a  verbs  italiauns,  scu  p.  ex. 
fumér  -  fumare,  giivlér  -  giubilare,  igluminér- il- 
luminare, lavurér-lavorare, purtér-portare, ser- 
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vir-  servire,  suffrir-  sofferire,  survagliér  -  sor- 
vegliare, viver-vivere  etc,  da  maniera  cha'l  particip 
italiaun  ho  facilmaing  pudieu  entrér  nella  favella  ladina, 
sainz'  esser  arcuntschieu  scu  fulaster.    (Mera  però  Nr.  8). 

Jn  bgers  cas  averò  allura  Facoglentscha  d'iin  tei  particip 
condut  air  italianisaziun  da  tuot  il  verb,  scu:  vagliér-vi- 
gilant- vigile  r,  gtivlér-  giubilant-giubilér  etc.  etc. 

La  camerièra  savaiva  già  la  nouva  e  sieu  amant  eira  sudò.  Tond.  23. 

Un  cher  amant  pii  cher  ais  co  un  frér.    Fluors  26. 

L' amant  as  convertirò  uossa  in  Corregidor.    Grand,  Chapè  74. 

Mia  charta  ante  ce  d  aiuta.    Pali.  1,  47. 

Truppas  defilantas  a  tambur  battant.    Tond.  28. 

Ova  destilleda  as  fuorma  dalla  vapur  dad  ova  bugliainta  ed  as 
compuona  unicamaing  da  sieus  duos  elemaints,  l'idrogen  e  l'oxigen.  VII,  329. 

E.  B.  Zwingli  fo  tras  il  senat  ordina  d'accompagnar  il  comandane 
And.  225. 

Eir  l'Italia  e  la  Bulgaria  sun  entredas  nellas  filas  dels  combattants. 
Fogl  1916,  1—1. 

E.  B.  Da  quel  momaint  davent  allontanescha  el  tuot  ils  e  o  n  e  u  r  r  e  n  t  s. 
Luzzù  11. 

E.  B.  Duos  f uormas  concurrentas.    Gisepy  4. 

Inchiira't  da  travuonder  corps  consistents.    VII,  291. 
Dieu's  allegra! 
0  che  bel,  che  consolant  salud  !    V,  248. 

Umans  gioditurs  da  lunga,  perfetta,  bod  continuanta  sandà  sun 
8tat8  bain  povers  e  sun  in  ultim  morts  bod  niids  e  recliits  !  Chal.  1917, 
D.  8.  5,  (Gaudenz). 

Il  cassier  remetta  als  contribuents  lur  quints  invers  la  vschinaun- 
cha.    Ttìchant.  Zuoz,  11. 

Sun  proposta  del  meidi  del  ospidél  tscherna  la  commissiun  un  sieu 
substitut  e  fixa  per  quaist  la  correspondenta  gratificaziun.   Stat.  Osp.  9. 

Un  tagliet  la  tuorta  e  det  lur  part  corrispondenta  eir  a  barba 
Lucas  ed  a  Duonna  Frasquita.    Grand,  Chapè  34. 

Il  povel  tudais-ch  ed  il  pòvel  frances,  chi  tuots  duos  giodaivan  in 
eguél  grò  las  benedicziuns  d'incivilamaint  cristiaun  e  da  prosperusited  cre- 
Bchenta,  eiran  destinòs  ad  iin  combat  i)u  nobel,  cu  al  combat  sanguinus 
dellas  armas.    Tond,  478 

VeJleman,  Grrararaatica  Ladina  d'E.  0.  65 
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Eau  continuet  a  tschantschér  qualche  temp,  cun  emoziun  saimper 
creschenta,  sainza  cha  mieu  bap  chattet  iin  pled  da  respuonder. 
Tond.  254. 

Las  ovas  gnittan  arginedas,  dvantettan  perciò  pii  correntas,  e'is 
peschs  nun  chattan  pii  los  adattòs  per  metter  la  freja.    VII,  154. 

Eau  am  tgnaiva  saimper  al  corrent  del  movimaint  intellectuél,  am 
procurand  las  pii  importantas  e  recentas  ouvras  nella  litteratura  mondiéla. 
Tond.  63. 

El  vzaiva  sur  sieu  chò  iin  leder  impichò,  intuorn  al  quél  s'avaivan 
radunós  corvs  cratschlants.    Pr.  Cud.  22. 

Ils  descendents  d'Abraham  saron  esters  in  terra  e  saron  sforzós 
da  servir  quattertschient  ans.    Menni,  Act.  7,  6. 

Co  suletta,  nel  s-chiir  in  mez  quaista  glieud  dschementa!  Que 
eira  una  situaziun!    Tond.  337. 

A  nun  ais  chosa  pii  bella  e  pii  elevanta  cu  la  ceremonia  della 
lavanda  dels  peis.     Tond.  106. 

La  dretta  oraziun  svaglia  nel  uman  quel  elevant  resentimaint,  cha 
nella  vicinanza  da  Dieu  non  haja  el  d'as  tmair  dal  muond.    Philom.  10. 

Un  stu  fér  il  quint  cun  ils  factuors  existents.  Tond.  435. 

E.  B.  Per  la  Vuclina  respettettan  els  las  instituziuns  existentas 
suot  il  duca  da  Milan.    VII,  9. 

Be  ils  chamins  fiimants  e  qualchosa  dels  tets  spuntaivan  suravi  la 
massa  d'naiv.    Pall.j  Òvs,  19. 

Dapertuot  fiigiva  il  pover  pajsaun,  e  siin  las  fiimantas  ruinas  dellas 
vschinaunchas  giubilaiva  il  vincitur.    Pr.  C.  205. 

Al  En  che  delizia,  al  En  che  bel  vair! 
Gods  verds  e  collinas,  giardins  da  plaschair; 
Pertuot  leida  vita  e  chaunt  giubilant 
Strasuna  d'otezza  al  En  murmurant. 

III,  128. 

„  Guarda,  quaist  he  eau  trat  our!"  Dschand  que  rabagliet  el  our 
d'giloffa  iin  bachér  gliischaint,  ch'el  mettet  sun  maisa,  triumfand.  Chal. 
1917,  51. 

L'illuminanta  grazia  del  Sench  spiert.    Lit.  56. 

Rudolf  de  Rothenbrun  demanaiva  iina  vita  schlascheda,  beffagiand  las 
dottrinas  da  sieu  ecclesiastic,  spredschand  la  baselgia  e  la  vusch  imna- 
tschanta  da  sia  conscienza.    Pr.  C.  191. 

Il  di  subseguaint,  siin  mieus  insistents  aróvs,  am  fut  permiss  da 
lér  tuottas  las  chartas  e  depeschas  entredas  da  Friedrich.    Tond.  189. 


i 
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Nus  non  avaivans  survgnieu  respostas  taunt  incuraschantas  dalla 
Prussia  e  dall'  Austria.    Tond.  465. 

El  dsciiet  al  1  a  v  u  r  a  i  n  t  della  vigna  :  Mera,  trais  ans  vegn  eau  e 
tscherch  frut  siin  quaist  figér,  e  nun  chat  ungiin.    Menni,  Lue  13,  7. 

Scu  in  una  fabrica,  uschè  vain  la  lavur  repartida  eir  nella  plaunta 
traunter  ils  lavuraints.    VII,  237. 

Quel  serviaint,  chi  nun  savaiva  la  volunted  da  sieu  patrun,  ed  ho 
f at  chosas  meritauntas  da  bottas,  artschaivero  pochas  bottas.  Menni, 
Lue.  12,  48. 

Rebels,  meritaunts  da  chastih.    Lit.  57. 

Dels  animéls  domestics  ais  il  pii  mordaint  —  l'adulatur;  dels  ra- 
paces  —  il  calumniant.   Pali.,  Ort.  122. 

Laungia  mordenta.    Pali.  1,  471. 

L'En  murmurant  (mera  supra,  suot  giubilant). 

Eau  savet  supprimer  auncha  a  dret  temp  la  passiua  naschenta. 
Tdnd.  105. 

Ils  chastihs  dòs  a  dret  temp  sdrujan  our  quists  vicis  naschents, 
Rohhi,   Tes.  8. 

L'avvocat  ed  ils  duos  canonics  s'inviettan  vers  lur  chesas,  guidós  dailas 
stailas,  scu'ls  navigiants,  e  palpaud  a  bun  stim  ils  chantuns  della  via 
scu'ls  orvs.    Grand,  Chapè  35. 

L'intemperanzia  at  renda  stupid,  poltrun  e  negligiaint  in  tieus 
dovairs.    Pr.  Cud.  285. 

Quel  chi  vo  sias  vias  incuntrerò  bgers  opponents.    Clio. 

La  „Marialunga"  numnaivan  ils  opponents  plii  tard  il  mito  dels 
Nibelungs.    Ann.  1918,  249. 

Con  vusch  tremblanta,  palpitanta  dschet: 

Tieu  temp  pur  tscherna't  —  tscherna't  piir,  mieu  cour.  FI.  Grand 
{Chal.  1911,  25). 

Eau  am  volvet  ad  un  passant.    T'ònd.  327. 

Numerusas  muntanellas  allegran  ils  passants  con  lur  tschuvels. 
F8gl  1916,  22-3. 

La  f tìgia  ais  iin'  episoda  guerresca,  supra  la  quéla  ils  partecipa nts 
soulan  taschair.    Tond.  360. 

La  questiun  schleswig-holsteinaisa  eira  pu  «pendenta"  cu  me. 
Tònd.  237. 

E.  B.  Quella  vouta  eira  il  chapitel  raduna  a  Coirà;  ad  eira  pen- 
denta   (ina  controversa  tranter  iin  tschert  Egli  ed  iin  Gantner.    Filli,  IO. 

Eau  admir  Sieu  spiert  penetrant,  dottur.    T'ónd.  153. 

Velleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  t6* 
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Eir  tar  las  furmias,  scu  tar  ils  aviòls,  disferenziaiiis  trais  classas, 
cioè  mas-chels,  femnas  e  lavuraints.  Quaists  ultims  haun  nella  part  davous 
una  vschia  chi  contain  un  acid  ferm,  d'iiti'  odur   penetranta.    VII,  271. 

La  cliosa  principéla  ais  ch'iin  tscherna  glieud  bainpensanta  ed  in- 
telligiainta.    Ann.  1887,  59  (Grand). 

Da  quinder  invi  sarost  bger  pii  perse verant  nel  exercizi  della 
virtud.    Fr.  C.  70. 

Il  cristiaun  operescha  il  bon  cun  charited  perseveranta.  K>rchen  29. 

La  ledscha  forestéla  nun  vela  be  per  vschinaunchas,  anzi  eir  por 
possidents  da  gods  privata.    VII,  210.. 

El  non  volaiva   favorisar  la   classa   posse  da  iuta.    Ann.  1918,  257. 

L'ultima  part  del  cudesch  fuorman,  scu  nel  precedaint,  las  lec- 
ziuns  per  exercizis  in  scrit.    Ili,  IV. 

E.  B.  A  partir  da  vers  la  mittà  del  secul  precedaint  ils  stiidis  sur 
il  rumantsch  dvaintan  vi  e  piti  frequaints.    Ann,  1915,  156  (Pult). 

Tii  hest  un  grand  numer  da  pretendents.     T'ónd.  136. 

Per  ogni  offici  eiran  duos  pretendents.    VII,  18. 

Stephan  Gabriel  ais  protest  a  nt,  e  nella  Surselva  la  lingua  dels 
cattolics  s'differenziescha  da  quella  dels  protestants.    F'ógl  1914,  5—1. 

Il  dialect  della  Val  Gardeina  cun  circa  3500  rapreschentants, 
quel  della  Val  della  Gadera  cun  ca.  4500  e  quel  della  Val  Fascha  cun  ca. 
3000  rapreschentants,  sun  pii  u  main  auncha  s-chet  rumauntschs. 
Melcher,  Gardeina  2. 

E.  B.  L'act  d'assicuraziun  ha  da  gnir  impalma  al  repr  esenta  nt 
da  tuots  comproprietaris     Fógl,  10,  2,  1912. 

Recurrent  ais  quel  chi  in  un  process  recuorra  ad  un'  instanza  su- 
peri ura.    Clio. 

Il  referent  insistit  sulla  necessited  d'una  generéla  observaziun  dellas 
reglas  stabilidas  nel  dizionari  Pallioppi.   Fógl,  1915,  23. 

Perchè  sun  stòs  su  ils  raigs  della  terra,  e  s'haun  radunós  insemmel 
ils  regents  cunter  il  Segner?    Menni,  Act.  4,  26. 

E  B.  Nella  seguonda  metà  del  ISa^ei  secul  as  fet  valair  una  ferma 
brama  d'indipendenza  dels  regnats  visavì  ais  regnants.    VII,  80. 

E  B.  Julius  II  avaiva  tut  la  resoluziun  da  s-chatschar  dall'  Italia  tuots 
regnants  esters.    VII,  5. 

Muaglia  bain  tgnida  ais  pii  re  si  stenta  a  malattias  cu  muaglia 
megra.    VII,  253. 

E.  B.  Nus  ans  avessan  podu  contentar  be  con  qualche  pacas  pezzas, 
gurlaschand  da  tscherchar  il  restant  nels  cudeschs  tudais-chs.    VII,  VII. 
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Eir  scha'l  numer  dels  infaunts  d'Israel  fuss  sco'l  sablun  del  mer, 
sebi  sarò  tuottuna  il  restali t  salvò.    Menni,  Eom.  9,  27. 

Las  arapas  ans  daun  iin  schirop  rinfrais-chant.    VII,  228. 
Sajas  sobria,  vaglie  !   vos    adversari,   il  diavel,   vo  intuorn,  sco  un  liuri 
(8)brtigint,   e  tschercha,   cbi  el   possa  travuonder.    Menni,  1.  Petr.  5,  8. 
Il  priim  maina  la  via  a  dretta  della  Susasca  s-chimanta,  ma  bain- 
bod  vo  'la  vi  dall'  otra  vart  ed  ascenda  la  spuonda  della  muntagna.  IV,  45. 
Be   con   terrur   guarda   il  viandaunt  gio  nella  sgrischusa  profondited, 
tres  la  quela  il  Reno  chatscha  sias  uondas  schuschurantas.    IV,  54. 
Al  En  che  algrezcha,  al  En  che  dalet! 
Muntagnas  possauntas  cun  pizs  e  vadrets, 
E  nella  valleda  bels  vihs  benestants, 
Champagnas  riaintas,  ovels  serpeggiants. 

Ili,  128. 
In  rapport   a  quaist  dialect  vògl  eau  dir  nel   s  e  g  u  a  i  n  t   be  ils  trats 
ìls  pu  caracteristics.  Melcher,  Gard.  5 

Nus  at  supplichains  da  volair  compartir  als  servi aints  da  tieu 
pled  la  grazia  da  podair  predger  il  pled  della  vardet  pur  e  non  falsifichò. 
Lìt.  35. 

Forsa  cha'l  comitè  podaiva  portér  ad  un  sudò  sofferent  agud  e 
salvamaint.    T'ònd.  39. 

Qualchosa  del  sentimaint  d'infermiera  charitataivla  paraiva  da's  co- 
munichér  alias  duos  giuvnas,  scu  sch'ellas  vzessan  las  gratas  ògliedas  dels 
povers  sofferent s.    Tohd.  271. 

Robert,  chi  me  nun  avaiva  vis  pii  télas  bellas  peidras,  splendu- 
raintas  da  coluors  d'ogni  sort,  las  consideraiva  sovenz  cun  iin  grand  dalet. 
iV  C.  15. 

PUr  ama,  bram'  il  s  p  l  e  n  d  u  r  a  i  n  t 
Solagl,  a  nus  inguel! 
La  gliisch  suletta  fo  cuntaint, 
La  vaira  glusch  del  tschél, 

M.  L.  19,  Pali. 
Ourdvart   stimulants    ed   artisticamaing    bain    composts    eiran    ils 
([ueders  vivaints.    F'ógl  1917,  1—2. 

Il  god  rimbombet  d'fln  strasunant  evviva  als  generus  donatuors 
D.  S.  1911,  51. 

Ils  Frances  obtgnettan  quist  resultat  surprendent  tres  l'energia 
ed  avedutezza  da  !ur  conductuors,  Chal.  1916,  32. 

Eau  sun  amih  col  survagliant  del  iiert  botanic.    D.  S.  1911,  175. 


—     1022     — 

Salomon  fabrichet  iin  taimpel  raagnific  al  Segiier.  A  quella  fabrica 
Impieghet  el,  ultra  ils  capos  e  survagliants,  ochauntamilli  homens. 
J,B.  57. 

Scu  cha  nus  gustains  be  materias  fluidas,  sebi  podains  nus  be  odurér 
materias  svapurantas.    VII,  286. 

Bindéras  sventolantas.    T'ònd.  291. 

Ils  lavuraints  dellas  furmias  ruzgiglian  con  lur  tagliaintas  zaun- 
gias  la  taila  giist  Inua  as  rechatta  il  cho  della  furmia.  VII,  273. 

0  glieud  sainza  intellet  e  d'un  cour  tardant,  cha  nun  crajais  a 
tuot  que  cha'ls  profeta  haun  favló!    Menni,  Lue.  24,  25. 

Eir  l'inimih  avaiva  excellents  sudós,  ma  sieus  prums  offiziéls  eiran 
memma  indecis,  titubants  ed  indifferents.    Chal.  1916,  32. 

Trapassante   trapassaunt,   mera  suot  Nr.  8. 

Commoss  s'preschentet  un  dels  conductuors  alla  tremblanta  signura. 
Pr.  Cud.  187. 

Sun  il  terrain  ingio  gnaran  aduna 
incunter  noss  rituorn,  trist  o  triunfant, 
las  algordanzas  da  la  juventùna 
siin  veglias  sendas  ans  beneventand! 

M.  L.  144  (P  L). 

La  mamma  vi  gii  anta  vezza  la  vuolp,  e  cun  un  sagl  ais  ella  tar 
sieu  pitschen.    Ili,  109. 

Noss  poets  vivaints  van  minchiin  per  sia  strada.    M.  L.  XXXI. 

Sper  il  stredun  ais  situò  Cazis  ed  un  pò  pu  ingiò  Realta,  cun  iin 
famus  institut  per  spargnaf adias.  e  mélvivaints.    IV,  53. 

Rem.  Perfìn  tar  ils  verbs  trattós  in  quaista  secziun  (verbs  chi  esi- 
l'istess  tschep  nel  p.  pr.  cu  nel  rest  della  conjugaziun)  ho  il  p.  pr.  sovenz 
(ina  significaziun  differenta,  in  tscherts  cas  ristretta,  spe- 
zialiseda,  u  figiirativa,  scu  p.  ex.  consistent,  descendent, 
mordaint,  passant,  pendent,  penetrant,  pretendent,  pro- 
testant,  tagliaint  etc.  etc. 

Pu  sovenz  constatains  natiirélmaing  télas  divergenzas  tar  verbs  chi 
esibeschan  nel  p.  pr.  un  tschep  foneticamaing  different,  scu  p.  ex.  absti- 
nent  -  abstgnair,  fabricant  -  fabrichér,  intelligiaint  -  in- 
clér,  pussaunt  -  pudair,  student  -  studgér.(stubgér)  etc.  etc. 

Scha,  daspér  la  differenza  del  tschep,  avains  un'  uschè  granda  diffe- 
renza da  significaziun,  cha'd  ais  difficil  da  stabilir  una  relaziun  traunter  il 
sen  del  p.  pr.  e  quel  del  verb  correspondent,  sebi  nun  avains  il  sentimaint 
d'identited,  scu  p.  ex.  intermittent  -  s'int  raraetter,  •  t  enent  - 
t gnair  etc 
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6.  La  provgnentscha  it alia  una  da  bgérs  particips  as 
tradescha  eir  tres  il  lat,  ch'els  sun  invariabels  nel  feminin 
(scu  in  lingua  italiauna),  u  almain  vegnan  suvenz  (e  gnivan 
p(i  bod  generélmaing)  trattòs  scu  pleds  invariabels  per  il 
feminin.    Heinrich  disch  losupra: 

„Scha  aggettivs  pigliós  dal  italiaun  vegnan  druvós  sco  téls,  sainz' 
esser  romauntschós,  e  sch'els  terminesehan  in  -e,  sebi  as  reistan  els  eguéls 
per  il  masculin  e  feminin  :  il  guerrier  trionfante,  la  baselgia 
trionfante"  ete.    (Fuormas  grammaticalas,  Coirà  1841,  p.  32). 

Interessant  ais  que  eir  da  constatér,  cha  Heinrich  assi- 
milescha  dimena  quaists  particips  simplamaing  als  adjectivs, 
ad  onta  del  fat,  cha  l'exaimpel  dad  el  nomnò  ais  gust  il 
particip  d'un  verb  chi  vain  eir  uschiglio  druvò  in  rumauntsch, 
schabain  vstieu  iin  pò  differentamaing :  triumfér,  u  almain 
vstieu  uscheja  da  tuots  autuors  chi  nun  sun  complettamaing 
suottamiss  all'  influenza  italiauna. 

La  tendenza  as  fo  tuottiina  sentir  da  pii  in  pii,  da  trat- 
tar téls  particips  scu  adjectivs  variabels,  dimena:  triumfant, 
triumfanta  (trionfant,  trionfanta).  Già  Pallio ppi,  in 
sia  Ortografia  ed  Ortoepia  (Coirà  1857),  constatescha  quaista 
tendenza  ed  ad  metta  la  variabilitéd  del  p.  pr.  : 

„Particip8  paun  gnir  scrits  in  dobel  mod:  benestante,  ma  eir 
benestant  e  benestanta;  trionfante,  ma  eir  trionfant,  trion- 
fanta" (p.  7). 

Eir  il  C  u  s  s  a  g  1  L  a  d  i  n  ho  decis  dad  admetter  la  f norma 
feminina  culla  desinenza  -a  scu  l'unic  gusta.  Mera  Gisep, 
Ort.  Ladina,  p.  8. 

Mera  eir  §  188,  la,  rem.  2. 

t  II  Verbo  ho  darchio  duos  Spezies  differentas  ;  ò  eh'el  seinplieemaing 
muossa  il  faer  e  l'esser  d'una  chossa,  a  sieu  cert  Temp,  ovvero  eir  eh'el 
somaglia  in  quanto  ad  un  Nome,  e  participescha  per  uschè  dir  del  Nome. 
La  priima  Specie  ais  propriamaing  quella  chi's  nomna  Verbo;  p.  es.  eau 
leg.  Vuccel  ais  svolò,  il  pesch  nodarò.  T^a  seconda  spezie  s'nomna  Parti- 
cipio. P.  es.  amaer  ais  verbo  —  ma  scha  s'disch:  amante  ed  amò» 
sebi  ais  quaist  Participio.    Minar,  9. 
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t  E.  B.  Vair  Deis  es  quasi  dvantar,  ù  s'traformar  in  Deis,  in  quai 
chia  l'orma,  cun  iina  certa  noebla  operation  s'unescha,  &  continuamaing 
sta  via  d'eli  unida  &  adhaerente.    Ahyss,  3,  38. 

[Cunfrunta  :  Tuots  ils  a  d  h  e  r  e  n  t  s  della  scoula  francesa.  Grand, 
Chapè  7. 

E.  B.  Tuot  seis  amis  et  adherents.    And.  221. 

David  eira  passò  cun  sieus  aderents  vi  dall'  otra  vart  del  Giordan. 
J.  B.  55.] 

Tia  benedicziun  beatificante.    Lit.  188. 

E.  B.  Proclam  concernente  il  melioramaint  dellas  scoulas.  Proclami. 

t  E.  B.  In  pregion  gniva  Philippa  fich  angoschiada,  ma  es  semper 
statta  constante  &  ha  vict  à  tots.    Mart.  475. 

[Cunfrunta :  Un  amih  sincér  e  vardaivel,  Mei  e  Constant.  A'/rcAe«,.24 ]. 

Fo  0  Segner  cha  possans  alle  ver  nos  infaunts  nella  va  ira  disciplina  e 
continuante  admoniziun  del  Segner.  LU.  187. 

[Cunfrunta :  Dals  continuants  strapatschs  ils  sudòs  eiran  staungels. 
Chal.  1916,  30.] 

t  E.  B.  D'vantond  qualche  matrimonio  plii  dastrusch  co  suvrinadi, 
dessen  quellas  personas  contrahentes  aspramaing  gnir  chastiats  et  pu- 
nite.   Ann.  XXIII,  132  (Ledschas  matrimuniales  delia  Val  Mustair,  1707). 

t  E.  B.  Una  correspondente  authoritat.    Troni..,  pref, 

Anomals  nomn  eau  quels  verbs,  l'irregolarited  deis  quéls  ais  in  tscherts 
temps  taunt  granda  e  taunt  divergente  traunter  els,  cha  nun  as  laschan 
rubrichér  scu'ls  verbs  augmentativs  oppiir  alterativs.  Pali.,  Verb,  87. 

La  conjugaziun  deis  seguaints  verbs  ais  divergente  da  queis  cou- 
tgnieus  nella  priima  subdivisiun.    Pali.,   Verb  67. 

Il  particip  divergent  dal  primitiv  latin.    Pali.,  Verb  82. 

t  E.  B.  Parduttas  da  Jesu  Christi,  cun  lur  excellentés  confessions. 
Mari.,  frontisp. 

t  E.  B.  Cun  fervente  oration.    Abyss,  pref. 

E.  B.  L'America  meridionale  sha  al  di  d'hoz  rendiida  totalmaing  i n - 
dipendente  de  la  dominatiun  foresta.    Chal   1823,  30. 

(Cunfrunta:  E.  B.  L'educatiun  deis  infants  ais  dependenta  da 
bunas  scoulas.    Proclam,  3). 

t  E.  B.  La  part  instante.    Ann.,  23,  133. 

t  Ils  pronome  personaels  sun  da  trais  Sorts  ;  perche  a  sun  trais  Per- 
sunas  dellas  quaelas  as  pò  tschantschèr.  Il  Parlante  ais  la  pruma  Per- 
sùna:  Eau  etc.    Minar,  31. 

t  II  temp  p  e n d e  n t e  (=  imperfet) ;  il  temp  presente.    Minar,  41. 

Una  dmura  permanente.    Lit.  169. 
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t  E.  B.  Tia  potente  forza.    Der  Die  Das,  133. 

E.  B.  Roma  era  la  più   potente   citad  del  muond.    Chal.  1824,  13. 

t  E.  B.  Eug  sun  a  tai  in  la  presente  vita  dedichià.  Der  Die 
Das,  129. 

t  E.  B.  La  part  pretendente.    Ann.  23,  132. 

t  Las  causas  legitimas  seguente  s.    Ibidem. 

E.  B.  L'historia  seguente  es  authentica  et  veridica.    Chal,  1823,13. 

(Cunfrunta:  La  vschinauncha  stabilescha  ils  seguaints  tschanta- 
maints.    Tschant.  Zuoz,  art.  31). 

La  vasch  da  Lucas  eira  vibrante,  elastica,  attrattiva.  Grand, 
Chapè,  11. 

Corda  vibrante.    Pali.  1,  806. 

La  f  uorm'  auncha  vigente  del  futur  :  eau  ameregia  etc.  vain  dis- 
solt'in  amér  hegia  etc.  e  pertain  dimena  al  conjunctiv  (cfr.  p.  522).  Pali., 
Verb  13. 

Grazia  vivificante.    Lit.  142. 

(Oters  exaimpels  mera  p.  200) 

Rem.  Scu  ps.  prs.  pudess  (in  eir  classifichèr,  mélgró  lur  adover  scu 
preposiziuns  u  conjuncziuns  ils  pleds  (tuots  italiauns) :  durante,  me- 
diante, nonobstante,  (nonostante,  nonostand),  stante. 

Las  caravanas  viagian  solitamaing  da  not,  perchè  durante  il  di 
fo  que  memma  chod.   Ili,  104. 

Durante  quaista  festa  da  Nadèl.    Lit.  39. 

Durante  tuotta  nossa  vita.   Lit.  47. 

Durante  cha  las  otras  plauntas  faun  nozzas  insembel,  trattand  lur 
numerus  chambre rs  cun  dutscha  spaisa  e  bavranda,  fiigia  la  minchiiletta 
d'utuon  lur  comuniun  e  celebrescha  sia  bella  festa  suletta.    V,  187. 

E.  B.  Mediante  l'export  da  laina  pon  ils  grands  debits  comunals 
da  Zernez  pian  a  pian  gnir  amortisats.    V,  119. 

Nel  tudais-ch  vain  il  comparativ  formò  mediante  l'aggiunta  della 
silba  finéla  -er ;  il  superlativ  vain  formò  mediante  l'aggiunta  della  silba 
finéla  -ste.    Heinrich,  31. 

Quaist  infaunt  dess  gnir  consecrò  al  Segner  mediante  il  sench  bat- 
taisem.    Lit.  113. 

Munir  scodtìna  (tabella  da  conjugaziun),  scha  neir  gusta  d'iin  complet, 
sebi  nonobstante  d'tìn  bain  ampel  numer  d'exaimpels.     Pali.,    Verb,  3. 

Eau  avess  preferieu  da  viver  cun  l'hom  da  mia  scelta  siin  una  cham- 
pagna,  nonobstante  las  resoluziuns  ch'el  avaiva  gust  express  am  fettan 
p  lascila!  r.     Tond.  143. 
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Tiiots  eran  legers  e  plains  d'vita,  ma  nonostante  modests.  Pr. 
Cud.  147. 

f  Tuots  dormiten  our  in  ils  Prós,  as  pativa  grand  f raid  nonostand 
il  fo  continovel.    Ann.  Ili,  248  (1772). 

E.  B.  Nonobstante  stovev'  eug  rir.    Chal.  1823,  19. 

Nonobstante  cha  Bifrun  staiva  causa  sia  eretta  in  contradicziun 
con  quasi  l'intéra  populaziun,  el  investescha  istess  in  quels  ans  ils  prums 
offizis  nella  vai.    Filli,  7. 

E.  B.  Ma  tuot  las  ledschas  nun  giidettan  bler,  stante  ils  priims  ma- 
gistrats  eiran  quels,  chi  las  observaivan  il  main  da  tuot.   VII,  2, 

f  Stand  ch'ils  Judeaus  purtaiven  'Is  infauns  tiers  Jesum,  schi  ar- 
prendaiven  'Is  Discipels  quels  ch'ils  mnaiven.    Form.  28. 

X  7.  Ourdvart  il  latin  nun  ais  l'italiaun  Tunica  lingua^ 
our  dalla  quéla  nus  avains  pigliò  noss  ps.  prs.  Bgérs  saron 
entròs  tres  la  lingua  tudais-cha  chi  brievla  da  pleds  esters  e 
chi  ho  be  nels  ultims  decennis  rimpiazzò  tschientinéras  da 
ps.  prs.  latins  u  frances  tres  terms  tudais-chs.  Pleds  scu 
Abstinent,  Aspirant,  Kombattant,  Kommandant, 
Kòntrahent,  Konkurrent,  Kontribuent,  Korres- 
pondent,  Deponent,  Descendent,  Fabricant,  Op- 
ponent,  Passant,  pendent,  Pretendent,  Prote- 
stant,  Producent,  Querulant,  Regent,  Repràsen- 
tant,  Recurrent,  Referent,  Re  petente  riskant, 
Simulant,  Spekulant,  Superintendent,  Suppleant 
etc.  etc.  nun  sun  niaunch'  hozindi  complettamaing  sparieus 
dal  tudais-ch;  tschertiins  sun  perfìn  d'un  adòver  frequaint  e 
curraint.  Quels  dels  particips  ladins  corrispondents  derivan 
dal  tudais-ch,  quels  sun  stòs  pigliòs  directamaing  our  dal 
latin  u  our  dal  frances,  sainza  passér  per  la  lingua  tudais-cha, 
que  nun  sarò  aduna  faci!  da  determinér. 

8.  Perfin  cur  cha'l  verb  stess  ais  uschigliò  iin  pled  erto, 
sarò  be  darér  eir  il  p.  pr.  propi  da  classifìchér  scu  pled  erto 
(p.  564).  Particips  ertòs  esibeschan  in  E.  0.  adiina  la  desi- 
nenza -aunt,  -iaunt,  -aint  u  -iaint  e  sun  variabels.  Traunter 
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téls  as  pò  nomnér :  agiidaunt,  basta  unt,  cliavalgiaunt, 
culpaunt,  guardiaunt,  ignoraunt,  innozaint,  la- 
vuraint,  marchadaunt  (merchadaunt),  prasuraunt, 
prusmaunt,  psaunt,  pussaunt,  serviaint,  suffi- 
zchaint,  impestiaunt*),  sumgiauiit,  trapassaunt, 
vengiaunt  (=  vindicantem)  ed  un  per  oters.  (Grazcha  alias 
tendenzas  italianisantas  da  tscherts  autuors  chatta  un  hozindi 
però  suvenz  -ant  per  -aunt). 

f  Inua  che  l'g  pchió  es  allò  es  la  grada  più  abundaunta.  Bifr.y 
Rom.  5,  20. 

[Menni  italianisescha  : 

Inua  il  pchó  s'avaiva  augmentó,  lo  ais  steda  la  grazia  t'iunt  pii  a  b  o  n  - 
danta.    Rom.  5,  20] 

Ils  vschins,  amihs  ed  ils  paraints 
Piglian  tuot  part  scu  agudaunts. 

M.  L.  48  {S.  Caratsch). 

t  Philemon  nos  agiudaunt.    Bifr.,  Philem.  1. 

fBastaunt  da  pudair  intraguidér  cun  la  sauna  ductrina.  Bifr.y 
TU.  1,  9. 

f  Mes  frars  eau  he  parschert  ch'er  uus  saias-  implieus  da  scoduna 
scintia  &  bastauns  (p.  96),  das  intraguidér  trauter  per  littn  lioter.  Bifr.., 
Rom.  15,  14. 

t  Per  che  tii  ist  tijui,  e  ne  fraid  ne  bugliaint,  schi  uoelg  eau 
eumanzér  ad  bitter  our  d'mia  buocchia.    Bifr.,  Apoc.  3,  16. 

t  Saias  uoluntus  da  s'uulair  bain  iiun  lioter,  spurschand  hunur  liOn 
lioter,  nu  siand  paiuers  cun  la  diligijntia,  cun  l'g  spiert  buglians  (p.  96, 
mera  eir  rem.  1).    Bifr.,  Rom.  12,  10—11. 

t  Con  sestschient  chiavalgiaunts  tres  las  Lias  vousen  pasér. 
Trav.,  MUs,  325  (Dee.  V,  8). 

Dalum  cha  Nathan  vzaiva  e  h  a  v  a  l  g  i  a  u  n  t  s ,  schi  als  giaiva  el  in- 
cunter.    Pr.  Cud.  67. 

t  Tu  ist  a  mi  culpaunt  er  te  dues.    Bifr,  Philem.  19. 

El  ais  culpaunt  da  mort.    Menni,  Matt.  26,  66. 

Rico  guardaiva  cun  ògls  gliischaints  bod  sul  magister,  bod  siin 
sia  già.  Ili,  61. 

*)  flmpestiaunt,  derivò  dalla  locuziun  adverbiéla  vulgar-latina 
stantepede  u  pede  stante  significha  taunt  scu  dalum,  subit. 
Cfr.  eir  l'expressiun  druveda  dad  Horaz:  stans  pede  in  uno. 
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Mera  eir  f  1  i  ti  s  e  h  a  i  ii  t. 

f  Et  Ig  guardiaunt  de  la  praschun  es  astdastdó  sii.  Bifr.,  Ad, 
16,  27. 

[Cfr.  :  11  guardiaun  della  presehun  as  sdasdet.  Menni,  Act  16,  27.] 

t  Et  cura  chels  l's  hauetten  fat  bgierras  pleias,  schi  l's  chiatschaun 
è  in  praschun,  cumandant  alg  guardiani  (mera  rem.  1)  de  la  praschun» 
chel  l's  parchiuras  cun  diligijntia.    Bi/n,  Act.  16,  23. 

t  Lucas  nun  es  sto  ignoraunt  dalg  pléd  Gree.    Bifr.,  Lue.  Hieron. 

Scodtin  chi  oda  quaists  mieus  pleds  e  nun  ils  observa,  ais  simil  ad  un 
hom  ignoraunt,  il  quél  fabrichet  sia  chesa  sul  sablun.  Menni,  Matt. 
7,  26. 

Tii  muossast  als  i  g  n  o  r  a  u  n  t  s  sapientia.    Form.  8 

Impè  da  vaira  eretta  cultivaivan  dunque  preirs  ignorants  super- 
stiziun.    VII,  17. 

Nun  sajas  ignoraunts,  ma  intelligiaints,  chi  saun  quéla  saja  la 
volunted  del  Segner.    Menni,  Ef.  5,  17. 

E.  B.  Ils  ecclesiastics  del  temp  della  reforma  eran  ignorants. 
And.  86. 

t  L'g  lauuraunt  es  uengiaunt  da  sia  merchè.    Bifr,  1.  Tlm.  5,  18 

t  S'guardò  dals  méls  lauurains  (p.  96).    Bifr.,  Philip.  3,  2. 

Granda  ais  la  mess,  ma  pochs  sun  ils  lavuraints.  Rovè  dimena'l 
Segner  della  mess,  ch'el  trametta  our  lavuraints  in  sia  mess.  Menni, 
Matt.  9,  37—38. 

t  Una  liuschainta  arassa.    Bifr.^  Act.  10,  30. 

Cunfrunta  g  1  u  s  e  h  a  i  n  t. 

f  L'g  ariginam  celestiél  es  inguel  ad  uni  hum  merchiadaunt, 
qu§l  chi  scherchia  bellas  perlas.    Bifr.,  Matt.  13,  45. 

f  Nus  wulain  Joseph  our  da  la  cisterna  prendar. 
Auschi  wi£f  ad  aquels  marchiadauns  (p.  96)  wender. 

Trav.,  Jos.,  143,  (Dee.  V,  21). 

11  stradin  comunél  e  prasuraunt  vain  tschernieu  dal  cussagl.  Stai., 
Zuoz,  §  116. 

t  Er  Joseph  es  leu  sii  in  la  citted  da  Dauid,  per  s'fer  scriuer  cun 
Maria  chi  era  agli  spuscda  mugliér,  quaela  chi  era  purtaunta.  Bifr., 
Lue.  2,  5. 

f  L'g  ariginam  da  dieu  es  prusmaunt.    Bifr.,  Marc.  1,  15. 

f  Et  adiintrat  es  araseda  oura  la  sia  numnaunza  per  tutta  la  cun- 
tredgia  prusmaunt  a.    Bifr.,  Marc.  1,  28. 

t  Et  hae  uis  un  aungel  p  u  s  s  a  u  n  t.    Bifr.,  Apoc  5,  2. 

t  E  uain  iin  quael  chi  es  più    p  usa  un  t  cu  eau.    Bifr.,  Marc.  1,  7. 
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t  0  raig,  patruii  mieu  p  u  s  a  u  n  t 
Eau  et  aquaists  frars  t'ngin  awaunt 

Trav.,  Jos.  820  (Dee.  V,  41). 
t  Et  aquels  chi  suii  pusauns  (p.  96)  traunter  nus,   uignen   cu  iius 
issemmel.    Bìfr.,  Ad   25,  5, 

E.  B.  Vnescha,  una  vaschina  privlusamaing  pussainta.  Lansel,  Ni 
IL  ni  Ttid.  3. 

t  Scodiin  scriuaunt  chi  es  amussò  alg  ariginam  celestiél,  aquel  es 
sumgiaunt  ad  imi  hum  bap  d'chiesa,  quael  chi  do  our  da  sieu  thesòr, 
chiosas  nuouas  &  uédras.    Bifr.,  Matt.  13,  52. 

t  VA  amusseua  sco  aquel  chi  hauaiua  pussaunza,  &  brichia  sco  l's 
scriuaùs  (p.  96).    Bifr.  Matt.  7,  29. 

t  Joseph,  fideil  s  e  r  u  i  a  n  t  dalg  mieu  araginam 
Eau  t'he  udieu  dant  un  grandt  clam. 

Trav.,  Jos.  751  {Dee.  V,  39). 
f  Et  nus  sauain  che  deus  nu  ataidla  l's  pchiaduors,   dimperse  sch'al- 
chiiin  es  seruiaint  da  dieu,  &  ubedescha  a  la  sia  uoluntaed,  aquel  atai- 
dla el    Bifr.,  Job.  9,  31. 

t  Eli  ans  hoa  doa  eir  sufizchanta  mnadura 
Sii  ans  pardarschain  cun  bunna  wintura. 

Trav.,  Jos    784  (Dee.  V,  25). 
f  0,  Tii  mei  fidici  seruiant, 
Cho  ist  sto  uschia  mei  arcunschaint. 

Trav.,  Jos.  257  (Dee.  V,  25), 
t  Eau  nu   sun   sufficiat,   da  m'inclinér  giù,   et  sthbrasagiér  oura 
la  curregia  de  la  chiuzamainta.    Bifr.,  Marc.  1,  7. 

t  Par  exponir  sumis  nun  sun  eau  s  u  f  i  e  i  a  i  n  t.  Trav.,  Jos.  353, 
{Dee.  Y,  28). 

t  Un  huaistg  bsttgna  esser  sainza  cuolpa:  brichia  iffichiò,  brichia 
irùs,  brichia  da  uin,  brichia  da  tijr,  brichia  chi  stetta  siin  trupagius  gua- 
dane, dimperse  albergieder,  stiidgiaint  da  las  bunas  chioses,  custumò, 
gittst,  deuot,  attampró.    Bifr.,  1,  7—8. 

t  Scodiin  perfet  dun  es  zura  in  giù,  gniand  giù  delg  bah  da  las 
liusths,  tiers  quael  nun  es  iingiiina  stramiidéda,  ù  nuota  sumbriuaunta. 
Bifr.,  Jac.   1,  17. 

t  Sur  las  testas  sun  sco  curunas,  sumgiauntas  alg  ór.  Bifr., 
Apoc.  9,  7. 

t  Una  chianna  sumgi aunta  ad  iina  perchia.   Bifr.,  Apoe.  11,  1. 
Darchò   ais   il   reginam  del  tschel   sumgiaunt   ad  iina  rait  biitteda 
nel  mer,  la  quéla  raspet  da  tuottas  sorts.    Menni,  Matt.  13,  47. 
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t  Et  aquel  chi  sezaiua  era  sumgiant  (rem,  1)  cun  la  uaisa  à  la 
pedra  Jaspidi  &  Sardio,  &  ì'g  ardi  celestiél  era  intuorn  l'g  thrun  sum- 
giaunt  da  uair  ad  iin  Smaragdino.    Bifr.,  Apoc.  4,  3. 

f  Et  impestiaunt  .  .  .  uezet  el  (Johannes),  che  l's  schils  s'auriuan. 
Bifr.,  Marc.  1,  10. 

t  Et  impestiaunt  Jesus  faschet  muntér  in  la  néf  ses  discipuls. 
Bif.,  Matt.  14,  22. 

f  Mu  impestiaunt  ho  Jesus  fafló  cun  els  dschant:  saias  da  buna 
uoeglia.    Bifr.,  Matt.  14,  27. 

t  E.  B.  Siand  chia  Dauid  fuo  sapgiantad,  chia  Ig  taimpel  dess  ngyr 
fatt  sii,  sun  Ig  munt  Moria  u  Sion,  schi  chiaunt  eli  la  buntad  trapas- 
sa u  n  t  a  chia  deis  muossa  uy  dalg  poewel  dad  Israel.  Chiampell,  Ps.  XXIV, 
Summa. 

\  E.  B.  Raim  in  honur  dals  Rev.  Doct.  Sgrs,  Authuors  da  questa 
trapassanta  ovra,  da  Jac.  Zachius  Guardensis.    Ahyss. 

t  Scodun  lauuraint  es  uengiaunt  da  sia  spaisa.    Bifr.,  Matt.  10,  10. 

t  Agli  nun  es  duantó  iinguotta  uengiaunt  da  la  mort.  Bijr.,  Lue. 
23,  15 

f  Vangiauntamaing  chastió.    Trav.,  Miis,  340  (Dec.Y,  9). 

Rem.  1 .  La  desinenza  -  i  a  n  t  ch'esibeschan,  nels  exaimpels  precedaints, 
ils  pleds  8uffizcha(i)nt,  8ervia(i)nt  etc,  ais  probabelmaing  be  lina 
variaziun  ortografica  u  iin'  errur  del  copist.  (Pustut  ils  manuscripts  dellas 
ouvras  da  Travers  and  contegnan  fieli  bgers).  In  ogni  cas  pera  la  rima 
seruiant-arcunschaint  (Trav.,  Jos.  257)  dad  indichèr,  cha  seruiant 
sto  per  seruiaint.  Similas  varia ziuns  chattains  eir  traunter  -aunt  ed 
-ant,  -iaunt  ed  -iant  (Mera  supra,  suragiaunt- sumgiant,  guar- 
diaunt-guardiant). 

Rem.  2.  Lavuraint  e  tagliaint,  ad  onte  da  lur  derivaziun  da 
verbs  della  priima  conjugaziun,  muossan  generélmaing  la  desinenza  uschigliò 
€BÌbida  dals  verbs  della  seguonda  e  terza  conjugaziun  (Un  iscuntra  però 
eir  lavuraunt).  Variaziuns  traunter  -ain-  e  -aun-  avains  pudieu  con- 
statér  eir  in  oters  los  (mera  p  746—747).  Bifr  un  ho  dasper  f  lavuraint 
€ir  flavuredar. 

Pil  darér  esibeschan  oters  ps.  prs.  della  la.  conjugaziun  la  desinenza 
-aint  (-i  aint). 

Dr.  Hoffmann,  asslstieu  da  duos  buns  agudaints,  trattet  in  diveraas 
stallas  la  muaglia  ammaleda.    Fogl  1914,  9 — 2. 

t  Un  schert  cun  num  Demetrius,  lauuredar  del  argient,  quael  chi 
faschaiua  chiapellas  d'argient  da  Dianae,  déua  brichia  pitschen  guadang  als 
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artischauns,  quaels  hauiand  el  clamò  insemmel,  &  aquels  chi  eran  lauu- 
r  a  i  n  s  da  tal  chioses,  dis  :  Humens  uus  sauais  che  our  da  quaist  mastijr 
€8  à  nus  guadang  etc.    Bifr.,  Act.  19,  24 — 25. 

Un  pover  1  a  v  u  r  a  u  n  t  giaiva  per  lavurér  la  terra  e  chattet  la  buorsa. 
Robhi,   Tes.  25. 

Ils  preschunérs  sun  sforzós  a  fér  las  pii  h  u  m  i  1  i  a  i  n  t  a  s  lavurs.  Bobbi, 
Tes.  10. 

E.  B.  A  nossa  mort  noss  -spiert  nun  moura,  dimpersai  cumainza  a  viver 
ptìr  quella  vouta  una  vaira  vita,  sumbgiainta  a  quella  dels  spierts 
beats  in  tschél.    Porta.,  Mag.  .^2. 

Rem.  3.  Inversamaing  <;hatta  iin  eir  qnalgedas  -aunt  u  -iaunt  druvó 
per  particips  della  2a,  3a  u  4a  conjugaziun,  scu  scrivaunt  (uossa  eir 
italianisò:  scribent),  bugi  iaunt  (daspér  bugliaint)  etc. 

Cristina,  tuot  sfadieda  e  cun  massellas  bugliauntas,  scurrantaiva 
il  svelt  utschè  per  stuva  intuorn.    Pr,  Gud.  13. 

Cunfrunta  : 

Ils  Glarunais  arrivettan  fin  al  Crap  da  Flem  e  biittettan  la  pastriglia 
nel  lat  bugliaint.    IV,  89. 

t  Apollos  fafleua  cun  l'g  spiert  bugliaint.    Bifr.,  Act.  18,  25. 

X  9.  Singulér  ais  l'appariziun  d'un  i  in  pleds  scu  guar- 
diaunt,  impestiaunt  ed  un  per  oters  ps.  prs.  della  la 
conjugaziun.  In  lingua  latina  avaivan  be  ils  verbs  della  quarta 
conjugaziun  ed  Una  part  da  quels  della  terza  un  tèi  i  (uschè 
bain  nel  p.  pr.  scu  nel  gerundi j  : 

I  li  III  IV 


a  b 

«tantem  habentem  legentem  sufficientem  servientem 

stando  habendo  legende  sufficiendo  serviendo 

Per  il  p.  pr.  constatains  cha: 

-  a  n  t  e  m     (I)  ais  generélmaing  dvantó  -aunt 

(agudaunt,  ignoraunt  etc.) 

-  e  n  t  e  m    (Il  &  III  a)     ais  generélmaing  dvantò  -  a  i  n  t 

(innozaint,  vivaint  etc. 

-  i  e  n  t  e  m  (III  b  &  IV)  ais  generélmaing  dvantó  -  i  a  i  n  t 

u  -chaint,  suainter  §  313. 
(suff  izchaint,   serviaint  etc.  ) 
Mera  exaimpels  a. 
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Per  il  gerundi  constatains,  nel  XVP^^^  tschientinér, 
-iand  in  generél  per  tuots  verbs  dellas  classas  Illb  &  IV 
(eir  per  verbs  tudais-chs  dvantós  verbs  della  quarta),  e  pel- 
pu  indifferentamaing  -and  e  -iand  per  las  classas  I,  11  e 
Illa.  (Mera  exaimpels  b).  Be  excepziunélmaing  as  chattan 
gerundis  cun  -aunt  (-iaunt).  11  frequaint  adòver  della 
desinenza  -iand  (cun  i)  per  il  gerundi  sto  sainza  dubi  in 
connexiun  cui  i  apparind  in   -stiaunt,   guardiaunt  etc. 

Exaimpels  a.    (Verbs  dellas  classas  lllb  e  IV). 

t  Et  Petrus  auriat  la  buochia  dis  etc.    Bifr.,  Act.  10,  34. 

f  Et  Saulus  aluo  sii  da  terra,  &  auriand  l's  oeilgs  nu  uezaiua  iin- 
giun.    Bifr.,  Act.,  9,  8. 

f  L'g  ariginam  celestiél  es  inguaiò  uia  ad  uni  bum  quael  chi  semnéua 
ia  sieu  aer  bum  sém,  mu  durmiand  la  lieud  uen  l'inimich  da  quel  hu 
&  semnò  claffa  aint  traunter  l'g  furmaint,  &  tirouia.  Bifr.,  Matt.  13,  24 — 25. 

t  Guariand  scodiina  malatia.    Bifr.,  Matt.  9,  35. 

f  Jacob  m  u  r  i  a  n  d  benedit  à  scodiini  filg  da  Joseph.  Bifr.,  Hehr. 
11,  21. 

t  E  sun  stós  set  frars,  &  l'g  prùm  ho  prais  mugliér,  &  aquel  mu- 
ri and  nun  ho  laschó  sem.    Bifr.,  Marc.  12,  20. 

f  Et  par  ti  and  la  sia  uesckimainta  traiettan  els  la  sort.  Bifr.,  Lue. 
23,  34. 

t  Et  s'partiand  dallo  Jesus  schi  es  el  trat  ilg  paias  da  Tijri  & 
Sidonis.    Bifr.,  Matt.  15,  21. 

f  S  a  V  i  a  n  d  che  uus  nun  isches  cun  chioses  chi  uignen  algmain.  Bifr.y 
1.  Petr.  1,  18. 

f  Bgierras  dunauns  era  gnidas  dsieua  Jesum  seruiand  agli.  Bifr.^ 
Matt.  27,  55. 

t  Uus  hauais  ptìrgió  uossas  hormas  ubediant  àia  uardaet.  Bifr.y 
1.  Petr.  1,  22. 

t  Et  tuot  l'g  poeuel  udiant,  &  l's  publichauns  giustificheuan  dieu. 
Bifr.,  Lue.  7,  29. 

Paraque  fauci  eau  tres  sumaglias  ad  els,  par  che  ueziand  che  nu 
uezan,  &  udiand  che  nu  odan,  ne  incligian.    Bifr.,  Matt.  13,  13. 

Exaimpels  b.    (Verbs  dellas  classas  I,  II,  Illa). 

t  Nus  hauain  udieu  che  saien  alchiiins  chi  aefdan  traunter  uus  sainz' 
huorden, .  ..  s'adruiand  (nell'  ediziun  del  1607:  adruand)  dasiittelmang. 
Bifr.,  2.  Thess.  3,  11. 
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t  Tres  ìs^  fé  j)assauii  els  l'g  mer  cuotschen,  sco  par  terra  slitta   quael 

appruuiand  da  fèr  l's  Aegipters,  schi  sun  els  stitts.    Bifr.,  Hehr.  11,  29. 

t  Et  l's   phariseers  insemmel   cun  l's   saduceers  uennen  tiers  Jesum 

l'g  appruuand,   &   l'g  arueuan,   chel    amussas  ad  els  iina  isaina  giù  da 

schil.   Mu  el  arispondiant  dis  ad  els  etc.    Bifr.,  MatU  16,  1. 

(Ounfrunta  r  e  s  p  o  n  d  i  a  n  t.) 

t  Arumpiand  l'g  paun    Bifr.,  Act.^2,  iQ. 

f  Cumauziaudda  quaista  scritiira,  schi  predgio  el  agli  Jesum.  Bifr., 
A  et.  8,  35. 

t  P^t  gniad  bgierra  lieud  insemmel,  curriand  tiers  el,  schi  dis  el 
très  una  sumaglia.    Bifr.,  Lue.  8,  4. 

t  A'I  ais  our  d'chiesa  fugieu  curandt, 
Cun  temma  alchiin  ilg  ngis  achiatandt. 

Trav.,  Jos,  249—259  (Dee.  V,  25). 

t  Et  currant  uia  Philippus,  schi  udit  el  che  l'g  Enuchus  ligiaiua 
Esaiam.    Bifr.,  Act.  8,  30. 

f  Mu  maria  cunsalueua  tuotta  aquaista  uerua,  la  cuschidriant 
in  sieu  cour.    Bifr.,  Lue.  2,  19. 

t  S'algurdò  da  quels  chi  sun  mis  par  uós  guuern,  qu§ls  chi  haun 
fafló  à  uus  l'g  uierf  da  dieu,  da  quaels  asgundò  lur  fé,  cuschidrant  la 
fin  chi  es  stéda  da  lur  mnér  la  lur  uitta.    Bifr..,  Hehr.  13,  7. 

t  Tuot  aque  chi  uain  uandieu  in  la  bacharia  mangiò,  nun  d  u  m  a  n  - 
diant  ùnguotta  parmur  de  la  cunscijntia.    Bifr.,  l.  Cor.  IO,  25. 

t  Et  es  d'chiappo  che  dsieua  trais  dis  l'g  acchiataun  é  ilg  taimpel 
hcziand  in  meza  l's  dutuors,  &  udiant  aquels,  &  dumandand  els 
Bifr.,  Lue.  2,  46. 

t  Et  scodiin  sacerdot  schert  sto  tiers  immiinchia  di  faschiand  l's 
saincs  ufficis,  &  hufferiand  più  uuotas  aquellas  proepias  hostgias'. 
Bifr.,  Hehr.  10,  11. 

t  Per  che  uschia  es  li  uoeglìa  da  dieu,  che  faschand  bain  che 
uus  azuoglias  la  buochia  à  la  lieud  narra  &  ignuraunta.    Bifr.,  1.  Petr.  2,  15. 

t  Et  ad  aquels  chi  sun  da  quella  guissa,  cumandain  nus  &  aruuaiu 
tres  nos  signer  Jesum  Christum,  che  lauuriand  cun  pós  mangian  lur 
ogien  paun.    Bifr.,  2.  Thes.  3,  12. 

t  Nus  lauurains  lauurand  cu  nos  proepis  mauns.  Bifr.,  1.  Cor.  4,  12. 

t  Mettiand  in  salf  tuot  aque  chi  s'ado.    Bifr.,  1.  Cor.  16,  2. 

t  Mu  tir  ad  els  uia,  schi  haQ  els  parzurgiò  la  sepulttìra,  cun  isaglór 
la  pèdra  &  me  ti  and  tiers  guardgias.    Bifr.,  Matt.  27,  66. 

t  Mettaiid  giù  tuotta  malizchia.    Bfr.,  1.  Petr.  2,  1. 

Volloman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  <>6 
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f  Et  ho  uis  un  hum  cun  nutn  Ananiam  giand  alaint,  &  mettand  sii 
à  si  l'g  maun,  par  chel  arfsches  la  ueziida.    Bifr.,  Act.  9,  12. 

t  Nun  hauiand  unguotta  &  imperscho  pussidiant  tuot.  Bifr.y 
2.  Cor.  6,  10. 

t  E.  B.  lische  pon  Is  fidels  suvent  esser  sco  Paulus  scriva  ...  s' a  1  - 
le  grand  saimper  sco  povers,  mo  blers  richiantand,  sco  quella  chi  hageii 
ingotta,  mo  tot  possedand.    Martinus,  pref. 

f  Moises  nu  uous  gnir  clammò  filg  da  la  figlia  da  Pharaonis,  p  r  e  n  - 
diant  auns  letta  da  gnir  attratto  mèi  cun  l'g  poeuel  da  dieu  insemmel, 
co  gudair  l's  uttels  tempuraels  dalg  pchio.   Bifr.,  Hebr.  11,  25. 

f  Mu  respondiant  Petrus  agli,  dis:  Signer  cumanda  ch'eau  uigna 
tiers  tè.    B?fr.,  Mait.  14,  28. 

(Cunfrunta  arispondi  ant). 
f  Deuot  &  t  mi  and  Dieu.    Bifr.,  Act.  10,  2. 
t  Tramtiand  (=  tramettand).    Bifr.y  Act.  11,  30. 
f  Taunt  sco  elg  eran  chi  hauaiuen  bains  u  chiesas,  uendant  purteuan 
l'g  pritsth  da  que  chi  era  uandieu.    Bifr.,  Act.  4,  34. 

t  Ueziand  sunaduors,   &  la  lieud  chi  faschaiua  arimur,  schi  dis  el 
ad  aquels:  déd  loe,  par  che  la  giufna  nun  es  morta.   Bifr.,  Matt.  9,  23. 
t  Lg  Chiapitauni  d'Vutlina  piglia  subit  partieu, 
Da  recnparéi*  aque  chi  eira  partieu, 
Raspaunt  insemmel  quels  ch'el  pudaiva, 
Tuot  alg  poevel  stramieu  ch'el  vsaiva. 

Trav.,  Mus  89  (Dee  V,  3). 

10.  Da  que  chi  preceda  as  pò  concluder  cha'l  p.  pr.  — 
ourdvart  alchiins  cas  plittost  isolòs  —  ais  una  creaziun  rela- 
ti vmaing  rezainta.  In  vista  della  granda  irregularited,  taunt 
per  la  miideda  (latinisaziun  u  italianisaziun)  del  tschep, 
cha  subescha  un  grandischem  numer  da  verbs,  cu  per  la 
tscherna  della  desinenza,  ais  que  impossibel  da  pigile r 
'sii  il  p.  pr.  in  lina  tabella  da  conjugaziun.  Un  fich  grand 
numer  da  verbs  nun  ho  del  rest  iingtin  p.  pr. 

D'otra  vart  muossan  las  flexiuns  -aunt,  -iaunt,  -aint, 
-iaint,  confuormas  alias  ledschas  foneticas  ladinas,  cha 
tscherts  particips  (na  però  tuots  chi  esibeschan  quaistas 
flexiuns)  sun  pleds   ertós,  intaunt  cha'l  gerundi,  chi  esi- 
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bescha  flexiuns  contrarias  alias  ledschas  foneticas  ladinas,  nun 
ais  una  fuorma  verbéla  erteda,  ad  onte  del  fat,  cha  sieu 
adòver  ais  uossa  bgerum  pu  frequaint  e  cha  sia  formaziun 
ais  pu  reguléra  cu  quella  del  p.  pr. 

Possibelmaing  haun  ils  scriptuors  del  XV!®""®^  secul 
„creó"  il  gerundi,  pustut  Bifrun,  il  quél,  tradiiand  il  Nouv 
Testamaint  ,^our  delg  Latin  <£  our  (Toters  launguax^,  s*ho 
sainza  dubi  inservieu,  traunter  otras,  eir  d'una  Bibla  italiauna 
e  d'una  franzesa*),  chi  amenduos  faivan  iin  ampel  adover 
del  gerundi. 

Tres  l'influenza  della  litteratura  s'ho  il  gerundi  generalisò 
nella  lingua  scritta,  intaunt  cha  la  lingua  tschantscheda  and 
fo  aunch'  hozindi  iin  rerischem  adòver. 

§  319. 
Infinitìvs  contractds. 

1.  Dals  infinitivs  contractòs  ais  già  sto  discuors  nellas 
remarchas  preliminarias  alla  conjugaziun  (285,  2  &  3).  Nel 
sen  ristret  da  quaist  terni  inclegiains  suot  infinitivs  contractòs 
he  quels  chi  contegnan  nell'  ultima  silba,  dal  vocal  davent, 
una  fusi  un  traunter  una  part  del  tschep  e  la  desinenza  (fle- 
xiun)  del  infinitiv,  scu  p.  ex.  incler,  per  incleger.  In  quaist 
sen  nun  sun  infinitivs  scu  trér,  psér  etc.  da  classifìchér  scu 
infinitivs  contractòs,  perchè  trér  sto  per  tirèr,  psér  per 
pesér  (lat.  pensare),  da  maniera  ch'ungiina  miideda  nun 
ho  gieu  lo  neir  ultima  silba,  dal  vocal  davent**). 

Apparaintamaing  avains,  daspér  ils  infinitivs  chi  glivran 
cun  -tir  e  chi  fuorman  tina  classa  da  per  se,  infinitivs  con- 

*)  Mera  losupra  T  h.  G  a  r  t  n  e  r ,  nella  prefaziun  da  sia  ediziun  del 
K  T.  da  Bifrun  (Dresden  1913,  p.  VII). 

*")  Mera  però,  davart  la  possibilited  da  derìvór  trér  da  t  r  a  h  e  r  e 
p.  842.  In  quaist  cas  f iiss  trér  effectivamaing  iin  infinitiv  contractó,  nel  sen 
ristret  del  pled. 

Velloman,  (ìramniatica  Ladina  d'E.  0.  6(> 
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tractós  della  priima,  della  seguonda  e  della  quarta  conjuga- 
ziun,  nempe  glivrand  cun  -ér,  -air  e  cun  -ir.  Ma  las  ap- 
parenzas  ingiannan,  perchè  in  realited  appartegnan  tuots  in- 
finitivs  contractòs  alla  terza  con jugaziun*),  arsalvò  be  vair- 
vezair  (lat.  viderej. 

Uschè  avains: 

a)  glivrand  cun  -ér: 

farér  per  f  areder,  f  arejer  (?) 

(lat.  radere,  mera  p.  181  e  946) 
clér  „    cleger  (lat.  colligere) 

fér  „    lat.  facere  (§  320). 

inclér  „    incleger  (lat.  intellegere) 

szér(scér)    „    szeder  (s ceder) 
zér  (sér)       „    sezzer  (Pallioppi:  sezzér) 
Per  ils  oters  cumposts  contgnand  l'elemaint  -lér  mera 
p.  948—949). 

b)  glivrand  cun  -air: 

crair  per  crajer,  lat.  credere 
vair       „    vezzer  (vezair),  lat.  videre 
Per  ils  cumposts  da  vair  mera  p.  952. 

e)  glivrand  cun  -ir: 

dir  per  lat.  dicere  (§  320) 

rir     „    rier  (lat.  ridere) 
Per  ils  cumposts  da  dir  mera  p.  967,  per  quels  da  rir 
p.  960. 

d)  glivrand  cun  -ur: 
ardlir,  E.  B.  ardujer  per  lai  reducere 

sdrur  (desdrur),  E.  B.  desdrujer    „    lat.  destruere 

*)  Upòja   ch'ttn   classificha  zér   (sér)   sitzen,   ètre    assis  culs   verbs 
della  prttma  (scu  dia  fo  Pallioppi).    Mera  losur  p.  901. 
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Per  ils  oters  cumposts  contgnand  ils  elemaints  -diir  e 
-sdriir  mera  p.  992. 

.  2.  Tschertiins  da  quaists  verbs  sun  eir  uschigìio  irregu- 
lérs  u  perfin  anomals.  Télas  irregulariteds  sun  trattedas  in  oters 
los:  dir  e  fér  §  320,  szér  (scér)  p.  850,  zér  (sér)  p.  901, 
crair  (crajer)  p.  947,  lér,  clér,  inclér  p.  948 — 949  e 
p.  645—646,  vair  p.  851,  -dur  e  sdrur  (-strur)  p.  992 
(in  995  e  §  311. 

Ourdvart  quaistas  irregulariteds  vela  per  ils  verbs  cun 
inflnitivs  contractòs  la  regia,  cha  l'infinitiv  na  contractò  serva 
per  basi  al  rest  della  conjugaziun. 

Nels  inflnitivs  dir  e  cumposts  ais  (in  sibilant  ieu  pers, 
chi  appera  darchò  in  fuormas  scu  dschains,  dschais, 
dschet,  dscharò,  dschand  etc,  quel  da  fér  s'ho  man- 
tgnieu  be  in  fatsch  e  fatscha  etc.    Mera  losur  §  320. 

Il  sibilant  ieu  pers  in  -dQr  nun  as  muossa  ingur  nellas 
fuormas  druvedas  hozindi,la  conjugaziun  del  XVP'^^  e  XVIP''®^ 
tschientinér  esibescha  però  quaist  sibilant  fich  frequainta- 
maing:  -diischains,  -dQschet,  -dtischand  etc. 

3.  Intaunt  ch'alchiins  cumposts  da  lér  esibeschan  eir 
els  l'infìnitiv  contractò,  sebi  drovan  un  per  oters  pii  gugent 
l'infiniti v  na  contractò,   scu   preleger,   eliger  (eleger). 

Cha  TE.  B.  preferescha  in  generél  las  fuormas  na  con- 
tractedas.  ais  già  sto  dit  nel  §  285,  Nr.  3  (p.  558—560),  inua 
as  chattan  eir  numerus  exaimpels  d'infinitivs  valladers. 

Rem.  Eir  negliger  ais  propriamaing  un  cumpost  da  lér  (leger) 
min  vaìn  però  brich  sentieu  scu  tèi. 

4.  In  rir  (E.  B.  rier)  e  cumposts,  particulérmaing  in 
sorrir  (E.  B.  sorrier),  constatains  sòvenz,  daspér  las  fuor- 
mas  derivedas  dal  infìnitiv  -rier,  eir  otras  derivedas  d'un 
infiniti V  -rider  (u  -ridir),  nel  che  as  muossa  l'influenza 
italiauna.  In  rir  ais  quaist'  appariziun  d'un  d  in  generél  limi- 
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teda  al  particip  preschaint  rident  (italiaun),  daspèr  il  quél 
exista  però  eir  un  infinitiv  ladin  riaint.  Mera  losur  §  318, 
3—4. 

Exaimpels:   a)  infinitivs  glivrand  cun  -ér  (per  fér  e 
cumposts  mera  §  320): 

t  Arér  mera  p,  946. 

El  get  a  clér  foglias  da  fixs.    II,  83. 

Giovér  vogl  fin  saira,  clér  d'fluors  mantuneda.    Sorrirs  80. 

Eau  cleg  iina  chavagnetta  d'frejas.    Pr.  Cud.  34. 

E  siand  ella  (la  rait)  plaina,  la  trettan  els  our  sun  la  riva,  e's  tschan- 
tettan,  e  clegettan  insemmel  què  chi  eira  bun.    Menni,  Matt.  13,  48.' 
Ella  elegia  con  premura  sii  las  spias  del  terrain; 
Ah,  pel  lung  inviern  farina  per  iin  paun  darò  que  bain. 

II,  123  {G.  Danz). 

Elias  vzet  iina  vaidgua,  chi  clegiaiva  sii  astellas.    J.  B.  61. 

t  C  ligie  insemmel  aquels  togs  ...  Et  e  ligie  tt  e  n  sii,   &  implitten 
dudesth  scherls.    Bifr.  Joh.  6,  12—13. 

E.  B.   Sch'una  prevenda  vain   libra   tras   mort,   schi  dess  l'intéra  ra- 
spada  eleger  iin  nouv  minister.    VII,  27. 

E.  B.  Ils  cussglérs  dovevan  eliger  ils  superintendents.    And.  87. 

Schi,  schi,  chara  figlia,  ingrazch'  a  Dieu,  cha  tii  nan  esch  un  mas-chel 
i  nan  hasch  da't  laschar  elejer.   Ann.,  XXV  156  (Matthieu  é  Semadeni). 

Perchè  nun  savaivan  las  parts  tscherchér  d'as  inclér?    Tond.  169. 

Il  linguach  del  sulvedi  nun  podet  Robinson  inclér.   II,  100. 

E.  B.  Che  vain  datt' ad  inclejer  cun  quests  plaeds ?   Porta,  Cai.  12. 

E.  B.   Eu   incleg  l'Evangeli   da   Christo  da  di  in  di  plii  bain  nella 
scoula  della  Sort.    Chal  1824,  II,  23. 

Damaun  m'inclegerò  cols  regidors.    Grand,  Chapè  39. 

Eau  poss  maridér  ma   cusdrina,   que   s' in  elegia  sch'ella   am   voul. 
Ann.,  13,  92. 

Nus   ans   inclegiaivans   uschè   bain,  ch'el  nun   avaiva   da  tmair, 
cha  sieu  caracter  gniss  da  me  melgiiidichó.    Tond.  210. 

E.  B.  Ils  pelegrins  inclegettan  quaist' exortaziun.    V,  41. 

E.  B.  Sco   scha  que   s'inclegess    da  sai,   mottet   el   seis   cheu  sun 
mia  spadla.    Chal  1922,  45. 

Quel  chi  oda'l  pled  ed  in  ci  e  già.    Menni,  Matt.  13,  23, 

t  Aquel,  quael  chi  oda  l'g  pled,  &  l'g  ine  ligia.    Bifr.,  Ibidem. 
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t  E.  B.  Quel  chi  auda'l  pled,  è  l'intlegia.  Vulpius  dt  Dorfa, 
ibidem. 

t  Lg  Cunt  da  d'Ark  aque  bót  i  n  e  l  i  g  è  t.  IVavers,  Miis  193  (Dee 
V,  5). 

f  Scodun  er  poick  illatró  pò  chiiinsth  inclijr.    Bifr.,  pref. 

f  Auaunt  ilg  araig  pos  tu  bain  lascher  inklirr, 
In  aquaista  terra  sun  eau  uandieu  sch"un  pouwar  fulastyr. 

Trav.,  Jos.  285  (Dee.  V,  26). 

t  Et  els  nun  incligiettan  l'g  pléd.    Bifr.y  Lue.  2,  50. 

t  Chi  ligia  daia  inclijr.    Bifr.^  Matt.  24,  15. 

E.  B.  Eu  ha  fat  vair  la  cronica  ad  un  da  meis  amis,  chi  ha  plii 
pratica  nel  lejer  scritturas  veglias.  Da  que  ch'el  ha  savii  inclejer 
fuss  il  chaplan  dvantà  rifuormà.    Puorger  209. 

E.  B.  Quels  infants  chi  sun  gniits  fin  qua  sainza  savair  lear  spe- 
diaintamaing,  e  sainza  bain  inclér  quai  ch'els  lean:  ston  darcheu  tour 
da  principi  dallas  istorias,  e  las  repetir  (p.  568)  cun  dubl'  attenziun  e  dili- 
genzia.    Porta,  Mag.  121. 

t  E  B.  In  special  nhaj  viss  &  observà  la  gronda  neglientia,  pro'l 
Divin  cultu,  in  audir,  leer  &  incler'l  plaed  da  Dieu.    Trom.,  pref. 

Le  già  cun  attenziun  e  reflessiun  —  que  voul  dir,  dumanda't:  In- 
cleg  eau  que  ch'eau  leg?  Pr.  Cud.  290. 

t  Incligiast  tu  aque  che  tii  ligias?   Bifr,  Aet.  8,  30. 

Mieu  bap  nun  volet  lèr  il  cudesch.    Tond.  59. 

E.  B.  Chi  vain  a  l  e  r  quaista  scrittura,  sarà  vesti  da  purpura.  Pred- 
gius,  14. 

E.  B.  Quist  interdit  da  leer  las  s.  Scritturas  tret  davo  se  un  f unest 
resultai.    And.  6. 

E.  B.  Luther  s'mettct  a  stùbgiar  il  grec  et  l'hebraic,  afin  da  podair 
leer  las  s.  Scritturas  in  lur  originai.    And.  22. 

t  In  tuot  ra'hae  eau  affadió  che  l'g  sainc  nuof  testamaint  saia  chioensth 
&  clér  da  lijr  à  tuots.    Bifr,  pref. 

E.  B.  Esi  llcit  al  comiia  povel  da  lejer  la  S.  Scrittura  ?  Catechism  4. 

E.  B.  Liizzi  Sdratsch  continuet  a  1  e  g  e  r  la  messa.    VII,  24. 

E.  B.  Nus  faìn  spedala  menziun  d'una  sia  lavur  supra  l'ortografia,  la 
<iuala  nus  avettan  occasiun  da  leger.    ^nw.  1918,  237  (Cr.  Bardala). 

E.  B.  Quels  chi  as  dessan  la  paina  da  1  e  g  i  e  r  cun  attenziun  quaistas 
raias  ideas.    Pult,  Ori.  8. 

Eau  leg  e  saint:  Dieu  ais  bun  e  gust.    Pr.  Cud.  150. 

Pur  cur  eau  leget  darchò  il  cudesch,  podet  eau  dir  ch'eau  l'inclegia. 
Tond.  58. 
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Indescriptibel  fo  il  displaschair,  cha'l  bap  reseutit  l  e  g  i  a  n  d  la  charta, 
tras  la  quala  il  filg  il  rendeva  part  da  seis  progiet.   And.  15. 

E.  B.  Co  least  tii?   Porta,  Mag.  100. 

E.  B.  Dimena  sebi  teng  eau  sulet  U  gazetta,  mo  El,  meis  Sìg  .  Vicari, 
la  le  giara  non  obstante.    Chat.  1823,  23. 

Mieus  inf^unts  ed  abiedis  dajan  gnir  fortifiehós  nella  fidaunza  'n  Dìcu 
mincha  vouta  olia  legiaron  ìls  vers.    Pali,  Òvs,  33. 

E.  B.  0  lejài  alch  avant,  è  n'ha  grond  bonder.   Ann   25,  161. 

t  Aquels  chi  ligian  l's  cudesths  dals  quater  euagelis.  Bifrun, 
Joh:  Hier. 

t  Alchiuns  dian  .  .  .  che  léfmaing  pudes  eau  trés  mieu  poick  sauair 
fér  bgiers,  &  grand  fals  in  la  sanchia  scritura,  quaels  chi  dessan  un  grand 
dan  ad  aquels  chi  l  i  g  i  e  s  s  e  n.    Bìfr.,  pref. 

t  Enuchus  seziand  sun  sieu  chiar  ligiaiua  Esaiam  prof  et.  Bifr., 
Ad.  8,  28. 

Perincleger  (mera  p.  559), 

E.  B.  Siand  a  Curwalden  be  iina  baselgia,  as  p  e  r  i  n  e  1  e  g  e  1 1  a  n  ila 
reformats  e  cattolics  da  dovrar  quella  insembel.    VII,  40. 

Minchtìn  udit  cun  attenziun  aprelegerils  pleds  da  Paulo.  Kirchen  7. 

Esra  radunet  l'intér  povel  avaunt  il  taimpel  e  preleget  la  ledscha 
da  Moses.   J.  B.  70. 

Quaista  conversaziun  he  eau  notò  pled  per  pled  ;  —  eau  poss  r  e  l  é  r 
tuotta  quaista  bella  scena.    T'ònd.  229. 

Exaimpels  per  sér  (zér)  mera  eir  p.  901. 

Ma  una  fàntschella,  il  vzand  a  zér  sper  il  fo  il  guardet  fissamaing 
Menni,  Lue.  22,  56. 

Ma  cur  il  Figi  del  crastiaun  sarò  gnieu  in  sia  gloria,  e  tuots  ils 
aungels  cun  el,  allura  vain  el  a  zér  siil  trun  da  sia  gloria.  Menni,  Matt. 
25,  31. 

t  L'g  filg  delg  hum  uain  à  sér  siilg  siz  della  sia  gloergia.  Bifr., 
Matt.  25,  31. 

Quél  ais  pii  grand,  quel  chi  se  za  a  maisa,  o  quel  chi  serva?  Menni, 
Lue.  22,  27. 

Il  Segner  ho  dit  a  mieu  Segner  :  S  e  z  a  da  mia  vart  dretta.  Menni, 
Lue.  20,  42. 

Tu  sezast  per  am  giidichèr.    Menni,  Aet.  23,  3. 

E.  B.  Sophia  ha  podii  cumprar  iina  brava  schoca,  et  huossa  s  e  z  '  l  a 
qua  et  s'occupescha  a  la  scusir.   Chal  1823,  21. 

E.  B.  Sophia  se  z  e  va  sper  la  fneistra  vi  da  sa  lavur.    Chal.  1823,  27. 

Cur  Marta  udit,  cha  Gesù  gniva,  al  get  ella  incunter;  mo  Maria  se- 
zaiva  in  chesa.   Menni,  Joh.  11,  20. 
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E  B.  Siin  quel  banchet,  chingun  no'ns  disturbaiva, 
Nus  duos  sezzaivan  là  in  teis  giardin. 

Barhlan^  Poesias  29. 
t  Et  siand   sazie us  insemrael,   sebi   sazet   &  Petrus  traunter  els. 
Bifr.,  Lue.  22,  55. 

t  Et  hae  uis  una  duonna  s  e  z  i  a  n  d  siin  (ina  bestchia  cuotsthna.  'Bifr., 
Apoc.  17,  3. 

f  Et   eau   hae   uis  .  .  .  iin  ehiaualg  alf  :  &  Un  chi   sezaiua  8iin  el. 
Bifr.,  Apoc.  19,  11. 

b)  infinitivs  glivrand  cun  -air: 

Davart        per  era  ir  mera      p.  565  e  880  (p.  947) 

Exaimpels  per  vair         „         p.  851 — 852 

Mera  eir  tgnair  (tegner)  p.  840 — 841  e  §  309 bis. 

c)  infinitivs  glivrand  cun  -ir: 

Pajér  allura  nun  voglia  cha  tii'm  pejast,   mettet  el  auncha  tiers,  ar- 
riand.    Pali,  Òvs,  34. 

Sorrir  d'iin  aungel 
AÌ8  tieu  sorrir.    Z.  Pali.,  Poesias. 
A  s  0  r  r  i  d  i  r  sia  spusa  taunt  ameda.    Z.  Pali ,  Poesias. 
Ttì  tuornarost  eur  Meg  sor  ria 
Darchò  al  tet  ehi  t'ais  contschaint. 
M.  L.  69. 
E.  B.  Sia  bocca  sorria,  sia  vista  splendura.    D.  S.  1915,  55. 
lis  signuors  ozettan  las  spedlas,  sorriettan  cun  act  da  superiurited 
e  nun  am  dettan  resposta.    Tond.  219. 

„Na,   na",   protestet   eau  sor  ria  nd,    „el   nun   ho    iingiina   cuolpa''. 
Tond.  93. 

Cun  tai  eu  lasch  blers  somis  suriaints, 
del  terap  passa  l'óta  venttìr'  interna, 
meis  cor  s-charpond  hoz  quels  liams  possaints 
porta  cun  el  increschentum  eterna. 

M.  L.  138,  P.  Lansel 
Qua  mera,  tuot  as  taindscha 
D'ttn  sorriaint  colur.    M.  L.  63  (Singer). 
E  sorridind  amur  e  grazia,  s'evra 
Sieu  ogl  celest,  chi  ogni  stail'  ins-chiira 
E  tuot  il  mèi  da  beadentscha  zevra. 

Z.  Pali.,  Poesias. 
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Culi  sia  solita  chera  expressiun  sor  ride  ut  a  volvet  el  il  cho  vers 
me.    Tond.  226. 

Il  barba  guardaiva  sorridand  aint  da  fnestra.    Cudaschet  71. 

Il  barba  sorridet  auncha  pu  amiaivelmaing.    Cudaschet  71. 

Que  eira  iin  continuativ  rir  e  saglir.    Tond.  205. 

E.  B.  El  podess  rier.    VII,  179. 

E.  B.  Sophia  ans  fa  riar.    Chal.  1824. 

Ils  siidós  riaivan  be  da^s  dér  vi.    Chal.  1915,  34. 

La  ligerezza  ria  da  que  chi  merita  plaunt.    Pr.  Cud.  284. 

Il  mulinar  riet  orribelmaing  nel  s-chur.    Grand,  Chapè  57. 

Ils  infaunts  riettan.    Fr.  Cud.  48. 

Vadrets  maestus  varieschan  eun  champagnas  riaintas.    VII,  181. 

Tuots  ils  friits  della  champagna  sun  desdriits,  las  usehiglo  riaintas 
vschinaunchas  sun  mudedas  in  rovinas  e  tschendra.    Tond.  316. 

E  B.  E  Giulio,  stangel,  s'indormenzet  finalmaing  e  dormit  loneb,  lònch^ 
giodand  per  la  priima  vouta  davo  blers  mais  iin  son  tranquil,  allegra  da 
sòmmis  ri  aint 8.   V,  355 

Riand  e  trembland  d'emoziun.    Tond.  203. 

El  am  serret  riand  in  sìa  bratscha.    Tond.  210. 

...riand 
La  mamma  guarda  as  sdasdand;  containta 
Il  straundsch'  al  cour,  il  bùtscha,  l'abbratschand 
Caderas,  Fluors  18. 

Il  Corregidor  eira  inchantó  da  quella  formidabla  duonna  da  colur  ala- 
bastrina, da  pompusas  fuormas,  da  ridenta  buocha,  d'impenetrabels  ogls 
azzurins,  chi  paraiva  creeda  pel  pennél  da  Rubens.    Grand.,  Chapè  25. 

Sia  vista  ridenta,  durmind  nel  Segner,  nun  as  paraiva,  cha  que 
as  dschess:  „uo88a  stun  eau  bain!"    Kirchen  2. 

d)  infinitivs  glivrand  cim  -iìr  (mera  eir  p.  880—884): 

El  nun  so  addur  motifs,  per  corroborér  si' asserziun.    Pali.  1,  13. 
E.  B.  Forsa  san  Els  addiier  amò  oters  exaimpels.    Filli,  4. 
t  Ardiir  l'g  testamaint  in  nos  laùnguaick.    Bifr.,  pref. 
•\  Ardiir  l's  pajauns  in  ubedijnscha.    Bijr.,  Rem.  15,  18. 
t  Traunter  uus  uignen  ad  esser  fuos  ductuors,  quaels  chi  uignen  ad 
ardiir  aint  suot  maun  upiniuns  nuschaiflas.    Bifr.,  2,  Petr.  2,  1. 

Che's  ardua  a  vus  c<\  pustut  da  quaìst  ora?    D.  S.  1912,  60. 

Ei,  brichia  uschy,  che  fiis  aquela  ubretza? 

Uus  arduscheses  eir  mieu  signer  in  tristeza. 
Trav.,  Figi,  1814  (Dee.  5,  93). 
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f  El  ho  cundannó  in   aruina  las   citteds   Sodoraorum  &  Gomorrhae, 
arduschand  aquellas  in  schendra.    Bifr.,  2.  Petr.  2,  6. 

t  Da  poeia  chia  cun  me  drouast  ting  tstherna, 
Schi  ardiiast  me  wylg  suot  terra. 

Trav.,  Figi  298  CDec.  V,  50) 
t  Moses  l's  arduschet  in  cuncorgia.    Bifr.,  Act.  7,  26. 
Tia  grazia  ans  procura  eir  a  nu3  l'occasiun  da  conservér  noss  infaunts 
a  Cristo,   e  per  mez  sieu  e  da  sia  baselgia  da'ls   condttr  a  te.    Lit.  187. 
E.  B.  Si' intenziun  era  da  condur  Luther  alla  dieta.    And   95. 
E.  B.  Possa  teis  spiert  sanet  am  guidar,  instruir  e  condur.    Uraz  7. 
E.  B.  Pur  lonch  davo   mezzanot   as   mettettan  ils   cuits   da  Schilana 
suUas  schlittras  chi  dovaivan  e  o  n  d  u  e  r  ad  els  e  lur  regale  vers  chasa.  Chal 
1916,  48  (Cr.  Bardala). 

t  Un  d'wuss  gaia  a  cundiir  ilg  oter  frer, 
Als  oters  uoelg  eau  inpraschuonerr. 

Trav.  Jos.  {Dee.  V,  32). 
Els   il   conduettan  in   la   chesa  del  grand  sacerdot.    Menni,  Lue. 
22,  54. 

L'offiziél  franzes   e  o  n  d  tt  e  t   Caprez  nel  lo,'  inua  il  danér  eira  zoppo. 
VII,  354. 

Il  conductur  la  condttjet  tres  las  massas  del  povel.    Pr.  Cud.  187. 
El   il   condili  et   in   chesa  sia   ed   il   retgnit  pu  co  un  mais  tar  sé. 
Pr.  Cud.  70. 

Ùnguotta  nun   condua   pii   spertamaing   gio   dalla  via  della  vardet, 
co  il  chaprizi.    Pr.  Cud.  211. 

t  E.  B,  Tu  condiiasch  mai  prò  la  gloria.    Der  Die  Das,  129. 
Els  il  condùaron  avaunt  il  magistrat.    Bobbi,  Tes.  11. 
t  E.  B.   Ilumna   meis   intellet   con  friittaivla  cognoschentscha  .  .  .  per 
desdriir  mai  svess.    Der  Die  Das,  132. 

t  Aquels  chi  acumpagneuan  Paulum  Tg   condusthe tten   infina  ad 
Athenis.    Bifr.,  Act.  17,  15 

E.  B.  Muoth  voul  d  e  d  u  e  r  Bifrun  da  Baifrid  o  Baffro,  un  nom  chi 
vaili  avant  già  in  documaints  del  an  920.    Filli,  4. 

Nun  ans  preoccupain  da  que  chi  imnatscha  da  desdriir  nossa  feli- 
cited.    Tond.  164. 

E.  B.  Tii  contadin  stast  schlass  siin  aigna  terra 
Sco'l  petsch  d'montagua  eir  in  ora  crtìa, 
Svess  il  pili  grand  flagè  del  muond,  la  guerra, 
Teis  fuond  nun  pò  desdriir,  be  sia  frua. 
G.  Barblan,  Poesias,  8 
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Un  orcan  desdriiet  150  abìtaziuns.    Clio.  (p.  611). 

(Cunfrunta  s  d  r  ti  r), 

E.  B  A  quaist'  idea  (cha  Bifrun  saja  stat  a  scoula  a  Zurig  o  a  Ba- 
silea) m  '  i  n  d  u  a  il  fat,  ch'el  eira  già  da  16  ans  bain  versa  nellaa  doctrinas 
reformatoricas.    Fillio  5. 

Eau  vogl  introdur  quist'  ùsaunza  in  tuot  noass  pajais.   Pr.  Cud.  125. 

E.  B.  Vergerius  ordinet  subit  da'l  introdùer.    And.  101. 

Guerriers  romauns  sun  probabelmaing  stós  ils  prums  ad  introdur 
nella  Helvezia  e  Rhàzia  la  cognuschentscha  della  saludaivla  eretta.  Pr. 
Cud.  172. 

E.  B.  L'idea  chi  predominescha  nuri  ais  forsa  quella  d' introdùer  la 
lavur  raanuala  sco  un  ram  special  della  scola,  dimpersè  d' introdùer  il 
princip  da  lavur  in  scola.    D.  S   1914,  154  (J.  Z.  Valentin). 

E. B.  Quai  fuss  pussibel  cun  paca  spaisa  d'introduer  un  cuors  chi 
trattess  dall'  istoria  da  nossa  lingua.    Ann,  1915,  197  (C.  Palt). 

E  B.  A  nus  antiva  bler  plQ  suvent  da  non  chattar  in  tschantschond 
rumantsch  il  term  gust  e  d'esser  obliats  da  ricuorrer  al  tudais-ch,  co  da 
stovair  introdùer  un  pled  rumantsch  nel  tudais-ch.  Ann.  1915,  170 
(C.  Pult). 

David  as  det  granda  paina  per  elevèr  ed  imbellir  il  culto  divin,  in- 
t  r  0  d  u  a  n  d  tar  quel  eir  musica  e  chaunt.    J.  B.  52. 

E.  B.  L'intéra  maschina  ais  our  d'equilibri,  per  p  r  o  d  u  e  r  la  toccanta 
chalur.    D.  S.  1912,  30. 

E.  B.  Ils  sacramaints  han  lur  virtù  da  prodtìer  grazias  da  Jesus 
Christus,  chi  ha  merita  quellas  et  instituì  ils  sacramaints  per  ans  las  dar. 
C.  C  57. 

Il  grand  e  magnific  bosch  da  chastagnias  produa  frttts  pitschens  e 
miserabels.   Pr.  Cud.  11. 

t  E.  B.  Produa  Segner,  in  meis  cour  htimiltà.    Der  Die  Das,  132. 

Lecourbe  volaiva  reconduer  sia  divisiun  possibelmaing  intacta. 
Chal.  1911. 

Recondtta'ls  nella  bratscha  da  tiéu  Bap.    Lit.  137. 

E.  B.  Specialmaing  noms  persunals,  noms  locals,  noms  da  pajais  etc. 
non  sun  eu  plU  in  cas,  in  momaints  bsognus,  da  reproduer.  D.  S.  1912,  31 
(Cr.  Bardala). 

Melavita  nun  as  cognuoscha  mezs  efficaces  da  podair  s  d  r  u  r  u  almain 
da  limitér  il  dan,  cha  la   tortrix  piniculana  causescha  ais  larschs.  V,  210. 

E,  B.  Eu  vo   8  e  h  d  r  tì  r   ils   umans   our  dalla  terra    Porta,  Mag.  43. 

E.  B.  Sdruèr  las  ouvras  da  noss  babuns.    Pult,  Ort.  1. 
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t  Eau  uoelg  sthdriir  la  sabijnscha  dels  sabbis.    Btjr.^  1.  Cor.  1,  19. 

Per  quaist  ais  apparieu  il  Figi  da  Dieu,  per  sdriir  las  ouvras  del 
diavel.    Menni,  1.  Joh.  3,  8. 

Sch'eau  podess,  sebi  sdruess  eau  tuots  quaists  insects.   Pi'.  Ciid.  14. 

Un  orcan  sdriiet  darchò  intéras  vschinaunchas.    Clio  (p.  612). 

E.  B.  Bleras  voutas  as  preschaint'  il  cas,  cha  nus  stovain  traduer 
Fogl,  1917,  102. 

§   320. 

Verbs  anomals. 

1.  Verbs  anomals  sun  verbs  irregulérs  chi  preschaintan 
minchiin  da  per  sé  télas  irregulariteds,  ch'els  nun  as  laschan 
classifìchèr  cun  oters  verbs  per  formér  una  grappa  u  cate- 
goria  da   verbs  irregulérs   esibind  las  stessas  irregulariteds. 

2.  Palli  oppi  divida  ils  verbs  anomals  in  quatter  classas, 
suainter  la  desinenza  del  inflnitiv  (Verb,  p.  87J.  In  quaista 
manièra  nomna'l: 

Trais  verbs  anomals  della  la  conjugaziun:  dér,  fér^ 
stér; 

ses  verbs  anomals  della  2a  conjugaziun:  avair,  dovair, 
pudair,  savair,  stovair,  vulair; 

iin  verb  anomai  della  3a  conjugaziun:  esser; 

trais  verbs  anomals  della  4a  conjugaziun:  dir,  gnir,  ir. 

Scu  dit  nel  §  319,  haun  però  duos  da  quaists  verbs  iin 
infinitiv  contraete,  nempe  fér  (lat.  facere)  e  dir  fiat,  dicere), 
da  maniera  cha  lur  classili cazi un  culs  verbs  della  la  u  della 
4a  conjugaziun  as  pò  metter  in  dubi. 

Pallioppi  passa  suot  silenzi  l'infinitiv  contraete  fér.  Davart  dir 
disch  el,  „ch'a  sieii  crajer  quaist  infinitiv  saja  pu  chontsch  iin'  assimila- 
„ziun  al  verb  corrispondent  italic  dire,  cu  al  primitiv  latin  di  cero, 
^uschiglio  avess  el  eir  portò  medem  dalla  4a  siin  la  3a  conjugaziun,  scu 
„p.  ex.  rir,  abbrevio  da  ridere  etc." 

3.  Tuots  ils  verbs  anomals  sun  almain  regulérs  quaunt 
alias  desinenzas  persunélas  d'Dn  medem  temp,  da  maniera 
cha  que  basta,  per  minchiin,  da  savair  la  priima  persuna  del 
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sihgular  d'un  terap  qualunque,  per  pudair  formér,  cuUas  de- 
sinenzas  cuntschidas,  tuot  las  otras  fuormas  da  quel  temp; 
p.  ex.  passò  imperfet  da  fér:  faiva,  faivast,  faiva, 
faivans,  faivas,  faivan;  preterit  da  dir:  dschet, 
dschettast,  dschet,  dschettans,  dschettas,  dschet- 
tan  etc. 

Un'  excepziun  aintra  be  per  l'indicativ  preschaint 
e  per  l'imperativ,  da  sort  cha,  nellas  tabellas  seguaintas, 
quaists  temps  sun  indichòs  complettamaìng,  intaunt  cha  per 
ils  oters  be  la  priima  persuna  sing.  del  indie,  pr.  ais  indicheda. 

4.  Avair,  esser,  gnir,  s t e r  ed  ir  sun  verbs  ausiliérs. 
Tabellas  da  conjugaziun  per  quaists  verbs  as  chattan  p.  463 
fin  475.    Mera  eir  §  278  bis. 

5.  Nel  §  285,  rem.  2f  (p.  567)  ais  già  steda  constateda 
l'influenza,  cha  do  vai  r  ed  a  vai  r  haun  gieu  sulla  conjugaziun 
dels  oters  verbs  ausiliérs  da  mòd.  Scha  passains  uossa  in 
revista  Tinsembel  dels  verbs  anomals,  schi  pudains  cunstatér, 
cha  simils  fenoméns  s'haun  produts  tar  squasi  tuots,  e  ch'un' 
importanta  part  da  lur  anomalias  provegnan  giista  dall'  in- 
fluenza cha'ls  uns  haun  gieu  slils  oters. 

L'exaimpel  il  pii  frappant  spordscha  la  consonanza  ch'esi- 
beschan  las  9  fuormas  da  un  (da  dér),  daun  (da  dovair), 
faun,  haun,  paun,  saun,  staun  (da  stér),  staun  (da 
stuair),  vaun.  Scha  congualains  quaistas  cullas  fuormas 
latinas  correspondentas :  dant,  debent,  faciunt,  habent, 
possunt,  sapiunt,  stant,  stop ent  (suppost  latin  vulgar, 
mera  p.  567),  vadunt,  schi  stuains  arcugnuoscher,  cha  be 
la  forza  dell'  analogia,  l'attracziun  irresistibla  da  tschertas 
fuormas  verbélas,  ho  pudieu  transfurmér  tuot  quaista  diver- 
«ited  in  iinsuletsun:  -a un.  Ad  ais  vaira,  cha  daspér  daun 
=  debent  avains  auncha,  e  pii  frequaintamaing:  dessan; 
daspér  staun  =  stopent  avains:  stoglian.  Tuottiina 
peran  daun   e  staun  da  gnir  druvòe  da  pii  in  pii,  ed  eir 
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sainza  quaistas  duos  fuormas  ans  restan  auncha  set,  esibind 
Ja  consonanza  in  questiun. 

Similmaing  nun  as  laschan  las  8  consonanzas  in  do,  f  o, 
ho,  pò,  so,  sto  (da  stér),  sto  (da  stuair),  vo  (latin:  dat, 
facit,  habet,  potest,  sapit,  stat,  stopet,  vadit)  u 
las  7  consonanzas  in  dest,  est,  fest,  hest,  sest,  stest, 
V e s t  (latin :  das,  es,facis,habes,sapis,stas,vadis), 
simplamaing  explichér  tres  las  ledschas  foneticas  ladinas.  Eir 
co  stuains  admetter  Tinfluenza  dell'  analogia.  (Davart  las  con- 
sonanzas in  dun,  sun,  stun,  mera  p.  496 — 497). 

Meglinavaunt  sun  las  fuormas  stogi,  stogila n  e  tuot 
il  conjunctiv  del  preschaint  da  stuair:  stogila,  stògliast 
etc.  imitaziuns  (analogias)  dellas  fuormas  correspondentas  da 
V  u  1  a  i  r. 

Scu  coì'ncidenzas  etimqlogicas  (p.  54 — 58)  sun  da 
manzunèr  : 

\     i 
e  da  dovair 

,    .  .    .  f  da  stér 

stains,  stais  < 

l  e  da  stovair 

Indie,  imperfet:   da  iva,  daivast  etc.  l 


staiva,  staivast  etc.  l 


e  da  dovair 

da  stér 

e  da  stovair 

Coni,  imperfet:    dess,  dessast  etc.    <    ^,    ^/ 

l  e  da  dovair 

(mera  p.  1061) 

{f\fk   ^  t  A  r* 
e  da  stovair 

6.  lls  singuls  verbs  anomals: 
a)  Dér;  dand;  dò,  deda. 

Indie,  pr.:  Dun,  dest,  do,  dains,  dais,  daun 
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Imperatìv:  Do,  ch'El  detta,  dain,  de,  ch'Els  det- 
tali 
Oters  tenips  analitics:   Detta;   dai  va,   dess,   det, 
darò  (daregia) 
(t  Las  stessas  fuormas  chattains  già  tar  Bifrun). 
Ils  cumposts  da  dér  sun:   s'addér,  arder,   circu ri- 
der, surdér. 

Els  vegnan  conjugòs  scu  dér,  arsalvò  dia  ci  re  under 
vain  pii  chòntsch  trattò  scu  verb  augni entativ  ;  dimena,  da- 
spér  circu ndun,  circundest,  circundò  etc.  pii  suvenz : 
circundesch,  circundeschast,  circundescha  etc,  u 
perfìn  talvoutas  scu  iin  verb  regulér  della  prlima  conjugaziun 
(exceptuò  però  per  la  la  pers.  del  ind.  pr.,  chi  tuna  aduna 
u  circundun  u  circundesch):  circundast,  circunda^ 
circundains,  circundais,  circundan  etc. 

La  patruna  amaiva  d'as  circundér  cun  notabiliteds  literarias. 
Tomi  468. 

Tres  la  sumgentscha  da  sia  colur  con  la  natura,  chi  la  circon- 
descha,  vain  la  ravulauna  protetta  da  sieus  inimihs.    IV,  78. 

Las  testas  corunedas  vegnan  saimper  impedidas  tres  quels  chi  las 
circu ndeschan,  da  metter  in  execuziun  grandas  ideas.     Tond.  445. 

Bels  pròs  circondeschan  Andeer.    IV,  55. 

E.  B.  Dieu  ils  circundescha  cun  benedicziun.     Porta,  Mag.  32. 

E.  B.  Ch'El  as  f etscha  strada  tras  tuots  ils  mtìrs  chi  circondeschan 
il  rai.    buzzi  21., 

Ils  ses  stamins  (della  minchuletta  d'utuon)  circondeschan  trais 
stils.    V,  186. 

Bgeras  imegnas  tristissimas  am  circondan  intuorn.    T'ónd.  294. 

X  Rem.  1.  In  lìngua  latina  formaiva  dér  (dare)  sieu  preterit  (per- 
fet  sintetic)  cun  reduplicaziun,  istess  scu  stér  (stare):  dedi,  steti 
(in  cumposts:  -didi,  -stiti);  probabelmaing  haun  quaistas  fuormas  in- 
directamaing,  tres  l'italiaun,  dò  andit  alias  desinenzas  da  nos  preterit  :  -et,, 
ettastetc(-it,  ittast  etc).  Tar  Bifrun  sun  quaistas  desinenzas  aun- 
cha  fich  réras  e  limitedas  a  pochs  verbs.  Per  quellas  druvedas  uschiglio 
da  Bifrun,  mera  p.  594. 
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Rem.  2.  Per  la  coincidenza  etimologica  dellas  f uormas  dains,  dais, 
daun;  daiva  etc,  det  etc.  dess  etc.  cun  quellas  corrispondentas  del  verb 
dovair,  mera  p.  1060—1061 

Rem.  3.  Per  la  coincidenza  fonetica  traunter  d'ho,  d'haun  e  do, 
daun  mera  p.  484 — 485. 

Rem.  4.  Da vart  Fadover  dell' expressiun  unipersunéla  que  do  (a  do) 
=  es  giebt,  il  y  a,  mera  p.  485. 

Infinitivi 

A  vos  bap  ho  plaschieu  da  dér  a  viis  il  reginam.  J. 
B.  106. 

Tuot  que  clia  tu  dumandast  a  Dieu  vain  Dieu  at  dér. 
Menni,  Joh.  11,  22. 

E.  B.  Non  am   dar  molestia.    Bihlia  E.  B.,  Lue.  11,  7. 

As  sur  dér  al  prossem.    Robb^,  7es.  48. 

t  Es  forza  alchitin  hum  d'uus,  quael  schi  sés  iìlg  dumanda  paun, 
ch'el  uigna  à  dér  agli  una  pedra?  Bifr.,  Matt.  7,  9. 

t  E.  B.  Eug  sun  pechiader,  co  m'dasck  eug  dar  à  Dieu?  Abf/ss 
II,  75. 

Indicativ  preschaint  ed  imperativ: 

Eau  dun  gugent  iin  bel  regal.  Nadél  1,  13. 

Eau  dun  testimoniaunza  a  pitschens  e  grands.  /.  B.  161. 

E.  B.  Quaista  declaranza  nun  dun  eu.    Buzzi.,  13. 

E.  B.  Quant  bod  dia  meis  successur,  il  nouv  Vicari,  ar- 
riverà, schi  sur  dun  eug  la  baselgia.    ChaL  1824,  II,  16. 

Eau  accept  cun  recognuschentscha  que  cha  tQ  am  dest. 
D.  S.  1912,  196. 

Staungel  della  lavur  at  sur  dest  al  dutsch  sòn  della 
not.    Kitxhen,  10. 

E.  B.  0  Dieu  dabuntà!  tii'ns  dast  un  ann  d'abundanza. 
And.  123. 

La  buogH' ans  do  la  mamma.    D.  S.  1911,  10. 

A  do  (p.  485)  dis  nella  vita,  dals  quéls  Un  sto  dir:  Els 
nun  am  pleschan.  Mo  a  do  eir  qualchosa,  e  que  gescha  nella 

Velleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  G7 
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pussaunza  del  umaun  svessa,  a  do  qualchosa,  tres  il  che  el 
pò  adutschir  il  caliseli  amar,  il  quél  al  vain  spuert.  Ami. 
XII,  239  (Gredig). 

Ebbain,  che  do  que  (p.  485),  Marta?    Tónd.  226. 

E.  B.  Quai  da  (p.  485)  Zitats  uschè  grandas,  chi  con- 
tegnen  pili  chasas  e  gUeud  co  100  comiins  insembel.  PoìHa, 
Mag.  27. 

E.  B.  E  nun  da  (p.  485)  ròsas  sainza  spinas.  Porto, 
Mag.  127. 

E.  B.  Eir  scha  al  pò  del  Fliiela  s'imprendaiva  discretta- 
maing  tudais-ch,  schi  daja  (=  dà  que,  p.  485)  tantuna  vi  e  na 
buochs  Mnguistics.    Fógl  1911,  5. 

Que  ch'eau  he  da  La  comunichér,  nun  s'addo  ad  ima 
festa  da  bai.    Tónd.  67. 

Nus  ans  surdains  a  te.    Lit.  93. 

Ipocrits,  vus  dais  la  deschma  della  menta  etc,  ed  in- 
terlaschais  las  chosas  pia  importantas  della  Ledscha,  la  giistia 
e  la  misericordia  e  la  fò.    Menni,  Mail.  23,  23. 

Ils  vegls  (utschels)  da  un  als  giuvens  las  priimas  lecziuns 
nel  svoler.    V,  213. 

Tres  la  famina  las  populaziuns  as  sur  da  un  saimper  pii 
alla  desperaziun.    Fógl  48,  33. 

f  Mu  scodiin  quael  chi  baiua  da  louua,  quaela  ch'eau  dun  agli,  nu 
uain  ad  hauair  sait  in  aeterna,  mu  l'ouua  quaela  ch'eau  dun  agli,  duainta 
in  el  lina  funtauna.    Bifr.,  Joh    4,  14. 

j  Et  in  aquella  guisa  cura  che  tii  d  a  e  s  almousna,  schi  nu  uigna  sunò 
cun  tiibas  auaunt  te.    Bifr.,  Matt.  6,  2. 

t  Tii  dést  pouchia  hunur  à  Dieu.  -  Bifr.,  Boni.  2,  23. 

t  Més  bab  dò  à  nus  l'g  uair  pann  da  schil.    Bifr.,  Joh.  6,  32. 

Do'm  da  baiver.    Menni,  Joh.  4,  7. 
Doni  tias  chammas  saunas.    Pr.  Cud.  56. 
E.  B.   Da'ns   da  di  in  di  nos  pan  d'imminchadi.    Biblia 
E.  B..  Lue.  11,  3. 

Ch'el  smunta  e*m  detta  que  cliia'l  ho.    Pr.  Cud.  56. 
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Surdè  vus  stess  a  Dieu.    Menni,  Rom.  6,  13. 
De'm  iin  pò  d'paun.    Pr.  Cud.  48. 
t  Do  à  mi  da  baiuer.    Bifr.,  Joh.  4,  7. 

t  Sebi  tés  inimich  ho  fam,  sebi  dolg  da  mangiér:  sch'el  bo  sait, 
sebi  do  agli  da  baiuer.    Bifr.,  Rom.  12,  20. 

t  Daig  tschiel  et  terra  Omnipotaint  Dieu, 
Dona  grazcbia  da  cumplir  Ig  perpoest  mieu. 

Trav.y  Mils,  1—2  (Dee.  V,  1). 
t  E.  B.  Dain  una  oelgiada  sun  la  coelestiala  Patria.    Abi/ss,  II,  77. 
t  D  a  e  d  a  scodiini  (p.  127)  aque  cbi  es  dbit  :  a  cbi  daia  bauair  arèsla, 
d  è  d  arèsla,  a  chi  daia  bauair  dazci,  d  a  e  d  dazzi,  a  cbi  bunur,  d  §  d  Ihunur. 
Bifr.,  Rom.  13,  7. 

f  '  Giain  e  cumprain  paun,  &  dain  ad  els  che  mangien.  Bifr.,  Marc. 
6,  37. 

Oters  temps: 

Vulais  cha  eau  as  detta  liber  il  raig  dels  giidevs? 
Memii,  Marc.  15,  9. 

Vus  crajais,  chi  detta  (p.  485)  strias  e  striuns?  Ann. 
a.  292. 

Sajast  a  temp  d'tin  anim  benevol  vers  tieu  adversari. 
acciò  l'adversari  nun  at  sur  detta  al  giidisch,  e'I  giidisch  at 
sur  detta  al  mess,  e  tlì  vegnast  miss  in  preschun.  Menni, 
Matt.  5,  25. 

t  Eau  uoelg  che  tu  bainbod  dettas  a  mi  in  una  bésla  l'g  chio  da 
Johànis  Baptiste.    Bifr.,  Marc.  6,  25. 

j  Dieu  detta  sia  grazia.   Pleds  (Dee  V,  474,  8). 

t  Et  saias  tals,  che  uus  nun  dettas  ungiun  sckiandel.  Bifr.y  1.  Cor. 
10,  32. 

Ella  nun  as  daiva  gio  cun  nus  lavuraints.  D.  S.  1911,  37. 

Unguna  possibilted  da  sclarir  la  s-chQrdun,  chi  circon- 
dai va  nus  e'is  povers  disfortUnós.    Tónd.  837. 

lls  sains  dettan  del  chò.    D.  S.  1912,  54. 

E.  B.  Homens  virtuus  dettan  al  stadi  roman  stupendas 
ledschas.    V,  16. 

Velleinan,  Grammatica  Ladina  il'E.  0.  '  67* 
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11  Segner  det  il  Paradis  per  abitaziun  ad  Adam  ed  Eva. 
/.  B.  2. 

fin  crastiaun  implantet  una  vigna,  e  la  circondet  con 
una  saiv.    Menni,  Marc.  12,  1. 

El  as  surdet  totélmaìng  a  sieu  displaschair.  Pr.  Cud.  66. 

t  Herodiades  det  l'g  chio  da  Johannis  à  sia  mamma.  Bifr.,  Marc. 
6,  28. 

f  Els  dettan  agli  da  baiuer  aschaid  mastdó  cun  fél.  Bifr.,  Matt. 
27,  34. 

Que  de  SS  da  discuorrer.   Ann.  30,  194. 

Aise  traunter  vus  iin  crastiaun,  il  quél,  scha  sieu  lìgi 
al  dumandess  paun,  al  dess  iina  peidra?  e  sch'el  duman- 
dess  iin  pesch,  al  dess  lina  serp?  Menni,  Matt.  7,  9 — 10. 

E.  B,  Eu  savess  gra  a  tuots  quels  chi  as  des«an  la 
paina  da  legier  cun  attenziun  quaistas  mias  ideas,  da  pon- 
derar iin  pa  lasura,  scha  nossa  ortografia  officiala  .  .  .  nun 
ha  dabsògn   d'una  pitschna  correcziun.    Pult,  Ori.  8. 

t  Alchiuns  dian  che  lefmang  pudess  eau  fér  bgiers  hh  in  la  sanehia 
scrittìra,  qiiaels  chi  d  e  s  s  a  n  un  grand  dan  ad  aquels  chi  la  ligiessen. 
Bifr.,  Pref. 

f  L'g  filg  del  hum  nun  es  gnieu,  per  che  uigna  seruieu  à  si,  dim- 
perse  par  ch'el  seruis,  &  des  sia  uitta  in  spendrischun  par  bgiers.  Bifr. 
Marc.  10,  45. 

f  E.  B.  Uschè  loeng  chia  el  la  felicitad  dal  amur  pò  havair,  schi 
dess  el,  sco  Adam,  il  paradis  per  iin  pom.    Abyss,  I,  82. 

Et  il  pàun,  ch'eau  darò,  ais  mia  charn,  ch'eau  darò 
per  la  vita  del  muond.    Lit.  142. 

Eau  al  darò  que  chia  d'he  eau.    Pr.  Cud.  56. 

Cura  cha  Beatrix  cumainza  a- tschantschér  la  dare  già 
eau  iina  bonna  inglaisa.    Tónd.  99. 

Her  avettans  nus  iina  chalurusa  battaglia  —  que  and 
darò  (p.  485)  (ina  lungia  lista  da  morts.    Tónd.  47. 

Dieu  am  darò  la  forza.    Pr.  Cud.  55. 

Un'  interessanta  sedutta  darò  que  (p.  485)  sgiir.  D.  8. 
1908,  85. 
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Gerundi  e  particip  del  passò. 

Avaunt  podi  temp  alvet  sii  Tenda,  s'dand  our  per  un 
grand  hom.    Menni,  Ad.  5,  36. 

El  as  drizzet  sii  in  sez,  dand  della  bratscha.  D.  S. 
1912,  46. 

t  Petrus  in  la  priimma  epistla  suot  num  da  Babijlon  fiurélmang  d  a  n  t 
ad  inclijr  Roma.    Bifr.,  Hieron.  Marc. 

t  Dant  pardutta.    Bifr.,  Ad.  26,  22. 

11  diicha  avaiva  dò  iin  salvcondot  formél.  Chal.  1912,  51. 

Dallas  chosas  preziusas,  cha  Abraham  l'avaiva  dò,  pi- 
gliet  Elisa  duos  manigls  d'or.    J.  B.  11. 

Il  creatur  ans  ho  dò  vi  a  nus  svess  iin  model  del  uor- 
den.    Pr.  Cuci.  289. 

E.  B.  Siin  iin  signal,  chi  fo  dat,  s'movet  il  cumpagna- 
niaint.    And.  118. 

E.  B.  Il  pòvel  s'avaiva  ardat  ali*  oziusità.    V,  23. 

Tii  hest  sur  dò  ils  mélfattuors  in  mans  della  giistizia. 
Pr.  Cuci.  36. 

Tu  m'hest  surdò  tschinch  talents.  Menni,  Mali.  25,  20. 

Cun  l'eguaglianza  confessiunéla  eira  eir  deda  l'uniun 
politica  della  Svizzra.    Chal.  1921,  55. 

La  perforaziun  del  Gotthard  gnit  sur  deda  Fan  1871  al 
indschegnèr  Louis  Favre.    IV,  38. 

Nus  essans  circondòs  dappertuot  d'inimihs.    Tónd.  299. 

E.  H.  Ils  chastels  dels  Reziers  eiran  be  repars  da  terra, 
Grappa  e  laina,  circondats   dad  iin  profuond  fossal.    V,  8. 

Quaists  eiran  ils  senchs,  chi  mettaivan  lur  mauns  pie- 
tusamaing  insembel,  adozand  lur  testas  circondedas  dall' 
aureola  splendurainta.    Tond.  340. 

t  Et  alchitìns  haun  d  ó  masciedas  in  sia  fatstha  dschant  :  ingiuuina  à 
nus  Christe,  chi  es  aquel  chi  t'ho  dóV    Bifr.,  Matt.  26,  67—68. 

t  A  mi  es  déda  tuotta  pusaunza  in  schil.  &  in  terra.  Bifr.,  Matt. 
28,  18. 
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b)  Fér;  fand;  fat,  fatta;  p.  pr.  mera  p.  934  e  1060. 

Indie,  pr.:  Fatsch,  fest,  fo,  fains,  fais,  faun. 

Imperativ:  Fo,  ch'El  fatscha,  fain,  fé,  ch'Els  fa- 
tschan. 

Oters  temps:  Fatscha;  faiva;  fess;  fet;  farò  (fa- 
regia). 

t  Tar  Bifrun:  Fér;  faschiand-faschand,  fat,  fatta. 

Fatsth,  fé8(t)  -  f  ae8(t)-f  §s(t),  fò,  faschains  -  fains,  fa- 
schais  -  [fais],  faun. 

Fò,faschè. 

Fa(t)scha;  fa(t)8chaiva  (terza  pers.  pi.  eir  :  f  a  i  v  e  n  )  ;  f  a  - 
(t)sche8;  fa(t)8chet. 

X  Fér  (lat.  facere)  ho  pers,  in  squasi  tuot  la  con- 
jugaziun  il  sibilant  del  tschep  (intaunt  cha  dir  l'ho  conservò, 
mera  i).  Già  nel  XVP^®^  tschientinér  chattains,  daspér  fa- 
schains, faschais:  fains,  fais;  daspér  faschaiva,  fa- 
schaivast  etc:  faiva,  faivastetc:  daspér  fas  eh  et  etc: 
fet  etc.  Nella  conjugaziun  da  noss  dis  s'ho  conservò  il  sibi- 
lant he  in  fatsch  (la  pers.  del  ind.  pr.),  nel  conjunctiv  pr. 
e  nellas  „fuormas  da  politezza"  del  imperativ. 

Seu  eumposts  da  fér  sun  da  manzunér:  s'affér,  as- 
suef  ér  (def.),  bainfér  (def),  as  confér,  cuntrafér  (eun- 
terfér,  contrafér),  disfér,  mélfér  (def.),  refér,  satis- 
f é r  (italianisò :  soddisfo r),  sfér,  stupefér,  suffiziaint 
(def.,  mera  p.  1060),  surfer. 

Infinitivi 

Moses  fet  eir  fér  l'areha  della  lia.    J.  B.  34. 

Quel  chi  so  fér  il  bòn  e  nun  fo,  ho  pchò.  Menni,  Jac. 
4,  17. 

S'assuefér  alla  lavur.    Pali  1,  71. 

Mia  opiniun  in  reguard  alias  guerras  nun  podaiva  me 
pli  as  confér  con  quella  d'un  militér.    Tónd.  66. 

Eau  cumanzet  a  disfér  il  paquet.    Tónd.  76. 
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Un  tschert  partieu  traunter  ils  docts  nun  pò  as  clisfér 
da  veglias  teorias.    Tónd.  85. 

Que  nun  eira  safficiaint  per  pudair  satisfér  a'is 
bsògns  da  priima  necessitéd.    Robbi,  Tes.  10. 

E.  B.  Bel  aise,  a  lodar  e  far  psalms  a  nos  Deis.  Bibita 
E.  B.,  Ps.  147,  1. 

t  Chi  so  fèr  indret  ne  fo,  aquel  es  culpaunt  da  pchió.  Bifr.,  Jac, 
4,  17. 

t  Avaunt  me  he  eau  pigliò  da  quintér 

Quaunt  la  guerra  ans  ho  duos  ans  do  da  fér. 

Trav.,  MUs  5—6  (Dee.  V,  1). 
t  Faer  un  beli  dun.    Pkds  (Dee.  V,  471,  10). 

Indicativ  prescliaint  ed  imperativi 

Amih,  eau  nun  at  fatsch  tuert.    Menni,  MntL  20,  13. 

Che  vita  fatsch  eau  daspò  un'  ura!  Grand,  Chapè  ò3. 

E.  B.  Con  quistas  meditaziuns  f  etsch  la  conclusium  da 
quist  ann.    Chal.  1824,  11,  28 

Cotrès  fest  un  grand  tiiert.    D.  S.  1911,  46. 

Che  fest  tii  co,  Ehas?    /.  B.  64. 

11  barba  fo  a  savair,  dia  sieu  temp  da  servezzan  saja 
bod  a  fin.    B.  S.  1912,  60. 

Queir  externaziun  nun  as  affo  brich  per  (in  colonnel. 
Tónd.  89. 

Che  fains  uossa  cui  mammon?    B.  S.  1911,  50. 

Nus  fains  tuots  duos  pretaisa  da  quel  prò.    Pr.  Cud,  51. 

A  nu's  fais  iin'  ideja,  in  che  anguoscha  cha  sun.  Ann. 
30,  182. 

Co  vo  que  in  ilna  buna  scoula?  Co  sun  ils  infaunts  in 
(|uella?  Che  faune  intrand  in  scoula?    Pr.  Cud.  151. 

Ma  nus  savains,  cha'l  glidizi  da  Dieu  vain  sur  quels  chi 
faun  télas  chosas.    Menni,  Rom.  2,  2. 

Bap  perduna'ls,  perchè  els  nun  saun  che  ch'els  faun. 
./.  B.  137. 
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Eir  ils  massérs  sfa  un  our  kir  marendas.    IV,  58. 

Las  explicaziuns  da  mia  duonna  non  am  satisfa  un. 
Grand,  Chapè  94. 

E.  B.  In  general  as  con  fan  las  explicaziuns  da  Bifrun 
davart  la  preparaziun  da  painch,  chaschol  e  schigrun  amò 
colla  metoda  d'hoz  in  di,  inua  un  non  ha  inguna  senneria. 
Filli,  11. 

Sentimaints  uschè  sulvedis  nun  as  con  fa  un  me  pu  a 
nos  stedi  da  cultura.    Tónd,  389. 

E.  B.  Els  dischan,  ma  non  fan.  Bihlia  E.  B.,  Mail.  23,  3. 

t  Ner  eau  uoelg  dir  a  uus  cun  che  authoritaed  eau  f  atsth  aquaistes 
chioses.    Bifr.,  Marc  11,  33. 

f  Per  che  tu  fes  aquellas  proepias  chioses.    Bifr.^  Rom.  2,  1. 

f  Et  paisast  tu,  quael  chi  gudichias,  aquels  chi  fa  un  tal  chioses,  & 
f  e  s  t  er  tii  aquellas  proepias,  che  tu  uignas  ad  amiitschér  uia  l'g  gildici 
da  Dieu?  Bifr.,  Rom.  2,  3. 

t  Cura  che  tii  f  e  s  t  almousna,  schi  nun  sappia  tés  maun  snister,  aquè 
chi  fo  tes  maun  dret.    Bifr.,  Matt.  6,  3. 

f  La  tia  fauella  t'fò  appalais,    Bifr.,  Matt.  26,  73. 

t  Faschains   dime   la  lescha  uauna  par  la  fé?    Bifr.,  Rom.  2,  30. 

f  E.  B.  Scha  nus  quels  duns  corporals  malniizamaing  disfain,  schi 
vain  tschunc  gio  eir  Is  duns  spirituals.    Abyss,  II,  86. 

t  Uus  faschais  toerd.    Bifr..,  1.  Cor,  6,  8. 

t  Perchè  faschais  uus  aquè?    Bifr.,  Marc.  11,  3, 

L's  parzuras  nun  sun  in  temma  ad  aquels  chi  fauu  bain,  mu  ad 
aquels  chi  fa  un  mèi.    Bifr.,  Rom.  13,- 3. 

Accomplida  lur  cuorsa  terraina.  f  o  ch'els  mouran  la  mort 
del  gust.    Lit.  165. 

0,  cher  liun,  fo'm  grazia  per  quista  vouta,  ed  eau  at 
sarò  recognuschainta  per  tuot  mia  vita.    Liun-Kìainguii,  24. 

E.  B.  Fa,  tii  bun  bap,  cha  nus  ns'  meldran.    And.  123. 

0  fain  eir  nus  plaschair  a  nos  bap!    Pr.  Cud.  5. 

Preparò  la  vìa.  del  Segner,  f  è  drettas  sias  semdas.  Menni, 
Marc.  1,  3. 

Fé  penitenza,  perchè  il  reginam  del  tschél  ais  ardaint. 
J.  E.  88. 
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Fè'ls  gnir  téls  inimihs  cha's  sgrifflaii  our  ils  ògls.  hvan  2. 

E.  B.  Fat  frlits  degns  della  penitenza.  Bib  ia  E.  B.. 
Mali.  3,  8. 

E.  B.  Non  farai  seguond  lur  ouvras.  Bibiia  E.  B., 
Matt.  23,  3. 

t  Fo  aque  chi  es  bain.    Bifr.,  Rom.  13,  2. 

t  E.  B.  Fa  mai  observar  tia  ledscha.    Der  Die  Das,  132. 

t  Et  cura  che  uus  uraes,  schi  nu  f  a  s  e  h  e  bgier  pléds.  Bifr.,  Matt  6,  7. 

t  Faschè  la  proua  da  uus  suessa.    Bifr ,  2.  Cor.  13,  5. 

t  Parderschè  la  uia  dalg  signer,  &  faschè  drettas  las  sias  semdas. 
Bifr.,  Marc.  1,  3. 

Oterstemps: 

Cile  volais  ch'eau  fat  scila  cun  quei,  ciia  vus  nomnais 
il  raig  deis  Giidevs?   Menni,  Marc.  15,  12. 

Mia  spaisa  ais  cli'eau  fatsclia  la  volunted  da  quel  clii 
ni'lio  tramiss.    J.  B.  101. 

Maria  pissererò  bain,  ciia  tii  fatschast  iin  pò  pii  ìiella 
parada.    D.  S.  1911,  64. 

E.  B.  Cile  giaviisclia  el  auter,  co  clia  tu  fetscliast  quaei 
clii  es  dret?    Porta,  Mag.  140. 

Tuot  que  vus  volais,  dia  la  glieud  fat  se  li  a  a  vus,  que 
fé  eir  vus  ad  els.    Menni,  Mail.  7,  12. 

Il  barba  fo  a  savair  cli'el  fat  se  ha  quint  da  turnér  a 
chesa     D.  S.  1911,  60. 

Ed  eau  rov  Dieu,  cha  vus  non  fatschas  iingun  mèi. 
Menni,  2.  Cor.  13,  7. 

t  Che  uuost  ch^eau  fascha  a  ti?    Bifr.,  Marc  10,  51. 

f  Chi  lio  dò  a  ti  aquaista  authoritaed,  che  tii  faschas  aquaistas 
chioses?    Bifr.,  Marc.  11,  28. 

t  Ne  er  s'inuida  una  llusth  et  s'metta  suot  ttn  stér,  dimpersè  sur 
un  chiandalijr,  par  ch'ella  fatscha  liiisth  à  tuots  aquels  chi  sun  in  chesa. 
Bifr.,  Matt.  ò,  15. 

t  Rabbi  elg  es  boen  nus  fatschen  trais  chiamanas.  Bifr.,  Marc,  i),  ó. 

t  Tres  aque  arou  eau  uus  che  uus  fatsches,  che  la  chiaritaed 
uaglia  in  el.    Bifr.,  2.  Cor.  2,  8. 
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Guai  a  chi  nun  fai  va  percumand!    Chal.  1922,  59. 

Il  travestimaint  s'affai  va  stupendamaing   cun  tuot  II 
spiert  medioevél  della  ceremonia.    Tónd.  110. 

L'astella  cha'l  magistrat  avaiva  chattò  s'confaiva   per 
coprir  que  chi  manchaiva  al  bastun  del  mess.    Pr.  Cuci.  38. 

Cu  as  con  fai  va  quaist  segti  da  vita  col  silenzi  da  niort 
chi  regnai  va?    Grand,  Chapè  55. 

Ils   Schvizzers   faivan   gugent   servezzan    per   il   papa. 
Med.  9. 

In  quella  contredgia  eiran  pastuors  chi  faivan  guardia 
intuorn  lur  scossas.    J.  B.  85. 

t  Herodes  tmaiua  Joliannem,  &  l'g  hauiand  udieu,  schi   fa  se  hai  uà 
el  bgierras  ehioses.    Bifr.,  Marc.  6,  20. 

t  Una   granda   quantitaed   d'iieud,   quaels   hauiand    udieu   aque   chel 
fatschaiua,  uennen  tiers  el.    Bifr.^  Marc.  3,  8. 

t  Er  l's  parzuras  dels  sacerdots   faschaiuen    giamgias  del.    Bifr., 
Man.  27,  41. 

t  Pastgua  era  iina  festa  ehi  faschaiuen  l's  Jiideaus  cura  chels  erau 
in  Egipto  cu  l'g  agnilg.    Bifr.,  Matt.  26,  Ann. 

La  damaun  zieva   fet  eau   mieu  fagot.    D.  S.  1911,  38. 

Ed   ella  get  e  fet  a   savair  a  quels  chi  eiran  stòs  cun 
el.  Menni.,  Marc.  16,  10. 

La  duonna   da   Lot   contrafet  al  comand  del  Segner. 
J.  B.  9. 

YA  disc h fet  sa  facultà  vivand  daschiitlamaing.    Porla, 
Mag.  98. 

E.  B.  L'exercit  dels  Caldeers  di s fet  la  muraglia  da  Je- 
rusalem.    Porta,  Mag.  82. 

Ils  discipuls  fettan,  sco  Gesù  als  avaiva  ordinò,  Menni, 
Matt.  26,  19. 

Tuots  il   homens  in  Appcnzell   fettan   una   secreta  al- 
lianza.    Pr.  Cud.  209. 

t  Tadle  ehie  faschiet  Johann  Jaconi  de  Medicis, 
Nun  di  per  cusailg  da  chi  chia  fiis. 

Trav.,  Mus,  43  (Dee.  V,  2). 
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Nun  hauais  mae  lijt,  aque  chi  f  a  s  e  h  e  t  Dauid  ?    Bifr  ,  Marc,  2,  25. 

Alhura  sun  araspós  l's  parzuras  dels  sacerdots,  &  l's  scriuauns  & 
fatschetten  cuselg,  co  chels  pigliessen  Jesum.    Bifr.,  Matt.  26,  3. 

Et  l's  discipuls  faschetten  da  co  che  Jesus  hauet  ad  els  hurdanó. 
Bifr.,  Man.  26,  18. 

Eau  craj  cha  fess  bod  megl  da  nu'm  maridér.  Ann. 
30,  190. 

Pervia  da  que  lo  nun  am  fess  ùngiins  pissérs.  Ann. 
30,  188. 

Tu  fessast  il  megl  da  telegrafér,  cha  tu  vest  alla 
nozza.    D.  S.  1911,  17. 

11  vegl  la  stordschess  il  culoz,  sch'ella  fess  opposiziun. 
D.  S.  1911,  36. 

Vus  fessas  megl  da'l  purtér.    Liun-KlainguiL  12. 

t  Et  schi  bain  f  asches  bsùng  ch'eau  muris  cun  tè,  schi  nun  t'uoelg 
eau  fithnaiér.    Bifr.,  Matt.  26,  35. 

t  Auns  co  che  s'f asches  la  pastqua  schi  in  uerquant  dis  nus  man- 
gieua  paun  cun  aluamaint.    Bifr.^  Matt.  26,  Ann. 

t  E.  B.  Non  brunclar  incunter  il  Segner,  sco  chia  quel  t'  f  e  s  s  tort. 
Ahyss,  IV,  257. 

t  Et  Is  scriuauns  &  l's  parzuras  dels  sacerdots  scherchieuan  cun  che 
moed  eh' els  l'g  faschessen  murir.    Bifr.,  Marc.  11,  18. 

t  Mu  el  scumandeua  fick  ad  els,  chels  nun  l'g  faschessen  ap- 
palais.    Bifr.,  Marc   8,  12. 

Di  alla  Signura,  ch'eau  f  aregi  a  la  ronda  secretta  con  te 
a  vair  scha  clapessans  tscherts  melfattuors.  Grand,  Chapr  40. 

Per  fortuna  cha  sun  co  eir  eau,  chi't  farò  bain  inaridèr 
la  cusdrigna.    Ann.  30,  185. 

Eau'l  fareg'  Dna  pajaglina  stìn  Totra  per  gnir  pu  bod 
a  bròch.    Pali.,  And.  16. 

Tii  farost  que  invidas,  ma  hegiast  pazienza.  D.  S. 
1911,  64. 

Dieu  farò  multiplichèr  grandamaing  tia  descendenza. 
J.  B.  10. 
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Gerundi  e  parti  ci  ps: 

Streda  fand,  dschet  Isac:  Mera  la  laina  ed  il  fo,  ma 
in  uà  ais  l'agnè  per  il  sacrifizi?    J.  B    9. 

E.  B.  Maister,  fand  che  vegn  eu  ad  ertar  la  vita  eterna  ? 
Biblia  E.  B.,  Lue.  10,  25. 

t  L's  Jiideaus  faschand  forza  à  la  chiesa  da  Jasonis,  scherchieuen 
dals  mnér  oura  agli  poeuel.    Bifr.,  Ad.  17,  5. 

t  Et  l's  pastuors  eran  chi  uaglieuan  fa  se  ha  d  guardia  a  lur  muaglia. 
Bifr.,  Lue.  2,  8. 

t  Scoduii  boesthc  nun  faschiand  bun  frut  uain  a  giiìr  tagliò  giù. 
Bifr.,  Lue.  3,  9. 

t  Per  che  nus  nun  ischè  sco  bgiers  faschiand  marchiantia  dalg 
jjled  da  dieu.    Bifr.,  2.  Cor.  2,  17. 

La  freqaentazìun  del  institut  ais  quaist  an  fieli  satis- 
fa cent  a.    Fógl,  65,  64. 

Que  nun  eira  sufficiaint.    Robbi,  Tes.  10. 

t  Eau  nu  sun  s  u  f  f  i  e  i  a  t  (in  oters  los  :  sufficiaint,  plur.  s  u  f  f  i  - 
eia  in  s).    Bifr.,  Marc.  1,  7. 

Ma  quel  nun  ho  fat  ungiin  mei.    J.  B.  137. 

El  nun  ais  assuefat  al  fraid.    Pali.  1,  71. 

E.B.  Seis  òls  eran  tuorbels, sia figilra  disfatta.  And.120. 

E.  B.  lls  infaunts  d'Israel  han  di s fat  teis  utérs.  Porta 
Mag.  73. 

Eau  guardai v' intuorn  stupefatta.    Tónd.  346. 

Tuot  stupefats  turnettan  els  a  diesa.    II,  39. 

f  Et  siand  gnieu  la  damaun,  schi  haun  fat  cuselg  l's  parzuras  dels 
sacerdots.    Bifr.,  Matt.  27,  1. 

t  Pilla  ho  fat  lina  bua  houra  uia  à  me.    Bifr.,  Matt.  26,  10. 

t  Johannes  hauaiua  sia  uesckimainta  fatta  our  d'peaus  dels  chiamel:^. 
Bifr.,  Matt.  3,  4. 

cj  Dovair;  doviand;  dovieu. 

Dess,   dessast,   dess,  dessans,  dessas, 
d  e  s  s  a  n 
Indie.  pr.:j   (  Daj),   dajast,   daja,  dovains  -  (dains  ) 
dovais  -  (dais),  dajan  -  (daun) 
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Imper.  :  nun  exista. 

Oters  temps:  Daja  -  (dess),  dovaiva  -  daiva,  do- 
vess-(dessj,  dovet-(det),  doverò  -  (doveregia). 

f  Tar  Bifrun:  Duyair;  daviand;  [duvieu] 
Dai(a),    daias(t),    daia,    daian(s)  -  daien(s)  -  dain(s), 
daias,  daian-daien 
[DajaJ;  daiva;  des 

Dovair  ais  sinonim  da  stovair,  ma  d'un  adòver  bge- 
rum  main  frequaint.  Sieu  infinitiv  vain  pustut  druvò  scu 
subslantiv. 

X  La  prlima  seria  da  fuormas  indicheda  per  riiidic.  pr. 
ais  propriamaing  il  conjunctiv  del  imperfet  contractó:  dess 
etc.  per  dovess  etc.  Tar  Bifrun  ais  dess  auncha  be  con- 
junctiv del  imperfet.  Tuottuna  as  chatta  l'adòver  da  dess, 
scu  indie,  preschaint,  già  nel  XVP^^^  tschientinér  (p.  ex.  nella 
Gicerra  da  Mils  e  nel  Abyss  del  Aeternitat).  La  seguonda 
seria  surindicheda  per  l'indie,  pr.  vo  sparind  ;  la  prlima  per- 
suna  ais  già  uossa  our  d'us.    . 

Las  fuormas  na  contractedas  del  imperfet  (indie,  e 
conj.)  e  del  preterit  sun  relati vmaing  nouvas,  sainza  dubi 
resustedas  suot  l'influenza  italiauna. 

Rem.  1.  Davart  tschertas  coincidenzas  cun  fuormas  da  dér  mera  Nr.  5. 

Rem.  2.  Nel  §  278  bis  (p.  484—485)  ais  sto  expost  in  che  manièra 
cha  l'appariziun  d'iin  d  eufonie  ho  prodiit  iina  conf usiun  traunter  d'ho 
(avair)  e  do  (dér).  Possibelmaing  ais  l'ist'^ss  fenomén  responsabel  per  la 
f  norma  da  un,  chi  nun  fiiss  allura  oter  cu  d'ha  un. 

Effectivamaing  ho  avair,  seguieu  d'un  infinitiv  cun  da,  la  signifi- 
caziun  da  dovair,  stovair  (mera  p.  537  —  538): 

Che  sforzs  da  memoria  cha'd  haun  da  fér  ils  povera  infaunts  fran- 
zes  ed  inglais  per  tgnair  ad  immaint  tuot  las  fantasias  deli'  ortografia  !  = 
Che  sforzs  cha  da  un  fèr  ils  infaunts  etc. 

Per  intaunt  però  pera  l'adòver  da  da  un  (per  dajan  u  dessan) 
d'esser  relativmaing  rér,  cumbain  ch'el  vo  s'augmentand. 

Rem.  3.  Il  fat,  cha,  daspér  il  conjunctiv  del  imperfet  na  contraete 
(dovess  etc),  la  fuorma  contracteda,  dess  etc,  ho  continuò  a  gnir  dru- 
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veda  nella  funeziun  d'un  conj.  del  imperf.,  pò  in  tscherts  cas  svagliér  dubis 
quamit  all'  interpretaziun  da  quaista  fuorma  contracteda.  Avains  p.  ex.  nel 
vers  seguaint  iin  conj.  del  imperfet  u  un  preschaint  : 

Dir  manzognas  nun  as  dess 

Ne  ad  oters  ne  a  se  stess?    . 

Liun-Klainguii,  7. 

Infinitivi 

Fo  tieu  dovair  da  contin,  e  nun  avair  pissér  per  tieu 
destin.    Pali.,  Diari  dellas  Gemmas.    Citò  da  Pali.  1,  254. 

Eir  per  parte  dels  pitschens  ais  dovair,  da  pigiiér  sii 
in  bain  las  admoniziuns  della  fradlaunza  pil  veglia.  Pr.  Cud.  58. 

Que  eira  mieu  dovair.   Pr.  Cud.  126. 

Indicativ  preschaint  ed  imperativ: 

Dess  eau  saglir  our  da  fnestra?  Ann.  29,  93. 

Eau  d-he  imprens  ourdadour  iina  stupenda  poesia.  Dessa 
(p.  375)  la  declamér?   Ann.  30,  188. 

Che  bain  dess  eau  fér,  per  avair  la  vita  eterna?  Menni, 
Mail.  19,  16. 

Ròsin,  Rosin  —  'nua  dess  eau  ir?  Ann.  16,  259. 

Ma  Dieu  dschet  ad  Eva:  „Tu  dessast  esser  suottamissa 
a  tieu  marid".  Ad  Adam  però  dschet  el:  „Cun  staint  e  fadia 
at  dajast  nudrir  dals  friits  della  terra.    /.  B.  4. 

Tii  dajast  tmair  il  Segner.    J.  B.  34. 

Sco  tu  hest  dò  perdutta  da  me  a  Gerusalem,  uschè  des- 
sast tii  dér  perdutta  eir  a  Roma.    Menni,  Act.  23,  11. 

Imminchlin  d'els  daja  comunichér  lur  intenziun  a  glieud 
da  conlìdenza.   IV,  13. 

Per  chastih  daja  il  pòvel  d'Israel  viagér  quaraunta  ans 
pel  desert  intuorn.    J.  B,  35. 

E.  B.  Dess  qualchaussa  esser  impossibel  a  Dieu?  Porta, 
Mag.  46. 

La  serp  dess  as  struzchér  sQn  terra.    J.  B.  3. 
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L'uvais-cli  Tello  dess  avair  fabrichò  la  baselgia  catedrale 
sii!  Hof.    Pr.  Cud.  180. 

Una  prescrlpziun,  chi'ns  disch,  que  dia  nus  dessans  fér 
e  laschér,  ais  una  ledscha.    Pr.  Cud.  146. 

Que  nun  ais  a  me  cha  dovais  voassa  deliberaziun. 
Robbi,  Tes.  51. 

Vus  dessas  giodair.    D.  S.  1911,  45. 

Albrecht  comandet  ais  uffiziants  da  Zug  e  Luzern,  ch'els 
dessan  intrér  in  trattativas  culs  abitants  dellas  Forestas. 
IV,  6. 

Ils  nouvs  amihs  della  lia  dajan  eir  prestér  giiramainf. 
IV,  13. 

Ils  conlavuraints  dajan  passér  iin  bel  di.  B.  S.  1911,  50. 

Vainch  assagls  dajan  esser  stòs  respints.  Ann.  30,  14 
(Gianziin). 

Armedas  stablas  nun  dajan  pii  exister  cui  temp. 
Tónd.  4U. 

Già  al  temp  da  Cari  il  Grand  dessan  s'avair  stabilieus 
in  Rhàtia  Signuors  nobels  della  Svevia  e  Franconia.  Pr. 
Cud.  180. 

Siand  cha  ils  infaunts  nun  saun  auncha  bger,  schi  che 
dessan  e  fér?    Pr.  Cud.  151. 

t  Et  Herodiades  giet  oura  &  dis  à  sia  mamma  che  dai'eau  agra- 
giér?    Bifr.,  Marc.  6,  24. 

f  Maister  bun,  che  bain  d  a  i  a  eau  fer,  ch'eau  hegia  la  uitta  aeterna  ? 
Bifr.,  Matt.  19,  16. 

t  Tti  nun  daias  apruèr  l'g  signer  deus.    Bifr.f  Matt.  4,  7. 

t  Tu  daias  adurér  l'g  signer  tes  deus.  Bifr.,  Matt.  4,  10, 

t  Chi  ho  uraglias  par  udir,  daia  udir.     Bifr.,  Marc  7,  16. 

t  Da  te  scodùn'  oura  dess  gnir  cumàzeda, 

Par  havair  bun  Metz  et  Meildra  glivreda. 

Trav.,  Mtls.  3—4  (Dee  V,  1). 
K.  lì.   Babylou   dess   esser  statta   la   piti  granda  da  las  citats  suot"! 
solai.    Abi/sft,  III,  50. 
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f  E.  B.  Ogni  scritiira  des  commanzar  con  iin  Bustab  groud;  ma  nella 
continuaziun  della  scrittura  dessen  ils  plaeds  commenzar  con  bustabs 
ordinaris.    Der  Die  Das,  127. 

f  Es  è  licit  à  dér  la  rensla  agli  Caesari,  ù  sebi,  ù  nunV  daians 
dér:  ù  nun  dér?    Bifr.,  Marc.  12,  14. 

t  El  ho  mis  la  sia  uitta  par  nus,  &  nus  da  in  metter  las  uittas  par 
l's  frars.    Bifr.,  1,  Jóh.  3,  16. 

f  Che  dains  fér,  à  fér  las  houres  da  dieu?    Bifr.,  Jóh.  6,  28. 

t  Christus  cumanda  che  nus  d  a  j  e  n  tgnair  quint  dals  pìtsthens,  per 
che  da  tals  saja  l'g  ariginam  da  Dieu     Bifr ,  Pref. 

f  Nu  sajas  pissirus  dschant:  che  daians  mangier,  ù  che  daians 
baiuer,  ù  cun  che  n's  daians  uestijr.    Bifr.,  Matt.  6,  31. 

Oterstemps: 

E.  B.  11  rai  dschet,  cba  uossa  saja  oura  collas  nozzas.  e 
ch'el  dessa  vair  dad  esser  our  città  amò  avant  saira.  B'ir- 
blan,  Par.  17. 

E.  B.  Il  landamma  da  Giostra  scrivet  al  cuvi  da  Siiscit 
cha  tal  e  tal  di  vegna  aint  iin  dels  lur  colla  somma  pattuida 
e  ch'el  dessa  vair  d'esser  a  chasa  per  suotascriver  la  re- 
tschevilda.   Barblan,  Par.  56. 

11  temp  s'avicinaiva,  ch'el  do  vai  va  «nir  pigliò  sii  in 
tschél.    Menni,  Lue.  9,  51. 

E.  B.  Cert  quaist  ais  il  profet  chi  duveiva  gnir  in  il 
muond.    Porta,  Mag.  96. 

Mo  alchiins  Giidevs  d'Asia  m'haun  chattò,  ils  quèls  do- 
vaivan  comparir  avawnt  te  e  m'achiisér.  Menni,  AcL 
24,  19. 

E.  B.  Las  nozzas  do  vaivan  gnir  grandiusas.  Barblan^ 
Par.  18. 

Da  di  lina  coluonna  d'nuvel  als  precediva,  indichand  la 
via  ch'els  do  vaivan  pighér.    J.  B.  32. 

La  cittedella  dai  va  tgnair  in  frain  ils  Sienais.  Ann, 
30,  44  (Gianzun). 
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Trais  Lias  dai  van  al  pajèr  11,000  corunas,  ellas  daivan 
liberér  ils  praschunérs,  ellas  daivan  restituir  ils  bains  con- 
lìscòs.    Ann.  30,  21  (Gianzun). 

t  Et  hae  scrit  aquè  proepi  à  uus:  par  che  sch'eau  gnis  tiers  uus, 
ch'eau  iiun  arfschess  doeli  da  quaels,  da  quels  eau  daiua  arschaiuer  delet. 
Bifr.,  2.  Cor.  2,  3, 

t  La  tia  visita  de  iva  operar  devotiun.    Der  Die  Das,  130. 

E.  B.  Uschè  dovet  murir  tuot  quai  chi  veiva  ila  da 
vita  e  chi  viva  nel  silt.    Porta,  Mag.  44. 

Ed  eau  s'he  scrit  quaist,  acciò  eau  nun  hegia  tristezza 
da  quels,  dels  quéls  eau'm  dovess  allegrér.  Menni,  2.  Cor. 
2,  3. 

[1  Segner  ais  mia  gliisch;  da  chi  am  dovess  eau  tmair? 
11  Segner  ais  la  fortezza  da  mia  vita;  avaunt  chi  dovess 
eau  tremblér?    J.  B.  133. 

E.  B.  E  lura  nun  incleg  eu,  perchè  cha'l  pajais  non  do- 
vess pajar  gabelias.    Luzzi,  26. 

E.  B.  Un  dovess  far  quaistas  chosas,  e  non  laschar 
mancar  quellas  otras.    Bìbita  E.  B.,  Maft.  23,  23. 

11  Bap  dumandet,  che  ch'el  dovess  respuonder.  J.  B.  59. 

Scha  nus  avains  arvschieu  da  Dieu  il  bon,  nun  do  v  es- 
sa ns  pigliér  eir  il  mèi?    J.  B.  83. 

Quaistas  chosas  dovessas  vus  fèr  e  (juellas  nun  inter- 
laschér.    Menni,  Mali.  23,  23. 

E.  B.  Invece  da's  tschantar,  dovessat  con  nus  clejer 
erbas.    And.-PuU,  90. 

Heinrich  an  der  Halden  avaiva  sovenz  discurrieu  libra- 
maing,  dia  las  Forestas  nun  dovessan  sacrifichèr  ils  privi- 
legis,  arvschieus  da  lur  antenats.    IV,  8. 

Eir  giumaints  dovessan  els  pinèr.    Menni,  Ad.  23,  24. 

Ils  homens  as  clamaivan  tiers,  che  ch'els  dessan  fèr. 
Cloetta  45. 

t  Hauiand  agiasthló  Jesum  schi  l'g  det  el  chel  des  gnir  crucifichió 
Bifr.,  MaU.  27,  26. 

Vollenian,  Grammatica  Ladina  «l'K.  0.  68 
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t  E.  B.  Non  dessen  no  ns  allegrar?    Abt/ss,  II,  76, 

t  Mu  el  scumandò  chels  nun  dessen  dir  ad  iingiiin  dad  el.  Bifr. 
Marc.  8,  30. 

t  L's  Magis  sun  auisós  in  soen,  ch'els  nun  dessen  turnér  tiers  He- 
rodem.    Bifr.,  Matt  2,  12 

t  Mu'ls  parzuras  dels  sacerdots  hauetten  acusgliò  agli  poeuel,  che 
dessen  dumandér  Barrabam.    Bifr.,  Matt.  27,  20. 

t  E.  B.  I  f uos  lina  chiaussa  impossibla,  chia  nos  cors  desse  abramar 
da  continuò  figiiras  missas  insembel  da  terra.    Abi/ss,  I,  81. 

Gerundi  e  p.  p.  : 

Mo  la  vuolp  nun  gniva  tratteda  guera  da  parainta,  do- 
vi and  ella  fer  tuot  que,  cha'l  luf  cumandaiva.    Il,  32. 

E.  B.  Do  vi  and  ils  cruschats  passar  per  valluns  selvus, 
stovettan  els  sovent  as  stroppar.    V,  44. 

Homens,  vus  m'avessas  bain  dovieu  tadlér.    J.  B.  162. 

Zieva  la  mort  da  Salomon,  sieu  figl  Tavess  dovieu  suc- 
ceder scu  raig.    J  B    59. 

Vus  avessas  dovieu  taglièr  giò  il  ròsèr.    il,  38. 

t  Aint  ilg  lur  faflér  da  nos  pléd,  els  impastruglian  aint  ù  Latin  ù 
Tudaisthck,  in  aque  chels  appalaintà  lur  ingurauza,  dauiand  els  impren- 
der lur  agiè  lauguaick.    Bifr.,  pref 

d)  Savair;  saviand;  savieu;  p.  pr.  mera  g  318  e 
p.  1071. 

indie,  pr.:  Sé,  sest,  so,  savains,  savais,  saun. 

Imp.:  sapchast,  ch'El  sapcha,  savain,  sapchas, 
ch'Els  sapchan. 

Oters  temps:  sapcha;  savaiva;  savess;  savet;  sa- 
varò  -  saverò  fsavaregia  -  saveregia). 

t  Las  stessas  f uormas  (be  cun  differenzas  ortograficas)  tar  B  i  f  r  u  n , 
però  imp.:  sa  ve  (sauè).  Futur  sintetic  mauncha.  Singulér  ais  que,  dia  per 
il  conj.  pr.,  Bifr  un  fo  adover  d'un  mod  da  scriver  chi  ais  uschiglio  in 
contradicziun  cun  sieu  sistem  d'ortografia:  sappia  etc,  impè  da  sapcha. 
Eira  quaist  conjunctiv  inallura  forsa  tìn  neologissem  italiaun? 

Istess  scu  vulair,  ho  quaist  verb  pers  sieu  imperati v 
propi,  e  l'ho  substituieu   complettamaing  tres    fuormas   con- 
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junctivas.  Quaistas  sun  già  frequaintas  nel  XV!®""®'  tschientinér. 
Bi  fruii  tuottiina  ho  auiicha  un  imperativ  sa  ve. 

Infinitiv: 

Cristel  flit  tuot  leger  e  containt  da  sa v air,  cha'J  ma- 
glieder  da  bes-cha  saja  davent  per  saimper.   Bundi,  35. 

El  fo  a  savair,  cha  sieu  temp  da  servezzan  saja  bod 
a  fin.    D.  S.  1912,  60. 

Un'  untscha  d'fortuna  ais  megl  cu  una  glivra  d' savair. 
Pali  1.  637. 

Gian  Pitschen  nun  vulaiva  guéra  savair  novas  il  pruni. 
Ann.  30.  179. 

Scodiin  avaiva  bramma  da  savair  il  pii  bain  sia  lezcha. 
Pr.  Cud.  148. 

E.  B.  Savair  as  contentar  da  pac  es  esser  rich.  ChaL 
1824,  II,  23. 

t  Chi  pò  sauair  aquellas  chioses  chi  sun  dalg  hum,  oter  co  l'g 
spiert  daig  hum.    Bifr.,  1.  Cor.  2,  11. 

Indicativ  preschaint  ed  Imperativ: 

Que  nun  se  eau.    Pr.  Cud,  54. 

Eau  nun  sé  inclèr,  cha  tii  poust  esser  uschè.  Ann. 
80,  178. 

Tii  sest  perdunér.    Pr,  Cud.  53. 

Ch'eau  sezza  u  leiva,  schi  sest  tii,  tii  inclegiast  mieus 
impissamaints  da  dalontsch.    /.  B.  40. 

E.  B.  Sast  geografia?    Ann,  23,  83. 

Vos  Bap  celestiél  so,  cha  vus  bsognais  tuottas  quaistas 
chosas.    Menni,  Matt.  6,  82. 

Dieu  so  tuot.    Pr.  Cud.  127. 

E.  B.  El  nun  sa  guvernar  sia  propria  famiglia.  Bihlia 
K.  B.,  ì.  Tim,  3,  5. 

Nus  savains,  cha  Dieu  ans  ama.    Pr.  Cud.  5. 

Nus  savains,  che  nus  vulains.    Chal.  1921,  59. 

Vc'lleinaji,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  68* 
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Ma  megldra  chevra,  sco  cha  savais,  eira  maleda.  Ann. 
3,  256. 

Nun  savais  vus,  da  che  spiert  vus  essas?  Menni,  Lue. 
9,  55. 

Mas  vachas  nun  sa  un  pii  ir  a  chesa.    Bundi  6. 

Dumanda  a  quels  chi  m'haun  udieu:  mera,  quels  sa  un 
que  ch'eau  he  dit.    /.  B.  133. 

Bap,  perduna'Is,  perchè  els  nun  sa  un  què,  cha  faun. 
Menniy  Lue.  23,  34. 

Cur  cha  las  duonnas  sun  in  quella  rabgia,  nun  saune 
(p.  375—376)  pii  che  cha  faun.    Ann.  30.  193. 

E.  B.  Oters  pòvels  non  san  seis  gudizis.  Bihlia  E.  B., 
Ps.  147,  20. 

f  Sch'eau  dime  nu  8ae  la  uirtud  de  la  uusth,  schi  sarhae  eau  ad 
aquegli  chi  fauella  fullastijr  &  nun  cunschieu.    Bifr.,  1.  Cor.  14,  11. 

f  Et  eau  sae  grò  ad  aquegli  quael  chi  m'ho  fat  pusaunt  à  Christo 
Jesu.    Bifr.,  1.  Tim.  1,  12. 

t  Signer  tii  saes  tuottas  chioses,  tu  saes  ch'eau  am  te.  Bìfr.,  Joh. 
21,  17. 

Huossa  sauain  nus,  che  tii  s  a  e  s  t .  tuottas  chioses.    Bifr.,  Joh.  16,80. 

Schi  alchiiin  nu  so  bain  guuernér  sia  egna  chiesa,  inchemoed  uuol 
el  chiurér  la  baselgia?  Bifr.^  1.  Tim.  3,  5. 

f  Vschia  er  las  chioses  quaelas  chi  sun  da  dieu,  tìngiiin  no  so,  oter 
co  l'g  spiert  da  dieu.    Bifr.,  1.  Cor.  2,  11. 

t  Nus  sauain  bain  che  la  lescha  saia  buna.    Bijr.,  1.  Tim.  1,  8. 

t  Nus  sauain  che  l'g  giidici  da  dieu  es  suainter  la  uardaet.  Bifr.j 
Rom.  2,  2. 

f  Vus  sauais  che  la  sté^  es  prosma.    Bifr.,  Matt.  24,  32. 

t  Bap  parduna  ad  els,  perche  els  nu  saun  che  è  faun.  Bifr.,  Lue. 
23,  34. 

Sapchast,  ch'eau  nun  tem  quel  fo.    Pr.  Cud.  55. 

Cur  vus  vzais  Gerusalem  incraseda  d'armedas,  allura 
sapchas  cha  sia  ruina  s'approsma.    Menni^    Lue.  21,   20. 

Sapchas,  eau  f iit  quella  povretta  stravestida.  Pr.Cud.2h. 

E.  B.  Sapchat  quaist,  cha'l  reginam  da  Dieu  s'ha  ap- 
prosmà  a  vus.    Bibita  E.  B.,  Lue.  10,  11. 
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t  Aque  nun  ais  me  duanto 
'  Huschya  num  sapchias  ungiun  grò. 

Trav.,  Filg  65  (Dee.  V,  44). 
f  E.  B.  In  fiamma  chi  arda,  chi  thast  qui  redutt, 
Quaist  8  a  b  g  i  a  8  la  laigna  chi  port'  ingiiin  f rutt. 
La  fiamma  nudraia.    Qui  tocca  l'arut. 

Ahyss,  IV,  263. 
t  Sauè   che   scodiin   chi   fo  giustia,   chel  es  naschieu  da  del.    Bifr., 
1.  Joh.  2,  29. 

f  Cura  che  uu8  guis  à  uair  aquaistes  chioses  tuottes,  schi  sauè  che 
uain  ad  esser  ardaint  sii  las  portas.    Btfr.,  Matt.  24,  33. 

Oters  temps: 

Cha  tu  sapchast  be,  a  maisa  nu't  vogl  eau  culs  paiis 
da  stalla.    Bundi  B7. 

Per  fér  culs  chindels  e  per  fèr  gio  il  pastriigl  pels  ali- 
meris,  nun  fo  da  bsògn,  cha  la  duonna  sape  ha  jsunér  il 
clavazign.    Ann.  30,  188. 

Cur  tu  fest  almousma,  schi  nun  sapcha  tieu  maun 
schnester  que  chi  fo  il  dret.    /.  B.  95. 

Acciò  vus  sapchas,  cha'l  Figi  del  crastiaun  hopossaunza, 
da  perdunér  pchiòs  sun  terra:  schi  disch  el  al  schirò:  Sto 
sii.    Menni,  Marc.  2,  10. 

t  Eau  nun  hae  giudichió  ch'eau  sappia  iinqualchiosa.  Bifrun,  1. 
Cor.  2,  2. 

f  Aquaistas  chioses  scrif  eau  à  ti,  .  .  .  che  tu  sappias  in  che  moed 
che  se  stouua  manegiér  in  la  chiesa  da  dieu.    Bifr.^  1.  Tim.  3,  15. 

t  Guarda  bain,  chia  tu  sapchias t.    Traverà,  Figi  334  CDec.  V,  51)- 

t  L'g  huasthg  .  ,  .  sappia  bain  arischer  sia  chiesa.  Bifr.,  1.  Tim.  3,  4. 

t  Nus  hauain  arfschieu  l'g  spiert  quael  chi  es  da  dieu,  par  che  nus 
sappian  aquellas  chioses,  quaelas  chi  sun  dunedas  à  nus  da  Christo. 
Bifr.,  1.  Cor.  2,  12. 

t  Ma  par  che  uus  sappias  chelg  filg  dalg  hum  hegia  pusaQza  in 
terra  da  pardiìér  l's  pchios,  schi  dis  el  agli  schirò  etc.    Bifr.,  Marc.  2,  10. 

t  Eau  uoelg  che  uus  sappias.    Bifr.,  Rom.  1,  13. 

t  Par  tael  bsoegna  scodOn  chi  s'prain  sura  da  d'amussaer,  &  s'daer 
fadia  che  sappian  bain  pronuntiaer  scodiin  bustap.    T,  (Dee.  V,  250). 
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Ils  infaunts  nun  s  a  v  a  i  v  a  n  pii  as  algordér.  Pr.  Cud.  49. 

Els  savaivan,  ch'el  avaiva  dit  quella  sumaglia  cunter 
els.    Menni,  Marc.  12,  12. 

E.  B.  Perchè  Pilato  sa  vai  va,  ch'els  l'avaivan  dat  in 
man  per  invilgia.    Bibita  E.  B.  39. 

t  Par  che  Pilatus  s  a  u  a  i  u  a  che  tres  l'inuilgia  l'g  hauessen  è  dò  agli 
in  maun.    Bifr.,  Matt  27,  18. 

f  Els  sauaiuen  ch'el  hauet  dit  la  sumaglia  incunter  els.  Bifr.y 
'  Marc.  12,   12. 

11  dì  zieva  savet  (in,  cha  la  strìa  eira  morta  ])recisa- 
maing  a  mezzanot.    Ann.  3,  258. 

Valentin  portet  avaunt  al  Magistrat  sias  radschuns  e 
quellas  da  Chaspar,  uschè  bain  co  ch'el  savet.    Pr.  Cud.  51. 

Ils  sabis  nun  savettan  interpretér  ils  sòmmis.  /.  B.  19. 

Uossa  savettan  tuots,  dia  quella  infernéla  canaglia 
vaiva  glivró  sieus  dis.    Bundi  15. 

t  Et  el  dis  ad  els:  quaunts  pauns  hauais  uus?  Izen  &  guardo.  Mu 
cura  chels  s  a  u  e  1 1  e  n,  schi  dian  è  :  Schinc  &  duos  pesths.   Bifr.^  Matt.  6,  38. 

Pruma  da  tuot  nun  savess  eau  nalafè,  da  che  vart  cha 
Fes  parainta.    Ann.  30,  184. 

Be  cha  savess,  che  cha  Toni  dscharò.    Ann.  29,  94. 

E.  B.  Cun  la  meldra  voluntad  del  mond  nun  savessans 
admetter  sco  poet  a  Giòrin  Wiezel.    M.  L.  XXI  (Lansel). 

Nu  savessas  da'm  dér  iin  bun  cussagl?  Ann.  30,  196. 

Scha'ls  barbas  savessan,  dia  nus  ans  volains  bainl 
Ann.  29,  91. 

Il  raig  fet  clamér  ils  sabis,  pensand  ch'els  savessan 
interpretér  sieus  sòmmis.    J.  B.  19. 

f  Et  sch'eau  haues  la  profecia,  &  saues  tuottels  segrets  ...  &  nun 
hauès  charìtaed,  schi  nu  sun  eau  linguotta.    Bifr..,  1.  Cor.  13,  2. 

f  Et  cun  aquaista  fidaiiza  uulaiua  eau  uiuaint  gnir  tiers  uus,  par 
che  uus  m'sauesses  dubel  grò.    Bifr.,  2.  Cor.  1,  15. 

Per  vias  a  nus  nascostas  saverost  e  volerost  eseguir 
que,  chi  as  convain  a  tia  sapienza  e  benignited  jiaterna. 
Lit.  122. 
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Tu  saver ost.    Ann.  16,  258. 

Chi  chi  infin  co  ho  let  con  attenziun,  sa  varò  respuon- 
der  alias  seguaiiitas  dumandas.    Pr.  Cud.  149. 

Quel  chi  sa  varò  chalér  al  pii  bain  cun  una  frizza  il 
seng  ch'eau  fatsch  sul  bruost  del  retrat,  da  quel  sarò  l'hierta. 
Pr.  Cud.  20. 

Sulettamaing  las  persunas  accostumèdas  a  la  rellecziun 
et  a  la  meditaziun,  savaròn  cognuoscher  quaunta  fadia  cha 
que"m  ho  custo,  per  render  tschertas  ideas  metaphisicas  in- 
clegentaivlas  à  la  capacitèd  da'ls  infaunts.    Robbi,  Tes.  pref. 

Gerundi  eparticips: 

Patruns,  tisè  giistia  ed  equited  vers  ils  famagls!  sa- 
viand  ch'eir  vus  avais  (in  Segner  in  tschél.  Menni,  Col.  4,  1. 

E.  B.  Ils  Reziers  conibattaivan  coli'  arditezza  della  de- 
speraziun,  saviand,  ch'els  salvaivan  o  perdaivan  lur  inde- 
pendenza  per  adiina.    V,  17.  • 

As  dér  rajer  d'esser  omnisapiaint.    Pali  1,  501. 

Tlì  est,  0  Segner,  saimper  sapiaint,  saimper  bening. 
Lit.  106. 

A  sapiaints  ed  ignoraunts  sun  eau  obliò.  Menai, 
Uo>n.  1,  14. 

E  B.  Als  sapiaints  del  muond,  svessa  a  quels  da  noss 
parti,  causeschan  meis  [)ass  lina  granda  rabia.    And.  79. 

A  tè,  r  omnisapiaint,  gloria  et  onur.    LU.  213. 

Vus  essas  bain  sto  (in  povei*  ignioraunt,  da  nun  avair 
salvò  quel  danér;  chi  and  avess  savieu  novas?  —  Dieu,  chi 
so  tuot,  l'avess  savieu.  ed  eau  stess  nun  avess  me  agieu 
pos.    Pr.  Cud.  127. 

0,  avair  savieu,  cha  (juaista  dutscha  spaisa  fiiss  cuolpa 
da  nossa  mort,  ans  avessans  bain  contentedas  cun  iin  trat 
pii  simpel.    Liun- Klainguii,  6. 

E.  B.  Maria  j)o  esser  containta  cun  il  vistraaint,  chia  sa 
sour  ha  sa  vii  far  our  dalg  velg.    Chat.  1823,  21. 
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t  Vus  patruns  adruò  l'g  apussaiuel  &  l'g  giiist  cun  uos  famagls,  s  a  - 
uiand  ch'er  uus  liauais  l'g  Signer  in  schil.    Bifr.,  Col  4,  1. 

t  Sthbittast  tii  l'arichiezza  de  la  sia  buntaed,  nu  sa  uiand  che  la  bun- 
taed  da  Dieu  t'inuida  tè  à  rariifglijnscha?    Bìfr.,  Boni.  2,  4. 

f  Eau  uoelg  armetter  la  chiosa  a  scodùn  s  a  p  p  i  a  i  n  t  lettur  da  giii- 
dichér.    Bìfr.,  Pref. 

f  Et  adiintrat  hauiand  Jesus  sauieu  aque  .  .  .,  schi  dis  el  ad  els. 
Bifr.,  Marc.  2,  8. 

f  Mu  hauiad  sauieu  à  que  Jesus,  schi  dis  el  ad  els.  Bifr.,  Matt- 
26,  10. 

e)  P  u  d  a  i  r  -  p  0  d  a  i  r  ;  p  u  d  i  a  n  d  -  p  o  d  i  a  lul  ;  p  u  d  i  e  u  - 
pò  dieu;  p.  pr.  mera  §  318  e  p.  1071. 

Jndic.  pr.  :  Poss,  poust,  pò,  pudains  -  podains, 
pudais  -  podais,  paun  -  (pudaun  -  podaun). 

Irapen  :  Nun  exista. 

Oters  temps:  possa,  pudaiva  -  podaiva,  pudet- 
podet  -  pudess  -  podess,  pudaiò  -  puderò  (puda- 
regia  -  puderegia). 

t  Tar  Bifrun:  Pudair;  pudiand;  pudieu. 

Pòs-puos,  pous(t),  pò,  pudain(8),  pudais,  paun. 
Possa-(pupssa);  pudaiva;  pous;  pudes. 

La  fuorma  propriamaing  ladina  da  quaist  verb  ais  pu- 
dair; pò d air  ais  imitaziun  del  italiaun  potere.  Per  la 
terza  pers.  del  ind.  pr.  avains,  dasper  paun,  lina  fuorma 
alternativa  pudaun,  suvenz  druveda  nella  lingua  tschan- 
tscheda,  ma  na  auncha  apparida  (a  mieu  savair)  in  quella 
stampeda. 

Infinitivi 

Fridolin  represchantet  sieus  scrupels  da  non  pudair 
tegner  pled.    Pr.  Cud,  112. 

Laschand  Dieu  in  vita  quaist  infaunt,  's  obbliais  da  suc- 
cuorrer  ils  genituors  cun  cussalg  e  cun  il  fat  seguond  vos 
pudair.    Lit.  123. 
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II  chod  chantaiva  a  tuot  podair.    11,  19. 

Eau  avaiva  insembel  taiint,  da'm  podair  vestir  tuot 
iiouv  da  pe  a  cho.    D,  S.  1911,  39 

E.  B.  Che  dess  eau  far,  per  pudair  ertar  la  vit'  eterna? 
Porla,  Mag.  100. 

t  Perchè  innua  gustia  nun  s'po  cliiatèr, 
Nun  dcs  iingun  prùs  pudair  afdér. 

Trav.,  Mas.,  350  (Dee.  V,  9).. 
t  Els   hauaiuen  peda  da   pudair   bain  turnér.    Bifr..,  Hehr.  11,  15. 
t  E.  B.  0  quanta  algretia  pudair   esser  in  cupagnia  da  tanta  rail- 
liaera  d'Angels.    Abt/ss,  HI,  78. 

I II  d  i  c  a  t  i  A'  p  r  e  s  e  ha  i  n  t  : 

Eau  fatsch  tuot  que  cha  sé  e  pò  ss  per  te.  Ann.  30,  197. 

Eau  poss  propi  avair  supergia  d'avair  un  (ìgl  uschè 
hrav.    Ann.  30,  189. 

Eau  nun  poass  al  recompensér.    Pr.  Cud.  58. 

Schiingun  non  am  voul  tadlér,  non  m'imposs  eau  iin- 
guotta.    Ann.  3,  56. 

Ma  che  m'imposs  eau  da  que?   Ann.  23,  83. 

Tii  nun  poust  dir  cha  eira  stuorn.    D.  S.  1911,  18. 

A  pò  piover  deruottamaing  dis  alla  lungia,  tuottiina  me 
nun  nascheron  ovazuns  tres  ils  ovéls  dels  gods.    VII,  206. 

A  vain  la  not,  inua  iingun  nun  pò  piì  operèr.  B.  S. 
1911,  23. 

Nus  pudains  giudair  quaist  bain.    Robbi,  Tes.  32. 

E.  B.  Da  qualsia  tendenza  vers  l'artifizial  ans  pudaina 
he  salvar  retuornand  alla  natura.    Pult,  Ori. 

Vus  |)udais  esser  certs  cha  il  Triumdieu  s'assisterò. 
Lii.  155. 

Uscliea  nun  paune  (p.  375— 376)  spender  tschients  e 
millis  per  drizzér  egnas  alps.    Ann.  23,  242. 

In  quaist  mod  paun  gnir  fattas  auncha  bgeras  dumandas. 
Pr.  Cud.  159. 
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A  saron  baili  pochs  chi  paun  as  metter  cuii  el.  Ami. 
30,  183. 

Lavinas  nun  paun  nascher  in  god.    VII,  208. 

t  Eau  pòs  aruinér  l'g  taimpel.  Bifr.,  Matt.  26,  61. 

t  Sebi  tii  uous  sebi  poust  natagiér  me.    Bìfr.,  Marc.  1.  40. 

f  Par  che  tu  nun  pous  fér  chiauilg  alf  u  nair.     Bìfr..  Matt.  5,  86. 

f  E.  B.  Pous  eh  trar  in  memoria  ils  puchiats  chia  tii  hasch  fat. 
Der  Die  Das,  131. 

t  Da  quaista  guisa  cun  iingiina  chiosa  p  ò  ir  oura,  upoeia  che  saja 
trés  l'uratiun.    Bìfr.,  Marc  9,  29. 

t  Et  schi  l'g  ariginam  es  in  parts  incunter  se  suesg,  schi  nu  p  o  stér 
aquel  ariginam.    Bifr.^  Marc,  3,  24. 

t  E.  B.  T'indeletta  in  ]s  impissamaints  dal  aeternitat;  siond  chia  quella 
t'po  dar  la  dretta  dutscha  bavronda,    Abyss,  I,  79. 

t  Pudais  baiuer  l'g  bachier,  ch'eau  baif?    Bifr.,  Marc.  10,  38. 

U  poeia  che  uossa  giiistia  nu  saia  più  abiidaunta  co  aquella  dels  scri- 
vauns,  &  dels  phariseers,  schi  nun  pudais  antrér  ilg  ariginam  celestiel 
Bìfr.,  Matt.  5,  20. 

t  Vus  nu  pudais  seruir  à  dieu  &  à  la  richezza.    Bìfr.,  Matt.  6,  24. 

t  E.  B.  0  vo  chi  sun  ilg  mond  s'pudai  amo  meldrar, 

Guardai  da  quaists  tormaints  à  temp  as  perchiirar, 

Ngi  sabis  cun  noss  donn,  à  qui  da  non  rivar.  Ahyss,  IV,  264. 

Suot  la  sia  sumbriua  l's  utschels  delg  schil  paun  fér  gnieu.  Bìfr.., 
Marc  4,  32. 

t  E.  B.  Palazis  fats  cun  mans  da  crastians,  cun  mans  da  crastians 
I)on  eir  gnir  disfats.    Abyss.  IH,  50. 

Oterstemps: 

Ouravaunt  tuot  stoust  guardér  da  fér  bain  inieu  let,  pei* 
cha  possa  dormir  lam  e  bain.    II,  12. 

A  nus  possa  la  memoria  da  P.  Jann  restér  sai m per  in 
benedicziun.    Ckol.  1919,  33. 

E.  B.  Un  avocat  Uvei  va  pers  iin  process,  dal  qual  el  ha- 
vevapretais,  chi  sèa  impossibel,  ch'el  il  possa  perder.  Chal, 
1823,  36. 

Fo  cha  nus  possans  alievèr  ils  infaiints  nella  vaira 
disciplina  del  Segner.   Lil.  187. 


—     1075     — 

Igliimna  tuots  ils  magisters  cun  tia  gliisch,  affin  dia 
possali  vair  lur  fadias  iiicoronedas  cun  richs  friits.  Lit.  187. 

Eau  non  se  che  piì  gran  da  particolarited  dia  quaists  ovs 
poassan  avair.    Pr.  Cud.  112. 

E.  B.  Ningiin  da  tscliels  poets  engiadinais  (perquant 
remarcabels  chi  possan  esser  in  singulas  lavuorsj  nun  ten- 
dscha  in  si'  ouvra  complessiva  a  la  perfecziun  da  Pallioppi. 
M.  L.  XXXII  (P.  Lansel). 

t  Mu  paissest  tu  ch'eau  possa  huossa  aruér  mes  bap,  &  el  gnis  à 
dér  a  mi  plii  co  dudesth  legiuns  d'aungels?    Bifr.,  Matt.  26,  53. 

t  E  nun  es  iinguotta  dadour  l'g  hum,  quael  chi  giaia  aint  in  el  chi 
l'g  possa  macular.    Bifr.,  Marc.  7,  15. 

t  Elg  es  dime  che  l'g  huasthg  saia  da  sort  chel  nu  possa  gnir  ar- 
prais.    Bifr.,  1.  Tim.  3,  2. 

f  Dieu  detta  sia  grazchia,  chia  scodiin  puoassa  traer  sii  seis  in- 
faunts  in  temma  da  Dieu.    Pleds  (Dee.  V,  474,  9). 

f  Per  che  elg  es  priuel,  che  nus  nu  duaintan  culpauns  da  quaist 
arimur  d'huoz,  nun  hauiand  alchiuna  chiaschun  cun  aquéla  nus  possan 
areder  araschun  da  quaista  curraria.    Bifr.,  Act.  19,  40. 

f  E.  B.  Dieu  non  conceda  als  conderanats,  chi  posse  ri  tornar  dalia 
seconda  mort.    Ali/ss,  IV,  260. 

La  resgia  eira  d'or,  ed  el  pudaiva  resgér  scu  diamper 
ch'el  vulaiva,  ungun  nun  udiva  il  fracasch.    Bundi,  46. 

Il  giuven  pudaiva  avair  incirca  seidasch  ans.  P/'. 
Cud.  106. 

Il  debel  bap  d'famiglia  non  as  pudaiva  defender  sulet. 
Pr.  Cud.  180. 

Ils  meglders  baccuns  cha  f urnér,  bachér  ed  ustèr  p  o  - 
<laivan  furnir,  comparivan  stìn  maisa.    D.  S.  1912,  7. 

Scha  nun  pudaivan  giodair  iin' alp  suletts,  sdii  pu- 
daivane  s'unir  cun  oters.    Ann.  23,  242  (Gianzun). 

t  Jesus  nun  pud  ai  uà  alhura  appalaisamaing  antrèr  in  la  cittéd. 
Bifr.,  Marc.  1,  45. 

t  Mu  Herodias  l'g  aguaitéua,  &  l'g  uulaiua  amazèr,  ne.pudaiua. 
Bifr.,  Marc.  6,  19. 
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f  Et  cun  talas  sumaglies  fafléua  el  ad  els  l'g  pléd  suainter  ch'els 
pudaiuen  udir.    Bifr.,  Marc.  4,  33. 

Et  adtìntrat  sun  araspós  bgiers,  da  sort  che  nun  pudaiuan  stór 
niaunchia  ils  bus  chi  eran  auaunt  porta.    Bifr ,  Marc.  2,  2. 

t  E.  B.  Ls  Judeus  in  Babylon  non  pudeivan  invlidar  lur  Jerusa- 
lem.    Abt/ss,  II,  78 

Et  el  nun  podet  fér  lo  alcliun  miracul.  Menni,  Marc. 
6,  5. 

La  mamma  edticliet  Torfnet  uschè  bain  ch'ella  pudet. 
Pr.  Cud.  42. 

11  convent  da  Pavera  suft'rit  télmaing,  cha  per  long  nun 
pudet  pii  dispenser  almousnas.    Pr.  Cud.  205. 

L'uors   currit  gio  taunt  spert  ch'el  pudet.    Bundi  34. 

Dun  da  tia  grazia  paterna  flit  eir  quel,  cha  nus  pu- 
dettans  ans  radunér  qui  in  tia  chesa:  pudettans  sco 
frers  in  Cristo  renovér  tia  lia.    Lii.  107. 

t  E  niì  pò  US  fer  allò  ungiuna  uirtiid.    Bìfr.,  Marc.  6,  5. 
t  Et   els   nu    pousen    l'g   arprender   sieu   pléd   auaunt   l'g    poeuel. 
/?//■/•.,  Lue.  20,  26. 

Na,  less,  pudair  as  pudess  bain  gnir  verd  cun  quìst 
mes-chlam  !    Ann.  30,  178  (Meìcher), 

La  moart  fiiss  il  melg,  chi  pudess  m'incuntrér.  Pr. 
Cud.  116. 

Che  pudessans  fér  per  abalchér  duonn'Uorschla?  ^nw. 
30,  193  (Melcher). 

Pudessas  fér  mnér  mieu  sfurzer  alla  posta.  Ann. 
30,  190  (Melcher). 

Scha'ls  barbas  gnissan,  as  p  od  essa n  els  gttst  metter  a 
maisa     Ann.  29,  91. 

Vus  stuais  cun  amuraivla  pazienza  supportér  eir  las  de- 
blezzas  e  defets  eventuéls,  chi  pudessan  as  manifestér  nel 
un  0  nel  oter.    Lit.  153. 

t  E.  B.  Ls  condemnats,  piir  chi  p  u  d  e  s  s  e  n ,  s'mordessen  cun  lur 
aigens  daints  :  els  branclessan  la  mort  cu  bratsch  avert,  mo  quella  mtttscha 
daloensch  dad  els.    Abi/ss,  IV,  170. 
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t  Inuouder  pudes  iin  asadulér  aquaists  cun  pana  aqui  in  aquaist 
deserd?    Bifr.,  Marc.  8,  4. 

f  Et  siand  antro  in  la  néf,  schi  arueua  aquel  chi  era  sto  cumprair> 
dalg  dimuni,  ch'el  pudes  stér  cun  el.    Bifr.,  Marc.  5,  18. 

t  E.  B.  Sch'eug  con  milia  vitas  p  u  d  e  s  s  tai  ludar, 

Stuvess  eug  tuotas  a  tai  dedichar.  Der  Die  Das,  130. 

f  E.  B.  Eug  p  0  d  e  s  s  desperar  per  •  causa  da  raeis  puchiats.  Der 
Die  Das,  131. 

Luzia,  pudarò  eau  t'posseder!    Robhl,  Tes.  28. 

Anns  passeron  fin  cha  tii't  pudarost  curaprér  un  uschè 
bel  vstieu.    Fr.  Cuci.  44. 

Quel  chi  ais  melscoart  nun  pudarò  gnir  a  quella  festa. 
Pr.  Cuci.  106. 

El  nun  pud  ero  ir  a  radunanza.  Ann.  30.  180  (Melcher). 

Ungun  nu  pudarò  rimbiittèr.    Ann.  30,  192  (Melcher j. 

E.  B.  Pudarà  alchun  s'azupar?   Porta,  Mag.  39. 

Cun  algrezcha  p  u  d  a  r  o  s  s  (p.  877)  metter  voassa  sprauiiza 
sun  Dieu.    Pr.  Cud.  128. 

V^us  as  sentiros  taunt  superiur  a  voass  inimih,  dia  vus 
nun  pudarò s  pil  Todièr.    Robbi\  Tes.  53. 

Gerundi  e  particips: 

E  nun  podiand  savair  tìnguotta  cun  tschertezza  causaci 
tumult,  cumandet  il  colonnel  da  mnèr  Paulo  nella  fortezza. 
Memiiy  AcL  21,  SA. 

Els  vivaivan  nella  residenza,  podiand  ognun  viver  a  sieu 
mòd.    D.  S.  1911,  46. 

L'indifferenza  ais  taunt  pQ  culpaunta  pudiant  cotres 
causér  tristeza  al  genituors.    Robbi,  Tes.  9. 

Il  potent  niaun  da  Dieu.    Mennt,  l  Pelr.  5,  6. 

11  Segner  ais  pussaunt.    Lil.  47. 

Dieu,  il  tuotpussaunt.    Menni,  Apoc.  16,  14. 

t  L'g  pusaunt  maun  da  dieu.  J5i/r.,  1.  Petr.  5,  6. 

Fo,  cha  quaista  sublima  spraunza  pussauntamaing 
ans  stimolescha.    Lit.  88. 
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Dieu  omnipotaint,  Segner  del  univers.    Lit.  100. 

t  Omniputaint  dieu.    Bifr,  Apoc.  16,  16. 

f  Et  nu  pudìant  aquèl  paiér,  schi  cumandò  l'g  signer  ch'aquel  gnis 
iiendieu.    Bifr.,  Matt.  18,  25. 

t  E  nun  p  u  d  i  a  n  t  els  l'g  aprusmér,  par  l'g  grand  poeuel,  schi  haun 
els  discuuiert  l!g  tet  de  la  chiesa.    Bifr.,  Marc.  2,  3. 

t  E.  B.  Reginoms  p  o  t  e  n  t  s.    Abyss,  IH,  251 

Nus  avains  pudieu  contemplér  in  pésch  l'istoria  dalia 
innozainta  mori  e  passiuii.    Lit.  40. 

Uschea  il  cumon  vess  bain  pudieu  el  reglér  la  giodia 
dellas  alps,  el  vess  pudieu  organisér  medemma.  Ann.  23,  243. 

Eaii  penset,  cu  ch'eau  he  pò  dieu  esser  uschè  iin  tam- 
berl.    Ann.  29,  95. 

Non  fiiss  el  sto  iin  hom  da  bain,  schi  avess  el  pò  dieu 
taschair  e  tgnair  ils  danérs  per  se.    Pr.  Cud.  127. 

E.  B.  Tii  m'hast  eir  dona  tuots  saliidaivels  mezs,  tras 
ils  quals  eug  havess  podti  corresponder  a  mia  consecratiun 
baptismala.    Der  Die  Das,  129. 

E.  B.  Quella  antica  maisa  avess  el  eir  podu  laschar  als 
ertavels!  Chal  1915,  40. 

t  Cun  bain  chia  quaista  mia  houvra  haues  leifmaing  pudida  ngijr 
da  d'otars  fatta  cun  milgdra  adastreza,  schi  nun  he  eau  brichia  pudieu 
faer  cun  main  dam  mettar  ad  aquaista  impraisa.    Schuchiaun,  Pref.  3. 

f  In  aquaista  guisa  nun  hauais  pudieu  uagliér  cun  me  iina  sula 
hura?  Bifr.,  Matt.  26,  40. 

Per  che  aquaist  hiit  s'haues  pudieu  uender  par  bgier.  Bifr.,  Matt. 
25,  9. 

t  E.  B.  Schabain  il  solai  t'haves  cavi  sia  Igum  tschient  anns  intérs  ; 
chia  tii  havessas  pud  il  insagiar  tots  ils  deleds;  schi  fuos  l'temp  naun  prò. 
Ahyss  I,  78. 

f)  Stovair  -  stuair,  stoviand  -  st u viand;  stovieu 
-  stuvieu. 

Indie,  pr.:  Stogi  -  stu,  stoust  -  fstust),  sto-stu> 
stovains  -  stuvains  -  stuains  -  stains,  stovais  -  stu- 
vais  -  stuais  -  stais,  stoglian  -  staun. 
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Imper.  :  Nini  exista. 

Oters  temps:  Stoglia  (E.  B.  stopcha);  stovaiva- 
stuvaiva-stuaiva-fstaiva);  stovet-stuvet- stuet: 
stovess-stuvess-stuess-stess;  sto  vero-  stuverò 
-  stuarò  (stoveregia  -  stuveregia  -  stuaregia). 

t  Tar  Bifrun :  Stuair;  stuieu-stuuieu. 

Stou,    stouua8t(t),    stouua,   stuain(8),    stuais,    stouuan. 

Stouua;  stuaiua;  stues. 

In  quaista  granda  anguoscha  da  sto  vai  r  morir,  adozet 
el  sieu  cour  a  Dieu.    11,  79. 

Nathan  agiva  cun  quella  nòbla  penetranzia  d'amur,  chi 
spargniaiva  al  disfortunò  la  rossur  da  stuair  acceptér  bene- 
fìcis.    Pr.  Cud,  65. 

E.  B.  lls  rumèns  nun  as  verguognan  da  scriver  il  num 
da  lur  aigna  lingua  sco  clrel  tuna  in  realtà  e  nu  saintan  il 
bsogn  da  l'inghirlandar  cun  fluors  da  palperi,  sco  cha  noss 
Grischuns  moderns  crajan  da  sto  vai  r  far.  Pult,  Ort.  7. 

t  Saias  ubedis  a  uos  superiuors,  &  stèd  suot  els,  par  che  els  uaglian 
par  uossas  hormas,  sco  da  stuair  dér  quint,  par  che  fatschen  aque  leeda- 
maing.    Bifr.,  Hehr.  13,  17. 

t  E.  B.  Tu  vains  à  stuair  star  aint  (=  eingestehen),  chi  t'para, 
t4C0  i  fos  per  dvantà.    Ahyss  I,  85. 

1  n  d  i  c  a  t  i  \'  p  r  e  s  e  h  a  i  n  t  : 

Che'm  giida  la  primogenitura!  Eau  stogi  già  morir. 
./.  B.  12. 

Eau  stogi  stér  a  chesa.    II,  61. 

Eaii  stogi  impHr  il  butschin  pitschen  cun  dal  pQ  bun. 
Ann.  13,  277. 

Eau  stu  rifletter.    Grand,  Chapè  58. 

Eau  am  stu  limitér  da  basér  mia  opiniun  sili  fat  dia 
la  teoria  chatta  iin'  opposiziun  generéla.    TOnd.  86. 

Eau  stu  ir  a  pò.    Pr.  Cud.  56. 

Uossa  stu  eau  avaunt  las  portas  da  glieud  charitataivla 
dumandèr  mieu  tochet  d'paun.    Pr.  Cud.  48. 
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Tli  nuli  stust  interlasclièr  da  l'amèr.    Hobbi,  Tes.  15, 

Tii  stoust  guardèr  da  féF*  bain  mieu  let.    JI,   12. 

Tii  stoust  giist  capitér!    An7i.  13,  287. 

E.  B.  Tii'ra  stosch  confessar  tot.    Ann.  25,  158. 

Il  bugi  stu  esser  tgnieu  net;  perchè  la  muaglia  ììuìì 
bai  va  ova  tuorbla.  Perquè  sto  un  lavér  imminchadi  il  bugi. 
IL  16. 

Priima  da  tuot  sto  la  duonna  savair  lavurér.  An^/, 
30,  188. 

Chi  chi  baiva  vin  extra,  stu  eir  esser  bun  da  pajèr  extra. 
D.  S.  1912,   112. 

Quélas  imsuras  stovains  nus  pigliér,  per  profìttér  il 
piì  bain  da  sia  utilited  (del  god)?  Nus  il  stovains  cultivér 
raziunélmaing  e  l'utilisèr  sabiamaing.    VII,  209. 

Nus  stovains  provar  d'indraschir  inua  ch'els  vaun. 
D.  S.  1912,  116. 

Nus  stovains  renegér  l'instinct  della  propria  conser- 
vaziun.    Tònd.  123. 

Nus  stuains  comparair  avaunt  il  tribù  nel  da  Cristo. 
Menni,  2  Cor.  5,  10. 

Nus  stuains  pruér  da  giistér  l'intéra  fatschenda.  Ann* 
80,  193. 

Schabain  cha  que  nu'ns  oblia,  schi  piir  stuainsa  savair 
grò.    Robbi  Tes,  53. 

Ma  uossa  stuains  nus  requintér.  cu  cha  la  doctrina 
cristiauna  gnit  introdiitta.    Pr.  Cud.  172. 

Nus  stuains  confessor,  chavains  suenz  abiisó  tia  grazia. 
Lit.  67. 

E.  B.  Per  viver  stuain  no  mangiar,  baiver  e  durrair. 
Porta,  Mag.  27. 

E.  B.  La  chosa  ais,  co  stains  confessar,  gusta  e  Var- 
daivla.    Ann.  23,  11. 

Damaun  stu  vai  s  scriverà  voas  Siajnuors.  Chal.  1921,  52> 
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E.  B.  Scha  dimena  Eu,  il  Segner  e  Maister,  as  n'hai  lava 
ils  peis,  as  stuaivat  eir  vo  servir  TQn  Fauter.  Porta, 
Mag.  110. 

Vus  stuais  sutér.    Robhi,  Tes.  39. 

Vus  stovais  gnir  siil  momaint.    Grand,  Chapè  45. 

Ils  òvs  cun  sii  il  versin  stuais  tegner  sii.    Pr.  Cud.  105. 

Tiers  tscherts  scolars  stòglian  gnir  applichòs  chastihs 
pii  sevérs.    Ann.  12,  241. 

Dissensiuns  stòglian  esser  traunter  vus.  Menni,  i. 
Cor.  11,  19. 

Scha  las  chosas  in  lina  vschinauncha  haun  d'ir  bain, 
schi  stòglian  esser  bunas  scoulas.    Pr.  Cud.  152. 

Ils  infaunts  stòglian  tuots  gugent  obedir.  Pr.  Cud.  149. 

Ils  chavals  da  razza  per  il  militér  stòglian  gnir  re- 
trats  dalla  Germania  e  dall'  Austria.    VII,  143. 

In  chantuns  inua  la  frequenza  della  scoula  ais  obligatoria 
eir  zieva  14  ans  ho  da  gnir  inscrit  per  infaunts  da  queir 
eted,  chi  sta  un  auncha  ir  a  scoula  simplamaing  il  pled 
„ scolar".   Instr.  Censimaint  5. 

Ils  vegls  staun  dér  lur  consentimaint.    Ann.  29,  92. 

Maridér  stanne  fintaunt  cha  la  vògl'  es  co  ed  aunz  cha 
l'amur  as  sfraida.   Ann.  30,  193. 

Nella  guerra  ils  scopos  tactics  staun  preceder  alla  filan- 
tropia.   Tónd.  272. 

La  frequentaziun  della  scoula  chantunéla  ais  collieda  cun 
grandas  spaisas  per  tuots  genituors  chi  staun  trametter  lur 
infaunts  davent  da  chesa.    Fògl  65,  64. 

Tuots  ils  giasts  staun  partir  las  chambras  cun  un  o 
puss  oters.    D.  S.  1912,  82. 

E.  B.  E  ston  bain  gnir  ils  dis  da  plòvgia.  Chal.  1921,  59. 

E.  B.  Els  ston  avair  santi  dallet.    Porta,  Mag.  121. 

E.  B.  Mais  amis,  dels  quals  eu  non  sun  meritant,  meis 
amis,  chi  ston  esser  tals,  pervia  ch'els  sun  amis  della  virtù, 

Velloman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  69 
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prò  la  quala  eu  tuorn  inavò,  ch'Els  aggiundschan  lur  implo- 
raziuns  alias  mias.    Luzzi,  22. 

f  Eau  stun  a  la  baunchia  da  raschun  da  Caesaris,  allò  s  t  o  u  eau 
gnir  giudichió.   Bifr.,  Act  25,  10. 

f  Tii  stouuas   aunchia  profetizér  ils  paiauns.    Bìfr.f  Apoc.  10,  11. 

f  E.  B.  Stovasch  savair  chia  eir  ilg  più  pitsche  puchia  es  una  of- 
faisa  alla  Divina  Majestà.    Trom.  101. 

t  Et  cura  chel  uain  sebi  stouua  el  stér  poick  tijmp.  Bifr.,  Apoc. 
17,  10. 

f  Sch'un  qualchiun  l's  uuol  uffender,  sebi  stouua  el  gnir  amazó. 
Bi^r.f  Apoc.  11,  5. 

f  Et  scb'unqualchiiin  paissa  da  sauair  unqualchìosa,  sebi  nun  bo'l 
auncba  sauuieu  unguotta  in  aque  moed  cbi  s'astouua  sauair.  Bifr  un, 
1.  Cor.  8,  2. 

f  E.  B.  La  glieut  s  t  o  v  a  render  quint  d'ogni  malniiz  plaed.   Trom.  99. 

f  Per  che  nus  stuain  tuots  ns'  appalantér  auaunt  la  baiìcbia  da 
Cbristi.    Bifr.,  2.  Cor.  5,  10. 

f  Nus  stuain  gnir  bittòs  oura  in  una  tscbert'  isla.  Bifr.,  Act.  27,26. 

f  Mu  cura  cbe  uus  udìs  guerras  &  arimuors  da  guerras,  sebi  nu's 
conturblò,  per  cbe  è  stouan  duantér.    Bifr.,  Marc.    13,  7. 

f  Per  cbe  è  stouuan  esser  er  sectas  traunter  uus,  per  cb'aquels 
cbi  8un  apruuós  traunter  uus  uignen  appalais.    Bifr.,  1.  Cor.  11,  19. 

t  E.  B.  Vairs  christians,  cbi  braman  da  gnir  in  cel,  stovan  suvent 
s'manar  in  memoria'l  cel.    Abyas,  II,  77. 

f  E.  B.  Ils  reprobate,  per  amur  dal  puebià,  s  t  o  n  indurar  in  infiern 
in  tot  aeternitat.    Ahyss,  IV,  247. 

Am  pera  saimper,  cha  ma  buna  mamma  stogila  gnir 
tiers  me.    Ann.  13,  274. 

Nathan  dschet  al  chavalgiaunt,  ch'el  stogila  bain  mam- 
valg  ir  allò  et  as  zoppér.    Pr.  Cud.  68. 

Vus  dschais  cha  Gerusalem  saja  il  lo  inua's  stogila 
adurér.   /.  B.  101. 

Robinson  crajaiva  ogni  momaint.  cha  la  barcha  stogli  a 
ir  in  tocs.  II,  61. 

E.  B.  Ed  existiva  lina  ledscha  :  chia  quel  chi  cherchia  da 
chialchiar  il  povel  stop  cha  morir.    Chal.  1824. 
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E.  B.  lls  chirurgs  declarettan  ch'un  stopcha  amputar 
tuottas  duos  chammas.    And.-Pult  98. 

E.  B.  Blers  navigaturs  e  docts  eiran  parvgniits  alla  per- 
svasiun,  cha  la  terra  stopcha  avair  la  fuorma  da  culla. 
VII,  124. 

f  Co  disth  tii  che  l'g  filg  del  hù  stouua  gnir  aduzó?  Bifr.,  Joh. 
12,  34. 

f  Per  che  dime  dian  l's  scriuauns  che  stouua  auaunt  gnir  Helia? 
Bifr.,  Matt.  17,  10. 

lina  vouta  stovaiv'  eau  tuottiina  con f esser.  D.  S. 
1911,  162. 

Marta  stuaiva  dér  da  magliér  alias  giallinas.  Pali., 
Òvs,  11. 

Pilato  sto  va  iva  als  dér  liber  un  ogni  festa.  Menni, 
Lue.  23,  17. 

Uossa  stuvaiva'l  vair  aint  cha'l  ris-cha  da  perder  tuot. 
Ann.  30,  33. 

11  di  dels  pauns  sainz'  alvo  gnit,  nel  quél  as  stuaiva 
sacrifichér  Tagnè  pasquél.    Menni,  Lue.  22,  7. 

E.  B.  As  sto  vai  va  sacrifìchar  la  Pasqua.  Bibita  E.  B., 
ibidem. 

La  punt  stuvaiva  dér. lo.    Cloetta  45. 

Cur  ils  érs  e  pròs  del  agricultur  eran  il  pU  belg  char- 
giòs  da  spias  et  erva,  stuaivane  (p.  375-376)  servir  da 
pas-chiira  als  chavals  del  chastlaun.    Pr.  Cud.  211. 

Per  s'unir  stuvaivane  s'organisér.    Ann.  23,  242. 

L'uvais-ch  dvantet  uschè  pover,  cha  sieus  canonics  stu- 
aivan  tscherchér  lur  nudrimaint  tiers  charitataivels  amihs 
dels  contuorns.    Pr.  Cud.  205. 

t  Per  che  è  nu  incligiauen  aunchia  la  scritiira,  ch'el  s  t  u  a  i  u  a  ari- 
austér  dals  morts.    Biff.,  Joh.  20,  9. 

Eau  sto  ve  t  ir  a  clamér  il  maister.    D.  S.  1911,  32. 

E.  B.  Con  teis  cour,  teis  mòd  da  pensar,  chi  fessan  for- 
tuna iin  pacific  cittadin,  stovettast  ttì  colliar  quaista  dis- 
fortQnada  brama  davo  grandezza,    Luzzi,  29. 

Veìleman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  69* 
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La  mamma  del  Sai  veder  stuet  eir  fiigìr  cun  sieu  in- 
faunt.    Pr,  Cud.  118. 

Paulo  sto V et  comparair  avaunt  Festo.    J.  B.  161. 

El  stovet  as  sgobbér.    Il,  30. 

Sias  chammas  eiran  strupchedas  ;  el  s  t  u  v  e  t  as  f ér  tegner 
da  sieus  servituors.    Pr.  Cud.  56. 

Uscheia   as   stuet   la   be   suottametter   a   sieu   destin. 
Bundi,  38. 

La  vuolp  eira  mez  schluppeda  dalla  rabgia,  perchè  ella 
stuvet  as  contentér  be  dall'  odur.    Liun-Klainguii,  3. 

La  glieud  stuvettan  remetter  al  temp  da  scovrir  quist 
misteri.    Pali,  Òvs,  10. 

Ils   sudós   stovettan  il  portér  causa  la  violenza  del 
povel.    J.  B.  159. 

Grischuns  stuvettan    prumetter  da  nun  dér  unguna 
truppa  als  inimihs  della  Frauntscha.  Ann.  30,  21  (GianzunJ, 

E.  B.  Els  stuettan  metter  jo  lur  sachs.  Porta,  Mag.  54. 

E.  B.  Ils  Israeliters  stuettan  ir  40  anns  pel  desert  in- 
tuorn.   Porta,  Mag.  62. 

Sch'eau    sto  ve  ss  morir   con  te,   schi  nun  at  vògl  eau 
snejér.    Menni,  Matt.  26,  35. 

La  guardand,   am  parai  va,   ch'eau  stovess   morir  dalF 
immens'  amur.    D.  S.  1911,  37. 

Tii  stuessast  stender  il  maun  al   chastih  sopra  nus. 
Lit.  102. 

Tii  stuessast  avair  compassiun  dad  el.    Tónd.  118. 

11  pitschen  mettet  sieus  mauns  devotamaing  insemmel, 
SCO  scha  que  stuess  saimper  esser  uschè.    Pr.  Cud.  120. 

Sch'El  maridess  una  duonna  fich  musicala,  nun  stuess 
El  la  vulair  bain  listess?   Ann.  30,  188. 

E.  B.  Els  nun  aveivan  amò  cognoschenscha  della  scrittura. 
€ha  Jesu  stuess  resiistar  dals  morts.   Porta,  Mag.  116. 

E.  B.  El  stuess  laurar  in  pa  da  piti.    Ann.  25,  158. 
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E.  B.  Nus  nu  stovessan  mai  invlidar  la  chosa  per  la 
persuna.    Pulì,  Ori.  1. 

Sch'el  nun  fiiss  recogniuoschaint  a  sieus  genituors,  co  il 
stovessas  vus  nomnér?    Pr.  Cud.  150. 

Stessas  vair,  cu  cha  que  vain  our  da  quella  buocha. 
Ann.  30,  183. 

E.  B.  Ils  signuors  combattants  stovessan  darcheu  as 
dar  il  man  sco  scortins.    Pult,  Ori.  1. 

t  Et  cumanzò  als  amussèr,  co  che  l'g  filg  delg  bum  stues  bgier 
indurér.    Bifr.,  Marc.  8,  81. 

t  Jesus  cumanzò  ad  appalantér  à  ses  discipuls  co  chel  stues  ir  a 
Jherusalem.    Bifr.,  Matt  16,  21. 

Pochs  dis  zieva  arvschet  Diesbach  dal  minister  una  charta, 
nella  quéla  eira  dit,  cha'l  signur  barun  Pianta  as  deporta 
uschè  mei,  ch'iin  il  stov eregia  metter  in  preschun.  Chal. 
1911,  43. 

Un  stuerò  miidér  conduita.    Grand,  Chapè  35. 

Il  fatél  destin  della  citted  stuverò  s'accomplir.  Chal. 
1922,  62. 

E.  B.  Be  una  cuorta  observaziun  stovarà  elam  per- 
metter.   Pult,  Ori.  3. 

Tii  stuverost  ir  ad  accia.    Cheita,  23. 

Nus  stuarons  unzacura  render  quint  al  omnisciaint  da 
nuoss  impissamaints,  ouvras  e  pleds.   Pr.  Cud.  147. 

E.  B.  Que  stoveran  esser  qualitats  zoppadas,  chi  fan 
invilgiabla  tia  fortuna.    Luzzi,  27. 

Gerundi  e  p.  p. : 

Stoviand  ttt  at  partir  damaun  fich  mamvagl,  sebi  fes- 
sast  bain  dad  ir  in  let  dalum.    A.  Robbi. 

Sieu  marid  avaiva  stovieu  laschér  sieu  seguit  da  ca- 
valleria inavous.    Pr.  Cud.  121. 

Scha  til  nun  ftissast  gnieu,  sebi  avess  eau  stuvieu  lan- 
guir.   Pr.  Cud.  110. 
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Eau  he  stuvieu  esser  tin  esan!  Ann.  16,  266  (Pali.). 

Ellq,  vess  stuieu  vair^  che  famusa  baracca  cha  fettans. 
Ann.  30,  188. 

E.  B.  Eu  nhai  sto  vii  metter  il  curaschi  da  mas  fighas 
ad  una  dura  prouva.    Chal.  1824,  II,  20. 

E.  B.  El  ha  stovii  stumplar  aint  ils  cheas  da  seis  sco- 
lars  quella  banadida  regia  del  verb  reflexiv.    PuU,  Ori.  1. 

t  Eau  m'hae  ér  do  tuotta  fadia  ch'eau  nu  maistda  aint  in  nos  pléd 
leaungias  éstras,  oter  sch'eau  hae  stuuieu.    Bifr.,  Pref. 

'■\  Eau  hae  hagieu  taunta  cuuaida  da  scriuer  a  uus,  dalg  comiin  salùd 
ch'eau  hae  stuieu  scriuer  a  uus.    Bifr.,  Giud.  3. 

g)  Vulair- volair;  vuliand- voliand,  vulieu-vo- 
lieu. 

Ind.  pr.:  Vògl,  voust,  voul,  vulains  -  volain  s 
vulais-volais,  vogliali. 

Imper:  Vògliast,  ch'El  vòglia,  voglias,  vulain, 
ch'Els  vòglian. 

Oters  temps:  Vòglia,  vulaiva  -  volaiva,  vuless  - 
voless,  vulet-volet,  vularò- volerò  (-egia). 

fTarBifrun:  Vulair;  vuliand-vugliand;  vulieu-vuglieu. 
Voelg,  vuos(t)  -  vous(t),  vuol  -  voul  -  voi,  vulain(s),  vu- 
lais,  voeglian. 
Vulè. 
Voeglia;  vulaiva;  vuless;  vous-vuos-vulet. 

Vulair  (scu  sa v air)  ho  substituieu  sieu  imperativ  tres 
fuormas  conjunctivas.     Bifrun  ho  auncha  l'imperativ  vulè. 

In  E.  B.  perda  vulair  suvenz,  nellas  fuormas  accen- 
tuedas  sulla  seguonda  silba,  tuot  la  priima  silba  (aferesi 
§  179):  Nus  (vu)lains,  vus  (vu)lais,  eu  (vu)laiva  etc, 
(vu)let  etc;  (vu)less  etc;  (vu)lair. 

In  fi  ni  ti  v: 

Nus  .avains  Una  libra  volunted,  ch'ungiin  nun  pò  asso- 
getter  cunter  noass  vulair.    Pr.  Cud.  146. 
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Per  vulair  contentèr  a  tuots,  nun  avaiv'  el  fat  a  dret 
ad  iingun.    Liun-Klainguii,  13. 

Què  ais  pii  facil  il  voi  air,  cu  il  podair.    Pali.  1,  814. 

Il  voi  air  ais  bain  in  me,  ma  il  complir  il  bòn,  nun  chat 
eau.    Menni,  Rom.  7,  18. 

E.  B.  Cha'l  punct  da  partenza  per  blers  svilups  fonetics 
sia  da  tschercbar  nella  ledscha  del  minim  sforz,  in  quaist 
po'l  avair  raschun,  ma  nà  lair  far  gio  cun  tln  pled  una 
questiun,  per  resolver  la  quala  milieras  dels  pili  fìns  tscher- 
vels  han  siià  invan  per  ans  ed  ans.    Pult,  Ori.  4. 

t  L'g  u  u  1  a  i  r  es  bain  in  me,  mu  ch'eau  fatscha  bain,  nun  acchiat 
eau.    Bifr.,  Rom.  7,  18. 

t  E.  B.  Fa  cha  teis  spiert  operond  in  mai  il  vulair  &  il  far  il  bòn, 
detta  perdiitta,  ch'eug  sia  teis  iffant.    Der  Die  Das,  131. 

Indicativ  pr.  ed  imperativ: 

Eau  vogl  fér  l'ustér.  Pajér  allura  nun  vòglia  (p.  375) 
cha  tu'm  pejast.   PaV,,  Òvs,  34. 

Eau  vògl  bain  fér  ir  quels  per  afférs  scu  chi  tuocha. 
Ann.  30,  180  (Melcher). 

E.B.  Eu  at  vo  far  Bap  d'un  grand  pòvel.  Porta,  Mag.  45. 

Che  voust  fér,  mieu  pover  Niculign?  Ann.  30,  193 
{Melcher), 

E.  B.  Ttì  non  am  voust  exodir?  Bihlia  E.  B ,  Aba- 
cuc.  1,  1. 

E.  B.  Mo  vosch  rivir  o  nòja!    Ann.  25,  159. 

A  voul  gnir  saira.    Pr.  Cud.  112. 

Che's  voula  fér?   Ann.  30,  191  (Melcher). 

A  quel  vulains  nus  amuossér  la  via  cun  noass  zappins. 
Pr.  Cud.  117. 

Ebbain.  sebi  volains  ans  separér!    D.  S.  1911,  55. 

Vulains  udir  il  parair  d'Iwan.    Iwan  1. 

E.  B.  Scha  nus  lain  scriver  e  tschantschar  Un  bun  e 
gQst  rumauntsch,  sebi  stovain  ans  tgnair  vi  da  que  chi  ais  tipic 
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per  quaist,   via  da  que  cha'l  povel  disch  realmaing  e  na  ans 
laschar  influenzar  dad  otras  linguas.    Pult,  Ori.  2. 

E.  B.  Ossa  na  laina  (p.  375 — 376)  perder  temp.    Ann. 

25,  161. 

Vulais  esser  buns  infaunts,  sebi  procure  da  deraussér 
voassa  gratitudine  a  voass  genituors.    Pr.  Cud.  134. 

Che  vulais  vus?   Pr.  Cud.  49. 

Cu  vulais  pigliér  que  a  maun?   Iwan  2. 

Tuot  que  vus  volais,  cha  la  glieud  fatscha  a  vus,  que 
fé  eir  vus  ad  els.    J.  B.  29'. 

Volais  dunque,  cha  quaist  infaunt  vegna  battagió. 
Ut  123. 

Que  pera  cha  tuots  voglian  am  dér  lur  vusch."  Aww. 
13,  284. 

Las  fedas  am  voglian  magliér.    Bundi,  42. 

E.  B.  Els  mettan  pais  greivs  sun  las  spadlas  della  gheud; 
ma  els  non  ils  voglian  movantar  con  lur  daint.  Bibita 
E.  B.,  Mait.  23,  4. 

f  Eau  u  0  e  1  g  f ér  tiers  tè  la  pasthqua  cun  mes  discipuls.    Bifr.,  Matt. 

26,  18. 

t  E.  B.  Chi  chi  vain  prò  mai,  non  voelg  eau  rebiittar.  Ahyss^ 
II,  75. 

t  Eau  t'uoelg  dér  a  ti  tuot  aquaist,  schi  tii  d'uuost  metter  giù 
in  terra  &  m'adurér,    Bifr.,  Matt.  4,  9. 

t  Tii  u  0  u  8  mèi  als  fats  dals  Nicolaiters,  ad  aquels  er  eau  u  o  e  l  g 
mei.    Bifr.,  Apoc.  2,  6. 

t  Alla  praisa  dalg  chiaste  da  Clavena  woelg  cumanzér 
Et  saitza  dubbi  la  pura  vardat  iisér. 

Trav.,  Musy  7—8  (Dee.  V,  1). 

t  Cun  dich   uoust  tigner  nossa  horma  in  diibi?    Bijr.f  Joh.  10,  24. 

f  Nu  uuost  tmair  la  superiuritaed ?    Bifr.y  Som.  13,  3. 

f  Mu  uuost  sauair  tii  o  hum  uoed,  che  la  fé  sainza'ls  fats,  saia  morta? 
Bifr.,  Jac.  2,  20. 

f  Scodiin  qu§l  chi  u  u  o  1  d'uus  duatèr  grand  traunter  uus,  aquel  daia 
esser  uos  seruiant.    Bifr.,  Marc.  10,  43. 
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t  Sch'el  es  araig  d'Israel,  schi  uigna  huossa  giù  de  la  crusth,  schi 
uulains  crair  agli.    B«/r.,  Matt.  27,  42. 

t  Et  schi  aque  uain  udieu  dalg  guuernadur,  schi  uulain  nus  dér 
agli  ad  acrair,  &  uulain  fér  uus  sgioerts.    Bifr.,  Matt.  28,  14. 

t  E.  B.  Da  questa  gloriosa  citat  dals  beats  v  u  1  a  i  n  huossa  dar  qual- 
che delineatiun.    Abt/ss,  HI,  51. 

t  Quael  u  u  1  a  i  s  ch'eau  lascha  ir  a  uus,  Barrabam  ù  Jesum  ?  Bifr , 
Mcat   27,  17. 

t  Che'm  uulais  dèr?    Bifr.,  Matt.  26,  15. 

t  Aquellas  chioses,  quaelas  che  deus  ho  pardert  ad  aquels  chi  l'g 
uoeglian  bain.    Bifr.,  1.  Cor.  2,  9. 

t  Et  aquels  chi  nu  uoeglian  ubedir  à  la  uardet,  uain  ad  esser  Ig 
sthdeng  &  l'ira.    Bifr.,  Rom.  2,  8. 

Tel  grazia,  Segner,  m'vògliast  fér.    Pr.  Cud.  64. 
Quels  pero,  chi  negligian  our  d'indifferenza  il  culto  divin 
public,  vogliasi  tii  convertir.    LiL  5. 

t  Mu  eau  dich  a  uus  :  u  u  1  è  bain  à  uos  inimichs.    Bifr.f  Matt  5,  44. 

Oters  temps: 

Imprometta'm  cha  tu  nun  vògliast  pii  pigliér  unguotta. 
Pr.  Cud.  78. 

Eau  nun  poass  m'ingianér  cha  tii  vògliast  abandunér 
in  tei  mòd  Dieu.    Pr.  Cud.  70. 

Suppliche  Dieu,  ch'el  vòglia  incorunér  cun  sia  bene- 
dicziun  las  resoluziuns  sincéras  da  quists  sponséls.     LiL  162. 

Vòglia  il  Segner  unir  vos  cors  in  charited,  fidelted  e 
concordia  xairamaing  cristiauna,  vòglia  el  benedir  vos  ma- 
trimuni  a  sia  onur  et  a  vos  teraporél  et  etern  saliid.  Lit.  164. 

t  E.  B.  Cur  no  udin  chia  Jesus  Christus  ns  v  o  e  g  1  i  a  tour  prò  eli, 
non  dess  noss  spiert  gnir  viv?    Ahyss,  II,  76. 

.  t  Nus  aruuain  te  Segner,  nos  buntadaiuel  bab  celestiael,  tii  voeglias 
igliiimnaer  teis  sainch  Euangeli  à  tuottes  creatures  humaunas,  &  voegliast 
hustaer  dauend  tuots  erruors  &  heresias.  Et  voeglias  daer  spiert  &  ar- 
dimaint  à  tuots  aquels  chi  predgian  sa  uardaed.    T.  (Dee.  V,  250). 

f  Per  che  deus  es  aquel  chi  fò  in  uus,  &  che  uus  uoeglias,  &  che 
uus  fatschas  cun  (in  bun  parpiist  da  uossa  uoeglia.    Bifr..,  Phil.  2,  13. 
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f  E.  B.  Auters  Reginoms  dal  muond  sean  tant  potents  chi  v  o  e  l  g  ì  a  n , 
hegian  lur  Raigs  tant  dalet,  gloria,  pumpa,  &  Majestat  chi  voelgian. 
schi  ha  quai  fat  pauca  durada.    Abyss,  III,  251. 

Eau  at  vola  iva  quintér  una  novited.    Ann.  29,  91. 

Quia  vulaiva  dimorér,  infin  cha  mieu  marid  turness 
dalla  guerra.    Pr.  Cud.  116. 

Volaivast  tu  propi  bain  al  pover  Teofil?  D.  S.  1911,  60. 

Ella  tscherchet  fin  ch'ella  chattet  las  plauntas  ch'ella 
volai  va.    D.  S.  1912,  55. 

Fridolin  nun  vulaiva  al  laschér  l'ov.    Pr.  Cud.  112. 

El  nun  vulaiva  guéra  savair  novas.  Ann.  30,  179 
(Melcher). 

Nossas  nozzas  volaivans  celebrér  insembel.  B.  S. 
1911,  63. 

Nus  vulaivans  mangér  qualchosa.    Chal.  1922,  42. 

Zieva  avair  causò  grand  dann,  vulaiva  ne,  chargiòs  da 
butin,  turnér  inavous.    Pr.  Cud.  203. 

t  Mu  Herodias  l'g  aguaitéua,  &  l'g  uulaiua  amazér.  Bifr.,  Marc. 
6,  19. 

t  Et  in  la  festa  sulaiua  l'g  guuernadur  laschér  ir  iin  praschunijr  agli 
poeuel,  quael  che  uulaiuen.    Bifr.j  Matt.  27,  15. 

t  E.  B.  El  sdratschet  sia  vestimainta  &  non  s'  1  e  i  v  a  laschar  confortar. 
Ahyss^  II,  76. 

Eau  volet  pajér  per  il  viedi  sur  lej.   Ili,  69. 

Chi  so,  scha  que  cha  tii  quella  vouta  ans  volettast 
dér  da  crajer,  nun  ais  intaunt  dvantó.    D.  S.  1911,  61. 

Que  nun  am  volet  reuschir.    D.  S.  1911,  87. 

Il  diicha  nun  ils  volet  artschaiver.    Chal  1921,  52. 

El  vulet  furmér  lina  lia  cunter  Timperatur.  Ann.  30, 
22  (Gianzun). 

L'allegria  nun  vulet  pu  glivrér.    Bundi,  11. 

Il  prttm  vulet  il  bap  ris-chèr  il  viedi.    Pr.  Cud.  50. 

Las  muos-chas  vulettan  svoler  davent.  Liun-Klain- 
guti,  6. 
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f  Lg  Cunt  Girard  cun  sia  cumpagnia 
V  0  8  intra vgnir  tiers  quella  barunia. 

Trav.,  MUs  62  {Dee.  V,  2). 

f  Et  es  leu  aint  in  una  chiesa,  ne  uulet  ch'ùngiiin  saues.  Bifr.^ 
Marc.  7,  24. 

t  Et  detten  agli  da  baiuer  aschaid  mastdó  cun  fél,  quel  cura  el 
hauet  assagió  nun  uous  baiuer.    Bìfr.,  Matt.  21,  34. 

f  Et  el  munto  siin  iin  munt  e  clamò  tiers  se  aquels  chel  uous. 
Bifr.,  Marc.  3,  13. 

t  Per  che  uus  sauais  che  dsieua  cura  ch'el  uous  cunseguir  la  ben- 
dischun,  chel  es  sto  arfudó.    Bifr.,  Hehr.  12,  17. 

t  Moises  siand  gio  gnieu  grand,  schi  nu  uous  el  gnir  clammò  filg 
da  la  figlia  da  Pharaonis.    Bifr.,  Hehr.  11,  24. 

f  Ls  gnimis  nun  vos s en  e  (p.  375)  spattér.    Trav.,  Mus  65  (Dee.  V, 2). 

f  Et  l's  Jtìdeaus  chi  nu  u  o  u  s  e  n  crair  schierchieuen  dals  mnér  oura 
agli  poeuel.    Bifr.,  Aet.  17,  5. 

Eau  vuless  bain  cha'l  luf  purtess  las  schnedras.  Ann. 
30,  178  (Melcher). 

Damaun  vuless  eau  profitér  della  bun'  ora  per  metter 
il  fain  in  arunas.    Pr.  Cud.  51. 

E.  B.  A  quel  al  le  ss  e  saliidar.    Ann.  25,  160. 

Fridolin  incleget  ch'el  vuless  baiver.  Pr.  Cud.  109. 

Chi  voless  decider  che  ch'iin'  orma  resainta  in  téls 
momaints?    D.  S.  1912,  9. 

Scha  ftìss  un  om  eau  .  .  .  allura  vulessans  vaira.  Ann. 
30,  180  (Melcher). 

E.  B.  Ingio  gessan  nus  a  iìnir,  scha  nus  lessan  appH- 
char  similas  teorias  cun  consequenza?   Pult.,  Ori.  6. 

E.  B.  No  lessan  jent  esser  scorts  e  buns,  he  cha  no 
savessan.    Porta,  Mag.  36. 

Che  vulessas  esser  ptt  gugent,  richs  o  povers?  Pr. 
Cud.  149. 

Els  impromettettan  dad  impedir  tuota  violenza,  e  da  cha- 
stiér  ils  disobediaints,  chi  nun  vu lessan  rispettér  las  de- 
cisiuns  del  gQdisch.    Pr.  Cud.  215. 
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f  Schi  fiis  unqualchiiin  chi  t'uules  mnér  a  dret,  par  t'prender  tia 
arassa,  lascha  agli  er  l'g  màtijlg.    Bifr.y  Matt.  5,  40. 

f  Els  l'g  tgnaiuen  ad  acoura,  sch'el  l'g  uules  guarir  sulg  di  deU 
sabaths.    Bifr.,  Marc  3,  2. 

f  Et  siand  gnieu  la  damaun,  schi  haun  els  fat  cuselg  incunter  Jesum, 
ch'els  l'g  uules  se  metter  alla  muort.    Bifr.y  Matt.  27,  1. 

f  Paulus  &  Barnabas  l's  acusglieua  che  uulessen  continuér  in  la 
grada  da  dieu.    Bifr.,  Act  13,  43. 

Per  vias  a  nus  nascostas  saverost  e  volerost  eseguir 
que,  chi  as  convain  a  tia  sapienza  e  benignited  paterna. 
Lit.  122. 

TU  nu  vularost  cha'm  batta  in  duel.  Ann.  30,  193 
(Melcher). 

Que  v^ulerò  hoppas  per  til  civilisér  iin  pò.  Ann.  30 
187  (Melcher), 

Ogni  geda  cha  vus  vularos  fér  disgust  als  oters,  eir 
€ls  chatteron  plaschair  as  render  l'istess.    RobM,  Tes.  38. 

E.  B.  Vo  vezerat  bain  bod,  che  dallet  cha  quai  es  dad 
esser  scort  e  bun;  voss  genituors,  ed  eir  autra  buna  glieud, 
as  vularan  bain  e's  faran  bella  tschera  e  buna  compagnia. 
Porta,  Mag.  36. 

Gerundi  e  particip  del  passò: 

Vuliand  imitèr  il  m(3d  d'agir  da  Nathan,  schi  tramettet 
€l  glieud  fìdeda  a  Genevra.    Pr.  Cud.  65. 

Els  l'examinettan,  e  nun  vuliand  el  confessar  unguotta, 
flit  el  innozaintamaing  miss  in  preschun.    Pr.  Cud.  129. 

Vuliand  Ruprecht  fiigir  e  siand  fìch  indeblieu,  crudet 
el  gio  d'chavalg  e  murit.    Pr.  Cud.  181. 

Voliand  ella  lavér  il  fiis  nel  biigl,  la  sbrtts-chet  quel 
our  d'maun.    II,  11. 

E.  B.  Ed  el,  voliand  as  gustifìchar,  disch  a  Gesù  :  E 
chi  ais  meis  prossem?    Biblia  E,  B.,  Lue,  10,  29. 

Quaist  proceder  ho  l'effet  vulieu.    ChaL  1919,  37. 
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Quauntas  voutas  he  eau  volieu  raspér  tieus  infaunts 
SCO  iina  gilina  raspa  sieus  pulschains  suot  sias  elas,  e  vu& 
non  avais  volieu.    Menni,  Matt.  23,  37. 

E.  B.  El  vess  voglil  gnir  mastral.    Ann.  25,  158. 

t  Deus,  uuliand  amussér  la  sia  ira.    Bifr..,  Rom.  9,  22.. 

f  Et  Pilatus  uuliand  cuntantér  l'g  poeuel,  laschó  ir  ad  els  Bar- 
fabam.    Bifr.^  Marc.  15,   15. 

t  Sebi  l'g  muond  uuol  mael  a  uus,  sebi  sauais  uus  cbel  bo  uulieu 
mèi  auaunt  a  mi  co  a  uus.    Bìfr.j  Joh.  15,  18. 

hj  Dir;  dschand;  dit,  ditta;  p.  pr.  dicent  mera 
§  318  e  p.  1106. 

Indie,  pr.:  di  -  (disch),  discht  -  (dist),  disch,. 
dschain,  dschais,  dian  -  (dischan). 

Imper. :  Di,  ch'El  dia,  dscliain,  dschè  (E.  B.  dit)^ 
ch'Els  dian. 

Oters  temps  sintetics :  Dia;  dschaiva;  dschet; 
dschess;  dscharò,  (dscharegia). 

f  Tar  Bifrun;  Dir,  (d)8cbant  -  discbant;  dit,  ditta. 
Di(ch),  distb(t)-dìst,  disth,  dschain(s), dschais,  dian. 
Di-di j-dicb,  dschè. 
Dia;  dschaiua,  dschet-dis;  dsches;  (tu)  dschares. 

ils  cumposts  da  dir  san:  benedir,  contradir  (cun- 
terdir),  desdir,  interdir,  maledir,  (smaledir),, 
predir,  E.  B.  sdir  (=  desdir),  [surdir]. 

Suainter  Pallioppi  (Verb,  p.  96)  fUssan  ils  cumposts 
da  dir  —  el  manzuna  be  predir  ed  interdir,  fo  però- 
seguir  quaists  duos  verbs  d'un  „etc."  —  da  flectér  scu  dir. 
Quaista  regia  nun  concorda  tuotttina  culs  fats.  Benedir  e 
(s) maledir  vegnan  in  ogni  cas  trattòs  scu  verbs  regulérs 
augmentativs  della  quarta  conjugaziun,  be  ch'els  haun  daspér 
il  p.  p.  regulér,  eir  tin  p.  p.  irregulér  glivrand  cun  -et  (p. 
951—952).  Eir  contradir  vain  in  generél  trattò  scu  verb 
regulér    augmentativ    della    quarta   conjugaziun.     Interdir 
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(istess  scu  sieu  sinonim  proibir)  ais  italiaun,  d'importaziun 
relativmaing  rezainta  e  vain  pustut  druvó  nel  passiv.  11  pled 
iadin  ais  scumandér.  Desdir  e  predir  vegnan  conjugòs 
scu  dir,  istessamaing  surdir  (chi  ais  però,  d'tin  adover  re- 
rischem). 

Rem.    Tar  Bifruii  chattains  suvenz,  impè  dels  verbs  benedir  e  sma- 
ledir: dir  bain  e  dir  mèi  (aruér  bain,  aruér  mèi),  p.  ex. :• 

f  Et  cura  chel  hauet  prais  aquels  in  bratsth,  hauiand  mis  l's  mauns 
sun  els,  sebi  diss  el  bain  ad  els.    Marc.  10,  16  (Menni:  ils  benedit). 

f  Nun   arendiant  mèi  par  mèi,   ne  mèi   pleds   par  mei  pleds:   dim- 
perse  l'g  cuntredi,  dschant  bain.    1.  Petr.  3,  9. 
{Menni:  al  contrari,  benedì's), 

f  Aruo  bain  par  aquels  chi  s'schmaladeschan.    Matt.  5,  44 
(Menni:  Benedì  quels  chi's  smaledeschan). 

t  Dschè  bain  ad  aquels  chi  dia  mei  da  uus.  Lue.  6^  28  (Menni: 
Benedì  quels  chi's  smaledeschan). 

t  Dschant  bain  da  quels,  chis  d'sthseruan,  dschè  bain,  dich  eau 
&  nun  aruo   mei!    Rom.  12,  14  (Menni:  benedì  e  nun  smaledìi) 

Exaimpels. 

(Contradir,  benedir  e  (sjmaledir  alla  fin,  p.  1099 

fin  noi. 

Infinitiv: 

Nun   dir   fosa  perdiitta  cunter  tieu  prossem.    /.  B.  34. 
Que  chi  es  da  dir  es  da  dir.    Ann.  30,  196. 
Eau   vògl   dir   il    misteri   della   femna   e   della  bestia. 
Menni,  Apoc.  17,  7. 

Seguond  voass  sentimaints,  schi  suos-ch' as  predir  iina 
megldra  soart.    Rohhi,  Tes.  50. 

t  Allura   uain   el  à   dir  ad    aquels  chi  uignen  ad  esser  dalg  snister 
maun.    Bfir.,  Matt.  25,  41. 

t  Allura  uain  el  à  dir  ad  aquels  chi  uignen  ad  esser  agli  dalg  dret 
maun.    Bi/r.,  Matt.  25,  34. 

f  E.  B.  La  nauscha  voelgia  mia 

Wòlg  eug  huossa  de  sdir, 

La  sonchia  voelgia  tia 

Tour  sa,  &  obedir.   Spejel,  2,  25. 
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In  dicati  V  preschaint  ed  imperativi 

Eau  di  a  vus:  Dieu  pò  sdasdér  our  da  quaistas  peidras 
infaunts  ad  Abraham.    Menni,  Matt.  3,  9. 

Ma  che  di  eau?    Grand,  Chapè  52. 

Que  am  disch  bain  eir  eau.    D.  S.  1908,  82. 

E.  B.  Eu's  di,  cha  blers  han  desidera  da  vair  las  chosas 
cha  vus  vezzais,  e  non  las  han  visas.  Blblia  E.  B.y  Lue. 
10,  24. 

Che  cha  tu  dist!    Ann.  29,  91. 

Che  discht?    Grand,  Chapè  61. 

Tu  nun  stoust  pronunziér  pleds  all'  orva,  sainza  savair 
que  tu  disch.    Pr.  Cud.  272. 

Qualchos'  uschè  non  as  disch  gugent.    Nadél,  1,  17. 

Virgil  predisch  al   muond   eterna   pésch.    Tónd.  449. 

Gesù  predisch  sia  mort.    /.  B.  123. 

Scha  nus  dschains  cha  hegians  comuniun  cun  el,  schi 
mentins  nus.    Menni,  1.  Joh.  1,  6. 

Ma  vus,  chi  dschais,  ch'eau  saja?  Menni,  Matt.  16,  15. 

Guardò  ptir  allò,  che  cha  dschais.    Ann.  30,  192. 

Mias  nezzas  dian,  cha  sacerdote  non  dessan  visitér  cu- 
mérs.    Grand,  Chapè  35. 

Perchè  dian  ils  dottuors  della  Ledscha,  cha  Ehas  stogila 
gnir  avaunt?   Menni,  Matt.  17,  10. 

Ch'eau  eira  bella,  am  dischan  fotografìas  veglias.  Tónd.  1. 

E.  B.  1  dischan,  ch'i  s'haja  bler  da  cridar,  cur  ch'i's 
é  maridada.    Barhlan,  Par.  72. 

E.  B.  Els  dischan,  ma  non  fan.  Biblia  E  B.,  Matt. 
23,  8. 

t  Che  di  eh  eau  dime  cha  l'imegina  saia  un  qualchiosa?  Bifr., 
1.  Cor.  10,  19. 

t  Mattella,  eau  dich  à  ti,  sto  su.    Bifr.,  Marc.  5,  41. 

t  Eau  nu  sae  che  ttì  disth.    Bifr.,  Matt.  26,  70. 

t  Ttt  dìst  che  nus  daja  aruper  Vg  alaig  &  tU  commetas  adulteri. 
Bifr.,  Bom.  2,  22. 
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t  L'g  maister  disth.    Bifr.,  Matt.  26,  18. 

f  E.  B.  Mo  tu  dist  forza:  eug  sun  mal.   Abyss  II,  75. 

Et  uus  chi  dschais  ch'eau  saja?   Bifr.,  Matt.  16,  15. 

Chi  dian  la  lieud  ch'eau  saia?  Bifr.,  Matt.  16,  13. 

Di  al  polizist  ch'el  am  porta  la  tschaina.  Grand,  Chapè,  40. 

0  di'm  che  cha  l'uors  at  scuttet  aint  per  las  uraglias; 
Liun-Klainguti,  10. 

Di'm  dalum  que  chi  ais  arrivò.    D.  S.  1908,  107. 

Ma  schi  ch'El  am  dia,  sch'El  maridess  Una  duonna  fìcb 
musicala,  nun  stuess  El  la  vulair  bain  listess?  Ann.  30,  188. 

Ch'Ella  am  dia  dalum  scha  poss  sperér.    Ann.  12,  358. 

Eau  sun  auncha  nels  meglders  ans,  tschinquaunta  — 
0  dschain  quarauntatschinch.    Aìin.  29,  94. 

Nun  dschè  ad  iingiin  quaista  visiun.  Menni,  Matt, 
17,  9. 

0  dschè,  Niculign,  sarò  da  tscherner  oz  il  nouv  ma- 
stre!?  Ann.  30,  182. 

Dschè  a  Tumesch,  ch'el  vegna.    Bundi,  35. 

E.  B.  Ed  in  qualunque  chasa  vus  sarat  intrats,  schi  dit 
il  priim  ;  Pasch  saja  a  quaista  chasa  !    Bibita  E.  B.,  Lue.  10,  5. 

f  Dij  a  nus  cura  uignen  aquaistas  chiosas  ad  esser?  Bifr.,  Matt 
24,  3. 

t  Nun  dschè  ad  tìngiun  aquaista  uisiun.    Bifr.,  Matt.  17,  9. 

f  Izen  in  la  cittéd,  tiers  un  tschert  hum  &  dschè  agli:  l'g  maister 
disth,  mieu  tijmp  es  ardaint.   Bifr.,  Matt.  26,  18. 

Oters  temps  sintetics: 

Che  voust  cha't  dia?   Ann.  30,  181. 

Guarda  cha  tiì  nun  diast  ad  iingiin  iinguotta.  Menniy 
Marc.  1,  44. 

Segner,  voust  cha  nus  dians,  cha  crouda  fo  gio  da 
tschél?    Menni^  Lue.  9,  54. 

Cha  quaists  svess  dian,  che  delit,  ch'els  haun  chattò  in 
me.  Menni,  Aet.  24,  20. 
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Cumanda  dimena  da  perchurér  la  tomba,  acciò  cha  sieus 
discipuls  non  vegnan  e  dian  al  pòvel:  El  ais  resiistò  dals 
morts.    Memii,  Matt.  27,  64. 

t  E.  B.  Salomon  havaiva  in  seis  palazi  spera  il  nomber  da  set  tschient 
dunans,  eir  traja  tschient  concubinas  ;  oder  per  chia  eau  d  i  a  indret  :  tan- 
tas  disgratias.    Ahyss  I,  81. 

t  Eau  scongùr  te,  che  tu  dias  a  nus,  schi  tii  ist  Christus.  Bifr.^ 
Matt.  26,  63. 

f  Guarda  tii  nu  dias  ad  alchiiin  linguotta.    Bifr ,  Marc.  1,  44. 

t  Et  nu  saias  da  quella  opinìun,  che  uus  dias:  Nus  hauain  Abra- 
ham par  bab.    Bifr.,  Matt.  3,  9. 

t  Cumanda,  che  l'g  mulimaint  uigna  parchiùró,  par  che  nu  uignè  ses 
discipuls  &  dian  agli  poeuel  ch'el  saia  arisustó.    Bifr.,  Matt.  27,  64. 

Intaunt  cha  Nathan  ds  e  hai  va  quaist,  il  guardaiva  il 
marchese.    Pr.  Cud.  70. 

Ne  iin  ne  Poter  nun  dschaiv' un  pled.    Ghal,  1922,  43. 

Ed  alchiins  dschaivan:  Mera,  el  clama  Elias!  Menni, 
Marc.  15,  35. 

Ils  infaunts  dschaivan  suvenz  cha  in  lur  vita  nun  avai- 
van  me  agieu  un  di  uschè  plaschaivel.    Pr.  Cud:  106. 

t  Et  dschaiua  ad  els:  L'g  sabath  es  fat  parmur  delg  hum.  Bifr., 
Marc.  2,  27. 

t  Ils  phariseers  dschaiuen:  Che  voul  dir  aquaist  ch'el  mangia  & 
baiua  cun  l's  publichiauns  &  pchiaduors?    Bifr.,  Marc.  2,  16. 

t  Et  tìnqualchttns  dschaiuen:  aquaist  clama  Heliam.  Bifr.,  Matt. 
27,  47. 

Ozand  ils  ògls  dschet  eau:  Friedrich!    Tónd.  128. 

El  dschet  que  già  l'oter  di.    Tónd.  141. 

E.  B.  Mo  Jesus  diss  a  seis  sculars:  Els  non  han  bsòng 
dad  ir  davent,  dattals  vo  da  mangiar.  E  quels  al  dissen: 
No  nun  avain  auter  co  5  pans  e  duos  peschs.    Porta,  Mag.  96. 

Cur  il  raig  ed  il  guvernatur  gettan  davent,  dschettan 
els  traunter  per:  quaist  nun  ho  fat  ttnguotta  chi  merita  la 
mort,    J.  B.  162. 

Els  dschettan:  Che  avains  pO  bsògn  da  perdttttas? 
Menni,  Lue.  22,  71. 

Volloman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  '         70 
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t  Jesus  dis  à  8es  discipuls;  uiis  sauais  che  dsieua  duos  dijs  s'fo  la 
paschqua.    Bif7\,  Matt.  26,  1. 

t  E.  B.  Nebucadnezar  d  i  s  s  superbamaing  etc.    Abyss,  III,  49. 

t  Et  uhè  una  uusth  our  da  la  nilfla,  quaela  chi  d  s  e  h  e  t  :  AquaÌRt 
es  més  filg  chier.    Bifr.,  Matt.  17,  5. 

t  Sumgiauntamang  dissen  er  tuots  discipuls.   Bifr.,  Matt.  26,  35. 

t  Aquels  chi  steuen  allo  dissen  a  Petro  :  P>  tu  ist  uairamaing  un 
da  quels.    Bifr.,  Matt.  26,  73. 

t  A  la  più  dauous  uene  duos  f uossas  parduttas  &  dschettè:  Aquaist 
ho  dit...  Bifr.,  Matt.  26,  60. 

t  Mu  aquels  chi  parchiireuà  l's  puorchs  fugitte  &  dschettè  aque 
in  cittaed.    Bifr.,  Marc.  5,  14. 

Che  dschessast  schaspusessad  Annigna?  Ann.  30,  192. 

Tii  dschessast  cha  que  saja  inglist  e  vii,  scha  lin  oter 
tradiss  tia  confidenzia.    Pr.  Cud.  274. 

Tuot  dsctìess  cha  mia  sventura  saja  tuottafat  naturéla. 
Grand,  Chapè  58. 

Scha  ma  mamma  vivess,  chi  so  che  ch'ella  dschess. 
Ann.  30,  183. 

Ed  el  als  scumàndet,  cha  nun  dschessan  que  ad  iln- 
giin.    Menni,  Marc.  7,  36. 

t  Et  cura  el  f iit  ieu  aint  in  la  chiesa,  schi  dis  Jesus  auns  co  chel 
dsches  agli,  dschant:  Che  t'impera  Simon?   Bifr.,  Matt.  17,  25. 

t  Schi  nus  dschessen  che  nus  hauessen  cumpagnia  cun  el,  schi 
mintin  nus.    Bifr.,  1.  Joh.  1,  6. 

f  Schi  uus  hauais  fé  sco  un  grau  d'sinaeuel,  schi  uus  dschessis  ad 
aquaisti  mut,  natte  da  qui  ascho,  schi  uain  el  ad  ir.   Bifr.,  Matt.  17,  20. 

t  El  cumandò  ad  els  che  nu  dschessen  ad  ungittn.  Bifr.y  Matt. 
7,  36. 

.  Eau't  dscharò  .  .  .  Eau  l'am  fìch.  Grand,  Chap.  28. 

Tti  dscharost  da  nun  avair  guera  peida.   Ann.  30,  181. 

Til'm  dscharost  dimena:  Perchè  riprenda'!?  Menni, 
Rom.  9,  19. 

Be  cha  savess  che  cha  Toni  dscharò.    Ann.  29,  94. 

Che  dscharò'l  Sar  Mastrél?    Pali.,  And.  16. 
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Che  me  dscharone  (p.  375)  in  nossas  chesas.  Grand, 
Chapè  35. 

Cur  mieus  adoratuors  gnaron,  dscharon  els,  dia  nus 
sajans  duos  schimgias.    Grand,  Chapè  21. 

Ils  oters  dscharon  cha  que  ais  tii,  chi  nu'ls  hest  la- 
schos  ir  a  chesa.    B.  S.  1911,  18. 

t  Tu  dschares  dime  à  mi?    Bi/)\  Eom.  9,  17. 

Particip  del  passò:  Mera  p.  967. 

Gerundi  (p.  pr.  mera  §  318). 

E  Gesù  cumanzet  darchò  a  favlér  ad  els  in  sumaglias, 
dschand  etc.    Menni,  Matt.  22,  1. 

Cunter  que  protestaiva  mieu  bap,  dschand,  cha  un- 
giinas  duonnas  nun  hegian  da  che  fér  nella  guerra.   Tónd.  356. 

t  Et  intuorn  las  nuof  clamò  Jesus  cun  botta  uusth,  dischant:  Eli 
-eli  lama  sabachtani.    Bifr.,  Matt.  27,  46. 

t  Nu  dschant  unguotta  oter,  co  aquellas  clifoses,  Bifr.,  Act. 
26,  22. 

f  L'g  aungel  delg  signer  es  apparieu  aint  ilg  soen  à  Joseph,  dschant: 
Leua  sii  Se  prain  l'g  mattel  &  sia  mamma,  &  fugia  in  Aegiptum.  Bif7\, 
Matt.  2,  13. 

t  Et  gietten  tiers  el  Jacobus  &  Johannes  filgs  da  Zebedei,  schant: 
Maister  .  .  .  Bifr.,  Marc.  10,  35. 

Contradir  : 

Scha's  chattais  in  chesas  nellas  quélas  vain  neglet  quaist 
act  da  pieted,  nu's  pertuocha  da  contradir.   Robbi,  Tes.  71. 

Esortescha  ils  famagls  da  nun  con  tradir.  Menniy 
TU.  2,  9. 

Scha  tii  craiest  esser  chiosa  facile  il  dvantaer  salf,  schi 
contradist  à  Jesù  Christo.    Ghetta,  Rei.  418. 

0,  tii  nun  sest,  mamma,  que  cha  quellas  malignas  haun 
dit  a  mia  sour,  chi  me  nun  las  con  tradisc  h.  D.  S.  1918, 
107  (Mathis). 

Sieus  ògls  contradeschan  Sieus  ultims  pleds.  Tónd.  133. 

VoUeman,  Grammatica  Ladina  d'E.  0.  70* 
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E.  B.  T'imperchtlra  da  pensar,  giavuschar,  favlar,  e  tour 
avant  la  minima  chosa,  chi  contradischa  alla  sancta  vo- 
luntà  del  Segner.    Predgias,  24. 

Ils  gudevs  contradivan  a  que  cha  Paulo  dschaiva, 
contradivan  e  blastmaivan.    Menni,  Ad.  13,  45. 

Quaistas  meditaziuns  contradivan  lina  all' otra.  Tónd.lh. 

Eau  nun  contradschet  a  mia  tanta.    Tónd,  25. 

E.  B.  Obediaints  scolars  non  contradiran  ma  als  pleds 
da  lur  magisters.    And.-Pult  89. 

Contradind:  Mera  §  318,  3. 

Mera,  quist  ais  miss  tiers  ruina  ed  adozamaint  da  bgers 
in  Israel,  e  per  un  signél,  al  quél  vain  contradit,  acciò 
vegnan  manifestos  ils  impissamaints  da  bgers  cours.  Menni^ 
Lue.  2,  34. 

f  Parmur  delg  saramaint  nun  uuos  Herodes  cunterdijr.  Bifr.^ 
Marc.  6,  26. 

f  E.  B.  Mia  conscientia  ha  contraditt  a.  meis  dalet.  Ber  Die 
Bas,  130. 

t  Cuntersthand.    §  318,  3. 

Benedir  e  (s)maledir: 

Ir  as  fér  benedir.    Pali.  1,  102. 

In  vardet,  eau't  vògl  benedir.    Menni,  Hebr.  6,  14. 

Lascha'l  smaledir;  forsa  cha  il  Segner  miida  in  bain 
la  maledicziun.    J.  B.  55. 

t  Bifrun  ;  [benedir],  sthmaladìr  (schmaladìr). 

Eau  at  benedesch,  mieu  infaunt.    Tónd.  102. 

E.  B.  Il  Segner  fa  fermas  las  stangas  da  tias  portas  ;  el 
benedescha  teis  infants  in  mez  tai.  Bihlia  E  B.,  Ps, 
147,  13. 

Dieu  as  peja  ed  as  benedescha!    Bundi,  46. 

t  Aruo  bain  (mera  rem.  p.  1094)  par  aquels  chis'schmaladeschan. 
Bifr.,  Matt.  5,  44. 

t  Ch'eau  nu  bandì  a  (conj.)  à  ti.    Bìfr.,  Hebr.  6,  14. 
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Ben  e  dì  quels  chi's  perseguiteschan,  benedì  e  nun 
s  mal  e  dì!    Menni,  Rom.  12,  14. 

Intaunt  ch'el  ils  benedirà,  gnit  el  pigliò  sii.  Menni, 
Lue.  24,  51. 

Tuotta  la  glieud  nella  vai  benedivan  la  duonna.  Fall., 
Òvs.  17. 

Simei  smale  diva  il  raig.    J.  B.  55. 

t  Et  es  duantò  intaunt  chel  l's  bene  di  uà.  chel  s'ho  partieu  da 
dels,  &  gniua  purtó  in  8chil.    Bifr.,  Lue.  24,  50. 

11  bun  pastur  benedit  Duonna  Frasquita.  Grand, 
Chapè  32. 

Il  Segner  benedit  il  di  del  sabbat  e  santifichet  quel. 
J.  B.  33. 

E.  B.  E  Dieu  benedit  a  Noe.   Por  tu,  Mag.  44. 

L'uvais-ch  schmaledit  Andrea  e  sieus  compagns  da 
rapina.    Pr.  Cud.  196. 

Ils  Gildevs  salvettan  lina  radunanza  tumultuanta,  e's 
smaledittan,  da  nun  mangér,  ne  da  baiver,  infin  ch'.els 
nun  avessan  mazzo  Paulo.   Menni,  AcL  23,  12. 

t  Et  Symeon  benedit  ad  els.    Bifr.,  Lue.  2,  34. 
t   Hauiand   aluó   ses   oeilgs   in    schil   sebi   benedit   el,   &  arumpèt 
l's  pauns.    Bifr.,  Matt.  6,  41. 

E.  B.  Eu  crai  fermamaing,  ch'el  eir  a  tai  benedirà. 
And.-Pult  99. 

Ella  tegna  sieu  infaunt  in  Un  bratsch,  Poter  stend'  ella 
our  in  benedind.    Tónd.  300. 

E.  B.  Smaledind  l'ingrat  offensur.  Barblan,  Par.  22. 
E.  B.  E'is  benedind  partit  El.    Porta,  Mag.  118. 
t  Bendiand.    Bifr.,  Rom.  12,  14. 

t  Cura  chel  hauet  astdastdó  sU  ses  filg  Jesum,  ho  tramis  aquel  be- 
ne dia  nt  à  uus.    Bt/\\,  Ad.  3,  26. 
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§  321. 
Verbs  defectivs. 

1.  Per  la  defìniziun  dels  verbs  defectivs  (a  incora- 
plets)  mera  p.  462—463. 

Ad  tln  tschert  numer  da  verbs  mauncha  be  iin  sulet 
mòd:  l'imperativ,  siand  cha  lur  signifìcaziun  nun  admetta 
iin  tei;  que  ais  p.  ex.  il  cas  cun  verbs  scu  pudair,  dovair, 
stovair,  sulair,  udir,  vair  etc.*).  Téls  verbs  nun  nomna 
iin  defectics. 

Nus  nun  nomnains  neir  defectivs  ils  verbs  intransitivs 
(als  quéls  mauncha  il  passiA^,  ne  ils  unipersunéls  (l'adò- 
ver  dels  quéls  ais  limitò,  in  tuots  mòds  persunéls,  alla  terza 
persuna,  neutrum,  del  singular). 

Eliminand  tuot  quaistas  classas  da  verbs  ans  resta  un 
ampel  numer,  chi  haan  be  lina  suletta  fuorma,  nempe  un 
parti  cip  (u  del  passò,  u  del  preschaint)  u  be  duos  fuormas, 
generélmaing  Finfinitiv  ed  il  particip  del  passò,  u  be 
trais  fuormas,  Finfinitiv  ed  ils  duos  parti  cip  s. 

*)  Als  duos  ultims  correspuondan  in  un  tschert  sen  ils  verbs  guar- 
dér  e  tadlér,  chi  haun  iin  imperativ,  perchè  un  pò  dér  l'uorden  da 
guardar  e  da  tadlér  (mo  na  guéra  quel  d' u d i r  u  da  vair). 

Quaist  fenomén  indua  a  Pallioppi  {Verb,  p.  77—78)  da  fér  da 
V  a  i  r  e  sieus  cumposts  (el  nun  manzuna  udir)  una  classa  speciéla  da  verbs, 
chi  esibeschan,  daspér  las  irregulariteds  expostas  nels  §§  309  e  315  eir 
quella  particularited,  ch'els  „s'inservan  in  part  dal  verb  guardér  tiers 
formaziun  da  lur  imperativ".  Neil'  enumeraziun  dels  „ verbs  correlativs" 
chattains;  prevair,  s'inavair,  stravair,  survair  e  revair.  Pal- 
lioppi commetta  co  un  dobel  errur.  Ih  pruma  lingia  nun  pò  un  brich 
admetter  cha  l'imperativ  da  guardér  possa  complettér  la  conjugaziun  da 
vair,  perche  guardér  designescha  un'  acziun  voluntaria,  intaunt  cha 
vair  ais  un  act  involuntari.  Seguonda  nun  vezza  (in  bain,  in  che  mod 
cha'ls  cumposts  da  vair  pudessan  s'inservir  da  guardér  per  lur  im- 
perativ, siand  cha  verbs  scu  pregna r dér,  straguardér  etc.  nun 
existan;  e  reguardér  (risguardér)  significha  tuot  otra  chosa  cu 
revair.    Inaguardér  (pustflt  E.  B.)  ais  sinonim  4a  perchttrér. 
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Per  radschuns  expostas  in  oters  lòs  (§  319)  nun  vegnan 
però  ils  particips  del  preschaint  in  generél  classifichòs 
culs  verbs  (dimpersè  culs  adjectivs  a  substantivs).  Las  stessas 
i-adschuns  pudessan  bain  eir  valair  per  una  part  dels  verbs 
defectivs.  chi  haan  be  un  particip  del  passò;  tuottuna  ais  il 
sentimaint  pii  vivaint,  almain  per  ils  particips  cun  ilexiun 
regalerà  f-ieu,  -ida;  -ò,  -eda),  ch'els  sajan  propi  verbs,  in- 
taunt  cha  particips  del  passò  irregulérs  (scu  accet,  dilet, 
concis,  defunt,  desert.  precis,  res,  sudit  etc.)  ve- 
gnan pelpu  sentieus  e  classifichòs  culs  adjectivs  u  substantivs. 

2.  Traunter  ils  defectivs  avains  iin  numer  relativmaing 
important  da  verbs,  ils  infìnitivs  e  particips  dels  quéls  sun 
colliòs  cun  iin  adverb,  scu  bainvolair,  mélfat  (u  eir 
clérvedent,  mera  ,^  318J.  Co  avains  sainza  dubi  un' in- 
fluenza germanica.  Nella  lingua  tudais-cha  avains  una  classa 
numerusa  da  verbs  cumposts,  ils  uschedits  verbs  separabels, 
scu  wohlwollen,  ilbeltun,  hellsehen  etc,  ils  ele- 
maints  dels  quéls  as  separan  be  nels  mòds  persunéls  (Er  will 
dir  wohl,  daran  tun  wir  iibel,  sie  sieht  beli),  intaunt 
cha,  nels  mòds  impersunéls  (infìnitiv  e  particips),  lur  ele- 
maints  restan  unieus  (Er  hat  dir  immer  wohlgewollt,  das 
ist  tibelgetan;  sie  kann  hellsehen;  er  ist  ein  hell- 
sehender  Mensch).  L'istess  observains  in  lingua  ladina  per 
ils  „defectivs"  in  questiun  :  El  at  voul  bain,  in  quecò  fains 
mei,  ella  vezza  clér;  sieu  bainvolair  invers  tuots  ais 
cuntschieu,  que  ais  mèlfat,  el  ais  tin  hom  clérvedent 
(§  318).  Però  in  lingua  ladina  nun  ais  quaist  fenomén  della 
„separabilited"  da  verbs  cumposts  uschè  regulér  cu  in  lingua 
tudais-  cha.  Per  iin  bger  pti  grand  numer  da  verbs  cumposts, 
imitòs  eir  els  dal  tudais-ch,  scu  p.  ex.  cr esche r  our,  as 
dèr  gio,  drizzér  aint,  drizzér  our,  guardér  tiers, 
pigliér  aint,  pigliér  gio,  pigliér  tiers,  as  posér 
our,   serrér  gio,  as  trér  aint,   as   trér  our  etc.  etc. 
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nun  operescha  la  regia  tudais-clia  della  separabilited,  perchè 
ils  elements  da  quaists  restan  aduna  separós  in  lingua  la- 
dina, e  na,  scu  in  lingua  tudais-cha,  be  nels  mòds  persunéls. 
Scha  nus  imitessans  la  lingua  tudais-cha  eir  per  tuots  quaists 
verbs,  allura  avessans  tschientinéras  d'oters  verbs  defectivs, 
dels  quéls  nun  existiss  oter  cu  particips  ed  infinitivs:  our- 
creschieu,  giodò,  aintdrizzò,  ourdrizzó  etc.  (aus- 
gewachsen,  abgegeben,  eingerichtet,  ausgerichtet  etc);  u 
giopigliér,  as  ourposér,  gioserrér,  as  ainttrér  etc. 
abnehmen,  sich  ausruhen,  abschliessen,  sich  anziehen  etc). 
U  puttost,  in  quaist  cas  admettessans  probabelmaing  eir  nus 
las  reglas  tudais-chas  della  separabilited,  da  sort  cha  gio- 
pigliér ed  el  piglia  gio,  ourcreschieu  ed  el  cre- 
scherò  our,  ainttrat  ed  eau  am  tir  aint  etc.  etc  gnis- 
san  allura  interpretòs  sainz'  oter  scu  fuormas  dels  istess  verbs. 

Rem.  1.  Ch'un  as  perchiira  però  da  suppuoner  cha'ls  verbs  chi  sun 
defectivs  hoz,  stoglian  esser  defectivs  eir  damaun.  Al  euntrari,  que  ais  pii 
cu  probabel  cha  l'iin  u  Poter  dels  verbs  uossa  defectivs  survegna  cui  ir  del 
temp  lina  conjugaziun  completta.  Per  quaist'  emancipaziun  guderò  darchò 
in  tscherts  cas  l'exaimpel  della  lingua  tudais-cha.  Uschè  avains  in  tudais-ch 
per  mélinclér  missverstehen  una  conjugaziun  completta  del  verb  tèi 
quél  (ich  missverstehe,  du  missverstehst  etc),  intaunt  cha'l  verb  tudais-ch 
per  bainincler  vain  druvó  tèi  quél  squasi  he  nel  p.  p.  :  tcohlverstanden^ 
e  cha,  nel  tuot  il  rest  della  conjugaziun,  la  separaziun  dels  duos  elemaints 
ho  lo  (ich  verstehe  wohl,  du  verstehst  icohl  etc);  perfin  l'infinitiv  vain 
pelpii  scrit  separo  (wohl  verstehen  u  wohl  zu  verstehen).  Uschè  cu- 
mainza  iin  eir  a  dir  in  ladin  :  Ch'El  nun  am  me  li  nel  e  già  etc.  intaunt 
ch'un  continua  a  dir  :  Ch'El  am  i  n  e  l  e  g  i  a  b  a  i  n  etc,  e  na  :  Ch'El  am 
bainin  elegia. 

Rem.  2.  Beò,  beeda,  verb  defectiv,  del  quél  nun  vain  in  general 
druvó  cu'l  p.  p.  (mera  Nr.  4),  spordscha  Pexaimpel  d'ttn  verb,  chi,  almain 
in  lingua  poetica,  cumainza  ad  avair  una  conjugaziun  pii  completta. 

Sùls  pròs  la  povra  erv'  ardaiva 

Als  razs  solérs,  chalur  arsaint'  ; 

La  plovgia  lamma  la  beai  va 

E  tuot  reviva  per  inchaunt. 
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Avrì  las  fnestras  !  La  fras-chezza 
Chi  ais  dadour  volains  gustér; 
Ed  ans  beer  della  leidezza 
Ch'in  vals  e  munts  vo's  derasèr. 

M.  X.,  2.  ed.,  63  (Caderas). 
Eir  pernialo,   ch'alchiins   vulessan   classifichér  culs  defectivs,  vain 
druvò  in   otras   fuormas:   Ttt   am  permelast,   eau  nun  vuless  at   p er- 
ma lér  etc. 

Rem.  3.  Uschedit  nun  ho  lin  infinitiv  correspondent  u s  e h  e d  i r , 
dimpersè  l'infinitiv  vain  aduna  scrit  in  duos  pleds  uschè  dir  =  so  zu 
sagen.  L'istess  observains  in  otras  linguas:  cosidetto,  per  cosi  clire{ìt.); 
soi-disant,  pour  ainsi  dire  (fr.);  sogenannt,  so  zu  sagen  u  sozu- 
sagen  (tud). 

3.   Verbs   defectivs   cumposts   cun   adverbs,  pusttit  cun 
bain  e  mèi,  ma  eir  cun  tin  per  oters  sun: 
bainesser 

baindir  baindicent,  §  318,  3 

bainfér  bainfat  beneficen fc  (-ant) 


§  318,  3 


bainf undò 
baininclér  baininclet 

(p.  949) 
bainmeritó 


bainpensant 


bainpiaschair 

nainstér  benestant  (§  318) 

bainturnó 
bainviver  bainvivaint 

bainvgnieu 

bainvis 
bainvulair  bainvulieu  bainvugliaint 

infradescrit 

infrascrit 

(p.  965) 
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mélaguardó 

mélchapitò 

mélcussgiiò 
mèldir  mèldicent  (§  318) 

m  e  1  d  i  s  p  0  s  t 

mélfaschó 
mélfér  mélfat 

mélfundò 
mèlinclér  mélinclet 

(mera  No.  2  rem.  1)  (p.  949  e  950) 
•  méllavò 

mélplazzó 

mélprovist 
méltrattèr  meltrattò 

méltrér  meltrat  (p.  935) 

m  é  1 V  i  V  a  i  n  t 
mèlvulair  mélvulieu  mélvugliaint 

prumgenuieu 

(primogenit) 

il  sudò  (plur.  coli. 

la  sudeda) 

surnomnò 


siidit*)      \    ,     ^^,^, 

,     ,.^  Mp.  967) 

uscheditj   ^^         ^ 


[uschò  dir, 

in  2  pleds]  etc.  etc. 

Ùngiin  bainesser  nun  poprosperér.  Cader as,  Fluor s  178. 

In  duos  ans  Robert  acquistet  un  bainesser.  Robbia 
Tes.  51. 

E.  B.  Cun  penitenta  umiltà  dumandain  no  perdun  da 
tant  noss  f alls  commiss  e  b  a  i  n  f  a  r  ogni  di  interlaschà.  Porta, 
Mag.  138. 

*)  Na  da  confuonder  cun  sudìt  (mera  Nr.  1)  =  Untertan,  sujet, 
sùddito. 
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Bainfat,  uoss'  am  pleschast.  Ann.  11,  62  (citò  da  Pali, 
1,  90). 

E.  B.  Durante  ils  quatter  seculs,  ils  quals  ils  Israelits 
dmurettan  in  Egipto,  averan  blers  smanchà  la  beneficent' 
instituziun  del  sabbat.    Predgias  87. 

Un  argumaint  bainfundò.    A.  Robbi. 

E.  B.  La  b  ai  ni  n  eletta  tolleranza  linguistica,  ch'id  es 
regia  da  la  Svizra.    Lansel,  Ni  IL  ni  Tud.  18. 

E.  B.  Non  sun  tantun'  uschè  pover,  ch'eu  non  as  podess 
pajar  vossa  bainmeritada  vtura.    B.  S.  1915,  48. 

Quist  ais  mieu  cher  Figi,  vi  al  quél  eau  he  bain- 
plaschair.    Menni,  Matt.  3,  17. 

Ils  signuors  reverendas  sun  dapertuot  bainvis  e  bain- 
vgnieus.    Fogl,  66,  38. 

Mettès  tuots  cun  me  per  cha  l'autur  da  mieu  bainstér 
vegnia  a  contemplèr  sia  propria  lavur.    Robbi,  Tes.  52. 

Vschinaunchas  benestantas.    Clio. 

Hozindi  as  fo  concuors  eir  per  dvantér  benestant. 
Fògl,  66,  34. 

Francesco  Sforza  spuset  una  figlia  del  ultim  ducha  da 
Milaun,  Maria  Angela  Visconti,  et  era  il  bainvulieu  dell' 
armeda  e  dels  citadins.    Pr.  Cud.  243. 

Il  verb  vair  e  sieus  composts  infradescrits.  Pali, 
Verb  77. 

Megl  aise,  cha  vus,  scha  téla  ais  la  volunted  da  Dieu, 
hegias  da  patir  per  fér  inandret,  co  per  mélfér.  Menni, 
1.  Petr.  3,  17. 

Mieu  prinzipi  ais,  da  discuorrer  be  cur  chi  ais  mélfat 
da  taschair.    D.  S.  1908,  103. 

La  lemma,  cha  tscherts  tmuoss  haun  dal  utschè  mez-mlir, 
ais  del  tuot  melfundeda.    V,  212. 

L'asserziun,  cha  nos  linguach  nun  merita  cultivatur,  ais 
melfundeda.    Pali,  Ortogr.  119. 
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Dals  Schvizers  e  Grischuns  dschaiva  Maximilian  in  sia 
mèi  fundeda  ira,  ch'els  f ussari  un  pòvel  macló  dad  ogni 
sort  d'iniquiteds.    Pr.  Cud.  258. 

Ma  Dieu,  cu  t'he  eau  podieu  mélinclér!  /).  5^.  190S,  83. 

E.  B.  Nun  vulessans  esser  malinclets.  Lansel,  Ni  It. 
ni  Tud  18. 

El  nun  avaiva  da  tmair  minimamaing,  cha  sieu  caracter 
gniss  ds  me  mélgudichò.    Tónd.  210. 

Buocha  m  élla  veda.    Pali.  1,  455. 

E.  B.  Qua  vain  una  saira  un  giuvnatsch  maltrat.  Bar- 
blan,  Par.  23. 

Mats  méltrats  (p.  935). 

E.  B.  11  pittoc  non  vain  zert,  mo  malvoglu.  Prov., 
citò  da  Pali.  1,  457. 

Vuliand  il  commandant  salvér  un  simpel  sudò  our  dall' 
ova,  as  najantet  el.    Pr.  Cud.  243. 

lls  surnomnós  pajais  eran  stòs  dunós  al'  uvais-ch  da 
€oira.    Pr.  Cud.  247. 

E.  B.  Una  lavur  uschedit  corporéla.    D.  S.  1914^  154. 

4.  Oters  verbs  defectivs  sun: 
ammalò 
antiquo 
allignò 
assuefér  assuefai  (mera  p.  1060) 

attempò 
beò,  f  biò 

disfortii-nò  =  sfortiinò 
disgraziò 
f  ortilnò 

f  illatrò  (=  letrò,  leterò) 
imbevieu 
inargieu 
letrò,  leterò 
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melpriìvó 

permalò  (mera  p.  1104,  rem.  2) 
predescrit 
pruvò 

qui  no  (subst.) 
schirò 
sf  atschò 
sfortiinó 
sfrenò 

slaschó  (schlaschò) 
strupchò 
stupefér  stupefai 

sventi!  rò 
etc. 
11  famagl  eira  ammalò   e  staiva  per  murir.    J.  B.  99, 
Sajast  tti  il  meidi  dels  amalòs.    Lit.  193. 
In  amur  da  Dieu,  Angelina,  di'm,  di'm  que  cha  tu  hest,^ 
èst  ammaleda?   Di'm  dalum.    D.  S.  1918,  111. 
t  Lazarus  era  amalló.    Bifr.^  Joh,  11,  2. 
La  crusch  (f)  denotesch'  iin    verbo   antiquo.     Pali., 
Verb  38. 

E.  B.  Alla  versiun  in   prosa  sun  units  30  Psalms  mis& 

in  rima,  cun  pled  stranamaing  antiqua.  M.  L.  XXIII  (Lansel). 

Una  premurus'  ed  alligneda  femna.  Pali.  1,  32. 

f  E  nu  duainta  mae  siilg  priim  ungiiin  zember  uschi  bain   aiigiiò,. 

che  zieva  culg  tijmp,  nu  uigna  iinqualchiosa  mudò  u  imgiurò.    Bifr.,  pref. 

Ir  allignedamaing  intuorn  cun  qualchosa.  Pa//.  1,  32. 

Uossa  entret  un  hom  lich  attempò.    Tónd.  40. 

Una  giuvna  ptt  attempeda  cu  giunfra  Fandrina.  D.  S. 
1908,  98. 

Lasche  schantér  avaunt  co  vus  las  persunas  pii  atem- 
pedas  e  pti  considerablas.    Rohbi,  Tes.  71. 

Be  iin  sorrir,  be  tin'  òglieda, 
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Il  faun  felizi  e  beò!  M.  L.,  2.  ed.,  66  (Caderas), 

Els  vivettan  fortiinós  fin  a  lur  beeda  fin.    II,  50. 

Beós  ils  misericordiaivels,  perchè  els  chatteron  miseri- 
cordia!   Menni,  Matt.    5,  7. 

f  Bios  sun  l's  misericorgiaiuels,  per  che  els  uigne  à  suruegnir  la 
misericorgia.    Bifr.,  Matt.  5,  7. 

t  Beeda  est  tii,  scha  tii  recognioschast  indret  tia  perdita.  Pianta, 
Thrun,  1,  19. 

Disforttinedamaing  la  fantschella  laschet  crudér  giò 
d'bratsch  l'infaunt  e  la  povra  creaturina  restet  gobba  per 
saimper.    D.  8.  1908,  106  {G.  Maihis). 

Disfortiinò!  Che  hest  tu  fat?    Robhi,  Tes.  51. 

Nus  havains  grand  tuert,  d'achiisér  la  poverted  ch'eli' 
ans  renda  disfo rt uno s.    Rohhi,  Tes.  48. 

Avais  smanchò  Robert  e  sia  famigha  disfortiinéda? 
Robbi,  Tes,  52. 

Que  co  m'ais  un  dì  disgrazchó.    Ann.  2,  46. 

0,  pover  disgrazchó  cha  sun!    Liun- Klainguii,  14. 

Il  disgrazchó  sclev  gnit  biittò  immez  traunter  las 
bestias.    Liun-Klainguti,  22. 

E.  B.  Orfenets  disgraziats.    D.  S.  1915,  45. 

f  Els  confessali  che  cugniouschen  dieu,  mu  els  l'g  schneian  cun  l's 
fats:  siand  dischgraciós  els.    Bift.,  TU.  1,  16. 

E.  B.  0,  cur  cha  nus  staivan  la  saira  tuots  intuorn  là 
maisa,  che  allegria  cha  que  eira,  e  sco  am  chattaiv'  eu  qua 
fortuna.    D.  S.   1909,  167. 

Nus  eirans  perfettamaing  fortunós.    Tónd.  11. 

Zieva  sia  mort  vivettan  ils  d'escendents  da  Giacob  aun- 
cha  long  fortunedamaing  in  Egipto.    /.  B.  27. 

Un  hom  scu  eau  pò  bain  maridér  e  render  lina  giuvna 
fortuneda.    Ann.  29,  94. 

f  tiri  pili  ìli  atro  co  eau.    Bifr.,  pref. 

t  Aquel  ili  atro  &  ualurus  hum  Philippus  Gallicius.    Bifr.,  pref. 

Esser  imbevieu  da  noschas  massimas.   Pali  1,  153. 
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Ais  sia  daunta  inargida 
Ma  sieu  cour  ais  chod.    Caderas,  Fluor s,  147. 
Ne  stiidgeda, 
Ne  letreda 

Vaiv'la  iin  bel  sclarimaint.  M.  L,  10  (Flugi). 
Tii  est  la  suletta,  chi  ho  druvó  astuzia  per  ans  deliberér 
da  que  mélpriivò  vegl.    Bundi,  16. 

Quaistas  mélprtivedas  secretezzas.    Ann.  29,  92. 
Mieu  bap  as  chattaiva  pernialo  in  si' onur  patriotica. 
Tónd,  355. 

Est  perraaleda,  Marta?    Tónd.  212. 
lls  oters  verbs  predescrits.  Fall.,    Verb,  98. 
E.  B.  Scha  las  famiglias  van  d'accord,  schi  ais  que  uschè 
priivà  da  viver  e   morir  là,  inua  ch'iin   ais  creschieu  sii. 
D.  S.  1909.  123. 

Pruvò  linguach!    M.  L.  23  (Z.  Pallioppi). 
Munt  e   vai  s'infittan   cun  pruvedas  fluors.    Z.  Pali., 
Poesias. 

Cu    volais    vus,    scha   prorumpa   darchò   guerra,   ch'eau 
s-chatscha  mieu  qui  nò  our  dal  pajais?    Tónd.  385. 
E.  B.  Bruts,  soras  e  quinadas 
Mai  nun  s'han  da  cor  amadas. 

Frov.  (citò  da  Fall.  1,  587). 
Mieu  servitur  ais  schirò  e  greivamaing  tormentò.  Menni, 
Matt.  8,  6. 

t  Més  famailg  es  schirò,  &  ho  granda  dulur.    Bifr.^  Matt.,  8,  6 
Il  schlaschò  Hanno  s'ho  cun  stainta  salvò  in  quaistas 
rauntagnias.    Fr.  Cud,  119. 

El  demanaiva  lina   vita  schlascheda  in  gio  et  avri- 
aunza.    Fr,  Cud.  191. 

Tii  est  iina  sfatscheda!    Grand,  Chapè,  ^6. 
In  quel  istess  momaint  il  sfortiinò  udit  a  tussir  nella 
chambra.    Grand,  Chapé,  56. 
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0  sfortuneda,  matta  sainza  cour! 
0  vo'm  davent  e  spus'  un  esan  d'or! 
Cader as,  Sorrirs,  29. 

Quel  chi  ria  sfrenedamaing  vain  tgnieu  per  un  nar. 
Pr.  Cud,,  285. 

E.  B.  El  vivet  amò  desch  anns  sco  strupclià.  And.- 
Full,  98. 

Ah,  che  giova  la  Victoria  als  povers  morts,  che  als  strup- 
chós,  che  alias  vaidguas?    Tònd.  17. 

Vo  our  spert  siin  las  plazzas  e  stredas  della  citted,  e 
maina  aint  ils  povers  e  strupchós  e  zops  ed  orvs.  Merini^ 
Lue.  14,  21. 

Marta  ais  aunch'  aduna  strupcheda.    Tònd.  228. 

Elias  stovessan  bain  s'impissér,  cha'l  Segner  pò  las  cha- 
stiér,  e  cha  paun  gnir  auncha  pii  strupchedas  cu  noss* 
Angelina.    D.  S.  1908,  107  (G.  Mathis). 

D'as  stupefér  aise,  cha  al  sulet  pled  „guerra"  ils  pò- 
vels  nun  s'oppuonan.    Tònd.  482. 

Eau  eira  inchanteda  della  grand'  extensiun  del  Ocean,. 
chi's  presentaiva  a  mieu  sguard  stupefai.    Tònd.  58. 

Ils  infaunts  eiran  stupefats  da  quaist  miracul.  Fr. 
Cud.  121. 

Cur  cha  Dr.  Bresser  observet,  ch'eau  avaiva  avieri  ils 
ògls  e  guardai v' intuorn  stupefatta,  am  pigliet  el  per  il 
maun.    Tònd.  346. 

Quel  sventurò  eira  lo  per  as  metter  a  cridér.  Grande 
Chapè  56. 

X  5.  In  un  sen  pudessan  eirgnir  classifichòs  scu  verb& 
defectivs  tscherts  particips  —  preschaints  e  del  passò  — 
colHòs  cun  tìna  particula  contraria,  perchè  uschigliò 
exista  il  verb  be  sainza  la  particula.  A  nun  sun  p.  ex.  verbs^ 
complets  chi  correspuondan  als  ps.  prs.  independent,  in- 
existent,  dissonant  etc.  u  als  ps.  ps.  illimitò,  inde- 
ci s,  indisciplinò,  disoccupò,  smisurò  etc. 
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Téls  verbs  defectivs  siin  (daspér  ils  nomnós):  illes 
(p.  946),  im maculò,  immeritò,  inabitò,  inanimò, 
inarticulò,  inaspettò,  incultivò,  incuntschaint, 
inexperimentò,  insubordinò,  inudieu,  iniisitò, 
disoccupò,  disordinò,  dispassiunò;  mélarcun- 
tschaint  etc.  etc. 

§  322.    Lectura. 
Ils  vstieus  nouvs   del   imperatur. 

Avaunt  bgers  ans  vivaiva  (in  imperatur  chi  mettaiva  iin 
grand  pais  siin  vstieus  nouvs  e  spendaiva  tuot  sieu  danér 
per  sieu  intìttamaint.  El  nun  pigliaiva  pissér  ne  per  sieus 
sudòs  ne  per  il  teater,  ma  vulaiva  be  ir  in  sbara  per  mussér 
sieus  vstieus  nouvs.  Per  imminch'  ura  del  di  avaiv'  el  sieu 
abit,  e  SCO  ch'un  soula  dir  d'iin  raig:  El  ais  nel  Cussagl, 
uschè  dschaiv'  iin  d'el:  L'imperatur  ais  nella  guardaroba! 

Nella  granda  citted,  inua  ch'el  vivaiva,  giaiva  que  tiers 
allegramaing.  Imminclia  di  arrivaivan  bgers  esters  allò.  Un 
di  gnittan  eir  duos  impostuors,  els  as  qualifìchettan  per  zunzs 
e  dschettan  ch'els  sapchan  tesser  la  pu  bella  stoffa  ch'iin 
possa  s'imaginer.  Na  be  cha  las  coluors  e'I  dessegn  sajan 
d'iina  bellezza  incomparabla,  ma  cha'ls  vstieus  fats  our  da 
quaista  stoffa  hegian  la  specialited  miiravgliusa  d'esser  in- 
visibels  per  scodun  chi  nun  saja  abel  per  sia  carica,  u  saja 
ourdvart  tu  et. 

„Quaists  fiissan  stupends  vstieus",  s'impisset  l'imperatur, 
„cur  ch'eau  ils  avess  aint,  pudess  eau  gnir  silsur,  quéls  homens 
in  mieu  reginam  chi  nun  fiissan  abels  per  lur  carica,  eau 
pudess  disferenzchér  ils  tucts  dals  scorts  !  Schi,  quaista  stoffa 
stu  dalum  gnir  tessida  per  me!"  Ed  el  det  lina  granda  cha- 
parra  ais  impostuors,   acciò  ch'els  possan  cumanzèr  la  lavur. 

Els  mettettan  sii  duos  clérs  e  faivan  scu  sch'els  lavu- 
ressan,  ma  slils  clérs  nun  eira  (inguotta.     Cun  bun  curaschi 

Velk'man,  (irammatica  «l'È.  O.  •:(, 
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dumandaivan  els  la  saida  la  pli  fina  e  Tor  il  pu  bel,  que 
jnettaivan  els  in  lur  egna  giloft'a  e  lavuraivan  vi  dals  clérs 
vòds  fin  aint  per  la  not. 

„Eau  vuless  gugent  savair  quaunt  inavaunt  ch'els  sun 
culla  lavar!"  s'impissaiva  l'imperatur.  Ma  l'impissamaint,  cha 
quel  chi  nun  saja  abel  per  sia  carica  u  chi  saja  tuct,  nun 
possa  vair  la  stoffa,  l'eira  tuottuna  poch  pruvò.  El  eira  bain 
persvas  cha  per  se  stess  nun  avess  el  gieu  da  tmair  iin- 
guotta,  ma  vulaiva  trametter  il  priim  {in  oter  a  vair  cu  chi 
stess  la  chosa.  Tuots  nella  citted  savaivan  che  virtud  speciéla 
cha  la  stoffa  avaiva,  e  tuots  bramaivan  da  vair  quaunt  tuct 
cha  fiiss  lur  vschin. 

„Eau  vògl  trametter  mieu  onest  vegl  minister  tar  ils 
zunzs!"  s'impisset  l'imperatur.  „E1  pò  il  pli  bain  giidichéi-. 
che  effet  chi  fo  la  stoffa,  perchè  el  ho  giidizi,  ed  iingiin  nun 
ais  meglder  per  sia  carica  cu  el!" 

Il  bun  vegl  minister  get  nella  séla  inua  cha'ls  duos  im- 
postuors  lavuraivan  vi  als  clérs  vods.  „Dieu  ans  preserva!" 
s'impisset  il  vegl  minister  e  fet  ogls,  „eau  nun  vez  tinguotta!" 
Ma  que  nun  dschet  el.  Tuots  duos  impostuors  l'invidettan 
da  gnir  pli  daspéra  e  dumandettan  scha'l  bel  dessegn  e  las 
stupendas  coluors  al  pleschan,  allura  mussettan  els  slils  clèrs 
vòds  e'I  pò  ver  vegl  minister  continuai  va  a  fèr  ògls,  ma  el 
nun  vzaiva  iinguotta,  perchè  allò  riun  eira  unguotta  da  vair. 
„0h  Dieu!"  s'impissaiv"  el,  „cireau  saja  uschè  tuct?  Que  nun 
he  eau  me  cret,  e  que  nun  ho  da  savair  ungiin.  Nun  sun 
eau  forsa  abel  per  mia  carica?  Na,  que  nun  vo  ch'eau  quinta 
da  nun  avair  vis  la  stoffa!" 

„Che.  nun  disch  El  Iinguotta?"  dumandet  quel  chi  tessiva. 

„0h,  que  ais  tìch  bel,  propi  stupend!"  respondet  il  veiil 

minister  guardand  tres  sieus  ògliérs.  „Q,uaist  dessegn  e  quai- 

stas   coluors!     Schi,   eau   dscharì)  al  imperatur  cha  (|ue  aiìì 

plescha  zuond." 
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„Ah,  que  ans  fo  plaschair!"  dschettan  ils  zunzs  e  nom- 
nettan  las  coluors  ed  explichettan  il  dessegn.  Il  vegl  minister 
fet  grand'  attenziun  per  pudair  a  sieu  retuorn  relatér  qiie- 
taunt  al  imperatur,  que  ch'el  fet  eir. 

Uossa  dumandettan  ils  impostuors  auncha  pil  munaida, 
or  e  saida  per  tesser  inavaunt.  Els  mettettan  tuot  que  in 
lur  giloffa,  sul  clér  nun  gnit  niaunch'  iin  fil,  ma  els  con- 
ti nuettan  a  tesser  sili  clér  vòd. 

L'imperatur  tramettet  bainbod  darchò  un  da  sieus  onests 
homens  da  stedi  per  guardér  zieva  la  lavur  e  sch'ella  fliss 
bod  glivreda.  Que  al  get  a  maun  sco  al  priim,  el  guardet  e 
guardet,  ma  nun  siand  unguotta  siil  clér,  nun  pudaiva  neir 
el  vair  unguotta. 

„Nun  ais  que  una  magnifica  stoffa?"  dumandettan  ils  duos 
ingianneders  ed  explichettan  il  stupend  dessegn,  chi  nun  eira 
avaunt  maun. 

,,Tuct  nun  sun  eau",  s'impisset  il  brav  hom,  „que  stu 
dimena  esser  ch'eau  nun  saja  abel  per  mia  carica.  Que  ais 
bain  curius,  ma  lingun  nun  stu  s'inaccordscher  da  que!" 
Uschè  ludet  eir  el  la  stoffa  ch'el  nun  vzaiva  ed  externet  si' 
admiraziun  per  las  bellas  coluors  e'I  magnifìc  dessegn.  „Schi, 
()ue  ais  propi  stupend  !"  relatet  el  al  imperatur.  Tuot  la 
glieud  della  citted  discurriva  dalla  magnifica  stoffa. 

Uossa  volet  eir  Timperatur  la  vair,  intaunt  ch'eli'  eira 
auncha  stil  clér.  Cun  bainquaunts  da  sieus  elets,  traunter  ils 
quéls  as  rechattaivan  eir  ils  duos  onests  homens  da  stedi, 
chi  eiran  iìngiò  stòs  allò,  get  el  tar  ils  duos  astuts  impostuors, 
ils  (|uéls  tessivan  a  pìi  pudair,  ma  sainza  fil  ne  filappa. 

„Nun  ais  que  magnifìc?"  dschettan  ils  duos  vegls  homens 

da   stedi,    „guardè,   Maiested,  che   dessegn   e   che   coluors!" 

E  mussai  van   vi  siil  clér  vod  crajand  cha'ls  oters  .vezzan  la 
stoffa. 

Vcllciiian,  (jrammatica  Ladina  il'E.  15.  70* 
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„Che?"  s'impisset  l'imperatur,  „eau  iiim  vez  iinguotta! 
Que  ais  terrjbel!  Eau  nun  saregia  uschè  tuct?  U  nun  he 
eau  forsa  las  capaciteds  v^ulidas  per  esser  imperatur?  Que 
fiiss  tuottiina  il  pLi  terribel,  chi  pudess  m'arrivér."  ,,0h,  que 
ais  fich  bel!"  dschet  el,  „ que  ho  mia  suprema  approvaziun!" 
Cun  tschéra  containta  contemplaiva  el  il  clér  vod,  perchè  el 
nun  vulaiva  cha'ls  oters  s'inacordschessan  ch'el  nun  A^zaiva 
iinguotta.  E  tuots  da  sieu  seguit  guardaivan  e  guardaivan. 
ma  nun  vzaivan  Iinguotta  dapiì  cu'ls  oters,  però  els  dscliaivan 
scu  l'imperatur:  „0h,  que  ais  stupendi"  Ed  al  cussgliettan 
da  purtér  il  magnili  e  vstieu  nouv  per  la  prossma  granda  pro- 
cessiun.  Da  buoch'  in  buocha  giaiva  il  lod  della  bella  stoffa^ 
tuots  paraivan  ourdvart  satisfats  e  l'imperatur  conferii  ais 
duos  furbuns  il  titel:  Zunzs  imperiéls  ! 

La  saira  aunz  la  granda  processiun  invidettan  ils  duos 
ingianneders  (ina  quantited  d'gliischs,  a  tin  cha  tuot  la  glieud 
ils  possa  vair,  e  lavurettan  tuotta  not  da's  déi^  vi.  Els  faivan 
scuscha  pigliessan  la  taila  giò  dal  clér,  allura  tagliaivane  cun 
grandas  forschs  nel  ajer,  cusivan  cun  aguoglias  sainza  lil  e 
fìnélmaing  dschettan  els:  „11  vstieu  ais  glivrò!" 

L'imperatur  svess  gnit  cun  sieus  ils  pii  nobels  cavaliers. 
Ils  duos  imbrugliuns  ozaivan  iin  bratsch.  scu  sch'els  tgnessan 
qualchosa  e  dschaivan:  „Guardè,  co  sun  las  chotschas,  co  ais 
la  rassa,  co  ais  la  chappa",  ed  uschè  inavaunt.  „Que  ais  fin 
scu  lina  taila  d'aragnun,  que  pera  ch'lin  nun  hegia  iinguotta 
siil  corp,  ma  giist  in  que  consista  sia  bellezza!" 

„Schi",  confirmaivan  tuot  ils  cavaliers,  ma  els  nun  vzai- 
van  iinguotta,  perchè  a  nun  eira  iinguotta  da  vair. 

„Scha  vossa  Maiested  imperiéla  voul  as  trér  our  Sieu 
vstieu  vegl",  dschettan  ils  impostuors,  „schi  vulains  nus  La 
trér  aint  il  nouv  co  davaunt  quaist  grand  spievel." 

L'imperatur  as  tret  our,  e'is  ingianneders  fettan  scu 
sch'els   al  tressan   aint   un   zieva   Poter   ils  tochs   del   nouv 
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vevStiari,  e  Fimperatur  as  volvaiva  d'ogni  vart  as  guardand 
nel  spievel. 

,,0h  quaunt  bain  ch'el  vo!"  dschaivan  tuots,  „che  bel  des- 
segn  e  che  coluors!  Pelvaira.  que  ais  un  vstieu  pompus!" 

„Cuour  spettane  cui  baldaquin,  chi  vain  purtò  sur  Vessa 
Maiested  nella  processiun",  annunzchet  il  maister  dellas  sa- 
ramongias. 

„Guardè,  eau  sun  in  uorden!"  dschet  Fimperatur.  Allura 
as  volvet  el  aunch'  una  vouta  vers  il  spievel  per  fèr  crajer 
ch'el  contairapla  cun  satisfacziun  sieu  ornamaint. 

Ils  chambellans  chi  avaivan  da  portér  la  cua  del  vstieu, 
lettan  scu  scha  la  pigliessan  sii  e  gettan  inavaunt,  scu  scha 
tgnessan  qualchosa  nel  ajer,  els  nun  sus-chaivan  laschèr  inac- 
cordscher  ch'els  nun  vzaivan  tinguotta. 

Uschè  get  Fimperatur  in  processiun  suot  il  sumtuus  bal- 
daquin, e  tuot  la  glieud  siin  via  ed  alias  fnestras  dschaivan  : 
,,Che  incomparabla  vestimainta,  cha  Fimperatur  ho  aint,  che 
lungia  cua  e  cu  cha  tuot  al  sto  bain!"  Ungiin  nun  vulaiva 
cha  Foter  s'inaccordschess  ch'el  nun  vzaiva  unguotta,  perchè 
cotrés  nun  fuss  el  sto  capabel  per  sia  carica  u  ch'el  fuss 
sto  zuond  tuct.  Unguns  vstieus  del  imperatur  nun  avaivan 
chattò  taunt'  approvaziun  scu  quaists. 

„Ma  el  nun  ho  aint  unguotta!"  dschet  linèlmaing  un 
pitschen  infaunt.  „0  Dieu,  odast  la  vusch  del  innozaint", 
dschet  il  bap,  ed  Un  scuttaiva  nellas  uraglias  del  oter  que 
cha  Finfaunt  avaiva  dit. 

„Ma  el  nun  ho  aint  unguotta!"  dschet  alla  lìn  tuot  il 
pòvel  ad  ota  vusch.  Que  fet  effet  sul  imperatur,  perchè  que 
al  paraiva  cha  la  glieud  avess  radschun,  ma  el  s'impisset: 
„Uossa  stogi  tegner  our  (ìn;Fultim."  E'is  chambellans  as 
stendettan  aunch'  (in  pò  e  portettan  la  cua  del  vstieu  chi 
nun  existiva.  —  Intaunt  ils  du.os  furbazs  battaivan  ils  tachs. 

Clio,  suainier  Andersen. 
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§  322. 
Exercizi. 

A.  (a  buocha). 

1.  In  che  as  dift'erenzcheschan  ils  verbs  ano  mais  dad 
oters  verbs  irregulérs? 

2.  Che  part  della  conjugaziun  da  verbs  anomals  ais  tuot- 
tavia  reguléra?  —  Norana  excepziuns. 

3.  Da  che  elemaints  eterogéns  as  compuona  la  conjuga- 
ziun dad  ir  e  da  stér? 

4.  Do  qualche  explicaziun  davart  l'imperativ  izzan. 

5.  Spiegheschailsomonims  dains,  dais,  daun;  stains, 
stais,  staun;  daiva,  daivast  etc;  dess,  dessastetc; 
stess,  stessast  etc. 

6.  Che  sest  dir  davart  las  consonanzas  in  da  un  (da  dér), 
da  un  (da  dovairj,  faun,  haun,  paun,  saun.  staun  (da 
stér),  staun  (da  stuair),  vaun? 

7.  Nomna  otras  consonanzas  nels  verbs  anomals. 

8.  Quéls  dels  verbs  anomals  haun  composts?  Vegnan 
quaists  conjugòs  scu'l  verb  simpel  correlativ  u  differentamaiug? 

9.  Quéls  dels  verbs  anomals  haun  infs.  contractòs? 

10.  Quéls  dels  verbs  anomals  nun  haun  iingun  imperativ? 
Perchè?  —  Quéls   drovan  il  conjunctiv  impè  del  imperativ? 

B.  (in  scrit). 

Fo  una  tabella  da  conjugaziun  (indichand  per  ils  mods 
p  e  r  s  u  n  é  1  s  he  la  la.  persuna  del  sing.,  exceptuò  per  V  ì  n  d. 
pr.  e  l'i m per.  dia  til  darost  compl^ts)  per  ils  vers  seguaints  : 

a)  ils  ausihérs  propris, 

b)  ils  ausiHérs  da  mòd, 

e)  ils  oters  verbs  anomals. 


pag. 

lo 

486 

Nr.  8,  1.  6, 

av. 

V  Sea 

494 

Nr.  3,  I.  2 

494 

Nr.  3,  1.5 

497 

Nr.  3,  1.  3 

499 

z.  1.  4 

502 

Y  esser,  pret. 

502 

Y  havàir,  pret. 

569 

1.  2,  av.  rapir 

896 

1.  7,  z.  decide 

901 

tìii  del  §  314 
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APPENDIX. 

a)  Omissiuns: 

av.  ==  avaunt.    z.  ==  zieva. 

inserescha  : 
E.  B. 
subir 
i  n  t  r  0  i  t 
i  n  s  t  è  r 

Co  eran  imbaschadurs  da  Fraiin- 
tscha,  d'Austria,  del  Papa  etc, 
—  instant  per  l'amicizia  ed  il 
agLid  dels  Schvizers.  Pr.  Cud.  241. 
11  giidisch  instarò  per  cha'l 
detta  satisfazainta  resposta.  II. 
Slat.  crim.  3,  §  80  (citò  da  PaU. 
L  393). 

La  part  i  n  s  t  a  n  t  a.  Pali  I,  392. 
Instants  aròvs,  instaiitas  du- 
mandas.  Mera  eir  p.  1024. 
Suenz  ed  i  n s t a n t a  m a i n  g  s'Iie 
eau  inculchò,  cha  piir  allura  giia- 
ross  incorunòs  cun  grazia  da  nos 
Salveder,    scha   vivais    e  moi'iss 
ad  el.    LU.  141. 
feau)  fack,  (ttt)  fust 
(eau)  havick,  (tii)  havist 
recepir 
incider 

9.  Duos  verbs  della  s  e  g  u  o  ii  d  a, 
permanair  e  condolair,  fuor- 
man  il  p.  p.suainter  la  pruni  a: 
permanò,  condolo. 
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pag.  15  inserescha: 

987     Nr.  37  eluder,  clugir  fcludii') -clu8. 

1015     ult.l.,ay.  s-cliimant    sbriigint. 

b)  Mùdedas  da  lo: 

p.  573:  lls  quatter  exaimpels  contgnand  ils  vs.  appro- 
fondo r  (-ir)  e  e  u  ver  né  r  (-ir)  tuochan  alla  p. 
922,  glista  d. 

]).  786  :  Lingias  7 — 14  (duos  citaziuns  da  f  Chiampel)  tuo- 
chan alla  p.  785,  alla  fin  dels  exaimpels  a. 

p.  1013  :  Las  duos  ultimas  lingias  dell'  annotaziun  (citaziun 
VII,  331)  tuochan  alla  part  sur  il  strich  (zieva 
Minar,  3). 


ERRUORS  DA  STAMPA  (ED  OTERS). 


1.         linu 

•ia.    snot  =  (la  suot  in  sii.    st.  p. 

stampa  pitscluia. 

pag. 

478 

là 

Nr.  1,  I.  5. 

legia: 

combinaziun 

impè  da: 
combinazion 

523 

1.  4  suot 

abitò 

h  a  b  i  t  ó 

523 
568 

1.  3  suot 
e)  1.  10 

Menni 

duplichèr,  sacril&chér 

chassa  *)  : 

Menni/ 

duplichèr,  rubrichér,  sacri- 
[ficher 

570 

e)  1.  3—10 

a  l  u  b  i  r 

fornir,  furnir  (ahd.  etc.) 
garantir  (àhd.  etc.) 
guarnir  (mhd.  etc.) 
guarir  (mhd.  etc,  - 
g  u  i  n  e  h  i  r  (entwischen) 
g  u  r  b  i  r  (ahd.  etc.) 
s  -  e  h  a  f  f  i  r  (erschaffen) 
sguarnir  (mera  etc.) 


*)  Quaìsts  9  verbs  sun  stòs  transcrits  erroneamaing  nella  glista  dels 
verbs  denominativs  d'origine  tudais-cha.  Els  sun  bainschì  tuots  tudais-chs, 
ma  na  d  e  n  0  m  i  n  a  t  i  V  s. 
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pag.                  lo 

legia  : 

impe  da: 

Ó79    1.  1()— 17 

piiss  verbs  cun  infiiiitiv 

ils  verbs  cun  infinitiv  dis- 

monosilabic 

silabic 

587. 

589  M.  2 
591  ) 

vénd  -  ep 

vend  -  ér 

629   Annoi.  1.  15 

prefereschan 

prefereschan 

632    st.  p.  1.  3 

curaenzo  el 

cumenzo  ed 

633    b)  Rem.  1.  1. 

Xeir  quaista  .  .  . 

Eir  'quaista 

653    Rem  1,  1.  penult. 

designaziun  latina 

designaziun  ladina 

657    l.  13 

guarescha 

gnarescha 

671    5^  297  1),     1.  4 

egen,  frisch  (frais-ch) 

egen  (frisch,  (frais-ch) 

674    l.  3  suot 

prinzipéla 

chassa  : 

principela 

6761 

674 

(u  Tudais-ch) 

legia: 

683    ult.  coluonna,  1.  3 

suot 

episcopatum 

episcopalum 

683    e)  l.  3 

gradueda 

gradueda 

695    1.  6  suot 

e) 

a) 

696   f)  ult.  1. 

tschignér 

tschignér 

699    ult.  l. 

314 

309 

700    ult.  secz.,  1.  1 

XSuainter  2k 

XSuainter  2i 

707    1.4-5 

fus-san 

fu8,san 

722    1.  4 

non 

von 

736    1.  1 

1.  Nella  mudeda  .  .  . 

Nella  mttdeda  .  .  . 

737    zif ra  dea  paginaziur 

i  737 

637 

744    Nr.  3 

X3.  La  veglia... 

3.  La  veglia .  .  . 

749   Nr.  7  (8),  1.  1 

X  8.  La  mudeda    .  . 

X7.  La  mudeda 

771    1.  1 

X  2.  Traunter  . . . 

X  5.  Traunter  .  .  . 

777    §  304 

i  dvainta  e 

1  dvainta  e 

796    Nr.  5,  1.  4 

proruot,  rumper  -  ruot  proruot -rumper- ruot 

816    st.  p.,  1.  1 

Pali  I  659 

Pali.,  Poesias  1,  659 

819   X  ^  308,  1. 1 

1.  Quaista  mUdeda  .  .  . 

Quaista  mudeda 

819   Nr.  2,  1.  1-2 

a  per  e  u  per  un  oter  vocal 

a  per  e 

820    Annot.  1.  5 

pled  erto 

pled  hertó 

827    1.4 

„modernisó"  drovèr 

„niodernÌ8Ó"  (drovèr 

847    Nr.  7,  1.  1 

faucher 

foucher 

853    Rem  2,  1.  1 

a  eufonie 

a  fonetic 
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854    Nr.  11,  l.  8 

vestescha 

vstescha 

857    B2,  1.2 

s'almaintet 

s'almiantet 

857    ultima  1. 

p  r  e  V  a  i  r 

prevaler 

868    Rem.  1,  1.  3  suot 

quint  da 

quintda 

869    Nr.  2,  1.  10 

accentueda 

accentueda 

874   i.  y 

piglièr  il  danér 

piglier  il  daner 

874    1.  18 

i  m  [)  r  0  m  i  s  s 

i  m  r  0  m  i  8  s 

878 

§  312  bis 

§  311 

885 

X  §  312  ter 

X§  312 

889    ult  1. 

§  314  bis 

§  134  bis 

832    Nr.  4 

iuserescha  disparger, 
dispars 

833    Rem.  1  4 

compartieu 

comparieu 

946    1.  2 

(araes) 

(a  r  a  e  s  s) 

896    1.  6 

trais 

duos 

1003    B,  l.  13  (fin) 

s-chiisér 

s-chuser 

1007    Annot.,  l.  6  suot 

innovaziun 

chassa : 

innovaziu 

1013    Rem., 

Il  prum  ex.:  „Quauiit 

voda...i)..S.  191 1,28.' 

■i 

legia  : 

1016    l.  6  suot 

pigliò 

piglio 

1027    ziffradapajvimiziun  1027 

1927 

1030    Rem.  1,  1.  1 

desinenza  -ant  (-iant) 

desinenza  iant 

1031    Rem.  3,  1.  1 

qualgedas 

qnalgedas 

1038,  1.  2 

partici  p 

infinitiv 

1097   Nr.  2,  1.  6 

§  312  bis 

5^  311       . 

1047    l.  18 


8 1  a  i  n  s ,  8 1  a  i  s ,  s  t  a  u  n   s  t  a  i  n  s ,  s  t  a  i  s 
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INDEX  ÀLFABETIC. 

a)  Register  generél 

(per  la  glista  dels  verbs  mera  p.  1129*  sgs.) 

a  eufonie  953. 

accentuaziun  574  sgs.,  695,  697  sgs.,  704—5,  70(i— 8, 
842—3,  868  sgs. 

activ,  gener  458,  518  sgs. 

aferesi  483,   487,  841,  850. 

Aischylos  668. 

al  le  manna,  lingua,  mera  tudais-cha. 

analiticas,  mera  fuormas. 

analogissems  (analogiasj  494,  496—7,  1046  sgs. 

and  =  f  in  494. 

Andronikos  667. 

ano  mais,  verbs  462,  1045  sgs. 

-antér,  -entér  563. 

augmaint  701. 

augmentativs,  verbs  560,  652  sgs.,  891,  899,  1048. 

a  usili  è  rs,  verbs  461,  463  sgs.,  lur  adòver  nella  conjug. 
516  sgs.,  casuéls  516,  540  sgs.,  546  sgs.,  ptìrs  516,  usuéls 
516,  542  sgs.,  propris  516.  547,  impropris  u  da  mod 
516,  547  sgs.,  567. 

Baur,  Albert  667.  —  Beccjue,  Henri  666.  —  Bergson, 
Henri  668.  —  Bifrun,  Jachiam  501  sgs.,  576,  579, 
592  sgs.,  630,  668,  1009,  1035.  —  Brieux,  Eugène  i^^. 

Carisch,  Otto  842.  —  Carlyle,  Tliomas  668.  —  Chaucer 

667.  —  Chiampel,  Durich  668,  1007. 
coincidenzas  etimoiogicas,  mera  omonims. 
complets,  verbs  462. 
composts,  verbs  460 — 1. 
condizunèl  an  aliti  e  534. 
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coiijugaziuns,  las  quatter  istoricas  557;  regulèras  560; 
priima  560  sgs.,  574,  584  sgs.,  f  593  sgs.,  656  sgs., 
(1036);  seguonda  564  sgs.,  584  sgs.,  -f  òdS  sgs.,  1036: 
terza  567  sgs.,  580,  585  sgs.,  f  593  sgs.,  1036  sgs.; 
quarta  568  sgs.,  585  sgs.,  f  593  sgs.,  636  sgs.;  irre- 
guléras  (mera  eir  particips)  462,  463  sgs.,  f  501  sgs., 
560,  (652  sgs.),  694  sgs.,  839  sgs.,  (878—93),  893  sgs., 
924  sgs.,  1035  sgs.,  1045  sgs.;  progressiva  541. 

Coppée,  Francois  861—4. 

oustabs  eufonics,  mera  a^  d.  n. 

d  eufonie  480—2,  484—5,  1049. 

Dante  667. 

defectivs,  verbs  462— 3,  497,  1013,   1112  sgs. 

denominativs,  verbs  460,  563,  569. 

derivò s,  verbs  459. 

Diez,  Friedrich  533,  578. 

docts,  pleds  564,  820,  926,  1012,  1016. 

eli  si  un  d'un  vocal  839  sgs.,  d'un  consonanti  850,  851,  885 

sgs.,  901,  1013  annot.  ;  —  mera   eir  infs.  contractòs. 
-entér,  -antér  563. 
epentesi  848,  1031  sgs. 
epitesi  853,  884. 
ertòs,  pleds  564,  s20,  1034—5. 
eterogena,  conjug.  dad  esser  478,  ir  493. 
eterogens,  pleds,  in  linguas  neo-latinas  672  sgs. 
Eucken,  Rudolf  668. 

Ferrari,  Paolo  666. 
-fichér  563. 
filologia  832. 

Foerster,  J.  W.  864— 6.  —  Foscolo,  Ugo  629. 
francesa,   lingua  535,    562,    629,    668,   671,  672  sgs.,  842, 
879,  894,  1105. 
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f requentatlvs,  verbs  563-4,  565,  568,  569,  925. 
Fulda,  Ludwig  668. 

fuor  mas  analiticas  463,  518  sgs.,  sinteticas  458,   463,  518. 
fusi  un  traunter  tschep   e  llexiun  558  sgs.,  925  sgs.,    1035 

sgs.,  1045  sgs.,  1061. 
futur  anteriur  518,  530. 
f  utur  imperfet  siutetic  f  529,  575,  592,  698,  707,  795,  845, 

894,  897,  -arò  u  -ero  577  3gs. 
futur    imperfet    analitic    528,    580^    f  531,    541;    552  sgs., 

conj.  531—4. 

Gartner,  Theodor  533. 

geners  458. 

gerundi  541,  1032  sgs. 

Gisep,  N.  L.  686.  —  Goethe  6i5Q,  668.  —  Goldoni,  Carlo 

629,  630,  666. 
greca,  lingua  458,  668. 

Hauptmann,  Gerhart  666.  —  Heim,  Sophie  576.  —  Hein- 
rich, G.  578.  —  Homèr  668. 
homonims,  mera  omonims. 
Horatius  668, 

imperativ   1102. 

impersunéls,  verbs  461,  463,  1102. 

in  (=  and)  494. 

inc(h)oativs,  verbs  653. 

incomplets,  verbs,  mera  defectivs 

incrusch  567,  842. 

independents,   verbs  461,  516  sgs. 

infinitiv  preschaint,  in  temps  analitics  528  sgs.;  con- 
tractó  558  sgs.,  815;  unica  fuorma  dìin  v.  def.  1102  sgs.. 
zieva  ausihérs  da  mòd  547  sgs.,  zieva  vs.  da  percepziun 
636;    cun    miideda   vocahca    698;   cun  a  528  sgs.,    540, 
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H36;  cun  da  537  sgs.,  cun  per  536,  giivraiid  cuii  -iìr 
mera  -iir. 

i  ligi  ai  sa,  lingua  458,  667,  842,  894. 

intensivs,  verbs  563—4,  565. 

internaziunéls,  verbs  560,  677. 

intransitivs,  verbs  458—9,  463,  519  sgs.,  637,  1102. 

ii'regulérs,  verbs,  mera  conjug.  irreguléra. 

-isèr  563. 

it erati vs,  verbs,  mera  intensivs. 

i tal  ialina,  lingua  482,  537,  547,  564,  568,  629,  630,  667 
672  sgs.,  681  sgs..  695,  703,  708—9,  711,  712,  748 
773,  783,  786,  814,  842,  894,  896,  924  sgs.,  926,  938 
940,  957,  970,  972,  980,  981,  1010,  1016,  1023,  1025 
1027,   1035,  1038,   1061,   1066,  1072,  1105. 

Lai'delli,  Giovanni  576. 

latina,   lingua  564,    653,    667,    674  sgs.,   677—8,  695,  703, 

708,  711,  748,  771,  783,  1010,  1016,  1034. 
Leconte  de  Lisle  668.  —  Luther  668. 

Machiavelli,  Niccolò  629,  680.  —  Maddalena,  E.  576.  — 

Manzoni ,  Alessandro  629.  —  Menni,  J.  668.  —  Meyei*- 

Lubke  533,  629.  —  Molière  668. 
mòd,  ausiliérs  da.  mei^a  ausiliérs. 
mods  458. 
Motti,  Pietro.  576. 
iiìiìdedas    con  sonanti  cas    778— 9,    849,    851,    868    sgs.. 

878  sgs.,  884  sgs.,  885  sgs.,  888  sgs.,  1007  sgs..  1078  sgs. 
miidedas  ortografi  cas  dels  verbs  in -gér,  -ger,  -gir  645 

sgs.;    dels    vs.  in    -ghér   649   sgs.;    dels    verbs    in    -iér 

f-gér,  -chér)  888  sgs. 
mudedas  dellas  silbas  flexivas  571  sgs.,  893  sgs. 
miidedas  vocalicas  653,  671  sgs.,  a  ^  au  695,  702,  725 

sgs.;   a^e  695,   698,   702,   711   sgs.:  a  >  ei  712  sgs., 
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739  ;  a  (f  ae.  y  e,  7  ij  >  ai  695,  736  sgs.  ;  a  ])er  e  (u,  i j 
in  silbas  deblas  579,  592,  (697),  700—702,  713,  715, 
716,  718,  725,  736,  744—6,  771,  779—80,  819  sgs.  ; 
'l'  ae  >  ai  695,  736  sgs.,  au  varieselia  curi  ai  725,  727,  729, 
746,  1030;  e  ^  ai  571,  696,  699,  702,  f  736,  742  sgS., 
843,  847,  852;  e  "^  ea  697,  700—1,  831  sgs.;  e  >  ei 
739:  e  >  ie  696,  770  sgs.;  i  "^  e  696,  777  sgs.;  f  i  "^  ai 
695,  736  sgs.,  843,  845,  957.  0  (u)  ^  ou  696,  783  sgs., 
827  ;  0  fu)  >  uo  697,  699—700  787,  792  sgs.,  836,  983 
sgs.,  990;  0  >^  oa  697,  700—1,  827  sgs.,  835  sgs.  u  >  0 
592,  697,  827  sgs.,  836,  ufo)  >  ou  696,  783  sgs.,  827; 
u  fot  >  uo  697,  699—700,  787,  792  sgs.,  836,  983  sgs., 
990  ;  u  "-^  oa  697,  700—  1,  827  sgs.,  835  sgs.  ;  ù  (u,  0)  >  ùe 
697,  813  sgs..  836,  980. 

n  eufonie  485. 
ne  li  tram  640. 
numers  458. 

omogèns.  pleds,  in  linguas  neo-latinas  673  sgs. 
omonims  493,  1046  sgs. 
ononiatopoics,  pleds  715. 

Palliu|)pi,  Zacc.  ed  Emil  533,  575—6,  578—9,  654,  678, 
783,  831—2,  835,  1006—7,  1045,  1093. 

Paravicini  630. 

partici  p  del  passò,  in  fuurmas  analiticas  518  sgs.,  542 
sgs.,  d'un  ausiliér,  aggiunt  ad  Un  oter  p.  p.  526,  sia  con- 
cordanza 542,  613  sgs.,  irregulérs  749 — 51,  771,  773, 
796,  835^  848,  851,  852,  870—1,  878,  924—98;  da  verì)S 
defs.,.1102  Sgs.,  con  particola  contraria   1112 — 3. 

partici  p  del  preseli  aint  747,  1006  sgs.,  da  verbs  defs. 
1102  sgs.,  cun  particula  contraria  1112 — 3. 

passi  V,  gener  458,  542  sgs. 

passò  anteriur  518  sgs. 
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Pellico,  Silvio  629. 

perfet  458,  518  sgs. 

persunas  458. 

persunéls,  verbs  461. 

Petrarca  667.  —  Petrocchi  P.,  576.   —   Plautus  667. 

portugaisa,  lingua  629. 

primitivs,  verbs  459. 

procinto,   in  536,   537. 

protesi  636,  1013. 

piicoperfet  458,  518  sgs. 

Pult,  Ch.,  Il,  629,  630. 

Racine,  Jean  666. 

reciprocs,  verbs  459. 

reflexivs,  verbs  459,  525  sgs.,  629  sgs. 

regulérs,  verbs,  mera  conjugaziuns  reguléras. 

Riola,  Conradin  579. 

rumena,  lingua  629. 

Sauer,  Karl  Marquard   576.  —   Schiller,   Friedrich  658. 

—  Scott,  Sir  Walter  668. 
separa bels,   verbs  1103 — 4. 

Shakespeare  666,  668.  —  Shaw,  Beniliard  666. 
silbas  accentuedas,   mera  accentuaziun :   aviertas  711^ 

712,  717;  mez-accentuedas  706—8;  serre das  711, 

712,  717. 
simpels,  verbs  460 — 1. 
sinonims  672,  1061. 
sinteticas,  mera  fuormas. 
Sophokles  668. 
spagnòla,  lingua  629,  708,  894. 
Sudermann,  Hermann  666. 

temps  458. 

Testa,  Gerardo  del  666. 
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toscana,  lingua,  mera  italiauna. 

transitivs,  verbs  458—9,  518—9,  563,  636. 

Travers,  Gian  630,  1007. 

tschalover  653,  655,  694,  701,  709  —  11. 

Tucker,    T.  G.  667. 

tu  daìs-clia,  lingua  (e  lingua  aìlemanna)  539,  547,  561  —  2 
570,  629,  630,  667—8,  671,  675,  712,  716,  719,  726, 
748,  770,  784,  793,  820,  822,  842,  879,  894.  1026, 
1103—5. 

unipersuuéls,  verbs  461,  463,  1102. 

-ur,  (-iier  KB),  infs.,  glivrand  cun  557  sgs.,  878  sgs.,  992 
sgs.,  1036.  1042  sgs. 

vacillants,  verbs  565,  567—8,  778,  787—8,  893  897,  898 

sgs.,augmentativs  653  sgs. 
variaziuns  ortograficas  f  501,  f  592—3,  738  (inera  eir 

miidedas  ortograficas).  —  Vi  tal,  A.  575. 


b)  Glista  dels  verbs  ^). 

Per  la  sigiiificaziiui  da  a.  (a),  (a|  mora  p  65G. 

Abitér  [a]  523,  656,  703,  728.  —  abominér  [a]  658  —  t  abranclér 
(=  branrlòr)  731.  —  abrogar  a  645,  646.  —  abrupt  \).  p.  985.  —  absolver 
970.  —  absorbSr  (a),  absorbir  (a),  (f  assurvir)  922.  —  s'abstegner,  s'abstgiiair 
749,  840,  854.  —  abstìnent  p.  pr.  1016.  —  abundaunt,  abondant.  p.  pr.  1027. 

—  accader  896,  902.  —  acceder  895,  902,  943.  —  accelerér  a  656.  — 
t  acchiatèr,  mera  f  acliiattòr.    —   ac(c)lager,  ac(c)lèr  645.  —  accluder  987. 

—  accoglier  684,  691,  970.  —  accomplir  a,  (nccumplir  a)  565,  661.  1956.  — 
acconsentir  [a],  (f  accussantir)  66P),  748,  751.  —  accrappér  (accrapèr)  r)6.">, 
876.  —  accrescher  896,  902.  —  accuorrer,  accurrir  520,  568,  796,  868,  895, 

*)  Quaista  glista  represchainta  be  iiiia  tscherna  da  verbs  tipies. 
Ina  glista  completta  dels  verbs  engiadinais  (pù  cu  4000,  comprais  bgers  uossa 
our  d'us),  cun  traducziun  tudais-cha,  francesa  ed  italiauna,  ais  steda  com- 
pileda  (Min  collaboiaziun  da  Bignia  Lansel  e  fuorma  un  tom  specie!. 

Vclli'iuaii.  ("nRiiiaticii  Ladina  d'E   0.  TI 
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902,  983.  —  t  achiatér  (f  achiattér)  =  chattér  529,  624,  876,  1087.  — 
acquirir  a  564,  S64.  —  acquistar  525,  564,  925.  —  f  s'acradantér  751  — 
t  acusgliér  (cussgliér)  602,  844.  —  ad(d)ér  1048.  —  ad(d)ur  557,  559,  878, 
880,  1037,  1042.  —  aderir  a  1024.  —  admetter  961.  —  admonir  a  565,  658. 

—  t  adrizér  =--  drizzer  876.  —  f  adruér  (=  druvér)  572,  784,   887,  1032. 

—  adscriver  965.  —  aduzèr,  adozér  f  827,  1079,  f  1083.  —  f  afdér  (=  av- 
dér)  720.  —  s'affadiér  [a]  (=  as  fadiér)  884.  —  affamentér  (a)  =  famentér  (a). 
t  affarmér  (=  afrirmer)  780.  —  affect  (p.  p.)  552.  —  affectér  a  697.  — 
s'affér  934,  1054,  1060.  —  affirmér  (f  affarmér)  778,  780  —  affliger  615, 
646,  647,  964,  968.  —  s'affiissagép  (as  flissagér)  561,  645.  —  ag(g)iundschep 
(t  argiunscher)  868,  981.  —  ag(g)pavér  [a]  712,  713  —  ag(g)pedir  a  569, 
656.  —  agir  a  569,  656.  —  f  agrittentér  =  grittentér  744,  751,  758.  — 
agudér  =  giidér  1027,  1030,  1031.  —  albergér  (a)  561,  645,  684,  691,  770, 
774,  835.  —  alguentér  521,  687,  751.  —  algurdér  (regordér)  f  5S1,  673,  687, 
692,  794,  827,  836,  877.  —  alignò  621,  1108.  —  alimentér  a  656,  —  allamgér 
563,  646.  —  allegér  a  645.  —  allog(g)ér  (alluschér)  645,  684,  770.  —  s'al- 
mantér,  s'almentér  743,  744,  751.  —  alpagér  (E.  B.  alpchar)  645.  —  amalo 
p.  p.  617,  1108.  --  t  amazzér  (=-  mazzeri  570,  876.  —  ambir  a  494.  — 
amér  461,  584,  590,  717,  876,  1006,  1014,  1017.  —  am(m)over  [a],  ammouvor 
973.  —  t  amuantér  (=  smuantér)  742  sgs.,  752,  760,  764  —  amussér 
(3=  mussér)  797.  —  anguschagér  645,  707,  797.  —  annectér  a  945.  —  annb- 
bijp  a  570,  656.  —  an(n)unzchér,  an(n)unziér  a  656,  890,  891.  —  anteceder 
895,  1014,  1017.  —  anteiMJoner  974.  —  antescriver  965.  —  antiquo  p.  p.   1108. 

—  antrér  =  cntròr  f  580,  f  605,  744.  747,  752,  757.  —  f  apchiurér  (f  ab- 
chiurér)  889.  —  f  appalentér  (=-  palentòr)  745,  752.  760.  —  apparair,  ap- 
parir 521,  565,  566,  574,  f  600,  f  602,  f  605,  f  607,  609,  615,  617,  712, 
719,  897,  918,  932.  —  appertgnair,  appertegner  840,  741,  847,  855,  868, 
898,  920.   —   appìnér  =  pinér  686,  f  778,  f  780    —  applaudir  a  569,  659. 

—  appog(g)èr  a  645,  684,  691.  —  f  appraschantér  =^  ])resclientòr  596,  761. 
apprender  926.  —  appreziér  a  (=  predscher)  890  —  approfondir  (a),  appro- 
fondér  (a)  570,  798,  806,  898,  1120.  —  approssmér,  apprusmèr  f  521,  550,  684, 
836.  —  approvér,  appruvér  461,  784,  786,  885.  —  f  apruér  (=  provèr)  886. 
1033.  —  appuoner  974,  —  f  apussidair  =  possidair  921.  —  t  arantér  =  ran- 
tèr  762.  —  t  arasér  =  derasòr  615,  719.  —  arcugnuoscher,  recugnuosclier 
t  581,  583,  t  605,  707,  795,  798.  —  ardaint  p.  pr.  1013.  -  arder  524,  565. 
arriér  1048,  1053.  -  (s')ardUr  526,  557,  878,  880,  889,  992.  1036.  1037, 
t  1042.  —  t  arepusér  =-  reposér  828.  —  f  arór  946.  1013,  1036  —  arér 
719.  —  arespuonder  =  respuonder  792  sgs.,  807,  975,  1033.  —  f  aresUstér 
=  resuster  633.  —  f  arfér  ^  refèr  579,  934.  —  s'arf rader  741.  —  arfra(0- 
s-chèr,  rinfra(i)s-chér  738,   1015,   1021.  —  f  argiundscher  =  ag(g)iuDdsclier 
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395.  —  t  arìr  -  rir,  cfr.  arrir,  884,  960.  —  armagliér  461,  889  —  (arna- 
jér  =  renegér)  716.  —  apprender,  reprender,  riprender  750,  882,  828,  826, 
924,  927.   —   arrir  960,  1041.   —    arroger  a  645.  —   artegner,  artgnair  566, 

567,  714,  840,  855,  898,  920.  —  artrér  (cfr.  retrér)  934.  —  artschaiver  532, 

568,  t  601,  675,  684,  845-847,  855,  889,  896,  902.  —  f  arturnér  =  retur- 
nér,  turnér  808.  —  f  aruér  (f  aruvér)  =  ru(v)ér  601,  784,  785,  827,  837, 
888,  1094.  —  t  arugir,  f  aruir  (=  ruojer)  987.  —  f  arumagnair  (f  rumagnair) 
564,  565.  1010.  -  f  arumper  =^  rumper  599,  796,  985,  1033.  —  f  arvgnir 
489.  —  ascender  [f  a]  610,  t  665,  943.  —  f  as-chiudér  =  s-chodér  828.  — 
aspirar  461.  —  aspirant  p.  pr.  1026.  —  f  assadulér  ===  sadullér  616,  797, 
S08  ~  t  assapchentér  =  sapchentér  753,  763.  —  assavair  =  savair  f  576 
636.  —  assediar  a,  assedgér  (a)  890,  891.  —  assegnér  =  assignér  781.  — 
assentir  743.  —  assignér  778,  781.  —  assister  573,  749,  895,  903.  —  as- 
sociér  a,  assoziér  a  890,  S91.  —  assorventér  753.  —  assuefér  1054,  1060, 
1108.  —  assumer  981.  —  f  assutarér  =  sotterrèr.  —  f  atadiér  =  tadlér.  — 
T  attantér  =  tentér  743,  753.  —  s'attegner,  s'attgnair  (cfr.  tgnair)  898.  — 
attempò  p.p.  1108.  —  f  attraversér  =  traversér,  —  attrér  855,  934.  —  at- 
tribuir a  569,  656,  -  augmentér  [a]  662,  7.53.  —  avair  462,  463,  467-471, 
483-487,  t  501-515,  516,  517,  518—527,  526-528,  582,  675,841,1045, 
1046,  1047,  1061.  —  avair  da  537—540.  —  avanzér  [a]  520,  662,  731,  735. 
—  avdér  (evdér),  f  afdòr)  524,  675,  678,  679,  698,  703,  705,  719,  720.  - 
avvertir  a  569,  659.  —  avrir  614,  720,  773,  774,  775,  940,  f  1032.  —  (s')av- 
(v)icinér  (a)  656,  684,  661.  —  az(z)iever  637.  —  f  azup(p)ér,  zuppèr,  zop- 
pèr  831.  —  t  az(z)ugliér  813,  (1033). 

Badentér  753.  —  badér  711.  —  baderJér  832.  —  bainfér  462,  934,  1010, 
1054—1060,  1105.  —  bainesser  1105.  —  baindir,  baindicent  p.  pr.  1105  — 
bainfundò  p.  p,  1105.  —  baininclér  1105.  —  baininclet  p.  p.  949,  1104.  — 
bainmeritó  i>  p.  1105.  —  bainpensant  p.  pr.  1020,  1105.  —  bainpiaschair  1105. 
bainstér  1105  —  bainturnò  p.  j».  1105.  —  bainvgnieu  p.  p,  462,  745,  1105. — 
bainviver  1105.  —  bai;ivis  p.  p.  959,  1105.  —  bainvolair  1103,  1105.  —  balver 
459,  563,  t  576,  f  (>02,  675,  695,  708,  737,  740.  -  balantschér  725  sgs., 
731.  —  balastrér  736  sgs.,  738.  —  bandagér,  bandir  a  =  sbandagér.  —  ba- 
rattér  871.  —  baschiér  (beschlér)  712,  715.  —  baschUt,  bischUt,  p  p.  995.  — 
bastér  t  605,  1027.  —  battagér  602,  603,  645,  738.  —  batter  461,  f  605, 
t  876,  1014,  1017.  —  battiar  a  E.  B.,  battagér  663.  —  bavrantér,  bavrentér 
459,  563,  743,  753,  765.  —  bavrér  459,  737,  741,  743.  —  beatifichér  (a) 
563,  663,  1007,  1024.  —  beffagér  645.  —  beglér,  sbeglér  (cfr.  (s)baschler) 
715.  —  benedirà  553,  609,  656,  658,  951,  1093,  1100-1101.  —  beneficent, 
beneficant,  p.  pr.  1010,  1105.   —   benestant,  p.  pr.  497,  499,  1023.   —   bene- 
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ventér  754.  —  beò,  p.  p.  672,  1104,  1108.  —  beschiér  baschlér)  712,  7ir> 
biagér  (f  abiagèr)  645.  —  bischlìt,  bisut  (baschut)  p.  p.  995.  --  bivgnaint  7n4 
blasmér  720.  —  blastmér,  blastemmér  854,  855,  869.  —  blichìr  a  521,  570 
781.  ~  botfér,  sboffér  828.  —  bragir  (sbragir)  599,  607,  645,  648.  —  bramér 
876.  —  branclér  (f  abranclér)  725  sgs ,  731.  —  brievlèr  772.  -  -  briigir  (sbrii- 
gir)  646,  1015,  1021.  —  buglientér  =  sbuirlientér.  —  buglir  563,  606,  610, 
798,  1014,  1017,  1027,  1031. 

Calumnièp  (a)  661,  1019  —  causér  a  657.  —  ceder  564,  573,  895, 
903,  943.  —  chanastrér  736  sgs ,  738.  —  chantér  564,  381,  731.  —  chapir  a 
657.  —  chargép  461,  645,  646.  —  chastiép  675,  884.  —  chattér  (f  acchiatér) 

568,  617,  871.  —  chavalgér  (s-chavalgér)  645  sgs ,  729,  1014,  1027.  —  cha- 
vèr  720.  —  chUrép  [a]  664.  —  chuHép  (chuerlèr)  814,  816.  —  -cidep  573, 
896.  —  cipcumcidep,  circoncider  896,  903,  958.  —  circundér  (circondér)  (a> 
618,  657,  661,  935,  1048  —  1053.  —  claudep  E.  B.  -=  eluder,  clugir  972.  — 
clép  (t  clijr)  cleger  E.  B.  558,  559,  645  sgs,  647,  648,  948,  1036,  1038.  — 
clepvedent,  p.  pr.  1010,  1103.  —  clingép  =  sclingér  645  sgs.  —  cludir  = 
clugir,  eluder  —  clugir,  eluder  645  sgs.,  648,  972,  1120.  —  cognuoscher  (f  cu- 
gniouscher,  cugnuoscher)  f  601,  708,  j  745,  793,  795,  798,  848.  —  coincider 
896,  902,  958.  —  collier  (a)  616,  884.  —  colpir,  eulpir  a  570,  800,  890.  — 
colurir.  colorir  a  460,  570  —  comandér  =.  cummandèr  1014,  1016,  1017.  — 
combatter,  cumbutter  461,  1014,  1016, 1017, 1026  —  com(m)etter  (cum(m)ctter> 
961.  —  commandant,  p.  pr.  1026.  —  commoventèr  743,  754.  —  communichér  a 
=  comunichèr.  —  commouver,  commover  565,  743,  754,  788,  874,  896,  904 
973.  —  comparair,  comparir,  cumparair  521,  565,  566,  574,  599,  721,  897, 
918,  932.  —  compartir  (cumpartir)  933  —  complaundscher  (f  cumplaunscJier) 
540,  937.  —  compIet(t)ér  (a)  564.  —  complir,  cumplir  a  564,  565,  f  ."^98^ 
655,  657,  1659.  —  comprender  583,  1^50,  926,  931.  —  comprimer  895, 
942.  —  comprometter  961.  —  comprovér  461,  784.  —  compuoner,  cumpuoner 
707,  799,  837,  875,  895,  904.  974,  —  comunichér  a  (f  cuminichòr)  659,  1007, 
1008.  ~   conceder  874,  895,  904,  943.   —   concepir  a  (f  cuncipir)  580,  568, 

569,  616,  659,  952.  —  concepì,  p.  pr ,  952.  —  concerner  |a]  (f  cuiitschearner) 
663,  896,  1024.  —  concis,  p.  p  958,  1103.  —  concluder,  concluder  896,  905, 
987,  996.  —  concordér  [a]  663.  —  concuorrer  895,  905,  983,  1014,  1017  — 
concurrent  1026.  —  condolair  1119,  —  condUr  551,557,583,  683,  815,  878-880, 
925,  992,  1043.  —  as  confér  1054,  1060.  —  contesser  (f  cufessèr,  f  cufEassèr) 
581,  t  604.  823,  873  —  confirmèr  (f  cuffarmèr  (f  576,  f  780,  781,  f  834.  — 
conflict,  p.  p.  968  —  conformér  792  sgs.,  799.  —  ccnluonder  (f  scufuonder, 
t  scofuonder)  792  sgs.,  799,  987.  —  confurlér  =  cuffurtèr  836,  897.  —  con- 
giundscher  981.    —   congruent,  p.  pr.  1013.   —   conjughér  a  649.   —  conquerir 
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=  conquistar  564,  964,    —   conquistér  (cfr.  ciingustér)  564,    569,   925,  ?64> 

991.  —  consentir  (t  cusentir,  f  cunsantir  |a],  f  cussantir,  f  ac(c)u8santir) 
T  665,  701,  705.  748,  755.  ■—  conservép  617.  —  consignér  678.  —  consister 
895,  905.  1014,  1017.  —  consolér  (a)  661.  784,  1014,  1017.  —  consquassér 
925  —  Constant,  p  pr.  497,  500,  f  1024.  —  constpaindscher  (f  custrain- 
dscher)  744,  968.  —  construir  a  (custriir,   costrur)  557,  569,  878,  879,  883, 

992,  994.  —  consultér  [a]  663  —  conte mplér  [a]  742  sgs.,  755.  —  contender 
926.  —  contentèr  (f  cuntantér)  460,  563,  f  580,  743,  755  —  contgnair,  con- 
tegner,  (cuntgnair,  cuntegner,  mera  eir  tgnair)  840.  847  855,  898  920,  926. 
—  continuér  a  617,  657,  1014,  1017.  —  contradlcent  (cfr.  contradir)  1010.  - 
contradir  (a)  (eun-)  558,  663  1010,  1086,  1093,  1099,  1100.  —  contrafér  (cun-) 
934,  1054.  1060.  —  contrahent,  p.  pr.  f  1024,  1026.  —  contribuir  a  569,  657, 
€59,  1015,  1017.  —  contribuent,  p  pr.  1026  -  contrit,  p.  p.  968-  —  con- 
turblèr  610,  799.  —  convaindscher,  convaundscher  (f  cuvainscher)  f  756,  954» 
957,  968.  —  convertir  (f  cu(n)vertir)  a  f  603,  611,  657,  775.  —  convgnir 
(t  cuvgnir)  489,  491.  —  corriger,  correger  567,  645  sgs.,  898,  905,  947.  — 
corrispuonder,  correspuonder  684,  749,  800,  974,  987,  1015,  1017,  1024.  — 
corrumper  616,  926,  985.  —  costraindscher  =  custraindscher  950.  —  couscher 
783  sgs.,  796,  978,  985  —  crair,  crajer  558,  559,  f  560,  565,  f  596,  f  597, 
-1-600,  -f  602.  t603,  1607,  899,  924,  947,  1010,  1036,  1041.  —  cratschifir 
1015,  1018.  —  credent  (cfr.  crair)  1010.  —  creschar  =  crescher  819.  — 
creschentér.  craschentcr  459,  563,  f  580,  742,  751,  756,  1017.  —  crescher 
459,  521,  563,  573,  f  607,  742,  j  823.  f  824,  f  826,  896,  905,  1015.  — 
crudér  520,  617,  783,  788.  t  cuffarmér  (confirmer)  780,  823,  834.  —  cuffurtér 
675,  678,  i"  679,  816—817,  836.  —  cugnuoscher  mera  cognuoscher.  —  cuir  a, 
cuvir  a  886.  —  culpaunt,  p.  pr.  729,  1013,  1027.  —  culpir  a,  colpir  a  570» 
800.  —  cumandér  1014,  1016,  1017.  —  cumanzér  (scumanzòr)  f  598,  f  599, 
-r  604,  705,  742  sgs.,  745,  754,  755,  764,  f  1033.  —  cumbatter  =  com- 
batter. cum(m)etter  ==  com(m)etter.  —  cumparair,  cumparir,  mera  com- 
parair.  comparir.  —  cumpartir  933.  —  cumplaundscher  540,  937.  —  cumplir  a 
=  coraplir.  —  cunagir  646,  648  —  "i-  cunfarmér  (=-  f  cuffarmor,  confirmer) 
-i-  cungUrIr  =  cungiistér  665,  991.  —  cungUstér  569,  926,  991.  —  cunterfér, 
cuntrafér  (contrafér)  1054,  1060.  —  cuorrer,  currir  459,  520,  563,  568,  573, 
574,  603,  605,  699,  799,  871  876,  895,  906,  983,  1015,  1018,  f  1033.  — 
cuostar  E.  B.  =  custèr  796.  —  cusir  569,  585-591.  —  cussgliér  (cossgliér) 
t  602,  843,  844.  —  t  cus(s)nér,  j  cussgnfir,  j  cus(s)inér  (=  consignrr)  678, 
850,  851  —  i-  cus(s)ulér  (=  consolér)  784.  —  custér  793,  796,  800,  900.  — 
Y  custraindscher  (=  constraindscher)  744,  950.  —  custriir  (=  constriir,  con- 
struir a)  878—880,  992—993.  —  cuvain(d)scher  =  convaindscher  744,  756, 
954,  957,  968.  —  cuvér  (cover)  886,  887.  —  cuvernér  |a|,  cuvernir  [a],  614, 
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832,  835,  898,  922,  1120.  —  cuvir  a,  cuir  a  569,  886,  887.  —  cuvrir,  covrir  a 
771,  773,  774,  775,  784,  940. 

DannagéP  645  sgs.  —  dar  E.  B.  =  dér  935  —  dazipéP  [a]  876.  —  de- 
cader 896.  —  deceder  573,  895,  943.  —  decider  573,  896,  906,  958.  —  de- 
claréP  712,  721.  —  decoct,  p.  p.  978.  —  decrescher  896.  —  decuorrer  573, 
895,  983  —  dedichér  (a)  661.  —  dedUr  557,  559,  878-880,  992.  —  defender 
t  581,  58.3,  749,  824,  907,  926.  —  defllér  a  1017.  —  delegfir  a  645.  —  de- 
lib(e)rér  (a)  661,  662.  —  deluder  987,  —  demetter  961.  —  demussèr  705,  800. 
873.  —  denegér  a  (cfr.  snajèr)  645  sgs.,  denunzchér  a,  denunziér  a  890,  892, 
957.  —  t  depaindscher.  j  dapain(d)schar  (=■  depinger)  744,  954,  957.  —  de- 
pender 1015,  1024.  —  depinger,  dipinger,  f  depaindscher,  j  dapain(d)schar 
744,  954,  957.  —  deprimer,  deprimer  825,  942  (cfr.  561).  —  depuoner  564, 
573,  705,  707,  799,  801,  895,  905,  974,  1015.  —  dér  (cfr.  dar  E.  B.)  4e-5, 
496,  1045,  1046,  1047,  r 053,  1103.  —  deraser  [a]  (darasèr  [a])  f  615,  663, 
718    —  derìr,  derier  E.  B.  960.  —  f  derscber  =  diriger.  —  deruot  p.  p.  985. 

—  descender  [fa]  1665,  943,  1015,  1018.  —  descendent  p.  pr.  1022,   1026. 

—  t  deschidrér  =  desiderèr.  —  descrtver  965  —  desdir,  disdir  588,  967, 
1036,  J1093,  1094.  —  desdrUr  desdruer  E.  B.  557,  610,  611,  878-880,  883, 
884,  992.  —  desiderèr  (a),  f  deschidrér  661,  685.  —  designer  a  781.  —  de- 
sister 895,  907.  —  desumer  981.  —  detrér  934.  —  devièr  a  657.  —  devolver 
979.  —  devot  p.  p.  978.  —  diffuonder  792-794,  987.  —  digerir  a  569,  924, 
946  —  digest  adj.  (p.  p.)  946.  —  dilet  p.  p.  949,  1103.  —  dir  558,^675, 
854,  967,  1036,  1037,  1045,  1093— 1099.  —  diriger  (f  derscher)  573,  646^ 
647,  396,  907,  947.  —  discent  p.  pr.  1013.  —  discerner  896,  908.  —  dis- 
convgnir  (mera  eir  gnir)  489,  491.  —  discuorrer  573,  801,  871,  876,  893, 
895,  908,  925,  983.  —  discuter  [a],  discuter  561,  567,  899,  990.  —  disdir  = 
desdir.  —  disfér  (=  sfér)  934,  1054—1060.  —  disferenzchér  a,  disferenzièr  a 
580,  657,  891.  —  disformér  [a],  disfurmér  (=  sformèr  [a],  sfurmòr)  663, 
792—794.  —  disfortiind  p.p.  260,  1108.  —  disgiundscher  (sgiundscher)  981. 
disgrazchò,  disgrazie  p.  p.  1108.  —  dismetter  (cfr.  smetter)  961.  —  disoccupa 
p.  p.  1112.  —  disonurér  (a),  disonorèr  (a)  (f  dschundrèr  792—794)  703,  794. 
disparair  (s  )  897,  919.  —  disperder  833,  938.  —  displaschair  711.  —  dispuoner 

573,  707,  793,  799,  801,  836,  837,  875,  895,  908,  974.  —  dissentir  742   sgs. 

—  dissolver  687,  970.  —  dissonant  p.  pr.  1013,  1112.  —  distant  p.  pr.  16, 
497,  500,  611,  1013.  —   distender  (f  dastender)  925,  926.  —  distinguer  (a) 

574,  896,  909,  954.  —  distrér  855,  934.  —  disturbér  792—794.  —  diverger  a. 
diverger  a  645  sgs.,  1024.  —  divider  896,  909,  960.  —  divorziér  a  890.  — 
doct  p  p.  926,  978.   —   documentér  (a)  742  sgs.   —  dormir,   f  durmir   52 

t  596,  t  597,  t  598,  t  600,  f  605,  675,  f  756,  f  794,  827—828,  836,  837, 
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t  1032.  —  dostér  (ostér,  ustér)  827,  831.  —  dovair  547,  548,  567,  637,  854, 
926,  1045,  1046,  1047,  1060-66,  1102.  —  dovrar  E.  B.  =  druvér,  drovòr 
789.  —  drovér,  druvér  f  602,  706,  714,  784,  786,  827,  828,  885,  f  1032. 
drumanzér  =  indrumanzér  742  sgs.,  756,  758.  —  dschemér,  dschemir,  f  sche- 
raair,  f  sthmair  (cfr.  gemir)  569,  896,  900,  909,  1015,  1018.  —  dschiér  521, 
843,  843,  954.  —  f  dschundrér  (szuondrar  E.B.)  703,  794,  801,  803.  — 
dubitér  (a)  527,  661,  662'  876.  —  -dUr  878—880,  992-995,  1037.  ~  du- 
rante (it.)  1025.  —  durmir  =  dormir. 

Edifichèr  [a]  (f  aedifichér)  563,  1007,  1008,  1010.  —  eleger,  eliger, 
elejer  K.  B.  646,  647,  872,  948,  1037,  1038.  —  elevép  582,  739,  1015,  1016, 
1018.  —  elider  960.  —  emetter  961.  —  eminent  p.  pr.  16,  749,  1013.  — 
entrér  (antrér,  intrér)  520,  580,  600,  605,  699,  706,  743,  744,  752,  757.  — 
eriger  646,  647.  896,  947.  —  erpchér  (=  arpchér)  770,  771.  —  ertér  775—771. 
—  erumper  986.  —  esaurir  a,  exaurir  a  938.  —  esiger,  exiger  645  sgs ,  934.  — 
essendo  (cfr.  stante)  482,  685.  —  esser  (f  essar)  462,  463—467,  478-483, 
t  501—515,  516,  517,  518-527,  542—545,  613,  f  819,  1045,  1046,  1047  — 
esser  da  e.  inf.  538 — 39.  —  esser  per  e.  inf  535—36.  —  estender,  extender  750 
926.  —  estimgr,  f  estmér,  j-  aestmér  (=  stimér)  850,  851.  —  estinguer  [a]  = 
extinguer.  —  (s')evader  933.  —  examinèr  (a),  f  examnér  661.  —  exaurir  a, 
esaurir  a  938.  —  exceder  573,  895,  909,  943.  —  excellent  16,  1024.  —  x- 
cluder  896,  909,  987.  —  excuter  990.  —  exhibir  a,  exibir  a  660.  —  exiger, 
esiger  645  sgs.,  934.  —  eximer  938.  —  (exir)  494.  —  exister,  es(s)ister  573, 
574,  895,  910,  1015,  1018  —  experimentér  (a)  707,  708,  757.  —  exprimer 
574,  875,  895,  910,  911,  942.  -  expuoner  573,  707,  799,  801,  837,  875, 
895,  910,  974.  —  extender  (=  stender)  926.  —  extinguer  [a],  estinguer 
(cfr.  staindscher)  541,  685,  896,  911,  954,  957.  —  extrér  934. 

Fadiér  (a)  =  sfadiér.  —  famentér  (a)  (affamentèr  a)  743,  757.  — 
t  faundscher  =  finger.  —  faviér  524,  854,  856,  869,  871.  —  fender  =  sfender 
ter  462,  558,  604,  635,  636,  854,  934,  1010,  1033,  1036,  1037,  1045,  1046, 
1047,  1054-1060.  -  fermèr  637.  —  fervent  p.  pr.  1013,  1024.  —  figer  645 
sgs.,  964.  ~  finanziér  a  890.  —  finger  (f  faundscher,  f  i(n)faundscher)  954, 
957.  -  finir  a  660.  —  fixér  (a)  (tìssèr  a)  663.  —  fladagér  645  sgs.  —  as 
flissagér  =  s'afflissagér.  —  flurir,  fiorir  a  565,  657.  —  forér,  furér  788,  787, 
789.  —  formar,  furmèr  705,  802,  827.  —  fortifichér  563,  1007,  1008.  — 
fortUnó  p.  p  1108.  —  frequentér  742  sgs.,  757.  —  fUgir,  sfugir  461,  520, 
569,  t  601,  t  603,  614,,  645  sgs.  fUmagér  (fumèr)  563,  645  sgs.  676,  1015, 
1016,  1018.  -  fundér,  554,  792  sgs.  —  fuonder  792  sgs ,  801,  987.  —  furér 
^  foròr.  —  furmér  =  formér. 
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Garantir  (a)  570,  663,  701.  —  gemir  =  tlschemir,  dschemér.  —  gia- 
cent  p.  pr.  (cfr.  giaschair)  1010.  —  giaschair  f  599»  617,  711  sgs.,  721,  742, 
1010.  —  (as)  giaschentèr  742,  758.  —  giodaìr,  grudair  560,  584—590,  592, 
700,  828.  —  as  gioventèr,  as  giuantòr,  as  giuvantrr  758.  —  giove r,  giuér. 
giuvér  828,  885,  887.  —  giubilar  a  =  guvlér  681,  689,  1015,  1016,  1017, 
giudair  =  giodaìr.  —  giundscher  (f  giunscher)  924,  925,  981,  996  —  giu- 
vér =  giovér.  —  gloriar  a  (f  glurgiér)  817.  —  glUschir  (f  liischair,  f  liu- 
schir)  563,  565,  f  599,  f  603,  898,  922,  1015,  1018,  f  1028.  —  gnir  462, 
463,  471—475,  487—493,  f  501-515,  516,  517,  518,  520,  528-535,  540, 
542-45,  t  600,  613,  684,  841,  854,  f  1030,  1045,  1046.  —  gratagér  521, 
561,  613,  645  sgs.,  684,  738.  —  grittenter  742,  sgs.,  751,  758.  —  guardiaunt 
p.  pr.  t  606,  1027,  f  1028,  1031,  1032.  —  guarir  a  524,  570,  f  598,  f  604, 
t  605,  657,  659,  f  1032.  —  gUdèr  581,  614,  1030,  1031.  —  guerragér  (f  gua- 
ragiér)  561,  645  sgs.,  706.  —  giistiziér  a  (giistizcliér  a)  890.  —  guvernér, 
governér,  f  guvarnèr  f  834.  —  guvlér  (giubilér)  681,  689,  1015,  1016,  1017. 

Habitér  [a]  ==  abitér  [a]  (avdér)  703.  —  f  hufferrer,  t  hufferir  (=  offrir) 
605,  876,  923,  940,  941,  1033.  —  f  hUmiliér  a  =  umiliér  a.  —  f  hundrér 
=  undrér  (onurér)  680,  801,  802.  —  f  hun(d)scher  (=  undscher)  997, 
998.  —  t  hurdanér,  y  hurdenér,  f  urdanér  (ordiner)  527,  601,  737,  805.  — 
t  hurnér  =  ornér.   —    f  hustér  (=  ustér)  828.   —  j  huzér  =  ozér,  (uzér). 

Jacent,  p.  pr.  (cfr.  giaschair)  1010  —  ifflodrér,  iiiflodrèr  788—789.  — 
iffuonder  =  infuonder  792  sgs.,  987.  —  iglUminér  (a),  igliimnèr  (illuminér  a) 
1016.  —  ignorér  a  1027, 1028, 1031.  —  f  iHatrò  {=  illett(o)rò)  1 108.  —  illes  p.p. 
946  —  illimitò  p.  p.  1112.  —  illuminér  a  (=  iglumnér)  1015,  1016,  1018 
imaginèr  a  659  —  imbellir  a  570,  660.  —  imbevieu  p.p.  1108.  — s'imbuchér 
792  sgs.,  803.  ~  immerger  645,  sgs.,  938.  —  immot  p.  p.  978.  —  immiitlr  a, 
t  immutér  a  521,  570,  f  600,  660  —  imnatschér  1015  1018.  —  impavrcr 
736  sgs.,  741.  —  impazchentér,  impazientér  742  sgs.  —  impedir  a  661.  — 
t  impestiaunt  p,  pr.  1027,  1030,  1031.  —  impiegar,  impieghér  645  sgs.,  649, 
651.  —  impieviér  (a)  (impivlér  (a))  772.  —  s'impissér  736  sgs.,  870,  873. 
impitschnir  a  460,  570,  659.  —  impizzér  869,  871.  —  implaniér  725  sgs.,  732 

—  implir  a  565,  f  598.  s'impossessér,  s'impossessìr  525,  898,  922,  923.  — 
imprender  749,  1751,  1701,  1824,  926,  931.  —  imprimer  875.  895,  911, 
942    —  imprometter,  impruraetter  f  850,  851,  961.    —   impudent  p.  pr.  1013. 

—  impuoner  707,  792  sgs.,  799,  803,  895,  911,  974.  —  sMnaccordscher. 
t  s'inacorscher  526,  637,  814,  817,  t  827,  837,  925,  972,  980.  —  (inargir). 
inargieu  521,  1108.  —  inarmèr,  inarmir  923.  —  s'inar(r)ischér,  s'inarrischir, 
s'irrischgr  898,  923.    -    inasprir  a  570,  660.  —  s'inavair  852,  959,  1102.  — 
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sinchambUrlèr  705,  814.  817.  —  inchantér  730,  737,  733-  —  incider  578,  896, 
958.  ~  incirconcis  p.  p.  958  —  incitér  a  659.  —  inclér  (t  inclijr)  558, 
t  560,  t  604.  546,  648,  948,  1035,  1036,  1088,  t  1039.  —  includer  987.  — 
incorag(g)er  a,  incoragir  a  =  inciiraschér,  incuraschir  645  sgs.,  923.  —  incor- 
riiot  p.  p.  985.  —  incrasèr  711  sgs ,  719,  721.  —  increscher  866.  —  incul- 
pér  (a)  563,  792  sg^i.,  808.  —  incuorrer  707,  792  sgs.,  808,  895,  911,  984. 
incuraschér.  incuraschir  (incorag(g)èr,  incoragir)  f  789,  923,  1015,  1019.  — 
indecis  p.  p.  958,  1112.  -  indegnér  a,  indignèr  a  781.  —  indipendent  p.  pr. 
1024,  1112.  —  indispuoner  573,  792  sgs.,  974,895,  911.  —  indisciplinò  p.  p. 
1112  —  indrumenzér  585.  t  580.  743,  744,  758.  —  s'indschignér,  sindschegnér 
<t  ischignòi)  777,  782  —  indur  557,  983,  878-880,  992,  1042,  1044.  — 
indormenzér  =  indrumenzér  758.  —  iadutschir  a  719.  —  inexistent  p.  pr  1112. 
t  infaindscher  =  finger  957.  —  inferrér  770,  771,  775.  —  infittér  =  iffittér 
876  —  infliger  645  sgs.,  968.  —  inflodrér  =  ifflodrér.  —  informér  (a),  in- 
furmèr  663,  792  sgs.  —  infradescrit  p  p.  965,  1105.  —  infrascrit  p.  p.  96f>, 
1105.  —  infuond'er  792  sgs,  987.  —  infUrgér,  f  infurgièr,  f  infuergiar  E.  1>. 
(iiifiirièr  a)  818,  816—817.  —  s'infutter,  s'infuttir  871.  —  ingiuriar  a  (in- 
gurgèr  645  sgs.)  817,  888  sgs.  —  ingrazchèr,  i.igrazièr  673,  888  sgs.,  891, 
892.  inguschagSr,  f  inguschagièr  =  anguschagér  645  sgs.,  797.  —  inizièr  a 
888  sgs.,  892.  —  innat  p.  p.  936.  —  innozaint  1027,  1031.  —  innundér  (a) 
p.  pr.,  mera  inimdér.  —  inniivlèr,  ìnniivlir  923  —  S'inrischér,  s'irrischér,  s'in- 
ragischir,  -èr,  (s'inragischar  E.  B.)  898,  923.  —  s"inschnugliér  460,  563,  706, 
792  sgs.,  804,  809.  —  inscriver  873,  878,  965.  —  insister  895,  912,  1015, 
1018.  —  insolèr  (a),  insulèr  (a)  788  sgs..  789.  —  s"ins5mgér  460,  645  sgs., 
888.  —  s'insorger  645  sgs.,  972.  —  inspiér  884.  —  instant  p.  pr.  1024,  1119. 
instighèr  a  649.  —  instradér  (a)  568,  711  sgs.,  722.  —  instriér  a  569,  884. 
instruir  a  992.  —  intaundscher  (f  intaindscher,  f  intainscher)  759.  —  inte- 
morir  a  (=  temorir)  570,  661,  interceder  895,  911,  943.  —  interdir  (cfr.  dir) 
967,  1098.  —  intermittent  j).  pr.  1013,  1022.  —  interpuoner,  intrapuoner  707, 
792  sgs.,  895,  911,  974.  -  interrar  703.  —  interrumper  796  926.  986.  — 
intervgnir.  intravgnir.  intervegnir  489  —  intgnair,  integner  (mera  eir  tgnair)  856, 
898,  920.  —  sintrametter  961.  1018,  1C22.  -  intraprender  750,  928.  —  in- 
trapuoner =^  interpuoner.  —  intratgnair,  intrategner  (mera  eir  tgnair)  840 
856,  878,  920.  —  intratscholér  (=  intretschcr)  789.  —  intravair  959.  - 
intrér  (---  entrér)  747,  759.  —  intrighér  a  649.  —  introdUr  557,  683,  815, 
873,  878—880,  992,  1042-1044.  —  inlscharèr  741.  —  inundér  (a)  664,  792 
sgs.  —  invader  933.  —  s'inverdir  a  521,  570,  834.  -  invernér,  ivernèr  (f  hi- 
vernér)  696,  770,  776.  —  investigèr  a,  investighér  a  646  sgs.,  649.  —  invidér  a 
884.  —  involar,  invulér,  f  ivulér  f  601,  1787,  788—790.  —  Ir  475-477, 
493—496,  t  501-515,  516,  520,  530—531,  540—542,  546—547,  617,  1045, 
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1 046,  1047.  —  s'irrischér,  s'inrischér  =  s'inar(r)ischèr.  -  f  ischlgnér  (=  in- 
dschignér)  782.  —  f  ischnuir  a  =  insnuir  a  659. 

Laschèr  f  598,  635.   —   latinisér  a  657.   —   lattentér  (latte r)  742  sgs., 

759.  —  lavér  722.  —  lavurér  582,  f  606,  729,  1015,  1016,  1019,  1027, 
1028,  1030,  t  1033.  —  lér  (lejer  E.  B.,  leger  E.  B.)  558,  559,  560,  583,  645 
sgs ,  873,  948,  1037,  1039.  —  f  lér  =  lesér  846.  —  letrò,  letepò  (f  illatrò) 
}».  p.  1108,  Ilio.  —  licenziér  a,  licenzchér  a  892  liér  527,  884.  —  liti- 
gér  a  645  sgs.  —  f  liuschir  {=  gluschir)  599,  603,  1028.  —  lodèr  (ludér) 
8-27,  829. 

Maledir  :=  smaledir.  —  manager  (maiiagiér)  561,  645  sgs.  —  man- 
chentér  (manchantér)  563,  742  sgs.,  759.  —  manchèr  563,  725  sgs.,  733,  742, 
900,  1007,  1008,  1010  —  mangèr  (f  mangiér)  f  596,  f  597,  f  604,  645 
sgs.  —  manglfir  581,  725  sgs.,  733.  —  manifestép  (a)  540,  f  576.  —  manu- 
scrlpt  p  p.  926,  966  —  marchadaunt,  merchadaunt  p.  pr.  1027,  1028.  —  mar- 
chantér,  marchentèr  742  sgs.,  f  759.  —  marmugnér  792  sgs.,  804.  —  mastragér 
(famastrér,  fmastrér)  645  sgs.  —  mediante  (it)  1025.  —  mélag(g)uardò  p.  p. 
1106.  —  mélchapitò  p.  p.  1106.  —  mélcussgllò  p.  p.  1106.  —  méldicent  p.  pr. 
1010,  1106.  —  méldir  (cfr.  dir)  1010,  1105,  méldispost  p.p.  974,  1106. 
mélfaschò  p.  p.  1106.  —  mélfat  p.  p.  934,  M03,  1106.  —  mélfér  934,  1054, 
1106.  —  mélfundò  p.  p.  1106.  —  mélgratagiò  p.  p.  562.  —  méiinclér  645  sgs. 
949,  1104,  1106.  —  méllavó  p.p.  1106.  —  mélplazzò  p.p.  1106.  —  mél- 
provist  p.  p.  964,  1100.  —  mélpruvó  p.  p.  1109.  —  méltrat  p  p.  935,  1106.  — 
méltrattér  461,  1106.  —  méltrér  934,  1106.  —  mélvìvaint  p  pr  1022,  1106. 
mélvulai%  raèivolair  1106.  —  mentir,  f  mintir  701,  742  sgs.,  759,  760.  — 
meritér  729,  772,  776,  1015,  1019.  —  metter  583,  f  599,  f  601,  f  603,  823, 
824,  961,  t  1033.  —  mitigér  a  645  sgs.  —  mnér  f  598,  f  600,  1601, 
t  602,  843,  857.  —   moler,  mouler  954.   —   morder  814,   980,   1015,    1019. 

—  mordragér  (raordriar  E.  B.)  561,  645  sgs.,  685.  —  morir,  morir  521, 
t  596,   t  597,   t  603,  f  605,  617,   783  sgs.,   f  787,  790,  838,  972,   f  1032. 

—  mortifiohér  (a),  f  murtifichiér  563,  t  829,  1007.  —  motivar  a  652  — 
mouler  =  moler.  —  mouver,  mover,  f  muover  563,  565,  743,  783  sgs.,  786, 
791,  973.  —  moventér,  muvantér,  muantèr,  srauantér,  f  amuantér  563,  742, 
sgs.,  744,  752,  760.  —  mllgir  461,  645  sgs.  —  mundsoher  (molscher  E.  K  ) 
983.  —  as  mUravgliér,  (smuravgliér,  f  murafglièr)  844,  857.  —  murdiér  884, 
morir  =  morir.  —  mormorar  (a)  1015,  1019.  —  mossér,  (amussér)  612,  699, 
792  sgs.,  797,  804,  870,  873. 

Naiver,   navèr   461,  736   sgs ,  742,  899.   —   najantér,  najentér  742  sgs , 

760,  nascher  (naschir)  521,   527,  568,   617,   896,  912,   936,  1015,  1019-  — 
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navigér  a  f  521,  f  598,  t  602,  645  sgs.,  1015,  1019.  —  negliger  [a]  (negli- 
gir  (a)  568,  569,  645  sgs.,  648,  664,  896,  898,  912,  948,  1015.  1019,  1037. 
nettagér,  f  natagiér,  ncttiar  E  B.  f  550,  645  sgs.  —  nomnér,  f  nuranér 
(t  anumnér)  616,  827  sgs.,  829  —  nouscher,  nuschair,  f  nuoscher  565,  566. 
783,  sgs ,  t  787,  791,  899.  —  nudér  790.  —  nudrir  (a),  nudriér  655,  660,  661, 
899.  —  t  numnér,  t  anumnèf  =  nommèr.  —  t  nuoscher  =  nouscher.  — 
nuschair  =  nouscher. 

Obcdir  a  f  ubadir,  f  ubedir,  f  ubidir  523.  660,  661,  1015.  —  obliér  (a). 
t  ublièr  664,  885.  —  observér  833.  —  obtegner,  obtgnair  566,  840.  841, 
858,  898,  920.  —  occuorrer  792  sgs.,  805,  895,  913,  984.  —  occupér  a 
657.  —  5diér,  Sdgér  a  657,  892.  —  odurér,  odorér  664.  —  offender,  uffender 
749,  750,  927.  —  offrir  [a],  offerir  [a]  (cfr.  f  uf ferrer,  f  hufferrer,  f  hufferir) 
569,  t  605,  664,  868,  876,  923,  925,  940,  f  1033.  —  ometter  961.  —  omni- 
sciaint  p.  pr.  1013.  —  onorèr,  onurér,  f  unurér  (f  hunurèr,  f  undrér,  f  hun- 
drér)  563,  703.  —  operér  a,  f  oparér  657,  f  659.  —  opponent  p  p.  (cfr. 
oppuoner)  1026.  —  opprimer  895,  913.  —  oppuoner  (oppuonner)  707,  792 
sgs,  805,  868,  875,  895,  913,  974,  1015,  1019.  —  ordinér  (f  urdanèr, 
t  hurdanér)  j  527,  f  601,  737,  741,  805  —  oriente r  (a)  563,  742  sgs.,  760.  - 
ornér  a,  f  urnér,  f  hurnér  657.  —  ostér  =  ustér  (cfr.  dostér).  —  ozér  = 
uzér  (f  huzér). 

Paindscher  (=  pinger)  742  sgs.,  957.  —  pajér  711  sgs,  722.  —  palan- 
te-, palentér  563,  742  sgs ,  760.  —  palpitér  a  1015,  1019.  —  parair  517,  582, 
t  602,  t  603,  617,  698,  722,  897,  919.  —  f  parchiUrér  =  perchurèr.  — 
parcuorrer  (=  percuorrer)  792  sgs.,  984.  —  f  parderscher,  perderscher  601, 
686,  834,  940  —  t  pardUr  (=  prodiir)  821,  878—880,  882,  992,  1042.  — 
t  parlaint,  parlante  p.  pr.  1013,  1024.  —  partecìpér  a  f  576,  1015,  1019  — 
parturir  a  530,  659.    —   paschentér,  paschantcr  (apasclieutér)  742  sgs.,  761. 

—  pasculér  a  664.  —  passentér  459,  562,  656,  708,  742  sgs ,  761.  —  passér 
459,  520,  600,  742,  1015,  1019,  1022,  1026    —  patir  a  569,  657,  659,  660. 

—  pavlfir  711  sgs.,  723.  —  pchér,  f  pchièr  (pechar  E.  B.)  839  sgs,  858  — 
peggiorér  a  889.  —  pender  564,  565,  927,  1015,  1019.  —  penetrér  1015, 
1019,  1020.  —  penitent,  penitaint  749,  1013.  —  pensér  564,  1015,  1020.  — 
perchOrér  (f  parchiurèr)  f  601,  1102.  —  percuorrer  |a]  664,  792  sgs  805, 
806,  895,  913,  984.  —  perder  547,  f  596,  f  604,  833,  835,  939.  —  per- 
derscher =  parderscher.  —  perdUtta  992.  —  perfet  952.  —  as  perinclér,  per- 
incleger  559,  645  sgs.,  948,  1040.  —  perir  a  494,  658.  —  permalér  (a)  711 
sgs,  1105,  1109.  —  permanair  1024,  1119    —  permetter  822,  869,925,  961. 

—  perseguitCr,  parseguitèr  (a)  526,  564,   f  597,  657,  662.    —   perseverér  a 
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€59.  1015,  1020.  —  persister  658,  895,  913  —  persvader,  persuader,  per- 
schvader  565,  7U,  933,  934.  —  pertuchér,  partuchiér  792  sgs.,  f  803.  — 
pervertir  (a)  569,  932.  —  petulant  p.  pr.  1013.  —  pinér,  f  api>iner  538,  f  600, 
777  sgs.,  782.  —  piajér  (cfr.  pliér)  581,  778,  779.  —  plaschair  676,  711 
sgs ,  723.  —  plaundsctier,  f  plaunsrher  f  597,  705,  725  sgs.,  732,  733,  937. 

—  pliér  (cfr  piajér)  778,  779.  plundragér  561,  645  sgs.,  687.  738.  — 
podair,  pudair  479,  547,  549,  550,  551,  567,  582,  583,  f  606.  637,  830,  836, 
83-^,  1045,  1046,  1047,    1072-78,    1102.    —    pompagér,    pumpagér  645  sgs. 

—  portér  (tpurtér)  461.  5'i6,  f  582,  f  603,  700,  794,  830,  838,  1016, 
t  1028  -  posér,  pusor  600,  612,  827  sgs,  830,  1103.  -  possidair  |a]  (f  a), 
posseder  (f  piissfdair,  f  apussidnir)  560,  565,  566,  f  603,  658,  f  665,  778. 
782,  787  898,  921,  945,  1015,  1020.  t  1034.  —  postpuoner  792  sgs.,  876, 
974.  —  potaint,  potent  p  pr.  479,  1025,  1Ò77.  —  prasUraunt  p.  pr.  1027, 
1028  —  preceder  573,  894,  914,  943,  1015,  1020.  —  precipitér  (a)  658,  662. 
precis  p  p.  925,  958,  U03  —  precisér  a  564,  925.  —  predescrit  p.  p.  965. 
1109  —  predgér  f  580,  f  597,  f  600,  f  602,  645  sgs.,  1010,  1012.  —  pre- 
<lichant  p.  pr.  1010,  1012.  —  predilet  p.  p.  949.  —  predir  558,  967,  1093, 
1094,  1095.  —  preferir  a  560,  658.  —  f  prefìger,  f  praefiger  645  sgs.,  964. 
prelér  (preleger)  645  sgs.,  948,  1037,  1010.  —  premetter  961—963.  —  prender 
t  599,  t  604,  t  605,  t  750,  823,  824.  927,  f  1034.  —  preschentér,  f  pre- 
schantór,  (presentér)  f  59(5,  609,  742  sgs.,  f  744,  761.  —  prescriver  966. 
present,  preschaint  [)  pr.  479,  f  1024,  f  1025.  —  presentir  742  sgs.  —  pre- 
sidiér  a  (presidgèr  a)  890.  —  presUme^  presumer  981.  presuppuoner  707,  792 
sgs.,  895,  914,  974.  —  pretender  749,  750,  927,  1015,  1020.  —  pretendent 
p(.  pr.  1022,  1025,  1026.  —  preterir  a  494.  —  prevair  852,  959,  1102.  — 
prevalair  701,  707,  711  sgs.  -  prevgnir  489,  491,  492.  —  primer  56',  942. 
primogenit  p.  p,  =  prùmgenuieii  p.  p.  1106  —  privér  (a)  664.  —  privilegér  (a) 
645  sgs.  —  proceder  520,  564,  895,  914,  943.  —  producent  p.  pr,  (cfr.  pro- 
dur)  1010,  1026.  —  prodUr  557,  683,  749,  779,  815,  878  sgs.,  882,  992,  1010, 
1044  —  proferir  a  569,  940  -  profetisér  a,  profetizer  a,  563,  658,  659.  - 
proibir  a,  prohibir  a  565,  660,  1094.  —  prometter  =  imprometter  961.  — 
promouver  (fa),  promover  565,  783  sgs.,  786,  791,  973.  —  promulgér  a  645 
sgs.  —  pronunzchér  (a),  pronunzier  a  658,  891,  892.  —  propuoner,  pro- 
puonner  707,  792  sgs.,  806,  876,  895,  914,  924  —  prorumper  521,  796,  986. 
proscriver  966.  —  proseguir  a  569,  698.  —  proteger  645  sgs.,  648,  896,  914, 
951.  -  protestér  1015,  1020  —  protestant  p.  pr.  1015,  1022,  1026.  —  pro- 
trametter  961.  —  proveder  [a]  852,  896,  915,  964.  —  provgnir  488,  489,  491. 
provocherà  1018.  -  prUér,  prUjér  (pruir)  879,  923.  —  prUmgenuieu  1106.  — 
prusmaunt  p.  pr.  1027,  f  1028.  —  pruvér,  provér  461,  783  sgs.,  784,  786, 
827  sgs.,  885,  887.    —    prUvò  p.  i>.  462,  1109.   —   psantér  563,  742  sgs.    - 
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psér  563,  843,  844,  1027,  1035.  —  pudair  =  podair.  —  puondscher,  f  puon 
scher,  f  punscher  792  sgs.,  996    —  -puoner  573,  792  sgs.,  895,  974  sgs.  — 
pUrgér  645  sgs.,  y  1032.   —   f  purtér  =  portèr.    —    pusér,  passar  E.  B.  =^ 
posér.  —  f  pussidair  =  possidair,  posseder.  —  pussaunt  p.  pr.  --  possaint  E.  B. 
479,  1027,  t  1028,  1077. 

Quaidentér.  quaidaiitér  742  sgs.,  761.  —  qualifichér  (a)  563,  658  — 
querulant  p.  pr ,  1026.  —  quietér  (a)  876.  —  quinó  p.  p.  673,  1109. 

Rabgentér,  rabgiantép  742  sgs.,  762.  —  raccoglier  588,  970  —  radunér  a 
637.  —  raggiundscher  981.  —  rantér  615,  745,  762.  —  rappresentér  =  repre- 
schentèr.  —  paschlér  712,  716.  -  reassumer  981.  —  receder  895,  943.  — 
recluder  987.  —  recognuoscher  =^  arcugnuoscher.  —  recondiir  557,  559,  683, 
878  sgs.,  882,  992,  1044.  —  reconvalescent  p.  pr.  1013  —  recuorrer  807, 
895,  915,  984,  1015,  1020,  1026.  —  rediger  645  sgs ,  934.  -  redimer  938. 

—  redscher  1015.  —  rediir  557,  679,  683,  815,  878  sgs.,  882,  992,  1042  sgs. 
refér  612,  957,  1054-1060.  —  referir  a,  riferir  a  569,  660,  940,  1015,  1020. 
referent  p.  pr.  1026.  —  reformér  792  sgs.,  807.  —  as  refUgér  (as  refugiér), 
as  refugir  645  sgs,  898.  —  refrenér  743,  762.  —  refiisér  743  —  reg^nt 
p.  pr.  1020,  1026.  —  regnér  1015,  1020.  --  relér  558,  652,  948,  1035  sgs , 
1040.  —  remedger  (a),  remedièr  a,  rimediér  a  645  sgs.,  888,  891,  892. 
remetter  (f  annetter)  961  —  remot  p.  p.  978.  -  renascher  936.  —  renitent 
p.  pr.  1013.  —  renegéra  645  sgs  ,  716  —  renovéra,  rinnoverà,  arniiòr  a  460, 
784,  786.  —  renunzchér  (a),  renunziór  (a)  461,  662,  891,  892.  —  repeter, 
repetir  a  568,  569,  660,  896,  915.  —  repetent  p  pr.  1026.  —  reposer,  ri- 
posar, repaussar  K  B.  609,  828.  —  reprender,  riprender  927.  —  represchentér. 
representèr,  rappresclientòr  742  sgs.,  762,  888,  1015.  —  representant  p.  pr, 
1026.  —  reprimer  895,  915,  942  —  reprodUr  557,  559,  878  sgs.,  883,  992. 
1042  sgs.  —  repuoner  573,  792  sgs.,  895,  915,  974  —  (f  rér),  f  arèr  946. 
1103.  —  resentir  617,  742  sgs.,  762.  —  resister  573,  895,  915,  916,  1015,  1020 

—  resolver  687,  970.  —  respìnger  645  sgs  ,  954.  —  respuonder  55 J,  583,  f  600. 
705,  792  sgs.,  807,  924,  974,  988.  —  restèr  497,  500,  519,  564,  1580,  617, 
t  737,  823,  825,  1015,  1020.  —  restraindscher,  restraundscher  (restringer) 
744,  763,  950,  954,  957.  —  retegner  retgnair  (f  artiguor,  f  artegner)  565, 
840,  855,  898  921.  —  ret^ér,  retirér  (f  artrér)  558,  858,  873,  934  —  re- 
troceder 520,  573,  895,  915,  943.  —  retscherchér  f  834.  —  rovai r  852,  924, 
927,  959,  964,   1102.  —  revgnir  (arvgnir)  489,  491,  520.  —  revoltér  (a)  662. 

—  revolver  970,  979.  -  as  riantér,  as  rientèr  742  sgs ,  763.  —  rlchentér. 
t  richiantér  742  sgs,,  763,  f  1034.  —  riferir  =  referir.  —  rimedgér  (a),  ri- 
mediér a  =  remedger  (a).  —  rinfra(i)s-chér,  arfra(i)s-chùr  738,  1015,  1021. 


i 
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riprender,  reprender  =  arprender.  —  tir,  j  a(r)rir  (rier  E.  B.,  riar  E.  B.) 
181,  558,  559,  565,  583,  884,  960,  1036,  1037,  1042,  1045.  —  risagér  (ri- 
s-chér  645  sgs.,  849.  —  riscant  p.  pr.  1026.  —  rispuonder  =  respuonder.  — 
rovér,  ruvér,  ruér  (cfr.  f  aruér,  f  E.  B.  ruguar)  601,  674,  784,  785,  830, 
887,  888.  —  rubér  (a)  784.  —  rudiér  (roller,  rotulér)  678,  680,  788  sgs., 
792.  —  t  ruguar  E.  B.  =  rovér  786.  —  f  rumagnair,  f  arumagnair  564, 
1010  —  rumper  f  599,  796,  873,  986.  —  ruojer,  rujer  (cfr.  f  arugir)  792 
sgs.,  990.  —  ruvér  =  rovér. 

t  Sacuorrer  =  succuorrer.  —  sadullér  792  sgs.,  797,  808.  —  sagér 
<iiisagér)  645  sgs,  850,  874.  —  saglientér,  sagliantér  742  sgs,  747,763.  — 
salve r  f  577,  f  600,  651  —  sanctifichér  (a),  santifichér  (a)  563,  664,  727, 
1007,  1009.  —  t  santir  =  sentir  744,  764.  —  f  santizchiér,  f  santìnzchiér, 
t  santiciér,  f  santentzgiar  E.  B.  =  sentenzchér  a.  —  sapchentér,  assapchentér, 
assapiantér  563,  f  753,  763.  —  sapiaint  p.  pr.  1071,  1072.  —  t  sap(p]ulir  = 
sepullir  (a)  703,  792  sgs.,  809.  —  f  sar(rjér  =  serrér.  —  salisfacent,  satis- 
faclaint  p.  pr.  (cfr.  satisfér)  1010,  1060.  —  satisfér  (soddisfér)  935,  1010, 
1054-1060.  —  savaìr,  f  assavair  459,  461,  547,  550,  563,  567,  582,  583, 
636,  tl032,  1045,  1046,  1047,  1066—1072.  —  sbaglér  =  (8)basclilér.  — 
sbalunzchér  792  sgs ,  808.  —  sbandagér,  sbandiar  E.  B.  (=  bandagér)  645, 
647.  —  sbaschiér,  sbeschlér,  baschlér  (cfr.  beglér,  sbeglér,  sbaglér)  712, 
715.  —  sbavér  711  sgs.,  724.  —  sbeclar  E.  B.  (=  sbaglér,  sbaschiér  etc.) 
715,  716.  —  sbluttér  792  sgs ,  808.  —  sbragìr  =  bragir  645,  646,  648,  877. 

—  sbrugir  =  brugir  645  sgs.,  1915,  1021,  1120.  —  sbuglientér  ■=-  buglientér 
563,  742  sgs.  —  sburflér  792  sgs.,  900.  —  sbursér  792  sgs.,  809.  —  sbuttér 
(t  sthbitér)  871,  t  1072.  —  scader  573,  896.  —  sceglier  =  scheglier.  — 
5cér,  szér,  (sceder,  szeder)  850,  1036.  —  f  schanschér  (cfr.  tschantschér  736. 

—  t  schantér  (mera  tschantér)  763,  764,  1109.  —  f  scharchiér,  t  scharckièr. 
t  scheichicr  (  tscherchér)  595,  825.  —  scheglier,  sceglier  687,'  925, 
938.  —  t  schemar  E.  B  ,  f  schemair  E.  B.  dschemér.  —  s-chér,  sechér 
849,  —  t  scherchiér  f  scharchiér.  —  s-chitnér  a  1015,  1021.  —  schinagér. 
schinagiar  E.  B.,  schaniar  E.  B.  561,  645  sgs.  —  schirO  1109.  —  s-chivir  a 
658,  t  659.   —  schloppentér,  schlupantér  742  sgs.,  764.   —  f  schmaladir  (a) 

^  smaledir  a.  —  schmerdscher  —  smerdscher.  —  schnarrantér  snarrantér. 
t  schnér  (—  tschnér)  844.  —  schoglier  (scioglier)  687,  925,  970.  —  schu- 
schurér  1015,  1021  —  scioglier  schoglier.  —  sclarir  (a)  570,  698,  711 
sgs ,  724.  —  sclingér,  clingér  645  sgs  —  scoder,  mera  scouder  e  scuder.  — 
scognuoscher,  scugnuoscher  792  sgs ,  795.  —  scom(m)etter,  scumetter  871, 
961,  963.  —  scomparair,  scumparair  565,  566,  897,  919,  932,  933.  —  scom- 
partir, scumpartir  933.  —  scompuoner,  scumpuoner  573,  792  sgs ,  895,  975. 
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sconquass  934.  —  sconvolver  970,  979.  —  scoprir  (cfr.  scuvrir  a)  658.  774, 
Mi).  —  scouder  (scoder)  552,  783  sgs.,  990,  991.  -  scriver  461,  651,  873, 
966  t  1029,  1031.  —  scruschir  792  sgs.,  809.  —  scuder  (scoder)  827  sgs., 
990,  991.  —  scuér  886,  888.  —  scuffuonder  792  sgs.,  809.  —  sculluzér,  scul- 
lozar  K.  B.  (scolzér)  792  sgs ,  876.  —  scumanzér  — -  cumanzér.  —  scumetter 
9coin(ra)etter.  —  scuorrer  521,  573,  792  sgs,  809,  895,  915,  984.  — 
scurrentér  459,  563,  742  sgs ,  764.  —  scuvernir  (a),  scovernir  (a)  (-òr)  835, 
898,  922.  —  scuvrir  771,  773,  774,  784,  940,  941.  —  sdir  --  desdir.  — 
sdischagér,  sdaschiar  E.  B  ,  f  sthdischagiér  645  sgs  —  sdrappér,  f  sdrapt-r 
876  877.  —  sdrur,  sdruer  E.  B.  557,  610,  612,  676,  815,  878  sgs.  879, 
t  883,  884.  992,  f  995  1010,  1036,  1044,  f  1045.  —  secluder  996.  —  se- 
Guorrer  —  succuorrer.  —  seducent  p.  pr.  (cfr.  sedur)  1010.  —  sediir,  sedtìer 
E.  B.  557,  683,  878—880,  992,  1042  sgs  —  seguaint  (sequente)  p.  pr.  1025. 

—  seguir  459,  520,  564,  1015,  1021.  —  sentenzcher  a,  sentenziér  a,  sentin- 
zclièr,  f  santinzchièr,  j  santizchièr  891,  892.  —  sentir  f  sintir,  f  sintijr 
617,  699,  743,  744,  764.  —  sepullir  [a],  f  sap(p)ulir  703,  792  sgs..  809.  — 
sequente  (seguaint)  p.  pr.  1025  —  sér,  zér  -  sezzér  901,  1040  —  ser- 
pagèr,  serpeg(g)6r  [a]  645  sgs.,  664,  1015,  1021.  —  serpaint  1013.  —  serrér, 
t  sar(r)ér  823,  825,  1103.  —  servir  461,  f  596,  f  604,  f  606,  651,  833,  1015, 
1016,  1021,  1027,  t  1029,  1031,  f  1032.  —  sezzér,  sezzer,  sér,  zèr,  zezzér, 
523,  t825,  869,  901,  1036,  1040,  1041.  —  as  sfadiér  ^  as  fadiér,  s'af- 
fadiér  265,  884,  893.  —  sfatschò  p.  p.  1109.  —  sfender,  fender  265,  925, 
945.  —  sfér,  t  schfór  (cfr.  disfér)  261.  558,  687,  934,  1054-1060.  —  sfar- 
rér  772.  —  sfortunò  p.  p.  260,  1109.  —  sfrenS  p.p.  260,  1109.  —  sgér, 
sejar  E.  B.  645  sgs,  849,  850.  —  sgiundscher  (disgiundscher)  260,  981.  — 
sguttér  792  sgs.,  810.  —  sguzchér  792  sgs.,  810.  —  signér  777.  —  significhér 
561],  782,  1007.  1009.  —  similér  a  664.  —  simulant  p.  pr.  1026  —  sladér 
^60,  711  8g8.,  724.  —  slargér.  schlargiér  260,  460,  645.  —  slasctiò  p.  p 
1109.  —  sliér  261,  884.  —  siigerir  a  264,  570,  658.  -  smaledir  a,  maledir  a, 
t  sclimaladir  (a),  j  sthmaladir  (a),  f  asthmaladir  (a)  265,  558,  658,  951, 
1093,  1100—1101.  —  smanchér,  y  stlimanchiùr  673,  725  sgs.  —  smerdscher, 
schuierdsclier  939.  940  —  smetter  (cfr.  dismetter)  261,  961,  f  963  — 
smievlér,  smiviér  772.  —  smisUrd  p  p.  260—261,  1112.  —  smort  p  p.  972. 
smoventér.  smuantér  (  n.oventèr)  265,  563,  742  sgs ,  752,  760,  764.  — 
snajér,  f  sthnajcr  705,  711  sgs.,  716,  t  717.  —  snarrentér,  f  sthnarantér  742 
i-gs.,  764.  -  soddisfér  satisfèr.  —  soffogér,  soffochér,  mera  suff  .  .  .  — 
sofflèr  (t  sufiór,  f  sufHór,  zofflér)  828,  831.  —  soffrir  (a),  suffrir  (a),  f  «i»- 
frir  664.  830,  833,  f  876,  940,  1015,,  1016,  1017,  1021.  —  sogget,  sugget, 
T  subgiet,  t  subject  p.  p.  926,  952,  954.  —  sog(g)ettér       assog(g)ettér  564 

—  solair  ^    siilair.   —   solver  970,   971.   —   sopragiundscher   981.   983.  — 
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soprapuoner  707,  792  sgs,,  975,  977.  —  soprascriver  966.  —  sopravanzér  725 
sgs  ,  731,  735.  —  sorrldir  a  (  sorrir)  1041.  —  sorrir  558,  565,  610,  884, 
960,  1037,  1341.  —  sospettér  suspettér  —  sostentar  -  sustentòi-.  — 
sotterrér  a,  (t  assutarer)  703.  —  spander  (spender  E.  B  )  932.  —  f  spandrér 
--  spendrer.  —  spardscher,  sparger  932.  —  sparir  a  260—261,  521,  565, 
610,  615,  897,  919.  —  spassagér  645.  647.  —  spaventar  742  sgs.,  765.  — 
speculant  p  p.  1026.  —  spender  749,  927.  —  spendrer,  j  spandrér  828,  825. 
sperder  939.  —  sperér  (a)  662.  —  spettér  564,  823,  825,  872.  —  spieghér  (a) 
645  sgs.,  649  -  spiér  884.  —  spieviér  772.  —  spinger  645  sgs..  954.  — 
spisgentér,  spisgiantèr,  spisentèr,  spisantèr  742  sgs  ,  744,  765.  —  splajér 
779.  —  splendurjr  f  823,  1021,  1015.  —  spordscher,  f  sporscher  706,  814, 
837,  838,  925,  972,  980.  —  srantér  742  sgs ,  745,  762,  t  765.  —  stain- 
dscher  y  stainscher,  staundscher  (cfr.  extinguer)  563,  725,  742  sgs ,  957 
968.  —  standschentér,  stanschantér  563,  f  597,  f  607,  706,  742  sgs.,  f  753^ 
765.  ~  stanglentér,  stanglantér  563,  f  580,  742  rgs.,  f  753,  765.  —  stante 
(cfr.  essendo)  541,  685,  1025,  1026.  —  star  E.  B.  (  stèr)  935.  —  staun- 
dscher  staindscher.  —  stender  (extender)  f  600,  f  605,  749,  823,  825, 
927.    —    stendschantér   E.  B.  standschentér.      -      stendscher,    stenscher 

(^  staindscher)  725.  —  stèr  461,  475—477  478,  496—500,  501-515,  516, 
517,  519,  526-527,  540-541,  542,  546-547,  613,  1045,  1046,  1048  — 
sterner  896,  915,  916.  —  stimér  (f  aestmér,  f  estmòr)  850,  851.  —  stimu- 
iér  a  1015,  1021.  —  stir  (  vestir)  642.  —  f  stirèr  —  strèr.  —  stadager 
645  sgs.  —  stordscher.  f  storscher  (cfr.  tordscher)  565,  814,  818,  972,  980, 
981.  —  stovair,  f  st.uiir  527,  547,  549,  567,  582,  t  601,  637,  038,  854, 
886,  1045,  1046,  1047,  1061,  1078—1086,  1102.  —  stracousclìer  783  sgs., 
796,  978.  —  t  stracuorrer  895,  984.  —  straindscher,  f  strainscher,  straun- 
(Ischer,  strendscher  E.  13.  725,  742  sgs ,  746,  763,  766,  950,  969.  —  stra- 
mentér,  stramantér,  f  astramantór  742  sgs,  744,  767  -  stranglér  725  sgs., 
735.  —  strasunép  1015,  1021.  —  straundscher,  f  straunscher  -=  straindscher. 
stravair  (cfr.  vaii-)  852,  959,  1102.  —  stravièr  (a)  (travièr  (a))  884.  —  stra- 
voler 979  —  strendscher  E  B  (cfr.  straindscher)  725.  —  strér  (t  stirór) 
261,  858,  934.  —  strupctió  p  p.  1109.  -  ^truzchér  792  sgs.,  810,  830  — 
stuair  stovair  —  stUdgér,  stubgiar  E.  B.  645,  647—648.  888,  893,  1029 
—  stUfchantér  stUfchentér  742  sgs.,  888.  —  stupefér  558,  617,  873,  9.JG. 
1054—1060,  1109.  —  stUzzér  563,  685,  869,  872,  896,  998.  —  sUantér, 
sUentér,  sUjantér  767,  879  —  subdivider  896,  960.  —  subentrar  742  sgs.,  752, 
757,  767  —  t  subgìet,  f  subject.  mera  sogget.  —  subir  a  494,  611.  —  sub- 
metter 961.  —  subsister,  sussister  573,  895,  916,  917.  —  substrahér,  sub- 
strér  561,  842,  934.  —  subsumer  981.  —  subtrér  934.—  succeder  521,  573, 
574,  895,  916,  943.   —  succuorrer,    secuorrer,  t  sac(c)uorrer  707,  792  f-'s.. 
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tSlO,  895,  925.  984.  —  sUdit  1103,  1106.  —  sudO  p.p.  1106.  —  sUentér 
=  sUantér.  —  suffagér,  soffagér  (cfr.  suffochér)  645  sgs.  —  suffizchaint,  suf- 
fiziaint  888,  1027,  f  1029,  1031,  1054,  1060.  —  suffiger  645  sgs.,  964.  — 
suffiziaintamaing  687.  —  suffochér  a,  soffochfir  a  (suffagér  (a),  soffagér  (a)) 
1007,  1009.  —  suf(f)rir  (a)  —  soffrir.  —  sugget  p.  p  =  sogget  p.  p.  — 
sulair,  solair  547,  551,  567,  783  sgs.,  792,  926,  1102.  —  sulchér  792  sgs, 
810.  —  sumagliér,  sumgiér  1027,  f  1029,  1031.  —  sumbrìvér  (a)  563,  f  1029. 
suotlnclér,  suotincleger  558,  645  sgs.,  946  sgs ,  949,  950,  1035  sgs.  —  suot- 
scriver,  suottascrìver  966.  —  f  suotmetter,  suottametter  961.  —  suottapuoner 
573,  707,  839,  895,  916,  975.  —  superbir  a,  superbgìér  a  924.  —  super- 
intendent  p.  pr.  1026.  —  supplichér  (a)  1007,  1009.  —  suppleant  p.  pr.  1026. 

—  supportér  461,  792  sgs.  —  supprimer  895,  916,  942.  —  suppuoner  707, 
810,  836,  876,  895,  917,  975.  —  supravanzer  =  sopravanzer.  —  surchargér 
645  sgs.  -  surdér  1048-1053.  —  surdir  558,  967,  1094.  —  surfer  558, 
934,  1054— lOBO  —  f  surfgnir  =-  survgnir.  —  f  surgnir  (=  survgnir)  792  sgs., 

—  surìnclér,  surincleger  558,  645  sgs.,  949,  1035.  —  surlér,  surleger  558,  645 
8g8.,  949,  1035.  —  surmnér  844,  857.  —  surprender  749,  750,  927,  1015, 
1021.  —  surscriver  966.  —  sursgér  849.  —  surtrér  558,  858,  834.  —  sur- 
tour  E.  B.  991.  —  survagliér  (a)  1015,  1017,  1021,  1022.  —  survaindscher, 
survaundscher  (cfr.  vaindscher)  742  sgs ,  746,  954.  ~  survalr  (cfr.  vair)  852, 
959,  1102.    —    survgnir,   survegnir,  f  surfgnir  489,  491,  f  493,  583,  f  597. 

—  sus-chair  547,  567,  569,  616,  699,  792  sgs.,  810.  —  susperider,  sospender 
615,  749,  750,  927.  -  suspet  925,  952.  —  suspettér,  sospettér  564,  925.  — 
sussister  ^  subsister.  —  sustentér,  sostentér,  sustantér  565,  742  sgs.,  765.  — 
sustgnair,  sustegner  f  sustignar  566,  f  567,  684,  743,  840,  841,  847,  859, 
898,  921.  —  sutterrér  -  sotterrér  703.  —  svair  959.  —  svampér,  svampir 
898.  —  svanir  a  521,  569,  612,  614,  658,  660.  —  svaporér,  svapurér  (a) 
521,  608,  1015,  1022  —  sventojér  a.  (ventolér)  265,  1015,  1022.  —  sven- 
ture p.  p.  260,  1109.  —  svergugnér,  schvergognar  E.  B  (=  vergugnér)  265, 
792  sgs,  811,  813  —  svlér  (a)  260,  884.  —  svoler  788  sgs.,  792.  —  svo'- 
ver  979.  —  sceder,  szér    ~   scér. 

Tadiér,  f  atadlèr  674,  684,  736  sgs.,  742,  1102.  —  taglie r  1015,  1022, 
1030.  —  taindscher,  f  tainscher,  (tendscher  E.  B.)  609,  699,  730,  743,  744, 
759,  767,  768,  969.  —  tardér  1015,  1022.  —  taschentér  459,  563,  742  sgs., 
768.  —  taundscher  (tendscher  E.  B.),  cfr  taindscher  725,  730,  767,  924.  — 
t  teardscher,  f  teartscher  ==  terdschei-.  —  tegner  ^-  tgnair.  —  tender  749—750, 
925,  927,  931.  —  tenent  p.  pr.  1022.  —  tendscher  E.  B.,  tenscher  --  ')  taun- 
dscher, 2)  taindscher.  —  tentér,  f  attantér  742  sgs.,  f  745,  t  753,  768.  — 
terdscher,   f  teardscher,   f  terscher  giù   f  884,   940,  942    —    tesser,   tesslr, 
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t  te88ijr  t  607,  924  —  tgnair,  tegner  461,  516,  526—528,  527,  565,  617, 
839,  841,  847,  859,  898,  921,  1022,  1041.  —  tltubér  a  1015,  1022.  —  tirér 
-  trér.  —  tmair  f  599,  t  600,  605,  673,  854,  860,  869,  872,  f  1034.  — 
tordscher  (cfr.  stoidscher)  818,  972.  980,  981.  ~  tormentér,  turmantér  742 
SOS.,  768.  —  tbss-chenter  460,  687,  742  sgs.,  768,  888.  —  tour  E.  B.  991, 
992.  —  tradir  a  f  604,  658,  659.  —  tradUr,  tradUer  E.  B.  557,  559,  815, 
878-880,  883,  992,  1042  sgs.,  1045.  —  traffiger  645  sgs.,  964.  —  tra- 
glUschir  565,  922  —  trametter  1599,  672,  822,  824,  1826,  f  850,  851, 
876,  961,  t  1034.  —  transferir  a  940.  —  transfuonder  707,  792  sgs.,  988.  — 
transiger  |a|  645  sgs.,  935.  —  transir  a  494.  —  transmetter  961.  —  trans- 
parent  p  pr.  1013.  —  transpuoner,  traspuoner  707,  792  sgs.,  895,  975.  — 
trapassér  687,  1015,  1022,  1027,  f  1030.  —  t  trapuon(d)scher  707,  792  sgs., 
996.  —  trascriver  966.  —  trascuorrer  707,  792  sgs.,  895,  984.  —  tratgnair, 
trattegner  (cfr.  tgnair)  566,  840,  841,  860,  898.  922.  —  traversér,  t  attia- 
versér  770,  777,  835.  —  traviér  straviér.  —  travuonder  792  sgs.,  811, 
925,  988.  —  tremblér  523,  f  577,  f  580,  f  605,  1015,  1022.  -  trér.  tiròr 
558,  842,  855,  860,  934,  1035,  1103.  —  triumfér  a,  (tiionfer  a)  461,  1015, 
1022,  1023.  —  trupagér  --  turpagér.  —  tschantér,  f  schantér  613,  745,  752, 
763,  764,  769,  901,  1109.  —  tschantschér.  f  schauschér  725  sgs.,  735,  t  736. 
t  tscharchér  tscherchér.  —  tscherchér  t  595,  f  596,  f  598,  t  600,  823, 
t  820,  t  826,  t  834,  f  835.  —  tscherner  700,  823,  f  825,  834,  896,  897. 
917.  —  tschertifichér  (a)  568,  662.  —  tschessér  564,  870,  873.  —  tschignér 
(tschegnar  E.  B.)  696,  777.  —  tschirischér,  tschareschar  E.  B.  777.  — 
tschnér,  t  schnér  (tschenar  E.  B.,  tschnar  E.  B.)  553,  843,  844,  860.  — 
tschunchér  (eir  tsthuncher)  998.  —  tschUvIagér  645,  647.  —  tuchér,  f  tuchièr 
t  598,  792  sgs.,  811.  —  tunér  461,  f  577,  617.  —  tuonder  792  sgs.,  811, 
988.  —  turnentér,  t  atturnantéi-  563,  742  sgs.,  t  745,  753,  768.  —  turnér 
()14,  617,  743,  792  sgs,  812.  —  as  turpagiér.  as  trupagér  (as  turpiar  E.  B) 
645  sgs.,  812.  —  tusslr  699  792  sgs.,  812,  870. 

Udir  t  597,  t  600,  f  605,  636,  827,  831,  t  1032,  1102.  ~  iieriér  = 
iirlér.  —  Umiliér  a,  f  htimiliér  a  1031.  —  undagér  (a)  (ondagér  a)  645  sgs. 
undrér,  f  hundrér  f  680,  703,  792  sgs.  —  undsctier.  uondscher,  unscher,  t  hun- 
scher  792  sgs,  924,  996—998.  —  unìformér  |a|  792  sgs,  812.  —  unir  a 
613,  615,  658,  660.  —  unscher  —  undscher.  —  Urlér  (tterlér)  814,  818.  — 
urtiér  884.  —  uschedit  967,  1105.  —  ustér,  f  l^«>^tér  827  sgs.,  829,  831.  — 
uzér.  ozér.  f  I^uzim-  610,  827  sgs.,  831. 

Vadguér  (vaidguèr)  742  sgs.  -^  vagiiér  572,  f  600,  682,  1016,  1017. 
vaindsctier,  vaìnsctier  583,   725,  742  sgs.,   f  745,   746,   924,  925,  954,  957, 
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969.  —  vair  (vzair,  veder,  vezzer)  597,  617,  636,  851,  852,  869,  872,  927, 
959.  964,  1020,  1 1034,  1036,  1102.  —  valair  711  sgs.,  724.  —  f  vanglaunt, 
-;-  vengiaunt  p.  pr.,  1027,  1030.  —  vanzér  725  sgs.,  731,  735,  736.  —  var- 
zagfir  -=  verzager.  —  f  vatten,  f  uatten  imper.  (mera  ir  e  sinir)  489,  494. 
t  vaun(d)scher  ^  vaindscher  —  vegnant  p.  pr.  487.  —  vegnir  (=-  gnir)  841. 
—  vender  585—591,  592,  f  604,  677,  700,  f  826,  1034.  —  ven(d)scher 
vaindscher.  —  j-  vengiaunt  -^  f  vangiaunt.  —  ventur  479,  487,  687.  —  ver- 
dagér  (verdiar  E.  B.)  645  sgs.,  —  verdscher  939.  —  vergugnér,  svergugnér 
265,  705,  792  sgs ,  811,  818.  —  verifichér  [a]  568,  617.  —  vertir  a  569, 
939.  —  verzagér  (a),  varsagùr  (a),  (varziar  E.  B  )  562,  645.  —  vestir  a. 
t  vestijr  (vstir,  stir)  f  607,  642,  854,  860.  —  vezzer  (^  vair)  1036.  — 
vlagér  645,  647.  —  vìbrér  a  1025.  —  vlgent(e)  p.  pr.  1025.  —  vlgilér  a  682, 
1015,  1016,  1017,  1022.  —  f  vitten,  f  uitten,  imper.,  mera  gnir  489,  494, 
600.  —  vivantér,  viventér  459,  563,  748.  —  viver  523,  617,  f  615,  743, 
t  769.  —  1015,  1017,  1022,  1031.  —  vivifichér  [aj  1009,  1025.  —  volver 
(t  vuolver)  f  601,  792  sg« ,  794,  836,  979.  —  vulair,  volair  461,  462,  516, 
547—548,  552—554.  567,  582,  637,  638,  841,  1045,  1066,  1086-1093. 

Zavrér,  savrèr  677,  711  sgs.,  725.  —  zér,  zeer,  zezzér  =  sezzér.  — 
zofflér  =-=  sofflér.  —  zoppentér,  t  zupantér  742  sgs.,  770.  —  zoppér,  f  azup(p)ér, 
zuppòr  743,  827  sgs,  831.  —  zugliér,  suglìér,  f  azuglier  792  sgs.,  813.  — 
zuppér.  zupér  (=  zoppér)  743,  f  831,  t  876. 
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